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Chflpitre  I. 

1,  Le^)  livre  de  la  gmemtion  de  lasuB  ChriBt 
le  Filz  de  David,  Filz  d^Abraham.  2.  Abraham 
eDgendra  Isaac.  Et  leaao  engeodra  lacob.  £t 
lacob  eDgendra  luda  et  ses  freres.  3.  Et.  luda  eo^ 
gendra  Pbare»  et  Zara,  de  Thamar.  Et  Pharez 
eDgeudra  Hezron.  Et  Hezron  eogoodra  Aram.  4.  Et 
Aram  engeodra  Aminadab»  Et  Amiuadab  engendra 
Nahason.  Et  NabagOQ  engendra  SalmoD.  5.  Et 
Salmon  engendra  Booz  de  Raab.^)  Et  Booz  en- 
gendra  Obod  de  Ruth*  Et  Obed  engendra  lessd, 
Et  lesa^  engendra  le  Ro}^  David.  6.  Et  le  Roy 
David  engendra  Salomon,  de  celle  qni  fut^)  femme 
d^Urie.  7,  Et  Salomoo  engeodra  Roboam.  Et 
Roboam  engendra  Abiad.  Et  Abiae  engendra  Aea. 
8.  Et  Aga  eDgeodra  losaphat.  Et  Isoaphat  engen- 
dra  loram.  Et  loram  eogendra  Ozias,  9.  Et  Ozias 
engendra  lotham.  Et  lotham  engandra  Aohaz.  Et 
Achaz  engendra  Hezecias.  10.  Et  Ezecias  engendra 
MaDas6<^.  Et  Manaas^  eDgendra  Amon.  Et  Amon 
eogendra  losias.  11.  Et  losiae  engendra  loacim/) 
Et  loaoim  eugendra  leconias  et  aea  freres,  au  trane- 
portement'')  en  Babylone.  12.  Et  apres  le  traas- 
portement*)  en  Babylooe,  lecoDias  engendra  Sala- 
thiel.  £t  Salathiel  engondra  Zorobabel.  13.  Et 
Zorobabel  engendra  Abihud.  Et  Abihud  engendra 
Eliacim.  Et  Eliacim  engondra  Azor.  14.  Et  Azor 
engendra  Zadoc.  £t  Zadoc  eD^endra  Achim.  Et 
Achim  engondra  Aliud.  15«  Et  Aliud  engondra 
Eleazar.  Et  Eleazar  engendra  Mathan.  Et  Mathan 
eogendra  lacob.  16.  Et  lacoh  engendra  loseph,  le 
mary  de  Marie  de  laquelle  a  est6')  nay  iesus,  qui 
e%t  dit  Christ  17.  Par  ainsi  toutes  les  generationa 
qai  ont  estS*)  depuis  Abraham  iuBqu'^  David,  eoot 
quatorze    generations.      Et    depuis   David    iusqu^au 

^)  le  omig  deux  fois  61.  *. 

")  Racbab  54,  61,  «, 

^)  avoit  este  61.  s, 

*)  lacim  61.  s.    losias  engeDdra  leconias  54. 

*)  qimnd  ila  fiirent  transportez  54.  is. 

*)  qu'il8  fiireDt  tn  54.  ss. 

n  mi  61.  8, 

*)  qui  oat  este  omis  61.  8. 


tranaportement^)  en  Babjlone,  quatorze  generationa. 
Et  depuis  le  tran^portement^^)  en  Babjlone  iusqu'& 
Christ,  quatorze  generationa»  18.  Et*^)  la  nativitd 
de  lesus  Christ  u  est^  tello:  Car^^)  commo  Marie 
sa  mere  fut  cspousde^^)  &  loaeph;  devaot  qu^avoir 
compagnie**)  ensemblo,  elle  fut  trouv^e  encciote  du 
sainct  Eeprit,  19.  Et'^)  loseph  son  mary,  d'autant 
qu'il  estoit  iuste,  et  ne  la  vouloit  point  ditfamer, 
la  vouhit  socretement  laisser.^^)  20.  Mais  comme 
il  peneoit  ces  choses,  voicy  PAnge  du  Seigoeur 
s'apparut  £i  luj  par  songo,  disant:  loseph  filz  de 
David,  ne  crains  k^^)  recevoir  Marie*^)  ta  femme: 
ear  ce  qui  est  conceu  en  elle,  est  dn  eainct  Eeprit. 
2L  Or*^)  elle  enfantera  un  lilz,  et  appolleras  son 
Qom  lesuB*  Car  iceluy^*^)  sauvera  son  peuple  de 
leurs  pochez.  22*  Et^^)  tout  ce'-)  a  este  fait,  k  fin 
que^^)  ce  que  le  Seignenr  a  dit**)  par  lo  Prophete 
fut  accomplj,  disant:  23.  Voicy  la**)  Vierge  eera 
euceiule,  et  enfantera  un  £1k^  et  appelleras^*^)  soo 
noni  Emanyel,  qui  vaut  autant  a  dire,  que  Dieu 
avec  nous.  24.  loseph  dooo  esveill6  de  soo  dormir, 
fit  ainsi  que  rAnge  du  Seigneur  luy  avoit  com- 
mand6,  et  priut  avec  aoj^^")  sa  femme,  25.  Et  ne 
Tavoit*^)  point  cogneuoj  quand  elle  enfanta  son  fils 
prcmier  nay,  et  appella  son  nom  lesus. 

')  iusqu^ii  ce  qii'ils  furent  tr.  54,  w, 

'**)  qu'ilfl  fureiit  tr.  54.  ss. 

")  Ut  55.  ss. 

*•)  car  omi»  61.  «. 

*^)  fiancee  61.  ». 

**)  qu'ils  eusaeat  64.  59.  devant  qu^ila  Tinssent  em  55*  de- 
vant  quils  fus&ent  61.  », 

'^)  ailonc  59.  ss. 

^♦i)  delaissor  61.  8, 

»')  de  62; 

*")  pour  62, 

**)  et  61.  s. 

"'0  U  61.  s. 

*0  QT  61.  s. 

«»)  cela  59.    ced  61,  5. 

*^j  aJiii  qm  cela  fuat  acc.  que  .  *  «  55.  afin  qne  f.  acc. 
ce  que  lc  S.  avoit  59.  61.  «. 

")  par!4  48, 

»^)  une  54,  $8, 

•*)  appellera  on  48.    appelleront  54.  ss. 

«T)  receat  6L  s. 

**)  la  cogneut  polnt  pendant  le  tempB  qu*elle  devolt  on- 
tanter  61,  «. 
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Ghapitre  II. 
1.  Et  qaand^)  lesas  fut  nay  en  Betblebem  cit6 
de  Iud6e  au  temps  du  Roy  Herodesi  toicy  venir 
dee  Sages  d'Orient  en  Ieru8alei&, .  Z'  Disans:  Oik 
GBt  le  Koy  des  luifz,  qui  eet  .nay?  car  nous  avons 
veu  une')  Estoille  en  Ori6nt:  et  eommes  venuz 
Tadorer.  3.  Or')  le  Roy  Herodes  ayant  ouy  cela, 
fut  troubl^,  et  tobte '  lerusalem  avec  luy,  4.  £t 
ayant  assembte  -tous  les  principaux  Sacrificateurs 
et  les  ^rribea  du  peuple,  il  8'iaforma  d'eux  ot  le 
Cfarist  devoit  naiatre.  5.  Ilz^)  luy  dirent:  En  Beth- 
lehem'')  de  Iud6e.  Car  il  est  ainsi  eacrit  par  le 
propfaete:  6.  Et  toy  Bethlehem  terre  de  luda,  tu 
n'e8  pas  la  plus  petite  eotre  les^Princee^)  de  luda: 
oar  de  toy  me  sortira  le  Gonducteur  qui  gouver- 
nera''^  mon  peuple  larael.  7.  Adonc  Herodes  ayant 
appell6  en  secret  les  Sages,  les^)  interrogua  dili- 
gemment  du  temps  que  l'E^toille  leur  estoit  ap- 
parue,  8.  Et  les  envoyant  en  Bethlehem,  leur  dit: 
Allez,  et  Yous  enquestez^)  diligemment^^)  du  petit 
enfant,  et  quand  voxxb  Paurez  trouv^,  faites  le  moy 
savoir:  k  fin  que  i'y  voyse^^)  ausai,  et  que  ie 
1'adore.  9.  Et  quand  ilz  eurent^')  ouy  le  Roy, 
ilz^^)  8'en  allerent.  £t  voicy  rEetoiile,  qu'ilz  avo- 
yent  veue  en  Orient,  alloit  devant  eux  ia8qu'&  tant 
qa'elle  vint/^)  et  s^arreeta  sur  le  lieu  ot  estoit  le 
petit  enfant.  10.  Et  quand  ilz  veirent  rEstoille, 
ilz  B'esioayrent  de  mout^^)  grand'  ioye:  11.  Et 
entrans^^)  en  la  maison,  ilz^'')  trouverent  le  petit 
enfant  avec  Marie  sa  mere:^*)  et  se  iettans  en  terre 
Tadorerent.  Et  apree  avoir  deBployd  lenrs  thresors 
ils^^Muy  presenterent  done:'®)  or,  encene,  et  myrrhe.^^) 
12.  Et  eux^')  advertiz  divinement  par  songe,  de  ne 
retoumer  k  Herodes,   ilz'*)  8'en  retournerent  par 


quand  donc  61.  8, 

Bon  55.  88, 
>')  or  01111«  61.  8, 
0  lesquels  61.  s. 
»)  cm  61.  «. 

gouvemeurs  61.  8, 

paistra  55.  61.  62. 

8'enqait  d'eiix  solgneasement  61.  62. 

enqaerez  55. 

soig^eusement  61.  62. 

anie  55.  88. 
,  ayant  54.  88.  (eux  donc  ayant  61.  62.). 
^)  m  (m%8  61.  8. 

arriva  61.  s. 

fort  54.  55.  —  d'une  fort  61.  8. 

estans  entrez  61.  8. 

ilz  (mi8  61.  8. 

leqael  ils  ad.  en  se  iettans  61.  8. 

ilz  (mi8  61.  8. 

des  dons  61.  8. 

c'68t  k  scavoir  de  For,  de  Te.  et  de  la  m.  61.  8. 

estans  54.  88. 

se  retirerent  61.  8, 


autre  voye**)  en  leur  contr6e.  13.'*)  Apres  qu'ilz 
80  fnrent  retirez,  voicy  1'Ange  du  Seigneur  apparoit 
par  eonge  &  losepfa,  disant:  Leve  toy,  et  prene  le 
petit  enfant  et  sa  mere,  et  fenfuy  en  Egypte,  et 
sois  1&  iasqa'^  tant  que  ie  le  te  die:  car^*)  il  ad- 
viendra  qa'Herode8  cerchera  le  petit  enfant  pour 
le  mettre  &  mort.  14.  Ainsi^'')  il  se  leva,  et  print 
de  nuit  le  petit  enfant  et  sa  mere,  et  se  retira  en 
Egypte:  15.  £t  fut  Ik  iusqu^au  trespas  d^Herodes: 
&  fin  que*^)  ce  quo  le  Seigneur  a  dit^')  par  le 
Prophete  fut  accomply,  disant:  Fay  appell6  mon 
Filz  hors  d'£^ypte.  16.  Lors  Herodes  se  voyant 
deceu'^)  des  Sages,  fut  fort  courrouo^:  et  ayaat 
envoye  ses  gentz,  fit  occir'^)  tous  les  enfans,  qui 
estoyent  en  Bethlehem,  et  en  toutes  les  marches 
d'icelle,^')  de  deux  ans  et  au  dessoubz,  eelon  le 
temps  qu'ii'^)  avoit  diligemment  enquis  dee  Sages. 
17.  Adonc  fut  accomply  ce  qui  avoit  eet^  dit'^)  par 
le  Prophete  leremie,  disant:  18.  La'*)  voix  a  est^ 
ouye  en  Rama,  compleinte,  pleuri  et  grand  braye- 
ment.  Bahel  ploure'®)  ses  enfane,  et  n'a  voulu 
estre  consoi^e,  pource  que  ce  en  eet  fait.  19.  Mais 
apres  qa'Herode8  fut  mort,  voicy  l'Ange  du  Sei- 
gneur  8'apparoit'^)  en  Egypte,  k  loseph,  par  songe, 
20.  Disant:  Leve  toy,  et  prens  le  petit  enfant  et 
ea  mere,  et  t'en  va  en  la  terre  d'l8rael:  car  ceux 
qui  cerchoyent'*)  de^')'  tuer  le  petit  enfant  sont 
mortz.  21.  loseph  dono  ee  leva^®)  et  print  le  petit 
enfant  et  ea  mere,  et  vint  en  la  terre  d^Israel. 
22.  Maie  quand  il  ouyt  qu^Arohelaas  regnoit  en 
Iud6e  au  liea  d'Herode8  son  perei  il  craignit  d'y 
venir.^^)  Et  luy^')  admonneetd  divinement  par 
Bonge/')  ee  retira  ee  parties^^)  de  Oalil6e.  23.  Et 
y  eetant  venu,  il^')  faabita  en  la  cit6  qui  est  ap- 
pel6e  Nazareth:  k  fin  que  ce  qui  eet^®)  dit  par  lee 
Prophetes  fut  accomply:  II  sera  appell^  Nasarien. 


15) 


84) 
35) 

se) 

4.) 

.,) 
") 

:? 


on  a.  chemin  61.  8. 

or  61.  8. 

n  adyiendra  que  omig  61.  8, 

loseph  donc  estant  esveill^  61.  8. 

fut  accompli  54.  59.  88.    que  cela  fiit  acc.  55. 

parl^  48.  ^  avoit  dit  54.  88. 

mocqu^  61.  8. 

tuer  55.  —  occit  61.  *. 

depuis  ceux  61.  8. 

dont  il  s'e8toit  entierement  61.  8. 

du  Seigneur  61.  8. 

une  61.  8. 

plenrant  54.  88. 

apparoist  61.  8. 

demandoyent  61.  8. 

Tame  du  54.  59.  88. 

esveill^  61.  8. 

d*aUer  Ik  54.  88. 

parquoy  estant  61.  8. 

fl  61.  8. 

quartiers  62. 

il  (mi8  61.  8. 

avoit  est^  54.  88. 


9 


MATTHIEU. 


10 


Chapitre  III. 
1.  Or  en  cea  ioura^)  Ik  viot  leban  Baptistej 
preschaot  au  desert  de  lud^e,  2.  Et  diaant:  AmeDdez 
vous:  car  le  Royaume  dea  cieux  approche.^) 
3.*)  Cest  oeluy*)  duquel  il*)  est  parl6  par  Isaie  le  ! 
Prophete,  diaant:  La  voii  de  celuy  qui  crie  au 
deaert,  eet:  Preparex^)  la  voye  du  Seigoeur,  faites 
les^)  Bentiera  droitz.  4.  Et  lehaD^)  avoit  son  veste- 
meDt  de  poilz  de  chameau,  et  uoa  ceioturo  de  cnyr 
^  i^entour  do  ses  reins.  Et  eatoit^)  son  manger, 
fiauterellos  et  miel  eauvage.  5.  Adonc  veDoyent^'^) 
k  luy  ceux  de  leruBalemi  et  de  toute  lud^e,  et  de 
tOQte  la  coutr6e  qui  estoit  k  Penviron  du  lordain: 
6.  Et  efitoyeot  baptizez  par  luy  au  lordaio,  en^*) 
coofessant  leurs  pechez.  7.  Et  voyant**)  plusieurs 
des  PbariBieDB  et  SadducieDB  venir  ^  8on  baptesme 
il  leur  dit:  GeneratioD*^)  de  viperes,  qui  vous  ad- 
vise**)  de  fuyr  Tire  advenirf  8*  Faitee  donc  fruitz 
dignes  de  repentauce:^^)  9.  Et  ne  presumez  ii*^) 
dire  en  vouBmeemee:  Noua  avouB  Abraham  pour 
pere.  Car  ie  voub  dy,  que  Dieu  pcul'^)  euaciter*®) 
de  ees  pierres  des  eofiiua  a  Abraham.  10.  Or  est 
ia  la  ooign6e  miae  k  la  racine  dea  arbres.  Parquoy 
toot  arbre  qui  ne  fait  paa^®)  bon  fruict,  aera  copp^, 
et  iett^  au  feu.  11,  Vray  est  que  ie  vous  baptize 
d^eaue  en  repeutaDce,  mais  celuy  qui  vient  apree 
moy,  est  plus  fort^'^)  que  moy:  duquel  ie  ne  suis 
pas  Buffisant^')  de  porter  les  souliers,  Iceluy  vous 
baptisera  au^^)  sainct  Esprit  et  en  feu.  12.  II  a 
Bon  van  en  sa  main,  et  nettoyera  bod  aire,  et  as* 
semblera  son  froment  au  grcoier:  maia  il  bruslera 
la  paille  au  feu  qui  iamais  ne  B^esteioct.  13.  Adonc 
Tient  lesuB  de  Gaiil^e  au  lordain  a  lehani  pour 
estre  baptis^  de  luy,  14.  Mais  lehan  ren**)  gar- 
doit,  diBant:    Pay   bee^oing   d'estre  baptis^  de  toy: 

*J  teinp»  61.    ce  tempa  61. 
»)  est  prachain  54.  ss, 
«)  car  54.  8S. 
♦)  ce«ttty-ci  61.  «, 
')  1  ett^  54.  S8, 
*)  accoustrez  le  chenun  61.  s. 
*;  ses  54.  88, 
^)  ce  lehan  ci  54.  m. 

^  estojent  54.  55.  59.   &on  m.  estoit  dea  sftuterelles  61.  s, 
»)  vinrent  61.  «. 
")  en  amis  61.  «. 
")  donc  61.  8. 
"1  engence»  61.  «. 
**)  a  arisez  54.  88. 
>*)  d^anendement  61.  «. 
>•)  de  54.  88. 
^f)  mesmeineiit  $t.  «. 

")  faire  48.  —  peut  de  ces  p.  stisciter  59.  —  faire  soor- 
dra  €h  8. 

>2  pfts  omis  61.  «. 

«•)  grand  59. 

•*)  sms  digue  6L  8. 

»)  du  B.  E.  et  de  l  61.  f. 

u)  rempetchoit  fort  61.  «« 


et  tu  TieoB  k  moy?  15.  Et  leaus  reapoudant,  luy 
dit:  Laiese  ponr  mainteoant.  Car  il  nous  conyient 
ainsi  aocotoplir  toote  iustice.  Lors  il**)  le  permit»*') 
16.  Et  quaud  losua  fut  baptisd^  incontinenl  il 
OQOnta**)  hors  de  reaue,  Et  voicy  lea  cieui  luy 
furent  ou?era,  et*')  veit  rEsprit  de  Dieu  descendre 
comme  une  eoolombej  et  venir  sur  luy.  17.  Voicy 
aussi  une  voix  du  ciel,  disant:  Cestuy  cy  est-^) 
mon  Filz  bien  aym^,  auqueP'*)  i'ay  prios  mou  bon 
plaisir. 

Chapitre  IT. 

1.  Alora  lesus  fut  men^^)  par  rEsprit  au  de- 
sert,  pour  eatre  tent^  du  Diable.  2.  Et  quand  il 
eut  ieusn^  quarante  iours  et  quarante  nuitz,  finale- 
ment  il  eut  faim.  3.  Et  le  Teotateur  8'approchant 
de  luj^  dit:  Bi  tu  es  tilz  de  Dieu,  oommande^)  qiie 
ces  pierres  devieonent  du^j  paiu.  4»  Mais  il  res» 
pondit,  et  dit:  li  est  edorit:  l^homme  ne  vivra  point 
Beulement  de  pain:  mais  do  toute  parolle  qui  pro- 
cede^)  de  la  bouche  de  Dieu.  5.  Adonc  le  Diable 
le  transporte  en  la  saincte  Cii6,  et  le  naet  aur  le 
pioacle  do  Temple,  et  luy  dit:  Si  tu  es  le  Filz 
de  Dieu,  iette  toj  en  bas:  car  il  est  esorit  qu'il*) 
douoera  oharge  de  toy  k  aes  Anges,  et  qu'ila  te 
porteront  en  leurs  mains,  de  peur  que  tu  no 
choppes*)  de  ton  pied  a  quelque  pierre.  7*  leauft 
luy  dit')  derecbef:  II  est  escrit:  Tu  oe  tenterae 
point  le  Seigneur  ton  Dieu.  8.  Derechef  le  Diable 
le  traoeporte  sur  une  montagne  mout^)  haute,  et 
luy  monstro  tous  lee  Royaumee  du  monde,  et  leur 
gloire,  9.  Et  luy  dit:  le  te  donneray  toutes  ces 
choses,  ei  en  te  iettant^  en  terre  tu  m^adores. 
10.  Adono  lesus  luy  dit:  Ya  Satan,  car  il  eet  escrit: 
Tu  adoreraa  le  Beignear  ton  Dieu»  et  ^  luy  seul 
tu  eervirae.  IL  Alors  ie  Diable  le  laisse:  et  voicy 
les  Aogee  venoyent/**)  et  luy^^)  eervoyent.  12*  Et**) 
quand  lesus  entendii  que  lehan    eetoit   prisonoieri 


")  il  amii  59,  88. 

")  le  kiB^a  f&ire  61.  s. 

'")  sortit  61. 

'^)  lebau  6L  *. 

")  c  c«t  ci  62. 

••)  en  qui  62. 

1)  eromen^  61. 
0  di  61.  ». 
■»)  pains  62. 
*)  Bort  p&r  61.  s. 

*)  heortea  61.  a. 
')  dit:  Derechef  54.  69.  8s, 
*)  fort  54.  55.  61.  62, 
»)  prosteniaQt  61.  8, 

**•)  veinrent  54.  w. 

")  le  54.  *5. 

»»)  or  61.  8. 


MATTHIEH. 


il  86  retira  en  Galil^e.  13.  Et  en  laiaBant*')  Naza- 
rath,  il**)  viiit,  et  habita  eo  Capernaum,  qui  est^*) 
prochaine  de  la  mer,  es  marohes  de  Zabulon  et  de 
Nepbthali :  14  A  fin  que  ee  qui  avoit  eei^  dit  par 
le  Prophete  laaio  fnat  acoompljj  diBant:  15,  La 
terre  de  Zabtilon  et  de  Nephthali  pres**)  la  voye 
de  la  mer,  outre  le  lordain,  la  Galil^e  doa  Gentilz: 

16.  Lo  peuple  qui  se  seoit*^)  en  tenebres  a  veu 
grande  lumiere:  et  k  ceux  qui  seoyent**)  en  la 
region  et  ombre  de  mort,  la  lumiere  laur  eat  levi^e. 

17.  Dez  lors  lesua  commen^a  k  prescher,  et  dire: 
Amendez  vous:  car  le  Royaume  dea  cieux  ap- 
proche,*')  18.  Et  comme  lesus  cheminoit  aupres 
de  la  mer  de  Galil6e,  il  veit  deux  freres,  Simon 
nomm^*")  Pierre,  et  Andr6  son  frere»  qui  iettoyent 
leurs  retz-^)  eo  la  mer  (car  ils  estoyent  pescheurs). 
19,  Et^-)  leur  dit:  Venez  apres  moy,  et  ie  vous 
feraj  pescheura  d'hommeB.  20.  EL^')  incontinent 
laissans^*}  leurs  retZj  le  suyvirant.  21.  Et  estaut 
partj^^)  de  la,  veit  deux  autres  freres,  laques  filz 
de  Zebedee,  et  lehan  aon  frero,  en  une  nacelle 
avec  leor  pere  Zebedde,  qui  refaiaoyent^^)  leurs 
reiz :  et  lea  appella.  22,  Et*"^)  incontinent  delais- 
sans  la  nacello  ot  leur  pere,  le  suyvirent.  23.  Et 
lesus  alloit  suyvant^*)  toute  Galil6o,  eneeignant  eo 
leurs  assembl^es,^^)  et  preschant  rEvangile  du  Eo* 
yaume:^*)  et  guarissant  toute^*)  maladie  et  toute 
langueur  entro  lo  peuple.  24,  Et^-^)  sa  renomm^e 
parvint  en^^)  toute  Syrie,  Et  luy  presentoit  on 
tous  ceux  qui  se  sentoyent**)  mal,  detenuz  de  di- 
verses  maladica  et  torniens,  et  demoniaquea,  et 
lunatiques,  et  paralytiques:  et  iP*)  les  guarissoit, 
25.  Et  mout^^)  grand  peuple  le  euyvit  de  Qalil^e, 
et  de  DecapoHs,  et  de  lerusalem,  et  de  lud^e,  et 
d^outre  le  lordaio. 


»')  ayant  laiss^  54.  ss. 
1*)  il  omts  61.  8. 


^^)  ville  (qoi  est  omis)  til.  5. 

*^)  vers  le  chemin  61,  s, 

i')  estoit  asais  54.  55.  59,  —  gisoit  61.  j*. 

**■)  eatoyent  assia  54.  55.  59.  —  ^soyeDt  61.  s. 

^'^)  est  prochain  54.  ss. 

3«)  dit  t>l.  *. 

»»)  filez  S\.    leur  fil^  62. 

^^)  il  61.  .y. 

«)  eux  61.  a, 

'*)  dclaissans  I.  filez  61.  *. 

^^}  passd  plu.?  outre  61.  s, 

**")  racouatroyent  I.  filez  61.  s, 

^^)  iceux  6h  ^. 

«*)  toumoyoit  par  61.  s. 

**)  synagogues  61.  a. 

*  3  regne  61.  s, 

31)  sorte  de  (deux  foisj  62. 

»«)  adonc  6L 

*3)  coiirut  par  62. 

**)  avoyont  61.  ^. 

«)  il  otnis  6L 

«^)  fort  54.  55.  61.  ^j.    grande  multitade  61, 


Chapitre  V, 
1.  Et  lesus^)  Toyaot  la  fouUe,  inonta  en  ud© 
coontague.  Et  quaud  il  fut  asaie»  ses  disciplaa  e^ap- 
procherent  de  luy.  2.  Et^)  ouvrant^)  sa  bouche 
les  eusoignoit,  disant:  3.  Bienheureux  sont  les 
povrea  d'esprit/)  car  le  Royaume  dea  cieux  est  ^ 
mx.  4.  Bienheureux  sont  ceux  qui  pleurent,*)  car 
ik  seront  conaolez.  5.  BieDbeureux  sonf^)  les  de- 
bonaaires»  car  ilz  possederonf^)  la  terre.  6.  BieD- 
heureux  eont  ceux  qui  ont  faim  ei  eoif  de  iustice, 
car  ik  seront  aaoulez.  7.  Bienheureux  sont*)  lea 
misericordieux,  oar  ils  obtiendront  miaericorde,*) 
8.  Bienbeureux  sont  ceux  qui  eont  nerz  de  coouTp 
car  ilz  verront  Dieu.  9.  BteQheureux  sont  les 
pacifiques/^)  car  ilz,  eeront  appell^^s  onfans  de  Dieu. 
10.  Bienheiireux  sont  ceux  qui  souffrent  persecu- 
tion*^)  pour  iustice,  car  le  Hoyaumo  des  cieux  eet 
a  eux.  11,  Vous  eates^^)  bienheureux  quand  lea 
hommea^")  vous  aurout  outragdj  et  vous  auront 
persecut^,  et  dit  toute  mauvaise  parolle  contre  vous, 
en  mentant,  &  Foccasion  de  raoy.  12,  Eeiouyssez 
vous,  et  aycz  liesao,^'^)  car  voatre  loyer  est  grand 
09  oieux,  (Jar  aioai  out  \h  perseout^  lea  Propbetes, 
qui  ont  est^  devanti")  voos.  13.  Vous  esres  le  ael 
de  ia  torrc:  or  si  lo  sol  perd  sa  saveur,  dequoy 
sallera-on?^")  II  ne  vaut  plus  rien  sinon  pour  estre 
iett<S  debors  et  foull^  des  homnies.  14,  Youa  estes 
la  luraiere  du  monde.  La  citd  eituee^^)  sur  une 
montagne,  oe  peut  estre  cach6e.  15.  Et  ou  n^allucDe 
point  la  cbaudolle^  pour  la  mettre  soubz  le  muyd,^^) 
maia  sur  un*^')  chandelier:  et  elle  luit^i)  k  toua 
ceux  qui  sont  en  la  naaison.  16.  Ainsi  luise**) 
vostre  lumiere  devant  lea  hommes:  k  fin  qu'ilz 
voyent  vok  bonnes  oeuvres,  et  qn'ilz^^)  glorilient 
vostre  Pere  qui  est  ea  cieux.  17.  Ne  peosez  point 
que  io  soyo  venu   pour  abolir  la  Loy,  ou  les  Pro- 


*)  Ie?u3  (lonc  61,  .v, 

5«)  et  iuy  54  ss. 

")  apresj  avoir  ouvert  61,  s, 

*)  en  esprit  6L  /t, 

^)  menent  deuil  61.  9. 

'*)  sont  omts  6L 

7)  henteront  62. 

*)  sont  offits  61. 

^)  m.  leur  sera  faicte  BL  s, 
**)  ceux  qui  procurent  la  paix  6L  s. 
*>)  Bont  jMersecutez  61,  5. 
»»\  serez  GL  s, 

*»)  on  V0U8  aura  dit  iniure  et  persecutez  61,  .«. 
**)  cause  62. 
^*)  vous  esgayez  61,  *. 
^«J  par  devant  54.  55.  59.    devant  que  $2. 
^')  le  naUera  on  54.  ss, 
»)  assiBe  54.  ss, 
">  na  boiweau  €1.  8. 
»«)  le  48.  ss, 
**)  esclaire  Bl.  s. 


»»)  reluise  62. 


qullz  omis  62. 
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phetes.  le  ne  suis  point  yeou  pour  les  abolir: 
mais  poor  les  accomplir.  18.  Car  eo  verit6  io  vous 
dy,  que  iusqu^a  eo  que  le  ciel  faudra^^]  et  la  terre, 
uo  iota  ou  on  eeul  poioct^*)  oe  faudra**)  da  la 
Loy,  iufiqu'^  tant*')  que  toutes  choaea  eoyeot^^) 
faites.  19,  Qui^^)  donc  ronQpra  un  de  cefl  trespetis  ^ 
cominandemenef  et  enseigoera  aiosi  les  bommes: 
il  sera  nomm6^°}  trespetit  au  Royaume  des  cieux. 
Et^^)  qui  les  aura  fait  et  eoseigD^»  iP^)  aera  appell6 
grand  au  Royaume  dea  cieux.  20.  Certes-^*)  ie  voua 
dy,  que  si  vostre  iuatice  n'abonde  plus  quo^^)  oelle 
dcfl  Scribea  et  Pbarisiens^  vous  o'entreress  point^^) 
au  Royaume  dea  cieux,  21,  Vous  avez  ouy  qu'il 
a  est^  dit  aux  AncieDs:  Tu  ne  tueras  poiot:  oar'**) 
qui  tueraj  flera  digne  d'estre  puoy  du^')  iugement. 
22.  Mais  moy  ie  voue  dy,  que  quiconque  se  cour> 
ronce  sana  cause  k  eon  frere,  il^*)  sera  digoe  d^estre 
puny  par  le^^)  iugemeut,  Et  qui  dira  a  soo  frere: 
Racba,  il  sera  digna  d^estre  puny  par  le  Coosail. 
Et  qui  luy  dira:  fol,  i!*"*)  sera  digne  d*eetre  puoy 
de**)  la  Gehenoe  du  feu.  23.  Dooo  si  tu  offres 
lon  doo*^)  a  rautel,  et  l^  il*^)  te  vienne  eo  me- 
moire  que  too  frere  a  quelque  choee  k  rencontro 
de  toy:  24.  LaisBe  Ik  too  doo**)  devaot  rautel,  et 
t*en  va  premieremeot*')  appoioter  k  ton  frere,  ot 
apres^^J  vieoj  et  preeeote*^)  too  don.  25.  Sois  bieo 
tost  d'accord  avoc  ton  adveree  partie,  cepeodaot 
que  tu  es  en  la  Foye**)  avec  luy:  de  peur  que  ton 
adverse  partie  oe  te  Uvre  au  luge,  et  que  le  luge 
te  baille  au  Sergent,  et  que  tu  sois  mia  eo  prison. 
26.  le  le  dy  en  verit6,  que  tu  oe  sortiras*^)  de  U, 
iusqu^a  ce  que  tu  aurafl  pay^^*^)  la  dcroiere  tnaille.^') 


**)  sera  pass6  6L  ^. 

•»)  lin  traict  48. 

>*)  def&udra  59,    passera  61.  s. 

^^)  iusqu'k  tant  owis  54.  ss. 

**]  ne  soyent  &4.  ss. 

")  celuy  4mc  qui  61.  «. 

••>  tenu  le  plas  petit  61.  s, 

^t)  mais  61.  s. 

*^  ce«tuy-lk  sera  tenu  6L  s. 

M)  car  61.  5. 

**)  ii*outrepasse  61.  a. 

•*)  ne  pourrez  entrer  54.  55.  59.  —  nullement  61,  s. 

»•)  et  6L  s. 

^)  par  le  54,  55.    par  59,  ss. 

»•)  il  oiwis  62. 

••)  le  omis  69.  as.  (et  ainsi  a  ta  lignt  auimntej. 

«*)  il  owfjs  61.  8. 

")  par  6L 

<*)  apportes  ton  oblation  61.  #. 

«)  il  omis  54.  M.  59.  61.     il  te  Bouvient  62. 

•*)  oblation  61  .«*  (ti  niyisi  plm  hasj, 

♦»)  t*en  Ta:  prt.  appointe  54.  ss. 

*•)  lors  61.  K 

«•)  ofire  62. 

**)  en  clieinin  61.  «. 

*•)  point  61.  *. 

••)  ayca  rendu  Gl,  ^. 

••)  le  demier  qnadrin  48,  ss. 


27.  VouB  avez  ouy  qu*il  a  eat^  dit  aux  Aocieos: 
Tu  ne  commettraa  point  aduttere.  28.  Mais  moy 
ie  V0U8  dy  que  quiconque  aura  regardiS**)  femme 
poor  la  coQvotter,  il  a  deaia  commia  adukere  avec 
elle  eo  soo  coeur.  29.  Donc*^)  si  ton  oeil  dextre 
t'empeacho^^*)  arraclie-le,  et  la  iette  arriere  de  toy: 
car  il  te  vaut  mieux^^)  qu'ua  da  tes  membres 
periase,**)  que  tout  too  corps  soit  iett6  eo  la  Ge- 
beooe.  30.  Et  ei  ta  maio  dextre  t^empeeche,  coppe- 
la,  et  la  iette^^)  de  toy:  car  il  te  vaut  mieux  que 
un  de  tes  membrea  periese,  que  tout  ton  corpa  soit 
iett6  eo  la  Gehenoe.  3L  Ausai  ii  a  est^  dit:  Qui- 
cooque  delaiseera  sa  femme,  qu*il  luy  baille  le  Li- 
belle  do  refue.^^)  32-  Maia  moy  ie  voue  dy,  que 
quiconquo  delaiesera**)  sa  femme  (except6*'")  pour 
oause  de  foroicatiou)  il  la  fait  estre  adultere:  et 
quicooque  se  mariera  a  la  femme  de)aiss6e,  il  Gom- 
met  adultere.  33»  Derecbef,  voue  avez  ouy  qu'il  a 
est^  dit  aux  Aucieos:  Tu  ne  te  pariurera^  point: 
uioB  tu  rendras  au  Boigoeur  ce  que  tu  auras  pro- 
mi8  par  iuremeot.  34.  Mais  moy  ie  voua  dy,  ne 
iureg  aucuoemeot,  oe  par  lo  ciel,  car  c^est  le  throne 
de  Dieu:  35»  Ne  par  la  terre,  oar  c'est  le  marche- 
pied  de  ses  piodz:  ne  par  lerusalem,  car  c'e8t  la 
cit6  du  graod  Roy.  36.  Aussi  point^*)  ne  lureras 
par  ta  teste,  car  tu  n'eo^^)  peux  faire  uo  cheveu 
blaoc  ou  ooir.  37.  Maie  vostre  parolle  soit,  ouy, 
ouy:  Don,  noo,  Car*')  ce  qui  oat  dit  outre  ces 
chosea,  est  du^^)  mal.  38.  Vous  avez  ouy  qu*il  a 
eat^  dit:  Oeil  pour  oeil:  et  dent  pour  dent,  39-  Or^*) 
ie  vous  dy,  ne  resistez  pas^*}  au  mal:  mais^'')  si 
aueuo  te  frappe  eo  ta  ioue  dextre,  tourne  luy  auasi 
Fautre.  40.  Et  Sl  celuy  qui  veut  plaidoyer  contre 
toy,  et  t'oster  ton  saye,  laisse  luy  auesi  le  maoteau. 
41.  £t  quiconque  te  voudra  contreiodre  d*aller  une 
Ueue,  vag-eo  avec  luy  deux.  42.  Donne  ^  celuy 
qui  te  demaode,  et  n^esconduy^^)  paa  celuy  qui  veut 
empruoter  de  toy.  43.  Vous  aves  ouy  qu'il  a  eatd 
dit:  Tu  aymeraa  ton  proobain  et  bayeraa  ton  en- 
oemy.  44.  Maia  moy  ie  vous  dy,  aymez  voa 
enoemiz,  beneiesez  ceux  qui  voos  maudi&sent,  faitcd 


")  regarde  61.  *. 

*')  que  ai  f»l.  s. 

**)  te  fait  chopper  fainsi  aum  plm  basj  61.  s, 

*»)  t'e8t  proafitable  61.  *. 

A*^)  et no  fioit  point  61.  9.  fdemimaun,  suivantj^ 

»Tj  arriere  54.  ss. 

^*)  la  lettre  <Je  diYorce  54.  ss, 

*^)  aura  delaiasiS  61.  s. 

•<*)  horsmis  la  cause  de  paillardise  61.  *. 

«*)  point  omts  59.  61.    Tu  ne  iureraa  aussi  62. 

•»)  ne  6L  «. 

*')  et  ce  qui  est  par  desiua  62. 

«)  du  omis  59. 

•>)  znaii  moy  62. 

**)  pas  omin  61.  s. 

•^)  ains  61.  9, 

*•♦)  m  te  deetoume  de  61.  ». 
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bion  k  ceux  qui  vom  haysBeDt,  et  priez  pour  ceux 
qui  Tous  Duieeot*^^)  et  voue  perBecuteQt:  45.  A  fiu 
qm  Toufl  sojez  eDfana  de  Toatre  Pere  qui  eat  es 
cieux.  Car  il  fait  loyer  aon  eoleil  eua  les'^'^)  bona 
el  euB*^')  les  mauYaia,  et  euvoye  la  pluye  sur  les 
iustes  et  iuiustee*  46*  Car  si  toub  aymez  eeux  qut 
TOUB  ayment,  quel  ealaire  en  aurez  toub?  les  Peagers 
ne  foot  ilz  pas  le  mesme?  47,  Et  si  tous  faites 
accueil  seulemeot  k  tos  freree,  que  faitea  tous 
d^aTantage?  les  Feagera^^)  ne  foot  ilz  pae  aussi  le 
eemblabie?  48.  Vous  serez'^)  donc  parfaitz,  comme 
Tostre  Pere  qui  est  es  cieux  est  parfait, 

Chapitre  VI. 
1.  Gardez  que  youb^)  ne  faoiez  vogtre  aumoane 
deTant  les  hommes,  pour  estre  veuz^)  dlceux: 
autremeot  voub  o^aurez  point  de  ealaire  vers  voBtre 
Pero  qui  eet  es  cieux.  2.  Quaod  donc^)  tu  faie 
aumoeoe,  qu^on^)  ne  la  publie  point  k  eon  de  trompe 
doTant  toy,  aiosi  que  font  lee  hypocrites  aux  as^ 
sembl^ee^)  et  ee  rucs,  ^  fio  qu'i]ss  aojeot  hoooorez**) 
dee  hommes,  Eo  verit^  ie  tous  dy,  qu'ilz  regojTent 
leur  salaire.  3.  Maie  quand  tu  faia  aumoene,  ta 
senestre  oe  aaobe  pas  oe  que  fait  ta  deztre:  4.  A 
fio  que  ton  aumosne  soit  en  eecret:  et  too  Pere 
qui^)  Toit  eo  aecret,  le  te  roodra  maoifestemeot,^) 
5.  Kt  quand  tu  pries/)  tu  oe  Baras^**)  point  comoQe 
lea  hypoorites.  Car  ilz  ajmeot  de  prier*^)  es  aa- 
eembl^eB,  et  es  carfours:^^)  k  fio  qu^ilz  soyent  yeuz 
des  bommes.  En  Terit6  ie  tous  dj,  qu'ik  re^ojTent 
leur  salaire.  6.  Mais  toyy  quaod  tu  pries,  eotre 
eo  ton  cabinet:  et  ajant  ferm6  too  huis,  prie  ton 
Pere  qui  est  eo  secrct:  ©t  ton  Pere  qui  Toit  eo 
eeoret)  le  te  rendra  publiquement.  7.  Ausei^^)  quaod 
Tous  priez,  ne^^)  parlez  paa  beaueoup,  oomme  les 
Geotilz:  car  ilz  ouident  eetre  exaucez  par  beau- 
ooup^^)  de  paroUee.    8.  Ne  soyez    dooc  semblablea 

*•)  qni  vom  naiseixt  et  omis  55.   qui  vous  coarent  sus  61.  s, 
"<^)  les  omu  ftrois  foisj  GL 
^>)  Bua  omis  62. 
♦«)  fermiers  48, 
73)  soyez  81.  s, 

?ous  omi$  5i.  is. 

regardez  61.  #. 

donc  otnis  55. 

ne  fay  paa   qji*on  la  p.  comtBe  ^  i8.     ne  fay  point 

la  trompette  Bl.  s. 

^s  syii&gogues  54.  ss.  (pariotUJ, 

efltimea  61.  i>. 

te  6L  .^.  (r.  6). 

publiquemeot  54.  55.  59,    a  deflcouvert  61.  s.  (t?.  6.). 

prieru  54.  55.  59. 

ne  mh  61.  $. 

en  se  teno&t  61.  s. 

coinB  des  rues  61.  ^. 

or  61.  f. 

n^mtz  de  vaines  redites  comme  les  ptjens  61.  ^. 

ribondonce  de  lenra  p.  54.  55.  59.  —  leur  long  parler 


') 
•) 

sonner 
•) 

^i 

') 
'") 
") 

") 

"1 


61.  ;. 


"! 


a  eux:^'^)  car  vostre  Pere  eogooit  lea  choaes  dont^'^) 
Tous  a?ez  besoiug,  devaot  qoe  fous  luj  deioatidiez. 
9,  Vous  donc  priez  ainsi:^®)  Nostre  Pere  qui  es  ©s 
cieux.  Ton  Nom  soit  eaocti&^.  10.  Too  regne  ad- 
vienne*^^)  Ta  voloot6  soit  faite  eo  ia  terre  comoia 
au  cieL  11.  Donne  nous  aoiourd^huy  noatre  paio 
quotidien.  12.  Et  nous  pardoooe  no»  offeoses,*^) 
eomme  oous  pardoooons  a  ceux  qui  oous  offeosent. 
13.  Et  ne  nous  ioduig:  poiot  en  teotatioo:  mais  de^ 
livre  DOus  du  mauTaie,^')  Car  k  toy  est  le  Roy- 
aume,^^)  et  la  puiesance^  et  la  gloire  k  toueiours- 
mais,*^)  Amen.  14  Parquoy,**)  si  vous  pardonnez^*) 
aur  hommes  leurs  defautee,^^)  ausei  vostre  Pere 
celeste  voue  pardonoera.^^)  15.  Maie  si  voue  oe 
pardonnez^^)  aux  homoiee  leure  defautee,  auasi 
voatre  Pere  oe  vous  pardonoera  pas  les  voetres.*'*) 
16.  Eo  outre,  quaod  voua  ieuenerezi  oe  aoyez  pas 
trietee/^)  coname  les  bypocrites,  car  ilz  defigureot^^) 
leurs  faces,  k  fin  qu'iiz  apparoieaeot^^)  aui;  homines 
qu'ilz  ieusoeot,^^)  En  verit6  ie  vous  dy,  qu'ilz 
regoyveot  leur  salaire.  17.  Mais  toy,  quaod  tu 
ieuaoes,  oiog  too  cfaef,  et  la?e  ta  face:  18.  A  fio 
que  tu^*)  n^apparoisses  aux  hommee  ieusner,  mais 
k  ton  Pere^*)  en  eecret.  Et  ton  Fere  qut**)  voit 
eo  secret,  le  te  rendra  maoifeetement.^'^)  19.  Ne 
faitee'*®)  poiot  voe  threaors  en  ta  terroj  oi\  la  rouil- 
lure  et  la  tigne  corrompt/^)  et  oi^i  lea  larrooe  fouys- 
seot,*^)  et  deerobeot:  20.  Mais  faites**)  vos  thre- 
eore  au  ciel,  oti  la  rouilUire  et  la  tigne  oe  corrompt 
poiEtj**)  et  oti  les  larrons  ne  fouyesent  oy*^)  dee- 
robeot.    21.  Car  14  o6  est  vostre  tbresor,   Ik  ausei 

^■^)  ne  leur  ressemblez  donc  point  61.  ». 

"1  de  queUea  cliosea  54,  55.  59.    sait  de  quoy  61.  s, 

")  en  ceste  sorte  54. 

i*)  vienne  62. 

3*')  et  nous  quitte  noa  detes  comme  nous  quittons  h  ceu^ 
qui  noua  dojrent  55.  noos  remets  nos  debteSj  comme  aussi 
nous  lee  remettons  k  nos  debteurs  61.  s. 

«*)  malin  61.  *•. 

'^)  regne  54.  as* 

«3)   iaiDMS  il,  s. 

^)  car  61.  *. 

2*t  remettez  61.  ^. 

••)  defaux  55.    offenses  61.  s,  (i\  15). 

»')  remettra  les  vostrea  61.  s.  fdei^  foisj* 

***)  remettrez  62. 

'^)  V08  offeases  (61,  .v.). 

a«)  d*un  regard  trtste  61.  s, 

'*)  contrefoat  48.    ae  deafont  le  visage  61.  s. 

*^)  qull  apparoisse  54.  61.  s. 

^)  ieusner  55.  s, 

^)  qu'U  n'app.  ....  que  tu  ieusnei  61.  s, 

3")  qui  est  59.  ss, 

«)  te  61.  s. 

3')  pubMquement  54.  55,    k  descoavert  61.  #. 

s'»)  ne  voua  amaaae^  point  do  thr,  61.  s* 

3»)  gastent  tout  61.  s. 

")  percent  61.  s.  {et  o.  20). 

*i)  amassez  vous  dea  61.  $, 

")  ne  gaatent  rien  61.  s. 

«)  ni  ue  59.  61. 
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Bera  Toetre  cueur*  22.  La  lumiere  da  corpe  o*eBt 
roeil.  Dono  ei  ton  oeil  est  pur/^)  tout  ton  corpa 
Bera  lumioeoz:*^)  23.  Mais  si  tOD  oeil  eat  maUogf 
tout  toB  corps  sera  teoebreux.  Si  dooc  la  lumiere 
qui  est  ea  toy,  soot  taoebres:  las  teoebreB  combieo 
seroot  elles  graodes?**)  24*  Nui  ne  peut  servir  a 
deux  seigneure*^^)  Car  ou  il  hayra  Tuo»  et  aymera 
Fautre:  oa  il  B*appuira**)  eur  Vun^  ee  oe  tieodra 
compte*')  de  Tautre.  Voua  ne  pouvez  servir  k  Dieu 
et  aux  riche&see.  25.  Parquoy^^)  ie  vous  dy,  o'ayez 
point  goucy  pour  vostre  vie,  que  vous  maogeresSf 
et  que  vous  beuvrez :  oe  pour  vostre  corpsi  dequoy 
vous  vooB  vestirez.*')  La  vie  n^est  elle  point  plus 
que  la  viaode:  et  le  corpe,  plus  qua  le  vestemeot? 
26.  Regardez  les  oyseaux  du  ciel:**)  car  ilz  oe 
sement  oe  moiBBOHDeDt,  ny^^)  asaembtent  en  gre- 
oiere:  et  vostre  Pero  celeste  ies  ooorrit,  N^estes 
voos  paB  beaucoup  plue  eicelleos  quVux?  27.  Et 
qui  est  celuy  d'eolre  vous  qui  par  soo  soucy  puisse 
adiouster  k  sa  graodeur^*)  une  coud^e?  28.  £t 
pourquoy  estes  voue  eo  eoucy  du  veatemeot?  Ap- 
preoez  des^^)  liz  des  chatnps,  comment  ilz  Groisseot: 
m  ue  labourent  ne  fileot/'^')  29.  Neaotmoine  ie  voue 
dy,  que  iSalomon  mesme  en  toute  ea  gloirOf  o^a  pas 
este  vestu")  comme  l'oo  d'eux.**)  30.  8i  Dieo 
doDC  veec  aiosi  Pherbe  dee  champB,  qui  est  auiour- 
d'boy,  et  le^^)  leodemain  est  mise  au  four:  oe  le 
fera-il*^)  pas  beaucoup  plustost  a  vous,  O  geoe  de 
petite  toy?  31,  No  eoyez  donc  eo  soucy,  diaaoB: 
que  mangeroos  nous?  ou  que  beuvrons  oous?  ou, 
de  quoy  serons  nous  voatuz?  32,  Car^*)  les  Gentilz 
eerchent  toutee  ces  choses.  Cartaineioeot*^)  vostre 
Pere  celeste  cognoit,  que  voue  avez  besoing  de 
toutea  cea  choses,  33.  Demaodez  dooc"^)  premiere- 
Dseiit  le  Royaume'^^)  de  Dieu  et  ea  lustice:  et  tootee 
oes  oboees  vous  aeront  bailleee  avec:^^)  34  Ne 
Boyez   doDC   eo    eoucy    pour  le  lendemain:    oar  le 


**)  siuiple  6L  9. 

**)  esdair^  61.  n. 

*••)  cb*  gr.  seront  icellei  t.  54.  ss. 

*')  maistres  54.  ss, 

*^)  s'adiciiiLdra  k  54.  55.  59.     se  tieadra  k  61.  $, 

**)  mesprisera  61.  «. 

**)  paart&Bt  ¥ous  di-ie  6L  s, 

^^)  V0U8  serez  vestus  61.  s* 

^)  aox  0.  de  Tair  61.  s, 

»)  Qi  ne  62. 

^)  stature  61.  s. 

**)  bien  comrae  cr.  leB  .  .  .  61.  ^.  —  considerez  les  48. 

**]  traTaiUeut  ni  ne  f.  61.  s. 

*')  accoustx^  61.  s, 

*•)  d'iceui  M.  ES. 

>*)  demain  48.  ss. 

•")  votts  festira-U  61.  f. 

*^)  Ten  que  les  payens  sont  apres  k  cberclier  61.  «. 

«)  car  61.  ^. 

**)  maiB  cberchez  61.  s. 

••)  regne  54.  w. 

•>)  par  de&auB  61.  s. 

Calvint  apera.    Vol,  LVII, 


lendemaiD    se  Boueiera  pour  aoy   mesme.     II  sufBt 
au  iour  de  ea  misere.**) 

Chapitre  VIL 
L  Ne  iugez  point,  k  fin  que  rons  ne  soyez 
iugez.  2.  Car  de  queP)  lugemoDt  qm  vous  iugez,*) 
T0U3  serez  lugez.  Et  de  telle  meeure  que  yoos 
mestirez/)  vous  aerez  meaurez.*)  3.  Et  pourquoy 
regardes-tu  le  festu  qui  est  en  l'oeil  de  ton  frere, 
et  lu  ne  consideres*)  pas  une  poultre*)  qui  est  en 
ton  oeil?  4.  Ou,  comment  dia-tu  ^  ton  frere: 
Permetz  que  ie  tire'^)  hors  un  festu  de  ton  oeil: 
et  voicy  une  poultre  en  ton  oeil?  5*  Hypocrite^ 
iette^)  premierement  la  poultre  liors  de  ton  oeil: 
et  adouc  tu  yerraa^)  a  tirer  le  festu  hors  de  Toeil 
de  ton  frere.  6*  Ne  donoez  pas  la  ohose  saincte 
aux  chiens,  et  ne  iettez  pas  vos  perlea  devant  les 
porceauxp  de  peur  qu'ilz*^)  ne  les  foullent  a  lenra 
piedz,  et  qu^eu^^)  se  retournant,  ilz  no  vous  des- 
cirent.  7.  Demandez,  et  il  vous  sera  donn^*  CercheZf 
et  voue  trouverez,  heurtez,  et  il  vous  sera  ouvert. 
8,  Uar  quiconque  demandoi  i)  re^oit :  et  quicoDque 
cerche,  il  troove:  et  k  celuy  qui  heurte,  il  aera 
ouvert  9.  Qui  est  rhomme^^)  d'eDtre  vous,  auquel 
si  eoD  filz  demande  du  paio,  qu'iP^)  luy  doDDO 
une  pierre?  10.  Ou'^)  a'il  luy  demande  du  poisson, 
luy  donnera-il  un  serpent?  IL  Si  vous  doDc.  qui 
estes^')  mauvaia,  eavez  douDer  a  voz  enfans  chosea 
bonnea:  combien  plus  vostre  Pere  qui  est  es  cieux 
donnera^")*il  des  biens  t  ceux  qui  1e  requierent? 
12.  Touies  choses  donc  lesquelles  vous  voulez  que 
lea  hommes  vous  facentf  faites  leur  auaai  semblabte- 
ment:  car  ce  est  la  Loy  et  les  Prophetes.  13.  Entrez 
par  la  porte  estroite:  car  c^est  la  porte  large,  et 
la  voye^^)  spacieuse,  qui  mene  a  perdition :  et  ceux 
qui  entrent  par  icelle,  eont  en  grand  nombre.^^) 
14,  Et^")  la  porte  est  petite,^'^)   et  la  voye  estroite, 

"*)  Si  cli&i[ue  iour  s,  son  affliction  61.  «. 

»)  tel  48,  SF. 

*)  iugerez  &5.  59. 

^)  mesnrerez  59.  »s, 

*\  oa  TOUfl  mesurera  d'antre  part  Gl,  «. 

a)  apper^oys  61.  «. 

•)  nn  chevron  61.  s.  (r.  4.  5). 

')  tace  Bortir  ce  f.  bors  61,  #,  —  tire  un  f,  hora  59. 

*)  fay  sortir  61,  ^, 

*)  regarderas  le  moyen  de  faire  sortir  61.  i. 
^°)  que  ceux-ci  54.  55.  59. 
'<)  (jue  ceux-Ui  se  retournans  54.  55.  59. 
**)  y  ft  il  homme  64.  ss. 
«*)  qui  54,  55.  .'59.  62. 
")  et  61.  8, 

''}  combien  que  soyex  54.  ss, 
>n  fera  61.  s, 

»')  le  cbemin  61.  s.  (t(  v.  14), 

*^)  et  gr.  nombre  y  a  qui  entre  54.  55.  59»  (y  a  gr.  n. 
61,  »,), 

!•)  certes  54.  55.  59.    car  6L  9. 
*")  estrolte  54,  ««. 
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qui  mene  &  la  yie:  et  peu  y  en  a  qui  la  trouvent. 
15.^^)  Donnez  vous  garde  aussi  des  faux  prophetes 
qui  viennent  a  ?ou8  en  Yestemens^')  de  brebis, 
mais  par  dedans  sont  loups  ravissans,  16.  Yous 
les  cognoistrez  par**)  leurs  fruits.  Cueille-on^*) 
grappes  des  espines?  ou  figues  des  chardonsr 
17.  Ainsi  tout  bon  arbre,  fait  bons  fruitz:  et  le 
mauvais  arbrci  fait  mauvais  fruitz.  18.  Le  bon 
arbre  ne  peut  faire  mauvais  fruitz:  ne  le  mauvais 
arbre  faire  bons  fruitz.  19.  Tout  arbre  qui  ne  fait 
pas**)    bon    fruit,   est    eopp6    et    iett6    au    feu.'®) 

20.  Donc  vous  les  cognoistrez  par^*^)  leurs  fruitz. 

21.  Non  pas^^)  un  cfaacun  qui  me  dit,  Seigneur, 
entrera  au  Royaume  des  oieux:  mais  celuy  qui  fait 
la  volont6  de  mon  Pere  qui  est  es  cieux.  22.  Plus- 
ieurs  me  diront  en  coUe  iourn6e:^')  Seigneur,  Sei- 
gneur,  n^avons  nous  pas  prophetisd  en  ton  Nom? 
et  n^avons  nous  pas  iett^  hors  les  Diables  en  ton 
Nom?  Et  n^avons  nous  pas  fait  plusieurs  vertuz  en 
ton  Nom?  23.  Et  lors  ie  leur  diray:'®)  le  ne  vous 
eogneu  onc.  Vous'^)  qui  faites®')  iniquitez,  departez 
vous  de  moy.  24.  Quiconque  donc  oyt  ces  parolles 
icy^')  que  ie  dy,  et  les  met  en  effet,  ie  1'accompa- 
reray  a  Phomme  prudent,  qui  a  edifi^  sa  maison 
sur  une  roche:  25.  Et^^)  la  pluye  est  tombee,  et 
les  torrens  sont  venuz,  et  les  ventz  ont  souffi^,  et 
ont  faeurt^  contre  ceste  maison  1&,  et  n^est  point 
tomb6e:  car  elle  estoit  fond^e  sur  la  roche.  26.  Et^^) 
quiconque  oyt  ces  parolles  icy'")  que  ie  dy,  et  ne 
les  met  point^*^)  en  effet,  sera  semblable  k  rhomme 
fol,  qui  a  edifi^  sa  maison  sur  le  sablon:  27.  Et^^) 
la  pluye  est  tomb^e,  et  les  torrens  sont  yenuz,  et 
les  ventz  ont  souffi6,  et  ont  heurt6  contre  ceste 
maison  1&,'*)  €t  est^^)  tomb^e,  et  sa  ruine  a  est^ 
grande.  28.  £t  advint  que  quand  lesus  eut  achev6 
ces   pnrolles,^^)    le    peuple^^)  eetoit  estonn^   de  sa 


^^)  or  (aussi  omis)  54.  88, 

*>)  habits  54.  88, 

^)  k  61.  8, 

«*)  des  61.  8.  (deux  foisj, 

*^)  pas  omis  61.  8, 

**)  86  coupe  et  86  iette  61.  «. 

^)  k  61.  s. 

3s)  chacun  ....  n^entrera  pas  61.  8, 

«•)  iceUe  54.  55.  59.    cette  .  .  .  Ui  61.  s. 

^^)  apertement  54.  55.  59.    ouvertement  61.  8. 

3iS  departez  ....  vous  qui  etc.  54.  ss, 

32)  estes  addonnez  k  61.  s. 

^)  ci  54.  59.  omis  55.  61.  s. 

^)  lors  61.  8. 

»*)  mais  61.  s, 

8«)  ci  54.  55.  59.  omis  61.  8. 

8^)  point  omis  54.  ss. 

3»)  lors  61.  8, 

s^)  la  omis  61.  8, 

^^)  laquelle  est  54.  ss. 

*»)  propos  61.  8. 

«>)  U  multitude  62. 


doctrine:  29.  Car  il  les  enseignoit  comme  ayaut 
autorit^,  et  non  pas  comme  les  Scribes. 

Chapitre  VIII. 
1.  £t  quand  il  fut  descendu  de  la  montague, 
grandes  troupes  de  gens  le  suivirent.  2.  Et>)  voicy 
venir  un  ladre,')  qui  8'enclina  devant  luy,  disant: 
Seigneur,  si  tu  veux,  tu  me  peux  nettoyer.  3.  Et 
lesus  estendant  sa  main,  le  toucfaa,  disant:  le  le 
veux,  sois  net.  Et  inoontinent  sa^)  lepre  fut 
nettoy^e.  4.  Et^)  lesus  luy  dit:  Garde  que  tu  ne 
le  die  &  personne:  mais  va,  et  te  monstre  au  Sacri- 
ficateur:  et  offre  le  don  qae  Moyse  a  ordonn^,  en 
tesmoignage  a  iceux.  5.  Et  quand  lesus  fut  entr6 
en  Capernaum,  un  Centenier  vint  vers^)  luy,  le 
priant,  6.  Et  disant:  Seigneur,  mon  gareon  gist 
paralytique  en  la  maison,  grievement  torment^. 
7.  Et  lesus  luy  dit:  I'iray,  et  le  guariray.  8.  Et 
le  Centenier  respondant,  dit:  Seigneur,  ie  ne  suis 
pas  digne  que  tu  entres  soubz  mon  toict^:  mais 
seulemont  dy  la  parolle,®)  et  mon  garson  sera  gnary. 

9.  Car*^)  ie  suis  homme  constitu6  soubz  rauthorit^^ 
d'autruy,  et  ay  soubz  moy  des  Gendarmes:  ei^ 
dy  &  Tun,  va,  et  il  va:  et  &  Tautre,  vien,  et  il 
vient:  et  &  mon  serviteur,   fay  cela,  et  il  le  fait. 

10.  Et  lesus^^)  oyant  cela,  iU^)  s^esmerveila ,  et 
dit  &  ceux  qui  le  suivoyent:  le  vous  dy  en  verit6, 
que  mesme  en  Israel  ie  n'ay  pas  trouv6  si  grande 
Foy.  11.  Mais  ie  vous  dy,  que  plusieurs  viendront 
d'Orient  et  d'Oooident,  et  seront  assis  au  Boyaume 
des  oieux  avec  Abraham,  Isaao  et  Jacob:  12.  Et 
lee  filz  du  Boyaume  seront  iettez  hors  es  tenebres 
au  loing:^')  oti  il  y^*)  aura  pleur  et  grinoement  de 
dentz.  13.  Et^^)  lesus  dit  au  Centenier:  Ya,  et 
ainsi  que  tu  as  creu,  qu'il  te  soit  fait.  Et  en  ceste 
heure  l&^')  son  garson  fut  guary.  Et^®)  le  Oentenier 
estant  retourn^  eu  sa  maison,  ik  ceste  heure  1& 
trouva  son  garson  guary.  14.  Et  quand  lesus  vint^*^) 
en  la  maison  de  Pierre,  iP^)  veit  la  belle-mere 
d'icoluy  couch^e  au  lict,  et  ayant  la  fievre:  15.  Si^*) 
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»)  k  61.  s, 
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^)  aussi  61.  8. 
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«)  ie  61.  8, 

^o)  quoy  oyant  J.  54.  59.    ce  qu^oyant  55,  61.  s, 
»)  il  omitt  61.  8. 
^<)  de  dehors  61.  s. 
")  ]k  y  61.  s. 
**)  adonc  54.  ss, 

^»)  ce  mesme  instant  61.    en  m.  instant  62. 
**)  le  reste  du  verset  manque  54.  59.  ss. 
>^)  estant  venu  54.  ss. 
^s)  il  omis  61.  s. 
**)  de  laquelle  11  6L  5. 
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toucha  la  maiD  dMcellep  et  la  fievrQ  la  laiesa,  puis  | 
elle  se  leva,  et  les  aervit,     16.  El^*^)  quand  le  aoir  I 
fat  veDQ,   on    luy   presenta   plusieurs  demoniaqueB :  | 
et  il   eD    ietta*^)    les  espritz    par  la-*)    parolle^    et  ^ 
guarit    tou8   lea   malades:     17.  A  fin   que-^)  ce  qui  | 
avoit  est^  dit  par  le  Prophete  Isaie   fust  accomply, 
digant:  II  a  receii^*)  noz  langueurs,  et  a  porte  noz  | 
maladies,   18.  Ei^^)  lesua  voyani  grande  multitude*^)  | 
a  rentour  de  soy,  il^*)  commanda  de  passer  outre^^) 
la  rive,     19.  Et*®)  un  Scribe  fiurvonant^'*)  luy  dit: 
Maistre,  ie  te  suivray  par  tout  qH  tu  iras,     20.  Et 
lesus   luy    dit:    Les   renardz   ont   des   fosses,  et  lea 
ojBeanx  du  eiel^|)  des  nidz:  mais  le  Filz  de  rhomme 
n'a  poiot  oh  il  puisse  reposer  son  chet^')    21.  Et**) 
un  autre  de  ses  disciptes  luy  dit:  Beigoeur,  permetz 
moy^*)  premieremeni^*)  d^aller  et^^)  eneevelir  mon 
pere.     22.    Et  lesus  luy  dit:    Suy   moy,   et  laiese 
les   mortz   ensevelir   leure  mortz,     23.  Et  quand  il 
fut  entrd    en   la  nacelle,    ses  disciples  le  Buyvirent. 
24  Et  voicy,  un  grand  moavement^')  advint  en  la 
mer,    teilement  que  la   nacelte   estoit  couverte  des 
ondes.»»)     Or  laj^»)    il  dormoit.     25.  Et*«*)  tes  dis- 
cipleB  vindrent,   et  Fesveillerent,  disansr  Seigneuri 
eanve    nous:    nous   perissons.     26.   Et  il   leur   dit: 
Pourquoy   ©ates   vous  craintiJz,  gens  de  petito  foy? 
Alors*^)   se   leva,   et   teuQa   les   ventz  et  la  mer^  et 
grande  tranquillit^  fut  faite.    27.  Et*^)  les  hommee*^) 
8*esmerveillereDt,   disans:    Quel   est  cestuy  cy,  que 
leB   ventz,**)    et    la   mer   luy    obeiesent?     28.   Et 
quand   il   fut  venu*^)  outre***)  la  rive.  en  la  region 
des  Gergeseniens,  deui  demoniaques*"^)  luy  vindrent 
au  devant,  qui  estoyent  sortiz  des  monumens,  mout*^) 
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terribles:  tellement  quo  nul  ne  pouvoit  pa§ser  par 
ceste  voye*^)  \k.  29.  Et  voicy»  ils  «'escrierent, 
disana:  Qu^as  tu  k  faire  aveo  noDs,^"')  lesus  Filz 
de  Dieu?  Es-tu  venn  icy  devant  le  tempB  pour 
nous  tormenter?  30.  Or  y  avoit  il  un  grand 
troupeau  de  porceaux  loing  d'eux,  qui  repaissoit.*^) 
31.  Et  les  Diables  le  prioycnt,  disans:  8i  tu  noua 
iettes  hors;  permetz  nous  d*ailer  au**)  Iroupeau 
des  porceaux,  32,  Et  i!  leur  dit:  Allez.  Et  sorlana 
hors»^^)  8*en  allerent  au  troupoau  des  poraeaux. 
Et  voila  tout  le**)  troupeau  des  porceaux  se  fourra*^) 
par  impetuoeit^''*)  en  la  mer  et  mournrent  es  eaues. 
33.  Et**)  les  porohiers  s^enfuirent:  et  eatans  venuss 
©n  la  ville,  raconterent  toutes  cea  choses,  et  ce  qui 
ostoit  advenn  aux  demoniaques.  34,  Et  voicy,  toute 
la  ville  Bortit  au  devant  de  lesua.  Et  quand  ilz 
lo  veirent,*^)  ilz  le  prierent  qii*il  se  partiet'*^)  de 
leura  quartiers. 

Chapitre  tX. 
1.  Et  entrant*)  en  la  nacelle»*)  pasaa  outre, 
et  vint  en  sa  ville,  2.  Et  voicy,  on  luy  presenta 
un  paralytique  gisant  au^)  liot.  Et  lesus  voyant 
leur  Foy,  dit  au  paralytique:  Pilz,  aye  bon  coorage, 
tes  pechez  te  sont  pardonnez.*)  3.  Et  voicy,  aucuna 
des  Scribes  disoyent  en  euxmeames:  Cestuy  oy 
blaepheme.  4.  Et*)  lesus  cognoiEisant*')  leurs  pensdes, 
dit:  Fourquoy  ponsez  voue  roaF)  en  voz  cueurs? 
5.  Car  lequel  cst  plus  facile^)  a  dire;  Tes  pechez 
te  sont  pardonnezj  ou®)  dire:  Leve  toy  et  chemine? 
6*  Or  k  fin  que  vous  eachiez  que  le  Filz  de  rhomme 
a  autorit^  en  terre  de  pardonner^"*)  les  peohez,  lors 
dit  au  paralytiquo:  Leve  toy,  pren  ton  Hct,  et  t*en 
va  en  ta  maison.  7.  Et  il  se  leva»  et  s'en  alla  en 
sa  maison.  8.  Ce  que  voyant  le  peuple^^)  seemer* 
veilla,   et  gloriEa  Dieu,  qui   avoit  donn6  telle  au- 
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torit6  aux  bommea.  9.  Et^*)  lesus  paseant  d'illec,*^) 
veit  un  homma  eetant**)  asais  au  lieu  du  peage/^) 
uomm^  Mattbieu,  et  luy  dit:  Suy  moj.  Et  il  eo 
leva,  et  le  auyvit.  10.  Et  adviut  qoe  quand*") 
lesus  estoit  aeBiB  ^  table  en  la  maiaon  d'iceluy, 
Yoicy  venir^'^)  plusieurs  Peagers  et  autres^^}  mal 
vivans,  et^*)  s^assirent^^)  avec  lesua  et  sea  disciples. 
IL  Et*^)  lea  PbariaieuB  voyaos  cela,  dirent  a  eea 
dieciplee:  Pourquoy  mange  voatre  maiatre  avec  lea 
Peagera  et  gena  do  mauvaise  vie?*^)  12,  Maia**) 
lesus  les  oyant,^*)  dit:  Ceux  qui  sout  sains  n'ont 
point  besoing  de  medecin :  inais  ceux  qui  aout  ma- 
lades.  13*  Allez  donc,^^)  et  apprenez  que  o'eet:  le 
V6UX  misericorde,  et  non  pas  aacrifice:  Gar  ie  ne 
suis  poiat  venu  appeller  les  iustes»  mais  les  pecheurs 
k  repcQtance.  14.  Lors  vindrent  a.  luy  des  dis- 
ciplea  de  lehaD,  disaus:  Ponrquoy  nous  et  Ics  Pha- 
risiens  ieusiions  nous  souven^  et  tes  diaciples  oe 
ieusnent  pas?  15.  Et  lesus  leur  dit:  Ceux  qui 
sont  des  nopces^*)  peuvent  ilz  plourer-*)  peodant 
que  reapoux^^)  est  avec  aux?  Mais  les  ioura  vien- 
dront  que  1'espoux  leur  sera  ostd:  et  alora^^)  ils 
leusueroat.  16.  Aussi  pereone  ne  met  uue  piece 
de  drap  neuP^)  n^espes  a  un  vieil  veetement:  car 
la  piece**)  emporteroit^^)  du  veBtement,  et  la  rom- 
pure  en  seroit  pire»  17.  Pareillement  on  ue  met 
pas  le  viu  nouveau  os*')  barila**)  vieux:  autrement 
lea  barilz  se  rompent,  et  viq  se  respandi^^)  et  les 
barilz  se  gastent.^^)  Mais  oq  met  tc  vin  nouveau 
es  barils  neufz,  et  run  et  Tautre  aoni  coQservGz 
ensemble.^^)      18.   Or**)  comme  il  leur  diaoit  ces 
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cboaes,  voicy  venir  un  geigoeQr  k  luy,*^)  et*^) 
s^enelina,  diaant:  Seigaeur,^^)  ma  fille  est  maui- 
tenant  trespasa^e,  mais  vieo,  et  metz  ta  main  sur 
ellej*^)  et  elle  vivra.  19.  Et  leaas  se  lovaut  le 
suyvit,  6t  ses  disciples.  20.  Et  voioy  une  femme,**) 
laquelio  avoit  est6  doyze  ana  malado  du  £ux  do 
sang,  qui**)  vint  par  derriere,  efc  toucha  le  bord  de 
8on  veetement,  21,  Car  elle  disoit  en  soy  mesme: 
Bi  tant  seulement  ie  touehe  son  vestement,  ie  seray 
guarie.  22.  Et*«)  lesus  se  rotourQantj  et  la  vojant*®) 
dit:  Fillo  aye  boo  courage,  ta  Poy  t'a  sauv^e.  Et 
d^s  ceste  beure  !^*')  la  femme  fut  gaarie,**)  23,  Et 
quand  leaus  vint*")  en  la  maieon  du  eeigeeur/*') 
et  veil®^)  les  fluteura/*)  et  la  multitude*^)  menant 
bruitj^*)  il  leur  dit:  24  Retircz  voua:  car  la 
6nette  Q^est  paa  morte,  mais  elle  dorL  Et  ilz  se 
moquoyent  de  luy,  26»  Et  quand  ia  multitude^^) 
fut  miae**)  horSj  il  entra  et  empoigna^'')  la  main 
d'icelle:  et  la  fillette  ee  leva,  26*  Et  ccste  re- 
Qommde^^)  courut  par  tont  ce  pais  lA,  27,  Et  qaand^^) 
lesus  ee  partit  de  \k,  deux  aveugles  le  duyvireat 
crians  et  disaas:  Filz  de  David,  aye  piti6  de  nous: 
28*  Et  luy  estant  venu'^)  en  la  maison^  los®^) 
aveugtes  vindrent  k  luy,  et**)  lesua^')  leur  dit: 
Croyez  voua  que  ie  ?ou8^^)  k  peux  faire?  Ilz**) 
!ui  disent:  Ouj  Seigneur.  29.  Adonc  il  toucha  leurs 
yeux.  disant:  II  vous  soit  fait  selon  vostre  Foy. 
30.  Et  leurs  youx  furent  ouvore.  Et  leaus  leur 
deffondit,***)  disaut:  Gardcz*")  que  persone  ne  le 
eaehe.  31.  Mais  ous:  estans  partis  feireni  oourir  la 
renommde^^)    en    tout   ce   pays  \k,     32«    Et  quand 
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ilz  foront  departis/*)  voicy,  on  lay  presenta  un 
bomme  muet  demoniaque.  33.  Et  quand  le  Dlable 
fut  iett^  hora,  le  muet  parla»  £t  le  peuple  s'eamer' 
veilla/*')  dieant:  One  ne  fut  veu  le  pareil"^^)  en 
Israel*  34.  Mais  les  Pharieieud  diaoyeut:  II  ietle 
hora  lee  Diables  de  par  le  priuce  dea  DiableB. 
35.  Et  leaus  alloit^^)  suyvant  toutea  lee  Tillee  et 
villagee,'^^)  eneeignant  en  leurs  aseembl^es/*)  et 
preecbant  rEvangile  du  Royaume,^*)  et  guarriesant 
toutea^^)  maladiea  et  toutee  langneure  entre  le 
peuple.  36.  Et  voyant  les  troupee  de  peuple,^^)  il 
eut  eompaseion  d^eux/'^)  k  causo  qu^ilz  eatoyent 
destitueK'^*)  et  espars  comme  brebie  n*ayant'^)  point 
de  paeteun  37.  Adouc  il  dit  k  ses  disciplee:  Certes 
la  moisson  est  grande,  maie  il  y  a  peu  d'ouvriere. 
38.  Priez  donc  le  Seigneur  de  la  moiaeocii  qu'il 
envoye^*')  dee  ouvriera  en  la*^)  moiaaon. 

Chapitre  X- 

L  Et^)  ayant  appell^^)  eee  douze  dieciples,  il 
leur  donna  ptiiaaance  contre  lea  mauvaia^)  eapritz, 
pour  les  ietter  hore,  et  guarir  toute*)  maladie  et 
toute  langueur.  2.  Or  lea  noms  des  douze  Apoatree 
bont  ceux  cy:  Le  premier  est  BimoQv  dit  PierrCj 
et  Andr6  eoo  frere,  3.  laquea  filz  de  Zebedde,  et 
leban  son  frere,  Philippe,  et  Bartholom^e/'^)  Thomas, 
et  Matthieu  qui  eetoit**)  peager,  laques  fik  d*A!ph6e, 
et  Lebb^e  eurnomm^  Thaddee,  4.  Simon  Ganan6en; 
et  ludas  lacariot,^)  oeluy  qui  le  trahit.  5.  Ces 
douze  envoya  leaus^  et  leur  commanda,^)  diaaoi: 
K^ailez  poiot  vere  lee  Oentib:  et  n^eotrez  pas  ea 
Tillee  des  Samaritaios.  6.  Maia  allez  pluatoat  aux 
ouaillee,^)  qui  sont  peries,  de  ia  tnaieon  d'Israe1. 
7,  Et  en  allant^^)  prescbex,  disans  que**)  le  Royaume 
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*^)  qu&iid  Tous  aerez  partia  61,  «, 
>!}  que  omu  54.  ss. 


des  oieux  approche.^^)  8.  G-uariasez  les  maladea, 
nettoyez  lee  ladres/^)  ressuscitez  les  mortz,  iettez 
hora  les  DiableSr  iroua  Ta^ez  receu  pour  neant, 
donnez  le  pour  neant.  9.  Ne  poseedez'^)  or,  na 
argent,  ne  aerain  en  voz  eeintures:  10.  Ne  besace^') 
pour  le  chemin,  cn  deux  robbee,  ue  soulierB^  ne 
baatou:  car  Fouvrier  est  digne  d'estre  nourry.^*) 
11.  Et  eo  quelque  ville  ou  village*'')  que  vous 
entrez/^)  eDquesE.ez  voue  qui  y  eat  dignc:  et  de- 
mourez  l^  iuBqu'^  voetre  departement.**)  12.  Et 
quand  voue  entrerez  en  une^^)  maisoa^  saluez  la. 
13,  Et^^)  ei  la  maieon  en  est  digoe,  que  voatre 
patx  vienDe  eur  elle.  Maia  ai  alle  n'en  eat  pas 
digoe,  que  voatre  paix  retourne  a  vous.  14.  Et 
oii**)  ou  ne  vous  recevra,  et  qu'on^^)  n'eseoutera 
vos  parollea:  departana^*)  de  la  maison,  ou  de  la 
ville,  scouez  la  poudre  de  yoz  piedz.  15.  le  voua 
dy  en  verite,  que  coux  du  pays  de  Bodome  et 
Gomorre  seront  traitez  plua  doucement  au  iour  du 
lugement,  que  ceete  ville  14.  16.  Toicy,  le  vous 
envoye  comme  brebie  au  milieu  dee  loups.  Soyez 
donc  prudene  comme  aerpeDa,  et  eimplos  comme 
coulombeB.^^)  17.  Et  vous  donnez  garde  dea  hommee: 
car  ilz  vous  livreroot  es  Conseilz,*")  et  vous  fouette- 
ront  @D  leurs  assambl^ea,^')  18.  Et  serez  monez 
aux  PriDoes*®)  et  aux  Roya  k  cause  de  moyj  en 
teamoignage  &  aux  et  aux  Oentilz.  19.  Maia  quand 
ilz  voue  livreront,  n*ayez  pae*^)  soucy  comment,  ou 
que  voue  direz:^")  car  k  ceete  heure  I^*^)  voue 
aera  donn6  co  quo  vous  devez  dire:^*)  20.  Car  ce 
D^oatea  voua  pae  qui  parlez,  maie  c'eet  rEeprit  de^^) 
vostre  Pere  qui  parle  en  vous.  21.  Or  le  frere  livrera 
son  frere  k  mort,  et  le  Pere  Penfant,  et  lea  eDfaDa 
B^esleveront  coQtre  leurs  Peres  et  meree,  et  les  feront 
mourir.**)     22.  Et  serez  hais  da  toua  a  oause  de  mon 


»*)  est  approclid  54.  56.  59.    eit  prochaia  6L  *. 

»^)  lepreux  61.  s. 

»*)  n^apprestez  55.   ne  faitea  proviftion  d'or,  ni  d^a. .  . .  61.  s. 

»*)  de  mallette  61.  *.  (de,  partoui). 

")  de  sa  notimture  61.  s. 

»■)  bourgade  61.  s. 

i'*)  entrerez  54.  #.*. 

*•)  lustiaeB  ;i  ce  que  vous  en  partiez  61.  f. 

^^)  qtielque  54.  s:*. 

«•)  que  54.  ^$, 

**)  qQiconqne  54.  ««. 

*^)  qa'on  unus  54.  ss. 

")  partans  62. 

**)  pigeonB  61.  s. 

*^)  conciles  54.  55.    aux  consiatoirea  59.  u^ 

">  synagogaea  61.  «. 

tN)  ffouTemearB  61.  s, 

>*)  de  flond  59.  »8. 

'*')  Quoy  ou  comnient  voua  parlerez  59.  88, 

*^)  i  ce  mesme  inatant  61.  (en  62.). 

^)  direE  61.  .*. 

^*)  de  Dieu  55. 

^*)  raettre  u  inort  61.  *, 
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Nem.  Mais  qni  endurera^^)  iusqu'^  la  &n,  il^®) 
sera  sauv^.  23.  Et  quaud  ilz  yous  persecuteroDt 
en  une*'')  ville,  fuyez  en  Tautre.  Car  en  yerit^  ie 
you8  dy,  que  yous  n^aurez  pas  paracfae?6  d'aUer 
par  toutes  lea  yillea  d'Israel,  que  le  filz  de  rhomme 
ne  Boit  yenu.  24.  Le  disciple  n^est  point  par  dessus 
le  maistre,  ne  le  seryiteur  par  deaaus  son  seigneur. 
25.  11  suffit  au  diaciple  qu'il  eoit  comme  son  maistre : 
et  que  le  seryiteur  soit  oomme  son  seigneur.  S'ilz 
ont  appell6  le  pere  de  famille  Beelzebub,  oomment 
bien'®)  plus  ses  domestiques?  26.  Ne  les  craignez 
point  dono:  car  rien  n'e8t  si'®)  couyert,  qu'il*^)  ne 
ee  descouyre:  et  rien  n*e^t  si  secret,  qu'il  ne  se 
sacfae.^^)  27.  Ce  que  ie  yous  dy  en  tenebres,  dites 
le  en  lumiere:  et  ce  que  yous  oyez  en  roreille, 
prescfaez  le  bub  les  maisons.^')  28.  Et  ne  craignez 
point  ceux  qui  tuent  le^')  oorps,  et  ne  peuyent 
tuer  Tame:  mais  plustost  craignez  celuy  qui  peut 
perdre^^)  Pame  et  le  corps  en  la  Oehenne.  29.  Deuz 
passereaux  ne  se  yendent  ilz  pas  quatre  deniers?^*) 
neantmoins  Tun  d'eux  ne  cfaerra  point  sur  la  terre 
sans  yostre  Pere.  30.  Et  mesme  les  ofaeyeux  de 
yostre  teste  sont  toua  comptez.  31.  Ne  oraignez 
pas  donc:  yous  yalez  mieux  que  beaucop  de  passer- 
eaux.  32.  Tout  homme  donc  qui  me  confessera 
deyant  les  faommes,  ie  le  oonfesseray  aussi  deyant 
mon  Pere  qui  est  es  cieux.  33.  Mais  qui  me  niera^^) 
deyant  les  faommes,  ie  le  nieray  aussi  deyant  mon 
Pere  qui  est  es  oieux.  34.  Ne  pensez  pas  que  ie 
Boye  yenu  mettre  la  paix  en  la  terre:  ie  ne  suis 
pas  yenu  mettre  la  paix,  mais  le  glaiye.  35.  Car 
ie  Buis  yenu  diyiser^'')  Thomme  d'ayec^®)  son  pere, 
et  la  fiUe  d'ayec  sa  mere,  et  la  belle  fille  d'ayec 
ea  belle  mere:  36.  £t  les  domestiques  de  rhomme 
serbnt  sez  ennemiz.  37.  Qui  ayme  son  pere  ou 
sa  mere  plus  que  moy,  il^')  n'est  pas  digne  d'estre^®) 
des  miens:  ec  qui  ayme  son  filz  ou  sa  fille  plus 
que  moy,  il  n^est  pas  digne  d'estre  des  miens: 
38.  Et  qui  ne  prend  sa  croiz,  et  m'ensuyt,^^)  il 
n'est  pas  digne   d'estre   des  miens.    39.  Qui  aura 


3«)  cestuy-Wi  61.  s, 

^)  ceste  ville  Ui  .  .  .  .  one  autre  61.  s, 

^•)  combien  61.  s, 

3*)  si  omis  61.  8,  fdeux  foiaj. 

*^)  qui  61.  8,  —  qa'une  fois  ne  soit  descoavert  54.  55.  59. 

^*)  qu'ane  fois  ne  soit  scea  54.  55.  59.     qai  ne  se  co- 
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*»)  toicts  54.  55.  59. 

^)  les  54.  55.  61. 

**)  desfaire  61.  s, 

*^\  un  petit  As  48.    un  asse  59.    une  pite  61.  s. 

**)  reniera  ....  renieray  61.  «. 

*^)  mettre  en  dissension  54.  ss. 

*8)  avec  (pariout)  54.  55.  59.    contre  61.  s, 

«»)  il  omis  {aussi  v.  38  et  39)  61.  s. 

**>)  de  moy  CpartoutJ  61.  s, 

*0  yient  apres  moy  61.  s. 


gardd*')  sa  yie  il  la  perdra:  et  qui  aura  perdu  sa 
yie  pour  1'amour  de  moy,  iP^)  la  gardera.*^) 
40.  Qui  yous  regoit  il  me  regoit:  et  qui  me  roQoit, 
iP^)  regoit  celuy  qui  m'a  envoy^.  41.  Qui  rcQoit 
un  Propfaete  au  nom  de  Propfaete,  il  receyra  salaire 
de  Propbete:  et  qui  regoit  un  iuste,  au  nom  de 
iuste,  il'^)  receyra  salaire  de  iuste.  42.  Et  qui- 
oonque  donnera  k  boire  un  yoirre  d'eaue  froyde 
seulement,  k  un  de  oes  petis  au  nom  de  disciple: 
ie  yous  dy  en  yerit6,  qu'il  ne  perdra  point  son 
.salaire. 

Chapitre  XI. 
1.  Ei^)  adyint  que  quand  lesus  eut  mis  fin^) 
de  commander')  a  ses  douze  disciples,  il  se  partit 
de  la  pour  enseigner  et  prescher  en  leurs  yilles. 
2.  Or  lehan  ayant  ouy  en  la  prison  les  oeuyres^) 
de  Christ,  iP)  enyoya  deux  de  ses  disciples.  3.  Luy 
dire:  Es-tu  celuy  qui  doit^)  yenir,  ou  si  nous  en 
attendrons'')  un  autre?  4.  Et  lesus  respondant 
leur  dit :  AUez,  et  annoncez  k  lefaan  les  choses  que 
yous  oyez  et  yoyez:  5.  Les  ayeugles  yoyent,®)  et 
les  boyteux  cfaeminent,  les  ladres*)  sont  nettoyez, 
et  fes  sourdz  oyent,  les  mortz  ressuscitenti^®)  et 
les  poyres  roQoyyent  TEyangile.^^)  6.  Et  bien 
faeureux  est  celuy  qui  ne  sera  point  offens6^')  en 
moy.  7.  Et  comme  ilz  s'en  alloyent,  lesus  com- 
menQa  &  dire  de  lehan  au  peuple:^^)  Qu'estea 
yous  all6  yeoir  au  desert?  un  roseau  demen6  du 
yent?  8.  Mais  qu'estes  yous  all^  yeoir?  un  homme 
yestu  de  precieux  yestemens?  Yoicyi  ceux  qui 
sont^^)  accoustrez  precieusement,  sont  es  maisona 
des  Roys.  9.  Mais  qu^estes  yous  all^  yeoir?  un 
Prophete?  Certes^*)  ie  yous  dy,  yoire^®)  pluB  ex- 
oellcnt^^)  que  Prophete :  10.  Car  c'est  celuy^®)  duquel 


»«)  trouv^  55.  61. 
M)  il  omis  61.  s. 
^)  trouvera  55.  61. 
")  il  omts  62.  (r.  41). 
**)  il  omis  61.  s, 

^)  apres  cela  il  6L  s, 

^)  achev^  61.  s, 

3)  donner  mandemens  54.  ss. 

*)  faicts  54.  88. 

^)  il  omis  61.  s. 

«)  devoit  54.  59.  ss. 

^)  attendons  59.  ss. 

^)  recouvrent  la  veue  61.  s. 

^)  lepreox  61.  s. 
^^)  sont  ressnscitez  59.  ss. 
^O  VEv.  est  annonc^  aox  p.  61.  s. 
^*)  scandaliz^  54.  ss. 
^3)  k  l*as8emblee  61.  s. 
^*)  portent  habits  predeax  61.  s. 
")  voire  61.  s. 

")  voire  omis  54.  61.    et  66.  s. 
^^)  ezcellent  omis  61.  s. 
")  cestuy-ci  61.  s. 
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€8t  08crit;  Voicy,  i'envoye  moD  ADge*^)  devaQt  ta 
face:  qai  preparera  ta  voye^'^)  devant  aoy.  IL  le 
V0U8  dy  60  verit^,  qu^il  n^en  eet  pas  issu  entre 
ceux  qui  sont  uaiz  do  femme,-*)  plue  graod  que 
lehan  Baptiate.  Toutea  fois  celuy  qui  est-^)  lo 
tQoiodre  aii  Royaume  dea  cieux  est  plua  graod  que 
luy.  12.  Et  depuis  les  iours  do  lehao  Baptiste 
iuaquea  ^  maiuteiiaut,  le  Royaume  dea  cieux  Bouffre 
TioleDce,*^)  et  lea  violeoe  le  raviBSeot.  13.  Oar 
tou8  led  Prophetes  et  la  Loy  ont  prophetis^  iuaqu'^ 
lebao:  14  Et  gi  voua  le  voulez  recevoir^^^)  o'eftt 
Elie  qui  devoit  veoir.  15.  Qui  a  oreillea  pour  ouyr» 
oye.  16.  Mais  ^  qui  compareray-ie^*)  cesto  geoera- 
tioD?  Elle  esc  aemblable  aux  peiitz  eofaos  qui 
BODt  asaiz  au-^)  marchd,  et  crieot  k  leura  compag- 
noD&,  17.  Et  disent;^')  Noua  vous  avona  iou6  de 
la  fleute»*®)  et  vous  n^avez  poiot  daoa^.  Noua 
avona  efaaoti^  complaiote,  et  voos  o'avez  pas  plour^.^^) 
18.  Car  lehan  est  venu  oe  maogeaBt  oe  beuvaot, 
et  il2  diseot  qu^il^^)  est  poseed^  du  Diable.  19,  Le 
FjIz  de  rbomme  est  veou  maugeani  ct  beuvant,  et 
ibdisent:  Voil^  uu  homrae  gourmaod  et  yvrongue, 
amy  dea  Peagera*^)  et  des  mal  vivautz.^^^)  Toutes- 
1018**)  ia  sapieDce  a  eat^  approuv^e^*)  de  ses  en- 
faoa.  20.  Adooc  il  commenga  ^  reprooher  aux 
villes,  esquelles  avoyent  eat^  faites  pluaieurs  de  sea 
vertuz:  pourtaot'*)  qu^ellea  oe  a^estoyeDt  poiot 
ameDd^ea,  eo  diaaot:^*)  21,  Malheur  eur  toy 
ChorasiDi  malheur  aur  toy  Bethaaida:  car  ai  en 
Tyr  ot  en  Zidon  euaseot  est^  faitea  lea  vertuz  qui 
ont  est^  faites  eo  voue,  ilz  se  ftiesent  pio^a  repeotia,  I 
avec  aae  et  cendre.  22.  Au  reate^')  io  voua  dy,  | 
que  Tyr  et  Zidou  seroot  plua  doucement  traitez  au  i 
iour  du  iugemeot,  que  vous.  23.  Et  toy  Oapernaum, 
qui  aa  eat^  ealev^e  iusqu/aii  ciel,  tu  eeras  rabaisa^e^^) 
iuBqu*en  *")  eoier:  car  si  entre  lea  Sodomites*'*) 
enseent  est^  faites  les  vertuz  qui  out  eei6  faites  en 
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»)  messager  Gl.  k 

«*)  ton  chemm  61.  $. 

»»)  aacun  61.  *. 

»•)  celuy  qui  est  omts  55, 

M)  est  forcr  6L  ^. 

«)  mon  (iire  62. 

«*)  accompBreray-ie  6L 

**)  ^s  marcbez  oi.  8$. 

*0  disaiifi  54.  55.  59. 

»»)  flufite  61.    fleut^  62. 

^  J&nieDtd  61.  *. 

"»")  qtie  omia  54.  as, 

-^»)  fermiera  48. 

")  pecheurs  54.  55.  59, 

**)  mais  61.  s. 

^)  iustifiee  54.  s.^.  (par  62,). 

w)  pourt&nt  omis  61,  &. 

'■)  en  dlsant  omis  54.  si^. 

•')  Or  54.  55.  59.    pourtant  61*  8 

^)  abaissee  61.  ^. 

^•)  aux  enfera  55. 

*•)  en  Sodome  61.  s. 


11  ha  un  dlable  61.  «. 


toy,  ilz**)  euasent  durez  luaqu^auiourdbuy.  24  Or**) 
ie  te**)  dy»  que  les  Sodomites  seroot  traitez  plua 
doucement  au  iour  du  iugement,  que  toy.  25.  En 
cos**)  temps  la,  leaus'*)  dit:  O  Pere,  Seigoeur  du 
ciel  et  de  la  terre,  ie  te  rend  graces,  que  tu  a» 
cach6  ces  choses  aux  sagee  et  prudeos,*®)  et  lea  as 
revele  aux  petitz.*^)  26.  Voire,*^)  Pere,  puis*^)  que 
tou  bon  plaisir  a  est^  te].  27.  Toutes  cboses  mo 
eont  baill<§e6^^)  de  mon  Pere:  et  nul  ne  cognoit 
le  Filz,  sinon  le  Pere:  et  aussi  nul  ne  coguoit  le 
Pere,  sinon  le  Filz,  et  oeluy  &  qui  le  Pilz  le  voudra*^) 
reveler,  28.  Venez  a  moy  voua  tous  qui  travaillez, 
et  eates  chargez,^*)  et  ie  vous  soulageray.  29.  Prenez 
mon  iong  sur  vous,  et  apprenoz  de  moy  que  ie 
suis  debounaire,  et  liumble  de  cueur;  et  voua  trou» 
verez  repos  a  voz  amea:  30.  Car  mon  ioug  eat  ais^, 
et  moo  fardeau  leger. 

Chapitre  XII. 
1.  Eo  ce  temps  l^  lesus  alloit  par  les  bledz 
au*)  lour  du  repos.*)  Et  ses  diaciples  avoyeot') 
faim,  et  commencerent  k  arracher  les*)  espicz,  et 
manger*  2.  Et  les  Phariaiens  voyaat^)  cela,  luy 
dirent:  Voyla,  tes  disciples  font  ce  qui  n'est  paa 
licito^)  do  faire  au  iour  du^)  Repos.  3.  Mais  il 
leur  dit:  N'avez  vous  point  leu  ce  que  David  fit 
quand  il  eut®)  faim,  et  ceux  qui  estoyent  aveo  luy? 

4,  Commeat  il  entra  eo  la  maidon  de  Dieu,  et 
tnangea  les  paius  de  proposition,  lesquelz  ne  luy 
appartenoit  point^)  manger,  n*a  ceux  qui  estoyent 
avec    Itiy,    sinon^^)   aux    Sacrificateura    seulemeot? 

5.  On^  n*avez  vous  poiut  leu  en  la  Loy,  qu^au 
Temple  63  iours  du  Repos^^)  lea  SacriScateurs 
violeot  le  iour  du  RepOB,  et  u^en  aout  paa  repre- 
hensiblee?    6.  Et^^)  ie   vous  dy,  qu'il  y  en  a   un 

*^)  elle  fust  (lemeuree  iusqiies  ik  ce  iour  6L  s. 

")  pourtant  6L  a. 

*3)  ?(nia  di  que  ceux  de  S.  54.— 6L    ?oiia  di.le  ete.  62. 

**J  ces  54.  $3. 

^^)  respoudant  55.  6L  s, 

*♦*)  eutendiis  6L  s. 

*')  petLs  enfans  6L  *. 

*^j  il  est  ainBi  6L  s. 

*")  pourtant  6L  s. 

**)  m'ont  estt^  donnees  6L  ^. 

»i)  ?©ut  6L  8. 

«)  estes  tr.  et  cb.  6L  f. 

*)  un  6L  s. 

2)  s&bbatb  54.  ss.  (et  ainsi  parioufj. 

3)  ayant  6L  a. 
*)  des  54.  S!f. 

f^j  veireut  ....  ct  48. 

*)  loisible  6L  s. 

')  iour  du  omis  62. 

^\  ayant  6L  ^. 

*)  de  54,  9*.  (point  omi»  6L  «,) 
*")  mais  61.  s. 
^i)  des  Sabbaths  6L  t. 
")  or  61.  a. 
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icy*')  plus  graod  que  le  Temple,  7.  Certes^*)  si 
voae  saviez  qtae  cVst;  le  veux  mieerioorde,  et  non^*) 
Bacrifice:  vous  D^euetiez  poitit^^)  coiidamD^  lea  muo- 
centz:  8,  Car  le  Filz  do  rbotDme  eet  Seigneur, 
mesme  du*^)  iour  du  Hepos.  9,  Et  quand  il  fut**) 
party  de  \t,  il  ?JDt  eo  leur  assemblee:^")  10.  Et 
voicy,  il  y  avoit  un  bomme  ayant  la  main  seicbe. 
Et  ih  ilntcrroguoyent^  diiane:  Eat  il  licite^^)  de 
guarir^*)  es  ioura  du  Repoa?*^)  Et  ce  faisoyent 
ik^^)  a  6n  de  Taccueer.  11.  Et  il  leur  dit:  Qui 
eera  rhomme^*)  d'entre  voua,  lequel  aura'**)  une 
brebifl:  et  si  elle  chevoil^**)  ea  iours*^)  du  Repoa 
eo  une  foBse,  ne  l'empoignera  il  poiot,  et  la  rele- 
vera?*^)  12.  Et  combien  vaut  mieux  Phomme 
qu^une  brebis?  II  est  dono  licite^^)  de  bien  faire 
es  iours  du  Repo^.  13.  Alore  il  dit  a  1'homme.'^^) 
Estens  ta  maio.  Et  il  restendit:  ©t  elle  fnt  rendue 
eaine  comme  rautre.  14.  Maie^")  quand  lee  Phari- 
siens  furent  sortiz,  ile  prindreDt  conaeil  a  l'encontre 
de  luy,  comment  ila  le  mettroyent  k  mort.  15.  Mais 
lesus  cognoiBsant  cela,  partit  de  Ik,  Et  plusieurs^^) 
trouppes  de  gentz  le  fiuyvirent,  et  les  guarit  tous: 
16.  £t^^)  leur  defiendit  qu'ilz  ne  le  manifeatassent 
point,*")  17,  A  fin  que  ce  qui  eat**)  dit  par  le 
Prophete  Isaie  £ui  accomply,  dieant:  18.  Voicy 
mon  serviteur  que  i'ay  eleu,  mon  bien  aym^»  auquel 
mon  ame  a  prins^*)  son  bon  plaisir.  le  mettray 
mon  Esprit  sur  luy,  et  annoneera  iugeiDent  aux 
Gentilz:  19.  H  n'eetrivera  point,  et  ne  cricra  point:*^ 
et  perBone  n^orra  ea  voix  ee  ruee.  20.  11  ne  rom- 
pra^^)  poiut  le  roseau  caeed,  et  n^eeteindra  pae  le 
lin  qui  fumep  iuBqu'4  ce  qu'il  face  sortir  le  iuge- 
ment  en  victoire:   21.  Et  les  gente**)  auront  aepe- 


**)  y  a  yci  quelqu^un  62. 


que  61.  s. 
'»)  non  pt.  61,  ,•?, 
^•)  polnt  omifi  fx2. 
"}  du  sabbatli  61.  s. 
»*)  puis  eBtant  61,  #. 
*•)  Synagogue  54.  w. 
»^)  loijaible  6L  s, 
*')  quelquim  61.  s, 
*■)  es  sabbatbfi  6L  «, 

*^)  ce  membre  de  phrase  manque  48.    et  ce  faifioyent  ila 
QtniB  61.  s, 

")  celay  61.  s. 

*^J  qui  ait  BL  s, 

'«)  est  cbeute  54.  55.  59.    Uque^le  est&nt  clieate  6L  ^, 

*T)  au  iour  6L  ». 

**)  qui  ne  rempoigne  et  la  releTe  61,  5. 

*^  au  personnage  61.  ^. 

»«)  Dr  lefl  Pb.  eatana  54.  88* 

'0  gra.ndeH  6L  s. 

^*)  avec  menaces  61.  s, 

33)  de  ne  le  declarer  polnt  61.  s, 

»•)  a  eat^  61.  s. 

«)  prend  6L  «. 

")  ni  ne  criera  6L  s, 

^"^)  briaera  61.  «. 

«")  gentib  6L  s. 


rance  en  eon  Nom.  22,  Alore  luj  fut  amen^  un^^) 
qui  estoit  tormeiit^  du  Diable,  aveugla  et  muet: 
et  il  le*^)  guaritj  tellement  que**)  Taveugle  et  muet 
parloit  et  veoiL*^)  23.  Et  tout**)  le  peuple**) 
estoit**)  eatonn^,  et  disoit;  N^eet  pae  oy*^)  le  filz  de 
David?  24*  Maie  lee  Pharieiens  ayane  ouj  cela, 
difioyent:  Cestuy  cy  ne  iette*')  lee  Diablee,  eiuou 
de  par  B^ekebub  prince  de&  Dtablea.  25.  £t*^) 
lesueT  cognoidsaut  leurs  pene6eB,  leur  dit:  Tout 
Royaume  divie^^^)  ^  rencontre  de  Boymeame  eera 
desol^.  Et  toute  ville  ou  maieon,  divis^e  h  Vbu- 
contre  de  Boymeeme,  ne  durera'*)  point.  26.*^)  Si 
Satan  iette  hore  Satan,  il  est  diviee  &  reucontro 
de  soymeame.  Comment  donc  durera  eon  regue? 
27.  El»«)  si  ie  iette»^*)  lea  Diablee  de**)  par  B6eU 
zebub:  voz  filz  de  par  qui  les  iettent  ik?  Parquoj^^) 
iceux  voue  iugoront.  ^^)  28,  Mais  ei  ie  iette  les 
Diables  par  rEsprit  de  Dieu:  donc  le  Rr^yaume 
de  Dieu  est  paryenu  k  voue*  29.  D^avantage,^''^) 
comment  peut  aueon  entrer  en  la  maieon  d^uu^^) 
fart,  et  ravir*^)  son  bien,  fii  premier***)  il  ne  lie**) 
le  fort?  Et  adonc''^)  il  pillera  ea  maieon.  30*  Qui 
n^eet  pae  avec  moy,  il  eet  contre  moy:  et  qui  ne 
raseemble®')  avec  moy,  il  espart.  31.  Parquoy  ie 
vous  dy.  Tout***)  pechd  ©t  blaepheme  sera  par- 
doQii6  aux  hommee:  mais**)  blaspheme  contre 
TEsprit  ne  leur  eera  point  pardoDnd.  32.  Et  qui- 
conque  dira  parolle  coutre  le  Filz  de  rhomme,  il**) 
luy  eera  pardonn^:  maie  qai  la  dira*^)  contre  le 
sainct  Esprit,  il  ne  luy  eera  point^^)  pardoon^,  n'ea 
ce  eiecle,  n'en  celuy  qui  eet  4  venir.     33.  Ou  faitee 

^*)  preBeny  nn  perfionnage  6L  j?. 

*«)  lequel  0  5&.  $8, 

*^)  celoy  qui  avoit  est^  a.  6L  8, 

*')  oyoit  55,    parla  et  ?eit  61.  », 

*^)  dont  54.  3s. 

**)  toutes  lea  tronpes  62, 

«)  fut  61.    furent  62. 

*^)  yci  59.  is, 

*'>  bors  6L  5. 

**•)  maia  (JL  *. 

*')  contre  aoy  meanie  Gl.  firois  foif)  62, 

*^)  aubBistera  GL  t.  (detiic  fois), 

")  or  61.  s, 

«)  que  6L  61.  s. 

*3)  Lors  61.  ».  (deuj:  fois), 

**)  de  omis  ideux  fois)  61  j; 

^*)  pour  ce  48. 

**)  aeront  vos  jugea  61.  &, 

")  011  61.  s. 

*^)  homiue  61.  s,  (detiX  fots), 

^^)  pfller  6L  s. 

^)  premierement  61. 

•^)  nft  lie  61.  5. 

•*)  puis  6L  #, 

***)  D'aa8emble  6L  «. 

^*)  toute  aorte  de  61.  8, 

f'5)  le  59.  hs. 

«")  il  omis  6L  s. 

^''^)  dira  parole  61.  5. 

**•)  point  omis  6L  s. 
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Tarbre  boo^  et  boq  fruit  bon :  ou  faites  riirbre 
mauraie,^^)  et  bod  froit  in&UYais:  ear  Tarbre  est 
cogneu  par  le  fruit.  34  Generation"*)  de  viperes, 
comment  porez''^)  voob  parler  bien,  veu^*)  que 
V0U8  estes  mauvais?  Car  de  rabondance  du  cueur 
la  bouche  parle.  35.  Le  bon  homme'^^)  du  bon 
thresor^^)  tire  hora  bonocB  chofles;  et  l'homme 
mauvaiB  du  mauvaia  thregor  tire  choBCB  mauvaiges* 
36.  Certes^^)  ie  vous  dy,  que  les  hommes  reudront 
compte  au  iour  du  iugemenl  de  toute  parolle  ojeeufie 
qu'ilz  auront  dite:  37«  Car  tu  Berae  iustjfi^  par 
tea  parolles,  et  par  tes  parolles  tu  seras  coudamn^. 
38.  Adonc  luy  respondirent  auouns  des  ScribeB  et 
PhariBieDB)  diaans:  Maietre,  doub  voulons''*)  veoir 
quelque  Bigne  de  toy.  39.  Ei^^)  il  repondit,  et 
leor^®)  dit:  Geoeration^®)  mauvaiee  et  adultere 
demande^^)  aigne:  et^^)  stgoe  ne  luy  sera  donod, 
sinon  te  aigne  de  lonas  le  Propbete.  40.  Car 
comme  lonas  fut  au  ventre  de  la  Balaine  trois 
iourB  et  trois  uuyctz:  ainsi  sera  le  Ftlz  de  rbomme 
dedanB  la  lerre  troia  iours  et  troia  nuictz.  41.  Les 
hommeB  de  Nioive  se  levcroot  au^*)  iugement  avec 
ceste  geoeration,^^)  et  la  coodamneront:  pourtant 
qn*il2  se  sont  amendez  par  la  predication  de  lonas: 
et  en  voicj  un^^)  eo  ce  lieu  qui  est  plus  que  lonas. 
42.  La  Royne  de  Midy  se  levera  au  iugement  avee 
ceste  geperatioii/^}  et  la  condamnera:  pourtaot 
qu^elle  vint  des  fins®*)  de  la  terre  pour  ouyr  la 
fiapieoce  de  Salomon:  et  voicy  uo^'^)  en  ce  lieu^^) 
pIuB  qne  Salomon.  43.^^)  Qnand  le  mauvaie  esprit*'^) 
est  sorty  de^*)  rhomme^  il  chemin©^*)  par  les  lieui 
BecZ|  cerchant  repos,  et  n^en  trouve  point.  44.  Alors 
il  dit:  le  retoumeray  eo  ma  maison  dont  ie  buib 
«orty*  Et  quaud  jl  eet  venu,  il  la  trouve  vuyde, 
baUi6e  et  oro^e.     45*  Adone  il  s'eo   va,   et  preod 


•*)  potirri  {deux  fou)  Gl.  8. 

")  engence  61  §. 

"1)  poorriez  &l.  g, 

«)  eatane  6L  *. 

")  Vh.  bon  tire  etc.  54.  55.  59. 

'*)  de  5on  coeur  54,  w. 

")  or  6L  s. 

^*)  vomiriona  61,«. 

")  aosqueJa  54.  59.  *5, 

'*)  leur  omis  59.  62, 

'^*)  la  natioii  meacbajite  61.  ^* 

•*)  requiert  un  6.  61,  #/ 

")  znaiB  61.  s.  (le  b.  62). 

«)  en  fdeux  f<n$J  61.  s, 

*»)  natjcn  61.  #. 

•*)  il  y  a  yci  plua  (dtu:e  foisj  61,  $, 

**)  nation  62. 

••)  du  boat  61,  «. 

^)  un  omts  55. 

**)  qui  est  54,  59. 

••)  or  61.  f, 

•^)  reaprit  immonde  61.  *. 

")  d*un  h.  61.  9, 

••)  VII  61.  s. 
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avec  soy  sept  autres  oBpritz  pires  que^^)  Inymesme: 
et^^)  y  entrent,  et  babitent  \ki  et  la  fio  de  oest 
bomme  est  pire  que  lo  commencemeot.  Et  ainai 
sera  il*^)  a  coBte  maovaise®^)  generatioo.**)  46.  Or") 
loy  parlant  encore  au  peuple,  voicy  sa  mere  et  ses 
freres  estoyent  dehors,  demaodaos*^)  parler  a  luy. 
47.  Et  quelouo  loy  dit:  Voyl4  ta  mere  et  tes  freres 
eont  dehors  demandaoe  parler  a  toy.  48*  Luy**) 
re&pondant,  dit  &  celoy  qui  luy  avoit  dit:*^^)  Qui 
est  ma  mere?  et  qui  sont  mes  freres?  49.  Et 
esteudant  sa  maio  bub  bos  disoiples,  dit:  Yoiey  ma 
mere  et  mes  frerea,  50.  Car  quiconque  fera  la 
voluot^  de  moo  Pere  qui  est  es  oieux,  cestuy'"*) 
est  moo  frere,  ma  soeur  et  ma  mere. 

Chapitre  XIU» 
1.  Ce  mesme  iour  lesus  estant  partj  de  la 
maiBOQ,  B^assit  au  prea  de  la  mer,  2,  £t  graode^) 
multitude  ^)  B^assembla  vers  luy  tellement  qu*il 
moota  eo  uoe  oacelle,  et  s^asBit.  Et  toute  la  mul- 
titude  estoit^)  4  la  rive,  3.  Et*)  il  leur  dit*)  mout*) 
de  cho86B  par  Bimilitudes,  disant:  Voicyj  un  semeur 
est  Borti  pour  aemer.  4.  £t  comme  il  semoit,  une 
partie  de  la  semeoce  est  cheute  aopres  de  la  voye:*^ 
et  leB  oyseaux  du  ciel*)  soot  vonuz,  et  Tont  mang^e.*) 
5,  Et  Tautre  OBt  Gheute  en  lieux  pierreux,  oii  elle 
n^avoit  guere  de  terre:  et  incontineot*^')  s^eBt  lev^e, 
pource  qu^elle  o^avoit  point  de  terreprofoode,^*)  6.  Et 
apreB^")  le  Soleil  fut  lev6i  elle  a  eat6  brusl^e:^") 
et  pource  qa^elie  n^avoit  ouUob  racines,  elle  eat 
eeich6e.  7.  £t  d^autre^*)  est  chaute  eotre  Icb  espines: 
et  les  eBpines  sont  creufiSp^^)  et  Tont  estonff(6o. 
8.  £t  l^autre  est  cheute  eo  bonna  terre,  et  a  reodu^^) 


**)  que  Boy  61.  8. 

••)  leaquek  estans  entreE  61.  s, 

•y  perverse  61.  s, 

•^  et  comme  il  parloit  encore  atuE  tronpet  61.  8* 

")  de  61.  s.  fdeux  foin). 

••)  en  62, 

JM)  cela  61.  s, 

»«)  iceluy  61.  «. 

pluriel  54.  ss, 

troupee  61.  s. 

BQ  tenolt  aur  61.  s* 

ilora  54.  ss. 

parla  it  eux  48. 

Deaucoup  54.  55.    plusieura  61  «. 

du  ehemiu  61«  s, 

du  ciel  omis  6L  5. 

deforee  61.  *. 

JK>udfliD  61.  s, 

de  fond  de  terre  61.  ^. 

oomme  48.    le  e.  estant  54.  88. 

hialee  61.  #. 

Fantre  54.  as, 

monteee  61.  «. 

bon  61. 
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fruit,  rune")  C6Dt  fois  aotant/^)  1'autre  soixante, 
et  1'autrQ  treute.  9.  Qui  a  oreilles  pour  ouyr,  oyo, 
10.  Et^*)  les  disciples  s^approchaDS,  luj  direot: 
Pourquoy  parl©  tu  a  eux  par  eimilitudes?  11,  II 
respoodit,  et  leur  dit:  Pourtaut  qu^il  voua  eet  doon6 
de  ccjgooistre  lee  secretz  du  Royaume  des  cieux : 
mais  il  no  leur  est  poiiit  doone  a  ceux,^^)  12.  Car 
k  ceiuj  qoi  a^  il  luy  tjora  doDo^,  et  abondera:^^) 
mais  i  eeluy  qui  n'a  rien,  auBsi^-)  ce  qu'il  a  luy 
sera  ost6.  13*  Pour  ceete  cause  ie  leur  parle  pur 
aiEoililudes:  pourtant  qu*eo  voyant  ila  ne  voyent 
poiot,  et  en  oyaot,  ilz  n'oyent  et  n^entendent.^^) 
14.  Et**)  en  eui  est  accomplie  la  prophctio  d'Ieaie, 
laquelle  dit:  Yoos  orrez  des  oreilles,'^)  et  si  n^en- 
tendrez  point:  et  rogarderez  des  yeux,  ©t  si  no 
vorrez  point:-*')  15.  Car  le  cueur  de  ce  peuple  est 
6Dgraies6:  et  oat  ouy  dur  de  leura  oreilles,  et  out 
ferin6-')  leura  yeux;  a  fin  qu'ilz  ne  voyent^*)  des 
yeux,  et  qu'ilz*®)  n'oyent  dea  oreillee,  et  qu'ilz 
o'enteodent  du  cueur^  et  qu^ilz  oe  so  coovertissent, 
et  que  m  m  lee  guaris^se.  16.  Maie**)  voz  yeui 
sont  bienbeureux:  ear  ilz  voyent:^')  et  voz  oreilles, 
car  elies  oyent,  17<  Certes^^)  io  vous  dy  en  verit^, 
quo  plueieure  Propbetee  et  iustes  out  desir6  veoir 
les  cbosea  quo  vous  voyez,  et  no  les  oot  pas  veuCs: 
et  ouyr  lea  cboses  que  vous  oyez.  et  no  les  oot 
pae  ouyes.  18,  Vous  donc  eecoutez^*)  la  eimilitodo 
de  coluy  qui  seme.^*)  19.  Qoand  quolquo  houQme^*) 
oyt  la  parolle  du*")  Royaumo,  et  ne  1'entend  point^ 
le^")  Mauvais  vieet,  et  ravit  ce  qui  estoit^'^)  mm6 
en  soo®")  cueur:  c*eat  coluy*^}  qui  a  eet6**)  8om6 
aupres  de  la  voye*  20,  Maia*^)  coluy  qui  a  08t6*^) 
eeme  oq  lieux  pierreux,  c'est  celuy  qui  oyt  la  parolle, 


~"i 


")  un  grain  M.  59.  sa. 

**)  fois  ftutaut  omis  62. 

!•)  adonc  61.  ». 

•^)  k  eui  omis  54.  ss. 

«*)  et  en  aiira  tant  plua  61.  s. 

»)  m&sme  M,  fi«. 

point  61.  jf, 

auiBi  54.  sif. 
**)  en  Qjmi  vous  orrea  ct  n'ent.  61.  -s, 
*»)  et  en  voyant  vous  verrez  ot  n^appercevrez  pi  6L  s. 
»')  cli^e  61,    clin^  62. 
«*)  n'apper^oyveat  61,  s, 
*8)  qullz  omt4  (irois  foih)  6L  s. 
3«)  or  61.  s. 
^^)  apper^oyveat  61.  s. 
^)  car  6L  s. 
•*)  oyez  61.  ^. 
•*)  du  semeur  61.  s. 
'*)  toutefi  lea  fbis  que  quelqu^un  61.  ». 
")  de  ce  61.  s, 
•n  ce  62. 
w)  est  61.  8. 
«•)  au  61.  s. 

***)  ce  grain  54.  55,  —  le  grain  59. 
^■)  receu  la  semence  nres  du  chemin  61.  s,  (auprea  62). 
")  et  6L  s. 
**)  receu  la  eomence  61.  ». 


et  iocootioent  la  re^oit  en  ioye,  21.  Et^*)  n'a  point 
de  racine  eo  8oymosmey  mats*^)  est  de  petite  dur^e: 
et***)  quand  tribulation,  ou  persecution  adlvient*') 
pour  la  parollo,  il  est  iocootinent  offeos6.*^)  22.  Et 
celuy*")  qui  a  roceu  la  semooce  eotro  lea  espines, 
c'est  oeluy  qui  oyt  la  parolle  de  Dieu;  et*")  lo 
soing  de  ce  monde.  ot  la  tromporie'^')  des  richeases» 
esteingnent**)  la  parolle,  et  est  sans^^)  fruit.  23*  Mais 
celuy  qui  a  receo*'*)  la  seineoce  eo  boone  terre, 
c*c6t  oeluy  qui  oyt  la  parolle^  et  rentend,  ot**) 
finalemont  apportc  et  fait  fruit:  Vun  cont  fois 
autaot,***)  Taotre  soixantOi  et  raotro  treote.  24  II 
leor  proposa  une  aatra  similitude  ,  disaot :  Le 
Koyaumo  des  cieox  ressombla  ^  un  hommd  qui  a 
sem^  bonne  semeoce  eo  eoo  champ.  25*  Mais 
pendant*^)  que  tes  hommes  dormoyent,  son  ennemy 
est  venu,  et^®)  a  aom^  do  rhivroyo  parmy  lo  ble, 
ot  b'en  est  alle.  26.  Et  apres  que^^)  la  semence 
est  creue,  et  a*^)  fait  fruit,  alors  Fhivroye  aossi 
s'est  apparoe.**^)  27.  El*^)  les  aervitours  du  pere 
do  famillc  sont  veouz,  et*^)  luy  ont  dit:  Seigneur, 
n*as  to  pas  Bome  boono  Bemence  eu  ton  champ? 
D'oil  vient  dono  qu'il  y  a  do  i'hivroyo?  28.  Et  il 
leur  a  dit:^^)  L'homme  ©noemy  a  fait  cela.  Et 
les  serviteurs  luy  ont  dit;^^)  Veux  to  dooc  que 
noos  y  aUione,  ©t  la  cueillons?  29,  Et  il  leur  a 
dit:^^)  Nouj  a  fin^^)  qu'il  n^advienne  qu'en  ooeillaot 
Phivroye  V0U8  o*arrachiez^*)lebl^  avoc.^^)  SO.Laiasez 
los  croiGtro  tous  deux  ensemble  iosqo^a  la  moissoo : 
et  au  tomps  do  la  moiason,  ie  diray  lors'^)  aux 
moiaeonoeurs:  Coeillez  premieremeot  rbivroyej  ot 
la  liez  eo  faiaseaox  pour  la  brusler,  mais  assemble^ 
le   bl^   00   moo  gronier.     31.   II  leur  proposa  une 


n 
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**)  maia  11  61.  s. 

**)  pourtant  est-il  61.  s. 

*•)  tellement  qu'oppression  6L  s. 

*')  advenant  61.  s. 

***)  scaadalize  6L  s. 

*■*)  ce  gr&iu  qui  a  este  sem^  M.  55.  59. 

*«)  mais  61.  s. 

^O  fallace  61.  s. 

*»)  estouffent  6L  *-. 

•■»=)  ne  £kit  pt.  de  61.  s. 

^)  est^  sem^  54.  55.  59. 

**j  ascavoir  celui  qui  porte  et  produit  6L  «. 

^^)  foia  autant  owjis  6L  s. 

*0  cependant  59. 

»•*)  qui  61.  s. 

**)  qu'elle  ftit  creuo  en  herbe  54,  ss. 

*»)  eut  54.  ss, 

»0  ausgi  1'yYroye  lors  55.  —  8'apparut  54.  ss. 

«)  lors  54.  55.  69.    adonc  61.  s. 

«»)  qui  6L  «, 

«*)  a  omis  61  f. 

*^')  dirent  54.  59.  88. 

^^^)  leur  dit  54.  59.  ss. 

•*')  afin  omts  61.  x. 

*"*)  aassi  54.  55,  59. 

«*)  avcc  icelle  54.  55.  59.    quant  et  quant  6L  s. 

'")  lori  omis  59.  8S. 
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autre  similitude,  disant:  Le  RoyaucDe  des  oieux 
eat  semblable  au  grain  de  senev6/^)  qu'un  homme 
prend^*)  et  seme  en  aon  champ.  32.  Qui  certes''^) 
est  la  ploB  petite  de  toutea  les  eemences,  m&ia 
quand  il  est  oreo,'^*)  est  plua  grand  qu*autre'^^) 
plaote,  et  deTient  arbre,  tellemetit  que  Iob  oyaeaux 
du  ciel  y  viennentj  et  font  leurs  nidz  cn  ses  branches. 
33.  Et  jl  leur  dit  une  autre  simihtude:  Le  Boyaume 
dea  cieux  eat  aemblable  au  lovain  qu'one  fommo 
prend,  et  cache  en"'^)  trois  meaures^")  de  farine, 
iugqu'£k  ce  que'^)  tout  soit  lev^.  34,  Toutea  ces 
choses  dit  leeus  au  peuple'^^)  en  Bimilitudes,  et  ue 
parloit  point  k  eux  sana  similitude:  35*  A  fio  que 
ce  qui  a  eate  dit  par  le  Prophete  fut  accomply, 
disant:  I'ouvriray  ma  bouche  cn  similitudes,  ie 
proQOnoeray  les  choses  qui  ont  est^  cach^es  d^s 
ia  fondatiou  du  monde.  36.  Lors^'^)  quand  lesus 
eut  laias6  le  peuple^^^)  il^^)  vJut  en  la  maisou:  et 
669  disciples  vindrent  4  luy,  disans:  Declaire  nous 
la  fiimilitude  de  rhivroye  du  champ.  37.  Lequel 
respondaut  leur  dit:  Celuy  qui  seme  la  bonne 
fiemence,  c^eat  le  filz  de  rhomme.  38.  Et  le  ehamp, 
est  le  monde.  La  honue  semence,  sont  \ea  enfans 
du  Royaume.  Et  Thivroye  sont  ies  enJans  du 
MauvaiB«  39.  Et  i^euuemy  qui  la  semo,^^)  c'est  le 
Diable.  £t  la  moisson,  c'est  le  de^uement^^)  du 
monde.  Et  les  moissoDDeurSi  sont  lee  Anges. 
40.  En  telle  manicro^^j  Jqqjj  qu'on  cueille  rhivroye, 
et  qu'oQ  ]a  bru&lc  au  feu,  ainsi  sera  il  au  define- 
ment^®)  de  ce  monde.  41.  Le  filz;  de  rhomme  eu- 
voyera  ses  Anges,  qui  eueilleront  de  sou  Royaume 
tous  acandatesj  et  oeuz  qui  font  iniquit^,  43.  £t 
lee  ietteroDt  en  la  fournaise  du*')  feu,  Ik  oil**)  il 
j  aura  pleur  et  grincement  de  dentz.  43.  Adonc 
les  iuates  reluirout  comme  la  Soleil  au  Royaumo 
de  leur  Pere,  Qui  a  oreilles  pour  ouyr,  oye» 
44»  Derechef,  le  Royaume  des  cieux  est  semhlable 
a  un  thresor  cach6  en  un  champ,   qu^un  botiime^^) 
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moustarde  61  s. 
a  prins  et  semt^  61.  t. 
quj  est  bien  61.  #. 
U  61.  .^, 

i|iie  lefl  a,  pl  54.  59.     qu^autres  pl,   55.    que  les 
61.  *. 

met  dedans  61.  s, 
sacs  48. 

qu^elle  soit  toute  levee  61.  «♦ 
aiix  troupes  61.  .«. 
adonc  lesus  ay&iit  61»  «. 
les  troapes  54,  9i* 
il  owiw  61.  j». 
Ta  semee  62. 
1&  Sn  61.  8. 
tout  ainsi  61.  ^. 
en  ]a  in  61,  n. 
de  61.  s. 

oii  sera  48  —  o£i  11  omis  61.  8. 
qnc  quelqu^un  61.  f. 


a  trouve,  et  l^a****)  recach^:  et*^)  de  ioye  qu'il  en 
a,  il  8'en  va,  et  vend  tout  ce  qu*il  a,  et  achete 
ledit^*)  champ.  45,  Derechef,  le  Royaume  des 
cieux  63 1  semblabte  k  uo  homme^^)  marchant,  qui 
cerche  de  boooes  perles,  46*  Lequel  ayant  trouv^ 
uoe  precieuae  perle,^*)  B'en  est  all6,  et  a  veodu 
tout  ce  qu'il  avoit,  et  Ta  achet<ie.  47,  Derechef  le 
Royaume  des  cieux  est  eemblahle  &  une  retz^*) 
iettee  en  la  mer,  et  assemblant^^)  de  toute  maoiore^^) 
de  poisBons;  48,  Et  quand  ello  est  pleine/*)  les 
pecbenrs  la  tirent  eus  ft^*)  la  rive:  et  ostans  aseis 
eliseut*"^^)  les  bons  eo  leurs  vaisseaux,  et  ieltent 
hors  lca  mauvais.*"^)  49.  Ainsi  aera  il  au  defioe- 
meot**^*)  du  monde:  tea  Aoges  viendroot,  et  sepa- 
reront  les  mauvais  du  milicu  des  iustee,  50.  Et 
les  ietteront  eo  la  fournaise  do^^^J  feu:  Ik  oii  i\^^*) 
y  aura  pleur  et  gnucement  de  deniz.  51.  Et  lesua 
letir  dit:  Avez  voua  entendu  toutes  ces  choses? 
Et  ilz  lay  dirent:  Ouy,  Seigneur.  52.  Et  il  leur 
dit:  Pourtaut  tout  Soribe  qui  est  sage^***)  quant 
au  Royaume  des  cieux,  est  semblahle  k  l^homma 
meanager,'^*^)  qui  tirc  de  sou  thresor  choses  nou- 
velles  et  ancieones.  53.  Et  advint  que  quand  lesus 
eut  achev6  cea  simititudea  cy,  il  se  partit^**^)  de  la. 
54.  Et  quaod  il  vint^***)  en  son  pays  il  enaeignoit 
eo  leur  assembl6e;*^^)  tellement  qu*ilz  estoyeot 
eatonnez,  et  disoyeDt:  D'oil  vient  a  ceatuy  cy  ceate 
sapience  et  vertu?'^*')  55.  N^est  ce  pas***)  le  filz 
d*un  charpentier?  sa  mere  o*eat  elle  pas  appell^e 
Marie:  et  Bea  freres  laques,  et  losea^  et  Simoo,  et 
lude?  56.  Et  ses  aoeura  ne  eont  ellee  pas  toutes  de 
chez*^*)  nous?  DW  luy^**)  vienoent  dooc  toutea 
ces   choaes?     57,  Et  8'oflFensoyeot^^^)  en   luy,    Et 
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et  cacbd  61.    trouv^  cach^  62. 

pois  61.  8. 

ce  61.  .i. 

h  quelque  61.  fi. 

qiiclque  perle  de  grand  priz  61.  «. 

aaisne  59.    an  fil^  61.  s. 

amassaat  6L  s, 

sorte  de  choBes  61.  ff. 

leqtiel  eataDt  plein  61.  s. 

en  baut  sur  61.  s,  (tirerent  62). 

eslevent  48.    mettent  le  bon  k  ptrt  61.  9. 

ce  Qui  ne  vaut  rien  61.  s. 

m  lA  tin  6L  &, 

de  61. 

oii  il  omtB  61.  s. 

instrmt  54.  55.  59.    apprinB  61.  $, 

pere  de  famille  54.  55.  59,    li  un  p.  de  f.  61.  s, 

il  paasa  61. 

estant  venu  54.  $s, 

Bjnagogue  54.  ss, 

ces  vertus  61.  «. 

cestuy  \k  54.  55.  59.    ceatuy-ci  n'eatoit  il  paa  fili   du 

s. 

veri  54.  ss* 

donc  h  cestQy-ci  61.  s. 

eitoyent  icandalizez  54.  S5* 
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leatia  leiir  dit:  Nul  Prophete  n^est  saD»  hoiiDeur/^^) 
fiioon  en  son  paje,  et  en  ea  maisoo.  58,  Et  oe 
fit  l&  guere  de  rertuz,  pour^^^)  leur  iooreduljt^. 

Chapitre  XIV. 
1.  En  ce  tempa  %  le  Roy  Herodes^)  ouyt  la 
renomm^e  de  Iobus,  2.  £t  dit  ^  eeB  eerriteurs: 
C*eet  lehao  Baptiste:  ii  est  ressuaoit^  des  mort^, 
et  pourtant  lee^)  ?ertu2  oeuvrent^)  en  luy.  3*  Car 
Herodea  aroit  prins  lehauj  et  rayoit  li^,  et  mii  eo 
prieoD,  ^  cauae  d'HerodiaB  femme  de  Philippe  son 
frere.  4.  Car  lehan  luy  diaoit:  II  ne  t'eat  pas 
licite*)  de  ravoir.  5.  Et  desiroit  de^)  le  mettre  k 
moTtf  mais  il  craigDoit  le  populaire,  pouree  qu^on^) 
le  tenoit  commo  Prophete.  6,  Mais^)  au  iour®)  du 
festin  de  la  nativit^  d'Herodes,  la  fille  de  Herodiaa 
daasa  au  miliei],  et  pleut  a  Herodes*  7.  Potirquoj^) 
il  luy  promit  avec  iurement,*^)  donner*^)  tout  ce 
qu'elle  loy*^}  demaDderoit,  8,  Or  elle*®)  instruicte**) 
auparaYaot  de  sa  mere,  dit^  Donne  moy  icy  eo  un 
plat  la  teste  de  lehao  Baptiste.  9.  Et  le  Roy  fut 
contriBt^.^*)  Mais")  pour*^)  lo  iuremeiit,  et  pour*^) 
oeux  aussi*^)  qui  ensemble^^}  estoyent  assiz^^)  aveo 
luy,  il  commanda  qu'on  luy  baillaat:^^)  10*  Et  eo- 
voya  faire^^)  decapiter  leban  en  la  prtson,  11.  Et 
fut  la**)  teste  apport^e  en  un  plat,  et  dono^e  h  la 
fille,  et  ello  la  presoDta  ^  aa  mere.  12.  Puts  lea 
disciplea  d*iceluy  vindrentj  et  emporterent  son  corps, 
et  Pensevelirent:  et  a^en*^)  allerent  et  rannoncerent 
k  lesua.  13.  It^**)  quand  lesua  Teut  ouy,  il  se 
partit  de  l^  en   une  nacelle  pour  aller  en  un  lieu 


1^*)  un  pr.  n^est  deahonord  81. 
ii^  ti  caase  de  61.  *. 


»)  H.  le  tetrarquo  61.  #. 
*)  le»  omi«  61.  s. 
^)  Bont  faites  par  61.  a. 
*)  loiflible  61.  t, 
*)  de  omts  62. 
•)  JIb  le  tenoyent  6L  «. 
')  or  54.  is. 

»)  quand  le  f.  du  ionr  .  .  .  se  faisoit  48. 
«)  dont  54.  ss, 
*»)  serment  61.  «. 
*i)  de  luy  donner  54.  ss. 
**)  luT  omtM  61.  8. 
")  eUe  doncques  54.  ss. 

»*)  paravimt  inform^e  48.    indnite  aup.  par  61.  «. 
**)  marri  61.  s. 
"*»)  toutes  fois  54.  55.  59. 
if)  k  cauae  du  sennent  61.  «. 
«*)  de  61.  j. 
'>)  aussi  mnis  61.  «. 
»o)  ememble  omis  54,  ss, 
**)  a  table  54.  ss. 
«n  an^elle  luy  fust  baillee  61,  i. 
^)  fidre  omis  61.  a. 
«*)  sa  54,  55.  59.  —  dlceluy  61.  *. 
^*)  veindrent  l'annoncer  61.  $. 
•*)  kquelle  cbose  54.  ss. 


deaert,  a  part.  Et  quand  le  poputaire^^)  ouyt  eela, 
il  le  Buy?it  jl  pied,  dea  villes.^*)  14.  Et*^)  leaua 
aortant  veit  uoe  grande  multitudei  et  eut  eompaasiou 
d'eu]E,  et  guarit  les  oialadea  d^entre  euic.  15.  Et 
le  Boir  TenU}'^)  aea  diaciplea  vindreDt  &  luy,  diBans: 
Ce  lieu  eat  deaertj  et  rheure  est  deaia  paae^e, 
donne  cong^^^)  au  peuple,  k  fin  qa'il  a*eo  aille  aux 
viliages,  et  aohete  dea  vivrea.  16.  Et^*)  leaus  leur 
dit:  11'^)  o^eat  pas  besoing  qu^itz  a*en  aillent, 
donnez  leur  vouameamea  k  maoger.  17.  Ilz^*)  luy 
dieent:'^)  Notis  n^avons  ioy  que  cioq  paioSj  et  deux 
poiesons-  18,  Et  il  lenr  dit:  Apportez  lea  moy  icy. 
19.  Et  apres  avoir^*)  oommande  que  le  peuple 
a'aasiat  sur  Fherbe,  11  print  les  cinq  paiDs^  et  lea 
deux  poiaeons,  et  levaot  lea  yeux  au  ciel  il*^) 
rendit  gracee.  Et  ayaot^^)  rompu  lea  paios,  il  les 
doona  aux  disciples,  et  les  diBoiples  au  peuple.^^) 
20,*^)  Ilz  mangerent  toua  et  fiirent  raasaaiez:  et 
leverent  de**)  surplua  des  reliefz,  douze  corbeilles 
pleinea.  21.  Et  ceux  qui  maogerent  estoyaot  en- 
viron  cioq  mille  hommea,  aans  loa  femmea  et  lea 
petitz  enfana.  22.  Et  iocontioent*^)  lesus  fit**) 
mouter  aes  diaciplea  en  la  nacell@j  et  pasaer  outre 
devant  luy,  ce  pendant  qu'il  reovoyoit**)  le  peuple. 
23.  Et  quand  il*^)  ae  fut  deffait  de  la  multitude, 
il  monta  aeul  en  une  montagne  pour  prier.*^)  Et 
le  Boir  venu  il  estoit  Ik  aeul,  24.  Et*^)  la  nacelle 
estoit  ia  au  miliau  de  la  mer,  torment^e  des  ondeS) 
car  le  veot  estoit  contraire.  25.  Et  k  la  quatrieeme 
Yeille  de  la  ouit,  leaus  vint  k  mx  cbeminant  aur 
la  mer.  26,**)  Et  quand  lea  diseiplea  le  veireot**) 
cheminer  aur  la  mer^  ils^^)  foreot  troublez,  diaans: 
Cest    un    phantoame.      Et  de    craiote  e^eecriereot. 

«7)  los  tourbes  oidrent  ete.  54.  55.  59,  les  tronpes  eurent 
ouy  61-  «, 

«••}  elles  se  partirent  des  villes  et  le  auyvirent  k  p<  61,  9, 

»■>  adonc  61.  «, 

*'7  comrae  le  s.  venoit  61.  s. 

31)  kiise  le  p.  48.  —  k  cei  troupea  ete.  54.  55.  59.  k 
ceste  miiltitude  &fiii  qu%B  ctc.  61.  i. 

3=»)  m^  61.  s, 

3^)  ils  n'ont  pas  b.  de  s*en  aller  61.  «, 

")  em  61.  s. 

a^)  dirent  61,  s. 

=»*)  et  quaud  il  eut  48. 

«^)  11  omis  Ql,  8. 

*•*)  aprea  avoir  61.  s, 

^^«)  &QX  tourbes  54.  55.  50.    h  la  miiltltade  61  s, 

*«)  dont  62. 

*^)  dii  54.  59.  puis  recaeillirent  le  residu  des  pieces  des 
ptins  61. 

**)  ftprea  54.  ss. 

*')  contraJigait  s,  ±  de  monter  65*  61.  #. 

**)  renvoyeroit  54.  55.    donneroit  conge  &n  6t  «. 

*^)  leur  eut  donnd  cong^  BL  s. 

*0  il  monta  en  1&  m.  pour  estre  It  soa  priv^  afin  de 
prier  61. 

*n  or  61.  s. 

*^)  lequel  54.  ss, 

*•)  voyana  61. 

^j  Qa  omis  61.  $, 
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27.  Mais  iaooiitinent  lesua  parla  k  eux,  disaDt: 
Preoez  courage,*^)   ce   snis   ie,    oe  craigDez   point. 

28.  Et  Pierre  by  reepondantj  dit;  Sire»^*)  ci  c^est 
toy«  oocDmande  que  VmWe  k  toy  6ur  lee  eaues. 
29-  Et  il  dit:  Vien.  Et  comme»»)  Fierre  fut  des- 
cendu  de  la  nacellej  il  cheminoit^*)  eur  Icb  eaues 
poar  aller  &  leem  30.  Mais  quaod  il  veit**)  le 
Tent  puissaDt,^^)  il  eut  peur.  Et  comDie  il  com- 
men^oit  &  enfonaer,^^)  il  6'eecria,  disaDt:  Seigneur 
eao7e  moy.  31.  Et  inooDtiDeDt  leaus  eBteudit  sa 
main,  et  le  print,  et  luy  dit;^«)  Homme  de  petite 
Foy,  pourquoy  aa  tu  doubt^?*^)  32.  Et  quand  ilz 
furent  montez  en  la  nacelle,  le  vcDt  8'appaiBa. 
33.  Et®^)  ceux  qui  estoyent  en  la  nacelle,  vindrent 
et  e'6DclinereDt  k  luy,^^)  disane:  VrayemeDt  tu  ea 
le**)  filz  de  Dieu.  34.  Et  quand  ilz  furent®')  pasflez 
outre»  ilz  vindrent  en  la  terre^*)  de  Genezareth. 
35*  Et  quand  les  hommes  de  ce  lieu  Ik  reurent 
cogneu/^)  ik  envoyereut  a^*)  renviron  de  toute 
icelle  contrde:*')  et  luy  preBenterent  tous  ceux  qui 
eBtoyent  malades:^^)  36.  Et  le  supplioyeQt'^*)  que 
tant  seulemeut  ilz  toucbaBeent  le  bord  de  son  veste- 
ment,  Et  tous  oeux  qui  1e  toucherent  furent 
guaris. 

Ohapitre  XV. 
1.  Adonc  vieDDent  ^  leeus  des  Scribes  et 
PharisieDS,  qui  eBtoyeDt  de  lerusalom,  disaDs: 
2.  Pourquoy  tes  diafiiples  tranBgressent^)  ilz  l'or- 
doDDaDce  des  AoQieDs?  Car  ilz  De  larcDt  poiDt 
leurs  maiDs,  quaDd  ilz  preDnent  leur  rapas.  3.  Et^) 
loy  respoDdant  leur  dit:  Et  vouSj  pourquoy  IraDs- 
greseez^)  vous  te  commandement  de  Dieu,  pour^) 
Tostre  ordonnance?  Car  Dieu  a  commaDdd,  diaant: 
4.  HoDDore   tOD   pere   et   ta  mere:   et  qui  maudira 
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ii  omis  54.  98. 


aBseurcz-TouB  Gl.  i 
Seigneur  Bl.  s. 
comme  .  .  .  fut  . 
cheimna  6L  s. 
TQjmt  54.  S8, 
fort  61.  s, 
B^ezifODcer  62. 
lnj  diBaat  61»  <* 
doute  62. 
lors  61.  *. 
radorerent  61.  s, 
le  omi»  61,  s, 
puis  estans  54.  ss* 
coBtree  61.  s. 
Tecogm  61.  s. 

^  toute  la  c  d'&Jentoiir  61.  s. 
prochame  54,  55.  59. 
qiii  aTOyent  m&l  61,  «. 
prioyent  6L  ?. 


*)  outrepasaent  61.  «. 
*)  il  reapondit  et  61.  «. 
^)  outrepaasez  6L  s. 
*)  par  6L  s.  (r.  6). 


pere   ou  merej   soit*)  mis  k  mort.     5,   Mais  vou» 

dites:  Quieonque  aura  dit  k  son*')  pere  ou  4  sa  mere: 

Le')  don   qui  sera  offert  de  par  moy,    sera  k  too 

protit:     6.^)  Et  ne   bonnorera  paa  bod   pere  ou  sa 

mere  (il  sera   quitte):    et   ainai    avez')   anoulld   le 

commaDdement   de  Dieu    pour  vostre  ordonnance. 

7.  Hypocrites,   Isaie  a  bien  prophetis^  de  vous,  di- 

sant :    8.  Ce  people  s'approehe  de  moy  de  sa  boucbe, 

et  m*hoDnore  des^*^)  levres:  mais  le  cueur  est  fort^^) 

loing  de  moy.    9*  Mais  pour  Dcant  ils  m'hoDDorent, 

eDseignanB  pour  doctrtnes,  commandemens^^)  d*hom- 

mes:     10.  Et^^)  ayaot  appell6  le  peuple**)  fl,  soy, 

il")  leur  dit:  Oyez,  et  entendez.    11.  Ce  qui  entre 

eo  la   bouehe,    n^est    pas  ce  qui  souille  fhomme: 

mais  oe  qui  sort  de  la   boDche,  c^est  ce  qui  souille 

Phomme.     12.  Lors  ses   disciplcs  8'approchans   luy 

dirent:    N'as    tu    point  cogDeu  que  les   PharisieDB 

ont    est6  offcDseZy^*)  quand  ik  ont  ouy   ceste   pa- 

roUe?*^)     13.  II  respondit  et  dit:  Toute  plante  que 

moD  Pere  celeste  D'a  point  plant^,  sera  arrach^e. 

14  Laissez  les:   ilz  sont  aveugles,  coDducteurs  des 

aveugles.     Si^")    ud    aveugle    cooduit    ud   aveugle, 

ilz^'*)  cherront  tous  deux  en  la  fosse.    15.^^)  Pierre 

luy  dit:  Declaire*^)  nous  ceste  similitude.     16.  Et 

lesuB^*)   dit;    Et    vous/^)    estes    vous    encore   sans 

enteDdement?    17.  N'enteodez  vous  pas  eneore,  que 

tout  ce  qui  entre  en  la  bouchoj   s'en  va  au  vcDtre, 

et  est  mis^*)  hors  pas  abas?     18.  Mais  les  choses 

qui  prooedeDt^*)  de  la  bouche,  partent  du  cueur,  et 

ces  choBes  la  fiouilleDt  rhomme.    19*  Car  du  cueur 

partCDt  mauvaises  pensdes,^*)    meurtres,  adulteres, 

paillardisea,    envies,^^)    lareins,    faux  tesmoigDages, 

blasphemeB.**)    20.  Ce  eont  ces  choses  qui  souillent 

Fhomme:  mais  manger  sans  avoir  les  mains  lav^es 


61.  s. 


menre  de  mort  61.  «. 
eon  .  .  .  sa  oniis  GL  s. 

tout  61.  s. 

encores  qu'0  n'honore  p. 
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TOUft  6L  s. 

de  54,  59.  6L 

fort  omts  59    ss, 

les  c.  des  bommes  61.  j. 

{>ai8  62. 
ea  toorbes  54.  65.  59.    lefi  troupsfl  61  >  ». 
U  fjfntnt  61. 
acandalisez  SL  s. 
ce  propos  6L  «. 
que  fii  61.  s. 

it£  omis  6L  (Tb.  dx.  ch.). 
adonc  P.  respondant  6L  41. 
expoBe  6L  s. 
loy  #t  54.  55.  59. 
vouB  &usai  61.  8, 
iette  au  retrait  54.  ss, 
sorteDt  62. 
p.  maligQes  61.  s. 
enries  omis  61.  s. 
detractiotifl  6L  i. 
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Be  Bouille  pas  rhomme.  21.  £t^^)  leses  sortit  de 
1&.   et  s^en   alla   ea  parties***)  de  Tyr  et  de  Zidon. 

22.  Et  voicy,  uae  femme  CanaD^e  (laquelle  estoit^*) 
pariie  de  ces  quartiers  l^)  crioyt^^)  apres  luy,  di- 
eant:  O  SeigEeur-Fik  de  David^  aye  piti6  de  moy; 
ma.    fiUe    est    miserablemeot    tormeDt^e  du    diable. 

23.  Mais  il  oe  luy  respondit  pas  uo^')  moL  Et*^) 
66S  disciplea  e^approcherent,^*)  et  le  prioyeot'^)  di- 
eanB:   Donoe   luy   coDg6:  ear   elle  crie  apree  nous. 

24.  Luy  reepondant,^'^  dit :  le  ne  euis  ©nvoy^,  sinon 
aux  brebis,   qui  sont  peries,   de  la  maieon  dlsraeL 

25.  Mais^*)  elle  vint,  et  8'enclina  devant  luy/'*) 
disant:  Seigneur  ayde  moy.  26.  Luy**^^)  reapoD* 
dant,  dit:  II  nW  pa^  boo  de  prendre  le  pain  des 
enfaod,  et  le  ietter  anx  petis  chiens.  27.  Et  elle 
respondit;**)  II  est  ainsi  Seigneur.  Car**)  les  petis 
cbiens  mangent  des  miettes,  qui  ch^ent  de  la  lable 
de  leur  Seigneur.**)  28.  Lors  lesus  respondant, 
luy  dit:  O  femme,  ta  Foy  est  grande:  il**)  te  soit 
fait  ainsi  que  tu  veux.  Et  de  ceste  heure  ta/^) 
sa  fiUe  fut  guarie.  29.  Et*®)  quand  lesus  fut  party 
de  lA,  il  vint  pres  de  la  mer  de  Galil6e:  et*"^) 
monta  aur  une  montagne,  et  estoit  l^  assie. 
30.  Et^^)  plusieurs  trouppes  de  gene^')  vindrent  k 
luy,  qui  avoyent  ameo^  en  lenr  compagnie**)  des 
boyteux,  dea  aveugles,  des  muetz,  des  mntilez,*') 
et  plusieurs  autres:  et^*)  les  mirent  aux  piedz  de 
lesus:  et  il  les  guarit,  31.  Tellement  que  le  peuple 
6'esmerveilloit,**)  voyant  les  mueiz  parler,  les  mu- 
tilez  estre  sains,*^^)  les  boyteux  chemioer,  et  les 
aveugles   veoir:    et    glorifioif^)    le    Dieu    d'IsraeL 


32,  Lors  lesus  appellant^*)  ses  disciples,  dit:  Tay 
compassion  de  la*®)  mnltitude:  car  il  y  a^**)  trois 
j  iours  qu^ik  sont®*)  avec  moy,  et  n'oQt  que  manger: 
et  ie  ne  les  veux  point  renvoyer  ieuns,^^)  k  fin^^) 
qu']k  ne  defaillent  en  cbetBiD.  33.  Et  ses  disciples 
luy  disent;  D^od  oous  viendroyent  au  desert  tant 
de  paioa  pour  rassasier  si  graod  peuple?"*)  34  Et 
lesus  leur  dit:  Combieo  avez  vous  de  pains?  Et 
ilz  luy  dirent:  8ept,  et  quelque  peu  de  petis  pois- 
8ons.  35.  Or®^)  il  commanda  au  peuple,  qu'il  8'as- 
sist^")  fiur  la  terre.  36.  Et  print^'^)  les  sept  paius 
et  les  poissoos:  et*^)  apres  qull  eut  rendu  graces, 
il  les  rompit,  et  les  donna  k  ses  disciples,  et  les 
disciples  les  donnerent*'^)  au  peuple."**)  37.  Et  en 
maogerent  toue,  et  furent  rassasiez.  Et  de  ce  qui 
demoura  des  reliefst  ik  eo  apporterent^^)  sept  cor* 
bQilles  pleinee.  38.  Et*^)  ceux  qui  en  avoyent 
mang^,  estoyent  quatre  mille  hommes,  saos  les 
femmes  et  les  petis  eufans,  39*  Ef^^)  leeus  ayaot 
renvoye  ie  peuple,'*)  monta  en  une  nacelie,  et  vint 
es  marchoa  de  Magdala. 

Chapitre  XVI. 
I.  Lors  des^)  PharisioDs  et  Sadducieos  viodrent 
k  tuy,  en^)  le  tentant,  et  le  requerant  qu*il  leur 
montrast  queique  signe  du  ciel.  2.  Mais  luy^) 
respoodant  leur  dit;  Quaod  le  vespre*)  eat  veou, 
vous  dites:   II  fera  sereiu,^)  car  le  ciel  est  rouge: 

3.  Et  au   matin,   vous   dites:   li   fera  auiourd'buy 
tempeate,    car  le    ciel   est  rouge   et  mauplaisant.®) 

4.  Hypocrites,    ?ous  s^ayei'^)  iuger  de    rapparence 
du  ciel;    ne  pouvez    vous  aussi^)  iuger  dea  signes 
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apres  54.  55.  59.   pmB  apres  sortimt  61,  $.  (Jeeua 

qaartiers  tjl.  b. 

lai|uelle  eBtoit  omis  61.  s, 

s^escrie  dieant:  S.  6L    8'escria  d.  62, 

pas  un  omijj  61.  s. 

lors  61. 

Bapprochaiia  54.  ss. 

prierent  61.  >, 

et  il  respondlt  et  dit  54.  8^. 

et  <5L  *. 

Fadom  61.  f, 

qja  54,  55.  59.    il  lny  Tospondit  et  dit  61.  s. 

mais  elle  dit  Bt.  s, 

mais  ausEi  48>  59,    touCes  fois  61.  ^* 

pluriel  54.  55.  59.    leurs  maiBtreB  61  $. 

ainsi  ....  comme  61.  ». 

d^3  ce  mesme  instant  61.  $, 

adoDc  L  partant  6L  n. 

pais  61,  n, 

k  61.  8. 

sj^assit  III  61.  s, 

lors  54.  ss, 

de  gens  omin  61.  s. 

ajaDs  a?ec  eux  61.  8. 

mancliots  61.  s,  (r.  31.). 

lesquels  ils  61,  r. 

s^esnierYeilla  61.  «. 

dispoB  6L  s. 

glorifioyent  59.    glorifia  61.  s. 


*»J  ayant  appele  i  Boy  61.  ^, 

*«)  ceate  6L  s. 

•^)  desia  6L  s, 

"^*)  ne  boogent,  d'a?ec  6L  s. 

*a)  »  ieun  54.  55.  6L  s. 

^)  afin  omts  54.  59.    de  peur  61.  5. 

**)  teUe  multitude  61  s. 

''^}  adonc  6L  s. 

*")  de  a^aaaeoir  u  61.  *. 

'*')  ayant  prins  61.  s. 

•**)  et  .  .  .  il  omis  61.  s. 

**)  les  donnerent  omis  6h  s. 

'^'j  h  la  tourbe  54.  55,  59. 

'»)  recueillirent  54.  55.  59.    et  emporterent  dii  residu  des 
pieces  d.  pain  61.  .<r. 

"2)  or  54.  ss. 

'3)  adonc  6L  s, 

'*)  les  tourbes 
61.  s. 


54.  55.  59.     donn^  congt^  a  la  mtiltitude 


0  lea  6L 

«)  et  .  .  .  -  le  requireDt  61.  f. 

')  11  respondit  et  6L  i, 

*)  soir  61.  ^\ 

^)  beau  temps  61,  ^, 

*]  malplaiBant  61.  #. 

')  Men  61.  s. 

^)  ansgl  omts  61.  «. 
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des  tempe?^)  La  generatioE^'*)  tnauvaise  et  adultere 
demande  Btgne:  et  signe  ne  luy  eera  doDH^:  siuon 
le  Bigoe  de  loufts  le  Prophete.  Et  les  delais&ant 
B*eQ  alla.  5.  £t  (|uand  ees  dieoiples  farant  vennz 
outre  la  rive,**)  ilz  avoyent  oubli^  k  prendre  dea 
pains.  6.  Et  leeus  leur  dit:  Adviaez  do'^)  vous 
donner  garde  du  levain  des  Pharisions  et  Haddo- 
ciens.  7.  Or  ilz  peDsoyont  en  eux  mesmeef  dieans: 
CeBt  pour  ce  que  noua  n^aTons  point  prins  de 
paiDB,  8.  Et  lesus  cognoiasant  celaf  leur  dit:  0'^) 
geDS  de  petite  Foy,  qu'eet  co  que  foub  pensez  en 
TOUBnnesmes,  que  vous  n*avez  point  prins  de  pain? 
9.  N*entendez  vous  point  encorc,  et  ne  vous  bou- 
vient  iP*)  plus  dee  cinq  pains  doonez**)  &  cinq 
mille  hommeSp  et  quantea'*)  corbeillees  vous  en 
recueilliBtes?  10,  Ne  dee  Bept  pains  a*^)  quatre 
mille  hoDQmeBy  et  combien  de  corbeill^es  vous  en 
recueiUisteB?  11.  Comment  n'eiitendez  vous,  que 
ce  n'est  poiot  de*^)  pain  quc  ie  voub  ay  dit:  Donnez 
vouB  garJe  du  levain  des  Pharigiens  et  Sadduciens? 
12.  Lors  ilz  enteodirent,  qu'il  n*avoit  paa  dit,  qu'j1z 
se  gardassent^^)  du  ievain  de  pain:  mais  de  la 
doctrino  des  Pharisiens  et  Hadduoiens,  13.  Et  lesus 
veoant  es  parties  de  Cesar^e  de  Pbilippe,  interrogua 
laes  diaciples,  disant:  Que^^)  disent  les  hommes  qui 
Fie  euis,  naoy  filz  de  rhomme?  14,  Et  ilz  dtrent: 
Les  UDB  lehan  Baptiste,  les  autres  Elie,  et  ks 
autres  leremie,  ou  un  des  PropheteB*  15*  II  leur 
dit:  Et  vous,  que  dites  vous  qui  iesms?  16.  Simon 
Pierre  respondant  dit:  Tu  es  le  Christj  le  filz  de 
Dieu  vivant.  17.  Et  lesus  respondantj  luy  dit: 
Tu  ee  bienheureux  Simon  filz  de  lonas,  oar  la 
chair  et  le  sang  ne  le  t*a^^)  pas  revel6,  mais  mon 
pere  qui  est  es  cieux.  18.  Aussi'^")  ie  te  dy,  que 
lu  es  Fierre:  et  sus  ceste  pierre  i'edifi@ray  mon 
Eglise.  Et  les  portee  d'enfer  ne  pourront  rien^^) 
a  rencontre  d^elle.  19.  Et  te  donneray  les  clefz 
du  Royaume  des  cieui:  et  tout**)  ce  que  tu  lieras 
en  lerre,  sera  li6  es  oieux,  et  tout^*)  ce  que  tu  des- 
heras  en  terre,  sera  deslid  es  cienx.  20.  Lora  il 
oommaQda^^)    k   ses   dieeiples   qu'ilz   ne   diasent   £t 

")  saiaons  Sl.  x. 

^")  la  natioii  mcschante  et  baatarde  GL  s. 
^»)  la  rive  omis  61.  #. 
*')  et  vous  donnez  54.  ns. 
»3)  0  omi»  61.  s, 
")  fiouvenea  voas  62. 
15^  des  cinq  ♦>!. 
^•)  combien  de  59.  95. 
»')  des  61.  8. 
»*^  toucbant  le  6L  s, 
")  domiassent  garde  61,  ». 
■"j  qai  .  ,  .  .  que  6L  3*  (<?,  15.X 
«0  te  Va  61,  s. 
«)  et  ie  te  di  aussi  61.  s. 
")  n'auront  point  de  force  61,  f, 
")  qnoy  qne  tu  IIob  61.  ». 
•*)  quoy  que  tn  delies  61. 
*•)  fflcpresa^ment  61,  §. 


persone  qu'il  estoit*"^)  Iosub  Chriat^'*)  21,  Des  lors, 
lesus  commcD^a  k  manifester^^)  k  ses  disciples, 
qu^it  luy  falloit  aller  od  lerusalem,  et  souffrir  beau- 
coup  de  choses  des  PrestreSj^'*)  et  des  principaux 
Sacrificateurs,  et  des  Scribes»  et  estre  mis  ^  mort, 
et  roBSUsciter  au  tiers^*)  iour.  22.  Et  Pierre'^) 
commenQa  k  le  reprendre/^)  disant:  Seigueur,  aye 
piti^  de  toy,  cecy  ne  fadviendra  point.  23,  Luy 
ee  retournant,  dit  &  Fierre:  Va  arriere  de  moy 
Satan*  Tu  me  fais  empeschement:^^)  car  tu  n'en- 
tens  poiot  les  choses  qui  BODt  de  Dieu:  mats  les 
choses  qui  Bont  des  hommes.  24.  Lors  leeuB  dit 
^  BCB  disciples:  Bi  aucun  veut  venir  apros  moy, 
qu'il  renonce  soy  mesme,  ot  porte^^)  sa  croii,  et 
m^ensuyve:"*)  25.  Car  qui^^j  voudra  sauver  sa 
viB^^)  il  la  perdra.  Et^f»)  qui  perdra  sa  vie  pour 
l'amour  de  moy,  il  la  trouvera.  26.  Car  que  pro- 
fite  il  k  i^homme  s^il  gaigne  tout  le  mondG^  ct  qu'il 
face*^)  dommage  k  son  ame?  Ou,  quell©  chose*^) 
donnera  rbomme  en  rccompense  pour*^)  bod  ame? 
27.  Car*^)  le  Filz  de  rhommo  viendra  en  la  gloire 
de  Bon  Pere  avec  ses  Anges:  et  lors  il  reDdra  d* 
UD^*)  chacun  selon  sea  oeuvres.  28.  le  voub  dy 
en  verit^,  qu'il  en  y  a  aucuDS  de  ceux  qui  eont 
tcy  presens  qui  ne  gousteront  point  la  mort,  iusqu*^ 
taot  qu^ilz  voyent*^)  le  filz  de  rhomme  venir  en 
Bon  Regne,***) 

Chapitre  XVIL 
1.  Et  six  iours*)  apres,  lesuB  preat^)  Pierre  et 
laques  et  lehan  son  frere:  ot  les  meioe  en  une 
haute  moDtagne  a  part,  2.  Et  fut  transfigur^  en 
leur  presence.  Et  sa  face  reBplendit  Qomme  le 
Soleil:  et  ses  vestemens  devindrent  blancs  eomme 
la  lumiere.    3,  Et  voioy,')  Moyse  et  Elie  s^apparu- 

•^   fUBt   54-    89, 

*•*)  le  Christ  54.  ss. 

■*)  declarer  61.  ^. 

jo)  aucieixs  61.  «, 

^*)  troisieme  61.  s. 

«)  l'ayaiit  retir^  a  part  54.  55,  59.  adonc  P.  rayaat  prini 
i\  part  61.  s, 

33)  Unaer  61. 

^)  ta  iD^eB  m  Bcandale  54.  $s. 

a*)  charge  but  Boy  61.  *. 

*•)  me  suyve  61  *. 

^)  quLconque  61.  s,  (deus  foisj, 

5*)  Bon  ajne,  la  61.  «.  (deuj:  fois). 

3»)  m  contraire  54.  59. 

**^)  Be  face  d.  de  son  ame  54.  55.  perde  son  ame  59.  face 
perde  de  61.  s, 

*i)  que  61.  s, 

«)  de  61. 

«)  certes  48, 

**)  iin  omis  61.  s. 

*")  ayent  veti  61.  8. 

**)  royamne  48. 

1)  le  sixieme  lour  61.  *. 

*)  print  .  .  ,  ,  .  meBa  61.  s. 

^)  Ub  Teirent  M.  et  £.  parlans  61.  0. 
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reot  h  enXf  parlaDa  ayeo  luy.  4.  Lors  Fierre  ree- 
pODdit/)  et  dit  £l  lesus:  Sire,^)  il  eat  boo  que  aoua 
sojons  icy.  Si  tu  veux,  faiBOus  icy  trois  taber- 
ii&clea:  ud  pour  toy:  et  ud  pourMoyfie:  et  un  pour 
Elie.  5.  Et  luy  eocore  parlaDt;^)  voicy  uue  uuee 
olere^)  qui  les  couvrit:^)  Fuia  voila  uue  voiz,  qui 
vint  de  la  Du6e,  laquelle  dit:*)  0'eat  cy*"*)  mon  fila 
bieo  flym6,  auquel  i'ay  prius  mon  boD  plaisir^  es- 
coutez  le.  6.  Ce**)  que  ayaut  ouy  Iob  dteciples, 
ilz'*)  cheureDt  la^^)  face  en  terre  grandemeDt  eepo- 
vantez.^*)  7.  Mais'*)  leeas  vint,  et  loe  toacba,  et 
leur  dit:'^)  Levez  vous^  et  ne  craigDez  point.  8*  Et 
esIevanB  leur»  yeux,  ilz*^)  ne  veirent  peraone,  sinon 
leeue  toat  Beul.  9.  Et  comme  ilz  deaceDdoyent  de 
la  montagDe,  leeus  leur  commauda,  disant:  Ne  ditea 
&  perBoue  la  viaion,  iusqu'^  tant  que  le  fitz  de 
rhomme  resauecite  des  mortZp  10.  Et  ees  dieoiplee 
Finterroguerent,  diaana;  Qu'eat  ce  dono  que  les 
Scribea  dieent:^^)  qu*il  faut  que  Klie  vieDoe  de> 
vant?**)  11*  Et  leeue  reepondaDt,  leur  dit:  De 
vray  Elie  vieudra  preinier,^**)  et  remeitra  toutes  choaee 
en  estat.^^)  12.  Maie  le  voua  dy,  que  Elie  eet 
deeia  veDU^  et  ne  ront  pae  cogneu;  mais  oDt  fait 
de  luy  tout  ce  qu'ilz  ont  voulu.  Pareillement*^)  le 
filz  de  rbomme  eoufi^rira  par  iceux.*^)  13,  Adono 
les  dieciplee  enteDdirent  qu'il^*)  leur  avoit  parl6  de 
leban  Baptiete.  14.  £t  quand  ilz  farent  venuss  au 
peuple,^*)  un  homme  viut  4  luy,  et**)  B*ageDouiJla 
devant  luy  et  dit;  15.  Seigoeur,  ayo  piti6  de  mon 
filz:  car  il  eet  luDatique,  et  eet  miaerablement  tor- 
ment^:*^  car**)  eouvent  il  cbet  au  feu,  et  eouvent 
en  l^eaue^  16.  le  Tay  preeentd  k  tee  dieciplee,  et 
ne  FoDt  peu  guarir.  17,  £t  leeus  reepoDdaDt  dit: 
O    generatioD**)    iucredule    et    perveree/"^)    iuequ'fli 

*)  adonc  P.  print  la  parole  61,  «. 

*)  Beigneixr  61.  s. 

•)  comme  il  parloit  encore  61.  s. 

')  reBpleiidissante  61.  s, 

^)  enombra  Gl.  », 

•)  difioit  54.  59.    dmnt  61.  s, 

»*)  c«8tuy  est  48. 

**)  ©t  qnand  les  d.  rearent  ouy  48. 

")  ilz  omis  61,  s. 

**)  snr  lenr  69.  ss. 

»*)  et  craignirent  gr.  61.11^. 

'*)  adonc  6K  u. 

»*)  leur  diaant  61.  «. 

")  ik  ofnts  54.  59. 

*■)  pourquoy  donc  diaent  61.  *. 

**J  premierement  61.  s. 

**)  premierement. 

»»)  reBtablJra  t  ck  61.  s. 

*>)  ainsi  aassi  61.  s, 

«•)  eui  62. 

")  que  c*esteit  de  L  B.  etc»  54.  8S, 

»^)  i  la  troupe  54,  55.  59.    vera  le  p.  61,  #, 

'«)  qui  54.  55.  59.    6'agenouiUaiit  .  .  .  .  et  disant  6L  s. 

«')  afflig^  6L  i. 

"•)  tellement  qne  54.  55.  59. 

»•)  mtim  61.  *. 

««)  de  tmer»  61.  s. 


quand  eeray  ie  aveo  toub?  iuBqu^i  quand  eudureray 
ie  de  voua?'')  Amenez  le  moy  icy.  18.  Et  lesua 
le^^)  repriDt,  et  le  Diable  sortit  hors  d^iceluy:  et 
de**)  oeste  houre  la,  reDfaot  fut  guary,  19.  Adouo 
Ibb  diBciplee  Tindrent  4  part  k  leaue,  et  direut: 
Pourquoy  m  Pavoue  noua  peu  ietter  hors?  20.  Et 
leBUs  leur  dit:  Pour**)  FOstre  iocrediilii6.  Car  cer- 
tainemeDt  ie  vous  dy^  que  si  voua  a?ez  Foy  comnie 
est  un  grain  de  senev^/*)  ?oub  direz  &  ceete  mon- 
tagne:  ¥a  t'en***)  d'icy  Ik,  et  elle  ira:  et  rien  ne 
nou8  sera  impoasible.  21.  Maie  ce  genre^^}  ne  aort 
paa  hoiB,**)  einon  par  oraison  et  ieusne.  22.  Et 
comme  ilz  oonveraoyent  en  Galilde^  leeua  leur  dit: 
It  adviendra  que  le  fib  de  rhomme  aera  livr^  ea 
maiua  des  hommes:  23.  Et  le  mettront  k  mort,  et 
le  tiera  iour^^)  il  reBsuecitera.  Et  eu  fureDt  grande- 
ment  eontristeaf.  24.  Et  quand  ik  fyrent  venua 
en  Caperuaum,  ceux  qui  recevoyeDt  lea  Didrachmes 
viudrent  a  Pierre,  et  luy  dirent:  Vostre  MaiBtre 
ue  paye  il  point  les  Didrachmes?  25.  II  dit:  Ouy. 
Et  quand  it  fut  eDtr<^  en  la  mateoD,  leaus  luy*^) 
vint  au  devant,  dieant:  SimoD,  que  te  semble  il?^^) 
Les  Roys  de  1a  terre,  de  qui  prennent  ilz  les  tributz 
ou  ceufiive?*^)  Est  ce  de  leurs  enfausp  ou  dea 
eBtrangere?  26-  Pierre  luy  dit:  Dea  eatrangerB. 
laauB  luy  dit:  Les  eufana  donc  aoDt  fraucB.  27.  Mais 
k  fiD  que  DouB  ne  les  offonsioDav")  va  t'eD  *i**)  la 
mer,  et  iette  l^hameQon :  et*^)  lo  premier  poissoD 
qui  moDtera,  prens  le:  et  quand  tu  luy  auraa  ou- 
vert  la  gueulle,  tu  trouyeraa  un  Statere:  preuB  le 
et  leur  donne  pour  moy  et  pour  toy. 

Chapitre  XVIII. 
1.  A  ceste^)  heure  1^,  les  disciples  viodrent  a 
lesui,  didana:  Qui  est  le  plua  grand  au  Royaume 
dea  cieux?  2.  Et  lesue  appellant^)  a  aoy  un  pettt 
enfant,  le  mit  au  milieu  d'eux,  3«  Et  dit:  le  voua 
dy  en  verit^,  que  ei  voue  n^eatea  coDTertiz,  et  faits 
comme  petia  enfans,  nous  n^entrerez  point  au 
Royaume   dea  cieui.    4.  Parquoy  quiconque  8'hu- 


«»>  finilement  foua  supporteray-ie  61,  s, 

"*)  menacea  le  d.  lequel  M.  ss. 

^)  ddfl  54.  59.  ss.  —  ce  mestne  inBtaQt  61.  ^, 

^)  k  cauae  de  61«  s. 

«n  mouatarde  61.  », 

3«)  traverse  .  ,  .  .  traversera  61,  «, 

^'^)  ceste  Borte  de  diablefl  61.  s. 

**)  hora  omts  61,  «, 

■*)  mjUB  au  troiflieme  iour  61.  s, 

*^)  8'a?ftiiva  ot  kjr  dit  6L  s. 

*^)  Ven  Bembie  61.  s. 

<*)  censiTeB  55.    impofltB  61.  s. 

*^)  flcandaJmons  54,  s». 

♦*)  en  59.  62. 

**)  et  pren  64,  ss. 

*)  En  ceate  meflme  61.  s, 
^)  aj&ut  appel^  61.  fl. 
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miJi©^)  soyociesme,  comme*)  ce  petit  eQfaQt,  il*)  eat 
le*)  plu8  graod  au  Royaume  des  cieux,  5.  Et  qui^) 
regoit  UD  tel  petit  enfaDt  eD  mon  Nom,  il^)  nie 
regoit.  6.  Maie  qui  offeoBe*)  ud  de  cee  petis  icy'*^) 
qui  croyent  en  moy;  il  luy  seroit  plua  expedient*^) 
qu*on  luy  peQdiat  une  meulle  d^asDe  au  col,  et  qu^oa 
le  iettaat^^)  au  profond  de  la  mer.  7.  Malheur  au 
moode  pour**)  tee  scaQdales.  Car**)  il  est  iieces- 
saire  qoe  soandalee  ad\rjeQQent.  TouteBfoys  mal- 
heur  k  rbomme  par  qni  gcandalo  advioDt.  8.  Que 
61  ta  maiQ  ou  ton  pied  fempeBche/')  coppe  le,  et 
le  iette*^)  de  toy:  car  mieux  te  vaut  entrer  boytoux 
ou  manchot  en  la  vie:  qu^avoir  deuj^  maiiid  ou  deux 
piedz,  et  d'oBtre  iett^  au  feu  elernel.  9.  Et  si  ton 
oeil  t^empeBche,**)  arrache  le,  et  le  iette**)  de  toy: 
oar  il  te  Taot  mieox  entrer  borgne  eu  la  vie, 
qu'avoir  deux  yeux,  et  estre  iett6  en  la  Gehenoe 
du  feu«  10.  Prenez  garde  que  voua  oe  meBpriaiez 
UD  de  cee  petis;  car  ie  voub  dy  que*')  ea  ciaui 
leure  Angea  voyeDt  tousiours  la  face  de  moo  Pere 
qui  est  ea  cieux,  11.  Car  le  Fih  de  rhomme  est 
venu  pour  sauver  ce  qui  estoit  pery.  12*  Que  vous 
semble  il?*^)  8i  ud  homme  a  cent  brebis,  et  qu'il 
en  y  ait  une  6Bgar6e:  ne  laiBse  il  paa  les  quatre 
vingtz  et  dixQCuf^^)  es  moQtagQes,  et  va  cereher 
celle  qui  eat  esgar6e?  13.  Et  sil  advient  qu'il  la 
trouve,  ie  vous  dy  en  verit6,  qull  a  plue  de  ioye 
d'eUe  que  des  quatre  viiigtz  et  dixueuf  qui  n'ont 
paa  est^  esgar^es.  1 4.  Aubsi  Q'esi  ce  pas  ta  voloot^ 
de  vostre  Pcre  qui  est  es  cieux,  qu'uQ  de  ces  petis 
perisse.  16.  Mais*^)  si  too  frere  a  pech^  CQvers 
toy,  va  ]et  le  reprens  entre  toy  et  luy  seul.  S'jI 
t*e6coute,  tu  as  gaigQ^  ton  frere.  16.  Mais  s^il  no 
fescoute,  prenfl  en  avec  toy  encore  un  ou  deux:  k 
fio  qu'en  la  bouche  de  deux  ou  de  troia  teBmoings 
toute  parolle  soit  ferme.  17.  Que  s^il  ne^^)  les 
eaooute,  dy  le  k  rEgliae.  Et  a'il  n^esooute  paa'^) 
rEglise,    qu'il    te    soit   eomme    Payen    et   Peager. 

*)  Be  sera  hamili^  54.  ss. 
*)  est  61.  s, 

*)  cestuj-lk  54.  55.    c'eat  cestuy-]2i  qai  59.    eit  cefttiiy  li 
qni  61.  s. 

*)  le  omvt  59. 
^)  qaiconqae  61.  3.  {o.  6). 
*)  il  omis  62. 
*)  scandalize  54.  n. 
")  icy  omts  61.  s. 
«n  Taoldroit  niieiut  61.  s. 
")  ^u^il  fiiat  ploDg^  61.  j. 
^)  A  caiiM  dea  61.  ». 
")  Certea  54.  55.  59. 

**)  te  icandalize  54.  55.  59.    te  fait  diopper  61.  8, 
'•)  &rri6re  54.  ss. 

■'J  que  leuia  a.  voyent  tousioura  e»  cieux  61,  s* 
"2  il  omi»  61.  8* 

**)  et  8'en  va  ^s  montagnes  61.  s. 
««)  que  61.  s. 

**)  daigne  les  eicouter  61.  s. 
»)  nc  daigne  eacouter  rEglise  61.  *. 

Calvini  optra,     Voi*  LVII* 


18.  le  vous  dy  en  verit6,  que  toutes^^)  choaes  que 
V0U8  lierez  sua  la  terre,  aeront  lides^*)  au  ciel:  et 
toutea  cbosea  que  voua  dealierez^*)  aus  la  terre, 
eeront  desliees'")  au  oiel  19.  Derechef  ie  vous 
dy,  que  ei  deui  d'entre  vous  sout  consentaoa'*'^)  en 
la  terre,  de  toutea  ohoaea  quMlz  demanderont,  il 
leur  scra  fait  de  moo  Pere  qui  eet  es  cieux. 
20.  Car'®)  oii  i\  y  en  a^^)  deux  ou  troie  asaemblez 
en  mon  Nom^  ie  suia  I&  au  milieu  d'eux,  21.  Lora 
Pierre  B*approchant^^)  de  luy,  dit:  Seigneur,  com- 
bien^*)  de  fois  moo  frere  pecbera  il  envera'^)  moy, 
et  luy  pardonueray?^^)  aera  ce  iu8qu'a  aept  foya? 
22.  lesuB  luy  dit:  ie  ne  te'*)  dy  point  iuequ'it  sept 
foye,  maia  iuaqu^a  aept  foys  sepiante.  23.  Pourtant 
le  Royaume  des  cieux  est  compar^  ^  un  homme 
qui  estoit'^  Roy,  lequel  voulut  compter*")  avec  aea 
eerviteura.  24.  Et  quaud  il  eut  Gommonc6  k  faire 
compte,  on  lay  en  preaenta  ud  qui  loy  dovoit  diz 
mille  Talentz.  25.  Or**^)  d'autant  qulF^)  n^avoit 
de  quoy  payer,  soa  aeigneur  commanda  que  luy  et 
sa  femme,  et  ses  enfans,  et  tout  oe  qu^il  avoit  fut 
vendu»  et  qu'iP'*)  fut  pay^*  26.  Et  le*^)  flcrviteur 
ee  iettant  en  terre  le  supplioit,  diaant:  Seigneur 
aye*')  patience  envere  moy,  et  ie  te  payeray  tout. 
27*  Et**)  le  seigneur*^)  eut  compaa&ion  de  ce  ser- 
viteur:  et  le  laacba,  et  luy  qaitta  la  debte.  28.  Mais 
quand  ce  aerviteur  fut  party,  il  trouva  uu  sien**) 
compagnon  aerviteur^  iequel***)  luy  devoit  cent  de- 
niers:  il  le  saisit,*®)  et  luy  estreigooit  le  col/^ 
diaaut:  Paye*®)  ce  que  tu**)  doye.  29,  Et  son 
compagiioD  se  iettant  en  terre»**')  le  prioit  disant: 

»^)  quoy  qne  vouB  liez  61.  *. 

**>  sera  M  61.  «. 

*^;  quoy  que  ¥oiift  desliez  61.  «. 

'«)  lera  desll^.  61.  s. 

^)  B'accordent  sur  61.  *. 

««)  auTft  61. 

3*^)  s'approch»  .  .  .  et  61,  *. 

91)  autant  .....  luy  pardonneray  ie  &QS8i  54.  55.  5^. 
iuaquefi  h  combien.  .  .  .  s. 

^)  contre  61.  s. 

33)  ie  le  loy  quittersy  61.  ». 

**)  te  omtH  61, 

^»)  bonmie  qui  estoit  omis  61.  .«. 

**)  faire  conte  61.  a. 

a'J  et  61.  s. 

••)  qu*iceluy  61.  *. 

H)  que  la  debte  61.  s. 

*">  parqiioy  ce  61.  s. 

•*)  use  de  61.  s,  {v.  29). 

*')  adonc  B\.  s. 

*A  de  ce  serriteur  eBmeu  de  61.  s. 

**)  de  »66  c.  en  sernce  61,  s.  de  serrage  54.  55.  59.  fei 
mnsi  partout). 

*^)  qai  54,  €S. 

**)  lequel  U   s.  au  corpa  54,  55.  b^.    au  corps  omis  61.  $» 

*')  estreignant  .  .  .  dit  54.  55.  59.    refitrangloit  61.  s, 

**)  moy  62. 

••j  me  61.  8. 

»<>)  ^  m  pim  6L  8. 
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Aje  patieoce  eovers  tnoy,  et  ie  te  payeray  tout, 
30.  Mais  il  n*eD  vouloit^*)  rien  faire:  ains  8'eE  alla, 
et  le  mit  m  prison^  iusqu'^  tant  qu^il  auroit^^) 
pay6  la  debte,  31.  Et  see  autres  conapagDone*^) 
voyana  cela/*}  furent  fort  marriB,  et^*)  vindrentj 
et  raconterent'^)  a  lear  aeigneur  tout  ce  qui  avoit 
est^  fait.  32,  Lors  Bon  seigneur  Tappella  &  6oy,  ot 
luy  dit:  Mauvais'^)  eerviteuri  ie  t'ay  quitt6  toule 
ceete  debte,  pourtaDt*^)  que  tu  m^en  as  pri6:  33.  Ne 
te  falloit  il  paa  aussi  avoir  piti^  de  ton  compagDon,^^) 
ainsi  que  i*avoye  eu  piti6  de  toy?  34.  Et^°)  soa 
seigDBur  courrouc^^  le  bailla  aux  sergens»  iuequ'a 
ce  qu'il  luy  auroit^')  pay^  tout  ce  qui  luy  ©etoit 
deu.  35.  Et  ainsi**)  vous  fera  moo  Pere  celeate, 
si  vouB  ne  pardoonez  de  cucur  ud  chaoun  de  ?0U8 
k  vostre"*)  frere  sea  fautes, 

Chapitre  XIX. 
1.  Et^)  advint  que  quand  leaus  eut  achoT^  ces 
parollee,^)  il  bo  partit  de  Galil^e:  et  vint  es  quar- 
tiers  de  Iud6e  outre  la^)  lourdain,  2.  £t  grandes 
trouppes  de  gens  le  auyvirent,  et  lA*)  les  guarit. 
3.  Et^)  de&  FharisieDs  viodrent  ^  luy  le  tentant, 
et  luy  disant:  Est  il  licite^)  k  rhomme  de  repudier 
ea  femme  pour  quelque  cause  que  ce  eoit?  4,  Lequel 
reapondit,^)  et  leur  dit:  N'avez  voub  point  leu,  quo 
celuy  qui  fit  rhomme^)  dea  1e  commaDCeineDt,  it^) 
les  fit  masle  et  feinelle?  Et*^)  dit:  5»  Pour  ceste 
cauBC  rhomme  delaiBBera  pere  et  mere,  et  s^adioiudra 
h  Ba  femme,  at  deux  seroDt  una  chair.  6.  Par  aiQai, 
ilz  ne  Bont  plua  deux,  mais  sont  une  chair.  Oone^^) 
ce  que  Dieu  a  conioinct,  que  rhomme  oe  le  aepare 
point.^*)    7,  Ilz  luy  dirent:*^)  Pourquoy  donc  Moyse 


*T) 

") 

AO) 

-^) 
«) 


voiilut  61.  8, 
euat  61.  s, 

YOyanB  ees  a.  c.  ce  qui  a¥oit  etU  £ait  61,  ^. 

ilB6L 

dont  8'eii  54.  55.  59-    et  8'ea  61.  *. 

declarerent  61,  s. 

meachant  6L  t. 

pource  SL  8. 

serviteiir  6L  a. 

adonc  6L  «. 

eust  6L  s. 

auBfii  6L 

im  .  .  .  de  voufl  omii  54.  m. 

aoQ  6L  5. 


a  il  command^  de  bailler  le  Libelle  de  refuz,^^)  et 
la  repudier?  8.  II  leur  dit:^^)  Moyse  vous  a  permis 
de  repudier  to^  femmedi  pour  la  duret^  de  Tostre 
cueun  Maia  du  commeDceniant  il  n-eatoit  point 
aiuBi.  9.  Et'*)  vous  dy,  que  quicoDque  repudiera 
aa  femme  (sinon  ^  cause  de  formication)^'^)  et  se 
mariera  k  une  autre,  il  oommet  adultere*  £t  qui 
se  sera  mari6  a  celle  qui  est  repudi^e,  il  commet 
adultere.  10.  lim  disciplea  luy  disent;  Si  ainsi 
eet  de  la  cause'^)  de  rhomme  avec  ea^^)  femine,  il 
n'ejst  pas  espedient  de  se  marier,  11,^'')  Jl  leur  dit: 
Tous  ne  compreDnent  pa&  ceste  parotle:^')  mais 
ceux  auequelz  il  est  donn^.  12.  Car  il  y  eu  a 
aucuns^^)  chastrezj  qui  sout  ainsi  naiz  du  ?entre 
de  leurs  meres,"^^)  Et  aucuns  aoDt^*)  chastrez,  qui 
ont  eQt^^^)  chastrez  par  les  hommes.  Et^*)  aucuna 
sont  chastrez,  qui  se  sont  chastrez  eu^imesmes, 
pour  le  Royaume  des  oieux>  Qui  peut  compreDdre 
ceey.  quMl^'')  le  comprenne.  13,  Alors  luy  furent 
preaentez  dee  petia  enfans,  k  fin  qu'il  mist  les 
maiue  sur  eux,  et  qu'il  priaet.  Mais^^)  les  disciplea 
lee  ten^oyent,  14  Et*®)  leaus  leur  dit:  Laissez 
tes  petis  enfans^^)  Tenir  d.  moy^  et  ue  tes  empescfaez 
point:  car  k  tetz  est  le  Royaume  des  cieux,  15.  Et 
quaud  il  eut^^)  mis  les  maina  sur  eux^  il  ee  partit 
de  1&,  16>  Et  voicy  ud  qui  vint,^^)  et  tuy  dit:  Bod 
Maistre,  quel  bien  feray-ie  que  i'aye  la  vie  eternelle? 
17,  II  tuy  dit:  Pourquoy  m'appettea-tu  bon?  II 
n'y  a  duI  bon/^)  Binon  Dieu  seul.  Si^*)  tu  veux 
entrer  a  la  vie»  garde  les  Commandemene.  18,  H 
luy  dit:  Quelz?  It  leaus  luy  dit:  Tu  ne  feras 
poiut  de  meurtre.^^)  Tu  ue  commettras  poiDt  adul- 
tere.  Tu  ne  dcsroberaB  point.  Tu  ne  diraa  point 
faux  tedmoignages.  19.  Honore  ton  pcre  et  ta 
mere.  Et^^)  aymeras  ton  prochain  comme  toy- 
mesme.    20.  Le  ieune  homme  tuy  dit:    Fay  gard6 


0  U  54.  55.  59. 

*S  propoa  6L  *. 

A  de  raEtre  coet^  du  61.  f.  (par  62.}. 

«)  0  6L  8, 

»)  lora  6L  s. 

5  loiBible  l>L  «. 

^  respondant,  leyr  dit  54.  ss. 

10)  qu'il  6L  s, 

11)  que  l'ii.  donc  ne  etc. 
i*J  iieaiolgne  61.  j». 
")  disent  54.  55. 


le  createur  61.  s. 
ll  omt»  6L  8, 


^*)  1&  lettre  de  divorce  54.  8». 

1*)  c'est  que  M.  poar  ,  .  .  tous  a  p*  6L  *. 

*")  or  ie  54.  ss. 

^')  pour  paillardise  6L  $. 

1")  si  tel  est  raff&ke  Bl.  $, 

1")  la  6L  .. 

«*')  maia  6L  s. 


*i)  toiis  ne  sont  paa  capabies  de  cel&  62. 

")  des  6L  s. 

*')  teor  mere  6L  s. 

")  et  y  a  dm  6L  9, 

»»)  Bont  61.  a, 

•")  il  y  a  aus&i  dea  61,  s. 

^')  qii^il  omis  62. 

**)  et  .  .  .  tanserent  61.  s. 

^»)  mais  6L  s. 

^^)  et  ne  lea  e.  pt.  de  venir  6L  s. 

'i)  ayant  6L  ». 

*«)  quelqu'tin  B^approcljant  luj  61.  62. 

M)  un  aeul,  cest  Dieu  54,  55.  59.    qii'im  aaaftYoir  61. 

»*)  que  si  54.  ss. 

^**)  ne  tueraa  point  61    s, 

«)  tu  61.  s. 
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tootes  ces  ohoBee,  des  ina  kuneafie:  qtie  me  fant^^) 
il  encore?  21.  lesus  luy  dit:  81  tu  veux  eslre 
pttrfait:  va:  et  vendz  ce  que  tu  as»  et  le  dooQe  aux 
porree,  et  ta  auras  ua  thresor  ao  ciel :  et  vien,  ai^^) 
me  8UJ.  22.  £t  quand  1e  ieuae  homme  eut  ouy 
1a'^)  parolle,  il  s^en  alla  tout  triste:  car  il  avoit 
beaucop  de  richeaBea/*')  23,  Et**}  leaua  dit  A  ees 
Disciples :  le  vous  dy  en  verit^,  que  le*^)  riche 
entrera  difficilement  au  Royaume  dea  cieux,  24,  Et 
derechef  ie  vous  dy,  il  est  plus  facile  qu'un  cable 
passe  par  le  pertuia  d^une  eeguille,  qu*UD  riche 
entre  au  Boyaume  da  Dieu.  25.  Ces  chosed  oujee, 
les*')  Disciples  s^eatonnerent  mout,**)  disans:  Qui 
est  doDC  celuy**)  qui  peut  estre  sauv6?  26.  Et 
lesus  les  regardaQtj  leur  dit:  Quant  aux  hommee, 
c*e6t  chose^^)  impoeaibte:  mais  quant  k  Dieu,  toutes 
choees  eont  poseibles.  27.  Lora*')  Pierre  respoo- 
dant,  luy  dit:  Voioy,  nous  avons  tout  Iaiei6/*)  et 
t^avooB  suivy:  quelle  choae  dono  aurons  noua?*^) 
28.  Et  lesns  leur  dit;  le  vous  dy  en  veritd,  qne 
vous  qui  ni*avez  aiiivy,  eo  1a  generatioii,  quand  le 
Filz  de  rhomme  sera  assis  au  siege^^)  da  sa  Maiest^, 
vous  aussi^')  serez  assis  siis  douze  sieges^^)  iugeaDa 
les  douze  Itgn^es  dlsraeL  29.  Et  qniconque  aura 
delaisad  maisoas,  ou  freres,  ou  soeurs,  ou  pere, 
ou  mere,  ou  femme,  ou  enfans,  ou  champs»  pour 
mon  nom:  il  en  recevra  cent  foys  plus^^*)  et  heri- 
tera  la  vie  eternelle.  30.  Or^^)  plusieure  qui  sont 
premiera»  seront  derniers:  et  lee  derniers  seront 
premiers. 

Chapitre  XX, 
1.  Gar  le  Royaume  dee  oieux  est  semblable  k 
un  homme  mesQsger,^)  lequel  est  sorty  incontineot 
au  poiDCt  du  iour  pour  touer  des  ouvriere^)  k  ouvrer 
en  aa  vigne.     2.  Et  quand   il  eut  convenu^)  avec 
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les  ouvriere  d'un*)  denier  par*)  iour,  il  lee  envoya 
en*)  ea  vigne.  3>  Et')  estant  sorty  environ  les 
troya  heurea,  il  en  veit  des  autrea*^)  qui  eetoyent 
oyseux  au  march6,  4.  Et^)  il  leur  dit:  Allez  vous 
en  aussi  en  ma  vigoe:  et  ie  vous  donneray  ce  qui 
sera  de  raison.  5,  Et  ilz  B'y  en  allereot,  Puis^") 
sortit  derechef  environ  sii  et  neuf  heures,  et  fit 
semblablement.**)  6.  Et  environ  unze  heures  il 
sortit,  et  en  trouva  \k  d'autres  qui  estoyent  oyeeux, 
et  leur^^)  dit:  Pourquoy  vous  tenez  voue  icy  tout 
le  iour  oyseux?  7.  Ilz  luy  disent:  Pourtant*^) 
que  personno  ne  nous  a  lou^.  II  leur  dit:  Allez 
vous  en  auasi  en  ma  vigne,  et  vous  recevrez  ce  qui 
eera  de  raiaon,  8.  Et  quand  le  soir  fut  venu,  le 
maistre  de  la  vigne  dit  k  son  receveur:  Appella  les 
ouvriere,  et  leur  paye  leur  loyer,  commencant  de- 
puie  les  derniers  iusqu^aux  premier.^.  9.  Et^*) 
quand  ceux  qui  avoyent  commence'^)  environ  onze 
heuree  furent  venuz/*}  ilz  receurent  chacuQ  un 
denier.  10.  Et  quand  les  premiers  vindrent,'^)  ilz 
cuidoyent  plus  recevoir:  mais  ilz  receurent  auesi 
chacun  un  denior.  IL  Et  apres  Tavoir^*')  receU| 
ib*^)  murmuroyent  contre  le  maietre,*^)  12.  Disans: 
Cea  derniers  icy  o'oDt  besoogn^  qu'une  heure,  et 
tu  les  ae  fait  pareilz  h  nous,  qui  avons  port^  le 
faii  du  iour,  et  la  chaleur.^^)  13.  Et  il  respondit 
h  VuB  d'eux,  et  dit;  Mon  amy,^^)  il  ne  te  fay  poiot 
de  tort  N'as  tu  pas  conyenu*^)  avec  moy  pour**) 
UQ  denier  7  14.  Prens  ce  qui  eat  lien,  et  t'en  va.**J 
le  veux  donner  a  ce  deroier  autant  comme  k  toy. 
15.  Ne  m'eet  il  pae  licite^")  de  faire  ce  que  ie  veux 
de  mes  biene?  Toq  oeil  est  il  mauvaisj^^)  pour- 
tant  que  ie  euis  bon?  16.  Ainsi  sdront^^)  les  dernierSi 
premiers:  et  Jes  premiers,  derniers.  Car  plusieura 
sont  appellez,  maie  peu  eont  eleuz.     17.   Et  lesus 
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montant  en  leruaalem,  print  k  part  sur  le  ohemin 
808  douze  disoiplee,  et  leur  dit:  18.  Voicy,  noua 
montona  en  leruaalem,  et  le  Filz  de  1'homme  8era 
livr^  aux'®)  Sacrifieateurs  et  auz  Scribea,  et^^)  le 
condemneront  k  mort:  19.  Et  le  bailleront^^)  auz 
Gentilz  pour  estre^^)  moqu^,  et  flagelU,  etcrucifi^: 
et  -au  tiers*')  iour  il  ressuBoitera.  20.  Lors'*)  la 
mere  des  filz  de  Zeded6e,  vint  k  luy  avec  ses  filz, 
B'enclinant  &  luj,'^)  et  luy  demandant  quelque^®) 
choae.  21.  Et  il  luy  dit:  Que  yeuz  tu?  Et  elle 
luy  dit:  Ordonne  que  mes  deuz  filz,  qui  8ont  icy, 
Boyent  assiz  en  ton  Royaume.  Tun  i  ta  deztre,  et 
Tautre  a  ta  aenoBtre.  22.  Et  lesus  reBpondant  dit: 
YouB  ne  savez  que  voua  demandez.  Povez  vous 
boire  la  oouppe  que  ie  beuvray?  Et  cBtre  baptizez 
du  baptesme  de  quoy  ie  suia  baptiB^  ?  IIz*'^  diBont : 
NouB  le  pouvouB.  23.  II  leur  dit:  De  vray  voub 
beuvrez  ma  couppe,  et  aerez  baptizez  du  baptesme 
duquel  ie  buIb^®)  baptiz6:  mais  seoir  h  ma  deztre, 
ou  jk  ma  Benestre,  ce  n'e8t  paa  k  moy  ii^®)  le 
donner,  mais^^)  oeuz  Tauront  ausquelz  il  est  appa- 
reill^  de  mon  Pere.  24.  Et  quand  les  diz  autrea 
Touyrent/^)  ilz  furent  malcontens  dea  deuz  frerea. 
25.  Et^^)  lesua  lea  appella  ik  Boy,  et  dit:  Youb  aavez 
que  lcB  PrinceB  dea  peuples^')  seignorient^*)  bub 
euz,  et  les  grans  usent  d'autorit6  bub  iceuz.  26.^*)  II 
ne  sera  pas  ainsi  entre  voub:  maiB*®)  quiconque 
voudra  eatre  le  plus^^)  grand  entre  vous,  soit 
voBtre  ministre:**)  27.  Et  qui*»)  voudra  CBtre  le»®) 
premier  entre  voub,  Boit  voBtre  Berviteur:  28.  Tout 
aiuBi  que  le  Filz  de  Phomme  n'e8t  pas  venu  pour 
eatre  Bervy,  maiB  pour  servir,  et  donner  sa  vie  en 
ran^on  pour  pIuBieurB.  29.  Et  oomme  ilz  se  par- 
toyent  de  lericho,  grand  peuple^^)  le  Buyvit.  30.  Et 
voioy  deuz  aveuglea  aBsiz  pres  du  ohemin,  oyauB*^) 
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que  Ie8U8  pasBoit,  crierent,  diaanB:  Seigneur,  Fihs 
de  David,  aye  miserioorde*')  de  nouB.  31.  Et  le 
peuple'*)  leB  reprenoit,^')  &  fin  qu*ilz  ae  teusBent, 
maia  ilz  orioyent  tant  pluB  fort,^*)  disanB:  Seigneur, 
filz  de  David,  aye  misericorde  de  nouB.  32.  Et 
lesuB  B^arreatant  les  appella,  et  dit:  Que  voulez 
V0U8  que  ie  voub  faoe?    33.  IIz  luy  diaent:*^)  Sire,*') 

3ue  noz  yeuz  aoyent  ouvertz.    34.   Et  leBUs  meu 
e  compaBBion,  touoha  leura  yeuz:   et  incontinent 
leurB  yeuz  recouvrerent  la  veue,  et  le  Buyvirent. 

Ghapitre  XXI. 
1.  Et  quand  ilz  furent  prea  de  leruBalem,  et 

?u'ilz  furent  venuz  en  Beth-phage  au  mont  des 
)liveB:^)  lors  leeuB  envoya  deuz  de  Bee')  discipleB, 
2.  Leur  disant :  Allez  au  village,  qui  est  &  rendroit') 
de  vouB.  Et  incontinent  voub  trouverez  une  aaneBBe 
li^e,  et  un  aanon  aveo  elle.  Desliez  les,  et  me  lea 
amenez.  3.  Et^)  ai  auoun  voub  dit  quelque  choee, 
ditoB  Que  le  Seigneur  en  a  afiiaire:  et')  inoontinent 
il  lee  laisBera  aller.*)  4.  Et^)  tout  oe  a  eetd  fait,^) 
a  fin  que^)  ce  qui  a  est6  dit  par  le  Prophete  fut 
aooomply,  disant :  5.  Dites  a  la  fiUe  de  Zion :  Yoioy 
ton  Roy^^)  qui  vient  k  toy  debonnaire,  assiz  sur^^) 
raBneBse,  et  le  petit  aBnon,  de  celle  qui  est  Boubz 
le  ioug.  6.  Et^*)  loB  diflciplea  B'en  allerent,  et  firent 
ainai  que  Iobub  leur  avoit  command^^').  7.  Et 
amenerent  raBneBse  et  Pasnon:  et  mirent  deBBUS 
leura    veBtemeuB,    et    le    firent    asaeoir    deaBUB.^^) 

8.  Et^^  pluBieurs^*)  du  peuple  eBtendirent  leura 
veBtemens  en  la  voye:*^)  et  les  antrea  ooppoyent^") 
rameauz  dea  arbrea,  et  OBtendoyent  en  la  voye:^') 

9.  Et  le  peupli^  qui  alloit  devant,  et  qui  Buyvoit, 
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crioit,  disant:  Osiana  &u^^)  Fih  de  David.  Beneit 
8oit  celuj  qui  vient  au  Dom  du  Seigneur.  Osiana 
€8**)  tres  hautK  Heux.  10.  Et  quaod  il  fut  eDtr^ 
en  lerusaleDi,  touta  la  citd  fut  esmeue,  difiaut:  Qui 
est  cestuy  cy?  11.  Et  le  populaire  disoit:  Ceat 
lesus**)  le  Prophete  de  Nazaretli  eu  Galil^o. 
12.  Lors*^)  lesuB  entra  au  Temple  de  Dieu,  et 
ietta**)  horg  toue  ceux  qui  veodoyent  au  Tempie: 
et  renversa  lea  tablee  des  cbaogeurs,  et  lee  chayres*^) 
de  ceux  qui  veodoyeDt  les  coulombes,^*')  13^  Et 
leur  dit:  II  est  escrit:  Ma  maisoo  sera  appell^e 
oaaison  d^oraiaan,  mais  vous  Favez  faite^^)  une 
carerne  de  brigandz.  14.  Et^^)  lea  aveugles  et 
boyteux  vindrent  ^  luy  ao  Temple,  et  il  les  guarit. 
15.  Mais  quand  les  priDcipaux  Bacrificateurs,  et 
les  Scribes  veirent-^)  les  merveilles  qu'il  avoit  fait, 
et  les  enfans  crianB  au  Tcmple,  et  disaoa:  Osiana 
SLU^^y  filz  de  David:  ilz  en  fiireot  indignez»^^) 
16*  Et  Iuy  dirent:  Oya  tu  ce  que  ceux  cy  disent? 
Et  lesuB  leur  dit:  Ouy.^^)  Ne  leuetes  voue  iamaie: 
Tu  as  parfait^^)  la  louange  de**)  la  bouche  des 
enfans  et  allaictans?*^)  17.  Et  les  laiseautf^^)  se 
partit^')  hors  de  la  cit6  pour  8'en  aller  en  Bethanie, 
et  60  logea  \k.  18.  Et^^)  le  matin  comme  il  re- 
tournoit  en  la  cit6/'*)  il  eut  faim.  19.  Et  voyant 
UD  figuier  qui  eatoit  pres**^)  du  cbemin,  il  vint,*^) 
€t  n'y  trouva  rien  que**)  dee  fueilles  seulemont, 
et  luy  dit:  Que*^)  iamais  plus  de  toy  ne  vienne 
froit:  Et  iDcontinent  le  figuier  seioha.  20.  Et  les 
dieciples  voyaDs**)  cela,  8*efimerveiIlereot,  disaos: 
Comment  eat  le  figuier  iDContineat  devenu  sec. 
2L  Et  lesus  respondant,  leur  dit:  le  vous  dy  en 
¥6rit6,   ei**)   vous   avez    Foy,    ct   que**)    voue   ne 
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doubties  point^  non  seulement  vous  ferez  oela*'') 
d'un  6guier,  mais  aussi  st  vous  ditea  k  eeste  mou- 
tagne:  Oste  toy,  et  te  iette  en  la  mer:  il  eera  fait. 
22.  Bt  toutes  cboses  que  vous  domdnderez*^)  en 
orsison.  ayans  Foy,***)  voas  robtiendrez.  23.  Et'^) 
comme  il  fut  venu  au  Temple,  les**)  Sacrificateurs 
et  les  Anciens  du  peuple  vindrent  k  luy,  quand**) 
ii  enseignoitf  et  diront:  De  quello  authont^  fais  tu 
ccs  ohoses?  Et  qui  est  celuy  qui  t*a  donn6  eeste 
autorit^?  24.  lesus  respondantj  leur  dit:  le  vous 
inierrogueray  aussi  d^un  cas,^^)  que^*)  ei  vous  me 
le^^)  dites,  io  voua  diray  aussi  de  quelle  autorit6 
ie  fais  ces  choses.  25.  Le  Baptesme  de  lehan 
d'oi^  estoit-ir?  du  ciel,  ou  des  hommea?  Or  ilz 
pensoyent**)  en  euxmesmes,  disans:  26.  Si  nous 
disona,  du  cielj  il  nous  dira:  Pourquoy  donc  n'avez 
vous  point  creu  k  luy?  Et  si  nous  disons,  des 
hommes,  nous  oraigoons  le  populaire:  car  tous 
tienneQt  lehan  pour  Propbete.  27.  Et^^)  ilz  re- 
spoudireQt  k  leeuB^  diaans:  Nous  ne  savous*  Et 
il''^^J  leur  dit:  lo  ne  voua  dy  point  ausai  de  quelle 
autorit^  ie  fay  cea  ohoaes.  28.  Mais  que  vous 
Qu^^)  semble?  Un  homme  avoit  deux  filz.  Et 
venant  au  premier,  il  dit:  Mon  filz,  va*^*)  auiourdhuy 
beaongner'^*)  en  ma  vigne*  29,  Et  iceluy  reepon- 
daot  dit:  le  n'y  veuz  point  aller.  Mais  apres  se 
repentant,^*)  y  alla.  30,  Fuis  vint  k  I*autre,  et 
luy  dit  semblablement^^)  Lequel  respondit  et  dit: 
Seigneur,  i'y  vay.  Et*^*)  n'y  alla  point.  31,  Lequel 
des*^^)  deux  fit  la  volunt^  du  pere?  Ilz  luy  diseat? 
Le  premier.  lesus  leur  dit:  le  vous  dy  en  verit^, 
que  les  Peagera  et  les  paillardea  iront^^)  devant 
vous  au  Koyaume  de  Dieu.  32.  Car  lehan  est 
venu  a  vous  par  la  voye  de  iustioe,  et*^)  n^avez 
point  creu  A  luy :  mais  lea  Peagers  et  les  paillardes 
ont  oreu*'*)   k  luy.     Mais*'*)  voua,   voyaas'**)  oela, 

*0  ce  qai  a  est^  fait  au  f.  61.  8. 

^)  et  qmy  que  toos  deaiaiitlies  62. 

*')  en  aroyant  61. 

^^)  qu&nd  54.  55^  59.    puis  quaad  61.  9.  (rerena  59.X 

*^)  principaui  54.  ss. 

J^»)  conime  54.  »s. 

")  d'iine  choae  6L  «. 

*♦)  laqiielle  61.  «. 

"*)  le  tmis  61.  8. 

**)  dispiitoyent  61  «. 

")  amsi  54.  55.  59.    adonc  61.  f. 

*")  Itjy  auasi  61.  «. 

")  eo  omis  61.  *. 

*«>  t'en  6L  f. 

*i)  en  besongne  61.    et  besoDgne  62. 

»n  8'e8tant  repend  61.  «. 

*^)  de  mesiDC  61.  s. 

")  mai8  0  62. 

")  de  0&8  6L  s.  » 

*■)  Tont  54,  8s. 

*^)  voiis  ne  l'ATe2  point  creu  62. 

•^*)  ront  creu  62. 

"*  or  54.  65.  59.    ot  6L  a. 

»*)  &jraas  veu  61.    aprea  avoir  veu  62. 
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n'avez'^')  poinfc  eu  de  repeDtance  apree,  pour  croyre 
&  luy.'^)  33.  Escoutez  une  antre  eimilitiide:  II  j 
avoit  un  hoaime  meenagerj'^^)  lequeP^)  planta  une 
vigDe,  et  1'enTiroDDa  d^une  haye,  et  apres  aToir 
fooy,  fit  en75)  icelle  un  pressoir,  et  y  edifia  une 
tour:  et^'')  la  loua  k  des  laboureure,  puis''^)  8'en 
alla  dehors,  34  Et  quand  le  tencips^^)  des  fruit^ 
approcba/^)  11  envoya  see  seryiteurs  aux  laboureurs, 
pour  eu  reoevoir  les  fruitz»  35.  Et  les  laboureure 
ayans  prins  ses  gerviteurs,  ilz*''^)  navrereDt^')  Fua, 
et  occirent  Tautre,  et  lapidercDt  rautre.  36.  Derechef 
y»»)eDvoya  d'autre&  aerviteursen  plus  grand  Donabre 
que  les  preiDiers:  el^^)  leur  fireut  le  semblable.^*) 
37.  Eii  la  parfiD*'''')  il  envoya  vers  eux  son  filz 
dieaDt:  Ifz  auront  esgard**^)  k  naoo  filz,  38.  Et®^) 
quand  les  laboureurs  TeireDt  te  filz^  ilz  dirent  eatre 
eux :  Cestuy  cy  est  rheritior,  venezj  naettons-le  4 
mort,  et  nous  aurons^^)  son  heritage.  39,  £t  rayans 
prins  le  ietterent  hore  de  la  Tigne  ©t  le  tuerent 
40.  Quand  donc  le  Seigaeur  de  la  yigne  eera  yenu, 
que  fera-il  a  ces  kboureurs  I£l.  41.  IIz  luy  diseat: 
11^^)  degtruira  malheureusement  ces  me^chaDs^^)  ]h 
et  louera  sa  vigne  £i  antres^*)  lahoureurs,  qui  luy 
rendroDt  Ie6  fruitz  en  leurs  saisong.  42.  Et  lesus 
leur  dit:  Ne  loustes  vous  iamaie  aux^^)  Ecrituree: 
La  pierre  quo  les  edifians  ont  reprouv^e^^)  est 
mise^*)  au  pnncipal  lieu  du  coiog.  IP^)  eet  fait 
par  !e  Seigneur,  et  est  merveilleuz'^^)  devant  noz 
yeui.  43.  Pourtant  voue  dy-ie,  que  le  Royaume 
de  Dieu  vous  sera  ost^,  et  sera  donn6  £h  ud  peuplo 
faisant^^)  les  fruitz  d*iceluy.  44.  Et^**)  qui  cherra 
sur  cette  Pierre,   eera  froiss^:   pareillemeDt  elle*^) 
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ne  \om  estea  pomt  repenti  61.  8. 

pour  le  croire  62. 

pere  de  famille  64.  ss, 

qui  6L  », 

et  creusa  en  61.  s, 

puia  61,  s. 

et  6L  s, 

or  la  saison  Sl.  s, 

estant  prochaine  6L  s. 

en  54.  ss, 

bnialerent  61.    blesfierent  62. 

il  61.  s. 

its  62. 

sembkblement  48.    de  meeme  61.  s. 

Hnalenient  61. 

porteront  reTerence  61.  s, 

mais  61.  -v. 

s&lsisaona  de  54.  ss. 

les comme  meBcbana  61.  s. 

m&avais  48. 

d'antres  61.  s, 

e&  54.  ss. 

reiettee  61.  *. 

faite  le  pr.  du  coin  61.  s. 

ceci  54.  ss.  (a  eete  62,). 

cbose  de  merveille  61.  s^ 

qm  rapportera  61.  5. 

or  celuy  61.  s. 

et  briiera  61.    et  eUe  br.  62, 


brieera  celuy    Bur   qui   ello   cherra.     45.   Et   quaod 

168***^)  SacrificateurB  ei  lea  Pharisiens  eurent  ouy 
cea^"*)  siniilituile^,  ilz  oogDeurent  qu'il  les^**^)  dieoit 
d*eux.  46.  Et  cerchans  le  prendre/°^)  ilz  oraigai- 
reot  lee  tourbea:***'*)  car  elles*"^)  le  tcDoyent  comme 
Prophete. 

Chapitre  XXII. 
1.  Et')  leeus  leur  parla  derechef  en  eimilitudes, 
disaut:     2.  Le  Royaume  des  cieux  eet  Bemblable  & 

uo  homme  qui  eatoit^)  Roy,  lequel^)  fit  lea  Qopcea 
de  fiOD  filz:  3.  Et  eoroya  ees  eerviteura  pour 
appeller  ceux  qui  avoyent  eat^  oooviez  aui  uopcea. 
Et*}  n'y  voulureot  point  venir  4,  Derechef  il 
envoya  autroe^)  serviteurs,  diaaut:  Ditea  k  cenz 
qui  estoyent  iovitez:*)  Voicy,  i'ay  appareill6  mOQ 
diBDer:  mee  taureaux  et  toes  bostee  eDgraise^ea 
800 1  tu^es,  et  toutes  choBes  soot  preeteB,^)  venez 
aux  oopces.  5.  Mais^)  o^eo  tenans  compte,  ilz  B'eii 
allerent,  1'ud  k^)  ea  metairie,  et  raotre  k  ea  mar- 
chaodiee.  6*  Et  lea  autree  priodrent  ees  serviteurSt 
et  les  outragerent,  et  les  tuerent.  7.  Et  quand  1© 
Roy  IVDteodit,  il  fut  courrouc^,  et  y  eovoya  8es 
gendarmes,  et  deBtraisit**')  ces  homicides  la,  et 
brusla  leur  cit6.  8,  Alors  dit  a  ees  Berviteursi^O 
les  Dopcee^^)  sont  prepar^es/^)  maia  ceux  qui 
estoyent    in?itez/^)     n'en     ont     pae     est^    digDea. 

9.  Allez  doDC  aux  carrefoure  dea  chemins:  et  toua 
ceui   que  vone   trouverez,  appellez  les  aux  oopcea. 

10.  Et^^)  ees  eerviteura  iortirent^*^)  hors  ee  voyee, 
et  assemblerent  toue  ceux  qu'ilz  trouvereDt,  bone^^) 
et  m&uvais.  Ei^^)  les  nopcee  fureot  remplies  de 
ceux  qui  eetoyent  aeeiz.     11.   Et  le  Roy  y  eetant 
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>*»)  principaax  54.  ss> 
»"')  les  54.  55.    ses  61 


10*)  parloit  61.  s. 

m)  renjpoigDer  61,  ^. 

i^)  lo  popijJalre  61.  s. 

1«^)  pource  qu^ilz  61.    poarce  qu'oii 


.  .  62. 


^)  Lorfi  L  respondftBt  61.  s. 

»)  homme  qui  estoit  omis  61.  *. 

a)  qai  61.  ». 

*)  maiB  ils  61.  i. 

^)  d^autres  61.  s. 

»)  coDTiez  61.  jf. 

7)  toiit  eat  pres  61.  s, 

*)  iceux  (ilz  omia)  6L  ** 

»)  en  61. 
loj  pjjiua  61.  s. 
^O  or  bieo  61.  s, 
")  certea  54,  59. 
")  appreateeB  61*  .^, 

I*)  en  ont  eflt4  cQnviez  61.  (quj  estoyent  62.) 
i^)  ses  8.  donc  54  55,  59.    adonc  61.  ^. 
«*)  aux  cheraina  61.  s, 
")  tant  bons  qae  61.  s. 

18)  teUement  que  le  liea  dea  nopcea  fut  rempli  de  gens 
aB&k  a  table  54.  ss. 
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entr^**)  pour  veoir  ceux  qui  eatoyent  asaiz,*'*)  il**) 
Teit*^)  1&  uo  homme  qui  n^estoit  pm  vestu  de  robbe 
de  DOpcea.  12.  Et  luy  dit:  Amy,  comment  es  tu 
eDtr6  icy  eaDs  avoir  la  robbe  de^')  nopcee?  Et  il 
ae  teut-^*)  13.  Adonc  le  Roy  dit  aux  aerviteurs: 
Liez-le»*')  piedz  et  mainaj  et  le  iettez  ea  tenebres 
loing:'**)   l^   sera")   pleur   et  grincemeot  de  dentz. 

14.  Car  pluBieurs  sont  appelleZf  maie  peu  aont  aaleuz. 

15.  Alors  lea  Pharieieos  se  retirerent,*^)  et  prindreut 
coDBeil   Gomment   ilz  le   enrprendroyent  en  parolle. 

16.  Et  luy  envoyeDt^")  leurs  disciples  avec  les 
Herodiens,  dieanB:  Maiatre,  nous  savoDs  que  tu  es 
Teritable,  et  que  tu  eDseignes  la  voye  de  Diea  en 
verit^,  et  ne  te  chaut  d^aucun:**')  car  tu  oe  regardea 
point  k  la  persone^')  des  bommea.  17.  Dy  nous 
donc,  qne  te  fiemble-il?^^)  eat-il  licite-*^)  de  donner 
le  tribut  k  Cesar,  ou  non?  18,  Et  lesna  cog- 
noissant  kur  malice,  dit:  Pourquoy  me  tentes  youe, 
hypocrites?  19.  Monstrez  moy  la  monnoye  du 
tribnt.  Et  ilz  luy  presenterent  un  Denier.  20,  Et 
il  leur  dit:  de  qui  est  ceete  image,  et  la  fluscrip- 
tion?")  21.  Ilz  luy  diaent:  De  Ceaar.  Lors^*) 
leur  dit:  Kendez  donc  k  Ceaar,  les  cboses  qui 
Bppartiennent^^)  k  Ceaar:  et  k  Dieu,  cellee  qui 
appartienoent  k  Dieu.  22.  Et  oyans  cela  ilz  s'e8- 
merveillerent:  et  le  laiss&ns,  s^en  ailerent.  23.  Ce 
iour  U  les  SadducieuB  (qui  dieeut  qu'il  n*y  a  point 
de  Resurrection)  vindrent  k  luy,  et  rinterroguereDt^ 
24.  Disune:  Maistre,  Moyse  a  dit:  8i  qoeleun  est 
mort  sanB  avoir  enfana,  que  son  frere  reprenoe^^) 
la  femme  d'iceluy  en  mariage,^^)  et  qu^il^*^)  euscite 
fiemence  k  son  frere.  25.  Or  il  y  avoit  vers  ooua 
aept  freres:  et  le  premier,  apres  qu^il  fut  mari^, 
trcspassa,  et  sans  avoir  semenoe^^)  laissa  sa  femme 
4  aoD  frere«  26.  Semblablemeot  le  second,  et  le 
tiers,  iusque   au  septtesme.    27«  Or  en  la  fin/')  la 


«»)  y  cntrA  48. 

»)  a  table  54.  ss, 

**)  il  om%s  61.  s. 

«)  Toit  55. 

»»)  des  59. 

2*)  il  mt  ta  bouche  clo«e  61.  *. 

«*)  luy  les  p.  54.  59.  61.  62.    ky  et  p,  55. 

*•)  loingtaineH  54  55.  59.    de  dehors  61,  s. 

•^)  a  y  aora  61.    j  aura  62. 

>■)  s'eataat  retirest  6L  s. 

•>)  envoyerent  62, 

^)  de  personne  62. 

*i)  rapparence  Gl.  s, 

••)  0  omi8  61.  8, 

w)  lolaible  6L  f, 

**)  redcritare  61.  a. 

•»)  0  54.  59.  ss. 

*•)  uont  frffttr  foUj  61.  s. 

•')  prenne  59.  w. 

*♦)  m  rouiage  omis  61.  -*. 

••)  et  Buscite  ligeee  6L  *. 

*")  lign&e  6L  s. 

^*)  aprea  eux  tous  54.    aprea  tous  6L  «. 


femme  auBsi  treBpassa,  28.  En  la  Reaaureetion  donc 
duquel  des  eept  sera  elle  femme?  car  toua  ronfc 
eue.  29.  Et  leaus  respondant  leur  dit:  Tous  errez, 
Don*')  sachaos  les  Eaeritares,  ne  la  vertn  de  Dieu. 
30.  Car  en  la  Resurreetion  oo  ne  se  mariera  poiut, 
et  ne  eera  on  point  donn^*^)  en  oianage.  Maie  on 
sera**)  comme  les  Anges  do  Dieu  au  ciel.  81.  Mais^'^) 
n'avez  voub  pas  leu  de**^)  la  Resurrection  des  mortZ| 
ce  qui  voua  est^^)  dit  de  Dieu,  disant;  32*  le  suis 
le  Dieu  d*Abraham  et  le  Dieu  dlsaac,  et  le  Dieu 
de  lacob?  Dieu  n^est  pas  le  Dieu  des  mortz,  maie 
des  vivans.  33.  Et  le  peuple*^)  oyant  cela,  8'esmer- 
veilla*^)  de  sa  doctrine.  34.  Or  quand  les  Phari' 
siena  ouyrent  qu'ii  avoit  impos6  silence'^^)  aux 
Sadduciens,  ilz  conapirerent  ensemble.^^}  35,  Et 
un  d*entre  eux,  Docteur  de  la  Loy,  rinterroga  en 
le  tentant,  et  disaQt:  36.  Maistre,  lequel  est  le 
grand  oommandement  en^^)  la  Loj?  37.  Et  lesus 
Iny  dit:  Tu  aymeras  le  Seiguenr  ton  Dieu  de  tont 
ton  cueur,  et  de  toute  ton  ame^  et  de  tout  ton 
enlendement^^)  38,  Cest^**)  le  premier  et  le  grand 
oommandement.  39.  Et  le  second  semblable  k  iceluy, 
eai;  Tu  aymeras  ton  prochain  comme  toymeeme. 
40.  De  cee  deux  commandemens  dependent  toute 
la  Loy  et  les  Prophetes.  4L  Et  lee  Pharisieni 
estans  aesemblez,  leeus  ies  interroga,  42.  Disant: 
Que  vouB  Bembie-il  de  Christ?  de  qui  est-il  Filz? 
IIz  luy  disent:^*^^)  De  David.  43,  Et  il  leur  dit: 
Comment  donc  Dmvid  rappelle-il  en  eBprit,  Seignenr, 
disant:  44.  Le  Seigneur  a  dit  a  mon  Seignenr, 
siedz  toy  k  ma  dextre,  iusqu'4  tant  que  ie  mettrBy*'^^) 
tee  ennemi^  pour  le^^)  marchepied  de  tes  piedz? 
45.  8i  David  dono  l'appelle  Heigneur,  comment 
est-il  eon  Filz?  46.  Et  nul  ne  luy  pouvoit  respondre 
uoe  parolle.^^)  Et"^®)  peraone  ne  Tosa  plns  inter- 
roguer  depuis  ce  iour  U. 

Chapitre  XXIIL 
L   Adonc    lesus  parla   au  peuple/)    et    k  ses 
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**)  ne  61.  s.  —  ne  sachjant  point  54.  59. 

*a)  on  m  prend  ni  ne  donne  fenmie  61.  i. 

**)  ils  sont  61.  .*. 

^)  et  61.  3, 

*«^>  quant  i  la  r.  54.  ss. 

*')  a  eat^  6L  s, 

*«)  lea  tourl>ea  54.  55.  59.    les  troupea  61.  s 

8*estonnoyont  6L  «, 

ferm^  la  bouclie  6L  s. 
^i)  a^assemblerent  d'un  accord  61.  4. 
")  de  54.  ss. 
^)  toute  ta  penfioe  61.  s. 
^)  c€9tuj'd  eat  61. 
fr^)  dirent  62. 
^)  i\je  mis.  61.  s. 
6^)  le  omw  62, 
f^)  UR  mot  61.  s. 
^)  m  59.  61.  62.    ni  54, 

')  aux  totirbes  54.  hb.  b%    ■ox  troupei  61.  «, 
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dificiplee}  2.  Disant:  Lea  Scribee  et  les^)  PharisienB 
aoDt  assiz  sor^)  la  chaire  de  Moyse.  3.  Toates  les 
choses  doDc  qo^ils^)  youb  commanderont  de  garder, 

Srdez-leBy  et  les  faites,  maia  ne  faitcB  point  Belon 
irB   oeuyres.     Gar    ilz    disent,    et    ne   font  pas. 

4.  Et')  lient^)  dcB  fardeaux  pesanB  et  importableB} 
et  lcB  mettent  anr  les  espauleB  dea  hommes,  maie 
ilz  ne   lcB  venlent  paa  mouvoir^)   de  leur   doigt. 

5.  Et  font  toutes  leurs  oeuvres  pour  CBtre  yeuz^) 
doB  hommcB.  IIz^)  eBlargiBsent  leurs  pbylactercB,^^) 
et  font^^)  leB  frangea  de  leura  veBtemenB  grandesi 

6.  Et  ayment  les  premierB  BiegOB^')  aux  banquetz, 
et  les  premiereB  chairea^^)  aux  asBembl^es,  7.  Et 
les  BalutationB  aux  marchez,^^)  et  eatre  appelez  dea 
hommcB,  MaiBtree.^^)  8.  Maia  youb,  ne  vueillez^®) 
point  cBtre  appellez,  MaiatreB.  Car  il  y  en  a^^)  un 
Beul  qui  eet  voBtre  Maietre,^^)  k  savoir  ChriBt,  et 
vouB  touB  esteB  freres.  9.  Et  n^appellez  aucun  en 
la  terre  vostre  pere:  car  un  bcuI  eat  voBtre  Pere, 
qui^^)  est  ee  cieux.  10.  Et  ne  Boyez  point  appellez 
MaiBtrcB:'^)  car  il  y  en  a  un  Beul  qui  CBt  yoBtre 
MaiBtre,  h  Bavoir  ChriBt.  11.'^)  Oeluy  qui  est  le*') 
plus  grand  entre  youB,  Bcra*')  voBtre  serviteur. 
12.  Et^^)  celuy  qui  B^eslevera,  aera  humili^:^^^  et 
qui  se  humiliera,  sera  eBlev^.  13.  Malheur  aonc 
Bur  vouB,  ScribcB  et  PharisienB,  hypocritCB:  car'^) 
vouB  fermez  le  Royaume  dea  cieux'^)  devant  les 
hommcB.  Vous**)  n'y  entrez  point,  et  n'y  laiBBCz'^) 
point  entrer  ceux  qui  y  viennent.  14.  Malheur 
Bur  V0U8,  ScribeB  et  PhariBiens,  hypocritCB,  car  voub 
mangez  lea  maiBons  des  yefves^^)  Boubz  ombre  de 
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les  omis  54.  59.  88. 

en  61.  8, 

diront  que  vous  gardiez  61.  «. 

certes  54.  59.    car  61.  «.  —  ils  54.  ss, 

amassent  61.  8. 

remuer  54.  ss. 

regardez  61.  e. 

car  ils  54.  88. 

roUes  des  commandemens  48. 

alloneent  61.  s.  (graiides  oinm). 

pr.  pliEU^B  ^  61.  8. 

pr.  sieges  ds  synagogues  61.  8, 

au  march^  61.  8. 

nostre  m.  61.  8.  (v.  8.). 

soyez  app.  54.    ne  soyez  pt  appelez  55.  59.  ss. 

il  y  en  a  qui  omi8  61.  8.  (y.  10.). 

docteur  61.  8. 

ascavoir  celuy  61.  s. 

docteurs  ....  docteur  54.  ss. 

mais  61.  8. 

le  omi8  61. 

Boit  61.  8. 

mais  54.  59.    car  61.  j^. 

abaisB^  ....  s^abaissera  61.  s, 

d'autant  que  61.  8. 

au  d.  des  61.  8. 

V.  certes  54.  55.  59.    Car  vous  61.  8. 

ne  soufirez  point  k  ceuz  qui  y  entrent  d'y  entrer  61.  8. 

et  ce  8.  0.  de  longue   ondson  54.  55.  59.     voire  en 

semblant  de  prier  l^aucoup  61.  8. 


longucB  oraisouB:  pour  cela  voub  en  recevrez  plas 
grande  condamnation.  15.  Malheur  aur  voub,  Scribes 
et  PhariBienB,  hypocriteBi  car  vons  circniBBez^^)  la 
mer  et  la  terre,  h  fin  de  gagner'*)  un  eatranger 
au  ludaiame:'')  et  quand  if  est  gagn6/^)  voub  le 
faites  filz  de  Gehenne  au  double  plue  que  yous. 
16.  Malheur  eur  vouB|  conducteurB  aveugleB,  qui 
dites:  Quiconque  iurera  par  le  Temple,  ce  n'eBt 
rien:  maia  qui  inrera  par  Tor  du  Temple,  il  est 
coulpable.^^)  17.  Fohs  et  avengles,  lequel  eet  plus 
grandy  l'or,  ou  le  Temple,  qui  Banctifie  l'or?  18.  Et 
quiconque,  dites  voub,  inrera  par  rautel,  oe  n'eat 
rien :  mais  qui  iurera  par  le  don  qui  eet  sur  iceluy, 
il  est  coulpable.  19.  Folz  et  aveugleB,  leqnel  eat 
pluB  grand,  le  don,  ou  rautel,  qui  aanctifie  le  don? 

20.  Geluy  donc  qui  iure  par  rautel,  iP^)  iure  par 
icelny,  et  par  toutee  lea  choBCB  qui  Bont  deesuB.'^ 

21.  Et  quiconque  iure  par  le  Temple,  il  iure  par 
iceluy,  et  par  celny  qui  y  habite.  22.  Et  qui  iure 
par  le  ciel,  il  iure  par  le  throne  de  Dieu,  et  par 
celuy  qui  aied^^)  dcBBUB.  23.  Malheur  Bur  voua, 
ScribeB  et  PhariBiensy  hypocritcB,  oar  vous  diemez 
la  mente,  Panet'^)  et  le  coumin,  et  avez^<^)  laiBB^ 
loB  choseB^^)  de  la  Loy,  de^^)  plua  grande  impor 
tance,  a  aayoir,  iugement,  miBericorde,  et  foy.^^) 
II  falloit  faire  cea  choBeB,  et  ne  delaiBBer  point  celles 
la.  24.  GonducteurB  ayeugles,  qui  conlez  le  mou- 
cheron,  et  engloutiBBez  le  chameau.  25.  Malheur 
Bur  vouB,  Scribes  et  PharisienB,  hypocrites,  car 
youB  nettoyez  ce  qui  eat  dehore^^)  de  la  couppe  et 
du  plat:  mais^^)  dedane  eetoB^^)  pleins  de  rapine 
et  d'ezce8.  26.  PhariBien  aveuglei  nettoye  premiere- 
ment  ce^^  qui  eat  au  dedane  de  la  couppe  et  du 
plat:  k  fin  que^^)  le  dehore  d'iceuz  soit  net  auBBi. 
27.  Malhenr  Bur  vous,  Scribes  et  PhariBienB,  hvpo- 
critee,  car  vous  esteB^^)  semblabloB  auz  Bepulores 
blanchizy  leaquelz  apparoiBsent  beanz  par  dehore 
maia  par  dedana^^)  Bont  pleina  d'oB  de  mortz,  et 
de  toute  ordure.    28.  Pareillement  ausBi  voua  voub 


de  faire  61.  s. 


3^  toumoyez  61.  s. 

3^)  que  irous  gaigni^  48. 

83)  iin  proselyte  54.  88. 

^)  fait  61.  8. 

^)  redeyable  (v.  18)  61.  s. 

«•)  il  omis  62.  (v.  21—22). 

37)  dessus  iceluy  54.  59.  ss.    sur  icelny  55. 

3«)  est  assis  61.  s. 

»»)  Tanet  otnis  59. 

*^)  delaissez  s. 

*i)  qui  sont  f" 

«>)  de  la  62. 

")  loyaut^  62. 

**)  hors  59.    le  dehors  61.  8. 

**)  par  61.  s. 

«)  sont  54.  55.  59.    ils  Bont  61. 

«7)  le  dedans  61.  s. 

***)  qu'au88i  61.  8. 

")  tout  61.    tou8  62. 

«>)  ils  61.  s. 


^i)  qui  sont  55.  62.    de  pl.  gr.  imp.  de  la  loy  61. 
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monstrez  iuates  par  dehors  aux  hommesi  mais^^) 
dedaoB  estes  pleios  de  feintise^*)  et  dHniquit6. 
29.  Malheur  snr  youb;  ScribeB  et  PhariBienB,  hypo^ 
critee,  car  yons  edifiea  lee  Bepulores  doB  Prophetes, 
et  omeB^')  lee  monnmenB  dea  iuBteBy  30.  Et  ditee: 
Si  nouB  euBfiionB  est^  es  ioure  de  noz  peree,  nouB 
n'euB8iona  point  est^  leurs  oompagnonB  au  eang 
des  Prophetee.  31.  Ainsi  eBteBvouft  tesmoingz  S 
oousmeBmeB,  que  youb  eeteB  enfianB  de^^)  oeux  qui 
ont  tQ6  lea  Prophetea.  32.  QuantJi  youb,'^)  ao- 
oompliBBez  HuBBi^^)  la  moaure  de  toz  perea.  33. 8er- 
pens,  generation^^  de  vipereB,  oonmient  eviterez 
vouB  le  iugement  de  la  Gtohenne?  34.  Pouroe, 
Toioy,  ie  voub  eDvoye  des  Prophetesy  et  des  SagoB, 
et  dea  SoribeB,  et  en^^)  tuerez  auouuB  d'ioeuz,'^^) 
et  cruoifierez,  et  en  fouetterez  auouns  en  voz  as* 
aemblees»*^)  et^^)  poursuyvrez  de  Ville  en  ville: 
36.  A  fin  que  tout  le  sang  iuste  qui  a  est^  rea- 
pandu^')  en  16  terre  vienne  sur  vous,  depuia  le 
aang  d' Abel  le  iuBte,  iusqu^au  sang  de  Zaoharie  filz 
de  Barachie,  lequel^')  avez  occy  entre  le  Temple 
et  rautel.  36.  le  voub  dy  en  verit6|  toutes  oee 
choeoB  viendront  Bur  ceBte  generation.^^)  37.  leru^ 
aalemy  lemsalem,  qui  tues  les  ProphetOB,  et  lapidcB 
cenz  qui  te  Bont  envoyez:  oombien  de  feis  ay-ie 
voulu  aaflembler  tee  enfana,  oomme  la  geline^^)  aa- 
aemble  aea  pouletz  Boubz  bob  ailoB,  et  tu  ne  Paa 
paa  voulu?  38.  Yoioy,  voBtre  maiBon  voub  sera 
laiaBte  deaerte.  39.  Oar  ie  voub  dy,^^)  que  d'oreB- 
navant  voub  ne  me  verlrez  point,^^)  iuBqu'a  oe  que 
diaieB:  Beneit  aoit  celuy  qui  vient  au  Nom  du 
Seignenr. 

Chapitre  XXIV. 

1.  Bt^)  quand  leeuB  fiit  ^rty  du  Temple,  il 

B^en  alloit,    et')   bob   diBciploB   vjjidrent   pour   luy 

monBtrer  lea  edifices  du  Temple.    2.  Maia')  Iosub 

leur  dit:  Yoyez  vous  bien^)  toutea  cea  choBOB?    le 


ftS) 


6r 


'*) 


") 


par  62. 

d^hypocriBie  61.  «. 

parez  61.  s. 

aes  meartriers  des  pr.  61.  s, 

Yoas  donc  aassi  emplissez  61.  8. 

aassi  omis  55. 

engence  61.  s, 

en  omis  54.  59.    voas  en  61.  «. 

anconB  d*iceox  omt«  61.  62.  fdeux  faisj. 

synagogaes  54.  ss. 

les  62. 

espanda  61.  8, 

voas  61.  8. 

nation  61.  s. 

Soale  61.  s, 
te  ceste  heare  61.  s. 
plus  61.  8. 


^)  adonc  I.  sortant  se  retiia  da  t  61.  s, 
•)  lors  6L  8. 
«)  et  61.  8. 
^)  pas  61.  8, 

Cahim  apera.  Tol.  LVU. 


vouB  dy  en  verit^y  qu'il  ne  eera  ioy  laiaB^  pierre 
Bur  pierre,  qui  ne  aoit  deamolie.  3.  Bt  luy  estant 
aBBia  8ur  la  montagne  des  OUvob/)  les  diecipleB 
vindrent  a  loy  ^  part,  diBans:  Dy  noua  quand  ccb 
choBoe  Bcront,  et  quel  eera  le  Bigne  de  ton  advene- 
ment,  et  de  la  oonBommation^)  du  monde?  4.  Et 
IcBUB  respondant  leur  dit:  Regardez  qu'auoun^)  ne 
vouB  aeduiee:  5.  Oar  pIuaieurB  viendront  en  mon 
Nom,  disanB:  le  suiB  Ohriat:  et  en  Boduiront  plua- 
ieurs.  6.  Or  voub  orrez  bataillea^)  et  bruit  de 
gnerre.^)  AdviBCz^^)  que  ne  soyez  troublez:  car  il 
fiiut  que  toutcB  ces  ohoBCB  adviennent:  maiB  enoore 
n'eBt-ce^^)  pas  la  fin.  7.  Gar  nation  8'eBlevera 
oontre  nation,  et  Boyaume  contre  Royaume:  et  y 
aura^')  pcBtilenoea,  et  famincBi  et  tremblemeuB  de 
terre  en  divera  lieux.^^)  8.  Mais  toutea  cee  choBCB 
Bont  commenoement  de  douleurs.  9.  Alors  ilz  vous 
livreront  pour  OBtre  affligez,  et '  voua  tueront,  et 
serez  hays  de  toutea  gena  k  cauBC  de  mon  Nom. 
K).  Et^^)  Bcront  lora  plnBienrs  Bcandalizez:  et  livre- 
ront^^  ron  rautte,  et  se  hayront  ron  1'autre. 
11.  AuBBi^^)  plusienrB  fanx  propheteB  B^eBleyeront,^^) 
et  en  decevront^^  pIusieurB.  12.  Et  pource  qu'ini- 
quit^  abondera,^^)  la  charit^  de  pIuBieurs*^)  refroi- 
dira.  13.  Mais  qui  perBOverera  iuBqu'a  la  nn,  il'^ 
aera  aauv^.  14  Et  coBt  Evanffile  dn  Royaume 
aera  preeoh6  au  monde  univerad,  en  tesmoignage 
k  toutes  gens:'')  et  lore  viendra  la  conBommation.'^ 
15.  Qoand  done  vous  verrez  rabomination  de  la 
doBolation,  gui  eat  dite  par  Daniel  le  Prophete, 
eatre  au  lieu  Bainct,  qui  lit,  rentende:  16.  Adonc 
ceux  qui  eont'^)  en  lud^e,  qu'ilz'^)  8*enfuyent  anx 
montagnoB:  17.  Et'^)  oeluy  qui  eat  au  toiot,*^  ne 
deBcende  point  pour  prendre'^)  aucune  choae  en  aa 
maiBon:     18.  Et  celuy  qui  est  au  champ,   ne  re- 


^)  oliviers  61.  s. 
^S  fin  61.  8. 

^)  prenez  garde  que  qaelqa'im  61.  8. 
^)  des  g^erres  61.  s. 
^S  bruits  de  guerres  61.  s, 
^^\  prenez  garde  61.  s. 
^^)  ne  sera-ce  61.  s. 
»)  des  61.  8. 
^^)  de  lieu  en  lieu  61.  s. 
*«)  lors  aussi  pL  seront  61.  s. 
")  trahiront  61.  s. 
^«)  d*ayantage  61.  s. 
^O  se  leveront  55. 
**^  seduiront  61.  s. 

rin.  sera  multipliee  61.  s. 

80  61.  s, 

il  omis  61.  s. 

nations  61.  s, 

fin  61.  8. 
•*)  seront  61.  «. 
")  qu'ilz  omis  61.  s. 
«•)  que  61.  8. 

*^  sera  sur  la  maison  61.  s. 
M)  emporter  .  .  .  .  de  61.  •. 
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toarDe  paa^^)  pretidre  son  veatement.  19.^^)  Mal- 
heirr  aux  fGmmee  eBceintes,  et  k  cellea  qui  allaicte- 
root^')  en  ces  iours  Ik.  20.  Or  priez  que  vostre 
fuite  Do  soit  eo  hyver,  n'au  iour  du  Repos:^^) 
21.  Car  lorB  il  y  aura  graude  tribulatioD,  telle  que 
D*a  est^^^)  depulB  lo  commeocemeot  du  moode^ 
iuBqu'&  maiDtoDaot  et  do  eera  iamais.^^)  22.  Et  ai 
cea  iours  Ik  n^eusseut  eat6  abbregez,  nulle  chair^^) 
DB  seroit  sauv^e:  mais  pour^^)  les  esleuz  cee  ioura 
14  eeront  abbreges.  23.  Lora  si  quelcuD  tous  dit: 
Toicy/')  icy  est  le  Christ^  ou  le  voila:  m  le  croyez 
point.  24  Oar  faux  CbristB  et  faux  prophetes  se 
leveroot,^^)  et  feront  graos  gigues  et  miracles:  yoire 
pour  seduire  les  esleuz  megmes»  e^il  estoit  poBsible. 
25,  Toicy,  ie  le  vous  ay  predit,  26.  Si  donc  oo 
vous  dit:  Voioy,  il  est  au  desert:  n'y^^)  allez  poiQt. 
Toicy,  il  est  aux*^)  cabiuetz:  oe  le  oroyez  point. 
27.  Car  comme  resolair  aort  d^Orieot,  ei  ee  monatre 
iuaqu'60  Oeeidont:  ainsi  aera^^)  Fadvenement  du 
Filz  de  rhomme.  28.  Car  oii  sera  un  corpe  mort,**) 
Ik  e'assembleroQt  auisi  les  aigles,  29.  Et/^)  in- 
oontineDt  apres  la  tribulation  de  ces  iours  Ik,  le 
Soleil  deviendra  obecur,    et   la  Luoe   oe  donnera 

fiaB  sa  lumiere,  et  les  estoilles  cherront  du  ciel,  et 
es  vertuz  dee  cieux  e^esmouveroDt,*^)  30^  Et  adone 
apparoistra  au  ciel  le  sigoe  do  Filz  de  l'homme. 
Et  lors*'^)  se  plaiodroot  toutes  lee  ligndea  de  la 
terre :  et  verront  le  Filz  de  rbomme  veair  ee  Du6ed 
du  ciel,  aveo  graude  puiBsaoce  et  gloire.*^)  31.  Et*') 
envoyera  ees  Aoges  avee  graode  voix*»)  de  trompe, 
et^^)  a&sembieront  ses  esleuz  des  quatre  ventz,  de- 
puie  le  haut^^)  dee  cieux,  lusqu^  rautre  bout 
d'embas.*^)  32.  Or  apprenez  d*un^^)  figuier  la  si- 
militude.    Quand  desia  sa  brauehe  eet  tendre,^^)  et 


*»)  en  arriere  poor  emperter  aes  habOlenieni  61,  s, 

^i  dosc  54.  55.  59. 

")  &Uoittent  55. 

'>'')  Babbath  54.  «^. 

*»)  qu*a  n'y  en  a  eu  54  59.  m.  (en  omit  61.  «,)• 

**)  ni  m  sera  61,  a. 

**)  perBonne  61.  s, 

«)  a  cauBo  dei  61.  s, 

*')  ?oicy  le  Ch*  yci  on  lii  61,  *, 

'*)  i^esleveront  56,  61. 

»)  ne  Bortez  6L  ^. 

**)  h  Bh  w. 

*^)  autant  en  sera-il  de  61.  8» 

**)  1&  charongne  54.  61.  *. 

«J  or  61,  $. 

**\  ii'eBbranleront  61.    branKleront  62, 

*»)  ausfli  61.  8, 

*«)  piussance  et  gr,  gL  54,  8$. 

*')  lequel  61.  s. 

**)  gr,  son  61.  s. 

*»)  qm  61.  s. 

^)  nn  bout  61.  *, 

*')  ti^embaa  omis  61.  «r. 

^*)  la  s.  du  L  61  s. 

**)  son  rameau  est  en  seve  61.  ». 


que  ses  fueiltes  sont  sortiea,^*)  vous  savez  que  Test^ 
est  proohaiD.  33.  Yous  aussi  pareillemeDt,  quand 
vous  yerrez  toutes  cee  ehosea,  eaohez  qu^il  eat  pro- 
ohaiD  aux^^)  portes.  34.  le  vous  dj  en  verit^,  que 
ceste  generation^^)  ne  passera  pointj  iuaqu^ii''^)  tant 
que  tautea  ces  ehoses  i^  soyent  faites.  35.  Le  ciel 
et  ia  terre  faudront:^^)  maie  mes  parolleB  ue  faud- 
rODt  poiDt.  36,  Or  de^^)  ce  iour  1£l  et  heure,  nul 
ne  le  sait^  non  pas  lea  Aogea  des  cieux:  sinoD^^) 
moD  Pere  geul.  37,  £t^^)  comme  eetojeDt  les  iours 
de  No^,  setnblabiement^*)  aussi  sera  radvenement 
du  Fils  de  rhomme,  38.  Car  aiosi  qu41z  egtojent 
06  iours^*)  devanc  le  deluge,  mangaaus,  et  beuvans, 
se  tnariane,  et  baillaus  en  mariage,  iusqu'au  iour^^) 
que  No6  entra  eo  rarche,  39,  Et  a'en  cogDeurent 
rieo»  iusqu'a  ce  que  le  deluge  vint,  et  les  oeta 
toua:®^)  semblablement  aussi  sera^^]  radvenement 
du  Filz  de  l'homme.  40.  Adonc  aeuz  seront  au 
obamp,  run  aera  reoeu/^)  et  Tautre  delaieee: 
4L  Deux  moudrout  au  mofin,  Tune  sera  receue^ 
et  1'autre  delaiesSe.  42.  Yeillez  douCj  car  vous  ne 
savez  a  quelle  heure  vostre  Seigneur  doit  venir, 
43.  Maia^^)  sachez  ee,  que  ei  le  pere  de  famille 
eavoit  t  quelle  veille*^^)  le  larrou  devroit  venir: 
certainemeDt^^)  il  veilleroit,  et  ne  laisseroit  point 
percer  sa  maiaon.  44.  £t  pourtant  vous  aussi  mjez 
prestz:  car  le  Filz  de  rhomme  viendra  k  rbeura 
que  vous  ne  pensez'*)  poiDt,  45,  Maie  qui  est^^V 
le  serviteur  fidele  et  prudent^  que  son  eeigoeur'^^) 
a  commis  eus  sa  famille/^)  k  fio  qu'il  leur  donne^'^) 
la  nourriture  en  temps?  46.  BieDheureux  est  ce 
serviteur  U,  que  son  aeigDeur  trouvera  ainsi  faiaant 
quaod  il  viendra.  47.  le  ?oua  dy  en  verite,  qu'il 
le  eODstituera  eue  tous  aee  bieDB.  48.  Mais"^)  sl 
ce  serviteur  la  est'^)  mauvaisj  et  die  en  bod  cueur: 

^)  et  qull  iette  iei  f,  61.  #. 
^)  h  64.  55.  59.    k  la  p.  61.  s. 

")  cest  aage  54.  j»k. 
6T)  iusqu%  omts  61.  s. 
»)  paaseront  fdeu^e  foisj  55.  61.  8, 
»*)  quant  ii  .  .  .  et  a  I  h.  62. 
^)  mais  61.  s. 
«»)  mais  61.  .% 

«*)  autant  en  aera-il  auBsi  de  61.  *. 
es)  de  61.  ^. 

«^)  iu8qu*ii  ce  iour  Ik  54.  $8. 

^)  ne  c.  le  deluge  iu8qu'a  ce  qu*il  ftist  ?enu  et  les  em- 
porta  teuB  61.  a. 

^^)  autant  en  sera4I  de  61.  s. 

"*')  recueilli  ....  laiss^  {v.  41)  61.  s. 

»*)  et  scacliez  cela  61.  «. 

«9)  keure  54.  59. 

'^)  certainenient  oniis  61.  «. 

")  le  cuidez  61.  jj. 

'*)  qui  ©st  donc  61.  ^. 

^  maiBtre  61.  s.  (tJ.  46). 

''*)  la  compagnie  de  ses  serfs  61.  s. 

'*)  pour  leiur  dcnner  61.  *. 

7»)  que  61.  .i, 

")  eat  €t  et  omis  61.  s. 
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Mon  aeigoeur^^)  met  loDg  temps  a  TeDir:  49*  Et 
qu'il  se  preDiie  k  battre  lee  amreB  serviteurB/^) 
auaei^")    k    maDger   et    boire   avec    les   yyroogDeB: 

50.  Le  seigiieiir  de  ce  serviteur^^)  vieDdra  m  iour 
qu'il   n*atteDd^^)    pas,   et    4   Fheure    qu^il   ue   sait^: 

51.  Et  le  eeparera^^^)  et  )e  oiettra  au  raoc  des 
bypocrites:  la  oH  i\^*)  y  aura  pleur  et  griucement 
de  deutz. 

Chapitre  XXV. 

1.  AdoDC  le  Rojauoae  des  cieux  sera  fiemblable 

&  dix  viergefl,  leequellea  priudreDt  leure  tampei,  et 

B*eD  allercDt  au  devaot  d*un  eBpoux.')    2.  Or  eDtre 

ellee^)   y    eu    ayoit    cinq    folles,    et    cinq    sagOB,^) 

3.  Cellea  qui  estoyent  follea^  en  prenaDt  leora 
lampes    n'aYoyeDt    point    prinB    d^huila    afec    ellee. 

4.  Mais  lea  prodentea*)  avoyeDt  prioe  d©  rboile  en 
leurs  vaiBBeaux,  avec  leure  tampee.  5.  Et  comma 
Feepoux  tardoit  a  venir^  ellee  sommeitlerent  toutes, 
et  t^eDdormireDt.  6.  Or  a  la  miDuit  fut  fait  un 
cry,^)  diaant:  Voicy  l^espoux  veuirj*')  sortez  au  de- 
vant  de  luy.  7.  Adonc  Be  levercDt  toutee  cea 
vicrges  U,  et  apprestereut  leurs  Ismpes.  8*  Et  lea 
folles  dirent  aux  Bagee:  Donnez  noue  de  vostre 
huile:  car  ooz  lampes  s^esteigneDt.  9.  Et^)  les 
sagee  respondirent,  diuans:  Non  ferons,  de  peur 
que  Doue  n^en  ayous  point  assez  pour  nous  et  pour 
vooBj  mais  allez  plustOBt  k  ceux  qui  en  vendent,  et 
en  achetez  pour  vooe  mesmeB.  10.  Or  cepeDdaDt 
qu'eilee  en  aUoyent  acheter,  reepo\]x  vint.  Et  eelles 
qui  estoyent  preetes,  entrerent  avec  luy  aox  nopcee: 
et  la  porte  fut  ferm^e.  II,  Puis  apree  viennent 
auaei  lea  autres  viergee,  diBans:  SeigDeur,  Seigneur, 
ouvre  DOUB.  12.  Mais  luy  reepoDdaut/)  dit:  le 
T0U6  dy   en  verit^,  que  ie  ne  vous  cognoy   poiot. 

13.  Veillez  donc:  car  voee  ne  savez  ne  la  iour,  ne 
rheure,  en  laquelie  le  Filz  de  rhomme  doit  venir.^) 

14.  Car  c^est  comme  un  homme,  lequel'*)  ailant 
dehors,  appella  see  eerviteure,  et  leur  baitla'^)  bcb 
biens.    15.  Et  k  Vuu  bailla  einq  Talentz,  et  k  l'autre 

T«)  maietre  54.  $g,  fet  aMi  ci-apret). 

n)  g0B  compagnons  61.  s. 

■*)  et  61.  8. 

•0  li  61,  f, 

«)  ne  rattend  61,  s. 

*»)  tranchera  59. 

M)  oCi  H  omts  61.  s. 

1)  da  mari^  61.  s.  (partoutj. 

n  il  6L 

*)  MgeB  .  .  .  foUea  62* 

*)  sages  61.  t. 

*)  OQ  a^eBcria  61.  §, 

•)  vieat  61.  s. 


')  mais  61.  s. 


'  doui,  et  k  l'autre  ud:  k  cbacun  eeloD'*)  qo*il  estoit 
I  propre:  et  incontineDt  se  partit.*^)  16.  Or  celuy 
'  qui  avoit  reoeo  cinq  Talentz,  s^en  alla,  at  traffiqua 
j  d^iceux:  et  en  gagna^*)  cioq  autres  Talentz.  17.  Sem- 
i  blablement  aussi  celoy  qoi  en  avoit  receo^^)  deux, 
BD  gagoa*^)  deux  autreB.  18.  Mais  celuy  qui  en 
avoit  receu  un,  se  partitj  et  1'eDfouyt  cd  terre,  et 
cacha  Pargent  de  son  maiBtre.  19.  Et^^)  long  temps 
apres  le  maistre  de  ces  Berviteurs  vient,  et  compte^^) 
aveo  eux.  20.  Et^^)  celuy  qoi  avoit  receu  cinq 
Talentz,  vint,  et  preBcnta  cinq  autres  Talentz,  di- 
sant:  Seigneor,  tu  m*aB  bailt^-*')  oioq  Talenta:  voicy, 
i*en  ay  ^gn6  cinq  aotres  par  iceoi.^^)  21.  Et  bod 
maistre^^)  luy  dit:  Cest  bien  fait,  boD  serviteur  et 
fidele,*^)  tu  as  cBtd  fidele  aur**)  pea  de  chogee,  ie 
te  constitoeray  sur  beaucoup:  entre  eo  la  ioye  de 
ton  maistre.  22.  Puis  celuy  qui  avoit  receu  deux 
Talentz,  vint,  et  dit:  Seignear,  tu  m^as  bailt^  deui 
Talentz,  en  voicy  deui  aotres,^^)  qoe  l'ay  gagti6 
par  iceui,  23.  Bon  maistre  luy  dit:  Bien/^^)  bon 
serviteur  et  fidele^  tu  aa  eflt^  fidele  sur*^)  pea  de 
ehoses,  ie  te  cODStitueray  sur  beaucoup:  entre  en 
1a  ioye  de  tOD  maistre.  24.  Mais  cetuy  qui  avoit 
receu  un  Talent,  vint^  et  dit:  Seigneorj  io  coguois- 
soye  que  tu  cBtois  homme  rude,  recueillant^^)  Ik  oii 
tu  n'as  paa  sem^,  et  assemblaot  Ik  oH  tu  n^as  point 
efipars:  25.  Et^^)  craignant  m^en  sniB  aII6,  et  ay 
caobd  ton  Talent  en  terre:  voicy,  tu  as  ce  qui  est 
tien.  26.  £t  sod  maigtre  respondant,  luy  dit:  Mau- 
vais  seryiteor  et  pareeseui/''^)  tu  savoiB  qoe  ie  re- 
oueille^^)  oh  ie  n'ay  pas  semd,  et  assemble  oii  ie 
D^ay  pas  esparB.  27.  II  te  falloit  donc  bailler  mon 
argeot  aoi  changeurs,**)  et  estant  venu,  i^euBse 
receu  le  mieD  avec  UBure.  28.  Ostez  luy  doDC  le 
TaleDt,  et  le  donnez  k  oeluy  qui  a^^)  dix  TaleDtz. 
29.  Car  k  un^^)  cbacui)  qui  aura^  il  sera  donu^,  et 


,  U  leur  reopondit  ot  Bl.  s, 

*i  viendra  BL  s. 
»<►)  a'en  61.  s, 
»«)  commit  61.  #. 


1»)  aa  portee  61.  ^. 

i»)  «'en  alla  dehors  6L  s. 

»•)  feit  61.  s, 

i^)  les  (en  omis)  61.  s, 

'*)  auaai  61.  s, 

»^)  or  61.    omiA  62. 

^*)  fait  coete  8L  *. 

*»)  lors  61,    adanc  62. 

■^)  commis  61,  «* 

■1)  par  defisu^  62. 

")  beigneur  (ici  et  partoui)  48.  61.  *. 

")  loyaJ  6L  *.  (deux  fois  et  t?.  25). 

•<)  en  61.  s. 


«^)  Toicy  i'eQ  av  g.  deux  a.  par  desaus  61.  f. 
")  C'e«t  bieu  fait  61.  5. 
«0  en  61.  s. 


'^)  moiBaoimaat  61. 

")  parquoy  61.  s* 

•0)  laBche  61.  s. 

*»)  moisaonnoye  .  . 

»»)  banqdere  61.  «. 

»»)  les  61.  f. 

**)  un  omis  61.  f. 
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abondera:*^)  mais  &  oeluy  qui  D'a  riec,  encore'^) 
ee  qQ'il  a  loy  sera  08t^  30.  Bt  ieUez'^  le  Bervi- 
teor  inQtile  es  tenebres  loiug:'^)  1&  iP^)  y  aura 
pleur  et  grineement  de  dentz.  31.  Or  qaand  le 
Filis  de  rhomme  yiendra  en^^)  ea  gloiroi  et  tous 
les  sainotz  Angee  aveo  lay:  adonc^^  se  eerra  sQr 
le  Throne  de  ea  maiest^^^')  32.  Et  •'aaaemble- 
ront^')  devant  luy  .tOQtoB  nationBy  et  les  Beparera 
les  miB  dee^^)  aatreB,  oomme  le  pasteur^^)  aepare 
les  brebie  dea  boQCz.  33.  Et  il^^)  mettra  lee  brebie 
^  la^^  dextre.  et  lee  boaez  &  Ba^^)  Benestre.  34.  Alore 
dira  le  Boy  a  ceux  oai  Beront  &  ea  dextre:  Yenez 
loB  beneitz  de  mon  rere,  posBedez  le^')  Boyaume 
qai  TOUB  est^^)  appreet^  dez  la  fondation  da  monde. 

35.  Car  i^ay  eu  fum,  et  youb  m'ayez  donn6  k 
manger:  i^ay  eu  Boif,  et  voub  m^ayez  donnd  k  boire: 
{'oBtoye   oBtranger,   ^t    tous    m^avez    recaeilly:^^) 

36.  l^eBtoye  nud,  et  toub  m'avez  Testu:  i^oBtoye 
malade,  et.  toub  m'avez  Tiaitd:  i^eetoye  en  priBon, 
et  vouB  oBteB  venaz  a  moy,  37.  Adonc  lee  iuBteB 
luy  roBpondronti  diBaBB:  Sire,'*)  quand  favonB  nouB 
Tcu  avoir  faim,  et  t^aTone  repeu?  ou  avoir  Boif,  et 
t^ayons  donn6  k  boire?  38.  £t  qaand  favonB  nouB 
Tcu  eatranger,  et  favonB  reoueilly?  ou  nud,  et 
VavonB  TOBtu?  39.  Ou  qaand  t^aTons  nouB  vea 
malade,  ou  en  priBOo,  et  Bommes  venuz  ver&^^)  toy? 
40.  Et  ie  Roy  reepondant^  leur  dira:  ie  voub  dy 
ea  yerit6,  qu'entaBt  que  l'avez  fait  &  Tun  dee^^) 
pIuB  petie  de  moB  freree  qui  Bont  icy,^^)  yous.me 
ravez  fait.  41.  Lors^*)  dira  auBBi  &  oeux  qoi  ee- 
ront  k  la  aeneBtre:  ManditZi  departez  voub  de  moy 
aa  fea  etemel^  qui  eet  prepard  au  Diable  et  4  eeiB 
anges*  42.  Oar  i'ay  ea  fBim,  et  yooB  ne  m^ayez 
point  donn6  h  manger:  i'ay  ea  Boii^  et  yous  ne 
m'ayez  paa  domi6  &  boire:  43.  FeBtoye  eBtranger, 
et^^  ne  m'ayez  point  reeueilly:    i'eBtoye^^)  nud, 

^)  11  en  anra  tant  plus  61.  8, 
^)  cela  mesme  61.  s, 
8')  donc  61.  8. 

^)  au  loin  54.  59.    de  dehors  61.  s. 
«)  fl  omt8  54.  59.  62. 
*o)  avec  61.  «. 
«)  n  61.  8. 
«)  gloire  61.  8. 
*y)  seront  assemblees  61.  8, 
*^S  d*ayec  les  61.  «.  (deux  fai8), 
<8)  berger  61.  s.  , 

*•)  fl  omi8  61.  8. 
*»)  sa  61.  «. 
«)  la  54.  59.  88. 
«•)  rheritage  da  61.  8. 
»«)  a  eat^  61.  s. 

^^)  recea  48.  f^  ainsi  partout), 
»2)  Seigneor  61.  8.  (v.  44). 
^)  a  61.  8. 
**)  de  ces  61.  s. 
I        ^)  qoi  sont  icy  omi8  62. 
^)  il  61.  s. 
*')  voua  61.  8, 
")  i^estoye  omi8  61.  *.  (deua  fois),    . 


et^^)  ne  m'ayez  point  veBtn:  i'eBtoye  malade  et  en 
priBon,  et  ne  m'ayez  point  viaitd.  44.  LorB  aasBi  ilz*') 
luy  reapondront,  diaanB:  Sire,  quand  t^avons  nooa 
yeu  avoir  6um,  oa  aoif,  oo  OBtranger,  ou  nad,  6a 
malade,  ou  en  prieon,  et^^)  ne  fayone  point  fait 
Boryioe?^')  45.  Lore  il  leur  respondra,  dieant:  En 
yent6  ie  youB  dy,  qa'entant  que  yous  ne  Tayez  feit 
k  run  de  oee  plus  petis  icy,^^)  yous  ne^^)  l'ayez 
point  fait  auBsi  &  moy.^^)  46.  Et  ceux  oy  iront 
en  torment  eternel,  maie  lee  iusteB  iront  en  yie 
etemelle. 


Chapitre  XXYL 
1.  £t  adyint  quand  Iobub  eut  aoheyd  toutes 
coB  paroIIoB/)  il  dit  &  bob  diBoiploB:  2.  Yoob  sayes 
qu^apreB^)  deux  ioure  la  BoIenoit6  de  Pasque  se 
fait,  et*)  le  Filz  de  Thomme  sera  Iiyr6^)  pour  eetre 
cruoifi6.  3.  Lors  B^aBBombierent  lea^)  SaorifioateurB, 
et  loB  Soribee,  et  lee  AnoienB  du  peuple,  en  la  Balle 
du  prinoipal  Saorificateur,  qui  eatoit^  nomm6 
Cayphe:  4.  Et  tindrent  conBoil,  que^  pVLt  oautelle 
ilz  prendroyent  Iobub,  et  le  mettroyent  &  mort. 
6.  Mais  ilz  disoyent:  Non  paa  au  iour  de^)  la  feste, 
de  peur  qu'il  ne  se  faoe  tumulte^)  entre  le  penple. 
6.  Bt  oomme  Iobub  eatoit  en  Bethanie,  en  la  maison 
de  Simon  le  leprenx,  7.  TTne  femme  yint^<^)  a  lay» 
qui  ayoit^^)  une  boiate  d^oignement  de  grand  pris, 
et  le^')  reepandit  snr  le  ohef  d^ioeluy,  oomme  il 
estoit  asBiB.^')  8.  Et  bob  Disciplee  yoyane  oela, 
forent  malidontanB.^^)  diaanB:  A  qooy  sert  oeBte 
perdition?^^)  9.  Oar  ooBt  oignement  oy^^)  poyoit 
oBtre  yendu  beauoop,  et  estre  donn^  aux  poyreB» 
10.  Et  loBUB  oognoiBBant  oela,  leor  dit:  Peurqaoy^ 
donnez  youB  faBoherie  &  ooBte  femme?  Oar  elle  a 
fait   un  bon  aote  enyers  moy.     11.^^)  Voub  aure& 

^)  YOIIS  61.  B.  fdttus  fo%8), 

^)  ceux-U  61.  8, 

•*)  nooB  61.  8, 
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0  tous  ces  propos  61.  s. 

*)  dedans  61.  s, 
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^)  d'empoigner  lesos et  de  le  mettre  61.  8. 
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")  estoit  yenae  61.  s. 
")  ayant  61.  s, 

")  Tayoit  respandn  sur  la  teste  61.  s. 
^3)  estant  assis  54.  8s, 
")  despitei  61.  s. 
>»)  ce  degast  61.  8. 
")  cy  omis  61.  8. 
")  pourtant  que  yous  ayez  54.  ss. 
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tousiourB  lea  povres  aveo  vous;  mais  vous  ne 
i»'aurez*®)  pas  tousiours.  12.  Certea^^)  ce  qu'elle 
a  mis^^)  coBt  oiguemeDt  eur  moQ  corpSf  elle  Ta  fait 
pour  m^eDaevelir.  13.  le  vous  dj  ea  verit6,  oti*^) 
sera  preBch6  cest  Evangile  par^^)  tout  le  moude» 
06^^)  qulelle  a  fait  sera  aueei  recit^  en  memoire 
d'eUe*  14.  Adooc  run  des  douze^  qui  eatoit  appell^ 
ludas  Iscariott  s^en  alla  aux  Sacrificateurs,  16.  £t 
leur  dit:  Que  me  voulez  vous  donner,  et  ie  le  vous 
livreray?  Et  ilz  luy  cooaignerent  trente  pieces 
d^argent.  16,  Et  dez  lors^*)  cerchoit  opportunit^, 
pour  la  livrer.  17.  Et^-^)  ie  preraier  iour  de  la 
feste  des  pains  sans  levain,  les  Disciples  vindrent 
h  lesuB,  luy  disans:  Oii  veux-tu  que  nous  t'appres- 
tioos  k  manger  ragneau  de  Pasque?  18.  Et  i)  dit: 
Allez  en  la  cit6^*^)  k  quelcuDj^^)  et  luy  dites;  Le 
Maistre  dit;  Mon  temps  est  pres,  ie  veux  faire^®) 
la  Paaque  chez  toy  avec  mes  Dieciples.  19.  Et 
les  Disciples  feirent  comme  lesus  leur  avoit  en- 
ioint,*^)  et  preparerenrla^^)  Fasque.  20-  Et  quand^^} 
le  vespre  fut  venu,  il  s^assist^^)  k  lable  avec  les 
douze.  21.  Et  comme  ilz  mangeoyent^  il  dit:  le 
vous  dy  en  verit^^  que  Pun  de  vous  me  trabira. 
22.*^)  IJz  furent  fort  contriBtez^  et  commencereot^*) 
un  cbacun  d'aux  a  luy  dire:  8eigneur,  eat-ce  moy? 
23.  Mais  luy  respondant^^)  dit:  Celuy  qui  aura^^) 
mia  sa  main  au  plat  pour  tremper  avec  moy^  me 
trahira.  24,  Certes  le  Pllz  de  rhomme  s^en  va, 
ainsi  qu'il  est  escrit  de  loy;  mais  malheur  k  cest 
homme  llt,  par  qui  le  Filz  de  Fbomme  est  trahy. 
11  eUBt  est6  bon  a  cest  homme  de  n'estre^^)  point 
nay.  25.  £t  ludas  qni  le  trahjssoit,  respondant 
dit:  Maistre,  oBt-ce  moy?  II  luy  dit:  Tu  Taa  dit. 
26.  £t  comme  ilz  mangeoyent,  leBua  print  du  paiQ, 
et  apres  qu^il  eut  rendu  graces,  il  le  rompit,  et  le 
donna  a  ses  Disciplee,  et  dit:  Prenez,  mangez; 
c'e6l   cy*^)  mon  oorpe.     27.   Et^**)  ayant  prina  la 
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couppe,  et  rendu  graces,  il  leur  doona,  disant: 
Beuvez  en*^)  toue.  28.  Car  o^est  cy^^)  mon  saog 
du  nouveau  Testamentj  lequel  est  eapaodu  pour 
plusieurs  en  remission  des  pecbe^.  29.  Et  ie  yous 
dy;**)  lo  ne  beuvray  d^oresnavant  de  ce  fruit  de 
vi^ne,  iiisqa'^  ee  iour  la  que  lo  beuvray  nouvoau 
avec  V0U6,  au  Royaume  de  mon  Pere.  30.  Et 
quand  ilz  eurent  dit  le  cantique,  i!z  B^en  allerent 
en  la  montagno  des  Olives.^^)  31.  Lors  lesuB  leur 
dit:  Voua  tous'**)  eercK  scandaliaez  en  moy  ceste 
nuit.  Car  il  est  esorit:  le  frapperay  le  Pasteur/^) 
et  les  brebia  du  trouppeau  aeront  dispere^es.*^) 
32.  Mais  apres  que  ie  seray  reBSUBcit^i  i'iray  devant 
voua  ea  Galil^e.  33.  Et  Pierre  respondant,  luy 
dit:  Encore  que  tous  soyent  scaodalisez  en  toy,  si 
ne  le  seray  ie  lamaia.^^)  34  lesoe  luy  dit:  le  te 
dy  en  verit6,  qu^on  ceste  nuit  devant  que  le  coq 
chante,  tu  me  renieras  trois  fois.  35.  Pierre  luy 
dit;  Quand  mesme  il  me  faudroit  mourir  avec  toy, 
si  ne  te  reoieray*ie  pas.  Autant*^)  en  dirent  tom 
les  disciples.  36.  Alors  lesus  vient^^)  aveo  eux  en 
un  bourg,^'^)  appell^  GethsemaD^,  et  dit  k  ses  dis- 
oiples:  feeez  voua  ioy,  iusqu^A  tant  que  ie  voiae''^) 
Ikt  et  que  ie  prie.  37.  Lors  il  priot  Pierro  et  les 
deux  filz  de  Zebedee:  et  commenija  k  se  contrister, 
et  estre  doulent,-''^)  38.  Et  adonc^^)  leur  dit:  Mon 
ame  est  triste-'**)  iusqu'f^  la  mort;  demeurez  icy,  et 
veiltez  avec  moy.  39.  Et  en^^)  8*en  allant  un  peu 
plu8  loing,^-)  86  ietta  en  terre  sur  sa  face,  priant 
et  disant:  Mon  pere,  s^il  est  podsible  que  ceste 
couppe  paase  outre^')  de  moy,  toutesfois  non  point 
comme  ie  yeux:  maia  comme  tu  veux.  40.  Puia 
vient^**)  a  ses  diaoiples,  et  les  trouve^^}  dormans, 
et  dit  k  Pierro:  est-il  ainei  que  vous  n'avez  peu 
veiller  uoe  heure  avec  moy?  41.  Veillez  et  priez 
ik  fin^^*)  que  vous  n*entriez  en  tentation*  Car®^) 
l'esprit    est    alaigrOj^*}    mais    la    cbair    eat    foible, 

*o)  ae  cecy  48, 

**)  ceci  est  61.  s, 

*^}  que  de  ceste  heure  ie  ne  boiray  61.  s,  (depuiB  c.  b.  62.). 

**>  oliviera  61.  a. 

*^)  c«Bte  nuit  etc.  61.    fierez  ceirte  n.  62. 

*"•)  berger  62. 

*«)  ©BparseB  6L  s, 

*'*)  ne  BeraT-ie  iamais  scandalk^  6L  s, 

*«)  aufiai  61.  «. 

*»)  veint  54.  ss. 

«^)  Ueu  6L  s. 

»i)  i'aille  54.  55,  61.  s, 

")  fort  angoissc  61»  #. 

**)  11  54.  59.  ss. 

^*)  satsie  de  tristesse  6L  «. 

")  en  omt$  54.  59.  61.    en  allant  62, 

w)  fl  59.  62. 

")  arriere  61.  s.  {v.  42). 

")  vint  59,    il  velnt  6L  s. 

w)  troaTa  62. 

•^)  a&i  otnts  6L  *. 

•5)  car  omis  6L  .«^. 

•«)  prompt  61.  ?. 
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42,  Derechef  il  a'en  alla  pour  la  aeconde  foia,  et 
pria,  diaant:  Mon  Pere»  6*il  n^eat  posaibfe  que  ceate 
Gooppe  paBBB  outre  de  moj  eans  que  ie  la  bojTe, 
ta  voiuDt6  fioit  faite.  43.  Puie  vient/*)  et  lea 
trouve  derechef  doriDaoa,  car  leurs  jeux  eBtojenC 
appeaantia.  44*  Et  lea  ajant  laiea^^  dereebef^^)  e'eti 
alla,  et  pria  pour  la  troiaiesma  foie  disant  la  meeme 

Emrolie.^"^)  45.  Adonc*'^)  vient  k  see  disciples,  et 
eor  dit:  Dormez  maiDtenant*'')  et  voue  repoeez. 
Toicj  rheure  approehe^*'^)  que  le  Filz  de  I'homme 
sera^*)  livr6  es  maina  des  meschans*  46.  Levez- 
TOUB,  allone:  voicj,  celuj  qni  me  livre  s^approche.'''*) 
47.  Et  comme  il  parloit  encore,  voioj  ludae,  ruu 
dee  douze,  vint,  et  avec  luj  grando  trouppe  k  tout^^) 
glaives  et  baetooB  de  par  les  Sacrificateure  et  les 
Ancieos  du  peuple.  48-  Or  celuj  qui  le  trahissoit, 
leur  avoit  donn^'^^)  eigne,  dieant:  Celuj  que^*}  ie 
haiseraj,  e'est  luj,  empoignez-le.  49,  Et  incon- 
tioeDt  s'adreaeant^^}  t  leeua,  il  dit:  MaietrOi  bien 
te  aoit,  et  le  baisa.  50.  Et^^)  lesue  luj  dit:  Amj, 
pour  quelle  chose"^)  es-tu  venu?^"')  Adone'*)  e^ap- 
procherent,  et  iettereDt  les  maine  sur  lesus,  et  le 
saisireDt.  51.  Et  voioj  nn  de  ceux  qui  estojent 
aveo  leeus,  avan^ant  la  main  tira  sod  glaive,  et 
en  frappa  le  eerviteur  du  principal  Saerificateurj  et 
luj  coppa'^'}  l'oreille.  52.  Lors  leeue  luj  dit:  Re- 
metz  tOD  glaive  en  sod  lien:  car  toue  ceux  qui 
prendrODt*^)  glaive,  periroct  par  glaive.  53,  PeDees- 
tu  que  ie  ne  puisee  mainteD&iit  prier  mon  Pere»  et 
il8t)  me  baillera^^)  plus  de  douze  legione  d^ADgee? 
54.  Comment  donc  eerojent  acoomplies  lea  Escri- 
turee?  car  il^^)  faut  qu*ainsi  soit  fait.  55.  A  coate 
heure  k®*)  lesus  dit  k  la  trouppe:**)  Yous  esles 
eortie  a  tout*^)  glaives  et  baatoDs  comme  apres  un 
brigandj  pour  me  pFendre.     Toua  lee  ioura  i^eatoje 


"j  il  reirient  54— 6L    fl  reYeiat  62. 

**)  il  8  en  alla  d.  62. 

•*)  le  meime  propoa  54.  55.  66.   lei  mesmes  piiolies  61.  «. 

**)  il  61.  s. 

*"^>  d'orenavaiit  61.  s. 

^)  est  proche  et  61.    est  pr^cbaiae  62. 

«)  est  61.  ^. 

"^}  approcbe  55. 

'i)  ayant  54.  n, 

'»)  un  62. 

7»)  qniconqne  48. 

^*]  s'approchant  de  61.  m, 

'»)  lors  62. 

"«)  pourquoy  54.  55,  59.    a  que  faire  61,  «, 

">  ee-tu  yci  61.  s, 

'*)  ila  54.  8^. 

'»)  emporta  62.  a, 

^)  anront  prins  le  61.  s, 

«»)  qui  61.  '^. 

^*)  prefientement  61.  5. 

")  qui  difient  qn'il  fout  54.  ss. 

^)  i  ce  mesme  instant  61.  s. 

«»)  mx  troupea  54.  ss, 

^)  ayant  54— 6L    a?ec  62. 


aesiz  a?ec'*^  vous  enseignant  au  Tomple,  et**)  ne 
aa^avez  pas  priDs.**-^)  56.  Mais  tout  cecj  a  est^ 
fait  a  fin  que  les  escntores  des  Pjophetes  fusseot^'^) 
accomplies.  Adonc  tous  les  disciples  le  laisfiereDt*^ 
et  §*eDfuyrent.  57*  Et  les  autres  ajaDS  prins^*; 
leens  le  nQaoerent®^)  k  Cayphe  le  prinoip|P*)  Sa- 
crificateur,  oix  les  Bcribeg  et  les  Anciens  estoyeot 
asseoQblez,  58.  Et  Pierre  le  swyvoit  de  loiug  iuB- 
q\x%  la  court  du  priDcipal  Sacrificateurj  et  luy  entr^ 
dedans  6*aasit  arec  les  serTiteurey  &  fio  qu^il  en 
veit  ta  fin,  59.  Et^^^)  les  Sacrificateurs,  et  les  An- 
ciens,  et  tout  le  CoDseil^  cerchoyeDt  fanr  tesmoi- 
gnago  contre  lesus,  k  fin  qullz  le  misseDt  t  mort, 
60.  Et  n*en  trouvoyent  point,  Et  oombien  qne 
plusieura  faux  tesmoiogs  fussent  venuas,  ilz  d'6d 
trouverent  point  de  propres.  Maie  en^*^)  la  fin 
Tindrent  deux  faux  toBmoiogs*^^)  6L  Et  direat: 
IP^)  a  dit:  le  peux  destrnyre^-')  le  Temple  de  Dieu 
et  en  trois  iours  le  r6ediSer.  62.  Et**^'*)  le  principal 
Saerifieateur  se  leva,  et  luy*  dit:  Ne  reepondg-tu 
rien?  Pourquoy^^^)  tesmoignent  ceux  cy  contre 
toy?»^^)  63.  Et  lesus  se  taisoit.****)  Lors  le  priD- 
cipal  Sacrificateur  reepondant  iuy  dit:  le  t'adinre 
par  le  Dieu  vivaDt  que  tu  nous  dise,  si  tn  es  le 
Cbriet,  le  Fik  do  Dieu.  64*  lesus  luy  dit:  Tu  Tas 
dit:  toutesfois^*'*)  ie  vous  dy,  que'^'''*)  cy  aprea  vous 
verrez  le  Filz  de  Phomme  assie  k  la  dextre  de  la 
vertu  de  Dieu,  et  venant  ee  nu^es  du  cioL  65,  Adonc 
le  priDcipal  Sacrificateur  deacira  ses  vestemeus,  di- 
sant:  II  a  blasphetu^:  qn^avons  doub  plns  affaire 
de  teemoiDgs?  Voioy,  vous  avez  ouy  maintODant 
son  biaepbeme.  86.  Que  vous  en  semble?  Et*^^) 
respondans  dirent:  II  est  coupable  de  mort.  67.  Adonc 
ih  luy  cracherent  en  la  face,  et  le  bnfieterent. 
Et  les  antres  luy  donnerent  des  coupz  de  poiDgs/**^) 
68*  Dieans:  Christ,  prophetize  nons,  qni  est  celuy 
qui  t'a  frappd?  69.  Or  Pierre  eatoit  asais  dehora, 
en   la   court,     Et   uue  chambriere   e'adreesa   a  luy. 


8')  entre  61.  «, 

««)  vous  62. 

s9)  empoign^  61.  s. 

^y  ioyent  61.  s. 

»0  rabandonnerent  61.  f. 

^)  maia  ceux  qui  aToyent  empoign^  6L  &, 

*•)  Femmenerent  61.  *. 

w)  C.  souTerain  s,  6t  f.  (r.  56,  62.  64.  etc). 

^^}  or  61.  s. 

^^)  k  61.  8. 

' ')  B^approcberent  61.  ^. 

^^)  c€stay-ci  6X*  5. 

»•)  desfau-e  61.  ** 
^^)  adonc  ^.  ss. 
1*^1)  qu'est-ce  que  6L  f. 
^^}  a  1'encoiitre  de  toy  6L  $. 
»«»)  teut  6L  .-., 
JM)  qm  plus  eat  61.  -^. 
^^}  qm  omis  6L  i^. 
*«*)  eux  54.  $s. 
*")  de  leura  vergea  61.  #. 
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dieant:  Tu  estois  aa&si  avec  lesua  Galileen.  70.  Et^®^) 
il  le  aia  de?aQt  tous,  diaant:  le  ne  aay  que  tu  dis. 

71.  Et  ooQime  il  Bortoit  hors  de'***^)  la  porte,  une 
autre  ohambriere  le  Teit,  et  dit  k  ceux  qui  estoyeot 
Iki    CeBtuy    cy    estoit   ausei    a?ec   lesus   Nazarien, 

72.  Et  derechef^^'^^^)  le  nia  a?ec  iuremeut/^^)  diBant: 
le  n'ay  point  cogneu  rhomme.'^^)  73.  Et  un  peii 
aprea  Tindreot  ceux  qui  estoyeot  ia^^^)  preseos,  et 
dirent  ^  Pierre,  Teritablement  tix  es  auadi  de  ceux 
14,'^^)  car  ton  langage  te  donne  ^  cognoistre. 
74.  Lora*^^)  se  print  k  naaugr^er^'^)  et  iiirer,  di- 
aant:  le  a'ay  pas  cogneu  rbomioe.  Et  inQontiDent 
le  coq  chanta.  75.  Et^*')  Pierre  eut  souvenBiice 
de  la  parolle  de  lesua»  qoi  luj  avoit  dit:  DeTant 
que  le  coq  chante,  tu  me  reQieras  troisfois.  Et^'^) 
il  eoriit  dahors,  et  ploura  amerement. 

Ohapitre  XXVIL 
1.  Mais^)  quand  le  matin  far  Tcnu,  toua  les^) 
'  Sacri&oateurs  et  les  Anciens  du  peuple,  tindrent 
conseii  contre  leeue  k  io  de^)  le  mettre  k  mort. 
2.  Et^)  rameoereot  li^,  et  le  baillerent^)  k  Fooce 
Pilate  graod^)  Gouverneur,  3.  Adonc  ludas  qoi 
TaToit  trahy,  voyant  qu'il  eatoit  condanin^,  se  re- 
pentant^)  reporta  les  traate  pieces  d'argent  aux 
SacrificateurSj  et  PrestreSp^)  4,  Disaot:  I'ay  peche 
en  livrani^)  le  aaog  innocent.  Maie  1)2  dirent:  Que 
nouB  en  chaut-il?  tu  le  verrafi.^**)  5.  Ainei**)  apres 
avoir^^)  iett^  les  pieces  dWgent  au^^)  Temple,  il 
ae  partit,^^)  et  a*en  allaut^^)  ee  deffit  aoymeeme.^'^) 
6.  Or^")  les  SacriScateurs  ayans  prios  les  pieces 
^^-^^^^^^—^^^—  • 

»•■)  sydB  54.  9S, 

'»)  m  portail  61.  t.  (dehors  62). 
"")  fl  62. 
i")  Bcnaent  6L  j. 

"')  16  ne  cognoy  poliit  54  $8,  (cest  h,  61.  s.)  {de  mime 
m  t^.  7i). 

iu)  qoi  avoyent  e»te  61.  *. 

"*)  ci  61.  ff. 

»»)  U  61.  9. 

"«)  se  matidire  et  k  61.  s, 

"')  adODc  62. 

"■)  luiiai  54.  59,  s$. 

n  puiB  62. 

*)  prindpanx  54.  6S.  (partmt)* 
»)  pour  62, 

*)  k  raisou  de  quoy  ils  62.  ^  parqaoy  l^emmeTierent  61. 
»)  liTrerezit  61,  «. 
•)  grand  Qmia  54.  ss. 
■)  repentit  et  62. 
*5  &Dcieiis  6L    aux  andens  62. 
*)  pecb^  trabiSBant  61.    en  tr.  62. 
»")  y  adTiseras  54-  s&, 
")  adonc  61.  >, 
^)  ayant  62. 
")  dedaiis  le  61.  s. 
»*)  rltira  61  ^. 
»'•)  s'en  alla  54,  ss, 

^^)  et  ae  pendit  d'an  laqs  54.    B^efitrangla  61.  s, 
»0  et  62. 


d'ar^ent,  dirent:  li  n'e8t  pas  licite'**)  de  lea  mettre 
au  Tbresor,  car  o^est  pris  de  sang.  7.  Et  apres 
qu'ilz  en^*)  eurent  tenu^'*)  coDeeil,  ilz  en  acheterent 
le  champ  d'un  potier,  pour  la  sepulture  des  estran^ 
gers.  8,  A  ceste  cause^*)  icaluy  champ  a  est^ 
appell^    le    champ    du    fiang    iusqu^auiourd^huy.^*) 

9.  Lora  fut  accomply  ce  qni  a  eet6  dit  par  leremie 
le  Prophete,  dieant:  Et  '\\z  ont  prina  trente  pieoee 
d'argent,  le  pris  de  celuy  qui  estoit^^)  appreci^i  le- 
quel  \\%^^)  ont  achet6  k  pris  fait  dea  enfans  dlsrael: 

10.  Et  les  ODt  doDDd  pour^^)  le  chaDQp  d^un  potier» 
alDei  que  le  Seigneur  ke  m'avoit  ordoDD^.  11.  Or 
leeus  ostoit*^)  devant  le  GouverDeur,  et  le  Gou?er- 
neur  rinterroga^  dieant:  Ea-tu  le  Roy  dee  laifz? 
lesus  luy  dit:  Tu  le  dis.  12.  Et  quand  il  estoit^^) 
aocus^  par  lee  SacriOcateurs  et  PrestraSf^^)  il  ne 
reepondit  rieD.  13.  Adonc  Pilate  luy  dit:  N'oys~tu 
pas  combien  de  tesmoignagea  ilz  diaant^^)  eontre 
toy?  14  Et^*')  i!  ne  luy  reapondit  point*^)  a  au- 
cune^^)  parolle:  tellemeDt  que  le  Gouverneur  s'eB« 
merveilloit  grandement  15.  Or  il^^)  avoit  de  cous- 
Cume  4^^)  la  festey  de  laecher^^)  au  peuple  uo 
prisonnier,^'')  celuy  qu^ilz  vouloyeat.  16.  Et  pour 
iore  il^'')  avoit  ud  prisonnier  renomm^,^®}  qui  eatoit 
appell^  Barrabae.  17,  Quand  donc  ilz  furent  ae- 
semblez,  Pilate  leur  dit:  Lequel  voulez  voae  que  ie 
vous  laisse/^)  Barrabae,  ou  leeas  dii*^)  Christ? 
18.  Car  il  savoit  bien  qu'ilz  Favoyent  Uvr6  par 
envie.  19.  £t^^)  comme  il  estoit  aesiz  au  eiege  lu- 
dicial,  sa  femme  envoya*^)  par  devere  luy^  disant: 
Tu  oW^)  que  faire  avec  ce  iuste  la.  Car  i*ay 
amQard'hay    en  songe^^)  beaucop  eouffert  k  cause 


»*)  loislMe  61.  f. 

»>  en  G^iPii^  61.  s* 

^)  prins  62. 

*»)  parqnoy  61.    et  ponr  ceite  c.  62. 

»*)  laaqu^^  ce  ioard'huy  62, 

»)  a  est^  6L  s. 

**)  ceuz  d'eiitre  leB  enfaoB  d*I&rael  ont  mia  a  pris  61.  s, 

")  acheter  6L  «, 

30)  fut  ameEe  61.  s. 

"i  estant  54.  ss, 

v^)  aDciens  61.  #. 

**)  aiQenent  54.  ss, 

3«)  maifi  54.  ss, 

»i)  rien  62. 

^'^)  line  seule  61,  ^, 

**)  le  gouvemeur  54-  ss, 

**)  au  iour  de  62, 

^^)  relascher  61,  s. 

*«)  aficAToir  62. 

")  y  62. 

")  uotable,  dit  B.  6L  s, 

*")  relascbe  6L  «. 

*")  qu'on  dit  54— 6L     qu*OD  appelle  62. 

*i)  auBsi  54.  55,  59, 

")  vera  6L  «. 

*a)  n^ayea  61.  5. 

**)  Bongcant  62. 
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de  luy.  20.  Et*'')  les  Sacrifloateurs  et  les  PrestreB**) 
porauaderent  au  populEiire,  qu^ilz  demandagsetit  Ba- 
rabas:  et  qii'ilz  fiaseot  mourir  lesus.  2L  Et  le 
GouTerneur  respoudaQt,  leur  dit:  Lequel  dee  deuz 
Toulez  vous  que  Je  voue  laisse?^^)  Et  ilz  direut: 
Barabas.  22.  Pilate  leur  dit:  Qoe  feray-ie  dooc  k 
lesue,  dit*8)  Chriat?  23*  Itz**)  diBeot 'tous:  Qoii 
fioit  crucifi^.  Le  Gouverneur  leur  dit.  Mais  quel 
mal  a-il  lait?  Et^'*)  ilz  crioyent^*)  oncore  plus 
fort:»*)  diBane.*  Qu*il  floit  cruciti^*  24.  Et  Pilate 
voyant  qu*il  ne  prooffitoit  rien,  mais  que  lant  plus 
le  tumulte  s^eglevoit,  print  de  reaue,  et  lava  aea 
maio8  devant  le  peuplef  diaant:  le  auiB  ionooent 
du  eang  de  ce  iueto,  adviaez  y.^^)  25,  Et  tout  le 
peuple  reepondant,  dii:  Soo  6aDg  eoit  sur  noue,  et 
Bur  noz  enfaoa.  26.  Lors  il  leur  delivra-'^*)  Barabae, 
et  apreB  qu*il  eut  flagell6-^^)  Icbub^  il^^)  leur  bailla, 
k  fin  qu'il  fut  crucifi^*  27,  Adooc  les  gondarmefl 
du  Gouverueur  prindrent^*')  lesus  au  Preloyre,  et 
assemblerent  devant  luy  toute  la  bunde,  28.  £t 
Tayant  deveatu,  mireot  gur  luy  un  maoleau  d^eecar- 
late:  29.  Et  plierent  uoe  couroune  d'espinee,  et 
la  mirent  Bur  son  chef,  ot  uo  roaenu  en  sa  dextre, 
et  8'aganouillans  devant  luy,  bo  moquercnt^'^)  de 
luy,  disans:  Bieo  te  eoit,  Roy  des  Juifz.  30.  Et 
aprcB  avoir  craohd  cootre  luv,  il^  pnndrcnt  un 
roseau,  et  eo  frappoyent  aon  chef.^-')  31.  Et  apres 
qu'il2  se  furent*^'*)  moquez  de  luy,  ilz  luy  despouil- 
lereot  le  manteau,  et  le  vcBtirent  de  bob  veBtemeoe, 
et  remmenerent'^^)  pour  cetre  cruoifi6.  32.  Et 
comme  iiz  sortoyent^  ilz  trouverent  un  homme^*) 
Cyrenien,  oomm^  Simoo:  lequel  \h  cootreignirent 
de  porter  la  croii  d'iceluy*  33*  Et  eetana  venuz*^'^) 
au  lieu  dit®*)  Golgalha,  qui  est^^^^)  a  dire  le  lieu^^) 
de  Teetf  34.  Ilz  luy  donoerent  k  boyre  du  vio 
aigre  meaU  avee  du  fiel.  Et  quaod  il  en  eut  goust^, 
il  n'en  Toulut  paa  boyre.    35.  Et  apres  qullz  Tcu- 


m  X^m.        M    ^    I 


*^)  maiB  54,  55.  59.    adonc  61.  8, 

**)  anciens  61,  s. 

*')  relascbe  61.  -h. 

**)  qn^on  M  61.    qu^on  appelle  62. 

*»)  luy  61.  8.  (direat  620- 

B'')  lors  61.  ». 

61)  criereiit  62. 

*")  d*autaiit  plus  61.  9. 

M)  irous  y  a\iserez  61.  «, 

«)  relaacha  61.  s, 

^)  foiiette  61.  8, 

^)  le  leur  liTra  pour  le  micilier  61.  62. 

")  emraenerent  61.    aaienereut  62. 

M)  mocquoyent  M.  ss. 

»»}  8&  te&te  61.  s. 

«<»)  quand  ils  54.  55.  59.    puis  s^estans  62. 

*^)  rameaerent  55. 

^*)  homme  otnis  61.  s, 

»*)  arri?eE  61. 

»*)  qti'on  dit  54^61.    en  U  plaoe  dite  62. 

«*}  vatit  autant  61,  a. 

*•)  qae  la  pl&ce  6L  f. 


rent*''^)  crucifiiS,  ils  dimerent*'^)  aea  vestemena  en 
iettant  le  eort ;  a  fin  que^^)  ce  qui  a  QBt6  dit  par 
le  Prophete  fut  aceooiply,  diaant:  Ilz*")  ont  divie^ 
mee  veBtemens  entre  eux/^)  et  ont  lett^  le  Bort  Bur 
ma  robbe.  36,  Et  eatans  asBiz^^)  le  gardoyent  Ift. 
37.  Et  mirent^*)  au  deBsua  de  son  cheP*)  eon  dicton, 
esorit  ainsi:^')  Cestuy  cy  est  Iobub  le  Roy  des 
luifz.  38.  LorB  furent  orucifiez  avec  luy  deux  bri- 
gauB,  l'un  a  dextre,  et  Tautre  k  BeneBtre:  39.  Et 
ceux  qui  pasaoyent,  finiurioyent,'*)  mouvans'^^) 
leurs  teates^  40.  Et  diBaoa:  Toy  qui  deatruis^^)  le 
Teniple^  et  eo  trois  lOurB  l'edifie8,  Bauvo  toy  toy* 
mesnie:   si  tu  es  fil^  de  Dieu^  descend  do  la  ^roix. 

41.  Semblablement  ausdi  les  SacriticatenrB  se  mo- 
quans  avec  les  Scribes  et  les  Prestres,'^)  diaoyent: 

42.  II  a  Bauve  les  autresi  et  ne  se  peut  eauver 
Boymesme,  S*il  eat  Roy  dlsrael,  qu*il  deacende 
maintenant  de  la  croix,  et  nous  croyons  h  luy. 
43p  II  se  contie  en  Dieu^  qu'il  le  doHvro  maiotenant, 
6'il  Vik^*')  ag^reablo:  oar  il  a  dit:  le  suis  le  Filz 
de  Dieu.  44.  Cela  meame  luy  reprochoyent  auBsi 
les  brigans  qui  ostoyent  crucifiez  avec  luy*  46.  Et*^) 
depuis  mx  beures  il  y  eut  tenebres  eus  toute  la 
terre,**)  iusqu'i  neuf  heuree.  46.  Et  environ  neuf 
heures  lesue  cria^^)  ^  haute  voix,  disant:  Eli,  Eli^ 
lamabazabathani?^'^)  c^est  4  dire:  mon  Diou,  mon 
Diou,  pourquoy  m^as  tu  delaiBs^?®^)  47,  Et  aucuns 
de  ceux  qui  estoyent  \k  preBonSi  ayant  ouy  cela, 
disoyent:  Il^")  appollo  Elie,  48.  Et  incontinent  l*im 
d^eux*')  courut,  et  print  une  esponge,  et  Tayant 
emplie  de  viu  aigre,  la  mit  eur^^)  un  roeeau:  et 
luy  donnoit **'-')  a  boyre,  49*  Et  les  autros  disoyeet: 
Laiaso,  voyoos  si  Elio  viendra  le  delivrer.'*^) 
50.-^^)  lesus  criant  derechef  k  haute  voii,  rendit 
rEsprit.      51.    Et    voyl^,    le    voyle    du    Temple    se 

•i^)  ravoir  62. 

^^)  departirent  61.  8, 

®«)  fut  acc,  ce  qm  est  dit  54.  59,  a«. 

^*^)  Be  sont  depai:ti  61.  s. 

Ti)  entr*eiix  Qmis  61.  *. 

^^)  iifl  61.  s. 

'■>)  ila  m.  ausai  54.  m, 

'<)  ^  t68to  6L  s. 

^^)  par  escrit  en  cea  mot«  6L  9. 

^«)  luy  disoyent  outragos  61.  «, 

")  hochanfl  54.  sif, 

'^)  deslaia  6L  s. 

^^)  et  anciens  55.    et  les  a.  61.  s, 

«^)  ha  6L 

»i)  Or  54.  55.  59.    mais  61.  s. 

«*)  toiit  le  pays  61.  «. 

**i  1*63  cria  6L  ^. 

^)  lamah  Babachthani  48.  ss. 

*»)  abatidonne  6L  s. 

^)  cestuy-ci  59.  s$*    cestuy  54. 

BT)  tiuelqu'tin  d*entr'eui  61.  *. 

»»)  i  Fentour  d'im  61.  s.  • 

^)  m  donna  54.  55.  59,    en  bailla  6L  «. 

""j  sauver  61.  s, 

•0  lors  54,  «5. 
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rompit^^)  eo  deuX)  deputa  le  haut  iusqu^au  bas,  et 
la  terre  fi^esmeut,^^)  et  les  pierres  ae  feDdirentj 
52.  Et  les  uiooumeDS  8*ouvrireDt,  Et  apres  sa  re- 
surreciiou^*)  pluaieorB  corpe  deflBainctz  (cjui  avojeDt 
eflt6  endormi^)  reBBUBciterent^'^'')  53.  Bt^'^)  eBiana 
eortis  des  loonumenfl,^^)  vindrent^^)  en  la  aaincte 
Cit^,  et  apparurent  a  pluBieure.  54  Or  le  Cen* 
teoier  et  ceux  qui  ostoyeot  avec  luy  gardana  lesua, 
en  voyant'^^)  le  tremblement  de  la^^'^)  terrc,  et  lea 
choBes  qui  se  faisoyeot/^*)  eurent  grand  craintc, 
dieanfl:  Veritablement  cestuy  cy  estoit  le  Filz  de 
Dieu.  55.  Et  I&  eBtoyent*'^^)  plusieurB  femmes  re- 
gardana^^')  do  loing,  leBquellee  avoyent  suivy  lesus 
depuia  Galil^e,  en  luy  servant,*^*)  56.  Eotre  les* 
quelles  eBtoit  Marie  MagdaleinOj  et  Marie  mere  de 
laques  et  de  IoBe8«  ot  la  mere  dee  filz  de  Kebcd^e. 
57,  Et  quand  le  eoir  fut  vonu,*'"^)  il  vint  nn  riolie 
bomme  d'Arimath<5e,  nomm6  loeeph,  qui^^'')  avoit 
est^  auBsi  disciple  de  leaus.  58.  Iceluy  vint  a  Pi- 
late,  et  demanda  le  corps  de  losus.  Lors  Pilate 
commanda  que  le  corps  fufc-rendu,  59.  Et^**^)  loseph 
print  le  corps,  et  renveloppa  d'uu  linceul  net; 
60.  Et  le  mit  en  aon  monument  neuf,  qu'il  avoit 
tftill^  en  un  roc:  et  ayant  roull«S  une  grande  pierre 
k  rhuys  du  moDument,  il"^**)  8'en  alla.  61*  Et 
Marie  Magdaleino  et  Tautre  Marie  estoyeDt  Ih  as- 
eises  contre**^*)  le  sepulcre.  62,  Et**'*)  le  lendemain 
qui  est  apres  le  iour  de^**)  la  preparation  du  Sabbatj 
leB  Sacrificateurs  et  les  PhariBienB  s^aBsemblerent 
vers  Piiate,  63.  Digans:  SSeigneur,  il  nous  bou- 
vient,  que  ce  seducteur  Ik,  quand  il  vivoit  eocore, 
dit:  Dedans  troia  ioura  ie  reesuBciteray*  64  Com- 
mande  donc  que  le  aepulcre  soit  gard^  iu8qu'au 
tiers^^')  iour:  que  par  aventure  ses  disciples  ne 
viennent  de  nuit,  et  qu^ils^  ne^^^)  le  dearobent,  et 
diaent    au    peuple.      It    est    reasuscit6    des    mortz. 


»n  fendit  61.  «. 
♦*)  trembla  61.  j?. 

••)  qu'il  fut  resauacit^  54—61. 
w)  80  levereot  62. 
")  lesquelfl  61.  9. 

^y  apres  k  resurrection  d^iceluy  62. 
•*j  eDtrerent  61.  s. 
**)  ajint  veii  61.  a.     . 
»«)  la  omis  6L  s, 
"*)  •'eitoyent  faites  61.  «, 
**»•)  il  y  avoit  Ik  aussi  54,  ss. 
***)  qm  regM"doyent  62, 
»»*)  admlnistraui  54—61,    subvenant  62, 
'**)  le  8.  venant  54,    le  b.  estant  venu  61. 
»*^  meame  61.  $,  (auMi  omti). 
»<«>  wnai  54-  ««. 
» *)  a  omtH  62. 
»••)  k  rendroit  dii  s.  61.  *, 
««•)  or  54.  »-. 
»*»)  le  iour  de  omis  61.  n. 
«»»j  troisieme,  61.  $. 
«**)  qu*ilz  ne  omis  61.  $. 

Coinni  opera,   Voi,  LVIL 


Et'*^)  le  dernier  abus  sera  pire  que  le  premier. 
65.  Pilate  leur  dit:  Ayez  en  la  garde:^^')  allez,  et 
le  gardez*!*')  comme  vous  aavez.  66.  Iceux^^')  donc 
9'en  allerent,  et  garnireDt^^^)  le  aepulcre,  B^elknt 
la  pierre  avec  les^^'*)  gardes. 

Ohapitre  XXVIII. 
1.  Or  au  vespre  des  Sabbatz,^)  au  iour  qui^) 
oommence  ^  luyre  pour  le  premier  des  ioure  du*) 
Sabbat^  Marie  Magdaleine,  et  Tautre  Marie  vindrent 
veoir  le  eepulcre.  2.  Et  voicy,  il  se  fit  un  graud 
iremblement  de  terre.  Car  TAnge  du  Seigneur 
desceDdit  du  ciel,  et  vint,  et  roulla  la  pierre  arriere 
de  rhuysj  et  s^assit  sur  icelle.  3.  Et  9on  regard 
estoit  comme  reaclair/)  et  son  veetement  blanc 
comme  neige.  4,  Et  lee  gardee,  pour  la  crainte 
qu'ilz  eurent  de  luy,  furent  espovaDtez:'^)  et  de* 
vindrent  comme  mortz,  5.  Maia  TAnge^)  dit  aux 
femmes:  Vous  autres,  ne  craignez  point:  car  ie 
gay  que  vous  cerchez  lesus  qui  a  estd  crucifi^. 
6.  II  n'eBt  pas  icy:  car  il  est  ressuscit^  comme  il 
avoit  dit:  Venez,  voyez  le  lieu  ofi  le  Seigneur 
eatoit  mia.  7.  Et  vous  en  allez  bien  tost,  et  dites 
a  ses  dieciples,  qu^il  est  resauscit^  dee  mortz.  Et 
voicy,  il  B'en  va  devant  vous  en  GaliMe:  vous  le 
verrez  \k:  voicy,  ie  le  vous  ay  dit,  8.  Et")  elles 
se  partirent  legieremeut  du  moDument  avec  crainte 
et  grand  ioye,  et  coorurent  rannoncer  aux  dieciples 
d'iceluy,  9,  Mais  comme  elles  alloyent  pour  Tan- 
noncer  fi.  ses  disciplea,  voicy,  lesua  leur  vint  au 
devant,  disant:  Bien  voua  eoit.  Et  elleB  s^appro- 
cherent,  ei  empoignerent  sos  piedz,  et  s^encUDerenf^') 
devant  luy.  10.  Adonc  lesus  leur  dit:  Ne  craignez 
point:  allez,  annoncez  k  mes  freres  qu^ilz  aillent 
en  Gaiil^e,  et  l^  ilz  me  verront.  11.  Et  quand 
elles  furent  parties,^)  voicy,  aucuns  des  gardes^") 
vindrent  en  la  ville,  et  aDnoncerent  aux*^)  Baori- 
ficateurs  toutea  les  chosas  qui  edtoyeDt  advenuea. 
12»  Lors  ilz  s^aasemhlerent  avec  les  Prestrea:**)  et 
apres    qullz    eureot    priDs    coaseil,    ilz    doDQereQt 

^'<)  dont  54.  S8. 

"*)  vous  en  avez  48,    votis  avei  de»  g,  64,  bb» 

UB)  et  V0U8  asseurez  6L  «, 

"0  eui  61.  8. 

*!*)  asseiirerent  61.  s. 

"»)  lea  omta  54.  «*?. 

1)  des  ioors  du  S,  qui  48,    du  S,  62. 

")  qui  devoit  luire  pr,  le  premier  de  la  sepmaine  62. 

*)  ioura  du  omis  55.  61.     . 

*)  un  esclair  61.  «. 

*)  eflfrayez  6L  «. 

^)  prenkut  la  parole  61.  f. 

')  adonc  6L  a. 

«)  FiMiorerent  55.  61.  a. 

")  comme  elles  aen  alloyent  55. 
^**)  de  la  garde  6L  s, 
*i)  priudpaax  54,  s. 
**)  anciens  55.  6L  #. 
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bonne  somme  d'argent  aox  gendarmes,  13.  Disans: 
Dites  qae*')  Bes  disoipIeB  sont  yennz  de  nait  et 
Tont  desrobd  oomme  youb  dormiez.^^)  14.  Et  si  le 
grand^^)  GoaTemenr  yient  k  onyr  oeoy,  nons  lay 
persaaderonB,  et  yons  assearerona.^^)  16.  Et  ieenz 
ayans  prins  l'argent|  firent  ainsi  qn'i]z  estoyent  en- 
seignez.  Et  oeste  paroUe^'^  a  estd  divalgaSe  entre 
les  laifz  ia8qa'aaioard'hay.^®)  16.  Or^')  les  onze 
disoiples  s*en  allerent  en  Oalil^  en  la  montagne 
oti  lesnB  lear  avoit  ordonn6.    17.  Et  qaand  ilz  le 


que  omis  61.  8, 

nooB  dormions  61.  8. 

le  grand  (mi8  54.  88, 

YOUB  oflteronB  hors  de  peine  61.  8, 

ce  propos  61.  8, 
18)  ia8qu*a  ce  ionrdliuy  61.  8, 
»)  mais  61.  s. 


Teirenty'®)  ilz  B'enelinerent  devant  lay:'^)  mais*') 
auoana  doubterent.  18.  Et  lesaB  8'approohant,'*) 
parla  &  enX|  diaant:  Tonte  puiBsanoe  m'eBt  donnte 
an  oiel  et  en'^)  terre.  19.  Allez  dono,  et  enaei- 
gnez'^  tontes  gentzi  Iob  baptizana  an  Nom  du  PerOi 
et  du  Filz,  et  du  eainot  Eeprit:  20.  Et  Iob  en- 
BoignanB  k*^)  garder  toutee  les  ohoBeB*^  que  ie  toub 
ay  oommandd.  Et  Toioyi  ie  BuiB  aTOo  toub,  touB- 
ioura  iu8qu*&  ia  oonBommation^^)  du  monde. 


w)  reurent  Yeu  62. 

")  ils  radorerent  55.  61.  5. 

««)  et  61.  8, 

*^)  approchant  59. 

^A  la  61. 

tB)  endoctrinez  54.  88, 

«•)  de  54.  59.  88. 

*')  tout  ce  que  61.  8. 

«)  fin  61.  8. 

Chapitre  L 
1.  Le  commeocemeot  de  rEvangile  de  lesiia 
Christ  Filz  de  Dieu.  2.  Ainai  qull  eet  eserit  ee 
Prophetea:  Toicy,  i'eo?oye  moo  McBaager  deyant 
ta  face,  qui  preparera  ta  voye  devaot  toy.  3.  La 
voii  de  celuy  qui  crie  au  deaert,  eat;  Preparez^) 
la  voye   du  Seigoeur,   faitea*)   ses  eeotiers  droitz. 

4.  lehan  eatoit  au  deaert  baptizaDt«  et  preachant  le 
Bapteame   de  repeutance,  an  remiBaiou  dea  pechez. 

5.  Et  toote  la  regioo^)  de  Itid^e,  et  ceux  de  leru- 
ealem  alloyent  vera  luy,  et  eitoyent  toua  baptizez 
de  luy  aa  fleuve  de  lordaio,  confessaDa  leura  pechez. 

6.  Or  lehan  eatoit  veatu  de  poilz  de  chameau,  et 
d'une  ceioture  de  peau*)  a  Tentour*)  de  ses  reios 
ot  mangeoit  dea  Bauterelles,  et  du  miel  eauvage: 
et  preachoit,  diaant:  7,  Vn^)  plus  fort  que  moy, 
Tient  aprea  moy,  devant  lequeF)  ie  oe  euie  paa^) 
digne  do  m'encliner^J  pour  luy  delier  la  courroye 
de  aea  aouliers.  8.  Tray  est  que  ie  voub  ay  baptiz6 
d'eaue:  mais  iP^)  ?oub  baptizera  du  eaioet  Eeprit. 
9.  Et  adviot  eo  cea  ioure  U,  que  leaua  vint  de 
Nazareth  de^^)  Galilee,  et  fut  baptiz6  de^*)  lehan 
au  lordain.  10.  Et  incontinent^^)  comme  il  mon- 
toit  hora  de  Teaue^  il  veit  lea  cieux  mipartir^*),  et 
le  »ainct  Eeprit  comme  uoe  coulombe  deecendre^^) 
8ur  iceluy*  11.  Et  vint^*)  une  voix  dea  cieux,  di- 
sant:  Tu  es  mon  Fila  bien  aym^,  auquel  i^ay  prine 
mon  bon  plaieir.    12.  Et  tantoet»^)  rEaprit  le  tire***) 


0  acooQStrez  le  chemin  61.  s. 

<)  appl&oiasez  61.  ». 

*)  loul  le  pijs  61.  #. 

*)  cmir  55.  61.  s. 

*)  aQtotir  61.  8. 

♦)  celay  qui  est  54,  ss. 

T)  daqael  61.  a, 
^\  pas  omis  61.  8. 

*)  en  me  b&iss&nt.    de  deslier  la  c*  des  s.  61« 

'**)  cestay  54-  59.    iceluy  55. 

»»)  viUe  de  61.  #. 

"J  p&r  6L  «. 

**)  sottdam  61.  «. 

**)  se  fendre  61.  #. 

»»)  deacendant  atir  luy  6L  i, 

»•)  «tissi  il  y  eut  54.  55.  59- 

^')  incontiiieQt  61.  ^. 

*')  pousaa  61.  t. 


Adonc  11  y  eut  61.  $. 


au  desert.  13,  Et  eatoit^^)  Ik  au  deaert  quarante 
ioura.  estant  tent^  de  Satan.  11^^)  eetoit  auaai^^) 
aYec  lea  beatea  aauvages,  et  lea  Auges  le  aeryoyent, 

14.  Or  aprea  que  lehan  fut  livr^,*^)  leaua  Tint  en 
Galilee,  preschant  i^Evangile  du  Eoyaume  de  Dieu, 

15.  et  diaant:  Le  tempe  eet  acoomply^  et  le  Boy- 
aume  de  Dieu  approohe.^^)  Amendez  Youe,  et 
croyez  k  FEvangile.  16.  Et  en  cheminant  auprea 
de  la  mer  de  Galil^e,  il  veit  Simon  et  Andr^  son 
frere,  iettane  leura  ret2**)  en  la  raer:  car  ilz  es- 
toyent  peecheura.  17.  Et^*)  leeua  lour  dit:  Yenez 
aprea  moy,  et  ie  vous  feray  eetre  peacbeura  dee 
hommea.*^)  18,  Et  incontinent^')  laiaaana  leurs 
retE,®^)  le  suyvirent,  19-  Et  de  !a,  paaaant  un  peu 
plua  outrej  il  ?eit  laquea  Filz  do  Zebed^ef  et  lehao 
aoQ  frere,  qui  raeouatroyeQt  leura  retz  en  la  nacelle, 
20.  et  iucontinent  lea  appella.  Et  laiaeana  leur 
pere  Zebedee  en  la  nacello  avec  lea  meroenaires^^^) 
ik*o)  le  Buyvirent.  21.  Puia  entrent^*)  en  Caper- 
naum,  et  inoontioent^^)  luy'*)  eutrant^*)  ee  ioura 
du  Sabbat  en  raeaemblee,^')  il  lee^*)  enaeignoit. 
22,  Et  ilz^^)  a^eetoonoyent  de  sa  doctrine:  car  il 
lee  enseignoit,  comme  ayant  autorit^,  et  non  paa 
comme  lea  Soribea.  23«  Or  en  Paasembl^e^^)  eetoit 
ua  homrao  ayant^^)  le  mauvaie  eaprit,  lequel  a^ea- 
oria,   24.  diaaot:  Ah  qu'aa  tu  k  faire  avec  ooue/^) 


")  fut  61.  s, 

>»)  et  61.  «. 

'^)  auBBi  omis  6L  s. 

*»)  mis  en  praon  61.  *. 

*^)  mt  prochain  61.  «. 

")  filez  61.  s.  ipartout). 

»^)  adonc  54.  ms. 

»•)  d^hommes  59.  ss. 

*^)  soQdaiQement  61.    soud&in  62. 

w)  ilfl  6L  8. 

»»)  ouvriera  61.  s, 

^)  Uz  omts  54.  59.  61. 

**)  ila  entrerent  6L  s. 

*»)  tost  apree  «u  lour  61.  ». 

**)  luy  omis  64.  9S. 

♦*)  estant  entrt;  61.  s. 

^^)  Iji  syn&gogue  54.  is, 

•"«)  leB  omts  54.  59.  ir 

»')  ilz  omis  54.  59. 

**)  leur  synagogue  51  ss.  {partout\ 

«•)  qui  a?oit  un  esprit  immonde  6L  s.  {de  meme  plns  las), 

*«)  qui  a-iJ  entre  toy  et  nons  6L  s. 
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lesQs  Nazarien?  es  tu  yena  pour  doub  destruire? 
ie  Bay  que^^^  tu  es  le  Saiuct  de  Dieu.  26.  £t  lesuB 
le  reprint,**j  disant:  Tay  toy,  et  eors  hora**)  oeBt 
homme.  26.  Et  le  mauvaiB  esprit  le  deBciraut/^) 
et  B^eBoriaDt  &  haute  voiz,  B*eD  Bortit.  27.  £t  touB 
B*eD  OBtoDDereDt,  tellemoDt  qu^ilz  B^euqueroyeDt  oDtre 
euz,  diBaDB:  Qu'eBtcecy?  Queile  doctriue  Douyelle 
OBt  cecy?  car^')  il  commaDde  par^^)  autorit^,  mee- 
me  auz  mauvaiB^'')  espritz,  et  ilz^^)  luy  obeisBeDt. 
28.  £t^*)  Ba  renommSe  alla  iDCODtiDeot^<^)  par  toute 
la  coDtr6e  circoDVoyBiDe^^)  de  Oalil6e.  29.  Et  taD- 
tOBt^')  se  partaDB^^)  de  l'aB8embl6e,  ilz  viDdrODt 
avec  laqueB  et  lehau  cd  la  maiBOD  de  SimoD  et 
ADdr6.'^}  30.  Or  la  belle  mere  de  Simon  OBtoit 
couch^e,  ayaut  la  iSevre.    £uz'*)  iDCODtiDCDt'^  luy 

1)arleDt  d'elle.  31.  Et''^  B'approchaDt  la  leva  cd 
a  prcDaot  par  la  maio,  et  BubitemcDt^")  la  fievre 
la  laiBBa,  et  lea  Bervoif )  32.  Et  le  Boir  veDU, 
quaod^®)  le  Soleil  fut  couoh6,  od  luy  apporta^^) 
touB  loB*^)  maladcB,  et  lee  demouiaqueB:  33.  et  es- 
toit  toute  la  ville  aBBemblee  &  la  porte:  34.  et  eo 
guarit  beaucoup^')  qui  eBtoyeot  tormeotez^^)  de  di- 
verBes  maladioBi  etiettoit*^)  pluBieurB  DiabloB:  et^^) 
DO  permettoit  Iob  Diablee  dire  qu'ilz  reuBBCDt  cogDU 
OBtre  le  ChriBt.^^)  35.  £t«®)  Icbub  eBtaut  lev6  au 
matin,  qu'iP*)  faieoit  CDCore  fort  obBCur,  Bortit,  et 
8'eD  alla  en''^)  lieu  deBcrt,  et  prioit  1&.  36.  £t  Si- 
moD  le  Buyyit,  et  lee  autree  qui  eBtoveDt  avec  luy. 
37.  £t  quaod   ilz  1'eureDt  trouv6,  ilz  luy   diBeot: 


^>)  qui  tu  68,  asca 
«>)  tansa  61.  t. 
^)  de  dedanB  lay 


ascayoir  61.  s. 


61.  8. 
^)  deBchira  55.  'desrompant  61.  8. 
45)  car  omis  54.  S8. 
*•)  d'auth.  61.  8. 
*'')  espr.  iiiimonde8  54.  88. 
«8)  Oz  <mi9  54.  59. 

*•)  ainsi  54.  55.  59.    par  ainsi  62.    {le  v.  28  (mis  61.) 
^)  soadain  62. 
")  d'alentoar  62. 
^^)  tost  apres  61.  8. 


)  estant  8orti8  61.  8. 
)  d*Andr^  61.  8. 


w)  et  54.  88 
M)  soadain  61. 
B^  adonc  en  . 
M)  soadain  61.  8. 
^^)  elle  les  servit  61.  s. 
^)  comme  .  .  .  se  coachoit  61.  8. 
«0  amena  61.  8. 

^A  ceax  qoi  avoyent  qaelque  mal  61.  s. 
•9)  il  ffaarit  toas  ceax  61.  8. 
^)  maLades  54.  88. 
•*)  ietta  61.  8. 

^)  ne  permettant  point  qae  les  d.  dissent  61.  s. 
•^)  qalls  le  cognoissoyent  54.  55.  59.    cognoaBent  61.  8. 
(estre  le  Ghrist  omis  54.  88. 
••)  pais  aa  matin  61.  8. 
6»)  comme  il  estoit  .....  nait,  fl  61.  8. 
»o)  an  61.  8. 


ils  62. 
il  la  leva  61.  s. 


Hz^^)  te  cercheDt  toue.  38.  Ef^)  il  leur  dit:  Al- 
loDB  aux  bourgades  prochaiDeB,  &  fiD  que  i'y  preaohe 
auBBi:  oar  pour  cela  Buis-ie  vodu.  39.  Et^^  eatoit 
proBohaDt  cd  leur  aBBcmbl^,''^)  par  toute  Galil6e: 
et  iettoit  hore  lea  DiabloB.  ^.  Et  uu  ladre''^)  TioDt 
&  luy  le  priaut  &  gcDOux,  et  luy  diBaut :  Bi  tu  veaZ| 
tu  me  peuz  DCttoyer.  41.  Ef^)  Icbub  ayaut  oom« 
paBBioD,  OBteDdit  sa  maiD,  bI'''')  le  toucha,  et  luy  dit: 
le  le  venz,  Boit  uet.  42.  £t  quaud  il  Teut^^)  dit^ 
la  lepre  ee  partit  BondaiDemeDf*)  de  luy,  et  fnt 
Dettoy6.  43.  £t  TayaDt  meDac6,  iocootiDeDt^^)  Penr 
voya  horB:  44.  et  loy  dit:  Garde  que  tu  n^en  die 
rieo  &  perBOoe:  maiB  va  feoi  et  te  moDStre  au  Sa- 
orifioateur,  et  proBODte  pour  ton  nettoyement  leB 
ohoBeB  que  MoyBC  a  oommand6,  pour  leur  en  tea- 
moigner.®^)  45.  Maia  quand  il  fut^')  party,  il  oom- 
menoa  k  publier  maintee  choBOB,  et  divulffuer  la 
parolle,®')  tellement  que  Icbub  ne  pouvoit  plnB  en- 
trer  ouvertement  en  la  ville,  mais  oBtoit  dehors  es 
lieoz  dcBertz:  et  de  toutoB  para  on  yenoit  &  Iny. 

Chapitre  II. 
1.  Et  quelquoB  iours  apres  il  entra  dereohef 
en  Oapemaum:  2.  et  le  bruit  fut  qu'il  estoit  en 
une^)  maiBon.  £t  incontinent')  pluBieura  B*y  ae- 
semblerent,  tellement  que  mesme^  la  place^)  qoi 
estoit  devaot  la  porte  oe  les  povoit  compreodre,^ 
et  il  leur  traita*)  la  paroUe.  3.  Ef^  aucuoB  yien- 
oent  k  luy  portans")  k  quatre  un  paralytiqne. 
4.  Et*)  pour  ce  qu'ilz  ne  povovent  approcher  de 
luy,  k  cauBe  de  la  multitude,^^;  ilz  deBcouvrirent 
le  toict  du  lieu  oti  iP^)  oBtoit:  et  Tayant  pero6| 


^O  toas  te  ch.  61.  8. 
^)  adonc  61.  s. 
^)  il  prachoit  donc  61.  «. 
7*)  leors  synagogaeB  54.  88. 
w)  lepreaz  61.  8. 
^•)  adonc  61.  8. 
»')  et  61.  8. 
'*)  eat  61.*«. 
^*)  soadain  61.  8. 

^)  soadain  il  61.  8.    dehors  61.  8. 
»i)  en  tesmoignage  k  iceax  54.  55.  59.    poor  teimoignage 
k  iceax  61.  8. 


')  icelay  estant  61.  8. 
>)  rafblre  61.  8. 


0  la  61.  8. 
>)  soadain  61.  8. 
3)  ia  48. 

*)  les  lieaz  qai  estoyent  aapres  de  54.  55.  59.    rendroit 
d'aapre8  de  61.  8. 
*)  tenir  61.  8. 

«)  traittoit  54.  55.  59.    annon^it  61.  8. 
^)  alors  a.  vindrent  61.  8. 
»)  amenans  an  p.  qoi  estoit  port^  61.  8. 
^)  mais  54.  88. 
")  foalle  61.  8. 
>0  lesas  61.  8. 
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avalleDt**)  le  lict  aoquel  le  paralytique  estoit  cou- 
cb^*  5*  Et  quand^^)  legus  veit  leur  foy,  il  dlit  au 
paraiytique:  Filz,^*)  tea  peobez  te  eoDt  pardonDez.**) 
6.  Et^^)  aucuDs  des  Scribes  estojent  1&  assiz,  et 
pensoyeot^^)  eo  leurs  cueura:  7.  Coinmeiit**)  cestuj 
oy  parle^')  it  ainsi,  blaephemant?  Qoi  est  ce  qui 
peut  pardonner^^)  lefi  pecbez,  sioon  Dieu  eeul? 
8.  Et  ineonUneQt  que**)  lesuB  eat  cogneu  par**) 
aan  Eeprit  qu^ilz  penaojent^^)  ainsi  en  eux  meeines, 
il**)  leur  dit:  Pourquoj  peneez**)  voue  ces  cboeee 
en  voz  cueurs?  9.  Lequel  eet  plue  facile^*)  de  dire 
au  paraljtique:  Tes  peebez  te  soot  pardonDez:^^) 
ou  de  dire:  Leve  toj,  et  prens**)  top  lict  et  cbe- 
fDiDe?  10.  Or  k  fin  que  vous  sachez  que  le  filz 
de  rbomme  a  autorit6^'^)  eo  la^^)  terre  de  pardoo* 
ner  lee  pecbez,  il  dit  au  paraljtique:  IL  le  te  dy 
leve  toj,  et  preos^^)  ton  lict,  et  t^en  va  eu  ta  mai- 
60D.  12.  Et  incontineDi^*)  m  leva,  et  ajant  priue^**) 
le^*)  lict,  il  Bortit  devant*^)  tous,  tellement  qu'ilz 
cetojent'^)  touB  eetonnez,  et  glorifioyent  Dieu,  di- 
eaos:  Nous  ne  Teismes  iamaiB  telle  oboee.  13.  Et 
dereobeP*)  8'eo  alla  vers  la  cier:  et  tout  le  peuple 
venoit  &  luj»  et  leB  eneeigDoit.  14.  Et^^)  legus 
paeeaDtf  veit  Levi  le^^)  filz  d'Alph6e,  aBsis  au  lieu 
du  peage,  et  luj  dit:  8uj  moj.  Lequal  se  leva, 
et  le  sujvit.  15.  Et  adviot  que  luy ^')  estant  aesie^*) 
k  table  en  la  maison  d^iceluy^  pluBieurs  Fermiera^^) 
et  pecbeurs*^)  s^aisirent  aussi  a  la  table**)  avec 
leaua  et  eee  dieciplee:  car  il  j  en  avoit  beaucop 


I  avaOerent  61,  «. 

I  alors  I,  a^fant  ?eu  61.  », 

I  mon  f,  61.  8. 

I  renus  61,  «, 

I  or  54.  ss, 

I  dlsputoyent  61.  9. 

I  pourquoy  48,  61.  *, 

I  ilit  il   &.   bkBphemee  54. 


55*  59.     prononce-il  a.  bl. 


^ 


'4 


remettre  6L  ». 

lesufl  ayant  61.  $. 
I  de  54,  55.  61.  m,    en  59. 

U  omis  61,  8. 

dinputez  vouB  de  teUes  ch.  61.  $. 
I  aiBe  61.  «. 
>  cbarge  61.  $. 
I  pfUBsance  61.  «« 
'  la  omis  61.  s. 
I  icelny  ioud&iB  61.  j. 

charg^  61.  s. 

Bon  54.  >5. 

en  la  presence  de  61.  s, 

fmrent  61.  s. 
'  adonc  il  .  .  .  .  derecbef  61.  $, 

et  en  paa»ant  outre  11  61,  s. 

le  omis  61*  s, 

lesus  61.  f. 

quand  11  seoit  4B. 

peagera  54.  ss. 

gent  de  xoauvaise  vie  54,  $$* 

auasi  k  la  table  omis  61.  i. 


qui**)  ravayeut  suyTy.  16.  Et  les  Bcribee  et  Pba- 
I  riBieDs  Toyana  qu^il  maugeoit  avec  les  Peagera  et 
I  geutz  de  mauTaiee  vie,  diaoyeot  k  aes  disciptefl: 
Pourquoy  maBire  il  et  boit  avec  lee  Peagers  et^') 
malvivantz?  17.  Et  leeus  ayaut  ouy  celai  leurdit: 
Ceui  qui  ont  sant^,  ii*ont  que  faire**)  de  medeciu: 
mais  ceux  qui  Bout  malades.*-'^)  Car  ie  ne  suis  paa 
venu*^)  appeller  lee  loates,  mais  lee  pecbeure,  k  re- 
peutaoce.  18.  Or  lee  dieciples  de  lebau  et  des  Pba- 
risiens  ieusDoyeut:  lesquelz  vienueut*^)  a  luy,  et 
luy  diseut:  Pourquoy  ieusneut  les  disoiplea  de  le- 
ban  et  des  Phariaiens,  et  tes  disciples  oe  ieusnent 
poiut?  19.  Et  leeus  leur  dit:  Ceui  qui  soufe  dea 
Dopees**)  peuvent  ilz  ieuaoer,  peodant  que  Tespoux**) 
est  avec  eux?  Durant  le  tempe  qu'ik  oot  1'espoux 
avec  eux,  ils  oe  penveot  ieusuer.  20.  Mais  les  iours 
viendroDt  que  l^espoux  leur  sera  ost^:  et  adonc  ilz 
ieusneront  en  cee  iours  I^.  21.  Et^°)  oul  ne  coust 
Doe  pieee  de  drap  oeuf  et  espes^*)  k  nn  vieil  ves- 
tement:  autrement  la  piece^^)  ueufve  amporte  du 
vieil:*^)  et  se  fait  plo»  graode  rompure,^*)  22.  Et^^) 
oul  ne  met  le  Tin  nouveau  aux  barik^*)  vieux: 
autrement  le  viu  nouveau  rompt  les  barilz,  et  ie 
viu  B^espand,  et  les  barik  perissent:^^)  Mais  le  vin 
nouveau  doit  estre  mis  es  barilz  oeufz.  23.  Et  ad- 
vint  comme  il  passoit  es  iours^^)  du  Sabbat  entre^^) 
les  bledz,  ees  disciples  eo  cbemioaot  se  priudreot 
k  arracber  des  espicz.  24.  Et^")  les  Pharisiens  luy 
disoyent:'^')  Regarde,  pourquoy  font  ilz  ee  ioura 
du  Sabbat»*)  ce  qui  o'est  pas  licite?»^)  25.  Et®*) 
il  Jeur  dit :  Ne  leustes  vous  iamaia  ce  que  fit  David 
quand  il  eut  neeessit^,  et  qu'il  eut  faim,  luy  et 
ceux  qui  estoyent  avec  loy?  26.  a  savoir^*)  comme 
il  entra  en  la  maison  deDleu  au  tenaps  d'Abiathar 
priQcipal  Sacnficateur:  et  maogea  les  paius  de  pro- 


pareillement  61.  $. 

mm  59. 
besoin  61.  $. 

otLt  mal  61.  5. 

popr  61.  #. 

veinrent  .  ,  .  ,  dirent  61.  «, 

les  6Js  de  respoux  54.  55.  59. 


les  g^m  de  nopcfis 


le  mari^  61.  $,  ftrois  foi$J> 

auBsi  61.  «. 
I  drap  escreu  i  61.  «. 

l6  orap  nenf  qui  a  efit^  mlB  ponr  remplage  61.  $. 

drap  61.  *. 

la  rompnre  en  est  pire  61.  s, 
\  pareillement  61.  s. 

barrotB  {partout)  59.    en  vaiieeaux  61.  s 

ae  perdent  61.  f. 
\  un  iour  de  61.  », 

parmi  61.  $, 

adonc  61.  s* 

dirent  61.  *. 
\  ea  Babbatbe  61»  «. 

loiaible  61.  «. 

malB  61,  s. 

k  savoir  omi?*  61.  *.    comroent  62. 
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positioD,  leaquek  il  ii'eatoit  licite*^)  manger®^)  ainoa 
ftnx  Saorifioatears :  et  eo  donna  auasi  a  oeux  qui 
eBtoyeat  avec  luy?  27.  PuiB  il  letir  dit:  Le^^)  iour 
du  Sabbat  OBt  fait  pour  l^hominej  et  noo  paa  rhooiaie 
pour  le  iour  du  Sabbat:  28.  et^^)  aiDBi  le  Filz 
de  rhomme  eBt  Seigueur  ausei  du  iour  du  Sabbat* 

Chapitre  IIL 
1.  Or*)  il  entra  derechef  eu  rasBembl^e;')  et 
la  estoit  ud  homnie  qiii  a?oit  la  tBaio  seiche. 
2.  Et*)  preuoyent  garde  sus  luy,  6'il  le*)  guariroit 
aux^)  Sabbatz:  ^  fio  qu'ilz  raccusaesent.  3.  Et^) 
il  dit  k  I^homme  qui  avoit  la  main  eeiche:  LeTe 
toy  au  milieu.^)  4.  Puis^)  leur  dit:  Est  il  lioite'*) 
de  bieo  faire  au*^)  Sabbat,  ou^*)  mal  faire?  eaurer**) 
la  vie,  ou  la  perdre?  Mais  ilz  se  taieoyeut.  5*  Lorei^) 
lea  regardant  k  renviron  avec  courroux:**)  eatant^*) 
contriet^  pour  l'a?euglemeDt  de  leur  cueur,  dit  k 
l'homme:*"}  Estens  ta  main.  Et  il  Feetendit:  et 
la   main^'^}   fut   restitude^^)   saine    oomme    Pautre» 

6.  Et**)  les  Pharisieae^'*)  sortiz,  iDcontinent^i) 
tindrent  Boneeil  arec  lee  Herodiens  &  l'encontre  de 
lay,  comineot^^)  ilz  le   pourroyeot  mettre  k  mort. 

7.  Et^^)  lesue  avec  ses  dieGiplee  se  retira  Tere  la 
mer:  et  grande  compugnie^*)  le  euyvit  de  Galil6e, 
et  de  Iud6e,  8.  Et  de  lerusalem,  et  de  ldum6e,  et 
de  par  del^  le  lordain,  Et  grande  multitude  de 
ceux  qui  habitoyent  t  renviron  de  Tyr  et  de  Zidon, 
Tiudrent  k  luy,  ayant  ouy  les*^)  choses  qu'il  faisoit. 
9,^^)   II  commanda   ii  ses   disciplee   qu'une  nacelle 


s»)  de  Enaiiger  61.  ^. 

*n  le  sabbatli  61.  s.  (trois  foisj. 

«*)  par  61.  s. 

1)  puis  tjl.  8. 

*)  ln  syiiagogue  54,  ss. 

»)  ilft  61.  8. 

*)  le  onttJ^  62, 

*}  ^  54-  55.  59.    au  61.  §. 

•)  lora  61  8, 

0  en  place  6L  «. 

-*)  il  61.  s. 

")  loiBible  61.  s, 
»o)  Aux  S.  55.    4»  a.  61.  i. 
*i)  de  61.  s. 

")  de  sauver  une  pereonae  ou  de  la  tuer  61.  s, 
")  adouc  61.  8. 


'*)  indignation  61.  s. 
i^)  et  m      " 


,     i  pareilleinent  mam  de  reudurcifiBenient  61.  s, 
^")  0  dit  au  personnage  61  s. 
")  luy  54.  As. 
**)  rendue  61.  g. 
»*)  adenc  61.  «. 
")  eataoa  54.  ss. 

■^)  feirent  fioudain  aflfiemblee  61.  s, 
")  pour  le  mettre  61,  s. 
*^}  maifi  54.  ss. 
«)  multitude  61.  s. 
«*)  grandes  61. 
••)  parquoy  54,  55.  59.    et  U  dit  61.  t. 


luy  (uat  gard^e,^^)  k  cause  de  la  multitude  a  fin 
qu'etle  ne  rempreeBaBt;  10.  Car  il  en  guarissoit^^) 
beaucop,  tellemeoi.  que  toua  ceux  qui  eatoyent 
affligez  ee  fourrojent  contre  luy.  ^  fin  qn'ilz  le 
touchassent.  11.  Et  les  manTais^^)  espritz,  quand 
ilz  le  yeoyent,  se  iettoyent^^)  devant  iGy,  et  crioyent, 
diians:  12.  Tu  ei  le  Filz  de  Dieu,  Ei»*)  il  leur 
deffendoit*^)  foft,  ea  lea  mena^ant/*)  qu'ilz  ne  le 
manifestassent  point.  13«  Puis^^)  monta  en  une 
montagne,  et  appella  a  soy  ceux  qu'il  TOulut,  Bi**) 
vindrent  k  luy.  14  Et^')  en  ordonoa  douze  ponr 
eetre  ayeo  luj,  et  pour  les  anroyer  presoher.  15.  £t 
avoir  puiesanoe  de  guarir  lea  maladee,^'^)  et  de  ietter 
hors  de  Diableg.  16.^^)  Simon,  auquel  il  imposa 
nom  Piorre,  17,  et*^)  laques  Filz  de  Zebed^e,  et 
lehan  frere  de  laques,  ausquelz  il  donna  noms 
BoanergeS;  que  vaut  autant  k  dire  que  filz  de 
tonnerre,  18.  et  Andr^,  et  Philippe,  et  Bartbo- 
lomee,^*)  et  Mattbieu,  et  Tbomas,  et  laques  filz 
d'AIph6a,  at  Thad6e,  et  Simon  le  Canan6en,  19*  et 
ludas  Iscariot,  celuy*°)  qui  le  trabit.  20.  Puia*') 
vindrent  en  la  maison,  et  derecbef  la*^)  multitude 
B^asaembla,  si^^)  que  nullemeat  ne  povoit  avoir 
loyeir  de  maoger  du  paio.  21.  Et  quand  lea  sieos 
eurent  ouy  cela,  ilz  sortirent  pour  le  tenir;**)  car 
ilz  diaoyent;  II  est^^)  hors  du  seos.  22.  Et  iee 
Soribes  qui  eetoyeot  deecenduz  de  lerusalemp  di» 
aoyent:  II  a  Baekebub^  et  iette  hors  les  Diables 
de  par  le  prinee  des  Diables,  23.  Et*^)  luy  les 
ayant  appell^  a  soy,  il*')  leur  diaoit  par  eimilitudes. 
Comment  peut  Satan  ietter  bora  Satan?*»)  24.  Et*») 
ei  un  Royaume  est  divis^  en'*^)  eoymeeme,  ipj)  ne 


*')  luy  servifit  54.  59.    qulls  eussent  une  n,  pour  luy  55. 
qa^une  petite  n.  ue  bougeast  de  la  pour  luj  aer?ir  6L  s* 

*^)  ftToit  guari  61. 

^')  eaprits  immondea  54*  ss. 

^^*)  praBtemoyent  61,  s, 

^^)  mais  54.  sf. 

^*)  les  tansoit  fort  (en  les  menac-ant  omis)  a&i  qu'il2  ne 
le  declar&aaent  Gl.  #. 

")  ila  61.  s, 

"*)  il8  6L  s. 

«*i  ila  61,  «. 

"S  maliwiiea  61,  «, 

*M  et  u  Simoo  impoaa  48.    le  premior  fut  S,  01,  s. 

»*)  puia  61.  s.  (et  a  I  ,  .  .  .  et  li  I.  leur  donna  48). 

*»)  Barthelemi  61.  s. 

*^}  qui  auaai  61. 

")  ila  61.  «. 

*^)  une  61.  *, 

*^)  teltement  qu^ik  ne  pouvoyeut  pas  meamea  preudre  leur 
repas  6L  i, 

**)  saiair  61. 

«)  qu*U  estoit  61, 

*6)  mais  54.  ss. 

*7)  il  ofBi*  61,  «, 
S.  dehora  61.  s. 
car  54. 


ss. 


")  k  rencontre  de  54,  55.  59, 
*>)  ce  roy&ume  la  54. 


cuutre  6L  $.  (v.  26). 
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peut  durer/*)  25.  Et  si  une  maisoo  eat  divie^e  h 
rencootre  de^*)  BOymesme,  ©lle^*)  ne  peiat  subBieter. 
[^26.  Et^^)  81  SataD  a^eslere  a  renoontre  de  aoy- 
meeme  et  ost  diviB^,  il  ne  peut  durer,^*)  maie  il") 
preod  fio.  27.  Nul  oe  peut  piller^^)  lee  bieoe  du 
fort,  entraQt  eo  sa  maieoOf  ai  premier**)  il  ue  lie 
le  fort:  et  adonc*^)  il  pillera  sa  maieoo.  28.  le 
voas  dy  en  verit6,  que  tous'^')  pechez  eeront  psr- 
doonez  aux  filz  deB  hommee,  et  iou8^^)  blasphemoB 
par  les  quelz  ils  auront  blaaphemd.  29.  Maie  qai 
blaBphemera''^)  contre  le  Bainct  Eaprit,  il'**)  n*aura 
point  de  remiaeioo  eternellemeot,  maia^^)  eera  teno 
ooalpahle  da  iugement  eternel.**)  30.  Pouroe  qu'ilz 
dieoyeot,  II  a  mauvaie  esprit.^^)  31.  Et*^*)  sa  mere 
et  gea  freres  vieonent:  et  efltans  dehor§j  envoyefent 
aucuoe^^)  d.  luy  pour  rappeller.  32.  Et  la  multitude 
estoit  aesiee  &  rentour  de  luy;'*)  oo  luy  dit  donc- 
quea:  Yoil^  ta  mere  et  tea  freree^^)  te  demandent 
1&  dehore.  33*  Ef*)  il  leur  reepondit,  disant:  Qui 
eet  ma  mere,  et  qui  sont  mes  freree?  34.  Et  en 
regardaot  &^^}  Feotour  de  soy  lee  Diseiples  qui 
estoyent  aesiz,'*)  il  dit:  Toicy  ma  mere  et  mes 
frereS}  35,  car  qui'^)  fera  la  volaot^  de  Dieu,  ceetuy 
I&  est  moo  frere,  ma  Boeur,  et  ma  mere. 

Chapitre  IV. 
1.  Puie  il  commeo^a  derechef  k  eoeeigoer 
aupree  de  la  mer,  et  graude  multitude  e^aeaembla 
verfi  luy»  tellemeot  que  luy^)  moot^  eo  uoe  nacelle,^) 
estoit  asBis  sue^)  la  mer,  et  tout  le  peuple  estoit  h 
terre   auprea  de  la  mer.     2.   Et*)  leur  eoseigooit 

•»)  sabaiBter  61.  j. 
»>)  coQtre  61.    encontre  62. 
*♦)  ceate  maifloB-li  54.  ss, 
*^)  pareiUemeot  M.  ss, 
**)  tabsister,  aini  61.  8, 
*')  il  omis  54.  59. 

")  entrer  m  k  m.    d*im  fort  homme  et  piller  son  mea- 
n»ge  61.  s. 

^)  premierement  61.  «. 

•")  lorB  61.  .^. 

"*)  toute&  sortes  de  61.  #.  fdeux  fmsj* 

•*')  quelconques  48. 

^)  quicoDque  aura  blasphem^  61.  <9. 

•*)  il  omt»  6L  s. 

•*)  aiuB  61.  s. 

••)  de  damnation  et.  61.    de  condamnstioii  rt  62. 

•*)  l'esprit  immonde  54.  88. 

•*)  ses  fr.  donc  et  sa  m*  viennent  61«  f. 

••)  quelques  ons  vers  61.  s. 

^^)  et  on  luy  dict  48.    ainsi  doucqnea  61.  f. 

")  qoi  54.  3i. 

'*)  malfi  61.  8. 

'*)  de  touB  coBtez  a  renviron  61.  8. 

'•)  a  Pentour  de  luy  61.  a. 

'^)  quiconque  61.  s. 

1)  qu'estant  61.  «. 
')  fl  61.  s, 
')  en  61.  i. 
•)  il  61.  8. 


beaucop  de  choses  eo^)  simiHtudes^  et  leur  disoit 
eo  sa  doctrioe:  3.  Eseoutes»  voicy  uo  sameur  s^eo 
alla  pour  semer.  4.  Et  adriot^  qu^en  eemaot,  uoe 
parfcie  de  la  semeoce  ebeut  pres')  du  obemiop  et 
les  ojseaux  du  ciel  Tiodreut  et  la  maQgereot'') 
5,  Et  rautre  cheut  eo  lieu^)  pierreux,  oil  elle 
oWoit  guere  de  terre,  et  iocootiDeot^)  elle  se  lera, 
car**')  elle  o'avoit  poiot  de  terre  profoude.  6.  Et^') 
le  Soleil  lev^,  elle  fut  hasUe,*®)  et  h  oause^*) 
qu'elle  o^avoit  pas  de  raoioe,  ella  seicha.^^)  7.  Et 
rautre^*)  cheut  eotre  les  espiaes:  et  lea  espineB 
mootereot,  et  restouffereot,  et  ne  reodit  poiot  de 
fruict,  8.  Et  Tautre  oheut  ©o  booue  terre,  et  rendit 
du  fruict  mootaot  et  croiesaot,  et^^)  rune  apporta 
fruict  treote  fbjs  autant,  Tautre  soixaote  fojs  et 
Tautre  ceut  fqjs,  9.  Et^^)  leur  disoit:  Qui  a  oreilleB 
pour  oujrj  ouye.  10.  Or^*J  quaod  il  fut  aeul/^) 
ceui  qui  estoyeot  eotour*^)  luy  avec  les  douze, 
rioterroguereot  de  la  similitude.  11.  £t  il  leur 
dit:  A  Toue  eet  dooo^  de  cogooistre  le  Becret  du 
Rojaume  da  Dieu,  maia  k  ceux  \k  qui  soot  dehors» 
toutes  cfaoses  se  traitteot  eo  similitudes,  12.  A  fio 
qu'eo^^)  regardaot  ilz  regardeot,  et  oe  voyent  paa: 
et  que  eo  oyaot  ilz  ojeot,  et  n^eoteodeot  pas,  i 
fin^^)  qu'il  o^adTiaone  qu^ilz  se  conTertissent,  et 
que  les  pechez  leur  eoyent  pardoonez.*^)  13.  Puie 
it  leur  dit;  Ne  eaTez  tous  pas  ceate  Bimiiitude:  Et 
comment  cogooistrez  tous  toutes  les  eimilitudes? 
14  Le  semeur  seme  la  Parolle.  15.  Et^^)  les  une 
BOnt  ceux  qui  sont^^)  aupres  du  ohemin^^)  oix  la 
Farolle  est  Bara6e,  et*^)  quaod  ik  Tont  ouje,  io- 
cootioeot  Satao  Tieot,  et  oste  la  Parolle  qui  estoit^") 
8em6e  en   leurs  cueurB:    16,  Et  les*^)  autree  sem- 


0  par  61.  8. 

•)  loiguant  le  61.  ». 

')  (levorerent  61.  *. 

^)  liem  54.  S8, 

«)  soad&in  61.  8, 
'*^)  potur  ce  que  61.  s. 
**}  maifi  M.  ss,    quand  le  s^  fat  61.  «. 
'»)  bnisalee  54.  59, 
")  d^aatant  61.  $. 
^*)  devant  seiclie  54.  59. 
")  partie  61.  8, 

*^)  tellement   qu^oii  grain   en  apporta  tremte  (foya    omis 
partout)  61.  k.    apportera  62. 
^n  adonc  il  leur  dit  61,  s. 
")  et  61.  4. 
**)  k  part  soy  61.  s. 
^n  autour  de  6L  s. 

»»)  'yoyant  ila  voyent  et  n^ftpper^yvent  61.  s. 
**)  afm  qa'ilz  ne  61.  *, 
")  remis  61.  «. 
^)  or  54.  55.  59. 

**)  aont  q.  re^oyvent  la  semence  54.  55.  59.    Toyci  oeox 
qtii  rec  61,  s. 

•®)  c'e8t  h  acavoir  ceux  61.  s, 
•')  maia  aprea  que  61.  s* 
**)  qui  estoit  omis  61.  s. 
«•)  Yoyci  sembl.  ceui  61.  s. 
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Uablemeni,  aont  ceax'^')  qni  reQoyyent  la  semenoe 
en  lieux  pienreux,  leeqnelz*^)  quand  ilz  ont'*)  ouy 
la  paroUoi  iocontinent'')  regoyyent  ayeo  ioye, 
17.  Et'^)  n'ont  paa  de  raoine  en  eox  zneemes, 
maifl'^)  aont  de  petite  dur6e,  puia'*)  quand  tribu- 
lation  ou  persecution  Burvient  pour  la  ParoUe,  ilz 
aont  incontinent  offensez.'^  18.  Et  les  autree'^) 
qui  regoyyent  la  semence  entre  les  eepines,  ce'^) 
Bont  ceux  qui  oyent  la  Parolle,  19.  et^®)  les  soli- 
oitudea  de  ce  monde,  et  ia  tromperie^^)  dee  richeasee, 
et  les  conoupiecenceB^^)  Buryenantes  qu'ilz  ont  aux 
autres  choBes,  eBtouffent  la  FaroUe,  et^')  deyient 
infructueuBo.^^)  20.  Et^^)  lee  autres  Bont  ceux  qui 
ont  receu  la  Bcmence  en  bonne  terre,  ^  eayoir  ceux 
qui  oyent  la  Parolle  et  la  re^iyent,  et  font^^)  fruit: 
Tun  trente  foyB^^  autant,  1'autre  Boixante  foye,  et 
Tautre  cent  foys.^^)  21.  li  leur  diB5it  auBBi.  La 
chandelle  eet  elie  allumde,^*)  &  fin  qu'elle  Boit  miBe 
Boubz  le*^)  muyd  ou  soul^  le  lict?  N'efit-ce  pae 
k  fin  qu'elle  Boit  miBC  sur  le  ohandelier?  22.  Oar 
il  n'eBt^^)  rien  de  Bocret  qui  ne  Boit^')  maiiifeBt6: 
et^')  rien  n^eet  fait  pour  eetre  cel6,  maiB  k  fin  quMl 
yienne  4  CBtre  manifeet^.  23.  Si  aucun  a  oreUleB 
pour  ouyr,  qu'il  oye.  24.  D^ayantage  il  leur  dit,^^) 
Adyisez  k^^)  ce  que  yous  oyez.  De  telle  mesure 
que  youB  meeore^,^^)  il  youB  Bera  meeur^.  Et  & 
youB  qui  oyez,^^  sera  adioust^.  25.  Oar  ^  celuy 
qui  a,  il  luy  sera  donn^,  et  qui  n'a  rien,  encore^^) 
ce   qu'il   a,   luy    sera  oBte.     26.^')  II  dit®®)  auBBi, 


50) 
31) 
32) 
33) 
34) 
35\ 
36) 
37| 

39) 


40) 

♦') 

") 
43) 

") 
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") 
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M) 

M) 
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M) 

lumieie 

") 
") 

56) 

") 

58) 
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60) 


ceux  omis  54.  55.  59. 

c'e6t  k  Bcayoir  eux  lesqaels  61.  s. 

ayant  55.  •61.  s.    oyans  54.  59. 

soudain  61.  s, 

mais  61.    maifl  ils  62. 

et  61.  8, 

tellement  qu^oppression  ....  advenant  61.  s. 

scandalizez  61.  s. 

d*autres  sont  54.  55.  59.    ausBi  ceux  61.  «. 

ceux-ci,  di-ie,  61.  *. 

mais  61.  8. 

fallace  61.  8. 

convoitises  des  autres  choses  estant  entrees  61.  s. 

elle  61.  8. 

sterile  61.  8. 

il  y  en  a  d'aatre8  54.  55.  59.    nuua  voyci  ceux  61.  8. 

portent  61.  «. 

foys  autant  omis  partout  61.  8. 

autant  54.  55.  59. 

apportee  61.  8. 

un  54.  59.    boisseau  61.  8. 

n*y  a  54.  88, 

enfin  61.  8. 

ou  qui  puisse  estre  cach^,  ains  Q  fout  qu'i]  vienne  en 

61.  8. 

disoit  54.  55.  59. 

regardez  ce  61.  8. 

mesurerez  59.  61. 

il  61.  8. 

mesmes  61.  8. 

d*avantage  61. 

disoit  54.  55.  59. 


AiuBi*^  CBt  le  Royaume  de  Dieu  oomme  ei  un 
homme  ayant  iett6  la  eemence  en  la  terre,  27.  dor- 
moit:  et  qu'il  ee  leyaBt^')  de  nuit  et  de  iour:  et 
que  la  Bemence  germaBt  et  creuBt,  ce**)  pendant' 
qu'il  n'en  Bauroit  rien.  28.  Car  la  terre  de  aoy- 
mesme  fruotifie,^^)  premierement  herbe,^^)  apre^ 
CBpioB,  et  aproB,^^)  le  plein  froment  en^^)  reepio, 
29.  Et  quand  le  fruit  eet  produit,<^»)  tantOBt**) 
rhomme  y  met  la  faucille,  &  cauBO  que  la  moiBBon 
OBt  proBte.  30.  PareiUement^^)  il  dieoit,  A  quoy 
ferouB  nouB''^)  Bcmblable  le  Boyaume  de  Dieu?  ou 
de  quelle  Bimilitude  le  comparerouB  nouB?  31.^^)  H 
CBt  aiuBi  comme  le  grain  de  Beney6|  lequel  quand^') 
11  eet  Bem6  en  terre,  eet  le  pluB  petit  de  toutee  les 
semenceB  qui  Bont  en^^)  terre,  32)  maie  quand  il 
eet^')  Bem6  il  ee  leye,  et  deyient  pluB  grand  que 
toute  autre  plante,^^)  et  fait^^)  grandz  rameaux, 
tellement  que  les  oyBeaux  du  ciel  bc^®)  peuyent 
abriter  Boubz  Bon  ombre.  33.  Et''*  pftr  plusieurB 
telles  similitudcB,  il  parloit  ^  eux^®)  la  paroUe  selon 
quMlz  pouyoyent  ouyr:  34.  et  ne  parloit  point  au 
peuple®^)  eauB  Bimilitude,  maie  k  part  il  declaroit 
tout  &  BCB  discipleB.  35.  £t  ce  iour  1&  quand  le 
yeepre  fut  yenu,  il  leur  dit:  PasBOUB  &  Tautre 
riyage.^^)  36.  Et  apree  ayoir  laisB^  la  multitude, 
ilz  le  prennent^^)  en  la  nacelle,  or  y  ayoit  il  ausBi 
d^autrcB  petitoB  nacelleB  ayec  luy.^^)  37.  Lore 
grande  tempoBte^^)  de  yent  bo  leye,®^)  et®^  lea 
ondcB  Be  iettoyent  en  nacelle,  tellement^^)  qu'elle 
B'empliB8oit  dcfiia.     38.   Et  luy  il  CBtoit^*)   en   la 


«0  le  r.  d.  D.  est  54.  «s. 

•»)  et  se  levoit  61.  8. 

^)  luy  ne  sachant  comment  61.  8. 

«*)  produit  6t.  «. 

*^)  !'herbe  puis  apres  les  61.  ^. 

M)  puis  61.  8. 

")  ou  62. 

^^)  8'est  monstrd  61.  8.' 

«»)  tantost  omis  61.    soudain  62. 

'0)  prins  61.  «. 

'^)  dirons  nous  estre  61.  ,'. 

7S)  Comme  un  gr.  de  moustarde  61.  ^. 

")  estant  61.  «. 

^*)  la  61.  8. 

^^)  apres  estre  54.  88. 

^*)  herbe  61.  8. 

^)  de  61. 

^^)  fiaire  leurs  nids  54.  55.  59.    bastir  ieurs  logettes  61. 

^»)  ainsi  61. 

•«>)  leur  traittoit  54.  88.    (de  s.  61.) 

•»0  ^  OUX  54.  88. 

»')  delk  Teau  61.  8. 

»»)  prindrent  61.  8.    ainsi  qu'il  estoit  54.  8s. 

^)  elle  54.  55.  59. 

8ft)  un  grand  tourbillon  54.  88. 

w)  leva  61.  8. 

®')  tellement  que  61.  s, 

^)  de  sorte  61.  «. 

*•)  or  estoit  il  54.  88. 
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pouppe,  dormant  8ur  un  oreillier.  Ilz'^°)  reaveilleDt, 
et  luy  dieeDt:  Maiatre,  ne  te  chaot  il  que  iious 
periasone?  39*  Et  quand  il  fut  esTeill^,  il  menaQa^*) 
le  vent,  et  dit  k  la  mer:  Tajr  toy,  ©t  te  tieo  quoye, 
Lora  le  Teot  Geesa  et  fut  faite  graode  traQqnillitd. 
40.  Pais  il  leor  dit.  Pourquoy  estea  vous  ainsi 
craiQtifz?  Comment  D'a?ez  vous  poiat  de  Foy? 
Et  ilz^^J  craiguireot  de  graod  craiote,  et  dieoyent*^) 
ran  k  raatre:  Maia  qui  eat  ceatuj  0^,  que  le  veat 
et  la  mer  luj  obeiefient? 

Chapitre  V. 
1,  Et*^)  vindrent  d*outr©  la  mer,  en  la  contr^e 
dee  G^darenieoB.  2.  Et  quand  il  fut  Bortj  de  la 
nar-^lle,  incontinent^)  viat  au  devant  de  luy  des 
^AOonumeoB  un  homme  qui  avoit  un  mauvaia  esprit^*) 
3.  lequel  faisoit  ea  demeuraQCe  es  monumcps,  et 
oul  ne  le  povoit  lier  mesme*)  de  chainea,  4.  pouroe 
que  souvent  quaud  il  avoit  eat^  li6  de  copa  et  de 
chaines,  il  avoit  rompu  le«  chaiues,  et  tniB  le&  oeps 
en  pieces,  et  persone  n'eo  povoit  vedir  i  hout:^) 
5.  Et^)  estoit  tousiours  de  nuit  et  de  iour  es  moa- 
tagnes»  et  es  sepulcres  criant  et  se  frappant  contre') 
les  pierres.  6,  Et  {|uand*)  il  veit  lesus  de  loing, 
il  aecourut  et  s'enciioH  devant  luy,  7.  et  criaut, 
&  haute  voix,  dit.  Qu'ay-ie*)  k  faire  aveo  toy 
lesue,  filz  du  Dieu  souveraio?  le  t^adiure  de  par 
Dieu,  que  tu  oe  me  tormentes  poiot.  8.  Car  il 
luy  disoit:  ?uyde  hors  de  cest  homme  mauvais 
eeprit.^)  9.  Et^'")  rinterrogoit:  Comment  as-tu  nom? 
Et  il  respondit,  disaot:  Pay  oom  Legion,  car  oous 
Bommes  plusieurs.  10.  Et  le  prioit**)  fort  qu'il  oe 
les**)  envoyast  pas  hors  de  la  contr6e.  II.  Or  y 
avoit  il  aupres^^)  dea  montagnes  uo  grand  iroppeau 
de  porceaui,  qui  paissoit.  12.  Et  tous  les**)  Diables 
le  prioyent,  disans:  Eovoye  oous  es  porceaui;  k 
fin  que  nous  enirioos  dedaos,*^)     13-  Et  lesus  io- 

•")  et  54.  55.  59,     adonc  ils  resveillerent  6L     (fesveil- 
lAnt  m.) 

**)  Unga  «1,  ^. 
**)  ik  omis  54.  bd. 
^  disans  54.  ss. 

»)  Delk  54.  55.  59.    et  ils  arriterent  61.  5.    outre  54.  56. 
59.    delk  61.  s, 

')  m  h.  qui  ....  Bortit  des  m.    et  le  veint  rencontrer 
61.  #. 

*)  eiprit  immonde  54.  fparKmtJ  $s. 

^  non  pas  mcitrae  Sl.  ** 

*)  ue  le  poQvoit  donter  54.  ss, 

•)  il  *J1  8. 

^  frappant  de  p,  6L  *. 

•)  quand  donc  54.  ss. 
•      *)  qui  a-il  entre  toy  et  moy  61  ^. 
")  adonc  il  rint«rroge  &  6L  s, 
")  pria  6L  s. 
«»)  I^envoyaBt  54.  59. 
*»)  vera  les  6L  s. 
»*)  068  61.  s. 
»*)  eax  64.  59.  s^. 

Cairini  optra,  Fol.  LVn 


contioeQt  leur  permit.  Ei^^)  les  mauvais  esprits^) 
sortis/^)  Botrereot  ea  porceaux,  et  le  trouppeau  se 
foorra^^)  impetueuaement^^)  en  la  mer,  II  y  en 
avoit^^)  eoviron  deux  millei  qui^^)  furreot  estouffez 
en  la  mer.  14.  Et;  ceus  qui  paissoyeot  les  por- 
ceaux  s*eofuyrent,  et  en  portereuL*-)  les  nouvelles 
en  la  Ville,  et  par  les  ohamps,**)  Lors'*)  sortirent 
potir  veoir  ce  qui  estoit  adveou»  15.  et  vienneDt^*) 
4  lesuSf  et  vojeot  celuy  qui  avoit  est^  tormeni^ 
du  Diable,  assis,  et  vestu»  et  de  boo  seos,  lequel^^) 
avoit  eu  la  Legioo,  et  eurent  oratote:*')  16.  Et 
ceux  qui  ravoyeot**)  veu,  leur  racooterent,  com* 
ment*^)  il  estoit  adveou  a  celuy^^)  qui  avoit  eu  le 
Diable,  et  des^^)  porceaux.  17,  Et^^^)  ilz  commeo- 
oereni;  k  le  prier  qo'il  se  partist  de  leurs  quartiere. 
18.  Et  quand  il  fut  eotr^  eo  la  oaoelle,  celu"-"^5i 
qui  avoit  est6  tormentd  du  diabie  le  pri^;;  ^  g^ 
qu']l  fust^*)  avec  luy.  19.  Mais  lesuq  u^  le^s)  pej». 
mit  poiot,  aios  luy  dit:  Va  V^j^  ^^  ^^  maisoo  vers 
lea  tieos,  et  leur  raca^ite  combien  graodes  choses 
h  peigoour  M  faii,  et  oommeot  il  a  eu  pitid  de 
toy.  "^6.  Et  s*eo  alla»^^)  et  commenga  h  prescher 
en  Decapolis  combien  grandes  choses  losus  luy  avoit 
fait.  Et*^')  tous  s^en  esmerveilloyeot,  21,^«)  Et 
quand  lesus  fut  derechef  pass^  k  l*autre  rive  eo 
une  oacelle,  graod  peuple  s'assembla  4^^}  Juy,  et 
eetoit  pres  de  la  mer.  22,  Et^^)  voicy  un  des  prin- 
cipaux  de  la  Syoagogue  qui  avoit  nom*^)  lairus^ 
viot.  Et  quaod  il  le  veit/*)  il  se  ietta  h  ses  piedz, 
23,  Et  le  prioit^^}  fort  disaot:  Ma  filette  teod**) 
k  la  fio:  ie  te  prie  que  tu  viouoes,  et  que  tu  mettes 


1«)  adonc  61.  s.    ces  62. 

^^)  estans  sortis  54.  ss. 

i*)  ietta  54,  55.  59.    rua  OL  s. 

^^)  du  baut  en  bas  6L  s. 

*^)  or  y  en  avoit  il  6L  s. 

>*)  et  54,  SF. 

'4  eraporterent  6L 

»»)  villages  6L  s, 

«)  c«ux  de  l^  59.    lora  ils  61.  8, 

^)  mdrent  .  ,  .  .  Teirent  6L  i, 

*•)  celuj,  di'ie,  qui  6L  i. 

»')  petir  01   «. 

'■')  aroyent  veu  cela  6L  s, 

»^)  comme  6L  ». 

•^)  h  ce  demoniaque  6L  *, 

"1)  touchant  les  54.  ss, 

*»)  adonc  54.  ».». 

*»)  le  demoDiaque  6L  .^. 

<")  atin  omis  54,  59,    dostre  t>L  *. 

*»)  luy  54.  59,  sf. 

*•)  il  .  .  .  donc  54.  s^. 

'')  tellement  que  54.  55.  59. 

'**)  qe  verset  manquf'  6L 

>«)  vera  liiy  et  U  62. 

*"»  lors  54.  55.  59.    adonc  61.  «. 

")  nomm^  6L  *. 

**)  te  voyant  54.  59.    Tayant  veu  sg  6L  s, 

*')  pritt  6L  8. 

**}  est  k  rextremit»**  61.  s. 
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les  mmne  Bur  elle,  a  fin  qiiVlle  Boit  deliyr^e^^)  et 
qo^elle  vive.  24,  11*^)  a^eo  alla  avec  luy,  et  grand 
peuple  le  suyvoit,  tellemeDt  qullz  la  presBoyent»*'^) 
25.  Or  il  y  avoit  une  femme  qui  avoit**)  ea  le 
flox  de  %mg  douze  ans,  26*  et**)  a?oit  merveil* 
leusomeet  souffert  de  plusieurg  medeoios,  et  aToit 
despendu  tout  le  eien»  et  u^avoit  rien  proffit^,  mais 
encore^*')  estoit  all^e  en  empirant.  27.  Icelle  ayant 
ouy  parler  de  lesus,  Tiot  en  la  foulle  par  derriere, 
et  toucba  aon  veateiBent:*'}  28,  car  elle  disoit: 
Si  tant  seulemeDt  ie  touehe  ses  vesteineDs,  ie  seray 
guarie.  29.  Et  iDcoutinent  le  conrs^^)  de  eon  sang 
fl^estancha,  et'*^)  sentit  cd  son  corpe  qu*eUe  eatoit 
guarie  de  co  fleau.  30;  Et**)  ineoDtiDent  lesus 
cogDoissaDt  eo  soymesme  que"^*}  vertu  eetoit  sortie 
de  Boy,  il**^)  se  retourna  eu  la  fouUe,  et  dit:^") 
Qui  a  touch^  mes  vestemens?  31.  Et  ses  disciples 
luy  dirCDt,  Tu  vois  que  la  tourbe  te  presse,**^)  ot  tu 
dis,  Qui  m^a  toucll<5?  32.  Et*^)  il  regarda  tout  k 
1'eDtour,  pour  veoir  celle  qoi  avoit  ce  fait.^*")  33.  Et 
la  femme  avec  crainte  et  tremblement/^)  eacbant 
06  qui  estoit  fait  en  ellej  vlDt,  et  se  ietta  devaut 
luy,  et  luy  dit  toute"»)  la  verit^.  34.  Et  il  luj 
dit:  Fille,  ta  Foy  t'a  sauv^e,  va  fen  eo  paix,  ot 
soys  guarie  de  ton  fleau.  35.  Luy  ancore  parlant, 
ancuDi  viennent*^^)  de  chez  ledit*^)  priDoipal  de  la 
Synagogue,  disans:  Ta  fiUe  eet  mortej  pourquoy 
travailles  tu  plus  le  Maistre?  36.  Et  leaus  iocoD- 
tinent"**)  oyaDt  k  parolle  qui  se  disoit,  dit  au  priD- 
cipal  de  la  Syoagogue;  Ne  craiDB  poiDt,  croy  aeule- 
ment.  37.  Et  ne  permit  pas  qu^aucuo  le  suyvist, 
siooD  Pierre,  et  laques,  et  lehan  frere  de  laqiies. 
38.  Et^*^)  vient  eo  la  maisoii  du  principal  de  la 
SjDagogoe,  et  voit®"^)  le  tumulte,  et  ceui  qui 
plouroyent  et  menoyeDt  gros  dueil.  39.  Et  quand 
]I  fut^**)  eotr^  dedansj  il  leur   dit:    Fourquoy  vous 
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guarie  61.  8, 

leBus  doiic  61. 

renserroyeiit  61*  s. 

iin  flnx  de  &.  depuis  GL  «. 

lAqaelJe  avoit  beaucoup  61 

ftins  plusto^t  6L  ». 

ses  V.  48.    Juy  t.  la  robbe  61.  s. 

flux  61.  *. 

elle  61.  3, 

soud&iD  54«  ss. 

la  vertu  qui  61,  s. 

il  omis  61,  s. 

disant  54.  ss. 

fouUe  feaBerre  61. 

adonc  54.  55.  59. 

fait  cela  61,  *. 

craignant  et  tremblant  61.  «. 

toute  f^mis  55.  61. 

quelques  uns  arriverent  61.  8, 

le  61.  9. 

qne  I.  eut  ouy  ceete  p.  61. 

puis  il  veint  61.  «. 

veit  61.  s. 

lors  estant  61.  5. 


s.    de  tooB  costez  51  59. 
maiB  61.  «. 


troublez^")  vons  et  plourez?  La  fillette  n^est  point 
morte:  mais  elle  dort.  40.  Et  ilz  se  rioyent  de 
tuy.  Mais  les  ayant  fait  tous  eortir^^)  dehore,  il 
preDt'*)  le  pere  et  la  inere  de  la  fille,'^)  et  ceux 
qui  e^toyent  avec  luy^  et  eutre  ot  la  fiUe  estoit 
gisaDteJ^)  41.  Et  en  tenant''^)  la  maio  de  la  fille, 
luy  dit:  Talitlia  Cunai,  qui  esi  ioterpret^,'^^)  Pille 
(ie  te  dy)  leve  toy.  42.  Et  inoontineQt  la  fille  ee 
leva,  et  ebeDEiinoit^  oar  elle  estoit  eag^e  de  douze 
ans.  Ef^^)  furent  estonnez  d'un  grand  estonneoieDt. 
43.  Et^^)  leur  commanda  inout'^^)  que  persone  ne 
le  soeust:  et^^)  dit  qu^on  luy  doDuast  a  manger. 

Chapitre  VI. 
1.  Apres  il  se  partit  de  l^,  et  vint  en  eon  pais, 
et  ses  diaciples  le  auyvoyeDt,  2,  Et  quaud  le  Babbat 
fut  venu,  il  commenQa  k  enseigner  en  la  cougrega- 
tion.^)  Et  beaucop  de  oeui  qui  royoyeDt  a^eston- 
noyent  de  sa  doctriDe/)  disaDs:  D'ou  luy  vioDt 
ceoy^)?  et  quelle  est  coste  sagease  qui  luy  eet 
doDDde,  et*)  telles  vertuz  qui  se  font  par  ses  mains? 
3.  N'est-ce  pas  le^)  charpeDtier  filz  de  Marie,  et 
frere  do  laques  et  de  loseSi  et  de  lude,  et  de 
8imon?  ses  soeurs  auBsi  do  soDt  elles  pas  icy  vers 
nous?  Et^)  estoyoDt  scaDdalieez  de  luy,  4.  AdoDO 
leaus  leur  dit:')  Nul^)  prophete  n'eat  sans  honneur» 
sinon  on  eon  pais,  et  entro  ses  parena,  et  eeux  de 
sa  familie.  5.  Et^)  ne  povoit  l&  faire  auouoe  vertu: 
sinon  quHI  guarist  quelqne  peu  de  maladea  en 
mettant  les  mains  sur  eux,  6«  et  e^esmerveilloit  de 
leur  incredulit^,  et  alloit^^)  d'uD  eost^  et  d^autre 
par  les  villages,  qni  estoyeDt  k  FeuviroD  et  les  en- 
eeignoit.  7.  Et^i)  appella  les  douzo,  et  commeDQa 
de  les  eoToyer  deux  k  deux,  et  leur  donna  auto* 
rit6*^)  sus  les  maDvaie  espritz.*')    8.  Et  leur  com* 
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toufi  iettez  61.  s. 

print  ....  entra  61.  *. 

fillette  €1.  s.  fpartoutj. 

gifloit  61.  5^. 

ayant  pri3  61,  s. 

quj  vaut  autant  a  dire  que  61.  5. 

dont  ilB  54.  ss. 

il  61.  s. 

fort  61.  s. 

poia  61.  #. 


^)  Kjnagogiie  54.  ss, 
*)  de  sa  Soctrine  omis  54.  ss, 
3)  vieuneut  ce»  choaes  54.  ss.    a  ccstuy  ci  61.  $. 
♦)  et  que  mOHine  t,  v.  ae  font  59.  ss, 
*)  cestuy^d  n'eBt~i]  pas  cli,  61.  ». 
«)  il9  61,  s. 
')  disoit  54.  59. 

•*)  un  pr.  n'est  deahonorre  61.  ?. 
^)  mm  il  54.  55.  59.    et  il  ne  peut  61,  4»% 
*")  touraoyoit  k  I*entour  des  v,  enseignant  61.  s, 
")  auisi  il  54.  55.  59.    adonc  il  61.  a. 
")  piiisaance  61.  s. 
>*)  esprits  immoudeB  54.  ss. 
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maDda  qu^ilz  dq  prmsaeDt  rien^^)  pour  porter  ear 
le  chemiD,  Bimn.  na  bastoo  deulement:  ne  basasBe/^) 
ne  paiD,  oe  moDOye  eo  letir  ceiQture.  9.  Maia  quUlz 
fuseeDt  chaaaee^  de  SaDdateB,  et  qu'ilz  ue  se  vestia- 
eent  pas  de  deux  robbee.  10.  Et^^]  leur  dit;  Ea 
quelque  part  que  70U8  entrerez  en  uoe  maison, 
demourez  y  iusque  k  tant  que  voub  en  parliez  du 
tout*^)  IL  Et  tous  eeux  qui  ne  vous  recevrout 
et  ne  vous  orroDt,  en  voufii")  partant  de  Ik,  eeouez 
la  pouldre  de  desaoube  voz  piedz  eu  teBmoigoage 
contre  eui.**)  Ed  rerit^  ie  voue  dj,  quo  les^^) 
iSodomitee,  et  Gomorrieni  eeront  plus  doucemeot 
traittez  au  iour  du  iugement,  qu^une  telle  Ville.*^) 
12,  Et  eui,**)  estana  partis,  preschoyent-^)  qu*OD 
«'amendast:  13.  et  iettoyeDt  hors  beaucop  de  diab- 
lee,  et  oigDojent  d'huite  plueieure  maladee,  et  les 
guanssojent,  14.  Et^*)  le  Roj  Herodleg  en  ouyt 
parler  (ear  sod  roDom  eatoit  maDifeste^""')  et  dit:^^) 
lehan  Baptiste^^)  est  reseuacitd  des  mortz,  et  pour- 
lant  les^*)  vertuz  oeuvreot^*)  eu  luy.  16*  Et  lee 
autred  disoyent :  Cest  Elie.  Et  les  autree  diaojent: 
Ceat   un    Prophete^   ou   comme    uu   des   Prophetes» 

16,  Et  quand  Herodea  eut^*^)  ouy  cela,  il  dit:  C'eat*') 
lehau,  que  i*aj  decapit^,  il  eat  resaueoitd  des  morfz. 

17.  Or  ledit*-)  Herode  avoit  envoj^  prendre  lehan, 
et  le  lier  en  priGon,  a  cauae  d^Herodias  femme  de 
Philippe  son  Jrere,  pourtant^^)  qu*il  Tavoit  prinee 
en  mariage.  18,  Car  lehan  dieoit  A  Herode:  II  ne 
feat  point  licite^'*)   d^avoir  la   femme  de   ton   frere. 

19.  Or^^)  Herodiae  cherchoit^'^^  occaaion  sur  luy,  et 
le    vouloit   mettre    k   mort,    mais   elle    ue    pouvoit. 

20.  Gar  Herode  craignoit  lehan,  saohant  qu'il  estoit 
homme  iuate  ot  sainct,  et  Tavoit  en  reverencei  et 
rajant  ouj   faieoit    beaucop  de  ohoses,    et   Fojoit 

")  de  ne  rien  prendre  61,  s* 

^)  m&llette  Gl.  e. 

1*)  il  leur  disoit  aussi  61.  9. 

i^  voufi  partiez  de  Ik  61.  «.  • 

»*)  TOUS  orriiS  54.  55.  61.  s. 

*•)  iceox  61.  A, 

^)  ceax  de  S.  et  de  G.  54.  bs, 

**)  que  ceste  ville-lk  61,  8. 

**)  enx  donc  61.  a. 

»')  preflcherent .  .  .  ietterent .  .  >  oignereiit  .  .  .  guarirent 
61.  f. 

♦*)  or  54.  55.  59.     omis  61.  a. 

•*)  son  nom  eBtoit  fort  renomm^  61,  j. 

«•)  duolt  51  55.  59. 

■7)  ce  L  ii  qui  baptizoit  54,  ss. 

**)  les  mnts  61.  s. 

>*)  Bont  faites  par  61.  s. 

*°)  maia  H.  ayant  54.  55.  59.    qimnd  donc  H  eut  61.  ^. 

«^)  ce  61,  «, 

*')  car  H,  ayant  euYoye  «ea  gena  avoit  fait  prendre  1.  et 
rttoit  U^  en  pr  61.  t, 

**)  ponr  ce  61.  *, 

*•)  t  est  loisiWe  61.  a. 

'*)  Ainsi  54,  55.  59.    et  pourtant  61.  s. 

»)  en  afoit  k  luy  et  deairoit  le  faire  mourir  61,  $.  (de- 
vA%  61.). 


raluntier».  21.  Maia  ud  '^)  iour  opportun  estaiit 
venu,  que  Herode  faisoit  le  festin  du  iour  de  sa 
natiTit^  a^x  Princes,  et  aux  Capitaines,  et  princi- 
paui  de  Gaiil6e:  22.  et  que**)  la  fille  d^ioelle^») 
Herodias  fat  '60^^60,  et  eut  dansd,  et  qu'elle  eut 
pleu  4  Herode,*  tV  aub4i  h  ceux  qui  eatojent  assia 
eDsemble  k^^)  table»  le  Roy.dit  k  la  fille;  Demande 
moj  ce  que  tu  7eux/^)'et  ie  lo  te  donneraj.  23<  Et 
luj  iora,  diaant:  Tout  eo  ql^ie  tu.  me  demanderas^ 
ie  le  te  donneraj,  voire  iuaqu'dr  fa  raojti6  de  mon 
rojaume.  24*  Et  elie  estant  sortie- (Tft^a  sa  mere: 
Que  demaoderaj-ie?  Et  elle  dit:  La  teste  dsleban 
Baptiste.  25.  Et  incontinent  estaot  re^enDe^^^V  ^n 
haete*^)  au  Roj,  elle  luj  feit  requeste,  disant^:  ie 
desire**)  que  prestemeat^^)  tu  me  donnes*^)  la  teste 
de  lehan  Baptiste  en  un  plat.  26.  Le  Roj  ea 
estani^^)  marrj  ne  la  voulut  point  toutea  fbja  edcoQ^ 
dujre,  £k  cause  du  iurement,**)  et  de  ceux  qui 
estojent  aasiz  k  table  avec  luj,  27.  maia*^)  incon- 
tinent  j  env/>ja  le  bourreau,  et  commanda  qu^il 
apportast  la  teste  d'iceluj.  Le  bourreau^*')  8'j  en 
alla,  et  le  decapita  en  la  prison^  28.  et  apporta  la 
teete  d'iceluj  en  un  plat.  Et  la  donna  a  la  fille« 
et  la  filie  la  donna  k  sa  mere.  29.  Et  qaand  &es 
diaeiple&^*}  oujrent  cela  ilz  viodrent,  et  emportereot 
eon  corps,  et  le  mirent  en  un  sepulcre.  30.  Aprea*'^*) 
lee  Apofitree  ee  rassemblerent  vers  lesua»  et  luj  ra- 
cantereDt  tout  ce  qu^ilz  avojeot  fait  et  oneeigne, 
31.  Et  il  leur  dit:  Veaess  vous  en^^)  a  part  en  un 
lieu  desert,^^*)  et  vous  reposez  un  petit.  Car  il  j 
avoit  beaucop  d^allans  et  de  venans,  et^^)  a'avojent 
pas^^)  loisir  de  maoger.  32.  Ainsi  il  a^en  alla*') 
m  un  lieu  deaert'^*)  &  part  h  toute^^)  une  nacelle. 
33.^^)  Le  peuple  les  veit  en  aller,  et  plusieura  le 
cogneurentj^")     Et  j  coururent  a  pied  de  toutes 


3T)  qnaud  le  L  0,  fiit  v.  4B. 
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»^)  avanfl  ouy  le  Mct  54,  ss, 
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*^)  tellement  quMls  61.  5. 
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••)  A  part  en  u.  n.  54.  .t.*. 
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«<')  recognurent  54.  w. 
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lee  ¥ill6B,  et  y  TindrdDt  devani  qi3'eux/^)  et  «'amae- 
eerent  vere  luj-  34,  Et  quaiid^*)  leBue  fut  sorty, 
il  Teit  graDde  multiicide,  et  eu  eut  compaBBiQo:  car 
jk  eBtojeDt  comDie  brebis  u^ajaDB  poiut  de  paeteur.^®) 
Et  oommeD^a  h  leur  enBeigDer  fbaieure  chosee. 
35.  Et  estdDt  ia'*)  graDd^heore^;  bes  DiscipIeB  viu- 
dreot  ^  luj,  dieaoB:  Ce  Jieu  eat  desert  et  eat  deeia 
hame^'^)  beure,  36.  jeuirftje  lee,**)  k  fiu  quHlz  a*eD 
ailleut  aux  vill&geB  et  bourgades  k  l^eDviron,  et 
qu'ik  aclietefit.de?.paiD8j^')  car  ik  u^ont  que  maDger. 
37.  Luy 'rn^ODdaut*'**)  leur  dit;  Voub  autrea*^) 
doapeoE  Jedf  ^  maoger.  Et  ib  luj  direot:'**)  Voyre, 
•  que.  ^oua  allioos,  et  adietioDs  dcB  paiDa  pour  deux 
centz  Deuierd,  et  leur  dounioDs  h  maoger  ?  38.  Maie^*) 
il  leur  dit:  Combieu  avcK  voue  de  paiDi?  allez,  et 
j^^)  regardez.  Et  apres  Tavoir  eceu,  ilz  diseDt:"^"} 
Cinq,  et  deux  poiaBODs,  39.  Et'*)  il  leur  commaBda 
qu^ilz  leB  feiBeent  touB  afiseoir  par  tableea^^)  aur 
Tberbe  verde.  40.  Et  ilz  B^aeaireut  par  rengeea, 
par  centaiDes  et  cinquautaineB,  4L»  Et  quand  il 
eut  priDB  lcB  cioq  paiua  et  les  deux  poiseous,  et"^^) 
ajaut  leve  la  veue  au  ciel,  il  readjt  gracee,  et 
rompit  lee  paioe:  et  lee  bailla  k  ees  DiseipleB,  k 
Sd  qu^ilz  les  miBBeDt  devant  eux:'^^)  et  departit  lee 
deux  poieeoBB  a  toue,  42.  Et  en  mangereDt  tousj 
et  fureut  raeaaBiez.  43.  Et'^)  recueillireDt  dee  reliefz, 
douze  paDiera  pleioe:  et  quelque  reste  dcB'*)  poiB- 
eoue.  44.  Or  ceux  qui  avojeot  mauge,  eetojent 
environ  cinq  mille  hommea.  45*  Et  incontineut 
feit^^)  moDter  ses  Disciples  eu  la  nacelle,  et  aller^^) 
devani  luj  outre  la  mar  vers  Bethsaida,  cepeudaDt 
qu'il  doDueroit  coDg^  au  peuple.  46.  Et  quaDd  il 
les  eut  laiBS^,^*)  il  e'en  alla  en  une**)  montagne 
pour  prier.  47*  Et  le  eoir  venu,  la  uacelle  efltoit 
au  miheu  de  la  mer^  et  luj^^)  il  estoit  seul  eur  la 
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eux  GL  8, 

adouc  I.  estant  «orti  veit  61.  *. 

berger  61.  ». 

et  cQmme  il  estoit  desia  61.  ^. 

grande  61.  ^. 

donne  leiir  cong^  61.  8, 

poiir  eux  61.  *-. 

]]  respoiidit  ©t  61.  s. 

maifl  voos  61.  «. 

irons  nou9  acheter  61.    iriont  et€,  62.    donnerions  61.  s. 

et  61.  s. 

y  omis  61.  i. 

dirent  62. 

adonc  M.  Bs, 

Ubles  61.  .9. 

regard&nt  vera  le  ciel  61.  s 

present&8&ent  61.  s, 

ilB  r.  des  piecea  de  pain  61.  s. 

de  61.  s. 

il  contr&ignit  aea  d.  de  monter  55.    apres  ceLa  il  feit 


*0  allerent  61. 

*^)  renvoyez  61.  «. 

*J)  la  61.  5, 

**)  luy  omis  61.  *. 


terre*  48,  Et  veit  quHk  avojent  peioe  a  naviger/') 
car  le  veDt  leur  eetoii  coDtraire.  £t  euviroD  la 
quatrieeme  veille  de  la  nuit,  il  vint  a  eux  chemiDaDt 
Bur  la  mer,  et  vouloit  paeeer  outre  devant  eux,^^) 
49.  Maia  quand  ilz  le  veirent  chemiDant^^)  aur  la 
mer,  ilz  cujderent  que  ce  fut  ud  phaDtoame,  et®*) 
e^esorierent,  50.  Car  ilz  le  veojent  toue,  et  fdreDt 
troublez.  Et  tautoBt^^)  il  parla  avec^^)  eux  et  leur 
dit;  Ajez  boD  ooarage,*^)  c^eat  mov,  ne  craigDe^ 
poiDt.  51.  Et*^  monta  en  la  naceOe  vere  eux,  et 
le  veut  ceesa*  Et*^)  B'eBtonnojent^*)  tant  et  plus**) 
en  eui  meamee,  et  B*esmerveillojeDt.**)  52.  Or*^ 
u'avojent  ilz  poiut  entoDdu"^)  dee  paine:  car**)  leur 
cuiur  eetoit  aveugK*^*^)  53.  Et  quand  ilz  furent 
passez/^^)  ik  viudrent  eo  la  terre^^'^)  de  &eue£a- 
retb,  et  prindrent  port.  54.  Et  comme  ilz  furent 
Bortie  de  la  nacelle  ilz*^^)  le  cogneurent^*^*)  incon- 
tiDeut.  55.  Et  coururent  ^  et  l^  parmj***^)  toute 
ceete  coDtr6e,  et  ee  priDdrcDt  a  luj  apporter  de 
toua  coetez*^'^')  eo  lictieree  ceux  qui  eetojent  mala- 
des,^"^)  qaaDd^^*)  ilz  ojoient  dire  la  oii  il  eetoit. 
66,  Et  par  tout  oii  il  eatroit*'^*)  ea  villagee^  ou 
villee  ou  maiBons  aux  cbampB,  ilz  mettojent  lea 
maladee  es  placea;^*^^)  et  le  prioyent  que  pour  le 
moins  ilz  peueaent  toucher  le  bord  de  aon  veate- 
mentj'*')  et  tous  ceux  qui  le  touchojent,  efltojent 
guarie. 

Chapitre  VII. 
1,  Et^)  I^B  FbariBienBr   et  aucuna  dea  Scribea 
qui  eetojent  venuz  de  lerusalem,  e^asBemblent^)  Fera 

")  tirer  61.  8. 

**\  ]eB  V.  pasaer  61.  «. 

•^)  cbeminer  61. 

^»)  dout  ila  6L  s. 

^*)  mais  iDcontinent  6L  8, 

«)  k  61.  8. 

*^)  aeseurez  Toua  61.  s. 

»)  adonc  il  6L  s, 

")  dont  iceui  54.  55.  59.    dont  Cb  61.  a. 

•*)  seBtonnerent  .  .  .  s^eameryeillerent  61.  s. 

•^)  grandementet  outre  mesure  54.  55.  59.    beaucop  plui 
fort  et  61.  5. 

•*)  et  B^eam.  amis  54,  55.  59. 

^)  car  ils  54.  ss. 

**)  le  faict  54.  ss, 

»»)  d^autaut  que  54.  8. 
»«>oj  eslourdi  62. 
^^')  outre  61.  s, 
1«)  contree  6L  s. 
""•)  les  gens  61.  «. 
iw)  recognurent  48, 
106)  par  t.  la  c  d'&lentour  6L  s. 
1''«)  ^  et  l^  eu  deB  lita  61.  s. 
'*^)  ayoyent  mal  6L  s. 
^»*)  Ik  oii  ila  ojoyent  dire  qu'iJ  estoit  6L  «. 
'^•^)  estoit  entr^  es  bourgadeB,  ou  t.  ou  TiUages  61.  s, 
11«)  m&rcliez  61,  8. 
111)  sa  robe  6L  s. 

1)  or  54,  55.  59.    adonc  61.  s, 
^)  s^assemblerent  62.  s. 
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Itiy.  2.  Ei  TOyaDts^)  aucuDS  de  ebb  Disciplea 
prendre  leur  repaB')  les  maioe  oommuneB:  c^est  ^ 
dire  &aa8  estre  lav^es:  ilz  eo  feirent  complaiote. 
3.  Car  led  Pharieiens  et  tous  les  lui&^  ue  maugeut 
pas  qne  souyeut  ilz^)  ne  lavent  leurs  maio§,  teoBDa^) 
rordonnance^)  des  AueieDe*  4*  £t  retouruaDg  du 
march^,  e'ik  oe  soot  laveZ|  ilz  ne  mangeot  pas, 
U  y  a  auBsi  beaucop  d'autrea  choeeg  qo'ilz  ont 
prinses  k  garder:  comme*^)  lavemeoB  de  hauaps,  de 
gobeletz,^)  de  vaisseau^t  d'aerainj  et  de  lictB.  5.  En^^) 
apres  les  Pharisieos  et  les  Scribes  IHnterroguent^ 
disaDs:  Fonrquoy  ne  chemiuent  pas  tes  DisoipleB 
seloD  rordonnaoce  des  AocieDs:  mais  maugeut  la 
Tiande^^)  saos  laver  lefl  maius?  6.  Luy^^)  respoo- 
dant  leur  dit:  Que^^)  leaie  a  bieo  prophetie6  de 
vous  autres  Hfpoeritea?  comme  il  est  eBcrit:  Ce 
peuple  cy  m^honoore  des**)  levres,  maie  leur  coeur 
est  loiog  de  moy,  7.*^)  Ilz  me  serveDt  eo  vaiu, 
enseiguans  pour  doctriDes,  commaudemeus  d'hom* 
mes.^^)  8.  Car  en  delaissaot  le^^)  commaodemeot 
de  Dieu,  vous  gardez^^)  rordonuauce  des  hommes, 
comme^*)  lavemens  de  gobeletz  et  de  haoaps:  et 
&ite8  beaucop  d'autres  ohoses  semblablee***')  9.  Et 
leur  disoit:^^)  Vous  reiettez  bieo  le  Commandement 
de  Dieu,  k  fin  que  voub  gardiez  voetre  ordouuaDoe. 
10.  Car  Mojse  a  dit:  Hounore  tou  pere  et  ta  mere^ 
ei  qui  maudira  pere  ou  mere,  qn^il  meure  de  mort. 
U.  Mais  vouB  ditee,  Si  un  hommo*^)  dit  ft  soo 
pere  ou  a  sa  more:  Corbao,^*)  o*est  ^  dire,^*)  quel- 
que  doD  qui  sera  fait  de  par  moy,  viendra  k  ton 
profil  (il  euffit)^*),  12.  et  oe  luy  permettez**)  plus 
rieu  faire  k  sod  pere,  ou  ^  sa  mere,  13.  mettans 
la  parolle  de  Dieu  k  neant  par  voatre  oonfltitotion,^') 
que  vous  avez  ordoon^e.    Et  faitee  mout^^)  d^autres 

qnand  ilz  veirent  48. 

a?ec  €1.  s. 

ilz  omis  54.  59.    sans  lavcr  flou?eiit  61.  s, 

reteDans  61.  *, 

les  ord.  54.  ss,  * 

les  54.  59.  &s. 

de  pots  61.  $. 

pma  61.  s, 

le  pain  6L  i, 

il  retpondit  et  62. 

certainement  61.  8, 

de  61.  i. 

mais  61.  $. 

les  c.  dea  h.  61, 

les  c.  62. 

retenez  61.  «. 

ascavoir  lee  1.  des  ¥aisseaiix  et  dee  pots  61.  t, 

k  celles  d  54.  55.  59. 

U  leur  dit  austi  61,  ^. 

aticuTi  61.  «. 

tout  corb&n  61.  9. 

(c,  k  d.  don)  54.  8*.    qnelcoDqne  54.  55.  59* 

II  sera  hors  de  conlpe  61.  $. 

&ottfrez  61.  #, 

ordonDance  61.  s, 

plusieilrs  54,  55.  61.  *. 


choses  semblables.  14.  Puis  appella^^)  &  soj  tout 
le  peuple,  et  leur  dit:^^)  Eseoute^  moy  toue,  et  en- 
tendez.  15.  II  d'j  a  rien  hors^^)  de  rhomme  de  ee 
qui  entre  eo  luy,  qui  le  puisse  souiller:  mais  lee 
eboses  qui  procedeot^*)  de  luy,  oe^^)  soot  celles  qui 
souilient  Phomme.  16.  Si  auonn  a  oreilles  pour 
ooyr,  qu'il  oye.  17.  Et^*)  quand  il  fut  entr^  en  la 
maisoo^  s^estant  retir^  du  penpld,  ses  disoiples  Tin- 
terrogoyeut'^)  de  la  similitude.  18.  Et  il  leur  dit: 
Vous  auesi/*)  estes  ?ous  ainsi  sans  eotendemeot? 
N'ent6ndez  vous  poiot  eneor^  que  tout  oe  qui  est") 
de  dehors  eotrant  en  rhomme^  ne  le  peot  souiller? 
19.  Car  il  u^eutre  poiot  eo  boo  cueur,  mais  au 
TeDtrei  et  vuyde^'*)  hors  par  bas,^*)  purgeaDt  toutee 
les  Tiaodes.  20.  Et  disoit:***)  La  chose*')  qui  sort 
de  rhomme,  icelle**)  souille  rhomme,  21.  Car  du 
dedaos*')  du  cueur  des  hommes  procedent**)  mau- 
vaigea  peDS^es  ^  adulteres ,  paillardises ,  meurtres, 
22.  larcios,  avarice.  malices/^)  fraude,  dissolution/^) 
mauvais  regard,  blasmOf  orgueiJ/^)  folie.  23.  Tous 
oes  mauz  procedeDt  du  dedans,  et  somllent  I'homme. 
24.  Et  86  levaot  de  1&,  il  s^eu  alla  aux  lieux  oir- 
coovoysins*^)  de  Tyr  et  de  Zidon:  et  eDtraot**)  eo 
uoe  maisoo,  il  oe  voulut^^)  poiot  qu^aucun  le  sceusti 
mais  il  ue  peut  estre  cel6:  25.  car  uoe  femme 
(de  laquelle  la  fillette^^)  avoit  un  mauvais  esprit)**) 
ayaot'^)  ouy  parler  de  luy,  vint»  et  se  ietta  k  ses 
piedz.  26.  Et^*)  ceste  femme  estoit  Greoque,  de 
oatioo  SyropheDissieuoe.  Et  le  prioit^^)  quHl  iettaat 
le  Diable  hors  de  sa  fitle.  27.  Mais  iP^)  luy  dit: 
Laisse^^)  premieremeot  les  enfans   estre  rassasies: 


*•)  ayant  appel^ 
9«)  disoit  54. 


54.  55.  59. 
^^)  qiii  entre  en  Th.  par  dehors  61.  «. 
")  aortent  61.  a. 
*»>  ce  Gmi8  61.  $. 
«)  puis  61.  s, 
8*)  rinterrognersnt  6L  «. 
^*)  et  voiis  62. 

3')  entre  en  Th.    par  dehora  61.  8* 
3»J  aort  dehors  61»  s, 
^*)  au  retraict  54.  »8, 
*^)  U  lenr  disoit  donc  54.  88. 
*^)  ce  61.  8. 
**)  est  ce  qni  61.  8, 
")  c>st  a  dire  61.  8. 
**)  sortent  6i.  *.  )i?.  23). 
**)  meschancetez  61.  s. 
*^)  impudicite  54.  55,  59.    inaolenoe  61.  «. 
*')  fiert^  ei.  s. 
•*)  aui  marcbefl  61.  8, 
**)  eatant  entre  61.  8. 
*^)  vonloit  qiie  personne  61.  s, 
f'^)  ime  petite  mle  61.  a, 
^)  esprit  immonde  54.  ss, 
*a)  aoudain  qu^eWe  eut  61.  $. 
^)  or  61.  8. 
^^)  pria  61.  s, 
*4  Jesus  54.  88. 
&')  soQ&e  qne  les  e.  soyent  les  premiers  r.  61.  8. 
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car  il  D'6st  point  conveiiable^*)  de  prendre  b  pain 
des  enfaQfi»  et  le  ietter  aus  petifi^^)  chieDB.  28.  Et  elle 
respoodit,  et  loy  dit:  Ouy  biec,^**)  SeigDeur,  maia^*) 
aueei  le8  petiB  cbiene  loaDgeDt  eoubz  la  table  des 
mieitea  des  enfaDe.  29.  Et^^)  il  luy  dit:  Pour  coate 
paroUe^  va  t^eu:  le  Diable  est  sorty  de  ta  fille. 
30.  £t  quaud  elle  s*eD  fut  all^e  eD  la^'^)  maifion, 
elie  trouTa***)  lo  Diable  eatre  sorty,  et  sa  filie 
couch6e  sur  le  liot,  31.  Et*^}  quand  il  fut*^)  party 
dee  quartiers  de  Tyr  et  de  ZidoD,  il^')  viut  dere- 
clief  k  la  mer  de  Cralil^e,  par  le  milieu  dea  quar- 
tiers  de  Decapolie.  32.  Lora'^^)  ou  luy  ameDe^**)  un 
fiourd  muet;^**)  et  le  prie  on  qu'il  mette'*)  sa  main 
eur  luy.  33,  Et  TayaDt  retir^*^^)  de  la  multitude 
a  part^  il  mit  see  doigtz  es  oreilles  d'iceluy,  et 
ayant  cracli^,'^)  toucha  ea  laugue:  34,  Puis  cd'*) 
regardant  au  oiel,  il  gemit,^^)  et  luy  dit:  Hephatah: 
c^efit  ^  dire,  ouvre  toy,  35,  Et  iucoDtinent  ses 
oreillee  furent  ouvertes:  et  le  lieo  de  ea  laDgue  fut 
deeli6,  et  parloit''^)  droitement.  36.  Et^')  leur  com- 
maDda,  qu'ilz  ne  ]e  disfieni;  k  pereODo^  Maia  tant^^) 
plus  qu'il  leur  deffeudoit,  de  tant  plufi  ilz  le  pub- 
Hoyent,  37.  et  tous'^)  merveilteusement  8'eatonno- 
yent,  diaans:  II  a  tout  bieD  fait,  faisant^*^)  lee  eourdz 
ouyr,  et  les  muetz  parler. 

Cbapitre  VIIL 
1.  En  ces  ioure  M,  comme  il  y  avoit  mout^) 
grand  multitude,  laquelle  nTavoit  que  manger:  lesuB 
appella  ^  eoy  eee  disciples,  et  leur  dit;  2.  Tay 
compasaion  de  la  multitude,  car  li  y  a  dcfiia  troia 
iours  qu'ilz  demeurent  avec  moy^  et  n^ont  que  man- 
ger:    3.  et  si  ie  les  eDvoye^)  ieuDes^)  eD  leur  mai- 


*•) 

e.) 

") 

") 
") 
") 
-) 
") 

"? 

") 
") 
") 
") 
'*) 
") 

"} 

") 

7,) 

de  taut 
") 

S\3\ 


pas  bon  61.  b\ 

petia  omis  tJl.  s. 

ii  est  ainsi  Bl.  8, 

car  les  ch.  61.  8. 

alorK  54.  $9. 

ba  61.  >, 

que  .  .  .  -  estoit  *>L  a. 

puis  lesus  61.  s. 

Estant  54,  ss.    departi  derechef  61.  ^. 

il  omiS  61,  s.    dereclief  omis  61.  », 

adoQC  61,  .<. 

amena  61 pria  61.  s, 

begayaat  61.  s. 

mist  61.  iS. 

tire  62. 

luy  t.  la  1.  61.  8. 

en  omis  61. 

iouBpira  61.  s. 

il  parla  61.  a. 

il  .  .  .  .  de  ae  le  diro  81.  s. 

qaelqm  chose  qu'il  leur  euat  defendu,  iis  le  publierent 

ploB  61.  a. 

et  B  eatonnerent  tres  fort  61.  s.  (B^eatonnoyeQt  62.) 

il  fait  61.  s. 

fort.  54  55.  61.  62. 

renvoye  61.  *. 

k  ieun  54.  55.  61.  8. 


Bon,  ik  defaudront  en  ohemin:  car  aucuns  d'euxi 
soDt  venuz  de  loiog.  4  Et  ses  disciples  luy  rea-l 
poDdirent:  CommeDt*)  les  pourra  on  icy  radsaaidrl 
des  pains  au  deeert?  5.  Lors'')  leur  demandan 
CombioD  avez  vous  de  painfl?  Et  ilz  dirent:  Sept. 
6.  Lors^)  il  commanda  au  peuplo  qu'il  s^assiet  en 
terre.  Et  priut  les  sept  pains,  et  apres  qu^ii  eut^) 
rendu  graces,  il°)  lea  rompit,  et  lea  bailla  k  sea 
dificiples,  pour  les^^)  mettre  devant  cui:  et  les  mi- 
rent  devant  le  peuple.  7.  II2  avoioDt  aufisi  qnelque 
peu  de  petis  poisfions.  £t  quand^^)  il  eut  rendu 
graces,  il  commauda  qu^ilz*^)  fussent  auafii  mis  de- 
yaut  euz.  8.  Et^^)  maDgereDt  et  fureat  raaBasiez. 
Et  reporterent^*)  dee  reliefz  qui  estoyent  demourez, 
sopt  corbeiU^es.  9.  Or  ceux  qui  avoyent  mang6 
eatoyent  environ  quatre  mille.  Puiei  lcs  laifisa 
aller.^*^)  10.  £t  incoDtinent  moota  en  uua  nacella 
avec  608  dificiplea,  et  viut  es  parties^*')  do  Daima- 
nutha.  11,  Et  les  Fharieiena  y'^)  allereDt,  et  ea 
prindrent  k  disputer  avec  luy,  et  demandoyent^^) 
de  luy  quelque  signe  du  ciel,'^)  le  teDtane. 
12,  Luy^**)  gemissant  en  aon  eaprit,  dit:  Pourquoy 
demande  ceste  generation  signe?  le  vous  dy  en 
verit^,  que  signe  ne  eera  point^*)  donn6  k  ceste 
generatioo.  13.  £t  quand  il  lea  eut  laise^,  il  rentra 
en  la  nacelle,  et  paesa  a  Fautre  rive.  14.  Or  ilz 
avoyent  oubli^  k  prendra  des  pains,^*)  et  n*en 
avoyeut  qu*nD  avec  eui£  en  la  naoelle*  15.  Et  il 
leur  commanda,  dieant:  Soyez*^)  advisez  et  vous 
donnez  gardo  du  levaiD  dee  Phariaiena  et  du  le- 
vaio  d'Herodes.  16.  Sur  cela  ilz  devisoyeDt^*)  entre 
eux  disans;  Ceat  pource  qua  noue  n'avons  point 
de  pains.  17.  £t  leeufi  cognoisaant  cela^  leur  dit: 
Qu'e&t-ce^*)  que  vous  raisonne^,  que  vous  n'ave8 
point  de  pains?     Eates^^)  voua  encore  sans  eene  et 

*)  d^oii  61,  8. 

*)  il  54.  59.  ^s. 

*)  adonc  61.  s. 
')  k  62. 

«)  avoir  61.  i, 

»)  il  mni$  62. 

10)  preaenter,  et  Us  les  presenterent  demit  le  peuple  61,  #. 
^^)  apres  itui  61,  «. 
")  les  preseQtasfient  auasi  6L  s. 
")  ila  ea  m.  donc  6L  9. 

^*)  et  en  emporterent  du  reaidu  des  piece»  de  pain  61,  f, 
(en  omis  62). 

**)  il  lea  reDvoya  61.  s. 
*•)  quartiers  6L  s. 
«')  vindrent  61>  «.  (y  omis). 
*»)  Juy  demandaus  6L  5. 
")  en  6L  s. 

**)  adonc  dit  en  souspimnt  profondement  61.  s, 
'*)  point  omts  62, 
**)  du  paiE  61.  .*. 
^)  BOjez  omis  61.  s, 
**)  dont  ils  eurent  propos  61.  5. 
'*)  pourquoy  tenez  toub  propos  que  61.  j, 
**')  m  conaiderez  vohb  point  encore  et  n^entendeE  Tous 
point  61.  s. 
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BaQB  eDteDdement?  Avez  youb  eocore  voatre  oueur 
ayeugl^?^')  18.  Avez^^)  ?oue  dee  yeui,  et  D'eD 
T0JG2  poiDt?  et  avez^^)  voufi  deB  oreiUee,  et  u^eu 
oyez  poiot?  .19.  Et  ne  voub  souvient  ii  pas,*"') 
quaud  ie  rompj^^)  le§  ciDq  p&ioe^  h  ciDq  mille 
hommes,  coiubieD  voue  lev&Btee^^)  de  paoiere  pleiDS 
de  reliefz?^^)  Ilz  luy  diseDt:  Douze*  20,  Et  quaDd 
i*eD  roaipy^^)  les  eept  k^^)  quatre  millej  combieu 
levaetee  vooe^^)  de  corbeiliae  pleiDes  de  reliefz?^^) 
Ilz  Uiy  dirent;  Sept.  21.  Et^»)  i!  leur  dit:  Com- 
meut  D^euteDdez  voub  poiDt?  22.  Be  l^  il  viot  eu 
Betheaida,  et  od  luy  ameoe^^)  ud  aveagle,  et  le 
prie  on  qu'il  le  toucbe,  23.  Lore  il  priDt  la  malu 
de  raveugle,  et  ie  meua  hore  du  village,  et  en  ora- 
chaut**')  es  yeux  d^iceluy,  il  mit  Im  maiDS  ear  luy, 
et  riDterroga  ell  veoit  quelque  chose.  24  Et 
l'homme  levaut*^)  la  veue,  dit:*^}  II  me  semble  que 
lee  hommee  que  ie  voy  marcher,  Bont  comme  ar- 
bree.  25.  £d^^)  apree  mit  dereche&Ies  maiDS  sur 
eee  yeux/*)  et  le  fit  veoir/^)  et^^)  fut  reBtitu^,  et 
alors**)  lee  veoit  tous^^)  clairement.  26.  Pme*^)  lo 
renvoya  en  ea  maieOQj  djsaDt:  N^eutre  pas  au  vit- 
lage,  et  ne  le  die  la  h  perBOne.^^)  27,  Et  leeua  et 
eee  dieciple&^')  entrerent  ea  villageB  de  Cesar^e^^) 
de  Philippe:  et  iaterroga  sur  le  chemin  ees  diflci- 
plea,  leur  disant:  Lee  hommee  que  dieeDt^ilz  qui^'^) 
ie  suia?  28.  Et  ilz  luy^^)  reBpoodirent:  lehan  Bap- 
tiste,  et  lee  autree,  Elie,  et  les  autree,  un  dea  Pro- 
phetee.     29.  Et^^)  il  leur  dit:  Et  vous,  que^')  ditea 


•^)  eslourdi  61.  ». 

**)  ayans  des  y.  tie  Toyez  vous  poiDt  61.  t. 

")  ayaos  des  aureilke  n^oyez  v.  point.  61.  «. 

■•J  souveneZ'?ous  point  61,  s. 

•n  distribuay  61.  s. 

■^  recueillistes-vous  61.  s. 

■■)  du  residu  61.  s. 

»•)  fay  diatribn^  61.  5. 

^^S  atix  ....  ttommefi  61.  s, 

*•)  avez  V0U8  recueiHi  61.  s. 

^)  dn  surplus  54.  55.  59.    du  reddu  dea  pieces  de  paiu 

ei.  t. 

>»)  dottc  M.  55*    dont  59. 
»•)  preaenta  ....  pria    .  ,  .  toucbaat  61.  $, 
*^)  ayant  eracb^  61.  *. 
")  ayant  levi  61.  s, 

♦^)  le  voy  des  hommea,  car  ie  lea  appergoy  marcher  comme 
II  c^estoyeiit  des  arbres  61.  ;. 
**)  puia  apres  il  61,  s. 
•*)  les  y.  dlceluy  61.  #, 
*i\  luy  teit  lever  la  veue  61.  «. 
")  U  61.  8. 
*»)  alors  01811«  61,  5. 
*•)  de  loin  61,  a. 
•")  il  61.  $. 
")  au  village  54.  sb. 

")  e«taii8  partis  de  lii  vinreiit  aux  61.  «. 
»•)  dicte  61.  s. 

*•)  qjai  55,  —  qui  diseut  les  h.  61,  s. 
**)  que  61,  8, 
•*)  foy  omia  61.  s. 
*•)  adouc  61.  if^ 


voue  qui  ie  euie?  Et  Pierre  reepondant  luy  dit: 
Tu  ea  le  Chriet:  30,  Et  il  leur  deffeodit  eetroite- 
ment^*)  qu'ilz  ne  diesent  cela  de  eoy*")  k  persODe. 
31,  Et**^)  lee  cooimeo^a  k^^)  eQeeigner,  qu'il  falloit 
que  Ib  Fik  de  I'homme  aouffrit  beaucop  de  choses,**) 
et  qu'il  fut  reprou?6*^)  dee^^)  Preetres  et**)  Saori- 
£cateur3  et  dee  Scribes,  et  qull  fut  mia  k  mort,  et 
reeeuecitaet  troia  ioura  apres,  32.  et  dieoit  cela 
franchemeat.'***)  Lore  Pierre  le  print,  et  le  eom- 
menga  h  repreodre.^')  33.  Maie  en*^)  se  retour- 
nant  et  voyanf^^)  eee  disciplee,  il'"^)  tenga  Pierre, 
disant:  Va  arriere  de  maySatan:  car  tu  n*enteade 
point  lee  choaee  qui  eont  de  Dteu»  mais  cellee  qui 
eont  dee  bommee.  34.  Ef^')  ayatit  appell6  le  peuple 
k  eoy  &7ec  eee  dieciplee,  il  leur  dit:  Quicc^Dque  veut 
venir  apres  moy,  qu'il  renonoe"^')  aoy  meeme,  et 
porta^^)  aa  croiij  et  me  auyve:  35*  Gar  qui'*) 
voudra  sauver  aa  vie/^)  il  la  perdra:  et  qui^^) 
perdra  sa  vie  pour''^)  moy  et  pour  PEvangile,  iP*) 
la  eauvera.  36.  Car  que  proffitera  il  k  Phomme 
B'il  gagne'*)  tout  le  moade,  et  qu*il  aye  dommago^'*) 
de  sou  ame?  37.  Ou  quello*^^)  recompense  donnera 
rhomme  pour  eon  ame?  38,  Car  qui^^)  aura  eu 
honte  de  moy  et  de  mee  parollae  en  ceste  gonera- 
tion  adultere  et  pechereeae,  le  Filz  de  rbomLue  aura 
ausei  honte  de  luy,  quand  il  vieodra^^)  en  la  gloire 
de  aon  Pere  avec  les  eainctz  Anges.  39.^*)  II  leur 
dit:^^)  aussi  ie  vous  dy  en  verit6,  qu'il  on  y  a  au- 
cune  de  eeux  qui  sont  iey  presenei  qui  ua  gouste' 


*^  qd  .  .  .  que  61.  8* 
6^)  avec  menaco  61.  -i. 
fr^)  luy  61.  8, 

«»)  alore  il  54.  55.  59.    et  se  print  61.  s. 
«0  les  54.  s$. 
*»)  de  cho«es  omis  61.  s. 
^A  reiette  61.  s. 
^)  dcB  aaciens  et  48.  61,  «. 
^^)  des  principaux  54.  ss, 
«)  tenoit  co  propos  ouvertement  61.  s, 
*■)  tanser  61,  s. 

^^}  maiB   luy   se   6L   s.    ^    maifl    se   retouniaiit  54.   59 
maij  soy  48.    mais  se  toumant  55. 
^^)  regardant  54.  ss. 
'^4  il  omis  61.  s. 
^')  aosai  54.  55.  59.    puis  61.  «. 
'«)  k  54.  f!S. 

■^9)  charge  sur  soy  61.  s.    la  croix  62. 
'*)  qnlconque  54.  hs. 
^*)  8on  ame,  la  6L  s.  fdewc  fmsj* 
'")  mais  qiuconque  61.  ^. 
-)  pour  ramour  de  moy  et  de  FE.  6L  ^. 
'»)  U  om%s  6L  s. 
'^  a  gaigne  61.  s^ 

**)  regoyTe  perte  54.  55.  59.    face  perte  61.  t. 
**)  que  donnera  l'h,  en  rec.  de  61.  s. 
**)  qniconque  61.  5. 
"')  sera  venu  61.  5, 
")  *  chap.  IX.  t  54.  59.  61.  62. 
*^)  diBoit  54.  s*.  (disoit  auasi:  61.  «.). 
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ront  paa  la  mort  iosqa^a  ce  qu'ilz  ayent  vea  le 
Boyaome**)  de  Dieu  eatre  yenu  en^^)  puissance. 

Ohapitre  IX. 
1.  Et  aix  iours^)  aprea  lesus  prend^)  Pierre  et 
laquea  et  lehan:  et  les  mene  seulz  k  part  sur  une 
haute  montagne:  et  fut  transfignrd  dcTant  eux, 
2.  et  806  yestemens  deyindrent  reluysants  et  fort 
blancs  comme  neige,  tels  que')  fonllon  anr  la  terre 
ne^)  pourroit  faire  si  blancz.  3.  Paie  s'apparat  & 
eux  Elie  ayeo  Moyse,  et  parloyent  ayeo  lesus. 
4.  Et  Pierre  parloit^')  &  lesus:  Maistre,  il  est  bon 
que  soyons  ioy,  et  y  faisions^  trois  tabernaoles,  un 
pour  toy,  un  pour  Moyse,  et  un  pour  Elie.  6.  Or 
ne  sayoit-il  qu'il  disoit,  oar  ilz  estoyent  espouyantez. 
6.  Et  une  nute  yint  qui  les  enombra.  Puis  yint 
nne  yoix  de  la  nu6e,  qui  dit:®)  Yoicy*)  mon  Filz 
bien  aym6,  esooutez-le.  7.  Tantost  apres  iceux  re- 
gardans^®)  k  renyiron,^^)  ne.  yeirent  plas  persone 
ayeo  eux,  sinon  lesus  seulement.^')  8.  Et  comme 
ilz  desoendoyent  de  la  montagne,  il  leur  commanda 
qu'ilz  ne  recitassent*^  k  persone  ce  qn'ilz  ayoyent 
yeu,  sinon  quand^^)  le  Filz  de  rhomme  seroit  res- 
suscit^  des  mortz.  9.  Et^'^)  retindrent  ceste  parolle 
en  eux  mesmes,  enquerans^^)  entre  eux  que  c^estoit 
k  dire,^^)  ressusciter  des  mortz.  10.  Aussi^®)  ilz 
rinterroguerent,  disans:  Qu'e8t-ce  que^*)  disent  les 
Scribes,  qu'il  faut  que  Elie  yienne  premier?'^') 
11.  Et  luy  respondant,'^)  leur  dit:  Elie  certes  yien- 
dra*')  deyant  ponr  remettre  toutes  choses  en  estat. 
Et   adviendra'^)    comme  il    est  eeorit   du    Filz   de 


•»•)  regne  61.  «. 
»')  avec  61.  «. 

0  le  sixieme  iour  61.  s. 

*)  print  .  .  .  mena  61.  «. 

')  qu*un  61.  ». 

*)  les  54.  88. 

*)  veirent  E parlans  61.  8.  (ils  veirent  62). 

^)  respondant  dit  48.  se  mit  a  p.  et  dit  54.  55.  59. 
adonc  P.  prenant  la  parole  dit  61.  8. 

^)  faisons  y  donc  54.  88, 

«)  disoit  61.  8. 

^)  cestuy  est  48.    cestuy  ci  est  61.  s. 

^'0  et  soudain  ayans  regard^  61.  «. 

")  ils  62. 

^>)  sinon  I.  avec  eux  61.  8. 

1')  racontassent  61.  8, 

")  apres  que  61.  r. 

i^)  ils  ret.  donc  54.  88. 

^*)  8*enqueran8  61.  8. 

i')  cela  61.  8.  cela  qu'il  avoit  dit  54.  qu*il  avoit  dit  59. 
quand  il  seroit  resuscit^  48. 

^^)  puis  apres  61.  s. 

>•)  pourquoy  61.  s. 

*<^)  premierement  61.  8. 

*«)  11  respondit  et  61.  s. 

^)  venant  ....  doit  54.  55.  59.  de  vray  £.  estant  venu 
premierement,  restablira  toutes  choses  61.  «. 

w)  et  faut  61.  8. 


rhommei  qu'il  a  a  souffirir*^)  mout*^)  de  choaeji, 
et  eetre  mespris^.*^)  12.  Mais  ie  yous  dy  que  Elie 
est  yenu,  et<^  iny  ont  fait  tout  ce  qne  ila  ont 
youlu,  comme  il  est*^)  escrit  de  luy^  13.  Puis  es- 
tant  reyenu  &  ses  disciples,**)  yeit  une  graode 
oompagnie^®)  k  rentocAr  d^enx,  et  les^^)  Soribes 
ayans  question  ayeo  eux.  14«  Et  incontinent  tonte 
la  trouppe*')  le  yoyant,  fut  eetonnee,  et  aocoaru- 
renf  )  yers  luy,  et  le  saluerent.  15.  Lors  il  in- 
terro^a  lea  Scribee,  disant:  De  quoy'^)  ayee  yous 
qnestion  ayec  eux?  16.  Et  un'^)  de  la  oompagnie'^) 
reepondant,  dit:  Maistre,  ie  t'ay  amene  mon  filz, 
qui  a  un  esprit  muet:  17,  et'^)  par  tout  oti  il  le 
prend,  il  le  desoire:  et  lors  il  escume,  et  grinoe 
ses*^)  dentZ;  et  deseiche.*^)  Et  i'ay  requis  tes  dis- 
ciples,  quUlz  le  iettassent  hors,  et  ilz^*)  n'ont  peu. 
18.  Et^o)  lesus  luy^^)  respondant  dit:  O  genera- 
tion**)  incredule,  iusqu'^  quand**)  seray-ie  ayec 
you8?  iusqu*^  ^uand^^)  yous  endureray-i£»?*^)  Ame- 
nez  le  moy.  19.*«)  Et  ilz  luy  amenerent.*^  JEt**) 
resprit  incontinent  apres  Tayoir  yeU|  descirait  Petl- 
fant,  lequel  estant  cheu  &  terre,**)  se  tournoit^<>)  en 
esoumant.  20.  Adonc  il  interroga  le  pere  dMceluy, 
disant:  Combien  y  a-il  de  temps  que  cecy  luy  est 
adyenu?  Et  il^^)  dit:  D68  son  enfance:  21.  et 
souyent  Ta  iettd  au  feu  et  en  reaue,  k  fin^')  qu'il 
le  fist  mourir.  Mais  si  tu^^)  peux  quelque  ohosei 
ayde  nous,  ayant  compassion  de  nous.  22.  Et^*) 
lesus  luy  dit:  Si  tu  le  peux  croyre,  il  sera  fait.^») 

**)  qu'il  souffire  61.  s. 

^)  beaucoup  54.  55.  61.  «.    de  choses  omis  61.  8. 

*^)  et  qull  soit  estim^  conune  rien  61.  8. 

*')  et  fls  61.  8.  (luy  omis  61. 

")  estoit  54.  55.  59. 

«)  U  61.  «. 

»»)  multitude  61.  8.  (v.  16). 

^^)  des  Bcr.  debatans  61.  s. 

8«)  multitude  61.  s. 

^)  accourans  .  .  .  .  ils  le  61.  s. 

^)  que  debatez  vous  61.  8. 

**)  quelqu*un  respondit  et  dit  61.  s, 

8«)  qui  le  desrompt  61.  s- 

'0  les  54.  88. 

^)  devient  sec  61.  s. 

^^)  ilz  omis  54.  55.  59.    mais  ils  61.  >. 

*')  adonc  61.  s. 

*»)  luy  omis  59. 

^)  nation  61.  s. 

«')  finalement  61.  8. 

^)  finalement  62. 

**)  8upporteray-ie  61.  .*. 

*•)  lors  54.  55.  59. 

*n  donc  61.  8. 

^>  quand  il  l*eut  veu  .  .  .  .  le  desrompit,  et  estant  61.  8, 


^n  doi 
«)qu 
»)il  I 


^)  01  et  IJi  54.  88. 

**)  lequel  54.  sa. 

«)  pour  le  faire  61.  s. 

w)  y  62. 

w)  lors  61.  .V. 

^^)  il  sera  fait  omis  61.  <. 
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Toutes  choseB  soDt  pD&eibled  au  crojant.  23.  Et 
aeODtioeDt  le  pere  de  reofaiit  s^eBcriaot  avec  lar- 
368,  dit:  Sire,'^^}  ie  croy,  supporte")  mon  incredu- 
lit^.  24.  Et  quaQd  lesuB  vait  que  le  pcuple  fi'y 
amassoit  eosemble,  il  reprint''^)  le  iu&uvaig  eaprit,^^) 
luj  diBaut:  Esprit  muet  et  Bourd,  ie  te  commaode 
que  lu  eortee^^)  de  luy,  et  que  tu  n'y^*)  etitrea  ia- 
mais  pluB.     25.  Et^^)  l'esprit  en    B^eecriaDt    et  le 

ieacriant*^''*)  bien  fort,  aortit:  et  l'eofant  devint 
[)mme  mort,  tellemeot  que  pluaieurB  disojeot:  II 
eet  mort.  26.  Mais  lean»  rayant  prins  par  la  maio^ 
le  fit  levor:^'*)  et  il  so  dreaaa.  27,  Ei*^-"^)  commo  il 
fnt  entr6  en  la  maieon,  8es  disoiplea  rinterrogue- 
reot  k  part,  disauB:  Pourquoy  ne  ravonB  nous  peu 
ietter  hors?  28.  Et  il  leur  dit:  Ce  geore  cy'^^)  ne 
peut  autremont  aortir,  que  par  oraison'^')  et  ieuBoe. 
29.  Et^^)  eetanB  partiz  de  lA  cheminoyeot  par  Ga- 
lil^e:  et  ne  vouloit  poiot''^")  qu^aucun  le  Bceust. 
Car  il  enBeignoit  aea  diBcipleSj  et  leur  disoit: 
Le  Fil2  de  rhomme  aera  livr^  es  maiuB  des  hom- 
mes,  et'*^)  Pocciroot:  et^^)  apres  qu'il  aura  est^  oocj, 
il  reBSUBcitera  au  ticrd  iour.  31.  Mai^  itz  n'eoteo- 
loyent  point  ce  qu'il  disoit,*^^)  et  craignoyent  de 
i*toterroguer.  32.  Apres^^)  il  vint  en  Capernauin, 
et  quand  il  fut^^)  en  la  maiaoD,  il  les  interroga, 
diBant:  Dequoj  traitiez^*)  vous  par  le  chemin  entre 
voua  autres?'*')  33.  Et  iiz  se  tetjreot:  car  ilz 
avojent  disput^  entre  eux'^)  en  chemin,  lequel  ae* 
roit^^)  le  plus  graod.  34.  Et  quand  il  fut  aseiz, 
il  appetla  les  douze,  et  leur  dit :  Si  aucun  veut 
esire  le  premier,  il  sera  le  dernier  de  tous,  et  le^*) 
serviteur  de  toue.  35.  Et  print^^^)  un  petit  enfant, 
et  le  mit  au  milieu  d'eux:  et  apres  favoir  prins 
entre  sob  bras,  il^^)  leur  dit:     36.  Quiconque  rece- 


**)  Seigneor  61.  s, 

*T)  Bubvien  a  61,  *. 

A»)  tanaa  6L  s. 

")  resprit  immonde  54.  ss. 

•«)  sora  61,  s, 

")  ii'entre  *  .  .  .  en  luy  54*  ss. 

•*)  adonc  l*espnt  sortit  61.  .<. 

••)  deBrompant  61.  >\ 

•*)  le  dressa  ct  il  se  leira  61.  «. 

<w)  mais  61.  «.    apres  que  54,  S9. 

«•)  ceste  espece  de  diables  61.  «, 

*^)  priere  61.  s.    (et  par  62). 

*«)  puis  .  .  .  .  ils  cheminerent  61.  *, 

••)  point  owi«  59. 

'*)  ilB  61.  5, 

■1)  maifi  61.  s. 

^)  cea  mots  61.  h\ 

»)  cee  cbosea  61.  «. 

'*)  Tenn  61.  i. 

«)  que  disputcz  61.    disputiez  62. 

''*}  autrcs  omis  6L  s. 

^^)  les  uns  contre  lea  autres  61,  #. 

^)  estoit  54-  59.    qui  estoit  61.  ^, 


")  [e  omui  61.  s. 
•»)  ayant  prina  . 
«0  il  omti  6L  s. 


U  61.  «. 


yra  un  de  tetz  petiB  enfans  en  mon  Nomi  il  me  re- 
Qoit.  Et  quieonque  me  roeevra/^)  11  ne  me  re(oit 
paB,  mais^^)  regoit  celuy  qui  m'a  envoye,  37.  Et»*) 
lehan  luy^^)  roBpondit  diaant:  Maistre,  nouB  avona 
veu  quelcun  qui  iettoit  lod  Oiable»  tiorB  en^^)  ton 
Nom,  lequol^^)  ne  noua  sujt  point  et  nou8**)  luy 
avoDS  defendu  pourtant  qa'il  oe  nouB  auyt  point. 
38,  Et  lesua  dit:  Ne  Fempesohez*")  poiot:  car  il 
n'y  a  nul  qui  face  vertu  en^")  moa  Nom,  qui  puisio 
toBt^^)  mal  parler  de  moy,  59.  Car  qui  n^est  point 
oontre  nous,  iP*)  est  pour  nous.  40. ^*^)  Quiconque 
ausai  vous  donnera  un  verre  d'eaue  ^  boyre  en 
moD  Nom  (pource  que  voos'**)  eatos  k  Christ)»  io 
vous  dy  en  verit6  qu'il  ne  perdra  pas  son  galaire* 
4L  Et  quiconque  offenBera^'*')  Pun  des  petis  qui 
croyent  eo  moyj  il  luj  vaudroit  mieus  qu'on  luj 
mit  uoe  pierre  de  molin  entour^^)  soo  col  et  qu^on 
le  iettast  en  la  mer.  42«  Et^')  si  ta  main  t'em- 
peeohe,^*)  eoppe  la.  II  te  vaut  mieux  entrer  man- 
chot  en  la  vie,  qu'dvoir  deux  mainsj  et  alter  en  la 
Gehenne  au  feu  qui  iamaie  ne  s'eBteint:  43."^)  Ik 
Qii  leur  ver  ne  meurt  point,  et  le  feu  ne  s^esteint 
poiot.  44.  Et  si  ton  pied  fempeschei^^)  coppe-Ie. 
II  te  vaut  mieux  entrer  boiteui  en  la  vie,  qu*avoir 
deux  piedz,  et  estre  iett6  eo  la  Gehenne  au  feu 
qui  ne  e^eateint  iamais/"^)  45.  14  ot  leur  ver  oe 
meurt  point,  et  le  feu  ne  s'e3teint  point.  46.  Et 
Bi^^J^)  too  oeil  t'empesche,^^)  arrache  le.  II  te  vaut 
miaux  entrer  borgDe*^-)  au  Rojaume  de  Dieu, 
qu'avoir  deux  jeux,  et  estre  iett^  en  la  Gehenoe 
du  feu,  47,  Ik  oii  leur  ver  ne  meurt  poiot,  et  le 
feu  ne  s^esteint  point.  43.  Car  un  chaoun  sara  saU 
par**'®)  feu:  et  tout  sacrifice^***)  sera  sal^  de  ae). 
49.  Le  eel  est  bon/^^)  mais  si  le  eel  eet  saos  aa- 


CoJrint  opera,     Voi,  LVIL 


«)  re^oit  54.  89, 

^)  a  62. 

**)  adoDC  54.  A.^?. 

**)  prit  la  parole  et  dit  6L  ^. 

■«)  par  6L  ^*. 

»T)  majs  il  61.  *•. 

**)  nouB  omis  54.  59.    lavons  engani^  d'autant  61,  «. 

*«)  rengardez  61.  ^. 

«)  par  61.  ^. 

'*)  soudain  61.  s, 

**)  il  omis  61.  #. 

»*)  car  (ausai  omu)  61,  *. 

»*)  vous  ovus  54.  55,  59. 

*>)  scandalizera  Tun  de  cea  61.  a. 

w)  meule  k  Fentour  de  61.  n, 

^)  que  61.  s. 

•*)  te  scandaliEe  54.  56.  59.    te  £&it  chopper  61.  s 

«)  Iff  V.  43  tnt  omU  48. 
loo)  point  61.  5. 
»"1)  aussi  62. 
i<^)  avec  un  oeil  61.  «, 
^"=«)  de  61.  s, 
***)  toute  oblatioii  6L  «. 
10»)  e'e9t  boDue  clioflc  ctue  le  sel  54.  #i. 
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T6ur,   dGquoj  lny  rendrez  vms  aa¥eur7    Ajez  du 
ael  en  vom  meBmea,  et  ei  ajez^^^)  paix  eotre  voqb. 

Chapitre  X. 
1.  Et^)  a^eataiit  lev^  de  14,^)  Yieot  es  quartiera 
de  Iiiid^e  par^)  del£k  le  lordaiB.  Et  dereohef  \m 
trouppee  de  peupleB*)  B^aeeembleQt  vers  loj,  et  de- 
recbeP)  lea  enaeigiioit  comme  il  aToit  accooBtum^* 
2.  Et*)  1©8  Phariiiens  j"^)  viQdrent,  ©t  rinterroguo- 
reuti  le  teDtaoi:  Eet  il  licite^)  k  rhomme  de  repu* 
dier*)  sa  femine?  3,  hny  respondant^**)  leur  dit: 
Qu'e&t-ce  que  MojBe  tou8  a  command^?  4.  Et  ilz 
dirent:  MojBe  a  permie  eecrire^^)  le  Libelle  de 
refue/^)  et  de  la  repudier.  5.  Et  leaue  respoadant 
leur  dit :  II  voue  a  eBorit  ce  commaDdemeDt,  pour 
la  duret6  de  voBtre  cueur.  6.  Or'^)  du  commence- 
ment  de  la  creation,  Dieu  lee  a  fait**)  maele  et  fe- 
melle,  7.  Pour  ceete  cauee  rhomme  delaiesera  eon 
pere  et  ea  mere,  et  e*adioindra  avec^^)  ea  femme, 
8.  et  deux  icront  uoe  cbair.  Parquoj  ilz  ne  sont 
plue  maintenant^^)  deux,  mais  une  chair.  9.  Douc 
ee  que  Dieo  a  conioint,  que  rhomme  ae  le  eep&re^^} 
point.  10.  Et  derechef  lee  dieciples  rinterroguereot 
de  cela  meeQie  en  la  maieon,  IL  et  il  leur  dit: 
QuicoDque  laissera^*)  ea  femmei  et  ee  mariera  d. 
une  autre,  il  commet  adultere  coutre  elle.  12.  Et^*) 
ei  la  femme  delaiese  eon  mary,  et  ee  marie  &  uu 
autre,  eJle  commet  adulterei  13,  El*^)  on  luy  pre- 
eenta  dea  petie  enfane  k  fin  qull  les  touchaat. 
MaiB  les  di&ciples  reprenojent**)  oeux  qui  lee  ame* 
DOjent  14.  Et**)  lesue  vojant  oela  fut  mal  con- 
tent:  et  lour  dit:  Laigeez  lee  petia  eDfane  ?enir  & 
moj  et  ne  les  empeechez  point:  ear  ^  telz  est  le 
Bojaume  de  Dieu*  16.  le  Foue  dj  en  verit6,  qui- 
eonque   ne   recevra   le  Rojaume   de   Dteu   comme 

iM)  iojez  en  6L  s. 
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ptiis  54.  ss.    e^tmt  parti  61.  s, 

il  61.  s. 

le  cbeinin  de  tiela  61.  s, 

de  peaples  omm  54.  5&.  59.    miiltttude  de  geiis  s^aa- 

61.    A\ 

il  61,  i^, 

adonc  61.  «. 

T  rtwi«  61.  9. 

loiaible  61.  s. 

delaisser  61.  b,  (r.  4). 

il  respoDdit  et  62. 

d*escrire  61.  *. 

la  lettre  de  divorce  54.  8B. 

mm  61.    m&is  m  62. 

fit  61.  s, 

k  54.  is. 

znainteD&tit  omis  61.  s, 

desioigiie  61.  &. 

delaissera  61.  j«. 

pareillement  61.  f. 

or  54.  55.  59,    aJors  61*  fl. 

tanfiOjeQt  61.  s. 

ce  que  I.  vojant  U  se  fasclia  61.  s. 


petit  enfant^  il  o'j  entrera  point.*')  16,  Bl  apres 
les  avoir  embraBses,^^)  mettant  eee  maina  sur  eux, 
il  lea  beneit.  17.  Et  quand  il  fut  sortj  au  che-» 
min,***)  un^^)  aecourut,  et^"^)  a'ag^enouilla  devant  luj, 
et  rint^erroga,^^)  disant:  Bon  Maiatre,  que  feraj-ie| 
4  fin*^)  que  ie  poseede  ta  ?ie  eteroelle?  18,  Et 
legus  luj  dit:  Pourquoj  me  dia^*)  tu  bon?  uul^*) 
n'eet  bon  sinon  uo  seuP*)  Dieu.  19.  Tu  cognoie^*) 
les  commaodemena :  Ne  commets  point^^)  adultere. 
Ne  tue  point.  Ne  dearobe  point  Ne  dis  point 
faux  te&moignage.  N'uee  point  de  tromperie.^^) 
Honnore  ton  pere  et  ta  mere.  20.  L*autre  reepon- 
dant,^^)  luy  dit:  Maietre  i*aj  gard^  toutee  cee  choeea 
ddd  ma  ieuneese.  21.  £t  leaus  le  regarda,  et  Taj- 
ma,  et  luj  dit:  Tu  ae  faute  d^une  cboee:  va,  et 
Tond  tout  ce  que  tu  ae,  et  le  donue  aux  povree, 
et  tu  aurae  un  threeor  au  ciel,  et  vien,^®)  suj  moj, 
en  prenant*^)  ta  eroix.  22.  Et  il  fui*^)  contrietd 
pour  ce  mot,  et  s'en  alla  marry,  car  il  avoit  beau- 
cop  de  poeaeeaione.*^)  23*  Et^*)  lesus  ajant  re- 
gard^  IL  rentour,  dit  ^  aes  disciples:  Que  difScile- 
ment^^)  entreront  oeux  qui  ont  des  richeeeee,  au 
Rojaume  de  Dieu.  24.  Et  iea  disoiplos  estojent 
estonnez**)  de  eee  parollee.  Maie  lesus  derechef*^) 
reepondant,  leur  dit:  Eofane,  qull  est  diffioile  a 
ceux  qui  se  fient  es  richessee,  d^entrer  au  Rojaume 
de  Dieu.  26.  II  jest  plus  facile,  que  un  cable*") 
paese  par  le  pertuie  d^une  eegueille,  qu^un  ricbe 
entre  au  Kojaume  de  Dieu.  26.  Or  eux*')  8*e8- 
merveillerent  encore  plus,  disane  eo  eux  mesmes;*^) 
Et  qui  peut  esire  Bauv6?  27.  Maie  lesus  lee  re- 
gardant,  dit :  II  est  imposeible  quant  auz  hommeS| 
mais  non    pas   quant  d*  Dieu.     Car    toutes   choses 


w)  n'entrem  point  en  icoluy  61.  s, 

»*)  pm  entre  m&  bras  6L  .h. 

tft)  comme  11  eortoit  potir  ee  mettre  m  ch  61.  i. 

**)  quelqu'iiii  61,  s. 

^)  qui  61.  *, 

«f)  rinterrogaDt  64  ss,    et  54.  55.  59.    disant  omis  61*  *• 

**)  pour  beriter  61,    pour  a?oir  Pheritage  de  62. 

3«^)  m'appelle&  61.  s. 

8*)  11  n*5  a  nul  bon  qu*un  61.  s> 

^)  qui  est  54.  55.  59.    &BcaToir  61.  *. 

«)  Bcais  61.  *. 

**)  point  omin  61.  «. 

3^>  ne  faj  domm&ge  a  peraonne  61.  f, 

'•)  11  respondit  et  G2. 

*0  regardant  raima  61.  5.    luy  dmant  54.  55.  59. 

*«)  puia  vlen  t^en  61.  *. 

06)  ayant  charge  la  61.  s, 

*°)  lay  61.     mais  il  fut  fascbe  de  62. 

**J  biens  61.  ^. 

*0  ftiorB  61.  s. 

*3)  qu*k  grande  difficult^  54.  ss. 

**)  8'estonnerent  de  ces  62. 

*B)  dereclief  fmnit  54. 

*«)  chameau  54.  55.  62.    cbable  59. 

*')  dont  iceux  b^eatunnoyent  61.    dont  Ue  a^efitonnerent  62> 

*^)  entfeujt  6L  s. 
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80Dt  poasiblea  qu^nt  k  Dieu.  28.  Et^^)  Pierre  luj 
cooimenga  a  dire:  Voicv,  dous  aTODB  tout  UiB8^/^) 
et  t*avoDe  suivy*  29,  Et  lesua  reapoudaot,  dk:  le 
T0U8  dj  en  rerit^j  qu^il  d'j  a  oul  qui  ajt  laifia^ 
niaieoDf  ou  freres,  ou  soeurs,  ou  pere,  ou  mere, 
ou  femme,  ou  eDfana,  ou  champs,  pour  Tamour  de 
moj  et  de  rEvangile,  30.  que*^)  maiuteDaDt  en  oe 
temps  ioj  il**)  o^en  regojve  oent  foia  autant,  mai- 
soDe,  et  freres»  et  eoeure,  ei  merep'^^)  at  eufaDB,  et 
champs,  aveo  persecutions:  et  au  Biecle  ^  yentr,  vie 
eterDelle*  31.  Mais  pluBieura  qui  sout  premiers,  se- 
ront    derniers:    et    lee    dernier»    Beront    premiers. 

32.  Or  eBtoyent^-ilz  en  la  voje/*)  montaDS  en  leru- 
salem,  et  leeue  altoit  devant  eux:  et^^)  B^edtonDoj- 
ent,  et  od  le  sujTant  oraigDOjent,^^)  Et  lesus 
ajaot  derecbef  priDS  teB  douze^  il^'^)  commeDQa  a 
leur   dire  les  choses   qui   luj    devojODt   adveoir.^*') 

33.  Voiej»  DOUB  montoDB  eu  lerusalem^  et  le  Fil» 
de  rhomme  sera  1ivr6  aux''^)  Sacrijicateurs  et  aux 
Seribea,  el*'*')  le  condamneront  k  mort.  et  le  baille- 
roDt  aux  GeDtilz,  34  et  ee  moqueront  de  luj,  et 
le  flagelleront,^^)  et  craeheront  contre  luj,  et®*)  le 
feroDt  mourir.  TouteBfoisi^^)  il  reBsyscitara  au 
tiorfi^*)  ioun  35.  Et^*)  le^  fitz  do  Zebod^e,  ^  savoir, 
laqoes  et  lehan,  vienDeDt  ^  luj:  disans:  Maiatre, 
nouB  deBiroDB^^  que  tu  ooub  faees  ce  que  noUB  de> 
maDderoDS.  36.  Et  il  leur  dit:  Que  voulez  voub 
que  ie  voua  face?  37.  Et  ilz  direut:  Ottroje*')  que 
noua  BOjons  assiz  en  ta  g^loirep  run  a  ta  dextre,  at 
Tautre  a  ta  eenestre.  3B<  Et  lesus  leur  dit:  Voub 
De  aavez  que  voub  demandez:  povez  vous  boire  la 
couppe  que  ie  boj,  et  estre  baptJBez  du  baptBBme 
doDf**)  ie  Buis  baptize?  39.  Et  ilz  luj  dirent: 
Noue  le  povon§.  Et  lesue  leur  dit:  Vraj  est  que 
vous  beuvrez  la  couppe  que  ie  boj,  et  du  baptesEie 
dcquoj  ie  euia  baptiz^^  ?ous  serez  baptizez.  40.  Mais 
«eoir  k  ma  dextre,   et  ^  ma  seuestre,   ce  n^est  pas 
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**)  adoDC  61.  «. 
«>)  dekiBs^  61.  ^. 
••)  qm  69.  «^ 
•*)  U  omu  54.  59.  $$, 
^)  mertti  M,  u, 
**)  en  chemiE  61.  s. 
^     ils  62. 

craignovent  en  le  b.  62. 

il  omtj'5i.  59.  $s* 
*•)  diaant  61.  j. 
»»)  principaiix  bL  m. 
••)  ila  62. 
")  fouetteront  61.  s. 
•*)  puis  61.  s. 
•*)  laaiB  61.  m. 
**)  troiiiieme  61.  s, 

*^)  Adonc  54.  8».    laques  et  L  i!s  de  Z.  61.  s, 
■•)  ▼oudrioDS  ....  fisses  61.  ■*'. 

*')  nous  que  ftoyons  64.  55.  59.    donne  mm  que  «.61. 
que  noiifi  soyons  62. 
•)  de  quoy  48. 


k  moy  k^^)  le  donner:  mais  il  sera  donn^  k  ceux 
ausquelz  il  eet  prepar6.  41.  Et  qu^ud  les  diz  ouy- 
reot  cela,  ilz'*')  eommenoereot  k  estre  maloontens^*) 
de  laques  et  de  leban.  42.  Et^^)  lesue  ies  appella/^) 
et  lear  dit;  Voue  savez  que  ceux  qu*on  voit'*)  do- 
miner  aur  le  people^*)  ont  eei^neurie  sus  eox*'®) 
et  leure'^')  princee  ont  autorit^  eue  ioaux,  43,  Mais 
il  ne  eera  pas  ainei  entra  voue:  mais^^)  quiconque 
de  vous^^)  voudra  estre  le  plus  grand  entre  yous, 
eera  vostre  ministre:*"^}  44.  et  quicoDque^O  voudra 
eetre  la  premier  eutre  vous,  eera  le  serviteur  de 
tonB.  45.  Car  auesi  le  Filz  de  rbomme  u  eet  point 
venu  pour  estre  aervy,  mais  pour  earviri  et  donuer 
sa  vie  en  redemption^*)  ponr  plusieure.  46.  Apres^*) 
ilz  arriverent  cd  lericbo*  Et  luj  se  partant  de  le- 
riebo  avac  eee  dieciplea  et  une  groeee  trouppe,^^) 
un  aveugle  dit  Bartim^e*^)  filz  de  Tim6e,  eetoit 
assis,  aupres  da  la  voje/^)  at  meudioit,  47.  Et*^) 
ayaut  ouy  que  c'estoit  lesus  de  Nazaratli,  il**^)  com- 
manga  k  crier,  et^^)  dire:  lesue  Filz  do  David,  aye 
mieericorde'^)  da  moy.  48.  Et  plusienrs  k  ten- 
^oyent  k  fiu  qu^il  ee  taust.  Maie  il  crioit  beauoop 
plus  fort:  Filz  de  David,  aye  misaricorde  de  moy. 

49.  Et  lesue  estant^^)  arrest^,  commanda^^)  qu'oD 
rappellast  Et  ilz®^)  appeliereDt  raveugle,  luy  di- 
eaus:  Aye    bon***)    courage»    leve    toy»    il    t^appalle. 

50.  Et  iettaut  ine^^)  sod  manteau,  il  se  lava,  et  e'an 
vint  k  leeus.  51.  Et  lesus**)  luy  dit:  Qua  venx- 
tu  que  ie  te  face?  £t  ravaugla  luy  dit:  Maistref 
que  ie   re^oyve*^   la  veue,     52.  Et  lesus   luy   dit: 
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de  62. 

quoj  ayaDS  ouj  lea  dix  autres  ils  61.   ce  qa^ajtns  . . . 

86  courroucer  61.  $. 

m&ta  61. 

appelant  a  soj,  letir  54.  ««. 

qui  tieDnent  en  eatime  do  61.    qui  font  caa  de  domi- 

le^  peupleB  55.    les  nattouB  61.  s. 

ks  maiitriseiit  Bh  s. 

lefl  graufi  uaeiit  d^autorit^  but  eUea  61.  «. 

aina  61.  s. 

de  vouB  omii  61.  k 

aerriteur  48.  61,  «. 

d'entre  voua  61.  j, 

ranQon  62. 

puii)  ftpres  62. 

miltitude  62. 

ceat  k  dire  61.  «. 

da  cbeiniii  61.  k. 

lequel  62. 

il  omM  61.  9. 

h  62. 

pitie  61.  #,  (r.  48). 

«'estant  54—61. 

dit  61.  8, 

Hz  amig  54—61. 

pren  61,  «. 

baa  61.  9, 

alors  54.  ns.    prenant  la  parole  61.  g, 

recouvre  61,  t. 
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Va-t'en,    ta  Foy  t'a  sauT^.    Et  incoiitiiient  il   re- 
oeui^'^)  la  reue^  et  Buyyit^^)  lesus  ao  eheoiiD, 

Chapitro  XI. 
1,  Et  GomiBo  ilz  approcheet  ^)  de  lerUBalem, 
en*)  Bethphagd,  et  BethaDie,  au^)  moDt  dee  Olives,*) 
il  eii?oje  deux  de  seB  disoipleg,  2.  et  leur  dit : 
Alle£  eu  ce  village,  qui  est  devant®)  ?oob,  et  in- 
GOotineQt  que  voue  y  serez  entrez,*')  vous  trouverez 
un  asQOQ  li^f  eur  lequel  iamais  homme  ne  g^assit: 
desliez-le,  et  ramenez.  3.  Et  si  queleuu  vous  dit: 
Pourquoy  faites  vous  cecy?  Ditee  que  ie  Sei^neuT 
en  a  affaire.  Et  incontinent  le  laieBera  venir'^)  iey. 
4.  II K  se  partireot  donc,  et  trouvereot  rasnoo  qui 
estoit  li6  dehore  devant^)  la  porte  entre  deux  che- 
mins,  et  le  deslient.^)  5,  Et  aucuos^^*)  de  ceux  qui 
se  tenoyent")  \k,  leur  dirent:  Que  voulez  voub 
faire,  deBlians^^)  Faenon?  6.  Et  ilz  !eur  dirent 
Gomme  leiue  leur  avoit  command^j  et  ilz*^)  les 
laisaerent  aller.  7,  Et^*)  amenerent  raBnon  k  leBUs, 
et  mireot  teure  vestemens  dessus,^*)  et  il  s^y  aesiL^**) 
8*  Or^^)  plusieurB  eetendoyent  leurs  vestemeos  eo 
la  voye,^^)  Et  les  autres  coppoyent  des  branohee^^) 
des  arbres,  et  les  espandoyent  en  la  yoye.*®)  9»  Et 
ceui  qui  alloyent  devant,  et  ceux  qui  suivoyent, 
crioyent,  disans:  Hosiahna:  10.  Beneit  soit  celuy 
qui  vint  au  Nom  dn  SeigDeur.  Beneit  soit  le 
Regne^'*)  qui  vint  au  Nom  du  Seigoeur  de  oostre 
pere  David:  Hoaiahna,  cb  tres  hautz  lieux.  11.  Et^*) 
le  Seigneur  eotra  en  lerusalem,  et  au  Temple.  Et 
quand  il  ent  tont^^)  regard^  &  1'entoiirj^')  et  que 
desia  il  estoit  tard,  il  sortit  pour  aller  eo  Bethanie 
avBC  les  douze.     12.  £t  le  lendemain  qn^itz  se  par- 


■«)  recouTTa  61.  s, 

•*)  auyvoit  L    par  le  cb.  62. 

*)  approcboyent  61.  «, 

«)  de  48.    environ  SL  s, 

4  aupres  du  54,  55.  56.    vers  Je  61    5, 

*)  oliviers  6L  s. 

^)  vi8  a  vis  61.  .*. 

•)  entrerez  61.  ». 

■^)  Fenvoyera  54.  01.  s, 

*)  aupres  61.  >. 

«)  deBiierent  62. 
^^)  quetquoB  ujib  62. 
**)  eatoyent  61.  s. 

")  que  faites  vous  de  dealier  6L  ^. 
»3)  ceux-lk  54—61. 
**)  ils  .  .  -  ,  donc  6L  ». 
1'*)  sur  iceluy  6L  s, 

^*)  a'aaait  sur  iceluy  54.  55.  59.    deasua  6L  a. 
")  et  61.  s. 

**)  par  le  chemin  61.  s. 
*•)  rameaux  61.  s, 

**)  de  n.  p.  David,  lequel  vient  .  ,  .  61.  s, 
>^)  lunsi  EhI.  as.    ttinai  lesus  61.  ^. 
**)  tout  omiis  55. 
i^}  de  toua  coatea  6L  5. 


tirent**)  de  Bethanie,  il   eut  faim,     13.  Et  Toyaut 
de  loin^  no  fignier  ayant^")  des  fueilles«    il  j   alla, 
ponr  yeoir  s'il   y  trouveroit  quelque  cbose.     Et  yi 
estaut  venu.^^)  ne   trouva  rien^  sinon    des  fueillefl.l 
ear  il  n^estoit  pas  la  saison   des  fignes.     14.  Et^^) 
lesus  luy  dit:    Que**)  iamais  plus   de  toy   nnl   ne 
mange  fruit.    Et  Bes  Disoiple»  le*^)  ouirent.    15.  Or 
ilz  viennent^<^)  eo  leruBalem.     £t  quand  leguB   futl 
eotrd  au  Templey  il   ae  print  k  ietter  horfi^')  eeusj 
qni  vendoyent  et  acbetoyent  an  Temple,  et  renTersa' 
lea  tables   des  cbangeurs,   et  lea  cbaireB^^)   de  ceux 
qui  vendoyent  des  coulombee:^*)    16.  Et  ne  permit**) 
point  qu'aueun^^)  portast  vaisseau^^)  par  le  Temple. 
17.  Et  euBeigDoit^   leur  disant:  N'eflt-il  pas  escrit? 
Ma  maieon  sera  appetl^e  maison  d'oraison  k  toutes 
g«ns*^^)    Muia  vous  ravez**)  faite   caTerne  de  bri- 
ganfl.     18.  Et^^')  cela  ouyrent   les  Scribes  et  les^**) 
SacriScatenrs,  et^^)  cerchoyent  comment  ik  le  met- 
troyent  &  mort:  car  ilz  le  oraignojeDt,  a  cause  qae 
tout    le    peuple**)    s^esmerveilloii    de    ea    doctrine, 
19.   Et  le  veepre*^)   venu,    il*^)   eortit   hora   de   la 
ville,      20.    Et    le    naatin    comme    ilz    passoyeut/^) 
ilz**^)  veireot   qne  le  figuier  eetoit  seicbe  insqu^aux. 
racinea.      21.    Et*^)    Pierre    eo    eut^«)    souvenancejj 
et   luy   dit:    Maistre»    voicy,    le  figuier   que   tu    aaj 
maudit,   est  seich6.     22.  Et  lesus   respOQdant   lenr 
dit:  Ayez  la  Poy  de  Dieu.     23.  le  voua  dy  en  ve- 
rit6,  que  quiconque  dira  h  oeete   montagne,  Oate 
toy,  et  te  iette  en  la  mer:   et  ne  donbtera  point^*) 
en  son  cueurj  mais  croira   que  ce  qn'il  dit  se  fera, 
il  luy  sera  fait*^)  ce  qu'il  aura  dit.    24,  Pourtant 

>*)  qnand  ils  farent  partis  6L  s, 

»*)  qiii  avoit  6L  <*. 

**^)  a  iceluy,  il  n'y  61. 

»')  alora  54.  55.  59.  lors  6L  ^.  L  reapondnnt  54.  55. 
61.  s. 

»*)  ci  aprea  54.  55.  59.  a  iamaia  59.  plm  omi»  54.  55. 
59.    pius  k  i&mais  61.  «. 

*")  escontoyent  48. 

"*)  ilfi  vindrent  donc  61.  s. 

an  deliors  62. 

*^)  selles  6L  k 

^S  pigeona  61,  #. 

w)  permettoit  61.  s, 

»*)  personne  6L  s. 

'*^)  v&isaeaux  59.     aucun  v,  61.  s* 

'')  par  toutes  nationa  6L  ^. 

»^)  ©n  ave2  f.  tine  61.  s, 

9^)  Ce  que  les  S.  .  .  .  .  oyans  54 — 6L  ce  qu'ayans  oaj 
les  .  .  .  62. 

*")  principaiix  54.  ss, 

*i)  &s  62, 

*')  popnlaire  s^estonnoit  6L  s, 

^»)  Boir  61.  s. 

**)  leam  6L  s. 

«&)  aupres  dn  tiguierj  ils  le  t.  secb^  61. 

*«)  ilz  omis  54.  59. 

*')  dont  54.  55.  59.    alors  6L  5. 

*«)  ayant  54.  55.  59.    «*estant  aouvanu  6i.  #. 

**)  fem  point  de  difficulte  61.  ^r. 

*«■)  tout  54.  59.    tout  ce  qu*il  ....  iuy  sera  f  6L  «. 
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ie  vooB  dy/*)  tout  ce  qiie  vous  demandez**)  eo 
priant,  crojez  que  voub  le  recevrez,  et  il  vous  »era 
ottroy6,^^).  25<  Et**)  quand  voue  serex  poor  faire 
oraiaoD,  pardonDez  ©i  voua  avez  quelqiie  chose  contre 
aucun,**)  4  fin  qu©*®)  vostre  Pere  qui  eat  es  oieux 
V0U8  pardonne  aussi^')  voz  forfaitz/'')  27.  Et*^) 
derechef  ilz  vieDoent'^^)  eo  lerusaleQi.  £t  comioe 
il  cbemiooit  au  Temple,  les*'^)  Sacrificateurs  et  lea 
Soribes,  et  les  Preatres*^)  vienoeDt  tk  luy,  28.  Et 
luy  disent:^-)  De  qoelle  autorit^  fais-tu  ces  chosee? 
et  qui  est  celuy  qui  t'a  dooo^  ceste  autorit^,  que 
tu  les  faces?'^^)  29.  Et  lesua  respondant  leur  dit: 
la  V0U8  inierrogueray  auiei  d'un  mot:**)  et  me  re- 
epoodez,  adono"')  ie  vous  diray  de  quelie  autorii^ 
ie  fay  ces  choses.  30.  Le  Baptedme  de  lehao 
eatoit-il  du  ciel,  ou  des  bommes?  redpoodez  moy. 
31*  Et  ilz  peoROyeot"^)  eo  euimegmes,  disanB:  8i 
nous  diaODs  qu'il  estoit^^)  du  ciel,  il  dira:  Pourquoy 
doDC  D^avez  vous  point  creu  k  luy?^*^)  32.  D*autre- 
part,  si  O0U13  disona  quM  estoit^'^)  des  hommes,  ilz 
craignoyeni^*^)  le  peuple.''^)  Car  tous  tenoyent  que 
lehan  eetoit  vrayement^^)  Prophete,  33*  Aioai^^) 
pour  reaponse,  disent''*)  a  lesua:  Nous  oe  eavons. 
Et  lesus  respondant  leur  dit:  Aussi  ne  vous  dy-ie'*) 
pas  de  quelle  aulorit6  ie  fay  cea  ehoaea. 

Chapitre  XU. 
1.  Puis  il  commenQa  parler  ^  ceux^)  par  eimi- 
litudos.     Un  homme^)   planta  uoe  vigne,    et  renvi- 
roBoa    d*une   haye,    et   y   fouit^)    pour    les   esgoutz 


")  V0U8  di-ie  62. 

**)  demanderez  59.  as. 

'»)  fait  61.  ». 

^)  maifl  61.  s. 

")  qttelqa'iui  6L  s, 

*^)  aosai  54.  61.  «.  {omU  phis  biiis), 

")  remette  vob  fautes  61/ 

**)  Lt  V,  :dii  est  omts  46.  48.  que  si  voub  ne  p&rdoniiez, 
voitre  p.  C[ui  est  es  deux  ne  vous  pardoDnera  poiat  ausei  voa 
pecbtJE  54.  55.  59.    no  voua  remettra  .  .  .  .  fautes  61.  ^v. 

•^  ptm  61.  s,    ilz  omis  54-  59. 

•*)  TindreDt  61*  s.  f(i€u:n  faisj. 

•*)  andeos  61.  «. 

••)  dJreut  61.  Jt. 

**)  faoes  ces  clioseft  54.  ss* 

•*)  d^iuie  cbo80  61.  -K. 

•*)  et  lors  62. 

•*)  dispiitoyent  entre  em  61.  g, 

•')  qu'il  estoit  omts  61.  *. 

•*)  ne  ravez  vous  point  creu  62, 

••)  qii*il  estoit  omw  62. 

^)  nouB  craignons  4B.  54.  sg. 

")  popnJaire  61.  s. 

'■)  avoir  ost^  vray  61,    qae  L  afoit  est*  vray  62, 

*»)  adonc  62. 

'•)  ilB  dirent  62. 

*»)  diray.ie  61.  jt. 


*)  leur  dire  61.  g. 
<)  quelqu'un  61.  «. 
')  tine  foBse  54.  55,  59. 


creuia  une  f,  pour  un  pr.  61.  s. 


d'un  preBfioir,  et  y  edifia  une  tour;  et*)  la  loa  ^ 
dea  laboureurs,  pQia^)  a^en  alla  dahorB,  2,  Et*^)  en 
la  Baison  il  envoya  uo  eerviteur  aux  labouraurSf  & 
fio  qu'il  receust"^)  d^eux  du  fruit  de  la  vigne.  3,  Maia 
ioeui  le  prenant,  le  battirent/)  et  le  renvoyereot 
Yuyde,  4.  Et  dereohef  leur  eovoya  un  antre  servi- 
teur,  et  luy  iettaot  dea  pierreg,  le  blegsereot  eo*) 
la  tefitei  et  le  renvoyerent  avec  iniures**^)  5.  Et 
apree*^)  en  envoya  un  autre,  et*^)  ila  raccirent. 
Et  plueieura  autres^  deaquelz  ilz  battirent  les  uns, 
et  ocoireot  lee  autres.  6.  Or  voyant^^)  qull  avoit 
eocore  un  filz  son  bien  aymej  il  Ib^*)  leur  eovoya 
auBBi  poiir  le  dernier,  dieant:  Ilg  anroot  revereoce 
k  mon  filz.  7.  Maia  Iob^^)  laboureure  direot  eotre 
eux:  C*e8t  cy^*^)  rheritier:  venez,  tuoo8-le,  et  The- 
ritage  sera  nostre.  8.  Et*^)  le  preoaoe  le  mireot 
a  mort,  et  le*")  ietterent  hore  de  *^)  la  vigoe. 
9.  Que  fera  donc  le  Seigoenr  de  !a  vigne?  II 
vieodrap  et  destruira*^)  les  laboureurd^  et  baillera 
la  vigne  k  d^autres,  10.  Et  n^arez  voub  point  len 
mesoie  ceste  Edcriture :  La  Pierre  que  eeux  qui 
edifioyent^*)  ont  reprouv6,^^)  icelle  est  miBe  au 
principal  lieu  dii  coing.^*),  11,  W^^)  a  est^  fait  du 
Beigneur,  et  est^*)  admirable  devant  noz  yeux? 
12.  Et^')  ilz  taschoyeut  a  le  prendre,**)  mais  ilz 
craigooyent^**)  le  peuple:  car  ilz  oogoeurent  qu*il 
avoit  dit  ceete  fljmilitude  contre  eui.  Et^*^)  le 
laiBsaoB^')  8'en  allerent.  13.  Apres^*)  ilz  iuy  eovo- 
yent  aucuna  des  PbariBiens  et  des  Herodiens,  h  fin 
qo*ilz  ie  surprioeaeot  en  parulle.  14.  Et  ioeux*^) 
eatans  venuz,  luy  diseot:  Maistre,  nons  savooe  quo 

*)  apres  61.    poifl  apret  62. 
*)  et  61.  9, 
•)  or  61.  s. 
^)  de  reoBToir  61.  s. 
»)  ble«aerent  6L  ».  (t>.  5). 
^)  luy  froisfleront  54,  ss. 
*")  l  ayaut  houteuBoment  traitti^  61.  s. 
")  encoro  61.    11  enroya  encore  62. 
**)  leqnel  54,  sn. 

is)  ayant  encore  ud  aien  f.  bien  61.  f. 
")  le  omii  54.  59.  61. 
**)  cee  61.  ». 
»»j  yci  61. 
")  parquoy  61.  *. 
1»)  tuerent  61.  s.  (ils  62). 
**)  lo  omis  61.  8. 
*"J  do  ovm  6L  X. 

•*)  ffltterminera  ces  61.  ».  (cet  l  li  62.), 
*3)  les  odllian&  61. 
*')  reiettee  61.  *. 

**)  est  laite  le  pr.  du  coin  6L  s.  (icelle  omts). 
**)  ced  54.  nfi. 

t«)  choae  54.  55.  59.    chose  de  merveiUe  61.  f. 
^)  dont  6L    adonc  62. 
**)  i  reoipoigiier  61.    de  1'emp.  62. 
**)  craignirent  61.  f. 
'«)  parquoy  6L  s. 
9«)  iJa  62. 

8*)  puie  apres  Ub  luy  envoyerent  quelqnea  ons  62. 
^)  leEqueffl  estanB  arrivez  iuy  dirent  62. 
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tu  ea  veritable,  et'*)  m  te  chaut  de  duI:"^)  car  tu 
n'm  point  d'eeg&rd  k  la  perBOoe^^)  des  hommes, 
tnaia  lu  euseigDeg  la  voye  de  Dieu  eo  verit^.  Eflt*il 
licite^^)  de  dooner  le  tribut  ^  Ceaar,  ou  uoo?  Le 
donneTODa  doub,  ou  si  oous  oe  le  doDDeroos  poiot? 
15,  Et  iceluy^**)  saohaut  leur  feiDtiae,^*)  leur  dit : 
Pourquoy  me  toDtez  vous?  Apportez  moj  ud  Denier, 
s  fiD*^J  que  le  le  voye,  16.  Et  ilz  le**)  luy  preseo- 
tereot.  Lors  il  leur  dit:  De  qui  eet  ceste  ima^e 
et  le  tiltre?*^)  Et  ilz  loy  direot:  De  Cesar.  17*  Et 
lesuB  respoodaot,  leur  dit:  Reodez  &  Ceear  ce  qui 
eet  k  Ceear,  et  a  Dieu,  ce  qui  est  k  Dieu,  £t 
ilz*^)  fureut  esmerveillez  de  luy.  18.  Ausei**)  les 
SadducieuB  (qui  diseot  qu'il  D*y  a  poiot  de  reeeur* 
reotioD)  vieDDeut*^)  k  luy,  et  riuterroguerent,  diaaQs; 
19.  Maistre,  Moyse  doub  a  escrit,  que  si  le  frere  de 
quelcuD  meurt,**^)  et  laiaee  ea  femme,  et  oe  laiaee 
nuk*"^)  eDfaos,  que*^)  soo  frere  repreDDe*")  ea 
femme,  et  qu'il  suacite  Bemence  h  aon  frere,  20.  Or 
il  y  avoit  sept  freree,  doot  le  premier  priot  femme, 
6t  mouraut  ue  laisga  point  de  semeDce.^*^)  2L  Et 
le  eeoood  la  priot,  et  mourut,  et^^)  ne  laisea  poiDt 
de  semence*  Et  le  tiers  semblablemeDt.  22.  Et 
les  eept^^)  la  prindreDt,  e^.  oe  laisaerent^')  poiot 
de  semence.  Et  la  femmt;''^*)  mourut  l^  deruiere 
de  touB,  23.  Ed  la  reseurectioo  dooc,  quaod  ilz 
ressusoiteroot/^^)  duquel  d'iceux  sera  elle  femme? 
Car^^j  sept  ront  eue  pour®')  femme.  24.  Lora  le- 
Bus  respondant,  leur  dit:  Ce  que  voue  errez,^®)  n^est- 
oe  pas  pouTtaut*")  que  vous  oe  savez  poiut^**)  lee 
Escritures  ue  la  puifieaDce  de  Dieu  ?    25.  Car  quaod 


»*)  qu'U  61,  K 

^*)  d*aucuD  48.  61.  s. 

*«)  rapparencQ  61.  s. 

^'1  loiBiljle  6L  s. 

«)  luy  62. 

^•)  hypocriBie  61.  «» 

**■)  fttiii  omi9  61.  «. 

**)  le  omt^  54.  fis, 

*')  reacriture  61.  s. 

«)  iM  oma  54.  55.  59. 

**)  adonc  61.  n, 

**)  veindrent  61,  s, 

**)  mt  mort  et  a  laiBiie  61.  «. 

♦■^)  n'a  point  laiss^  d*e.  61.  s, 

*^)  que  omts  61.  s. 

*•)  prendra  .  .  .  .  et  suBciteni  lignee  61.  s.    (h  t  dlceluy 

54.  88. 

")  poBterit^  61.  a,  (t?.  21.  22.). 
**)  luj  ausai  61.  ». 
^*\  donc  61.  «. 
^)  ne  laisaanfi  54.  59.  ss, 

^)  auBBi  01.  9.  —  mounit  aussi  apres  eiut  toos  54.    la 
demiere  de  toua  m.  auBsi  55.  59. 
»B)  serout  resausdtex  M.  ss. 
«)  les  62. 
»n  i  61.  s. 

**)  TOUB  fourvoyez  61.  «. 
")  d'autant  61.  s, 
**)  point  <mii8  61.  s. 


OQ  aera  ressuscit^^')  dea  mortz,  od  oe  ee^^)  mariera 
poiot,  et  D6  sera  od  poiot  doDo6  eo  mariage,  maia 
OD  aera  comme  les  Aoges  qui  soDt  ee  cieujc.  26,  £t 
quaQt  aux  morts^^)  quHk  ressusciteuty  o^avez  voue 
poiot  leu  au  livre  de  Moyse,  eommoDt  Dieu  parla 
a  luy  au  buissoo,  disaut:  le  suis  le  Dteu  d'Abra- 
bam»  et  le  Dieu  d'Isaac,  et  le  Dieu  de  lacob? 
27.  II  n'est  pas  te  Dieu  des  mortz,  mais  le  Dieu 
des  vivaos.  Vous  errez**)  dooc  grandemeDt.  28.  Et 
UD^s)  des  Scribes  estaot  la  vcdu,  et  les  ayaot  ouy 
diaputer  eDserable,  et  voyaDt^^)  qu*il  leur  avoit  bien 
reepoodu,  il^^)  riQterroga,  disaDt.  Qui**)  ©st  le 
premier  commaodemeut  de  tous?  29.  Et  lesus  luy 
respoodit,  Le  premier  de  tous  les  commaDdemeDS 
est:  Escouto  Israel,  Le  Seigoeur  oostre  Dieu  est 
le  seul  Seigoeur.  30.  Et  tu  aymeras***)  le  Seiguear 
toD  Dieu  de  tout  ton  cueur,  et  de  toute  too  ame, 
et  de  tout  too  eDteDdemeut>^^)  et  de  toute  ta  force. 
Cestuy^*)  est  le  premier  commaodemeDt.  31.  Et  le 
Becoud  semblable  k  iceluy,  ©'est:"^-)  Tu  aymeras  toD 
prochaiu  comme  toy  meeme,  II  n^y  a  pas  d'autre 
GommaudemeDt  plus  graud  que  ceux  cy.  32.  Et  k 
Scribe  luy  dit:  Maietre,  tu  as  bien  dit  Beloo  ve- 
rit^J^)  qu'il  eat  uo  Dieu,  et^*)  n'eD  est  pas  d'autre 
qu©  iuy.  33.  Et  que  de'^)  Taymer  de  tout  le  cueur, 
et  de  toute  l'intelligeoce,  ot  de  tout  l*ame,  et  de 
toute  la  force:  et  d'aymer  son  prochaio  comme  soy 
mesmev  est  plus  que  tous  les  holocaustes  et  sacri- 
fices.  34.  Et  lesus  voyaot  qu'il  avoit  rodpODdu 
aagement/'^)  luy  dit:  Tu  n*ea  pae  loing  du  Roy- 
aume  de  Dieu.  Et  depuis^^)  oul  ne  rosoit^^)  plus 
iDterroguer.  35,  Et  lesus  disoit^^)  eo  enseigoaot 
au  Temple:  Commeot  disent  les  Scribes,  que  le 
Christ  est  Pilz  de  David?  36.  Car  David  luy 
mesme  a  dit  par  le  sainct  Esprit:  Le  Seigneur  a 
dit   &   mon  Seigneur:    Siedz^*^)  a   ma   doxtre,    ius- 


«»)  06  seront  r.  61.  s. 
«^)  preudra  ni  donnera  feoime  e.  m.  61.  s. 
")  pour  monifcrer  61.  ^. 
•*)  vous  four?oyez  61.  s. 
•»)  quelqu'uu  64.    lora  quelqu'ua  61.  «. 
")  Bcachant  61.  *. 
•T)  il  omis  61.  8, 
•*)  quel  61.  ,1. 
»*)  douc  61.  s. 
'*•)  toute  ta  peusee  61.  s, 
'«)  ci  61.  $, 
72)  eat  61.  8. 
^)  dit  k  V.  61.  s, 
T*)  qull  u*y  en  a  poiut  61.  s. 
''^)  de  omin  61.  .«.  fdeux  foisj* 
7*)  prudemment  61.  j. 
")  depuii  omts  61.  s. 
")  rosa  61.  9. 

"^*)  leaus  auasi  enaeignant  au  taniple  les  interrogant  disoit 
54.  55.  59.    et  L  enseignant  au  t.  leur  respondoit  disant  6L  s, 
««)  toy  61.  9. 
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qo^lk^^)  ce  qu6  ie  mettray  te8  eDnemiz  tOD^^]  mar- 
chepied.  37.  David  doDC  luy  meniDe  Fappelle  Sei- 
gneur:  et  donl^")  ei*t-il  eon  Filz?  Et  graod  nom- 
bre*^)  de  gens  royoit  ToIuntierB,  38.  Et^*)  il  leur 
diaoit  eo  ea  dootrioe:  Donnez  ¥0U8  garde  deB  Scri- 
bea,  qtii  venleot  cheminar®^)  en  robbed  longiieet,  et 
ayment  lee  ealutatlons  ee  marohez,  39.  et  les  pre* 
miers  sieges  aux®^)  &BeembI^e6,  et  leB  premiers 
lieai®*")  aux  banqnets:  40.  le&quek**)  devorent  les 
maieone  des  vefvee/^)  soubz  ombre  de  longue  orai- 
800.  Ils  en  recevront  plus  grande  coDdamDation. 
41.  Et  lesue'»^)  eitant  asgis  a  reDdroit'*)  du  TroDo/^) 
regardoit*^)  GommeDt  le  peuple  mettoit  argeDt  au 
Tronc,  Or  pIuBieuTB  riobee  y  mettoyent  beauoop. 
42-  Et  une  povre  vefve  j^^)  ?int,  et®'*)  y  mit  deux 
petitee  pieces,  qui  font  un  quadrin.  43.  Lore  ap^ 
pellaDt  k  eoy  see  Disoiples,*'')  lour  dit:  le  voua  dy 
en  verit^  que  oeete  povre  vefve  a  plue  mie  au 
Tronc,  que  tous  ceux  qui  y  ont  mis.  45*  Car  tous 
7  oDt  mia  de  ce  qu'ilz  avoyent  d^abondant,  maie 
oeete-oy  y  a  mie  de  ea  povret^  tout  oe  qu'elle  avoit, 
voire  tout  ea  aubatanee. 

Cbapitre  XIII. 
1.  Et  comme  il  ae*^  partoit  dn  Templcj  un  do 
ees  DiBciplee  luy  dit:  Maietre,  regardo  quelles  pier- 
ree,  et  quelz  edifices.*)  2.  Ei^)  leeus  reapondant 
Iny  dit:  Vois-tu  ces  grans  edifioes?  II  ne  sera 
laiss^  pierre  Bur  pierre^  qu^elle  ne  soit  demolie. 
3.  Et  commo  it  ostoit  a^Bia  au  mont  des  OliveB^)  k 
rendroit^)  du  Templo,  Pierre  et  laques,  lehan  et 
Andr^,  rinterroguerent  k  part,  diBans:  4.  Dy  noue, 
quand  seroot  cee  ohosee?  et  quel  eet*)  le  signe, 
qaand  toutes  ees  obosoe  doyvent  estre'^)  accompliee? 

*t)  io^n^a  tant  qiie  i^aye  mia  61.  i. 

>*)  le  marcbepied  de  tes  piedH  48.  peur  le  ncabeaii  de  t. 
p.  54.    poiir  le  mp.  de  t  p.  55.  59.    (61.  62.  sana  le). 

«)  d^Qti  59. 

•*)  gr.  multitude  de  g.  preDoyent  plaifiir  a  rouir  61.  #, 

*^)  davantage  54.  is. 

*^  volontiers  se  ponrmeEent  6L  62. 

*^)  ^  (deux  foi»)  54.  s*.    frynagogues  61.  62. 

*•)  pr,  placea  61.  *■, 

'•)  qui  62, 

*<^>  et  ce  54.  55.  59.  Toire  en  faisant  aemblant  de  prier 
loDgoement  61.    ?oire  sons  pretexte  de  pr.  1.  62. 

•*)  ftu&si  54.  «s. 

•*)  vis  II  vis  61.  «. 

♦9)  de  la  tbresorerie  54.  fpartouf)  55,  68, 

••)  prenoit  garde  61.  h. 

»*)  ?  omis  6l-  9. 

»)  UqneUe  62. 

«)  il  61.  a. 


? 


)  se  omts  61.  s. 
t^  b&stimens  61.  «.  (v.  2). 

lors  6t  «. 
*\  oliviera  61.  s, 
*)  vis  n  vis  61.  t. 
•)  sera  6L  m, 
^)  seront  61.  .^,    prendre  fin  54.  55. 


59. 


5.  Et  lesuB  leur  respOQdant  oommen^a  a  dire:  Ad- 
vise^  que  queloun'^)  no  vous  dsQoyve.  6.  Car  p)u- 
sieurs  viendront  en  mon  Nom,  disans:  le  suis  Christ» 
et  en  deeevront^)  plusieurs.  7«  D^avantage,  quand 
vouB  orrez  batailles,  ^  **)  et  bruitz  de  guerreB,  no 
eoyez  poiut  troublez:  oar  il  faut  qu*il  advienne:^') 
mais  enoore  ne  sera-ce  pas  la  fio.  8.  Car  nation 
e'eslevera  contre  nationp  et  Royaume  coiitre  Roy- 
aumoj  et  y  aura'*)  tremblemene  de  terre  par  cha- 
cuns  lieux,^^)  et  famines,  et  troubles,  Ces  chosea 
eeront  commencemoQt  de  douleurs.  9.  Maia  prettez 
garde  ^  vouBmeemes:  ear  ilz  vous  tivreront  aux 
Conseilz^*)  et  aux  assembliSeB:**)  voua  eerez  battuz/^) 
et  serez  meDez  davant  les  Gouverneurs  et  tee  Roys, 
^  cauee  de  moy«  en  tesmoignaga  k  iceux.  10.  Et 
faut  que  rEvaogile  soit  premier'"^)  presch6  en  tou- 
tes  natioDs.  11.  Quand  dooc  ilz  vous  meueront 
pour  vouB  livrer,  ne  pensez  pas  devant^'*)  ce  quo 
vous  direz,  et  ne^®)  meditez  point:  mai&**')  dites  ce 
qui  vouB  sera  donn^  k  ceate  beure  \ki  car  ce  n^es* 
tes^^}  vous  pa^  qui  parlez,  maie  le  Bainct  EBprit. 
12.^^)  Le  frere  livrera  eon  frere  ^  mort,  et  le  pere 
renfant:  et  e^eskveront  les  enfans  a  reDOontre  des 
peree  et  meres,  et  les  ferout  mourir.^*)  13.  Et 
serez  haiz  de  toue  poyr  mon  Nom.  Mais  qui  per- 
severera**)  iusqo^en*'*)  la  fin,  il*®)  sera  8au?6. 
14.  Or  quand  vous  verrez  rabominatioa  do  la  de- 
Bolation^^)  estre  oil  elle  ne  doit  pas  estre/^}  qui  est 
dito  par  Daniel  le  Prophete  (qui  lit,  Tentonde) 
alore  que  oetiz  qui  sont^*)  en  lud^Cp  fayent  aux 
montagnes,  15.  et  celuy  qui  est***)  au  toict,  ne  dea- 
cende  pas  en  la  maieaQ,  et  n'y  entre  paa  pour  em- 
porter  aucune  ohose  de  la^*)  maison,     16,  Et**)  qui 


'')  qu'mcwa.  55.  ss. 

•)  i^diiiroiit  61.  «. 
»«)  des  guerres  61,  s, 
")  que  ces  cho&es  se  facBnt  61.  i. 
1*)  aeront  48. 
^^)  de  liea  m  lieu  61.  «. 
")  coDBietoires  54.  its, 
")  BjnagogiieB  61.  s, 
t«)  foaettes  54.  ss, 
")  premierement  61.  «. 
»•*)  ne  Bojez  devant  en  sond  de  61,  s, 
")  n'y  54.  m. 
**>  tout  ce  qiii  .... 
=•»)  n'e»t  48.  61,  s. 
*>)  lors  54.  m,  8s. 
«)  mettre  a.  mort  61 
^)  Boustiendra  61.  s, 
")  a  59.  ss. 
«i  (^stuy  li  61.  8S, 
»n  qui  eat  dito  .  .  . 
**)  pas  estre  omiM  61.  s, 
••)  seront  ....  «'enfajent  61,  s, 
^^)  sera  sur  la  maiaon  6L  x. 
**)  sa  54.  59.  ss, 
«")  celuy  qui  sera  61.    que  celuy  e/c. 


en  ceet  inatBnt  U  dites  le  61.  $> 


estre  etc.  54,  ««, 
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est  au  champ,  qu'iP^)  oe  retourDe  paa  es**)  choees 
delBi8B6aB  derriere,  pour  emporter  aoo  vesCemeot. 
17,^'^)  Malheur  aur  celies  qui  seront  eoceintes,  ©t^"^) 
celles  qui  allaicteroot  en  cea  lourB  la.  18.  Mais^^) 
priez  que  Tostro  foito  D^adTienue  poiot  en  hiTor: 
19,  car  0D  cea  iours  lA  eera^^)  telle  tribulatioo  qull 
ny  eD^°)  a  poiot  eu  depuia  le  commooccmoDt  de 
la  creatioD  dee  chosea  que  Dieu  a  ore^,  iusqu^a 
maiotenaot^  oe  que  iamaia  Bera./^'^)  20.  Et  ai  le  Sei- 
gneur  o'eu8t  ahbreg^  lee  ioure,*^)  toute  chair  D^eust 
paa*^)  eet6  eauv^e,  maia^^)  pour  les  ealeuss  qu'il  a 
eeleu,  il  a  abhreg6  les  iours.  21.  Et  alora**)  bi 
aocun  vous  dit:  Voioy*  le  Ohrist  est*^)  icy:  Voicy, 
il  eat  \ky  oe  le  croye^  poiot.  22.  Car  faux  Chriatz 
et  faux  prophetes  se  leveroot,*^)  et  leront  dea  aigoee 
et  miraGleB»  pour  decevoir,  yoire*'')  les  ealeuz,  ai 
posaible  eatoit,  23,  Soyez  dooc  advisez.*^)  Voicy, 
ia  vooa  ay  tout  predit.  24,  Mais*'*)  en  ces  iours 
Ikf  aprae  ceste  tribulatioD,''^')  le  Soleil  s^obecurcira, 
et  la  Lune  oe  doonera  point  sa  olart^,  25.  et  lea 
eatoiUea  du  ciel  chorrootf  et  Im  vertuz  qui  eoDt  ea 
cieux  aeroDt**)  eaDoeues.  26.  Et  alora^^)  on  verra 
le  Filz  de  rhomme  venir^^  es  ou^eSf  avec  graod 
puisaaQce  et  gloire*  27.  Et^*)  adonc  11  eovoyera 
aea  ADgee^  et  raBeembtera^*^^)  ses  oleuz  de  toua  led 
coatez  dea  quatre  veotz,  depuis  uo^^)  bout  de  la 
terre,  iuaque  a  Tautre  hout  du  ciel,'^)  28.  Or  ap- 
preoez  d'uD  figuier  la  similitude.''*^)  Quand  aon  ra* 
meau  aera^^)  ia  tendre,  et  aura  produit''**)  ses  fu- 
eilles,  voue  savcz  que  reat^  eet  procbaio.  29.  Vous 
ausei  pareillemeDt,  quaod  tous  verrez  que  cea  cho- 

^')  qu'il  omis  61.  s. 

3*)  aux  54.  55.  59.    arrier©  pour  emp.  un  61.    en  ar.  .  . 

3*)  mais  54   ««. 

^*}  sur  61.  js. 

3*^)  priez  doucques  54,  ss* 

«i»)  U  y  aura  54.  ss. 

»)  en  mnis  61.  «. 

*«»)  ni  ne  sera  61.  *. 

*i)  ces  iours  Ik  6L  «. 

*^}  pafi  omts  54.  59.    nul  ne  aerolt  iamaii  a.  61.    nul  ne 
seroit  sauve  62. 

*2>)  il  a  .  .  .  .  cea  iours  lA  a  cause  des  61.  s, 

**)  lors  donc  61.    Si  donc  <iuelqu'un  vous  dit  alora  61. 

*^)  Christ  yci  ou  le  ¥oilii  61.  «. 

*»)  «'eeleveront  55,  6L 

♦')  mesme  62. 

«»)  mais  donnez  vous  garde  61.  s, 

*»)  aussi  54.  ss. 

^)  oppreaaion  61.  s, 

*i)  branleront  61.  s. 

")  lors  61,  *. 

")  irenir  omi«  59. 

^)  leque)  adonc  61.  (alors  62.). 

B»)  &a8embleni  61.  s. 

»•)  le  61.  s. 

^^)  monde  55.    iuBqu^au  bout  61.  «. 

")  la  B.  du  f.  61.  9, 

&•)  est  61.  s. 

«)  et  qu'U  iette  des  l  61.  $, 


Bee  ae  feroot,  eachez  qu'il  eet  prochaio  aux^^)  por* 
tes.     30*  le   vous  dy   eu   verit^,   que  ceete  geoera- 
tioo*^^)  oe  paaeera  poiot,  taot  que  toutes  ces  choeee^^). 
eoyent  faitee.     31.  Le  ciel  et  la   terre  faudront/*n 
mais  mes   parollee  oe  faudroot   point     32.  Maie^'^); 
de  ce  iour  Ik  et  de  rbeure,***')   duI  ne  le  eait,   noa: 
paa  mesooes  les  Au^es  qui''~)  soot  au  ciely  oe^^)  le 
Filz,  aioon  le  Perc/^^)     33*  Gardez  vous,  veillez  et, 
priez:  car  tous  oe  eavez  rheure.'^)    34  C^eet  aioei 
comme  ei  uo  homme  allant^O  dehors,  avoit  Uieed 
SQ  maieon,   et  dooo6  d,  ses  senriteure  puisaaoce  de 
gouveroer,"^)  et  k  un  chacun  Foeuvre  qu*il  devroit ' 
faire:^^)  ot  command^^*)  au  portier  qu'il    veiLlaet, . 
35.  Veillez  donc  (car  voue  oe  savez  <]uaod  le  Sei- 
goeur  de  la  maison  vieodra,  au  soir,   ou  k  minuit| 
ou  k  1'heura  que  le  coq  cbantCp  ou  au  matiD),    36.  & 
fin"*)   que  quaod  il    viendra^^)  soudaioemeot,"'^)   il  ^ 
ne  vous  trouve  dormane.     37.  Et^*^)  ce  que  ie  voua 
dy,  ie  le  dy  k  tous:  Veillez. 

Chapitre  XIV. 
1.  Or  deux  loure  apree  estoit  la  feste  de  Paeque 
et  dea  pains  sans  levaio:  et  les*)  Sacrificateurs  et 
Scribes  cerehoyent  comment  ilz  le  pourroyent  pren- 
dre*)  par  fraude,  et  le  faire  mourir,  2,  Et  disoyeot: 
Noo  paa  au  tour  de^)  la  feate,  de  peur  qu'il  o*ad* 
vieDoe  tumulte  du^)  peuple,  3.  Et  comme  il  es- 
toit  eo  Betbanie  en  la  maieon  de  Simoo  le  lepreux, 
et  eetoit  aseis  k  table,  l^  vinl*)  une  femme  qui 
avoit  une  hoite  d^oigDemeot  de  fio  aapic,*^)  precieux*^ 
Et  rompit  la  boite,  et  luj  reapaodit  sur  !e  cbef.^)  | 
4.  Et  aucuoe  eu  estoyent  malcontene")  eo  eui  mee- 
mes,    et    disoyeot;    A    quoy    sert   ceste    perdition^)^ 

»)  €b  54.  55.  59.    ^  la  p.  61.    et  k  la  p.  62. 

**)  cest  aage  54.  8s. 

*^)  lii  6L 

*^)  paaaeront  (deux  foisj  55.  61.  ». 

*^)  m  reste  54.  55,  59.    or  61. 

«6)  du  momeut  62. 

otJ  dea  cieux  61.  s. 

«»)  n^ausai  54.  ss, 

*">)  eeui  54.  55.  59.    mals  lc  p.  61.  s. 

"*)  quand  sera  ce  temps  la  61.  s. 

^i)  estant  ....  ayant  61.  a. 

''^)  authorit^  61.  a. 

")  sa  beaougne  61.  s. 

**)  aToit  comm.  61.  «. 

'*)  de  peur  54.  ss. 

■")  aera  yenu  61.  s. 

7^}  soudain  54.  ss. 

^)  auflsi  54,  59. 

1)  prmcipaux  54,  (parttjui)  ss, 

^)  empoigtier  par  cautele  et  le  mettro  a  mort  61.  9, 

«)  durant  61.  s. 

*)  ne  se  face  t.  entre  le  61.  s, 

*)  D  y  arriva  61.  ». 

*)  espic  4B.    d^aapic  liquide  61.  s. 

')  Fespandit  ....  d^iceLuy  61,  ». 

')  dout  aucuDB  furent  despitez  61.  s. 

*}  co  deg&st  61.  «. 
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(l^oigDeiBeQt ?  5*  Car  il  povoit  eatre  ?eodu  plus  da 
trois  cens  Deniers,  et  eatre  dono^  aux  povros. 
Et^**)  freniiesoyent  a  reocontre  d'elle,  6.  Mais 
leauB  dit:  Laissez-Ia.  Pourquoy  luy  donnez  voob 
fascherie?  Elle  a  fait  un  bon  acte  eoTera  moy» 
7*  Car  vous  avez  tousiours  les  poTres  avee  vous, 
et  quand^^)  vous  voudrez,  voub  leur  povez  bieo- 
faire:  mais  vous  ne  m^avez*^)  point  toueioare. 
8.  EUe  a  fait  ce  qu'elle  a  peu»  elle  a  preveou  k^^) 
oiodre  mon  corps  pour  ma  sepulture.  9.  le  voub 
dy  en  verit^,  que  par  tout  le  monde  oix  sera  pre* 
sch^  ceBt  Evaogile,  ce^^)  qu^eHe  a  fait  sera  aussi 
recitd  en  memoire  d'e!le.  10»  Et**)  ludas  Idcariot, 
un  des  douze^  s^en  alla  aux  Sacrificateurs^  k  fiii 
qu*il  lo  leur  livraat.  11.  Lesquelz,  l'ayant  ouy,  t'u- 
rent  ioyeux/*)  et  luy  promirent  doDoer  argeot. 
Et*"^)  cerchoit  comment  il  le  pourroit  livrer  en 
temps  et  en^*)  lieu.  12,  Et^")  le  premier  iour  de 
k  BoleDnite^")  des  paioB  sans  levaioj  quVn  devoit 
sacrifier-^)  Tagneau  de  Pasque,  ses  Disciples  luy 
disent:^^)  Oi^  veux<^tu  que  nous  allions,  et  fappres- 
tions  &.  maoger  Pagneau  de  Pasque?  13.  Et**)  it 
envoye  deux  de  aeB  Disciples,  et  leur  dit:  Allez  en 
la  cit6:*^)  et  un  homme  portant  une  cruche  ^  eaue 
vieodra  au  devant  de  voub,"'')  euyvez-le|  14.  et  en 
quelque  lieu  qu'il  entre/'')  dites  au  maistre  de  la 
maisoa :  Le  Maistre  dit,  Ot  eat  le  logis  oCi  ie  man- 
geray    l^agneau    de    Paeque    avec    mes    Diaciples? 

15.  Et  il  vous  mouBtrera  une  graDde  chambre  or- 
n6e    et    prepar^e,     apprestez-le    l^    pour    nous.^^)* 

16.  Et*^)  ses  Disciples  se*^)  partirent,  et  vindrent 
en  la  cit^,^^)  et  trouverent^*')  en  telle  maniere  qu'il 
leur  avoit  dit:  et  appresterent  le  soupper®*)  de 
Fasque.     17.  Et  le  vespre*^)  venu,   il  viot  avec  les 

[douze.     18,  Et  comme  ilz  estoyeDt  asaiz  h  table»  et 
mangeoyent,  lesus  dit:  le  voub  dy  en  verit6,  qu*UQ 


^'^}  Btm  Ua  54.  ««. 

^^)  toQtea  les  fois  que  61,  «. 

")  m'aDrez  62. 

")  anticipe  de  61,  «. 

^*)  ceU  auflsi  6L  s. 

")  adonc  61.  s. 

*•)  s*eaiouyreiit  61,  «. 

*^)  dont  54,  55.  59.    et  il  61.  «. 

»•)  en  mnis  54.  55,  59.    en  t  propre  61.  f. 

")  or  54.  38. 

**)  de  1a  soIenEit^  omis  61.  s, 

*n  sacrifioit  61.  s. 

*•)  dirent  62. 

*•)  doac  54.  65.  59.    adooc  61.  8, 

**)  ville,  04  vooa  reDcoutrerez  6L  s. 

k  eaue  ....  voua  omis  61.  .'?. 
**)  entrera,  dites  au  pere  do  famille  54.  ss* 
*^  ragneau  de  p.  61.  8, 
")  aiasi  54.  ns. 

se  omu  61.  ^. 
**)  ainsi  54.  55.  59.    comme  il  61.  «. 
■*)  ragneau  61.  «. 
«)  pais  le  soir  61.  t, 
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de  voUBj  qni  mange  avec  moy,  me  trahira.  19.  Et^*) 
ilz  se  prindreDt  k  se  contrister,  et  luy  dirent  Tun 
apres  Tautre:  8era-ce'*)  moy?  et  rautre:  Sera-ce 
moy?  20.  Mais^^)  luy  reBpondaDt,  leur  dit:  C*est 
un  dee  douze,  qoi  trempe  avec  moy  au  plat.  21,  Et 
certes  le  Fik  de  rbomme  b^cd  va,  comme  il  est  es* 
crit  de  luy.  Mais  malheur  ^  l*bomme  par  qui  le 
Filz  de  fbomme  est  trahy.  II  enst  est6  boo  h 
oest  hamme  \h,  s'il  D*eoBt  point  est6  nay.  32.  Et 
eomme  ilz  mangeoyent,  lesos  print  du  paini  et 
apres  avoir  rendu  graces^  le  rompit,  puis  leur  en 
doDDa,  et  dit:  Preoez,  mangez:  c'est  oy*^)  mon 
corps,  23,  Puis*'^)  prenant  la  eouppe,  ii  rendit 
graoes,  et  leur^^)  en  donna.  Et  en  boureDt  tous, 
24.  et  leur  dit:  0'est  oy  mon  saug  du  Douveau 
Testament,  qui  est  espaDdu  pour  plusieurs,  25.  En 
veritd  ie  vous  dy,  que  ie  iie  beuvray  plus^^)  du 
fruit  de  la  vigne,  iusqu*^  ce  iour  la  quo  ie  le  beu- 
vray  uouveau  au  Royaume  de  Dieu.  26.  Et  apree 
qu^ils  eurent  dit  le  Cantique,  ilz  s^en  allerent  en 
la  montagne  des  OliveB.***)  27.  Et^*)  lesus  leur 
dit:  Voua**)  serez  tous  scandaliBez  en  moy  oeste 
noit:  car  il  est  escrit:  le  frapperay  le  Paateur,*^)  et 
les  brebis  seront  esparsee,  28.  Mais  apres  que  ie 
seray    reesuBcit^,    i'iray    devant    voub    en  Q-alilde. 

29,  Et  Pierre  luy  dit:  Quand**)  mesme  tous  se- 
royent   Bcandalisez,   toutesfois  ie  do  le  seray  point. 

30,  Et**)  lesus  luy  dit:  le  te  dy  en  verit^,  qu'au- 
iourd'huy  en  ceste  nuit,  devant  que  le  coq  ayt 
chant6  deux  fois»  tu  me  nieras**')  trois  fois.  3L  Mais 
il  disoit  encore  ptus  fort:  quand  mesme  il  me  fau- 
droit  mourir  avec  toyi  si  ne  te  nieray-ie  poiDt*  Et 
toue  aussi  disoyent  semblablement.*^)  32.  Apres*') 
ilz  vienneot  en  une  bourgade*^)  nomm^e  Gethse- 
maD6,  lors^^)  il  dit  k  ses  Diseiples:  86ez  vous  icy, 
tandis**)  que  ie  m*en  iray  prier.  33.  Et  prent**) 
avec  Boy  Pierre  et  laques  et  lehan:  adooc  il*^) 
commenqa  a  s^espovauter^  et  estre  en^*)   aDgoiBse, 

«>  lorft  54-  88. 

«)  est-ce  (deus  fois)  61.  s. 

»*)  et  6L    il  respondit  et  62. 

»«)  ceci  est  61.  s,  (t?.  24). 

•')  et  ftyiiiit  pnnfl  61.  s. 

">  la  leur  doniia  et  U&  62. 

»»)  doresnavant  54.  55,  59. 

*")  oliYiers  61.  s. 

**)  alora  54     adonc  55,  61.  8. 

*')  V0U8  touB  coste  nuit  €lc,  61.  «. 

*^)  berger  61.  s, 

^*)  encores  tiue  tous  fuasent  sc.  si  ne  le  Beraj-ie  pt  61.  «« 

**)  lors  6L  8. 

*•)  renieras  61.  *.  (t>.  31). 

^'^)  le  Bemblable  54.  55.  59.    de  mesme  61.  §,i 

**)  puiB  apres  ila  vindrent  62. 

**)  un  lieu  61.  s, 

w)  et  62. 

*M  iusqu'a  tant  que  i'aye  prii  61,  «. 

")  print  62. 

*»)  et  c.  de  .  .  .  et  d'eatre  62, 

**)  extreme  61.  i. 
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34*  et  leur  dit:  Moo  ame  est  IriBte^^}  iiisqu^ii  1a 
mort,  demoiirez  icy  et  veillez.  35.  Et  qoaod  il  se 
fut  UD  peu  eslougD^,**)  il  ee  ietta  eo  terre:  et  pri- 
oit,  que  s'il  ae  po?oit  faire,  rbeure  se  traoBportast^'^) 
de  luy,  36.  et  disoit:  Abba,  Pere,  toutes  chofiefl  te 
eont  po&gibles^  trHUBporte  ceste  couppe  da  moy: 
toutesfoii  non  pae  ce  que  ie  veux:  maie  ce  que  tu 
veux.  37.  Puis  il  vient/^)  et  les  trouve  dormaue», 
et  dit  k  Pierre:  Simon  dors-tu?  u^as-tu  peu  veiller 
une  heure?  38.  Veiliez  et  priez  que  vous  n^entriez 
eo  tentation:  car^®)  Peeprit  est  prompt:  tnais  la 
chair  eet  foyble.  39.  Et  dereohef  e-en  alla,  et  pria, 
dieant  la  mesme  parolle.**®)  40.  Et  quaud  il  fut^*) 
retouru^,  il  les  trouva  encore*'^)  dormane:  car  leure 
yeux  estoyent  grevez,*^)  ot***)  ne  eavoyent  qu'ilz 
luy  devoyent  respondre.  41.  II  vient*')  puie  la 
troieieme  fois,  et  leur  dit;  Dormez  d'oresnavant/*) 
et  repoaez.  II  suffit,  Pheure  est  venue,  voicy,  le 
Filz  rhomme  s^en  va  eetre  livr6  ee  maioe  des  me- 
Bchans.^")  42.  Levez  vous,  allone:  voicyj  celuy  qui 
me  livro  approche,  43.  Et  eur  rheure®*)  eonime  il 
parloit  encore,  ludas  (qui  estoit  Tun  dee  douze) 
vient:^')  et  avec  luy  mout^^)  grande  compagoie^') 
a  tout"^^)  glaiveB  et  baBtonB,  de  par  leg  Sacriflca' 
teure,  et  les^^)  Scribee,  et  lee  Prestree.'*)  44.  £1*^*) 
celuy  qui  le  livroit^®)  leur  avoit  baill^  fligne,^"^)  di- 
Baot;  Oeluy  que'^^)  ie  baiaeray,  c'est  il,^®)  prenez-le, 
et  le  menez  finement.  45.  Et  quand^*')  il  fut  venu, 
incontinent  B^approchaDt**)  de  luy,  dit:  Maiatre, 
Maietre:  etle  baisa,  46.  Lora  ilz^*)  mirent  ieure 
maine  sur   luy,    et  le   prindrent.»*)     47.  Et   Fun**) 

*»)  enYironiiee  de  trieteMe  Gl,  s. 

*•>  il  fut  .  ,  .  ,  pasBd  pluB  oatre  .  .  ,  pria  G2. 

^''}  pas&ast  arriere  54.  ss. 

w)  Tint  .  .  .  troava  62. 

")  car  tmis  61.  .«<. 

^)  le  m,  propos  62. 

^^)  estant  54—61.  puis  estant  62. 

«^  derechef  54.  sa. 

•*)  cbargez  54,  ss, 

•*)  Os  62. 

•*J  puia  il  Yient  61.  s.    puiB  jl  Tint  poor  62. 

**)  d'yci  en  avant  61.  *. 

•^)  pecheurs  48, 

"}  aoudain  61.  «. 

••)  vint  62. 

")  fort  54.  55.    omis  62. 

'*)  multitude  61,  s. 

")  ayec  54.  as. 

")  lea  omiB  (deuj:  fois)  61.  5. 

'*)  anciens  61.  6\ 

")  er  54.  ts. 

'*)  trahissoit  61.  s, 

")  entr^eux  54.  61.  «. 

■^*)  qmconqae  48.  61.  s, 

^*)  luj,  empoignez-le  ....  aenrement  6L  «. 

•*0  donc  bi,  «*. 

*')  il  B^approcba  .  .  .  et  62. 

*■)  adonc  6L  «.    Uz  omis  54.  59. 

'^)  rempoignereot  61.  jt» 

•*)  quelqu'un  61.  s. 


de  ceu3;  qui  eetoyent  presene,^^)  tira  un  glaive,  et 
en  frappa  le  Berviteur  du  prinoipal  Sacrificateur,  et 
luy  coppa  l'oreille.  48.  Lors  leeus^®)  leur  dit: 
Tous  estee  venuz  comrae  k^"^)  un  brigand  a  tout''*) 
glaivee  et  bastone^  pour  me  prendre,  49.  i^eetoye 
touB  lea  iours  entro  voue,  enseignaot  au  Temple,  et 
ne  m^avez  poiut  prins/^)  mais  cest  a  fio  que  lea 
Eeeritures  eoyent  accomplies.  50.  Et^^)  eee  disci- 
plee  le  delaissanB,  8'enfuyrent  tous.  51.  Ei  quelque 
ieune  filz®*')  le  suyvoit»^*)  envelopp^  d'un  linceul 
fiur"^)  le  corps  nud,  et  les  iuvenoeaux*^)  le  prin- 
drent.  52.  Mais  iceluy'^*)  laissant  eon  linceul,  s'en- 
fuyt  d'eux  tout  nud,  53.  Delft  il&  amenerent^*) 
le&us  au  principal"*)  Sftcrificateur.  Et'*'')  toua  les 
Sficrificateure,  lee  Prestrei,^*)  et  les  Scribes  vicn- 
nent*'^)  avec  luy.  54.  Or»*')  Pierre  le  euyvoit  de 
loing  iusque  dedane  la  maiBOn'*"')  du  principal  Sa- 
crificateur,  et  eatoit  assiz  avec  les  serviteurs,  ei  bo 
chaufoit  k  la  lumiere.^^*)  55.  Et^**)  les  Bacrifica- 
teurp,  et  tout  le  ConeeiP^')  cerchoyent  teemoignage 
coutre  lesue,  pour  lo  mettre  k  mort,  et  n'en  trou- 
voyent  point.  56*  Car  piu8ieur&  avoyent  dtt^<>*) 
faux  tesmoignage  contre***^)  luy,  et**'«)  lea  tes- 
moigoages  n*estoyent  pas*^^)  Buffisans:  57.  Et^°*) 
aucuDB  se  leverent  et  portereot  faux  tesmoignage 
k  1'encontre  de  luy,  disans:  58.  Nous  luy  avons 
ouy  dire:  le  dostruiray^**'*)  ce  Temple  cy***')  fait 
de  maiD,   et  en  troie  iours  i'en  edifioray   uo  autre, 


I 


qui  oe  sera   pas   fait^*^) 
core  aioBi   n^estoyeot*^^) 


de    main.     69,  El^^^)   en- 
point  leura  tesmoignages 


(genB  62.). 


*6)  \k  61.  fi. 

^)  parla  k  euz  et  54.  as, 

«')  apirea  62. 

«*)  empoign^,  mais  il  faut  61.  «. 

«^»)  adonc  6L  «. 

»»)  homme  61.  s. 

»i)  aujrit  55. 

**)  sur  omis  61. 

^)  qaelque»  ieimee  liomineB  le  saiairent  61.^. 

")  en  .  ,  .  ,  il  (iceluy  omis)  62. 

^^\  cmmenerent  6L  *. 

**)  aouTerftin  61.  *.  (t.  54.  60.  etc.) 

•"^)  avec  leqoel  61.  «. 

'»)  6'aasemblerent  54,  bs. 

»)  et  61.  s. 

^*^)  court  54,  .  ,  .  .  en  Ift  court  61.  «. 
*»^)  lueur  54.  55.  59.    au  fere  61.  s, 
*">)  or  61.  ii, 
*^)  con&istoire  54.  w. 
^^)  diBoyent  61  jr. 
"•^)  a  Fencontre  de  56, 
i^)  maiB  61.  A. 

^^)  aseez  54,  55,  59.    pas  conformefl  61,  s, 
»'»)  adonc  61.    alorB  62. 
^«)  desfecay  6L  s. 
i^")  cy  omis  61.  ^. 
13»)  fait  omis  59. 
*»')  mais  54.  »9. 

*^»)  nestoyent  confonneH  L  t.  61.    leun  t.  n^estoyent  pt 
conformea  62. 
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le  oorps  k  loaepk  46.  Lequel  ayaDt  aohet6  ud 
liDceul,  le  mit  iub'^^)  de  la  croix,  et  reDTeloppa  du 
linceal,  et  le  mit  dedacs  uo  moDumeet^  lequeP^) 
estoit  taill6  eu  ud  roo:^®)  et  roulla  uue  pierre  a 
Thuyd  dn  moDUnieut,  47.  Et  Marie  MagdafeiDe,  et 
Marie  mere  do  loses,  regardoyeat  la'*')  oii  il'  eeroit 
mi«.") 

Chapitre  XVI. 
1.  Et  quaud  le  ioor^)  du  Sabbat  fut  pasB^^ 
Marie  MagdaleiDe,  et  Marie  mere  de  laquee»  et 
Salom^,  aohetereut  dea  oiguemeDB^)  aromatiquea,  k 
fio^)  qu'elle6  le  YiDSBeDt  enbaumer.  2.  Et  bien^) 
m&tiQ  au^)  premier  des^)  iourB  du  SabbatJ)  yieoDeDt 
au  moDument,  le  Soleil^)  ia  lev^,  3.  et  disoyeDt 
eotre  elles:  Qui  nous  rouMera  la  pierre  arriere  de 
1'hQya  du  moDumeDt?  4.  Et  regardaDs/)  elles 
TOjdDt  la  pierre  eatre  rouIl6e,  oar  elle  estait  fort 
grSDde*  5.  Et  quaDd  ellea  furoDt*^)  enlr6eB  dedans 
le  moDument,  elles  yeiroDt  uo  iuyenoeau  asBiB  au 
coat6  dextre,  lequel  estoit  acoouBtrd  d'uD^')  yeate- 
ment  long  et  blanc,  et  &'espoyaDtereDt.  6.  Maia 
il  leur  dit:  Ne  yous  eBpoydDtes  point:  youB  cerchez 
leauB  Nazarieu,  qui  a  est6  orucifi^:  il  est  resBusoit^, 
il  n^est  paa  icy.  Yoioy  le  lieu  otl  oo  Tayoit  mis. 
7.  Maia  atlez,  ditea  k  sea  disoiples  ei  ^  Pierre,  qii'il 
ira^*)  deyant  youa  en  Oalil^e:  ?ou8  le  yerres  Ik, 
comme  il  voua  a  dit.  8.  Et  ellea^'*)  ee  partauB 
e^enfDjreDt  iDcoDtiDeDt  du  mouumeDt :  car  tremble- 
mest  et  frayeur  les  ayoit  saiaies.  Et  n^en  dirout 
rien  k  persone,  car  oUeB  craignoyeDt.  9.  Or^*) 
qQand   lesns  fut   resBuseit^,   le  matin    au   premier 


T«)  bas  55.    le  descendit  Sl.  t. 

"I  qoi  61- 

'•)  ane  roche  48.  $, 

^)  U  omis  54  59.  «#. 

•<0  le  mettoit  61.  s. 

*)  iour  du  omis  61,  t. 

ii  ODguens  61,  s. 

•)  pour  le  fenir  54.  as. 

*)  parquoy  fort  61.  s. 

•V  le  61.  9. 

«)  des  Sabbaths  55.  61.    ioor  de  la  eepmaine  62. 

n  ellea  61.  s. 

•)  eetant  61.  i, 

*)  aymna  regard^  ellea  Teirent  que  la  p.  eatoit  61.  «. 
>»)  naiB  eBtaDi  61.  s. 
H^  9;^tme  longiie  robbe  blanche  61.  s. 
")  a*en  va  61,  s. 

>*)  iondain  61.  «.  (incontiiient  omis). 
1*)  et  61.  t. 


iour  du  Sabbat/^)  il  B*apparut  premieremeDt  k 
Marie  MagdaleiDe,  da  laquelle  il  ayolt  iett^  sQpt 
Diable.  10.  Et  elle  se  partit,*^)  et  aDnoni^a  k  ceux 
qui  ayojeDt  eat^  ayec  luy,  lesquelz  meDojQDt  dueil, 
et  plourojent.  11.  Et  ceux  14*')  ojauB  qu'jl  vivoit, 
et  qo*eIle  Tayoit  yeu,  ne  lo  creureot  point.  12.  Mais*^) 
apres  ces  choflesj  il  8'apparut**)  en  autre  forme  a 
deux  d'6Dtre  eux,^^)  au  ohemin,  comme  ilz  allojent 
aux  champs.  13.  Et**)  ceux  la  B*en  allerent,  et 
['aunoncereDt  aux  autres:  mais  ilz  dc  le^^)  creurent 
point.  14.  Finalemeot  il  B^apparut  aux  onze^^) 
comme  ilz  estojeDt  aseis  h  table:  et  leur  reproeha 
leur  incredulit^,  et  duret6  de  oueur:  pourtant**) 
qu^ilz  n*avoyent  point  oreu  k^^)  ceux  qui  I'avoyent 
veu  reMuacit^.  15.  Et  leur  dit:*")  Allez  par  tout 
le  monde,  et  preBchez  rEvangile  k  toute  creature. 
16.  Qui  croira  et  eera  baptizd,  il*')  eera  Bauv6: 
mais  qui  ne  crojra  paB^  ii  sera  oondamnd.  17,  Et 
cea  eignes  cj*^)  suyvront  ceux  qui  aurout  oreu:*'*) 
En'°)  mon  Nom  ilz  ietteront  hore  lea  Diables,  ik 
parleront  laDgages  Douveaux,  18.  ilz  oeteroDt^') 
les  eerpeotz:  et  e^ilz  boyyent  quelque  chose  mortelle, 
elle  ne  leur  nuyra  poiDt:"^)  ilz  mettront  les  matna 
Bur  les  maladei,  et  Beront  guariz:  19.  Et  apres 
que  le  SeigDeur  lesuB  eut  parl^  a  eux,  il  fut 
receu*^)  au  ciel:  et  aied*^)  k  la  dextre  de  Dieu* 
20.  Or  ioeux  ee  partiroDt/')  et  preachereDt  par 
tout,  le  BoigDeur  oeuvraDt  ayec  eux^  et  confermant 
la  Parolle  par*<*)  eigneB  qui  B^eDSuiyojeDt. 


«5) 

«.) 

ny 

") 

»») 

61.  «.> 

«^) 
") 
•*) 
") 
") 
") 
») 

^i 

") 


de  la  sepmaine  62. 

s*en  &Ua  6L  t. 

iceux  54.  ss,    ajane  oaj  61.  t* 

puiB  61.  ff,  • 

m  monstra  61.  (?.  14.). 

qni  astoycnt  eo  cbemin  pmi  aUer  61.  f. 

iWqiielfi  eetana  retoaruez  6K  s. 

loB  61.    aoBai  54. 

entans  asaiz  61.    eatana  ensemble  62.  (a  table  omi$  55. 

d'&utaiit  61.  s, 

a  omi»  61.  s, 

dwiit  54.  55,  59. 

11  omis  61.  8.  (deux  foi$J, 

cy  omis  61.  s. 

creu  en  nioii  mm:  4$— 59. 

par  6L  s. 

hora  54.  55.  59.    chasseroBt  61.  «. 

nuUemeat  61.  s. 

ealev^  en  haut  61.  s, 

eat  assiB  54.  55.  59.    s*a8Bit  61.  s, 

eux  auBsi  eatons  partia  61.  «. 

lefl  61.  1. 


1.*)  Pourtant^)  que  plusieurs  ont  entreprina^) 
de  mettre  par  ordre  le  traite^)  des  ohoses  qui  entre 
nous  Bont  certaines/)  2.  comme  nous  ont  bailU*) 
oeux  qui  d68  le  commencement  les  avoyent*)  euz- 
meBmes  Teues,  et  en  aToyent  eatd  ministrea,''')  3.  il 
m^a  auasi  aembl^  bon,  apres  avoir  tout^)  diligem- 
ment*)  comprins,  o  treBYertueuz^®)  Theophile,  que 
ie  t'en  eBcrive  de^^)  poinct  en  poinct:  4.  &  fin  que 
tu  recognoisses  la  certitude^')  des  paroUes,  des- 
quellea  tu  as  est^  instruit.^') 

Ohapitre  I. 
5.  Au  temps  d^Herodes,  Roy  de  ludee,  iP^)  y 
avoit  un  Sacrificateur  nomm6  Zacharie,  de  la  fa- 
mille^^  d'Abia:  et  aa  femme  estoit  dea  fiUes  d'Aaron, 
et  le  nom  d'ioelle  Elizabeth.  6.  Or^'')  estoyent  ilz 
tous  deux  iuBtes  devant  Dieu,  cheminana  en  tous 
les  commandemens  et  es^*)  iustifications^*)  du  Sei- 
gneur  aans  reproche.  7.  Et*®)  n'aToyent  point 
d'enfant,  a  cauae  que  Elizabeth  eetoit  Bterile,  et 
qu'ilz'^)  eatoyent  toua  deuz  ia  fort  ancienB.'^^ 
8.  Or^')  advint  comme  Zacharie  devoit  exercer'^) 


*)  Le  ch.  I.  ctmmenee  iei  54. 
0  poiir  ce  61.  s, 
>)  86  sont  appliqaez  k  61.  e. 
»)  on  recit  61.  s. 

«)  ont  este  entierement  certifiees  61.  f. 
<^)  a  connoistre  61.  s. 
•)  ont  61.  8. 

7)  et  av.  est^  m.  de  la  paroUe  55.    (ont  est^  6L  «.). 
»)  le  tont  54.  55.  59. 

>)  diligemment  amU  61.  s.    d6a  le  commencement  ins- 
qnes  an  bont  61.  s. 
^^)  excellent  61.  s. 
")  par  ordre  61.  s. 
*A  certainet^  des  chosefl  61.  8. 
^9)  inform^  61.  «. 
1«)  il  omis  54.  59. 
^^)  dn  rang  61.  s. 
"Vestoit  61.  8. 
^i  or  ils  omie  54.  88. 
^B)  es  omts  54.  as. 
^*)  ordonnances  61.  8. 
^)  or  ils  54.  55.  59. 
>0  qa'ilz  estoyent  ia  omie  61.  s. 
**)  aagez  61.  s. 

^)  il  54.  55.  59.    or  omie  61.  8. 
*«)  exer^it  54.  88. 


la  Sacrifioateure  deyant  le  Seigneur,'')  en^*)  rordre 
de  sa  famille,  9.  et  selon  la  ooustume  de  roffioe 
de  Saorificature,  le  aort  luy  OBoheut  de  faire  en- 
censemenB,  OBtant^'')  entr6  au  Temple  du  Sei^^near. 
10.  Et  toute  la  multitude  du  peuple  eetoit  priant'*) 
hors,  &  1'heare  de  Pencenaement.  11.  Et^*)  rAnge 
du  Seigneur  B'apparut  &  luy  du  coat^  dextre  de 
Fautel  de  rencenBement.  12.  Et  Zacharie  fut  troabl6, 
quand  il  le  yeit:  et  orainte  le  Baiait.  13.  Et'^) 
TAnge  luy  dit:  Zaoharie,  ne  oraina  point:  oar  ta 
priere  eet  exauc6e,  et  ta  femme  Elizabeth  fenfian- 
tera  un  filz:  ei'^)  appelleraa  aon  nom  lehan.  14.  Bt 
tu*')  en  aurae  ioye  et  liesBe,  et  pluaieurB  B^OBiouyront 
de  sa  nativit^:  15.*')  II  aera  grand  devant  le  Sei- 
gneur,  et  ne  beuvra  ne  vin  ne  oerToyee.  Et  aeni 
remply  du  aainct  Esprit  ia'^)  d^B  le  yentre  de  sa 
mere,  16.  et  convertira  pluBieure  dee  enfana  d'l8rael 
au  Seigneur  leur  Dieu.  17.  Et  ira  doTant  luy  en 
1'EBprit  et  vertu  d*Elie,  pour  conyertir*')  lea  oaeara 
doB  perea  aux  enfana,  et  lea  increduleB'*)  &  la  pra- 
denoe  dee  iuBtoB:  &  fin  qa'il  prepare''')  au  Seiffneur 
un  peuple  bien  reigl6.*^)  18.  Zaoharie  dit  k  PAnge: 
Oommeot  leoogooiBtray-ie?'*)  Car  ie  Buis  anoien, 
et  ma  femme  eet  ia^<^)  fort  aag6e.  19.  Et  PAnge 
roBpondant,  luy  dit:  le  buIb  Gabriel^  qui  aeaiBte 
devant  Dieu:  et  Buis  envoyd  pour  parler  k  toy,  et 
pour^^)  t'annonoer^^)  oee  ohoBes.^')     20.   Et  voicy 


61.  s. 


2»)  devant  Dien  55. 

26)  k  son  rang  61.  8. 

2^)  Lny  estant  .  .  .  .,  tonte  ete,  54.  59.    apres  qu'il  seroit 


«•)  prioit  61.  5. 

29)  tors  54.  55.  59.    adonc  61.  8. 

3<>)  aiors  54.  88. 

")  tu  61.  8. 

9>)  tu  omis  54.  88. 

M)  car  54.  88. 

8«)  desia  61.  s. 

85^  afin  qu'il  —  convertisse  61.  8. 

98)  rebelles  61.  8. 

97)  appreste  61.  8. 

8»)  prepar^  61.  8. 

9»)  cea  54.  88. 

«0)  ia  omie  61.  8. 

«1)  pour  omi8  61.  8. 

^*)  fevangeliser  55. 

«s)  ioyeoses  54.  59.    ces  bonnes  nouvelleB  61»  s. 
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tn  saras  muet,  et  ue  poiirras  parler,  iuaqu'au  iour 
que  ce8  choseB  adTieDdroDt:  pour  ce  que  tu  n^as 
point  creu  m^*)  mes  paroUes,  qui  eeront  accompliea 
eo  lears  teuips.  21*  Or  le  peupLe  estoit  attendaDt 
Zacharie,  et  B^esmerreillojeQt  qu^l  tardoit  tant  au 
Teniple.  22.  Et  quaDt  il  fot  sorty,  il  oe  poYoit 
parler  a  eux.  Lora**)  cogBeurent  qu'il  avoit  veu 
quelque  Tision  au  Temple.  Et**)  il  leur  donnoit  a 
enteodre  par  Bigues:  et  demoora  tooet  23.  Et 
advint  quand  les  iours  de  eon  office  furcnt  accom- 
pliz^^)  il  retourna  en  ea  EnaJaoD.  24.  Et  apres  ces 
ioQrs,*^)  Elizabeth  sa  femtne  eoDceut:  et  secachoit^^) 
par  reapace  de  cinq  mojs  disaut:  25****)  Ainsi  ai'a 
fait  le  Seigneur  es  iours  esquelz  il  m'a  regard^, 
ponr  oflter  mon  opprobre  entre'^)  les  hooimes. 
26.  Et  au  BixiegDQe  moys  rAnge  Gabriel  fut  eDVoy^ 
de  Dieu,  eo  udc  ville  de  Galil^e,  laquelb  avoit 
nom  Nazareth,  27.  ^  uoe  Vierge,  espous6e**)  k 
UD  honime  qui  avoit  nom  loaepbp  de  la  maison  de 
Dayid,  et  le  nom  de  la  Vierge  esEoit  Marie.  28.  Et 
quand  TAuge  fut  eDtr6  vers  elle,  il  dit;  loye*') 
te  soit,  pleine  de  grace/*)  le  Seigneur  est  avoc 
toy :  tu  CB  beoeite  eotre  Iob  femmea.  29.  Or**) 
quand  elle  Feot  reu,  elle  fot  troubl^e  pour^^)  8on 
propoe:  et  peosoit  quelle  eatoil  oeste  salutatioD. 
30.  Et^'^)  PAoge  luy  dit:  Marie^  do  craios  poiDt: 
car  tu  as  trouv^  grace  devaot  Dieu,  31,  Voicy^ 
tu  coDcevras  eo  ton  veotre,  et  eofanteraB  ud  filz, 
et  appelleras  sod  Nom,  lesus.  32.  II  sera  grand, 
et  sera  appell6*^)  Filz  du  Souveraio.  Et  le  Sei- 
gneur  Dieu  luj  douDera  le  Throne^^)  de  David  son 
pere,  et**')  regnera  sub  la  maison  de  lacob  eter- 
nellemeDt,  33.  et  bod  Regne  eera  mm  fio.  34.  Lors 
Marie  dit  k  PAuge:  Comment  bb  fera  cela,**)  ?eu^*) 
que  ie  ne  cogooy  poiut  d^homme?  35.  Et  TADge 
reBpondant,  luy  dit:  Le  saiDCt  Esprit  sarvieodra 
en  toy,  et  la  vertu  du  SouyeraiD  t'eDombrera.  Et 
pourtant®^)  le  Saioot  qui  naistra  de  toy,  eera 
app6il6    ie  Filz  de  Dieu.     36.  Et  yoyla,    Elizabeth 
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c&cba  61.  «. 

certefi  61.  8.    le  S.  m'a  f.  aimi  54.  «f, 

d'etitre  54.  ss, 

6ancee  62. 

bien  61.  s, 

qni  as  recea  gr.  55. 

et  61.  s. 

par  55.    de  61.  $. 

adonc  54.  ss. 

8'appellera  61.  «. 

mge  48. 

il  61.  8. 

oed  54.  59.  ss. 

piiis  61. 

cela  ausfli  qoi  .  .  .  .  Bamct,  aappellfira  61.  $, 


qai  es  receue  m  gr.  61,  a. 


ta  oousioe,  a  ausai  cooceu  uo  filz  eo  sa  Tieillesse. 
Et  ce  rooye  icy  est  le  sixieeme  k  celle  qui  eetoit 
appell6e  sierile:  37,  car  oulle  parolle"*)  oe  sera 
impossible  a  Dieu.  38.  Et  Marie  dit;  Voioy  la 
servaoto  du  Seigoeur,  il**^)  Dae  soit  fait  eelon  ta 
paroHe.  Et<^«)  ['Aoge  se  partit  d^elle.  39.  Or  eu 
ces  iours  Ik,  Marie  se  leva,  et  s'eD  alk  hastiveoieDt 
es*'')  DJOotagDes^  eo  uoe  ville  de  lud^e/*)  40,  Efc 
oDtra  OD  la  maisoo  de  Zacharie,  et  salua  Elizabetb. 
41.  Et  adviDt  que  quaod  Elizabeth  ouyt**)  la  salu- 
tatioD  de  Marie,  TeofaDt  treasaillit  eo  soo  veotre, 
et  fut  Elisabeth  remplie  du  saioot  Esprit,  42.  Et 
s^escria  &  haute  voix,  et  dit:  Tu  ee  beoeite  entro 
lea  femmes:  et  beneit  est  le  fruit  de  Iod  veDtre, 
43.  Et  d^otk  me  vieot  ceoyt  que  la  mere  de  moa 
Seigneur  vicDoo  k  oioy?  44  Car  voicy  iDOontioent 
que  la  voix  de  ta  salutatioD  est  parvenue  k  mea 
oroilles,  TeDfaDt  a  tressailly  de  ioye  od  mon  veotre. 
45.  Or  bienhoureuae^**)  qui  a  creu:  car  lea  choses 
qui  luy  ODt  est^  dites  par  le  Seig-neur/*)  seroot 
parfaites.''^)  46.  Adooe  Marie  dit:  Mon  amo  magoifie 
le  Seigneur.  47,  Et  rooD  esprit  s'est  esiouy  en  Dieu 
mOD  Baavaur.  48.  Car  il  a  regard6  la  petitesdO 
do  sa  servante.  Yoicy,  certee  d^oresDavant,  toutea 
generatioDs'*)  me  diront  bieobeureuse.  49*  Car 
celuy  qui  est  puiBsaut^  m*a  fait  de^^)  graodea 
choses,  et  bod  nom  est  eaiDct.  50.  Et  ea  mtseri- 
cordo  eat  de  geDeratioD  en  gencration  h  cmx  qui 
le  craignent.  51.  II  a  fait  puisaance''*)  par  eon  brae: 
il  a  descoDfy^*')  lea  orgueilleux  en  la  pens^o  de  leor 
cueur.  52,  II  a  iuis  ios^^)  lea  puissanB  de  leura 
eieges:  et  a  eslev^  lea  petis.  53.  II  a  remply  de 
bioD^®)  oeui  qoi  avoyeDt  faim:  ot  a  Iaies6'*)  lea 
riches  vuydes.  54,  II  a  receu*'*)  larael  son  sorvi- 
I  teur^  &  Bd  qu'il  eust"^)  Bouveoaoce  de  la  miseri* 
corde :  55,  aiusi  qu'il  a  parl6  k  doz  pores,  la  promet- 
taDt**)  ^  Abrahami  et  k  m  eemence  eteroellement.**) 


••)  rien  54  «#. 

•*)  U  Qmii  61.  A 

^)  &md  54.  $s. 

•*)  auz  61.  8. 

«•)  lada  55.  6U  a. 

••)  eut  ouy  61.  «, 

'«)  eat  celJe  6L  «. 

")  lay  61.  s. 

^)  ftccompliea  55.  61.  s. 

")  toug  aagea  61.  *. 

")  de  ami*  61.  #. 

7»)  beaoQgn^  puisBammeot  54.  88, 

'•)  dissip^  61.  8. 

^)  baa  61.  ^.    11  &  abbatu  les  grans  55. 

")  biena  61.  s. 

")  enyoyl  61*  «. 

»)  relev^  6L  s. 

*i)  pour  aroir  54.  55.  59.    m  Byaiit  61.  #. 

•*)  la  promettant  omi8  55.  61.    aac&vok  61.  i, 

■*)  ti  iamaifl  61.  a. 
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56.  Or®^)  demoura  Marie  avec  ioelle*')  enyiron  trois 
mois:  puis  retourna  en  sa  maison.  57.  Et^®)  le 
temps  a^Elizabeth  fut  aooomply  pour  enfanter :  et®^ 
enfanta  un  filz.  58.  Et  ses  yoisina^^)  et  parentz 
onyrent^*)  qne  le  Seigneur  avoit  amplement  de- 
clair6  sa  miserioorde  enverB  elle:  et*^)  s^en  resiouys- 
Boyent  ayeo  elle.  59.  Et  advint  qa'aa  huitieBme 
ionr  ilz  yindrent  oiroonoir  Tenfant:^^)  et  Tappello- 
yent  Zacharie  du  nom  de  son  pere.  60.  Lors*^ 
sa  mere®')  dit:  Non  pas,^^)  mais  il  sera  appell6 
lehan.  61.  Et  ilz  luy  dirent:  II  n'y  a  nul  en  sa 
parent6  qui  aoit  appell6  de  ce  nom.  62.  Et  faiso- 
yent^^)  signe  au  pere  d'ioeluy,  oomment  il  vouloit 
qa'il  fu8t  nomm6.**)  63,  Luy^^)  ayant  demandd 
par  signe^^)  une^®)  tablette,  il  escriyiti  disant: 
lehan  est  Bon  nom.  £t^^^)  furent  touB  efimeryeillez. 
64.  Et  Ba  bouohe  fut  incontinent^^^)  ouyerte,  et  sa 
langue:^<'>)  et  parloit  en  louant  Dieu.  65.  Et^^^) 
orainte  yint^^^)  &  tous  leurs  yoisins:^^')  et  toatea 
COB  parollcB  furent  diyulgdOB  par  toutes^^®)  les  mon- 
tagnes  de  lud^e.  66.  Et  touB  ceax  qui  les  ayoyent 
ouy,^^'^)  les  mirent  en  leur  oueur,  diBans:  Quel  sera 
ceat^^^)  enfant?  Et  la  main  de  Dieu^^®)  estoit  ayec 
luy.  67.  Et^^^)  Zacharie  Bon  pere  fut  remply  du 
sainct  Esprit,  et  prophetiza,  disant :  68.  Lou^  Boit  le 
Seigneur  Dieu  d'l8rael,  car^*^)  il  a  yiaitd  et  fait  la^^*) 
deliyrance  &^^')  Bon  penple.  69.  Et  nouB  a  esley^  la 
oorne  de  Balut,  en  la  maiBon  de  Dayid  Bon  Bcryi- 
teur:    70.  AinBi  qu'il  a  parle  par  la  bouohe  de  bob 


et  61.  s. 

eUe  55.  61.  8. 

or  61.  8. 

eUe  61.  8, 

I  drconyoiBins  61.  8. 
I  oyans  61.  8. 
I  et  omis  61.  8. 
I  le  petit  e.  61.  «. 
I  mai8  61.  8. 

I  print  la  paroUe  et  61.  8. 
I  pas  omi8  61. 
I  lors  ils  feirent  61.  8. 
I  appeU  61.  8. 
I  lequel  61.  «. 
I  par  signe  ofHM  55.  61.  8, 

I  ones  tablettes  54.  59.  88.    des  t.  55.    (11  omi8  6t  «.). 
)  dont  54.  88, 
)  apres  54.  88. 

)  desUde  teUement  qo'U  54.  «8.    ' 
I  donc  54.  55.    dont  59.  88. 
)  sorvint  61.  8. 
)  circonvoisins  61. 

)  toate  la  region  montaeoBe  54.  55.  59.    tout  le  pays 
.  de  lada  61.  8. 
)  oayrent  61.  8. 
)  qae  sera-ce  de  ce  petit  e.  61.  8. 

da  Seignear  54.  59.  88. 

lors  61.  8. 

de  ce  que  61. 

la  (mi8  54.  59.  88. 

de  61.  8. 


sainctz  PrbpheteB,  qui  ont  eat6  da  temps  pasadt^^^) 
71.  Disant,^^'),  que^^®)  nona  serionB  sauyez  de  noi 
ennemiz,  et  de  la  main  de  toas  ceux  qui  non« 
haysaent:  72.  Pour  faire  misericorde  envera  nos 
pereS|  et  ayoir  memoire  de  aa  Baincte  alliancey 
73.  Ponr^^^  nous  accomplir  le  iurement,  qa'il  fi 
iure  &  Abraham  noatre  pere.  74.^^^)  A  fin^^*) 
qu'apreB  estre  deliyrez  de  la  main  de  noz  ennemizi 
nous  luy  BeryionB^'®)  sanB  crainte.  75.  En  saino- 
tet6  et  iuBtioe  deyant  Iny,  tous  les  iours  de  noatre 
yie.  76.  Et  toy"i)  enfant,  tn  seras  appelU"») 
Prophete  du  Souyerain:  car  tn  iras^'^)  devant  la 
face  du  Seigneur,  pour  preparer^^^}  bcb  yoyaef 
77.  Pour  donner  cognoiBsanoe  de  salnt  a  son  penplOi 
en^^^)  la  remission  de  leura  pechez.  78.  Par  1'affeo- 
tion  miBerioordieuse  ^^^)  de  nostre  DieUi  en  la- 
quelle^^^  nous  a  yisit^  rOrient  qni  est^^^)  d'enhaat. 
79.  A  fin  qu'il  reluyse^'*)  a  nous  estana  aasiz  en 
tenebres,  et  en  ombre^'^)  de  mort/  pour  adreaaer 
noz  piedz  en  la  yoye"^)  de  paix.  80.  Et*'*)  Pen' 
fant^'')  oroisBoit,  et  estoit  fortifi^  et  fut  es  desertzy 
iusqu'au  iour  qu'il  deuBt^'^)  cBtre  manifeat^  &  larael. 

Chapitre  II. 
1.  Or  adyint  en  ces  iours-l&i  qu^il  se  fit  un 
edit  de  par  Oesar  Auguste,  que  tont  le  monde  fiuit 
mis  par  esorit.  2.  Oeete  premiere  description  fnt 
faite  lors  que  OyreniuB  ayoit  le  gouyernement  de 
Syrie.  3.  Et^)  alloyent  tous  pour  estre  miz  en  ea- 
crit,  nn  chaoun  en  aa  yille.  4.  loseph  aussi  monta 
de  G-alil^e  de  la  yille  de  Nazareth,  en  Ind^e,  en  la 
yille^)  de  Dayid,  qui  est  appell6e  Beth-lehem|  k 
oaase  qu*il  estoit  de  la  maiaon  et  parent^  de  David. 
5.  Pour  estre  mla  par  escrit')  ayec  Marie  qui  laj 
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et  pour  noos  donner 


de  toat  temps  61.  8. 

disant  omi8  55.  61.  8. 

salat  de  n.  e.  55. 

qoi  est  le  iorement  54.  61.  8.    selon  le  i.  55. 

ascayolr  61.  8. 

qa'il  noas  donneroit  54.  61.  8. 

noas  donner  59. 

servirions  54.  61.  8.    seryissions  55. 

petit  61.  8. 

fe  61.  8. 

marcheras  55. 

apprester  son  chemin  61.  8. 

par  61.  8. 

par  les  entrailleB  de  la  misericorde  55.  61. 

esqaelles  55.    de  laquelle  61.  8. 

qai  est  omi8  61.  8. 

loise  h  ceax  qoi  sont  54.  88. 

i'ombre  59. 

aa  chemin  61.  8. 

or  55. 

le  petit  e.  61. 

devoit  54.  61. 


de  sa  manifestation  55. 


0  ainsi  54.  88. 
«)  cit^  61.  8. 
>)  enroalez  61. 


enroal^  62. 


146 


LDC. 


146 


avoit  edto  bai]l6e  a  femme,  laquelle  estoit  oDCoiote. 
6.  Or^)  adTint,  comme  ils  estojeot  I&,  que  kes  lOurB 
d^ioelle  fareQt  accompliz  pour  eafaotor.  7.  Ei^)  en- 
faota  fiOD  61z  premier  oay;  et  reoveloppa  de  ben- 
delettes,  et  le  coucba  en  la^)  creiehe,  h  cause  qu'il 
n'y  avoit  poiot  de  lieu  poor  eui  eo  l^hosteierio. 
8.  Or  eo  la"^)  coQtree*)  les  pasteura  eatoyeot  deoiou- 
rao&^)  aux  ohampe,  et  gardaoB  les  veilles  de  la 
Duit  8ur  leur  trouppeau,  9.  Et  voicy  TADge  du 
SeigDCur  qui  8*arre8ta  aupres  d*eui;*'^)  et  la  clairt6 
du  Seigoeur  resplendit  autour  d'eux^  et*^)  craigni- 
reot  de  graod  craiote.  10,  Lors  '^)  rAoge  leur 
dit:  Ne  eraigoez  poiot:  car  voicy,  ie  voua  aoooDce 
grand  ioye,  laquelie  sera  a  tout  le  peuploi  11.  Car**) 
auiourdhuy^*}  vous  eet  oay  le  Sauveurj  qui  est^^) 
Christ,  le  Seigoeur,  en  la  ville  de  David.  12.  Et*^) 
aurez  ce  sigoe*  Vous  trouverez  reofant  enve- 
!opp6  de  beodelettes,  et  mia  eo  une  creiche.  13.  Et 
iflcontinent")  avec  PAnge  fut*^)  uoe  multitudo 
de    chevalerie  *')    celeste    louaDa    Dieu,    et    disans: 

14.  Gloire  soit  a  Dieu  es  lieux*^^)  treshautz,  et  eo 
terre  paix.'^)  euvers  les  hommes:  Bonne  voluDt6*^*) 

15.  Or^')  apres  que  lea  Aoges  8'en  furent  allez 
d*eux'*)  au  ciel,  les  Pasteurs  diBoyeoi^^)  entre  eux: 
PaesoDs  maioteDant^")  iusqu^en  Beth^lehcm ,  et 
voyons  ceete  choee  qui  est  advenue,  que  le  Sejgneur 
nous  a  notifi6e.  16.  Ainsi^"^)  vindrent  haativementj 
et  trouverent  Marie,  ©t  loseph,  et  reofaQt  qui  estoit 
miB  en  la  creiche.  17«  Et  quand  ilz  reureot  veu, 
ilz  doDDereot^-)  ^  cogooistre  la  parolle  qui  leur 
avoit  est^  dite  do  cest-»)  eofaot.  18.  Et  tous  ceux 
qui  en  ouyreot  parler,^^)  B^esmerveillerent  des  choses 
qui  leur  estoyeot  dites  par  les  Pasteura.     19.  Or^*) 

*)  et  commo  etc  61.  «. 

*)  elle  61.  8. 

*)  ime  54.  88, 

^)  meame  bi.  ss, 

*)  il  y  avoit  des  p.  54.  8». 

*)  coucfaanft  ^,  'nl,  9. 
*")  qai  letir  surnnt  Sl.  8. 
")  il8  6L  F. 
")  adonc  6L  s, 
«)  c*est  qae  54.  $$. 
^*)  ea  la  citd  etc.  61.  «. 
»)  le  59, 

'■)  foufi  aurez  cea  enseignBa  61.  s. 
t^)  soud&in  6L  «. 
»')  il  y  eut  6L  s. 
»*)  dea  araiees  61.  8. 
*•>)  cieox  6L  8, 
^>)  paix  aux  hommea  55. 
*')  soa  bon  plaisir  55.  6L 
»)  ftdTint  qii'aprea  6L  *. 
**)  d'aYe€  etix  64.  59.  «. 
»»)  direnf  61.  s, 
!•)  allons  donc  6L  $. 
•^)  ite  ▼.  donc  54,  n. 
**)  diYulguerent  ce  qtii  61.  $, 
•*)  ce  petit  61.  .♦. 
>*)  les  ouyrent  61.  #. 
•»)  et  61.  8. 

CalP%ni  opera.     Voi,  L  VII. 


Marie  gardoit  toutes  ced  parolles»^^)  les  ruioioaDt 
eo  BOD  oueur.  20.  Et^*)  les  Pasteura^*)  retouroe- 
reot  glorifiaos  et  louaoa  Dieu  de  toutes  les  choses 
qu'ilz  avoyeot  ouyes  et  ?eues,  ainsi  qu'il  leur  avoit 
est^  dit.  21.  Et  quaod  les  huyt  iours  fureot  ac- 
eomplis  pour  cirooncir  reofaDt.^^)  aoo  oom  fut 
appele  lesus,  lequel  avoit  est^  oomm^  par  TAoge 
devaot  qu'il  fut  couceu  au  ventre.  22»  Et  aproB 
quo^*^)  les  iours  de  leur^")  purgatioo  fureot  acoom- 
plie  Boloo  la  Loy  de  Moyae,  ilz  le  portereot  eu  le- 
rusalem,  pour  le  pregeoter  au  Seigoeur  23.  cooime 
il  est  eacrit  eo  la  Loy  du  Seigoeur:  que  tout 
maele  ouvraot  la  matrice»  sera  appelle  aaioct  au 
Seigoeur.  24.  Et  pour  dooner  sacrifice,^^)  selon 
qu*il  est  dit  eo  la  Loj  du  Seigoeur,  h  aavoir  uno 
coyple  de  turterelles,ou  deux  pigeooa  de  coulombea.^^) 
25.  Et  voicy,  i!  y  avoit  un  hommo  eu  lerusalem 
qoi  avoit  nom  Simeon.  £t  ceat  homme  eatoit  iuate 
et  craigoant  Dieu,  attendaot  la  coosolation  «ilsrael, 
6t  le  eainct  Esprit  estoit  sur  luy.  26.  Et*^)  avoit 
en  relevatioo  du  sainct  Esprit,  qu'il  d©  verroit  pas 
la  mortj  que  pretnier  il  oe  veiat**)  le  Ohriat  du 
Seigoeur.  27,  Et*^)  estaot  admoooeat^*^)  par 
rEsprit/*)  viot  au  Temple.  Et  comme  le  pere  et 
la  mere  meooyeDt**)  reofant  lesus,  pour  faire  de 
luy,  selon  la  coustume  de  la  Loy,  28.  iceluy  aussi***) 
I  le  priot  eotre  em  bras,  et  !oua  Dieo,  et  dit :  29.  Sei- 
!  gneur^  tu  laieses*^)  mainteoaot  too  serviteur  eo 
paix,  aeloo  ta  paroUet  30.  Car  mea  yeu£  oot  veu 
ton  Salut,  31.  lequel  lu  aa  prepar6  davaot  la  faee 
de  tou8  peuplea;  32.  Lumiere  pour  la  revelatioo*^) 
des  Gentilz,  et  pour*^)  la  gloire  de  ton  peuple 
laraeL^^)  33.  Et  soo  pere  et  aa  mere  catoyeot  es* 
merveille?.  des  chosee  qui  estoyeot  ditea  de  luy, 
34.  Et^^)  BimeoD  les  beoeit,  et  dit  &  Marie  mere 
d*icelny:  Voicy,  cestuy  cy  est  mis  pour  la  ruyne, 
et  pour  la  reaurreotioo  de  plusieurs  eo  Israel,  et 
pour   signe   auquel   oo    contredira*     35.    Et**)   ua 


«■)  choses  61.  J9,  (toutflfl  omia  62.)» 

")  puifi  apres  61.  ». 

«*)  s^en  6L  s. 

**)  adonc  6L  $, 

«)  quand  61.  s. 

^)  la  pr.  d'iceQx  61.  t. 

3")  roblation  6L  s. 

3*)  pigeonneaux  6L  $. 

^")  lequeL  avait  est^  adverti  divmement  par  le  a.  E.  6L 

*^}  premierenioiit  il  n'eust  veu  6L  i. 

**>  iceluy  6L  &. 

")  meu  61.  8. 

**)  le  8Ainct  E.  6L 

*■*)  entroyent  dedans  avec  le  petit  e.  61.  $. 

^«)  (iceluy  atis«i  omis)  il  6L  «, 

*')  aller  6L  5. 

*^)  1'eBclarciBsement  54.  «,  («aw«  artiele  6L  8.). 

*n  qui  est  61.  8. 

M)  dlBrael  54.  55.  59. 

")  Apres  54.  55.  59. 

^*)  mesmes  aussi  6L  ». 
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glaive  percara  ta  propre  ame,  k  fin  que  les  peos^es 
de  pluaieurs  eueyrs  sojeDt  revel^eB.  36.  II  y  aToit 
aQBBi^^)  AoDe  Prophetesse  ille  de  Phanuel,  de  la 
lign^e  d^Aeer:  Icelle**)  estoii  ia  aDcieDDe,^*)  et 
avoit  vescu  avec  aon  mary  aept  aDs  depois  ea  virgi' 
nit^:  37.  ©t  estoii^^)  vefve  d'environ  quatreviDgte 
et  qoatre  ane^  laqnelle  ne  ee  partoit^^)  point  du 
TecDple)  eervaDt^^)  en  ieusnes  et  oraieoDs  nait  et 
ionr.  38.  Et  elle^^)  estaDt  survenue  &**>)  ceate 
mesme  heure  louoit  auesi  le  Seigneur,  et  parloit  de 
luy  k  tom  ceox  qui  atteDdoyent  la  delivraDee*^)  en 
lerusaleiB*  39.  £t  quand  ilz  eurcDt  achev^*'^)  Belon 
la  Loy  du  Seigneur:  ilz  8'en  retournerent  en  Ga- 
Ml^e,  en  Nazareth  leur  ville,  40.  Et^^)  Penfant 
eroieeoit,  et  se  fortifioit  d^eeprit,  estant  remply  de 
sapience:  et  la  grace  de  Dieu  eetoit  eur  luy.  41,  Or 
Bon  pere  et  sa  mere  alloyeut  toue  les  aus  en  leru- 
salem  a  la  feste  de  Pasque.  42.  Et®*)  quand  il 
eut  douze  ane,  cocume  ile  furent  montez  en  leruaa- 
lem  seloD  la  couatume*^^)  de  la  feete,  43.  et  les 
iours  accomplis^*^)  qu*ilz  devoyent  retourner,  renfant 
leaus  demoura  eu  leruealem:  el^^)  eoQ  pere  et  sa 
mere  ne  s'eo  apperceureDt  poiut  44.  Mais  estimans 
qu'il  estoit^^)  en  la  compagnie,  ilz  allereDt  le  chemin^^) 
d^une  iournie,  et  le  cerchoyent  eutre  leurs  parens, 
et  ceux  de  leur  cognoissauce.  45.  Et  ne  te  trouvans 
poiDt,  ik"*)  rotouroerent  en  leruealem  le  cerchaus. 
46.  Et  advint''^)  troiB  iours  apres  qu'ilz  le  trou- 
vereot  au  Temple  asais  au  milieu  dee  Docteurs,  les 
eacoutaut  et  les  interrogaut.  47.  Et  toua  ceux  qui 
Foyoient  s^eebabissoyent'^^)  de  eon  intelligence,^*) 
et  de  see  respoDsea.  48.  Et  quand  ilz  le  veirent: 
ilz  s'eBmerveiIIerent.'^*)  Et  ea  mere  luy  dit:  Mon 
enfant,  pourquoy  nous  ae^tu  fait  ainei?    Toioy,  ton 


^)  me  pr.  noniinee  61.  i. 

»*)  laquelle  61.  5- 

»)  fort  aagee  61.  s. 

**)  eBtant  (lAqnelle  omii)  61.  s^ 

")  boogeoit  6U  r 

»«^)  k  Dieu  61.  1. 

**)  ce&te-d  donr  61.  s. 

«*)  en  ce  m.  instaiit  61.  s, 

*')  redemption  55. 

^^)  tont  ce  qui  eet  54.  59,  ss, 

*3)  le  petit  e.  6L  s. 

^*)  Iny  estant  en  aage  ile  d.  a.  54.  55.  59.  luj  donc  eBt&nt 
¥ena  eo  1'aAge  .  «  .  61.  ^. 

^^)  dn  iour  54.  ss. 

««)  quand  0»  eurent  ache?^  lea  iours  dHcellej  eax  B'en  re- 
toumftnB  61,  s. 

•^^)  de  laqueJIe  cbose  .  .  ,  ,  ne  B*app,  61.  *. 

*«)  fdBt  55. 

u<*)  cbeminerent  une  61.  f. 

^^)  i'eu  61,  s. 

'M  que  61.  «. 

'*)  «'estonnerent  61.    i^estonnoyent  62, 

")  sa  &ftpieDce  tJL  *. 

■»■•)  s'estonnerent  61.  s. 


pere  et  moy^')  dolentz'*)  te  cerchions.  49.  Et"^) 
il  leur  dit:  Pourquoy  eet  o©  que  vous  me  cerehiez?^^) 
Ne  aaviez"®)  voua  pas  qu'il  me  faut  eatre  occupe 
aui^^*)  affaires  de  mon  Pere?  50.  Et»^*)  ik  n*en- 
tendirent  p&i  la  parotle  qu^iL  leur  dit.  51,  Adonc 
il  descendit  avec  eux,  et  vint  en  Nazareth,  et**) 
eatoit  subiet  i  eui.  Mais^^)  aa  mere  gardoit  toutes 
cee®*)  paroUes  eu  son  cueur.  52.  Et  lesus  profitoit 
en  sapience  et  eage/^)  et  en  graee  envera  Dieu  et 
les  hommes. 

Chapitre  IIL 
1.  Or  en^)  Tan  quinziesme  de  rempire  de 
Tibere  Cesar^  lors  que  Ponce  Pilate  eetoit  gouver- 
neur  en  lud^e,  et  que  Herode  estoit  Roy^)  eo 
Galil6e,  et  soo  frere  Philippe  pareillemeut  Roy  en 
la  oontr^e  de  Itur6e  et  de  Traconite^  et  Lysanias 
Roy  en  Abilene:  2.  Et  que  Auiie  et  Cayphe 
estoyent  priocipaux^)  Sacrificateura :  la  ParoUe  de 
Dieu  fut  donn^e  t  leban  fik  de  Zaoharie,  au  desert. 
3.  Et  vint  en  toute  la  contr6e  de  l^eoviron  du*) 
lordaio,  preechaot  le  Baptesme  de  repentance  pour 
la^)  remissioQ  dea  peohez:  4.  comme  il  est  eecrit 
au  livre  des  parolles  d^Isaie  le  Prophete,  dieant: 
La  voii  de  celuy  qui  crie  au  deaert:^*)  Preparez 
la  voye*)   du  Seigneurj  faites  ses  sentiers  droitz.') 

5.  Toute  valMe  sera  remplie:  et  toute  montagoe  et 
montagnette  sera  abbaiea^e,  et  les  choses  tortues 
seront   faitee  droitee,   et  lee   aepres  voyee  uniee:*) 

6.  et    toute   creature^*^)   verra   le   salut   de    Dieu, 

7.  II  disoit  donc  aux  trouppes^^)  de  gensj  qui  ven- 
oyent^^)  pour  eetre  baptieez  de  luy:  Lign^ee^^)  de 
viperes,  qui  vous  a  adverty**)  de  fuyr  rire  advenir? 

8.  Faitee^^)  done  fruitz  digoee  de  repentance,  et  ne 

^»)  eatafiB  54.  ss, 
^**)  aDgoi&ses  61.  s* 
")  adonc  61. 
'*)  cherchez  62. 
't^j  Bcavez  59. 
^y  es  61,  s. 
*')  mais  61.  «. 
«)  leur  61.  s. 
^^}  et  61.  s. 
•*♦)  se8  64,  55, 
•»)  itature  61.  s 

0  et  ran  61.  s. 

^)  tetrftrcbe  (trois  foisj  55.  61.  s. 

3)  souveraina  61.  s. 

*)  d*alentoiir  le  61.  s. 

^)  en  54.  «. 

*J  est  48.  S9. 

')  acconstrea  le  chetnin  61.  s. 

^)  applttoisBez  ses  BentJera  61.  ^, 

^)  leB  chemlDS  rabotenx  aeront  appIaDls  61!«. 
i^)  chair  61.  s. 

^^)  a  la  multitnde  des  g.  61.  «, 
*«)  «ortoyent  54,  ss. 
^^)  generadoDB  55.    engences  61.  «. 
")  avisez  61.  *, 
»)  portez  Sl.  s.  fdes  fr,  62.). 
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TOUA  prenez  poiDt  a  dire  en  Yoiiamesmes :  Noue 
avons  Abraham  pour  pere.  Car  ie  voue  dy,  que 
de  cea  pierrea,  Dieu  est  puissaQt^^)  <l'eu^*)  gueciter 
dea  eufauB  k  Abraham.  9*  Or  egt  ia^^)  la  cojgxi^e 
miae  k^^)  la  racioe  dea  arbreB.^'^)  Tout  arbre  donc 
qui  ne  fait  pas^V)  boa  fruit  eera  copp6,  et  mis^^) 
au  feu.  10.  £t  le  peuple^^)  i'intorroguoit,  disans: 
Que  feroDB  doub  donc?  11.  Luy  respondaDt,  ieur 
dit;  Qui^*)  a  deux  robbea,  qu'iP^)  eo  dontie  k  celuy 
qui  n'eD  a  point.  Et  qui  a  k  mauger,  face  le 
semblable.  12.  II  y^^)  viot  auBsi  dee  Paagera 
pour  eatre  baptisez,  et-^)  luy  dirent:  MaiBtre  que 
ferODB  nous?  13.  Et^*^)  leur  dit:  Ne  demandez^^) 
rien  outre  ce  qui  vous  est  ordonn^.  14  Les 
gendarmes  1'interroguojent  aussi^  disanB;  Et  oous, 
que  ferone  noue?  Et*  il  lcur  dit:  Ne  foullez^^^) 
peraone,  et  ne  faites^*)  aucune  iuiure/^)  et  vous 
tenez  oouteos^^)  de  voz  gages.  15.  Et  comme  le 
peuple  attendoitj  et  peiaoyent  tous^*)  en  leure 
cueure  de  lehau,  k  savoir  mon^^)  s'il  seroit^^)  ie 
Christ:  16.  lehan  respondit,  dieant^')  a  tous:  Yray 
eat  que  ie  voas  baptise  d'eaue:  mais^^)  uo  plua  fort 
que  moy  vient  apres  moy/*)  duquel  ne  Buie  pas**^! 
digne  de  doBlier  la  courroye  des  Bouliera.  Iceluy*') 
voue  baptisera  m*^)  saint  Esprit  et  en  feu:  17.  Et 
son  van  sera  eo  sa  main,  et  purgera^^)  80o  aire, 
et  aasemblera  le  froment  en  soo  greoier;  mais  il 
bruslera**)  la  paille  au  feu  qui  iamaia  oe  s^esteint. 
18..  Et  ainsi**)  exhortant**)  par  telles  plusieurs*') 

'*)  peut  meamemeiit  faire  sourdre  61.  ^, 
")  de  54.  59. 
19)  mesme  61.  s. 
")  eu  62- 
^y  parquoy  61.  $. 
>*)  pas  omis  62. 
«)  iett^  61.  s 

•^)  les  tourbes  54.  55.  59,    adoQC  les  troupea  61.  «. 
")  que  celuy  qui  6L  «. 
•*i  qu'il  omis  62. 
*•)  y  omi»  59. 
»■)  ili  6L  s. 
»*)  U  6L  8. 
»•)  n^exigeE  6L  $. 
«•)  tourmentez  6L  « 
»•)  point  aucaae  59. 
»»)  outrage  6L  s. 
»*)  contentez  6L  s, 
^)  ii  leh&n  61.  s. 
*)  mon  omis  54,  $9. 
*•)  estoit  48.     ne  aeroit  point  54.  SB, 
»')  disaiit  omis  59.    et  dit  61.  #. 
**•)  il  en  vient  6L  g. 
*•)  aprea  moy  omis  61.  s, 
'")  ie  ne  suis  digne  6L  «* 
•1)  c'e»t  celuy  qui  6L  i. 
*«)  en  46.    <iu  .  .  .  et  de  6L  s. 
**>  nettoyera  55.    il  n.  toute  nctte  6L  «. 
**)  entierement  62. 
*^)  &msi  donc  54  »«. 
**)  Padmonnest&nt  ausai  6L  1. 

*^)  plusieurs  01111«  58.    par  pl.   autres  p.  54.  55.  59.    de 
fl  autres  choses  6L  t. 


parolles  et  autres,  il  evangelizoit  au  peuple.  19.  Mais 
quand**}  le  Roy  Herode,  fut  reprios  de  luy,  k  cause 
d^Hei^odiaa  femme  de**)  soo  frere,  et  de  tous  les 
maui  que  faiaoit  ledit  Herode,^'*)  20,^1)  aur  tous 
les  autres  eocore  adioueta  il  cestuy  oy,  qu'il  mit 
lehao  eo  prisoo.  21.  Or^*)  advint  qu^eo  baptiaaQt 
tout  le  peuple,  comme*')  lesus  fut  baptis^  et  qu'iP*) 
prioit,  le  ciel  s^oovrit,  22.  et  le  sainot  Esprit  dee- 
ceodit  en  especo*^)  corporelie  sur  luy,  comme  une 
colombe*  Et  vint^*^)  uoe  voix  du  ciel,  disaot:  Tu*^) 
es  moo  cher  Fik,^*)  en  toj  i*aj  prios  moo  boo 
plaisir.  23.  Et  lesus  lors  commeogoit  k  eatre^^) 
environ  de  trente  aos  qu^iP*')  estoit  encore^*)  reput^ 
6lz  de  loseph.  Qui  fut  filz  d'Eli,  qui  fut  filz  de 
Mathat.  24  Qui  fut  filz  de  Levi,  qui  fut  filz  de 
Metchi,  qui  fut  filz  de  loanoe^  qui  fut  filz  de  loseph. 
25.  Qui  fut  fitz  de  Mathatiaa,  qui  fut  filz  d'AmoB, 
qui  fut  filz  de  Nahum,  qui  fut  filz  d'Hesti,  qui  fut 
filz  de  Nagge,  26.  qui  fut  &h  de  Maatb,  qui  fut 
filz  de  Mathatiae,  qui  fut  filz  de  Semei,  qui  fut 
filz  de  loseph,  qui  fut  filz  de  ludas^  21,  qui  fut 
fik  de  lohanna,  qui  fut  filz  de  Resa,  qui  iut  filz 
de  Zorobabel,  qui  fut  fitz  de  8alathie),  qui  fut  fiiz 
de  Nerj,  28.  qui  fat  filz  de  Melchi,  qui  fut  filz 
d'Addi,  qui  fut  filz  de  Cosam,  qui  fut  filz  de  El- 
madam,  qui  fut  filz  de  Er,  29.  qui  fut  filz  de 
lesu,  qui  fut  filz  de  Eliezer,  qui  fut  filz  de  lehoram, 
qui  fut  filz  de  Matfaa^  qui  fut  filz  de  Levi,  30.  qui 
fut  filz  de  Simeoo,  qui  fut  filz  de  luda,  qui  fut  filz 
de  loseph,  qui  fut  filz  de  lonam,  qui  fut  filz  de 
Eliaeim,  31.  qui  fut  filz  de  Melea,  qui  fut  filz  de 
Menao],  qui  fut  filz  de  Mathatha«  qui  fut  filz  de 
Nathan»  qui  fut  filz  de  David,  32.  qui  fut  filz  de 
leaai,  qui  fut  filz  d'Obed,  qui  fut  filz  de  Booz,  qui 
fut  filz  de  Salmou,  qui  fut  filz  de  Nahason,  33.  qui 
fut  filz  de  Amioadab,  qui  fut  filz  d^Aram,  qoi  fut 
filz  da  loram,^^)  qui  fut  filz  de  Pharez,  qui  fut  filz 
de  luda,  34.  qui  fut  fiJz  de  lacob,  qui  fut  filz 
dMs&ac,  qui  fut  &h  d^Abrabam,  qui  fut  filz  de 
Thar6,  qui  fut  filz  de  Naefaor,  35.  qui  fut  filz  de 
Serug,  qui  fut  filz  de  Eau,®*)  qui  fut  filz  de  Phaleg, 


H.  tetrarche  55.    H.  le  tetr&rque  eataut  6L  s. 
Philippe  6L  «, 

au'il  a¥Oit  faita  61.  s. 
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et  6L  s. 
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qui  fut  filz  d*Eber,  qui  fut  61z  de  Sala,  36.  qoi 
int  filz  de  CainaD,  qui  fut  filz  d^Arphaesad,  qui  fut 
filis  de  Sem^  qui  fut  Qh  de  No^,  qui  fut  6.h  do 
Lamec,  37,  qui  fut  filz  de  Matbueal^,  qui  fiit  filz 
d^Heuoc,  qui  fut  filz  de  lared,  qui  fut  filz  de  Maha- 
laleel,  qui  fut  filz  de  CaiDam,  38.  qui  fut  filz 
d^EiioB,  qui  fut  filz  de  Setb^  qui  fut  filz  d^Adaui, 
[  qui  fut  filz  de  Dieu. 

Chapitre  IV. 
1«  Et  leBus  plaiu  du  saiDct  Esprit  ee  partit  du 
'  lordaiD,  et  fut  m©D6  de^)  rEsprit  au  deeert,  2.  Et 
l^  fut  teut^  du  Diiible  par  Tespace  de^)  quarante 
iours:  et  ne  maQgea  rien  en^)  ees  iours  l^.  £t 
quaud*)  ilz  furent  paasez,  aprea  il  eut  faim,  3.  et 
le  Diable  luy  dit:  Si  tu  es  Filz  de  Dieu»  dy  k 
ceete  pierre  qu'e!le  devieoDe  paiu*  4.  Et  lesua  iuy 
re&poDdit,  disant:  II  eet  cserit:  L'homme  ne  vivra 
poiDt  de  paiu  seulement/')  mais  de  toute  Parolle 
de  Dieu.  5.  Et^')  le  diable  le  meoa^)  en  uue  haute 
moDtagDe^  et  kiy  monetra  eu  ud  momeDt  de  temps 
tous  les  royaumee  du  moude,  6.  et  le  Diable  luy 
dit:  le  te  douDeray  toute  ceete  puiesaDce  des  roy- 
aumee  et  lour  gloirs:  car  ello  m'est  doon^e,*)  et 
dooDC®)  icelle  h  qui  ie  veux.  7.  Parquoy  ai  tu  te 
veux  ietter*^')  devant  moy  et  m'adorer/*)  tout  sera 
tien.  8,  Et  lesus  reflpoDdant,  luy  dit:  Va  arriere 
de  moy  Satao:  car  il  est  eserit:  Tu  adoreras  le 
Seigneur  tOD  Dieu,  et  A  luy  seul  tu  serviras. 
9.  II  le  meud  auesi  eu  lerusalem,  et  le  mit  sur  le 
piQacIe*^)  du  Tomple,  et  luy  dit:  8i  tu  ea^^)  filz 
de  Dieu,  iette  toy  d'icy  eu  bae.  10.  Car  il  eat 
eecrit,  qu*il  doDuera  charge  de  toy  A  eee  Augee  pour 
te  garder,  11,  et  ilz**)  to  porterout  eD  leure  maiDB, 
h  fin^*)  que  tu  no  choppes  tou  pied  a  la'*)  pierre. 
12,  Et  leiue  reepoodant  luy  dit:  Tu  ne  teDteras 
poiot  le  Seigueur  too  Dieu.  13.  Et  quaod  toute 
la  teotatioD  fut  finicj  le  Diablo  ee  partit  de  luy, 
iusqu^A  un  tempa.  14*  Et  leauB  eu^*)  la  vertu  do 
reaprit^  retourDS  en  Galil66<   Et  la  renommee  de  luy 


»)  par  61.  s. 

2)  Tespace  de  omi^  61.  $. 
^)  clura&t  61.  n. 
*)  mmB  apres  que  .  .  ,  61.  f. 
'")  seul  61.  fi. 
")  adoac  61.  «. 
^)  remmena  01.  «. 
'i  baCJee  61,  «. 

"J  ie  la  4onnG  54.  55*  61,  j.    ie  omis  59. 
*")  pmterner  61.  s, 
"}  et  mTadorer  ami$  61.  *. 
'■)  lcs  creoeaiix  61.  s. 
"1  le  59. 

1*)  Uz  wfflf>  54.  59. 
^)  de  peur  que  tu  ne  heurtes  61.  B. 
")  qiielque  61.  ^. 
1')  par  61.  8,\ 


viut**)  (ja  ei  \k  par  toute  la  coDtreeJ*)  15.  Et«<>\ 
eDeeigDoit  eo  leurs  aseembl^es,*^)  et  estoit  glorifi^**) 
de  tou8.  16.  Puis^^)  viot  eu  Nazareth,  ou.il  avoit 
est6  oourry,  et  eutra  au  iour  du  Sabbat  en  rassem- 
bl6e  eeloD  sa^*)  eouBtume.  Et  ae  leva  pour  lire: 
17.  et^*)  le  livre  du  Prophete  laaia  luy  fut  baill6. 
Et  quaud  il  eut  ouvert*^)  le  livre  il  trouva  le  lieu 
ou*"^)  estoit  eacrit:  18.  L^Esprit  du  Seigneur  est 
sur  moy,  pour  Iftquelle  chose**)  il  m'a  oiugt:  il  m'a 
eiivoy6  pour  evaDgelizer  aux  povres,  pour  guarir 
les  contritz  de  cueur/'^^)  19.  pour  prescher^^)  aux 
prisonnierB  delivrance,  et  aux  aveugles"^)  la  veue, 
pour  mettre  en  delivrance  ceux  qui  soDt  foullez, 
et  preacber  Tan  agroable  du  Seigneur.  20.  Et 
quand  il  eut  ferm^^*)  le  livre,  il  le  reudit  au  mi- 
nistre,  et  8'aaeit.  Et  les  yeux  de  tous  ceux  qui 
estoyent  on  Fasaembl^e  estoyent  fichez  &,®*)  luy. 
21.  Lors  il  commeD^a  k  leur  dire:  Auiourdfauy 
cesto  escriture  eet  accomplie  en  voz  oreillee.  22.  Et 
tous  luy  donooyent  tesmoigDage,  et  s*6BmerveiUoyent 
des  parolles  pleines  de  graoe,  qui  procedoyeut  de 
sa  bouche,  et  disoyent:  Cestuy  oy  n*eet  il  pas  le 
fik  de  loseph?  23.  Et  il  leur  dit:  Youe  me  direz 
tout  k  pleio  ceate  similitude:  Medecin,  guary  toy 
toymeBme.  Fay  aussi  ici  en  ton  pais  toutes  les 
choses  que  nons  avous  ouy  avoir  est6  faites  en 
Capernaum.  24.  Et  i!^*)  dit:  le  vous  dy  en  verit6, 
que  nul  Prophete  u^est  accept^^*)  en  son  paia. 
25,  Mais  eo  veritfi  ie  vous  dy  qu'il  y  avoit  plu- 
sieurs  vefves  au  temps  d'EIie  en  lerael,  quand  le 
ciel  fut  ierm^  irom  m&  et  six  moya,  que^*)  grande 
famine  advint  par  toute  la  terre:  26*  Et  toutes* 
foie  Elie  ue  fut  eDvoy^  ^  DuIIea  d^eotre  ellee,  eiDon 
k  une  femme  vefvo  en  Zarepbtha  de  Zidon.  27.  Et^^ 
plusieure  ladree  y  avoit  en  hrael  au  temps  du 
Frophete  Elis^e:  touteefois  nul  d'eDtre  eux  oe  fut 
nettoy^,  BiDDn  Naaman   Syrien,     28.  Et  oyane  cee 


'»)  aUii  54.  B$. 

^^)  darenviTOH  ^jI.  s, 

«^)  car  il  BI.  s. 

»J)  Bynagogues  54.  fpamutj  $i. 

")  honor^  61.  *, 

«)  or  il  61.  s. 

")  Ja  61.  3. 

>»)  adonc  61,  «. 

«•)  detpJoy^  61.  $. 

»^)  il  61.  s. 

**)  d*ttiitant  qm  62. 

*•)  ccux  qiii  ont  le  coeur  froisst*  61.  5. 

*<*)  poblier  .  *  .  .  captifs  6L  s. 

*«)  le  recouvretneiil:  de  6L  <*. 

^)  ploye  61.  s. 

^)  sur  54,  M. 

^)  leur  61.  «. 

^)  agreable  54.  #«. 

'•)  lors  que  54.  55.  59.    tellement  6K  «, 

^')  il  y  avoit  aussi  hi,  «i. 
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ohoses^^)  forent  toua  remplis  d'ire^^)  m  raesembl^e. 
29.  Et*^)  se  leverent,  et  le  ietterent  hors  de  la 
yille,  le  menerent  iuBqoea  au  eommet^*)  de  la  moD- 
tagne  (sur  la£|uell©  leur  ville  estoit  edili^e)  pour  le 
ietter  de'^)  liaut  en  bas:  30.  maia  il  passa  par 
le  milieu  d'entre  eux/^)  et  B*en  alla.  31,  Lors**) 
deBcendit  en  Caperuaum  ville  de  Galilee,  et  Ih  les 
enseignoit  es  8abbatz,  32.  et*^)  8'eetonDojeut  de 
de  sa  doctriue,  car  sa  parolle  estoit  avec  puiB- 
sance,**^)  33.  Or  en  PasBemblde*^)  y  avoit  uu 
lioiDme  qui  avoit  reBprit  d'un*^)  Diable  immunde: 
et**)  B^escria  ^  haute  voix,  35,  diaant:  Ha,  rju'avons**^) 
nous  k  faire  avec  toy  Icbub  Nazarieu?  Es  tu  venu 
pour  nous  perdre?**)  le  say  que**)  tu  es  lo  Sainct 
de  Dieu.  35.  Et  lesus  le  reprint,^*)  disant:  Tay 
toy,  et  Bors  de^-^)  luy.  Et  quand  le  Diable  eui^^) 
iettd  rhomme  au  milieu,  il  aortit^**)  de  !uy,  ©t  ne 
luy  nuisit  point.  36,  Adonc  tous  eureut  crainte,^^) 
et^^)  parloyent  entre  eux,  diaanB:  Quelle  parolle 
est  cecy?  car^^)  en  autorit^  et  vertu  il  commande 
aux  espritz*^^)  immundee,  et  ilz  sortent.  37*^*)  Et 
estoit  bruit  de  luy  t^a  et  l^  en  tout  lieu  de  la^^) 
contr6e*  38,  Or^"*)  lesus  se  leva  de  Passembl^e,  et 
entra  en  la  maiBOD  do  Simou.  Et  la  bolle  mere 
de  Simon  estoit  detonoue*^*)  d^uue  groase  fievre,  et 
on  le  pria^^)  poor  elle.  39-  Et  quand  il  fut®*') 
comme  au  deBsns  d^elle,  il  reprint^^)  la  fievre,  et 
Ift  fievre  la  laissa.  Et  incontineDt  elle  ae  leva,  et 
lea  servait.*'®)    40.  Et  comme  le  Soleil  se  couchoit^ 
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*•)  qa^y  a  il  entre  nous  et  toy  61.  ^, 

*»)  destniire  61.  s. 
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»)il8'61.  s, 

••)  qn'eii  61.  s. 

*")  inanvais  esprita  48. 
♦^)  c€  Virsa  ma/iqm  61. 

«)  prochaine  54.  £>9.    et  le  brait  de   !uy   parvint  en  tous 
quartiers  du  pays  d^alentour  ^^2, 
"i  or  quand  I.  ae  fut  leve  54*  $9,  (et  61), 
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i  61.  8. 

•ervit  61.  s. 


I  tous   cdux    qui    avoyeot    des    maladea    de    diveraes 

maladies  les  meDoyoDt  ^  luy:^*)  et  luy'®)  DaettaDt 
tes  maiDs  sur  uo  ehacuD,^^)  lea  guarriseoit.  41.  Et 
les  Diabies  aussi  sortoyeDt  de  plusieurs,  criaDs,  et 
1  disaos:  Tu  es'*)  Christ  le  filz  de  Dieu,  et'^)  ii  les 
I  reprenoit'^)  aspremeDt,  et  ue  les'^)  permettoit  poiDt 
dire,  qu'iiz  savoyeot^^)  qu'il  estoit  le  Ohrist,  42;  Et 
le  iour  veuu/^)  il  ae  partit,'^)  et  alla  en  ud  lieu 
desert,  Et  le  populaire^*')  le  cerchoit,  et  viot 
iu9qu*a  luy:  et  le  deteooit.^**)  k  fiu**)  qo^il  do  se 
departist  de  loy**^)  43.  Mais  il  luy*^)  dit:  II  me 
fant®*)  auflsi  annonoer^^')  aux  autres  villes  le  Roy- 
aume  de  Dieu:  car  ponr  cela  suis-ie  envoye, 
44.  Et  estoit  preschant***')  aux  assembl^ea^')  do 
GaliliSe* 

Chapitre  V, 

L  Et  advint^  comme  il  estoit  pres  du  lac  de 
GeDezarethf  que  le  peuple  le  pressoit  ponr  ouyr  la 
Parolle  de  Dieu.  2.  Et  ?eit^)  deux  nacetles  qni 
estoyeot  pres  du  lac,  Or  los  pescheurs*)  eatoyent 
descendns  d'icoIled,  et  lavoyeot  lenrs  retz,  B.  et 
il  moDta  en  uoe^)  des  oaceUes  qoi  estoit  de*) 
SimOD.  Et  le^)  pria  qu'il  la  retirast^)  od  pen 
arriere  de  la")  terre.  Et®)  estaot  assis,  il  eDsei- 
gDoit^)  le  peuple*  4.  Et  qoand  il  eot  cess^  de 
parler,  il  dit  il  SimoD:  Mene  ao  profond/*)  et 
lascboz  voz  retz^*)  pour  pescher.  5.  Et^^)  Simon 
reepondant   luy   dit:    Maistre,   tonte   la   Duit   noos 
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luy  amenerent  54,  ss, 
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U  61. 
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mais  Sl.  9, 

reprenant  54.  55.  59.    tansoit  61.  s.  (aspr.  omis). 

lear  61.  s.    point  Qmis  (de  dire  62). 

sceussect  54.  ss. 

quand  U  fiit  ioar  61.  s, 

departit  et  s^en  alla  6L  #. 

la  multitude  61,  «. 

retenoit  61.  s. 

de  peur  61. 

d-eujt  61.  >. 

leur  61.  n. 

bien  61.  *. 

evangelizer  61.  9, 

il  preschoit  61.  f. 

4m  synagogues  54.  «t. 

foyant  61.  j«. 

en  61.  3. 

Tune  62. 

II  61,  5, 

iBqael  il  54.  55.  59. 

de  le  mener  Sl.  8,  (la  62.). 

Ift  ami^  61.  jf. 
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1'»)  travaille  55.  59.  ss, 

*•)  toutaafoia  5C  ss, 

**)  les  aiez  61.  s.  {et  ainsi  plus  bas). 

»•)  et  cela  fait  61.  s. 

")  de  vetiir  6L  », 

**)  B^enfonsoyent  62. 

")  eut  veu  61.  Jf. 

»»)  pourtant  que  54,  55.  59. 

*')  car  ime  61.  «. 

"}  a  causo  de  61.  s. 

«^)  les  <wiw  61.  s. 

^)  ftlors  54.  «a. 

")  tu  serma  preneur  d"h.  61.  s. 

«*)  delafag&Da  54.  59.    abandonnereut  GL 

«')  or  SL  *. 

«)  une  TiUe  6L  s. 

«'»)  Luj  54.  55.  59.    et  il  eatendit  61.  ». 

»)  emoint  61.  s. 

*^)  pour  leur  estre  omis  54.  *i. 

••J  i  iceui  54.  88, 

**)  par  tout  omis  61.  f. 

»*i  tellement  que  graades  taultitudea  6L 


aTOQS  labour^,^^)  et  n^ayODB  rien  priQS,  maiB^^)  4  [ 
ta  parolle  ie  laacheray  la  retg.*')  6.  Et  quaDd  ilz 
eureut  ce  fait^"*)  ilz  eDfermerent  une  grande  mul-  1 
titude  de  poiBSons:  dout  leur  retz  se  rompoit  \ 
7,  Et  feirant  signe  a  leura  eompagnoDs  qui  eBtoyent 
en  Pautre  naoelle^  £l  fin  quMlz  TiQBaGnt^^)  pour  lea 
ayder.  Lesquelz  Tindrent,  et  empHreDt  lea  deux 
nacelleB,  tellement  qu'elled  eDfonsojent.'^)  8.  Et 
quand  Simon  Pierre  veit^^)  cela,  il  fie  ietta  aux 
genoux  de  leausi  disant:  Seigneur,  departz  toy  de 
moy:  car*^)  ie  euis  hoiome  peetieur:  9,  Car'*) 
frayeur  TaToit  du  tout  saisy,  et  tous  ceux  qui 
eatoyent  avec  luy,  pour**)  la  pesche  dee  poiBSoiis 
qu'ilz  aToyeDt  prinse:  10.  Bembkblement  auSBi 
laqueB  et  lehan  les*®)  filz  de  Zebedee,  qui  estoyeot 
compagnona  4  Simon.  Et^^)  leBug  dit  a  Simoii: 
Ne  crains  poiut,  d^oresnavant  tu  preDdraB  les 
hommeB.^^)  11.  Et  quand  ilz  eurent  ameo^  les 
oacellee  a  terre:  ilz  laissereut**)  tout,  et  le  suyvirent. 
12.  Et*^)  adrint  oomme  il  estoit  en  une  dea  villes^**) 
voioy  un  homme  plein  de  lepre,  leqoel  voyant 
lesus,  se  iettant  en  terre  sur  ea  face,  le  pria,  disaQt: 
SeigDeur,  si  tu  veux  tu  me  peu^  nettoyer.  13»  Et**) 
eetendant  la  main,  le  toucbaj  disant:  le  la  veux, 
BOyB  nettoy6.  Et  iucontineQt  la  lepre  se  partit  de 
luy.  14  Et  il  luy  commaDda  qu'il  ne  le  dit  a 
persone:  maia  va,  dit-il,  et  te  mQnetre  au  Sacri- 
ficateur,  et  offre  pour  ton  nettoyemeot  comme 
Moyae  a  commaed^,^'')  pour  leur  eetre^*)  en  tes- 
moignage.^^)  15.  Et  de  plus  en  pLus  il  estoit  bruit 
de  luy  par  tout.*')  Et  beaoeop  de  trouppes^*)  de 
gens  s^assembloyent,  pour  ouyr^^)  et  estre  gnariz 
par  iceluy^^)  de  lenrs  maladiea:  16.  mais  11  se 
reliroit*^)  ea  deBertz,  ©t  faieoit  oraieoD.**)    17,  Et 


*6)  l'oujT  et  pour  estre  61.  ». 
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*T)  estoit  retir^  54.  55. 
**)  et  pHoit  54.  S9. 


59.    ae  tenoit  retir^  61.  *. 


advint  un  de  cea  iours,^^)  qu*il  enseiguoit,  et**) 
les**)  PharieieQB  et  des  Docteurs  de  la  Loy  y 
estoieut**)  assiz,  les  quelz**)  estoycDt  veuuz*  de 
tous  lea  viltagee  de  Oalilde  et  de  lud^e  et  de  leru- 
salem,  et  la  puissanoe  du  Seigneur  y  OBtoit  pour 
les  guarir.  18.  Et**)  voicy  dee**)  bommes  qui 
apportareDt*^)  eo  uo  lict,  uo  homme  qui  eBtoit 
paralytique,*^)  et  cercboyeot  de  le  porter**)  dedans, 
et  le  mettre  devaot  luy.  19.  Et  ne  trouvans  point 
par  quelle  part*^)  ilz  le  pourroyeot  mettre  dedans, 
k  cause  de  la  multitude,  ilz  montereot  aur  le  toict,^^) 
et  par  lea  tuilles  itz  ravallereDt*')  avec  le**)  lict 
au  milieu,*'*)  devaot  leeus,  20.  Et**)  voyaut  leur 
Foy/^)  luy  dit.  Hommej  tes  pecbez  te  sont  par- 
donnez.  21.  Adocc  les  Scribes  et  Pharieieos  com- 
mencereut  4  penser,  diaane:  qui  est  cestuy  cy  qni 
refere'^)  blaspbeme?  qui  est  ce  qui  peut  par- 
doooer^^  les  pecbez,  einon  Dieu  seul?  22.  £t 
leeus  coguoissant  leurs  pensdes,  reepoBdanl^^)  lear 
dit:  Que  pensez  vous  en  voz  cueurs?  23.  Lequel 
est  plus  facile**)  de  dire:  tes  pecbez  te  sont  par- 
donnez,^'')  ou  de  dire:  Leve  toy,  et  chemiDe?  24.  Or 
&  fiu  qua  vouB  sachiez  que  le  filz  de  rhomme  a 
autorit^  en  terre  de  pardonner**)  les  pecbez,  il  dit 
au  paralytique:  le  te  dy,  leve  toy;  preos  ton**) 
lict,  et  t'eo  va  eo  ta  maison.  25*  £t  iDCOotiuent 
il  se  leva  devant  eui,  et  print®^)  son  lict  sur  lequel 
tl  gisoit,  et  s^en  alla  en  sa  maisoo  en  glorifiant 
Dieu.  26.  Et  tous  furent  estoonez,**)  et®^)  glori- 
fioyeot  Dieu.  Et  fureut  remplis  de  crainte,  diaanfl:"*J 
NouB  avoos  veu  auiourdbuy  chosee  merTellleuses.^^) 
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*")  que  6L  s. 

^i)  dea  Ph.  et  docteurs  54.  59.  m, 
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*U  qui  54.  1*. 

**)  lors  6L  8. 

*^j  deux  55. 

**)  portoyent  6L  s. 
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^)  m  milieu  omtM  55. 
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")  ils  6L 

*«)  certoa  6L  s. 

"')  incroyables  54.  i ». 
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27.  Et  apres  cea  choaeB  il  se  partit^  et  veit  uo 
Feager  nomm^  Levi,  aesis  au  lien  de  recepteB/^} 
et  loy  dit:  Suy  idoj.  28«  Lequel  ee  leTaDt  abao- 
doDoa  toutj  et  le  suyvit,  29.  Et  Levi  luy  feit  un 
grand  oonvive^®)  ©n  ia  maieoD:  et  y  avoit'^)  une 
grossee  bande^*)  de  Peagers''*)  et  dWtres  gentZj 
qui  eetojent  aveo  eux  aBsis  &  table.  30.  Et  les^^) 
Scribee  et  Pharigiens  murmuroyent  contre  BeB^*) 
Disciples,  disanBi  Parquoj  mangeB  voub  et  beuTcz 
avec  1©8  Peagers  et  me&efaans  gens?''*)  3L  Et'^) 
IesQ8  respondant,  leur  dit:  Ceus  qui  Boat  sains, 
D*0Dt  que  faire^^)  da  medecinp  maiB  ceux  qui  aont 
maladeB."^)  32.  le  ne  suis  pas  venu"'^)  appeller 
les  iusteSf  mais  les  pecheurB  ^  repeotance.  33«  Et^*^) 
ilz  luy  dirent:  Pourquoy  ieuauent  Bouvent  lea  di&- 
oiples  de  lebau  et  fout  prierea,  eemblableinent  aussi 
ceux  dea  PharisieuB,  mais  les  tieoB  mangent  et 
boyvent?  34,  Et  il  leur  dit:  Povez  vous  faire 
ieusner  ceux  qui  sont  dea  nopcaB,^^)  peudant  que 
respoux*')  est  aveo  eux?  35.  Maia  les  ioura  vien- 
dront>  que  respoux  leur  sera  ost^,  et  lore^^)  en  ces 
iours  la  iiz  ieusDeront.  36.  Puis  il  leur  dit  uue 
eimilitude:  Nul  oe  met  une  piece  d^un  Testement 
oeuf  k  un  TeBtement  vieil:  car  autrement  le^*J 
oeof  le  descire,  et  la  piece  du  neuf  oe  convient^') 
point  au  vieiL  37*  Et®'^)  nul  ne  met  le  vio  nouveau 
eu  Tieux  barilz  ^^)  Gar  autrement  le  vin  oouveau 
rompra  lee  barik,  et  il^^)  se  reBpaiidra,  et  les 
vraeeaux  periront^")  38.  Mais  on^^)  doit  mettre 
le  Tin  nouveau  en  vaisseaux  neufe,  ainai  seront 
eonservez  tous")  deux.  39.  Et  D'y  a  persone  qui 
boyve  du  vieil,  qui  vueille  tantost  boyre*^)  du 
nouveau,  car  il  dit:  Le  vieil  est  meilleun^^) 


•*)  du  peage  54,  ss, 
*•)  banquet  6L  ». 
^)  011  estoit  64.  ss. 
^)  aMemblee  61,  s, 
")  receveura  48. 

'3)  ceux  d'entr'eux  qui  estoyent  61»  t, 
'•)  les  54.  59, 

^^)  gens  de  niAtivaise  vle  54,  a#. 
'*)  adonc  54.  ««. 
"}  heaom  Bl.  #, 
^)  ODt  mal  t>l.  8, 
^)  pour  01.  f. 
^)  aossi  54.  m. 

^)  les  fils  de  respotix  54.  55.  59.    les  gens  de  la  chftmbre 
du  luan^  61.  t. 

«I  le  loari^  fdeuJ!  fois)  61.  8. 

■)  adonc  61,  ^. 

■*)  ce  qoi  est  61.  s.    (le  omii  62.). 

")  se  rapporte  61.  s. 

**)  parelilemeiit  61.  .s. 

"i  banrots  (parioutj  59.    vttisBeaiis  61.  9. 

••)  il  omia  54.  59.  ss, 

••)  seront  perdiis  61.  s, 

**)  le  V.  n.  doit  estre  miB  61.  s, 

«)  lee  61.  «. 

••)  boyre  omis  61.  s. 

*)  fttut  mieux  61.  s. 


Cbapitre  VL 
L  Or  advint  au  iour  du  Sabbat  eecond  du") 
premier,  qu'il  passoit  par  les  blez:  et  ses  DiBciplea 
arrachoyent  des  espicz,  et  en  mangeoyent,  Ice  froyans 
aotre  les  maiue.  2*  £t  aucuns^)  des  Pbarisieus 
leur  dirent:  Pourquoy  faites  vous  ce  qui  n'eat  pas 
licite^)  es  iours  du  Sabbat?  3.  Et^)  lesus  reBpon- 
daut^  leur  dit:')  N*avez  vous  paint  leu  ce  que 
David  fie,  quand  il  eut  faim^  iuy*)  et  ceux  qui 
eBtoyent  avec  luy,  4.  CommeDt  il  entra  en  la 
maisou  de  Dieu,  et  print  les  paina  de  proposition, 
et  en  mangea,  et  en  donna  aussi  a  ceax  qui  eatoyent 
avec  luy,  lesquelz  il  n*est  paa  licite^)  de  maoger^ 
sinou  aux  Sacrificateurs  Beulement?  5.  Puia  iV) 
leur  disoit:^)  Le  filz  de  rhomme  eat  Seigneuri 
auBsi  bien  du  iour*)  du  Sabbat.  6.  Et"')  advint 
aussi  en  un  autre  iour  du^^)  Sabbat,  qu'ii  eutra 
en  rassembl^e,^^)  et  enseignoit,  Et  Ik  estoit  un 
bomme,  duquet  la  main  dextre  estoit  seiehe.  7.  Or 
les  Scribes  et  PhariiieDS  preaoyent  garde/®)  s'ii 
le  guariroit  au  iour  du^^)  Sabbat,  a  fin  qu'ilz  trou* 
vaBBent  de  quoy  raccuaer.  8.  Mais  il  cogDoissoit 
leurs  pens^es,  et  dit  h  Thomme  qui  avoit  !a  main 
seiche;  Leve  toy,  et  te  tien  debout  au  milieu. 
Et^*)  se  lavant  ae  tiut  debout.  9.  lesus  douc  leur 
dit:  levouB  demanderay/*)  fi'il  est  licite'®)  de  bien 
faire  es  iours  du  Sabbat/'^)  ou  de  mal  faire:  de 
sauver  l'ame,**)ou  de*^)  la  perdre.**^)  10.  Et  quaud  il 
les  eut  tou8  regard^  &  renviroo,  il  dit  a  l*homme:**) 
EBtens  la  maiD.  Et  i)  le^^)  fit,  et  sa  main  luy  fut 
rendu  aaine  comme  Tautre.  II.  Dont  iceux^^)  furent 
rempliz  de  forcenerie,  et  devisoyeut  eusemble  quMlz 
feroyeDt  k  leBus,  12*  Et^*)  adviot  en  ces  iour»  l^ 
qu'il   B'en    aila   en    UDe   montague    pour   prier^    et 


^)  du  omis  55.  61.  s, 

'^)  quelqaes  um  61,  «. 

*)  n^est  loisible  de  faire  es  sabbaths  6!.  s. 

*j  adonc  54.  ss. 

^)  Et  inai»  54.  59. 

*)  (di-ie)  61.  s. 

')  iJ  omu  54.  59. 

^)  dlt  61.  s. 
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^O  iour  du  omis  61.  $. 
'J«)  la  syiiagogue  (partout)  54.  at. 
'^)  sur  iuy  61.  3. 
^*)  iceluy  54.  ss, 
^*)  une  cbose  61.  ^. 
'*)  est-il  loiaiWe  6L  f, 
^*^)  es  BBbbaths  61.  «. 
^^)  une  personne  61.  *. 
»^)  de  omis  59. 
*^}  tuer  61.  s. 
^^)  m  persannage  61.  s. 
")  ce  i|ull  6L  s. 
*^)  Oa  61.  *. 
**)  il  61.  f. 


159 


Lua 


160 


veilla*^)  toute  la  nuit  eo  oraisOD  vera  Dieu.  13*  Et 
quand  il  ifut  iour,  il  appella  ses  disciplea:  et  en 
eleut  douze,  leaquelz  il  uomiua^^)  Apoatree,  14*  A 
savoir  Simoo,  lequel  iP^)  Domma  Pierre,  et  Audr^  aoo 
frere,  laques  et  lehao,  Philippe  et  Bartholom<Se,**) 
15.  Matthteu  et  Thomaa,  laquee  filz  d^Alph^e  et 
Bimon,  qui  eat  appellS  Zelotea,  16,  Et  ludaa  frere 
de  laquea,  et  ludas  lacariot,  qui-°)  fut  traistre. 
17.  Et^")  deeceudaDt  avec  eux,^^)  e^arreata  eo  Heu 
champeetre,^-)  et^-^)  la  compagDie  de  eea  diaciplea  et 
graode  multitude  de  peuple  de  toute  Iud6e  et  de 
leruealem,  et  du  coat^  de  la  mer  prochaiD^^)  de 
Tyr  et  ZidoD,  18.  lesquelz  eatoyeut  vcduz  pour 
Touyri  et  pour  eatre  guariz  de  leura  maladiea,  ot 
ceux  qui  eatoyent  tormeotez  deaeapritz  immuodes/^) 
et'*)  eatoyeDt^^)  guariz.  19.  Et  toute  la  multitude 
taechoit  k  le  toucher:  car  vertu  aortoit  de  luy^  ot 
les  guariseoit  toua.  20.  Et  luy^^)  ealevaut  ses  yeux 
vera  aea  disciplea,*^)  diaoit:  Bienheureux  eatea  vous^*^) 
povreSj  car  lo  Royaume  de  Dieu  est  vostre.  21.  BioO' 
heureux  estes  vous  qui  mainteoant  avez  faim^  car 
vous  serez  raseasiez.  BieDheureuiL  estes  voue  qui 
plourez  maiDtenaut,  car  voub  rirez,  22.  Bien- 
heureux  eates  voub  quaod  les  lommea  vous  hayront, 
et  voua  separeroDt/^)  et  voua  diroot  iDiurea/*) 
et  reietteroot  vostre  nom  comme  mauvaiSj  a  Toc- 
casion  du  Filz  de  rhonime.  23.  Esiouyaaez  vous 
eo  ce  iour  l^,  et  eoyez  eo  liasse:**)  car  voicy; 
vostre  salaire  est  graod  es  cieux.  Car  leurs  peree 
faisoyeot  le  semblable**)  aux  Prophetes.  24.  Au 
cootraire/*)  malhour  sur  vous  riches,  qui**)  avez*') 
vostre  eoDSolatioQ.  25*  Malheur  sur  vous  quj  eetea 
aaoule^:*^)  car  voua  aurez  faim.  Malheur  @ur  voub 
qui  riez  maiDteDaot:  car  voua  lameDterez,  et  plou- 
rere^.   26.  Matbeur  sur  vous  quaDd  toue  lea  honimas 
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*<^)  c&r  vons  54.  ss. 

*f)  remportez  6L  s. 
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diroot  bieu  de  voug.  Car  ielon*^)  le  semblable 
leura  perefi  faiaoyent  aux  faux  Prophetee.  27,  Mais 
k^^)  V0U8  qui  ojez,  ie  voua  dy:  Aymez  voz  eDDemiB: 
faites  bieu  k  eeux  qui  vous  bajsseut.  28«  BeuisBOz 
ceux  qui  vous  maudiaeot.  Et  priez  pour  eeux  qui 
vous  outrageat.*^)  29.  Et  a  celuj  qui  te  frappe 
eu  une  ioue,  baille  luj  aussi  rautre:  et  qui  t^oste 
ton  manteau,  ne  rempegche  poiDt  de  preodre  ausai 
le  saye*  30*  Baille  k  tout  bommo  qui  te  demande. 
Et  a  celuj  qui  iWe  les^^)  choses  qui  aout  tiennea, 
ne  lea  redemaude  poiDt  31.  Et  comme  vous  voulez 
que  lea  hommes  voua  facent,  faitea  leur  ausai  sembla- 
blemeDt,  32.  Et^^)  si  vous  ajraez  ceux  qui  toub 
ajuieot,  quel  gr6  vous  eu  saura  on?  car  les 
pecheurs^*)  ajincDt  ausei  ceux  qui  les  ayment. 
33.  Et  61  voua  faites  bien  ^  ceux  qui  vous  foot 
bien,  quel  gr^  vous  en  eaura  on?  car  les  pecheursj 
le  fout  aussi.  34.  Et  ei  voub  prestez  k  ceux  de^ 
qui  voua  eaperez  le  recevoir,  quel  gr6  vous  eu 
saura  on?  car  les  pecbours^^)  preetent  aussi  aux 
pecheure,  4  fiu  qu'ilz  eo  reQOjveut  la  pareille. 
35.  Maia*")  ajmez  voz  eDDemiz,^^)  faites  bien  et 
preatez  sang  en  esperer  rien;  et  voatre  ^alaire  eera 
grand,  et  serez  filz  du  Souverain;^^)  car  il  eat 
beniDg  envers  les  iDgratz  et  mauvais.  36.  Sojez 
doDc  miserioordieux,  oomme  ausei  vostre  Pere  est 
mieericordieux,  37,  Ne  iugez  point,  et  vous  ne 
eerez  poiut  iugez.  Ne  condamnez  poiut,  et  voua 
De  screE  point  condamDez,  Pardonnez/^)  et  pardon 
vous  aera  fait,  38*  DoDuez,  et  ii  vous  eera  dono^. 
Od^^)  doDuera  eD  vostre  seiD  boDne  mesure,  preaade 
et  entase^e,  et  plus  qull  d*j  pourra  tenir:**)  car 
de  la  mesme  mesure  que  vous  mesurez/^)  il  voue 
sera  mesur^.^^)  39.  Et«*)  leur  dit  uoe  similitude; 
Et  il  poseible  qu'uD  aveugle  puisse  meuer  un 
aveugte?  Ne  tomberout^s)  ilz  poiut  tous  deui  en 
la  fosse?  40.  Le  discipla  u^est  poiot  par  deaaua 
son  maistre:   maie  cbacun  eera  fait^*}  semblable  h 
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8on  maiBtre,  4L  Et*'}  pourquoy  voia'^^)  tu  uo  ] 
featu  en  Foeil  de  iod  frere,  et  lu  ne  conajderes*^) 
point  uoe  poutre'^*)  qui  eat  eo  ton  propre  oeii?  ' 
42.  Ou  coinment  peux  tu  dire  k  ton  frere:  Frere»  ' 
permeta  que  i'oBto  le  featu  qui  eat  eo  ton  oeil,  toy  ' 
qui  ne  voia  point  la  poutre  qui  eat  eo  too  oeil? 
Hjpocrite,  oate^*)  premierement  ln  poutre  de  too 
oeil;  et  adonc  tu  regarderas  d^oater"*)  le  featu  qui 
€8t  en  Toeil  do  ton  frere.  43*  Certea  l*arbre  n^est  pa» 
bon  qui  fait  mau?aifi'^)  fruit:  ne  Tarbre  maurais/^) 
qui  fait  boo  fruit.  44.  Car  chacun  arbre  eat  cogneu 
par  gon^^)  fruit."^)  Aussi  oo  ne  cueille  poiot"^^) 
Optues  dea  eapinea:  et  ai  ne  veodeDge  oo  point 
le^^)  raiaia  d'uo  buisaon.  45.  Le  boo  homme  pro- 
duit"^)  boEoe  chose  du  hoo  thresor  de  aoo  cueur; 
et  le  mauvais  hommo  produit  choae  mauvaiae  du 
mauvaia  ihreaor  de  eon  cueur:  car  de  raboodance 
du  cueur  la^*^)  bouche  parle.  46,  Et"*^)  pourquoy 
m'appellez  vousj  Seigneur,  Seigneur,  et  ne  faitea 
poiot  ce  quo  ie  dy?  47,  Quicooque  vient  k  moy, 
et  oyt  mes  parullee,  et  les  fait:*^)  ie  voua  mon- 
Btreray  a  qui  il  est  Bemblable.  48.  II  eat  Bemblable 
a  rhomme  qui  en  edifiaot  une  maison,  aura  fouy 
bien  baa,^^)  ct  aura  mis  le  fondemeot  aur  un 
rochier:  et  quand  ii  eat  veou  un  orage,**)  le  fleuvo 
a  frapp6^^)  cootrc  ceato  maison,  et  ne  Ta  peu 
mouvoir:*^)  car  elle  estoit  food^e  sur  le  rochier. 
49.  Mais  celuy  qui  les  oyt,*')  ot  ne  lea  fait**)  point, 
eat  aemblabie  k  rhomme  qui  aura  edifi^  sa  maisoti 
aur^")  terro,  eaoa  fondemeot,  cootre  laquoUe  le  fleuve 
a  frapp^,  et  incontineot  elle  eat  cheute:  et  la  ruioe 
de  ceate  maiaon  a  est^  grande. 

Chapitre  TII. 

L  Et  quand  it  eut  Boy^)  toutes  ce^i  paroUea  le 


••)  item  54.  ss. 

*"*)  regardes  tu  le  t,  qui  est  6L  s. 

«^)  ifapper^ois  BL  s. 

'")  cbefron  (partoufj  6L  «. 

■')  iette  ....  hors  Gl.  ,*. 

^*)  de  ietter  hors  61.  s. 

^n  fruit  pourri  Gl,  s. 

"*)  pourri  Gl.  .s. 

•^t  propre  Gl.  fi. 

■•)  CAT  62, 

'^  de  Gl.  8. 

•«)  de  Gl,  a. 

'')  tire  hors  61.  s.  (deux  fois). 

•"')  sa  54.  ss. 

"^)  item  54.  55    59.     mais  Gl.  9. 

*^)  met  en  effet  (U.  ?. 

^J)  fouy  et  creuai^  61.  k 

**)  une  ravine  d'eau  GL  s. 

*>)  heurte  Gl.  i.  (v.  49.). 

*")  esbranler  6L  ^. 

*')  a  ouyes  GL  ^. 

**)  a  pt.  roises  en  effet  GL  «. 

«)  k  6L  s. 

»J  achev^  6L  $. 

Coktni  opcra,   Vol.  L  VIL 

peuple  eacoutant,  il  entra  cn  Capernaum.  2.  Et  le 
aervitenr  d'tia  Centenier  eatoit*)  malade  iosqu*a  ta 
mort,  lequol^)  luy  eatoit  fort  cher,  3.  Et  quand  il 
ouyt  parler  de  lesus,  il  envoja  vers  luj  lea*)  An- 
cieea  de  luifz,  le  priant  qa'il  vint,  et*)  guariat  aon 
serviteor.  4.  Et  quand  ilz^)  furent  venuz  4  leaus, 
ilz')  prierent  affoctuouaement,**)  diaans:  II  est"}  digoe 
que  lu  luy  ottroyes  ceste  ohose:*^)  5,  car**)  il  ayme 
nostre  gent,*'*)  et  luy  raesme^^)  nous  a  edifi^  un 
College.**)  6.  Et  leaus*^)  s^en  alla  avec  eux.  Et 
comme  desia  il  estoit^^)  non  pas  guere  loing  de  ia 
maieon,  le  Centenier  luy  eovoya  sea  amiz,  luy 
diaant:  Seigneur,  no  te  travaille  pas,  car  ie  ne  suis 
poiot  digne  qne  tu  entrea  aoubz  mon  toict,  7.  par- 
quoy  auesi^')  ne  me  auis  poiut  reputd  digno  d'aller 
k  toy :  maia  dy  le  mot,  et  mon  serviteur  sera  guary, 
8.  Car  ie  suis  homme  eoostitue  aoubz  la  puisaance 
d'autry,  ayaot  aoubz  moy  gendarmes:  et  ie  dy  a 
l'un,  va,  et  il  va:  et  a  Tautre,  vien,  ©t  il  vient:  et 
a  mon  aerviteur,  fay  cela,  et  il  le  fait.  9,  Lea- 
quelles  choses  ouyes,  lesud  s'esmerveilla,^'^|  et  ee 
tourua/^)  et  dit  a  la  compagnie  qui  le  suyvoit:  le 
V0U8  dy,  que  ie  n'ay  pas^'^)  trouv6  tant  de^^)  Foy 
mesme  en  Israel,  10.  Et  quand  ceux  qui  avoyent 
est6  envoyez,  furent  retourQez  en  la  maison,  ilz 
trouverent**)  le  serviteur,  qui  avoit  est^  maiade,  en 
eante.  11.  II  advint  puis  aprob^^)  que  leaua  alloit 
en  utje  ville  nomm^e  Nain,  ot  plusieurs  de  ses  dis- 
ciples  alloyeot  avec  luy,  et  grosae  multitude,  12,  Et 
comme  il  approchoit  de  la  porte  de  la  ville,  voicy 
on  portoit  hors  ua  mort,  filz  unique  de  aa  mere,  et 
icelle^*)  estoit  vefve,  et  grande  compagnie  de  la  vilie 
estoit  avec  elle.  13,  Et  quand  le  Beigueur  Teut 
veue,  il  fut  meu  de  miaericorde^^)  envers  elle,  et  luy 
dit:  Ne  ploure  point.  14.  Et  s^approcha,  et  toucha  la 
biere.  Lora  ceux  qui  portoyent  le  corpa  8'arresterent,  et 

■^)  estant  m.  «'en  alloit  mourir  GL  .*?, 

»)  qui  54.  8$. 

*)  des  6L  «. 

*)  qu1l  6L  8. 

*'}  keux  GL  8. 

')  le  GL  *. 

*)  boigiieusQinent  48. 

")  qu'il  estoit  6L  5. 
'")  qu'on  luy  octroyast  cela  (jt.  s. 
")  tlisojent-ils  6L  *. 
**)  nation  t>L  s. 
1*)  luy  mesme  fimU  6L  s. 
^*)  une  synagogue  54.  58. 
")  donc  54.  .««. 
i*)  U  n'estoit  guere  59»  n, 
*')  ie  62, 
^**)  de  liiy  54.  88, 
«*J  tournaiit  54,  8$. 
«")  pas  omf8  61  8* 
*«)  si  grande  6L  8, 
**)  en  santd  etc.  5L  ss. 
*»)  le  iour  suyvant  61.  *. 
")  laqiieUe  54.  ms. 
'*)  compagsioa  GL  i. 
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il  dit:  AdoleBceot,**)  10  te  dy,  leve  toy»  15,  Et 
celuj  qui  estoit  naort  se  leva,*^)  et  commen^a  £1 
parler:  ©t  il  le  reDdil  k  sa  mere.  16*  Et  craiDte 
lee  print^*)  toue,  et  glorifioyent  Dieu,  dieans:*^)  Dn 
grand  Prophete  eet^^)  lev6  entre  oous:  et''*)  Dieu 
B  visit^  Bon  peuple.  17.  Et  ce  broit  courut  de  iuy 
par  toute  Iod6e,  et  par  toute  Ja  regioD  k  rentour. 
18,  £t  toutee  cee  chosee  furent  annonc^ee  k  lehan 
par  ses  disciples.  19,  Et®*)  lehan  appella  deux  de 
606  disciplee,  et  les  eoYoja  a  lesufi,  disant:  Ea-tu 
celuy  qui  doit***)  venir,  ou  si  nous  en  attendrons**)  un 
autre?  20.*^)  Or  iceui  eBtans  venuz  a  luy,  dirent: 
lehan  Baptiate  ooos  a  envoj^  h  toji  diBftnt:  Ea-tu 
celuj  qui  devoit  venir  ou  si  nous  en  atteodrooa  un 
autre?  21.  Et  en  ceste  n)esme  heure  i)  eo  guarit 
plusieurs  de  maladies  et  de  iieaux,^*J  et  de  mauvais 
espritz:  et  rendit^^)  la  veue  a  plusieurs  aveuglee. 

22,  Puis^*)  reapondant  leur  dit:  AIIez>  et  aonODcez 
4  leban  ce  que  vom  avez^^)  veu  et  ouj :  agsavoir 
que  les  aveuglee  vojent,**^)  les  bojteux  chemioent, 
les  ladres*^)  gont  oettojex,  lee  eourdz  ojeot,  les 
mortz  reBSusciteot,  rEirangite  est  presoh^  aui  povres: 

23.  et  bien  heuroux  est  quiconque**)  ne  sera  point 
ecandaiis6  eo  moj.  24,  Et  quand  le»  messagers  de 
lehae  furent  partiz,  il  se  print  a  dire  de  lehao  aux 
trouppes:**)  Qu^estes  vous  all^  veoir  au  desert?  uo 
roseau  demeoe  du  vent?  25.  Mais  qu^estes  voua 
all6  veoir?  un  homme  vestu  de  precieux  vestemenB? 
Voicy,  ceux  qui  soot  en  pompeux  vestement,  et 
viveot  en  delice»,  gont  es  maisona  des  Rojs, 
26.  Mais  qu^eetes  vous  all6  veoir?  un  Prophete? 
voire  ie  vous  dj,*<)  et  plus  que  Prophete,  27.  Ceat 
celuj  duquel  il  est  escrit:  Voioj,  i'envoye  tDOB 
Ange*^)  devant  ta  face,  qui  preparera  ta  voje  de- 
vant  toy-  28.*^)  le  vous  dj  certefc*')  qu^entre  ceux 
qni  iont  oaiz  de  femme,  il  d'j  a  nul  Prophete  plua 
graod   que  lehao  Baptiste.     Toulea   foia  celuj   qui 

»*)  ietme  homme  61.  *. 
«■'j  rasseit  61.  s. 

^^)  BfliBit  61.  9. 

^^y  certes  61.  *. 

'<»)  8'e»t  54.  8B. 

*^)  ceftes  61,  s. 

«)  dont  54.  is. 

*»)  devoit  *j1.  s. 

3«)  attendona  48.  ss,  faum  v»  20), 

'*)  U  r.  20  matiqMe  *n, 

*■)  playes  48. 

")  tlonna  61.  s. 

s»*)  lesus  48. 

^*)  voyez  et  oyez  54.  Sf. 

•*)  recouvrent  la  veue  61,  9. 

**)  lepr^ux  61,  s* 

^«)  qiii  55. 

*")  peuples  48. 

**)  ¥oua  di-ie  62. 

'^)  mesflager  61.  $. 

^«)  car  61,  M. 

*^)  certes  omii  61,  s. 


eet  moindre^*^)  au  Eojaume  de  Dieu,  eat  plas  grand 
que  luj.  29.  Et  tout  le  pouple  qui  ojoit  cela,  et 
lee  receveura  dea  tributz,*»')  qui  eatojent  haptises 
du  Baptesme  de  lehan^  iustiSerent  Dieu.  30.  Mais 
les  Pharisieoa  et  les  Docteurs  de  la  Loj  (qui  n*esto- 
jent  poiot  baptiaez  de  luj)  mespriserent**^)  le  con- 
seil  de  Dieu  en  eux  mesmee.''')  31.  Lors  le  8ei- 
gneur  dit:  A  qui  donc  accompareraj-ie  les  hommea 
de  ceate  generation?  ot  k  qui^^)  ressembleot-ilz? 
32.  Ilz  Bont  semblables  aux  enfans^^)  qui  sont  asiiz 
au  march^,  et  crient  les  uos  aux  autree^  ex  diaent: 
Nous  V0U6  avons  iou6  de  la  fluthej'*)^  et  vous  n*avez 
point  dans6:  oous  voua  avonechante  lamentations,'^) 
et  voua  o'a?ez  point  plourd,  33.  Car  lehan  Bap- 
tista  est  veou,  ne  mangeant  point  de  paio,  et  ne 
beuvaot  point  de  vio:  et  voue  dites:  II  a  le  Diable. 
34.  Le  Filz  de  rhomme  eat  veon  mangeaot  et  beu- 
vant,  et  voua  dites:  Voicj  un  homme  gourmand, 
et  beuveur  de  vin,^*)  amj  dea  Peagerd  et  gentz  de 
mauvaiso  vie.  35*  Et  la  sapieoce^^)  eat  advou^e 
iuate'**)  de  tous  aes  enfans.  36.  Et'*»)  un  des  Pha- 
rieiena  le  pria,  qn'il  maogeast®^)  avec  Iuj«  Et**) 
entra  en  la  maison  du  Pharisien,  et  s^aseit  k  table. 
37.  Adonc***)  voicj  uno  fommo  estaot  en  la  ville, 
laquelle  estoit*^)  de  mauvaise  vie,  quaod  elle^*) 
cogoeui^^)  qu^il  estoit  assiz  k  table,  en  la  maison 
du  Pharisieo,  elle"*^)  apporta  une  bojtte  d'oigne- 
ment:  38.  et  estaut  derriere  k  ses  piedz  eo  plou- 
rant,  elle  ae  priot  a  les  arrouser  de  ees'*')  larmes, 
et  les  nettojoit^**)  des  cbeveux  de  soo  chef/^^)  et 
lea^'*)  baisoit,  et  les  oignoit"^)  de  roignement.  39.  Or 
quand'^)  le  PharifieD,  qui  Tavoit  appell^^*)  la  veit, 
il  dit^*)  en  sojmesme  ainsi;"^)  8i  cestuj  cj  estoit 

^*')  le  moindre  55.  61,  s. 

-'«)  les  peagers  54,  s$. 

^'")  reietterent  61.  #. 

^»)  a  rencontre  d'eux*m.  62. 

*^)  quoy  62. 

^3)  gftr^ona  61.  8, 

**}  du  baut-bois  61.  «. 

^'^)  compl&intcs  6L 

5t-)  yvrongne  61.  *, 

^'~)  maii  Ia  sagesse  61.  «. 

^'^)  iuBte  ifmu  59.    iustliee  62. 

^"*j  or  54,  98* 

*")  de  taanger  che»  61.  «, 

«'J  doet  il  61.  s. 

")  or  voyci  iJ  y  avoit  une  f.  de  la  v.  61*  «. 

*>)  qui  Bvoit  este  61,  f, 

**)  kquelle  61,  «, 

f'^)  ayaot  cogneu  M.  sf. 

**)  eile  QmU  61,  s. 

^^■)  sea  <mi8  61.  s, 

**')  essuyoit  54.  w. 

*")  sa  teste  61.  8. 

'")  luy  b.  les  |*ieda  61,  s, 

■1)  Irottoit  d'o.  61.  a. 

"«)  lors  6t.  a. 

'^)  invite»  FayaDt  apperceuej  dit  61.  j, 

'•)  parla  48. 

■^)  diiant  48.    ainsi  omts  54.  sa. 
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Prophete,  certes  il  aauroit  qui  et  quelle  est  ceste 
femaie  qui  le  touche,  car  elie  est  peoheresse.''*^) 
40.  £t  lesuB  reapoDdaut,  luy  dit:  Simon,  Fay  quel- 
qoe  choae  &  te  dire»  Et  il  ditj  Maiatre,  dy.  41.  Ua 
creanoier^')  avoit  deux  debteurs:  ruo  devoit  cinq 
cens  Deoiere,  et  l*autre  cioqtiante.  42.  Et  comcne 
ilz  n^avoyeut  de  quoy  payer,  il  lea  quitta*^)  tous 
dcux.  Or  dy  donc,  lequel  d^eux'**)  raymera*'^)  plus? 
43,  Simoo  respODdant,  dit:  Peatime  que  c^eat  celuy^') 
k  qui  il  a  plus  doDD^:^^)  Et  il  luy  dit:  Tu  as 
droictemeot  iug^.  44.  Lors^^)  se  tourna  yers  la 
femme.  et  dit  ^  Simon.  Voie  tu  oeste  femme?  le 
duis  entr^  en  ta  maiBOn,  et  tu  ne  m'aB  point  donn^ 
d'eaue  pour  mea  piedz:  maia  celle  cy^^)  a  arrouB^ 
mes  piedz  de  larmee,  et  lea  a  esBuyez  des  oheveux 
de  soD  chef.'**)  45.  To  oe  m'ae  point  doone  un 
baiser:  mais  ceete*^)  depuiB  que  ie  suis  entr6,  n^a 
cesB^  de  baiBcr  mes  piedz.  46.  Tu  ii'as  poiot  oiuct 
moD  cheP*)  d'huylc,  mais  elle*")  a  oioct  mes  piedz 
d^oigDemeot.  47.  Pourtant  ie  te  dy  que  ses-*) 
pechez^'')  luy  soot  pardonDez:^"^)  combi«n^')  qu'il 
y  en  ayt  beaucop:  car  eile  a  mout^^)  aym6.  Et 
celuy  auquel  est  moins  pardonne,  ayme  moins. 
48,  Pnis  dit  a  icelle:  Tes  peehez  tc  soyeDt'^*)  par- 
doDuez.  49*  Et  eeux  qui  eneerable  estoyent  assiz 
k  table,  commeocerent  a  dire  en^^)  eox  meBmee: 
Qui  eflt  cestuy-ey  qui^^)  pardonne  afissi  les  pechez? 
50.  Mais  il  dit  k  la  femme:  Ta  Foy  t*a  sauv^e:  va 
t'eD  en  patx. 

Chapitre  YIII. 

1.  Et  apres   advint   qu^il   alloit^)    par   obacune 

ville  et  vitlage,  preechaDt  et  auDOD^aDt  le  Royaume 

de  Dieu:  et  les  douze^)  avec  luy:  2.  et*)  il  y  avoit 

quelquee  femmes  qui  avoyeot   est^  guaries   des  es- 


'«)  de  mauvaise  vie  54.  si, 

7')  crediteur  4b. 

")  fit  grace  k  01.  s. 

'•>  d'iceux  61.  j. 

w)  le  plu8  61.  8, 

•»)  ceBtuY  61. 

**)  fait  oe  grace  61.  s. 

"^)  il  61.  9. 

•*)  ceBtc-ci  62. 

«)  icelle  54-6L    elle  62. 

^**)  ma.  teste  61.  s. 

•T)  ceste  48. 

*•)  pluflieurs  59. 

**)  qui  80Qt  gruii  61.  i. 

•*)  remia  61.  s.  (partouij. 

•*)  phraie  omiie  59.  n. 

^)  beiucciQp  54.  55.    fort  61. 

•))  Bont  48.  M. 

•*)  entr'eux  61.  §. 

•'}  meftmes  remet  61.  $, 


»)  de  ville  en  v. 
')  eatoyent  61. 
*)  et  aussi  q.  L  54 


et  de  village  m  v.  61.  i. 


pritz  maliugz  et  de  leura^;  maladies,  k  saroir 
MarJe  surQomm^e^^)  Magdaleioe,  de  laquelle  sef>t 
Diables  estoyeDt  aortiz,  3.  el  lehauue  femme  de 
Guze  Maistre  d'hostel^)  d^EIerodee,  et  SuBaDDe, 
et  pluaieurs  autres,  leBquelles  luy  miuiatroyeut^)  de 
leure  bieDS.  4.  Or  comme  graDde  multitude  estoit^) 
assembl^e,  et  que  plusieura  estoyent^)  vcduz  k  luy 
de  toutes  les  villes,  il  dit  par  siDailitude:  5.  Dd 
eemeur  s^eu  alla^^)  aemer  sa  aemeDce.  £t  eii  ae- 
maDt,  uoe  partie*^)  cheut,  aupres  de  la  voye, '*)  et 
fut  foull^e,  et  les  oyseaux  du  ciel  la  mangereot.*^) 
6,  Et  Pautre  cheut  sur  la  picrre,**)  et  quand  elle 
fut  lev6e  elle  seicba,  k  cause  qii'elle  D'avoit  poiot 
d'humeur.  7.  Et  Tautre  cheut  eutre  lea  espiues,  et 
les  espines  qui  sa  leverept  eaaemble,  restouftereDt, 
8.  Et  rautre  chcQt  eo  boDDC  terre:  et  quaud  elle 
fut  lev^e,  elle  rendit  du  fruit  ceut  foia  auiaDt.  Ed 
disaut  ces  chosce,  il  crioit:  Qui  a  oreilles  pour  ouyr, 
oye,  9,  Efc  ses  diseiples  PiDterroguerent,  diaans:'^) 
Quelle  eatoit  ceste  similitude,  10.  Et  il  dit:  II  vous 
eat  doeod  de  cognoiatre  les  eecretz  du  Royaume  do 
Dieu:  mais  aux  autres  eu^^)  similitudea,  k  fin  qu^eo 
voyant  ih  ue  voyeDt  point,  et  qu'eD  oyaot  ilz  n^en- 
tendeDt  point.  11,  Or  voicy*^)  la  aimilitude:  La 
aemeuce»  c'est  la  parolle  da  Dieu.*  12.  Et  ccux  qui 
80Dt  prea  de  le  voye/*)  ce  aout  ceux  qui  royent,*'*) 
et  apres  le  Diable  vientf  et  osta  la  parolle  do  leur 
cueur.  k  fio  qn*ilz  do  croyent  et^**)  soyent  sauvez, 
13.  Et^^)  ceui  qui  sont  eur  la  pierre,^*)  ce  aont 
ceux  lesquelz  aprea  avoir  ouy^  re^oyvent  la  paroUo 
en^^)  ioye,  et  iceux^*)  D^ont  point  de  racines:  lea- 
quelz  pour  un  lemps  croyeDt,  mais  ud  temps  de 
tentation  ae  retireDt.  14.  £t  ce  qui  est  cheu  entre 
lea  espines,  ce*'')  soDt  cenx  qui  ODt  ouy,  et^'*)  eux 
partiz  BODt  eatoutfez  par  les  soUcitudes  et  richeases 
et  voluptez  de  ceate  vie,  et  dc  rapporteDt  poiDt  de 


*)  de  leurs  omis  61.  «. 
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**)  maia  61.  s. 
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fruit*  15t  MaiB  ce  qui  e&t*')  en  bonne  terre,  ce  sont 
ceui  qui  de  cueur  bon  et  droit/*)  oyaD&**)  la  Pa- 
rolle,  la  rotiennent,  ot  eo  rapportent  fruit  en  patience, 
16.  Nul  apree  avoir  alluni<i  la  lampe,"*^)  ne  la  couvre 
d'on  vaiBseau^  ou^^]  oe  la  met  soub?:  le  lict:  maia 
la  met  eur  le  chandelier,  a  fin  que  ceux  qui  entrent 
voycnt  lajumiere:  17.  Car  il  n'est  rien^*)  eecret, 
qui  ne  ee  manifeete:^^)  ne  rien  cach6,'*)  qui  ne  se 
cognoifise,  et  qui  ne  vienne  ea  public.^*)  18»  Re- 
gardez  donc  cooiment  tous  ojez:  car  quiconquo  a, 
il  luj  eera  doon^:  et  quiconque  13'a  rieo/^)  ce 
meeme^")  qu'il  cuide  avoir,  luj  eera  06t6.  19.  Lore 
ea  mere  et  see  frerce  vindrent  k  luy,  et  oe  povo- 
yent  approcber  de  luy/*)  pour  la  presse:  20.  iP^) 
luy  fut  annono^,  et  dit:  ta  mere  et  tee  frerea  eoot 
dehore,  qui  te  veulent*^)  veoir,  21.  Mais  luy  respon- 
dant,  leur  dil;  Ceux  la  sont  ma  mere  et  mee  freree, 
qui  oyent  la  Parolle  de  Dieu,  et  la  mettent  en 
effect  22.  Et^i)  advint  un  iour,  qu'il  moota  en 
une  nacelle,  et*^)  ees  diaciplce,  Etleurdit:  Pafisone 
outre  le  lao,  Et  jk^a)  ee  partirent.  23,  Et**) 
oomnie  ilz  navigeoycnt,*'*)  il  e^endormit.  Et  uoe 
tempeste  de  vent  deecendit  au  lac  et  e^empligeoyent 
d'eauej  et  oetoyeot  en  peril.  24*  Lore**)  vindrent 
a  luy,  et  le  resveilicrent/')  dieane:  Maislre,  Maistre, 
nouB  periesons.  Et*^)  eetant  resveill^,  il*®)  len^a^^) 
le  vent  et  la  tempeate  de  l'eaue:  et*^)  ceBseroDt  et 
le  lac^*)  fut  paieible.  25.  Et^^)  leur  dit:  Oii  eet 
voetre  Foy?  Leequelz  ayans  crainte,  B^eemerveille- 
rent,  dieans  entre  eu^t;  Mais  qui  eet  cestuy  cy, 
qu'il  commaode  aux  ventz  et  k  la  mer,^*)  et  ilz^^) 
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est  chent  6L  s, 
honneste  et  bon  62. 

ayans  otiy  61.  $, 

cnandelle  62. 

ni  61.  ^. 

il  n'y  a  Gl.  s, 

soit  manifeBt*^  6L  *. 

ni  cboBe  cacbee  61,  9, 

lumiere  61. 

rien  om%s  62. 

meBrae  ca  54.  59.  $8. 

l*aborder  6L  s, 

&i  luy  4S.    tJont  il  liiy  54. 

deeirans  te  v.  61.  s. 

i1  61.  5. 

lay  et  54.  55,  59. 

\h  departirent  54. 

or  54.  «5. 

vogQojent  61.  s. 

adonc  lIh  61.  s. 

lesveillerent  6L  s. 

et  Iny  .  .  .  esveill^  61.  J. 

U  (mis  61.  «. 

reprint  48. 

lesquek  61.  s, 

et  tout  fut  appals^  6L  9. 

alora  il  6L  k. 

Teau  61.  s. 

ilz  omts  61.  -^. 


55,  59.    rapport(§  cn  disant 


I  luy  obeiseent?  26,  Et  navigerent*^)  k  la  contF6e 
i  des  &adareDiena,  qui  eat  k  Fendroit")  de  Galilee. 
27.  Et  quand  il  fut  Borty  de  ia  nacelle  sui  la  terre, 
nn  homnQe**)  qui  avoit  le  Diable  d6a  longtempe, 
vint  de  la  ville  au  devant  de  loy^  lequel'^^)  n^estoit 
pae  vestu  de  veetenient,  et  ne  demouroit  point  en 
1  maisoD,  mais  dedans  les  sepnlcres.  28.  Et  quand 
il  veit  lesns,  il  se  iettt  devaDt  luy,  e'escriaDt,  et  k 
haute  voij[  dit:  Qu'ay-i©  k  faire**)  avee  toy  leeus 
Filz  do  Diou  treshaut?^*}  le  te  prie,  oe  me  tor- 
mente  point.  29.  Car  il  commandoit  un  mauvais 
esprit/*)  qu'il  sortist  hors  de  l'homme:  car  il 
ravoit  tenu  long  tempSi  et^^)  estoit  Ii6  de  chaines^ 
et  gard^  en***)  cepe.  Et*'-^)  rompant  les  licDB,  il 
estoit  emportf^  du  Diable  ee  deserlz*  30.  Ei^*')  le- 
sue  rinterroga  dieant:  CommcQt  as  tu  nom?  Et  il 
dit:  Legion,  Car  plnsienrs  Diables  eetoyent  en- 
trez  en  luj.  31.  Et  le  prierent  qu'il  ne  leur  cona- 
mandast  point  d^aller  ©u  raby^sme.*')  32.  Or  \k 
estoit  un  grand  troupeau  do  porccaux,  qui  pais» 
soyent*^)  en  la  montagne.  Et  ilz*'')  le  priorent, 
qu'il  leur  permit  entrer"'^)  en  iceux:  et  il"*)  leur 
permit.  33.  Les  Diableg  donc  sortirent  de  rhomme, 
et  entrerent  es  porccflux.  Et  le  troupeau  se  fonrra 
par  impetuosit^'^*)  au  lac,  et  fut  estouffiS.  34.  Et 
quand  cenx  qui  les  menoyent  paistre^')  veireiit  ce 
qui  avoit  est^  Tait,  ik  a'eDfuyrenr,  et-*)  rannonce- 
rent  en  la  ville,  et  es  champs.  35.  Ainsi"'^)  sor- 
tirent  pour  veoir  ce  qui  avoit  est6  fait:  ot  vindrent 
k  leeus,  Et  trouverent  rhomme  duquel  lea  Diables 
estoyent  sortiz  assiz  aux  piedz  de  leaus,  vestO|  et 
de  sain  enlendetnent,  et^^)  en  eurent  peur.  36.  Et 
ceux  aussi  qui  Tavoyeot  veu,  leur  raconterent  com- 
ment  le  demooiaque  avoit  est^S  guary.  37.  Et^^) 
toute   la  multitude^^)  des  Oadareniens  le   prierent 


**)  puis  ils  tirerent  61.  «. 
*")  vis  a  Vis  61.  s. 


6L  f. 


*'■)  de  ceste  ville-lk  le  rencontm,  qui 
^s)  et  61.  *, 
*"')  affaire  6L  s, 
«^i)  souverain  6L  «. 
*»)  a  reaprit  immonde  54.  si. 
•^J  iceluy  6L  s. 
•*)  aux  61,  *. 

")  m&is  6L  s.    deBrompant  62.  —  quand  il  rompoit 
le  d.  1'emportoit  48.    (il  Qmi$  54.  59). 
*^*)  adonc  54.  s«, 
'*)  en  abysrae  54.  59. 
*'^)  puissans  6L  s. 
«»)  dont  54.  55.  59. 
^^^)  d'entrer  6L  s, 
")  ce  qu'il  61,  «, 
"^*)  se  rua  du  baut  en  baa  61.  i, 
'')  les  ]>orchers  6L  *. 
'*)  estans  partis  BL  s. 
'*)  les  genB  61,  -s.    adonc  62* 
■*)  dont  6L    dont  iU  (en  omu)  62. 
'n  lors  6L  A 
'^j  de  la  contree  circonvoisine  t»L  1, 
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qa^il  66  partit  d*eux:  ear  ilz  eBtoyeot  eaiBJz  de 
^raode  crainte.  Et^*^)  luy  moDtd  eo  la  naoelle,  s^en 
retouroa*  38.  Et  l^homme  duquel  lea  Diablee  ea-t 
toyeot  8oni2,  le  pria  qu*il  faat  avec  luy*  Maie 
lesue  le  reDYoya,  disant:  39.  Retourue  en  ta 
maisoD,  et  raeoDte  toutes  les*")  ohosea  quo  Dieu 
t'a  fait.  Et  il  8'eii  alla^O  psr  toute  Ja  yjlle,  pre- 
schaDt    toutes   lee  choses  que  leeus  luy  avoit  tait» 

40.  Et  advint  que  quand  lesua  fut  retotirn6  le 
peuple**)    lo    receut:    car  ilz^^)   ratt©Ddoyeot  loug, 

41,  £1***)  voicy,  un  homme  vint  qui  avoit  nom  lai- 
ru8,  lequel  eatoit  l*ao®*)  dea  principaui  de  la  Sy- 
Dftgogue^  et  B6  ietta  aux  pieds  de  leBus,  le  priant 
qu^il  entrast  eD  sa  maison:  42.  car  il  avoit  une 
fiUe  uBiqoe  environ  de  douze  aoB,  qui  ee  mouroit 
Et  comme  il  s*y**'')  eo  alloit,  la  trooppe^')  le  pres- 
aoit.  43.  Et*^)  une  femme  estant  en  flux  de  eang 
depuia  doux©  aoe,  qui®^)  avoit  despeodo  toute  ea 
eobstance  en  medeciDe,  et^^)  n^avoit  peo  estre  goa- 
rie  de  duI,  44.  a^approchant  de  loy  par  derriere, 
toocha  le  bord  de  soo  veatement,  et  inpcootinent  le 
flox  de  son  eang  6'eBtancha,  45.  E**)  lesos  dit: 
Qui  est-ce  qui  m  a  touch^?  Et  comme  toue  la  ni- 
oyent,  Pierre  dit,  et  oeux  qoi  eatoyent  avec  luy: 
Maiatre,  la  multitade  te  preeee  et  fooJe,  et  tu  diB| 
Qui  eBt-ce  qoi  m'a  touch^?  46.  Mais  leeue  dit: 
Qoelcun  m'a  toocb^ :  car  i'ay  cogneo  que  verto  est 
iesue  de  moy.  47.  Et  la"^)  femme  voyaot  qu'il**) 
ne  loy  avoit  poiot  eete  cach^,  elle**)  vint  trem- 
blaote,  et  ae  iettant  devaot  luy,  et  luy  manifesta*'^) 
devant  tout  le  peuple,  poor  quelle  cauae  etle  Tavoit 
touch^,  et  cominent  elle  avoit  est^  soodainemeDt®^) 
guarie.  48.  Et  il  loy  dit:  Fill©,^*}  aye  confianoe»»*) 
ta  Foy  t'a  goarie :  va  eo  paix,  49,  Comme  il  par- 
loit  encore,  quelouo  de  ehez  le  maiBtre^*^*^)  de  la 
Synagogne  vient,^**')  luy  dieant:  Ta  fille  est  mortei 
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doDt  54,  55.  59.    luy  donc  6L  8. 

corobien  grandes  cb.  Dieti  tiJ.  s. 

donc  prescliaBt  p&r  toute  la  t,  61.  a* 

la  maltitude  €1.  5. 

car  tous  6L  «. 

lors  6L  s. 

pnncipal  61.  s. 

y  omi$  54.  8S, 

la  foulle  61.  s. 

adonc  54.  ««. 

<|ul  avolt  un  ft.  6L  «. 

liquelle  61.  #. 

Bi  61.  s. 

adonc  61.  «. 

ceete  61.  #. 

que  ce  54.  55.  59.    que  cela  61.  *. 

elle  mni^  54.  S9, 

declara  61.  s, 

toat  incojitinent  61.    inconlineEt  62, 

cmts  55. 

aAseure-toy  61.  ff. 

principaJ  61,  f, 

▼eint  61.  s. 


ne  travaille  pae  le  Maietre.  50.  Et*^*)  quaod  leeus 
ouyt  ceste  parolie,  il  reepoQdit  ao  pere  de  la  fiUe:^^^) 
Ne  craios  point;  croy  eeulemeot,  et  elle  eera  goa- 
rie.  51.  Et  quaod  il  vint^^^J  en  la  maieon,  il  oe 
permit  persone  entrer  avec  eoy,^"*)  Binon  Pierre,  et 
laqucB,  et  lehan,  et  le  pere  et  )a  mere  de  la  fille. 
52,  Ef*°*^)  toui  plooroyent,  et  la  plaignoyent,  Maie 
il  dit :  Ne  ploorez  point,  elle  n^est  pa^  morte,  mais 
elle  dort,  53.  Et  ilz  se  moquoyent*^"')  de  loy^  sa- 
ebaoB  qu'elle  estoit  morte.  54.  Et  luv  ^^^)  ayaot  iett^ 
touB  hors, ^*^*)  et  tenant^^*^)  la  maio  d'iceHe/^^)  cria, 
dieaot;  Fillej  leve  loy.  55.  Et  eon  eeprit  retooroa, 
et  ee  leva  incontinent.  Et  il  commaoda  qo^on  Inj 
doooaBt  k  maoger.  56.  Et  le  pere  et  la  mere 
d'icelle  furent  eetonnez^  Maie  il  leor  commanda 
quHlz  ne  diBseot  h  perione   ce  qui   avoit  est^  fait. 

Chapitre  IX. 
1*  Or^)  apres  avoir  appell6  Icb^)  douze  en- 
eemble,  il  leor  doooa  potesance  et  autorit^  eur 
touB^)  DiableB,  et  poor*)  guarir  les  maladiee.  2.  Et 
les  eovoya  preecher  le  Royaome  de  Dieu,  et  gua- 
rir  lea  maladeB.  3.  Et  leor  dit:  Ne  portez  rieo 
par^)  le  chemin^  ne  baatooi  ne  besace/)  oe  pain, 
n'argeot :  et  ne  ayez  point  deux  robbe».")  4.  Et 
en  quelqoe  maiaon  qoe  voua  entriez^*')  derooarez*y, 
et  vouB  en  alfez  de  I^  ailleurs,^)  5.  Et  par  toot 
oix  on  oe  voue  recevra,  partez  voos^*^)  de  ceste  ville 
la,  et  ecouex  la  poudre^^)  de  voz  piedx,  en  teBmoi* 
gnage  contre  eox.  6.  Et^'^)  quaod  ilz  forent  par- 
tiz.,  ilz  atloyent  par  lee  villages  k  Ventouri  evaoge- 
liaane,  et  guarissane  par  toot.  7.  Or  Herodee^^) 
Roy  ooyt  parler  de  toutes  les  choses  qo'il  faisoit. 
Et  doubtoit,  8.  a  cauae  qu*auoooB  diBoyeot  qoe 
lebao  estoit  reesuecit^  des  mortz,   et  aucona,   que 


»^'«)  Maifl  h  Y&ymt  ouy  61.  *. 

»*'3)  disant  61.  s, 

J<«)  fut  entre  61  t . 

*™>  avec  soy  omis  61.  *. 

»«}  or  61.  I. 

»•')  rioyent  61.  j. 

«^»")  adonc  les  61.  8. 

*«)  dehors  61.  «. 

"'^)  prim  61.  s. 

"*)  a  61.  8. 

*)  pnis  61.  s, 

*)  aes  douze  diBciples  6L  t. 

3)  Im  d.  59. 

*)  de  61. 

^)  pour  54.  55.  61.  s. 

»)  malleUe  61.  *. 

"^)  babillemens  6L  «. 

"")  entnsrez  54.  59. 

^)  ailleuTB  omis  61.  9. 

^")  votiB  amis  61.  s, 

»^)  meame  54 

*^)  eiix  donc  estanB  p.  aUoyent  de  v.  en  viUage  61.  «. 

^')  le  roy  H.  54.  55.  59.    H.  le  tetrarque  61.  j. 
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Elie  estoit  &pparii,  et  les  autres,  qu'iin**)  dea  Pro- 
pbetea  aaoieBs  eatoit  reeftusoit^,  9.  Et^')  Herodea 
dit:  Fay  decapite  lehao:  qui  ©at  dooc  cesiuy  cy,  de 
qui    i'oy    tellea  choaes?    et   demaodoit   a    le   veoir. 

10.  Et  quftBd  les  Apoatree  fureot  retouruez,  ilz  luy 
raconterent  toutea  lea  ehoses  qu*ilz  avoyeot  fait. 
Lora  leaus  les  print^  et  ae  retira  k  part  en  un 
lieu^")  deaert   de   la   ville    qui  est   dite   Bethsaida. 

11.  Et  quand  le  populaire  le  eceut,  il  le  suyvit,  et 
il  les*')  receut,  et  leur  parioit  du  Royaume  de  Dieu: 
et  guariasoit  ceui  qui  avoyent  besoing  d*eetre  gua- 
riz.  12.  Or  !e  iour  avoit  commence  k  decliner,  et 
les  douze  vindrent,  et  luy  dirent:  DoDne  coug^  au 
peuplcp^^)  a  in  qu'ilz  e'en  aillent  ea  bourgadea  et 
viliages  qui  sont  h  renviron,  pour  a'y  retirer  et 
trouver  k  OQanger:  car  noua  sommes  icy  en  tieu^^) 
desert.  13.  Mais  il  leur  dit:  Voub  autrcs,  donnez 
leur  i  manger.  Et  ilz  dirent:  Noua  n'avooa  point 
plus  de  cinq  pains  et  deux  poiseons,  si  nous  n'al- 
lions  acheter  k  manger  pour  tout  ce  peuple.  14,  Car 
ils  eetoyent  environ^^)  cinq  mille  hommes,  Adonc 
il  dit  &  ses  Disciplea:  Faites-les  asaeoir  par  cin- 
quante,^*)  en  chacuoe  aaBiete.-*)  15.  Ilz  le^^)  fei- 
rent  ainsj,  et  les  feirent  tous  aaEeoir.  16.  Lors  il 
print  les  cinq  pains  et  lcs  deux  poiseonB^  et  regar- 
dant  vera  le  ciei,  iP*)  les  beoeit,  et  les  rompit^  et 
lea  distribua  k  ses  Diaciplee,  pour  les  mettre^*)  de- 
vaot  lee  trouppee.  17.  Et^*)  mangerent  tous,  et 
fureot  raesasiez,  et  fut  lev6-~)  du  surplus  de  leurs 
reliefz,^^)  douze  paniers.*'*)  18.  Et  advint  que 
comme  li  estoit  ^  part  en  oraison,^")  et  que  lea 
Disciples  estoyent  avec  luy,  il  les  interroga,  disant: 
Que^*)  dieent  les  geoe^-)  qui  ie  auis?  19.  Et^^) 
respondaos  dirent:  lehan  Baptiste,  et  les  autrea, 
Elie,  et  les  autres,  que  un^*)  des  Prophetes  anoieDS 
est  ressuscit^.  20.  Et  il  leur  dtt:  Et  voua,  qoe 
dites  vous   qui  ie  suie?     Et  Bimon  Pierre  respon- 


^*)  quc  quelqae  pr.  61.  s. 
'^)  amsi  54.  55,  59.    adonc  61.  8, 

^tt)  une  contree  deserte  et  en  une  ville  appelee  B,  Sl.  s. 
(de  k  vaie  62.). 

*')  leaquelB  il  &4.  8S. 

i«)  k  ceste  mnltitude  61.  s, 

1»)  pays  61.  3. 

«")  preB  de  48. 

'")  cinquantaines  54.  ss, 

»)  tabie  61.    tabtee  62. 

«'')  et  ils  f.  61.  f. 

^*)  il  ofnis  61.  s. 

^^}  &&n  qu'iis  lee  nieiB»ent  de?uit  Ift  troope  54.  u. 

^*)  ils  ,  .  .  .  donc  54.  a#. 

^•)  recueilli  61.  $, 

*«j  dea  pieees  de  pain  61.  i. 

***)  corbeUles  61.    corbeilleea  62. 

^\  priant  61.  3. 

")  qui  .  .  .  .  qne  48.  61.  $.  (t?.  20). 

«)  tourbes  48, 

*^)  eux  54,  s^. 

**)  quelque  pr.  dea  a   61,  s. 


dant,  dit:  Le  Chriat  de  Dieu,  21.  Et^^  il  leur 
deffendit  estroitemeot,  et  coQimEnda  qu'ilz  iie  le 
disscnt  k  persone,  22.  diaant:  li  faut  que  le  Filz 
de  rhomme  souffre  beaucop,  et  qu'il  eoit  reprouve**) 
dea  Prestres,  et*^)  Sacrificateurs,  et  des  Seribes, 
et  aoit  occy,  et  qu^il  ressuscite  au  tiera'^)  iour. 
23,  Pois  leur  dit^')  k  tous:  Si  aucun  veut  venir 
apres  moy,  qu'il  renooce  sojmesme  et  porte**)  tous 
les  iours  sa  croii,  et  me  suyve.  24  Car  qui*') 
voudra  sauver  sa  vie,  il  la  perdra,  mais  qui  perdra 
sa  vie  pour*-)  moj,  il  la  sauvera.  25.  Car  quel 
proEt*^)  a  rhomtxie  8'il  gagne  tout  le  maode,  et 
qu'il  Be  dcstriiise  sojmesme,  et  qull  soit  perdu?**) 
26.  Car  quiconque  aura  honte  da  moj  et  de  mes 
parolles,  le  Filz  de  rbomme  aura  honte  de  luy, 
quand  il  viendra  en  ea  Maieat^,  et  du  Pere,  et  des 
eainctz  AngeB.  27.  Et  ie  vous  dy  vrayement,  qu'il 
en  j  a  icy*^)  aucuns  presens,  qui  ne  i^ousteront 
point  la  inort,  iusqu'i^^)  ce  qu'ilz  vojent*')  le  Roy- 
aume  de  Dieu.  28.  Or  advint  apres  cee  paroUes, 
en^iron  huit  iours,  quUl  print  Pierre,  lehan,  et  la- 
ques,  et  moota  en  une  moDtagne  pour  falre  orai- 
8on.**)  29.  Et  cotnme  i!  prioit,  la  forme  de  sa 
face  changea,  et  sod  vestement  devint  blanc  et  re- 
luisant.*^)  30.  Et  voicj,  deus  hommes  parloyent 
ftvec  luj,  lesquelz^^)  eatoyent  Mojse  et  Elie,  31.  qui 
apparureDt  en  gloirej  et  disoyeot  son  docesf,'^)  qn'il 
devoit  accomplir  en  lerusalem.  32.  Or  Pierre  et 
ceux  qui  estoyent  avec  loyi  estoyent  appesantiz  de 
sommeil.  Et  quand  ilz  farent  esveilleK,  ils  veirent 
sa  Maiest^,  et^^)  deux  bommes  qui  eatoyent  avec 
luy,  33.  Et  advint,  comme*^)  ilz  se  partoyeut 
d^avec  luy,  Pierre  dit  a  lesus:  Maietre,  il  eet  bon 
que  nous**)  sojons  icj,  et  que  facioDs**)  trois  ta- 
bernacles :  un  pour  toy,  un  pour  Mojae,  et  un  pour 
Eljo,    mais'^^)    ne   sachant   qu'il   diaoit.     34   Or^') 


^^)  adonc  ti^aiit  de  menaces  il  leur  commiLiida  61.  b. 

■«)  reiett»^  des  anciens  61.  *. 

3')  principaux  54.  sj. 

3^)  troisieme  6L  #. 

3*)  puifi  disoit  54.  ff. 

*fl)  charge  sur  aoy  de  iour  en  iour  61.  *. 

*^)  qoiconque  61.  t,  fdeuji:  fotsj, 

**]  ratnour  de  61.  s. 

«)  que  proufite-il  61.  s. 

**\  tace  perte  de  soy  mesme  61 

"j  aucuns  de  ceux  qui  sont  yci  presenB  61» 

<")  k  tant  61.  «. 

*T)  ayent  ?eii  ie  regne  6L  s, 

*^)  priere  6L  s. 

^*)  resplendissant  comme  tm  eeclair  61   s, 

60)  qui  6L  M, 

*»)  iasuo  6L  s, 

^')  les  6L  *. 

^^)  qu&ud  eeux*la  furent  departis  61,  «. 

■^*)  noofl  omis  54.  59,  m. 

*■*}  faisons  y  donajues  6L  *. 

^)  mais  omis  54.  «9, 

")  et  6L  *. 
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Dieo.  61,  Et^**^)  ud  autre  dit:  le  te  Buivray,  Sei- 
gQeur,  maifl  perinetz  moj  premieremeDt^*'*)  prendra 
oong^  de  oeux  qui  soDt  eu  ma  tDaiiOD.  62.  leeua 
luj  dit:^^^)  Qui  met  la  maiD  4  la  charrue,  et  re- 
garde  dorriere  aoy/*'^)  iP*^)  D^est  poiut  propre  au 
Rojaume  de  Dieu. 

Chapi(re  X, 
1.  Aprea  ces  chosee  le  Seigoeur  eu  ordoiiDa 
auBsi  aeptante  auttes,  et  lea  euvoja  deux  d  deux 
devaut  ea  face,  eu  toute  ville  et  lieu,  oii  il  devoit 
veuir.  2.  Et  leur  disoit:  La  moisaoD  eet  grande, 
mais  il  j  a  peu  d'ouvriere.  Priez  douc  le  Seigueur 
de  la  moisaoo,  qu'il  envoje  dea  ouvriers  en  aa 
moiaaou.  3,  AUez,  Voicy,  ie  vous  euvoye  comme 
agneaux  eDtre*)  les  loupa.  4.  Ne  portez  ne  bourse, 
ne  besace,^)  ne  souliere,  et  ne  ealuez  peraoue  par 
la  voje,*)  5.  Ed  quelque  maiaou  que  vous  eutrerez, 
ditea    premierement:    Faix    soit    &*)    ceale    maisoD. 

6.  Et^)  di  le  filz  de  paix  eat  1&»  vostre  paix  re- 
poaera   sur    luy:    sinoOf    elle    retournera    a    voue, 

7.  Et  demourez  eu  la^)  mesme  maiaoD,  man^eaus 
et  beuvane  de  ce  qui  voua  sera  donu^  d^eux:*^)  car 
rouvrier  est  digne  de  son  ealaire.  Ne  paeaez  point 
de  maisOD  en  maieon.  8*  Et**)  en  quelque  viile 
que  vouB  entrerez,  et  qu^ilz  vous  recevront,  mnngez 
deb*J  viandes  qui  vous  aeront  preaeDtdos,  9.  et 
guariesez  les  maladee  qui  y  sout,  et  leur  dites: 
Le  Royaume  do  Dieu  approche**;  de  voub.  10.  Maia 
en  quelqiie  ville  que  vous  entrerez,*')  et  ue*-)  voua 
recevront  paa,  gortez  es  ruee  d^icelle,  et  dites: 
IL  Nous  scouons  contre  voua  la  poudre  mesme  de 
vostre  ville,  qui  s'eet  attacb^e  &  nous.  Sachez  ce'^) 
toutea  foia  que  le  Royaume  de  Dieu  approche*^) 
de  voua.  12.  le  voua  dy  qu^eu  ceste  iouru^e  l^/*} 
seroDt  plu9  doucement  traitez  caux  de  Sodome,  que 
celle  vilie.*^)  13.  Malheur  sur  toy  Chorazin, 
malheur  sur  toy  Betbsaida:  car  si  en  Tyr  et  Zidon 


1"^)  lors  aubai  61.  *. 

i'*»)  de  BL  3. 

1''*)  nul  (lui  54,  88. 

n<iy  eu  arriere  61.  8, 

»!')  n'eat  propre  54.  55, 


59.     n'est  bien  iliBpos^  pour  61.  ^. 


^)  m  mi]i^\k  des  61.  s. 

*|  maUette  6L  f. 

■'i  p&r  chemiQ  61,  s, 

*J  en  6L  s- 

'^)  que  si  quelq^ue  $i,  8, 

*)  icello  61.  », 

')  qui  Bera  miB  devant  vous  61.  s. 

'^y  meames  &ussi  6L  s. 

^)  de  ce  qui  sera  mis  dev&nt  vuus  6L  t, 

*')  eat  approcht^  54.  55.  59.    est  proclaaiii  6L  ^, 

")  aerez  entrez  6L  at. 

")  Us  m  voufl  aarout  receua  6L  s. 

")  caia  6L  «. 

**)  ceux  de  S.  etc.  54.  88. 

*^}  cestQ  Y,  Ik  61.  s*  4 


euaseDt  est^  faites  les  vertuz  qui  out  eat^  faites  en 
vous,  iadis  se'^}  fuasent  assi^  baa  en  aac  et  en 
cendre,  et  ee  fuafient  repentiz.  14.  Or*^)  Tyr  et 
ZidoD  seroDt  plus  doucement  traitez  au  lugement 
que  vous,  15.  Et  toy  Capernaum,  eslev^e  iuequ  au 
ciel,  tu  seras  abhaiss^e  iusqu'en  enfer.  16.  Qui 
vous  oyt,  il  me  oyt:  et  qui  voug  reiette,  il  me 
reiette:  et*'*)  qui  me  reiette,  il  reiette  celuy  qui 
m'a  envoy^.  17.  Et  leg  septaDte  revindront  avec 
ioye,  disans:  Seigneur,  lea  Diables  aussi  sont  sub* 
ietz  k  nous  par  ton  Nom.  18.  £t  il  leur  dit:  le 
veoye    Satan    cbeoir    du    ciel,    comme    foudre**), 

19.  yoicy,  ie  voua  doDoo  puisaanco  do  marcber  sur 
les  serpens  et  les**^)  scorpions,  et  eur  touto  la  puis- 
s&Dce    de    rennemyf    et    rien    ne    vous    nuira.^^) 

20.  TouteafoiSj  ne  vons  esiouissez  pas  en  ce  que 
les  eepritz  sont  subietz  k  vous:  mais  esiouissez 
vous,--)  que  voz  nome  sont  escritz  ea  cieux.  21,  £u 
la^')  mesme  heure  lesus  ^'esiouit  eu  E§prit,  etdit: 
Pere,  Seigneur  du  ciel  et  de  la  terre,  ie  te  rend 
graces,  que  tu  as  cach6  cos  choses  aux  sages  et 
prudenH,-*)  et  les  as  revel6  aux  petis.  Voire  Pere, 
car  tOD  boD  plaisir  a  est6  teL  22.^')  Toutes  cho- 
sea  me  aont  baillees  de  mon  Pere>  et  nul  ne  sait 
qui  cat  le  Fik,  sinon  le  Pere:  ne  qui  est  le  Pere, 
sinoo  le  Filz»  et  celuy  auquel  le  Filg  lo  voudra  re- 
veler.  23.  Et  se  retournant  vers  sea  Disciples,  dit 
^  part:  Bien-beureux  soDt  les  youx  qui  voyent  oe 
que  V0U8  voyez :  24,  car  ie  vous  dy,  que  plusieurs 
Prophetes  et  Roys  ont  voulu^^)  veoir  les  chose» 
que  vouB  voyez,  et  ue  les  ont  pas  veues:  et  ouyr 
les  chosca  que  voue  ouyez,  et  ne  les  oot  pas  ouyez* 
25.  Et^')  voicy  un  Docteur  de  la  Loy  qui  se  leva 
pour  le  tenter,^^)  et  dit;  Maistre,  que  feray-ie^^) 
pour  heriter  la  vie  eterDcIle?  26.  Et  il  luy^'^)  dit: 
Qu'e8t-jl  escrit  en  la  Loy?  commeut  lis-tu?  27,  11 
respondit,  et  dit:  Tu  aymeras  le  Seigneur  ton  Dieu, 
de  tout  toD  cueur,  et  de  toute  ton  ame,  et  de  loute 
ta  force,  et  de  tout  too  eQtendement:^')  et  ton  pro> 
cbain  comme  toymesme.  28.  Et^*)  il  luy  dit:  Tu 
as   droitement    respondu:    fay-le,^*)    et    tu    vivras. 

i»)  gi&mh  avec  sac  et  uendrc,  ils  se  fui^scnt  6L  s* 
1")  tautesfois  54,  55,  59.    pourtant  6L  s. 
,      *»)  or  6L  8. 

^*}  uu  osclair  6L  8. 
*^)  les  omu  61.  «. 
»»)  blesjsera  6L  8. 
"**)  pliititoat  6L  H, 
*^)  ce  m,  instaut  6L  8. 
**)  entendns  6L 
•  i»)  Puia  sestatit  touriie  vcrs  les  diidples  dlt:  GL  #. 
^*j  de«iri*  61,  8. 
«')  lor»  6L  ,t, 

"«)  le  tentAnt  ct  di&ant  GL  s. 
«'»)  en  qaoy  faisaiit  lieriteraye-ie  i>L  s. 
^")  auquel  il  dit  54,  ^.f. 
**)  toute  ta  pensee  6L  «^. 
*')  alors  54.  88, 
*»)  celii  6L  s. 
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il  eu  lieu  de  poieeoo  un  serpeist?  12.  oa  6'il  de- 
maQLle  un  oeuf,  luy  baillera-il  un  soorpion?  13,  Si 
V0U8  doDC  (comine  ainei  fioit  que  soyez^^)  mauvais) 
savez  doDuer  k  voz  enfans  GhoBca  bonDG!!i,  coutbioD 
plue-^)  donnera  le  Pere  qui  est  au**)  ciel»  le  sainct 
Esprit  a  ceux  qui^^)  luy  demandent?  14  Puis^*') 
il  ieita  hord  ud  Diable.  qui  estoit  muet.  Et  quaoa 
il  eat  iett^  le  Diable,*'^)  Je  nauet  parla:  et  les  tour- 
bes^^)  6'esmerveillerent.  15.  Et  aucuDs  d'eux  di- 
rent:  De'®)  par  Beelzebub  prince  des  DiablcBj  il^*) 
iette  hors  les  Diables.  16.  Et  les  autree,  pour  le 
lenter,  luy  demandoyent  signe  du  cieL  17*^^)  Luy 
cognoissant  leurs  peDs6es,  il^*)  leur  dit:  Tout  Roj- 
auine  divis6  contre  soynaeBme,  est  deaol6^^^)  et^*) 
maison  cboit  snr  niaison,  18,  Et  si  Satan  est 
aussi  divis6  contre  soymesme,  comment  durera^*) 
son  regne?  poartant  quo  vous  dites,  que  de^**)  par 
Beelzebub  ie  ietie  bors  les  Diablea.  19,  Et*^)  si 
ie  iette  bors  les  Diablee  de  par  Beelzebub,  voz  filz 
de  par  qui  les  iettent-ilz?^^)  Four  ceste  cause  ilz 
seront^^)  iugea  de  vous-  20.  Maia  si  ie  iette*^)  les 
Diables  par  le  doigt  de  Dieu:  certes  le  Royaume*^^ 
de  Dieu  est  parveou  a  voua.  21.  Quand  Je  fort**) 
est  arm6,  et  garde  sa  court:  les  choees  qu*il  pos- 
sede*^)  sont  en  paix.  22.  Mais  si^^)  plns  fort  que 
luy  survient,  qui  le  eurinoote,  il  luy  oste  toutea  ses 
armures,*^)  esquelles  il  se  confioit,  et  dietribue^*^) 
ses  despouilles.  23.  Qui  D'est  avec  moy,  il  esi 
coDtre  moy,  et  qui  ne  cueille  avec  moy,  il  espart 
24.  Quand  le  mauvais  esprit*')  est  sorty  de*^) 
rhomme,  il  cbemine  par  les^^)  lieux  seezj  cerchant 


**)  qai  eBtes  61.  «. 

*^)  voatre  p.  celeste  donnera  il  61.  s, 

«*)  du  54.  59. 

**)  le  6L  y. 

**)  auasi  54.  55.  59.     lors  61.  s. 

*')  et  advint  quand  le  diable  fut  sorti  61.  9. 

•*)  dont  les  troupes  61.  ^. 

**)  c^est  par  61.  n. 

30)  qu'il  61.  jf. 

31)  mais  61.  *. 
3»)  il  mtts  61.  jf. 

*3)  vient  eD  ilesert  61.  ,<?. 

**)  toute  m,  diviaee  contre  soy  meame  decbet  61.  s. 

3')  subsiGtera  6L  s. 

*•)  de  vmiJi  61.  s.  ftrois  foisj. 

'^)  que  61.  8, 

**)  tiora  61.  s, 

»•>  voa  lugeB  54.  ».?. 

")  horB  61.  ^. 

*')  regne  62. 

«)  un  L  homme  bien  arm^  garde  son  bostel  61.  s. 

*^)  ba  sout  en  seuret«  61.  s, 

**)  uu  62. 

*6j  armea  61.  s, 

*e)  departit  61,  s. 

*^)  1  eBprit  immonde  54.  u, 

*»)  (le  quelque  h.  61.  s, 

*•)  lea  01»  15  61.  $. 


repoSj    et  quaud  il  n'en    trouve^**)-  point,   iP^)  dit: 

le  retourneray  on  ma  maison  d^oti  ie  suis  sorty, 
25.  Et  quand  il  y^*)  vient,  il  la  trouve  balli6e  et 
orn6ej^^)  26.  et  adonc  s^en  va,  et  prent  avec  soy 
sept  autres  espritz  pires  que  luy.**)  Et  y  entrent, 
et  habitent  la,  et*^^)  £i  la  parfin  cest  bomme  \k  de- 
vient  en  pire  eatat  qu^au  commencement.  27.  Et 
advint  comme  il  disoit  ces  ehosea,  qu*une  femma 
d'entro  le  penple  esleva  sa  voix,  et  luy  dit:  Bien* 
beureux  est  le  ventre  qui  t'a  port6,  et  les  mammelles 
qiie  tu  as  suc^ee.  28.  Et"^^)  il  drt:  Mais  certes^") 
bienbeureux  aont  ceux  qui  oyent  la  paroUe  de  Dieu 
et  la  gardent.  29.  Et  comme  la  multitude  s^amas- 
aoit,  il  se  print  k  dire:  Ceste  generation  est**) 
mauvaise,^^)  elle  demaude  signe,  et  signe  ne  luy 
sera  point  doon^,  sinon  le  signe  de  lonas  le  Pro- 
phete.  30,  Car  cumme  lonas  fut  signe  t  ceux  de 
Ninive:  ainsi  le  aera  aussi  le  Filz  de  rhomme  k 
ceste  generatioD.  31.  La  Hoyoe  des  parties  de 
Midy  80  levera  au^^*)  lugement  avec  les  hommes  de 
ceste  generation,  et  les  condaniDera:  car  eile  vint 
des  fins*^)  de  la  terre  pour  ouir  la  sapience  de 
Salomon:  et  voicy*^)  plus  que  Salomon  en  ce  lieu. 
32.  Les  hommes  de  Ninive  se  leveront  au  luge- 
ment  avec  ceate  generation,  et  ]a  condamneront: 
car  ilz  se  repentirent  ^  la  predication  de  lonas,  et 
voicy  plus  que  lonaa  en  ce  lieu,  33.  Nol  n'allume 
la  chandelle,  et  la  met  eu  lieu  caohe,  ue  aoubs  le 
muid,^^)  maia  sur  le«^)  chandellier,  k  fio  que  oeux 
qui  eotreut,  voyent  ia  lumiere.^^)  34.  La  lumiere*^ 
du  corps,  c'est  Toeil.  Si  donc  ton  oeil  eat  aimple, 
tout  ton  corps  aussi  sera  lunsineux:'*^)  mais  s'ii 
eat  mauvais/^)  ton  corpa  ausai  aera  teoebreux. 
35.  Regarde  dooc  que  la  lumiere  qui  eet  en  toy, 
ne  soyent  tenebres.  36.  Si  dooc  tout  ton  corpa 
cst  lumineux,  o^ayant  aucuoe  partie  de  tenebres,*^^) 
il  sera  lumioeux    par   tout,   comme  qaand  la  chan- 


•»*)  lim  trouvant  54.  «s. 
**)  il  omts  54.  59.  ss, 
^»)  y  omis  61.  *. 
«)  paree  61.  *. 
")  soy  6L  s. 

*^)  tellement  que  k  demiere 
est  pire  que  la  premiere  54.  ss. 
^*)  adone  54.  ss. 
^')  pluatost  61.  s. 
***>  eet  er  elle  omis  54. 
&»)  meBchante  61. 
•*«)  en  fdeux  fuis)  61.  s. 
«^)  du  bout  61.  s. 
»«)  i]  y  a  yci  {deux  fois)  61. 
"}  un  boiaseftQ  61.  ^. 
**)  au  61,  ». 
«^)  la  keiir  61 
^}  cliandelle  61.  s, 
*')  esclaird  61.  s.  (et  r.  56). 
*")  maMn  61.  jf. 
")  tenebreuse  61.  s. 
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doUe  par  la'**)  luour  t*onlumine.'*)  37.  Et  commc 
il  parloit,  un^*)  Phariaien  le  pria  de  disner  avec 
eoy.'^*)  Et  legus  y  eotra,  et  8'asait  &  table.  38.  Maia 
le  Phariaien  voyaat  celai  &-esmerveilla,  qu*il  n^a^oit^*) 
premiorement  lave  devant  le  dianer.  39.  Et  le 
Seigneur  luy  dit:  Maiutenant  entre  vous'*)  Phari- 
aiens  voiis  neltojez  le  dehors  de  la  oouppe  et  de 
du  plat  f  mais  le'''^)  dedans  de  voiis  est  plein 
de  rapine  et  de  mauvaiati^J'')  40.  O  Folz,^'*)  celuy 
qui  a  fait  le  dehorS)  n^a-il  pas  fait  aussi  le  dedans? 
41.  Mais  plustoat,  douoez  l^aumoaoe'®)  dea  chosea 
presentes/*')  et  voicy,  touteg  choees  vous  soof**) 
nettes.  42.  Maia  mulheur  aur  vous  Fharisiens:  car 
vous  dismez  la  mente,  et  la  rue,  et  toute  maniere 
d^berbage:  et  transgressez***)  le  lugemeDt,  et  la 
ebarit^  de  Dieu.  II  fatlott  faire  ces  chosee  cy,  et 
ne  laiser  pas  celles  I^  43.  MiJheur  sur  vous  Pha- 
risiens,  car  voua^*)  aymez  ies  premieres  chaires®*) 
anx  aseembl^es/*)  et  les  sakitations  aux**'*)  marchez. 
44.  Malheur  siir  vous.  Scribes  et  Phariaieoa  hypo- 
crites,  car  vous  estes  comme  les  sepulcres  qoi 
D'apparois8ent  point:  et  les  hommes  qui  pafiseot 
dessus  n'en  savent  rien.  45.  Et^')  im  des  Dooteurs 
de  la  Loy  respondit»  et  iuy  ditr  Maistre.  en  diaanl 
ces  ohoses  tu  nous  fais  aussi  iniure.  46,  Et  il  dit: 
Malbeur  aussi  sur  vous  Docteurs  de  la  Loy:  car 
Toua  charjrez  les  bommes  de  ohargos  difficiies  h 
porter,  et^*)  voub  meamea  ne  touobez  poiot  les  far- 
deaoi  de  Tun  de  voz  doigtz.  47.  Malheur  sur 
vous:  car  vous  edifiez  les  eepiilcres  des  Propbetes, 
leaquelz  voz  peres  ont  occiz.  48.  Pour  vray, 
V0U8  tesmoignez  que  voua  consentez  aux  oeuvres 
de  voz  peres;  car  ilz  les  ont  occiz,  mais^**) 
Youa  edifiez  leurs  sepulcres.  49*  Et  pour  ceste 
cftuse,^*^)  la  Sapience  de  Dieu  a  dit:  le  leur  en- 
vayeray  des  Prophetes  et  des  Apostree,  et  en 
oieltront^*)  k  mort,  et  en  perBeouteronl:     50.  k  fin 
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sa  6L  $. 

t*illumitie  59,    fesclaire  61*  ^, 

quelqiio  SV.  s. 

choz  luy  6L  8. 

ne  a  estoit  6L  s. 

mam  \m&  GL  s, 

voatro  dedans  6L  «^. 

et  meschancet^  6L  s.    (de  m.  t>2.). 

insensez  GL  .^. 

aummie  6L  9. 

de  ce  quo  tous  avez  62. 

seront  61.  s. 

laisse;^  deiriGre  6L  s. 

qui  6L  if, 

pr.  sieges  6L  *. 

6b  Bynogoguea  54.  S8, 

^  54.  Si. 

alors  54.  ss.    quelqu'un  6L  ». 

mais  61.  u. 

et  61.  s. 

BiiBai  62. 

tiicront  et  cn  jioursuyvront  61.  f. 


que  le  saog  de  toua  les  Propbetesi  qui  a  eat6  res- 
pandu  dez  la  constitution^^)  du  moode,  soit  rede- 
mand^  de  ccste  genoration;**^)  51,  depuis  de  saog 
d^Abel,  iusqu'au  sang  de  Zacharie,  qui  fut  occy 
entre  raulel  et  ie  Temple:  cortes**)  ie  voua  dy^ 
qu'il  sera  redemand^  de®^)  ceate  ^eneratioD.  52.  Mal- 
heur  sur  vous  Uocteurs  de  la  Loy,  car  ayaus  retird 
la  clef  de  scionce/^J  voua^')  Q*y  estes  point  entrez, 
et  avez  empeaoh^^*)  ceux  qui  y  entroyent.  53.  Bt 
quand^**)  il  leur  disoit  ces  choses^  les  Docteurs  de 
la  Loy.  et  les  Pharisiena  se  prindrent  fort  k  le 
presser/^^^^^etcauteleusement  rinterroguer*''*)^^  plu- 
sieurs  choses,  53.  en  respiant,  et  taschant  prendre****) 
quelqiie  chose  de  sa  bouche^  jk.  fin  qii^iiz  raccu- 
eassent. 

Chapitre  XIL 
1.  Et')  quand  une  multitude  infinio  fiit  assem- 
bl6e,  tellement  qii*ilz  se  fouUoyent  Ton  riiutre,*) 
il  commGu^a  a  dire  a  aea  disciples.  Premierement^*) 
donnez  vous  garde  du  levain  des  Pharisiens  qui 
est  hypocrisie:  2,  car  rieo  n'est  couvert,  qui  ne 
soit  reveld:*)  et  rien  n^est  cach6,  qui  ne  soit  sceu,*) 
3.  Car^)  lea  choac-  que  vous  avez  dit  eo  tenebres, 
seront  ouyea  en  lumiere.  Et  ce  que  voua  avez 
parl6  en  roreille  es  chambres,  sera  presoh^  sur  les 
toictz /^)  4.  Et  k  vous  mes  amiz  ie  dy:  ne  craignez 
point  ceux  qui  tuent  le  corpa,  et  apres  cela  n'ont 
pliis  rien  qu'i1z  puiaaent  faire.*)  5.  Mais  ie  vous, 
monstroray^)  qui  vous  devez  craindre,  Craignez 
celuy  qui  a  puissanco  apres  qu'il  a  tii6,  de  mettre 
on  la  gehenne:  voire^*')  ie  vous  dy,  craigoez  cestuy 
\k.  6.  Ne  vend  on  pas  cinq  peiis  passereaux  poar 
huit  deniers,*^)  et  un**)  d'eu:c  n'est  pas  en  oubly^^) 

»»)  fondation  61.  s. 
*■)  nation  6L  .s.  (i>\  5L). 
«*)  voiro  6L  «. 
'•■^)  k  6L  s. 
'^)  cognoissance  62. 
•'')  mesmes  62. 
^^*)  eni^ardd  61,  «. 
^•)  comme  6L  5, 

»o")  Bo  prindrent  h  le  presser  fort  54.  »s. 
101  j  ^  luy  tirer  de  la  houche  propos  61.  «. 
ifti^  de  recueillir  61.  s. 

0  Or  ....  estant  54.  55.  56.  Cependant  tane  m.  8*eft- 
tant  Assemblce  k  milUers  6L  «. 

*)  les  uns  les  a,  til,  at. 

')  en  premier  lieu  6L  s. 

*)  se  revole  6L  f(. 

»)  B6  cognoisBe  61.  «. 

•)  pourtatit  61.  «. 

")  maiaous  61.  >?. 

"*)  ne  acauroyent  rien  faire  daTaniago  6L  s. 

•J  advertiray  6L  ^. 

^  )  pour  certain  48. 

*0  ^eiut  as  48.  deux  assea  59.  deitx  pitea  (pour  omis} 
61.  «. 

^»)  seul  dlceux  6L  J. 

")  oublie  61.  ». 
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devant  Dieu?  7.  meeme  auBsi  tous  les  cheveux  de 
vostre  teste  aODt  nombrez,  Ne  crajgnez  donc  point, 
vouB  eBtefi^^)  pluB  ezcellentz  que  beaucop  de  pas- 
aereaux:  8.  Or  ie  vous  dj  qae  quiconque  me  con- 
feseera  devani  les  hommea,  le  Filz  de  l^homme  le 
confeseera  auflei^^)  devaot  lea  AngeB  de  Dieu. 
9.  Mais  qui  me  deoiera^^)  devant  les  hommeE,  il 
sera  deni^  devant  les  Anges  de  Dien,  10.  Et  qui- 
conque  dira  paroile  contre  le  Filz  de  rhomme,  il 
luy  sera  pardonne.^')  Mais  &  celuy  qui  bla&phe- 
mera  contre  le  »aioct  Esprity  il  ne  luy  Bera  poiot 
pardonn^*  11.  Et  quaod  ilz  vous  meneront  aux 
aBsembl^es^^)  et  aux  Magistratz  et  puisBance&,  ne 
soyez  poiot*^)  en  soucy  commeot^  0U"°)  quelle  chose 
vouB  respondreZf  ou  que  voua  dircz.  12.  Car  le 
sainct  Esprit  vous  enseignera  &  ceste  heure  U-^) 
oe  qull  vooB  faudra  dire*  13.  Et  qnelcuo  de  la 
trouppe  luy  dit:  Maistre,  dy  h  mon  irere,  qu'il 
departe^^)  avec  moy  d^beritage.^')  14,  Et'*)  il  luj  dit: 
O  homme,  qui  ni'a  constitud  iuge  ou  partisseur^^) 
Bur  vous?  15.  El^")  leur  dit:  Yoyez,  et  voue  gardez 
d^avarice:  car*')  la  vie  d'uo  chacun  n^eet  pas  en 
rahondance  des  choses  qu*il  posfiede,  16.  Et  leur 
recita  une  Bimilitude,  disant:  Le**)  champ  de  quel- 
quo  riohe  homme  rapporta  hien.  17.  Et*®)  pensoit 
en  soymeame,  disant:  Quo  feray-ie^  ven^^)  que  ie 
n'ay  point  oiX  io  puiaso  assembler  mea  fruitz? 
18.  Puis^^)  dit:  Voicy  que  io  feray;  le  deflferay^^) 
mes  greniera,  et  eo  feray  da  plus  grandz,  et  y 
aBBembleray  tous  les'^^)  fruitz  qui  me  eont  creuz, 
et  mes  bicoe,  19,  et  diray  k  moo  ame:  Moo  ame, 
tu  as  beaucop  de  biens  qui  eont**)  aesemblez  pour 
pluaieurs  ans»^*)  repoae  tojj  mange,  boy,  et  fay 
bonne"*)   chere.     20,   Mais   Dieu  luy  dit:   Fol,  en 


**J  valez  mietax  61.  5. 

^^)  ausBi  omis  $2. 

*•)  reniera  ....  reni^  61.  s. 

t'^)  remiB  6h  s.  fdeux  foisj, 

iH)  eynftgogues  54.  <s5. 

»»)  point  e>fwi>  61.  s. 

")  ou  en  62. 

»i)  tk  ce  mesme  inatant  61,  s. 

•*)  partisse  61.  #. 

**)  riieritage  64.  ss, 

"**)  mois  62. 

^^)  partageur  62. 

*»)  aueai  il  54,  55.  59.    puis  il  61.  s, 

^^)  c&r  encore  que  les  bjena  abondent  k  qnelqu^iin  si  n^ba 
fl  paB  Tie  par  lea  bienB  61.  .*?. 

3«)  les  cb,  de  quelque  b.  avoyent  rapport^  grande  abon- 
dance  de  fnuts  61,  «. 

^")  dont  il  61,  $. 

"")  veu  omiB  62. 

•»>  fl  59. 

««)  i'abbatray  61.  *. 

»»)  mes  61.  8.    (qni  me  sont  cretiz  omii). 

*■")  qui  sont  omu  61,  s, 

**)  annees  54.  «.    (beaucoup  d*&.  62.), 

••)  grantf  61.  b. 


:  ceste  nuit  ta  vie'')  te  acra  08t6e,  et  les  choses  que 
tu  as  prepari^/^^)  a  qui  seront  elles?  21.  Ainsi  est 
celuy  qui  ihesaurize^")  pour  soy,  et  n'eet  pas  riohe 
en  Dieu.  22.  Et*^)  dit  k  ses  disciples:  Pour  oeste 
oause  ie  voue  dj:  Ne  aoyes  en  soucj  pour*^)  vostre 
vie  que  vous  mangerez,  ne  pour  voatre  corps  de- 
I  quoj  V0U8  sercz  vesluz.  23.  La'  vie  est  plus  que 
I  la  viande,  et  le  corps  plus  que  le  vestemeDt.  24.  Con- 
.  siderez**)  les  corbeaui  qu*ilz  ne  semeot*'*)  et  ne 
moiBsonDent,  lesquelz**)  D*ont  point  de  celier  ne  de 
grenier,  et**)  Dieu  lea  nourrit.  De  combien  estes 
vons  plus  excellena**)  quc  les  oyseaux?  26.  Et 
qui  est  celuy  de  vous  qui  par  son  soucy  peust*^) 
adiouster  uuo  coud^e  k  ea  grandeur?**)  26,  Si 
doDO  vous  ne  povez*")  ce  qui  est  trespetit,  pour- 
qnoy  vons  souciez  voua'"*)  de&  antres  chosea? 
27.  CoDsiderez^^)  \m  liz;  comment  ilz  croissent:  Uz 
ne  labourent**)  no  filent.  Et  ie  voue  dy  que  Salomon 
mesme  en  toute  sa  gloire  n'estoit  pas  veatu  comme 
ruD  deui.  28.  Et  si  Diea  vest  aiusi  rherbe  qui 
anionrdhuy  est  au  champ,  et  demain  est  mise  au 
four:  combien  plus  voue,^*)  o  gentz  de  petite  Poy? 
29,  Aussi  vous  autres/*)  ne  demandez  poiut  que 
vous  mangerez  ou  que  vous  beuTrez,  et  ne  faites 
point  do  hautz  discoura:*^)  30.  car**)  tontes  ces 
choses  demandent  les  gentz  du  monde.  Or*"^)  vostro 
Pere   sait    que   voue   avez  besoing    de   ces  choees: 

31.  mais^^)  plostost  cerchez  le  Hoyaumo  do  Dieu, 
et    toutes    ces    choaes    voua    seront    adiousteee.**) 

32.  Ne  craignez  point,  petit  troupean:  car  il  a  pleu 
h,  vostre  Pere,  de  voua  donner  le  Rojaume.  33.  Ven- 
dez  ce  que  voua  possedez/*')  et  donnez^i)  aumoane. 
Paites^^)  dcs  bourses,   qui  ne  s^envieiliissent  point: 


3^)  ton  ame  55.  61.    on  te  redemandera  ton  ame  62, 

**)  prepar^  omii  61,  s. 

^')  fait  grand  amas  de  biens  62. 

♦*)  adonc  il  61.  j. 

*^)  de  61.  8.  fdeuz  foisj. 

*»)  que  61.  s. 

*s)  point  ni  61.  s, 

«)  et  61.    et  81  62. 

*5)  toutesfoifl  61.  «. 

**)  valez  vouB  inieux  61,  8, 

^"^)  puisse  61.  8, 

*»)  stature  6L  «, 

*")  mesme  54.  ss, 

*<■)  du  reite  61.  s. 

")  comnient  cr,  lea  lia  61.  s. 

**)  travaillent  oi  ne  f.  61.  *. 

")  vestira-il  54,  9S. 

^)  voua  {lonc  61.  «, 

*^)  ne  taschez  pt,  k  voue  eslever  48.    et  ne  aoyez  en  ans- 
pens  61.  s, 

^*)  les  gens  dn  m,  sont  aprea  &  cbercher  61.  s. 

'*')  majs  61,  5. 

^^)  ainsi  61.    ains  62. 

^»)  bfiillees  par  dessua  61.  s. 

'•^)  aTdz  61.  tf. 

*0  en  61.  «. 

•*)  voua  54.  $$. 
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UD  thresor  es  cieui  qiii  ne  defaille  iamaisi  oh  le 
larron  ii'approohe  point,  et  oh  la  tigBe  ne  cor- 
rompt^")  rien:***)  34.  car**)  ot  est  vostre  thresor, 
I&  auesi  sera  vostre  oueur*  35.*^)  Soyez  troyeaez 
sur  voz  reins,  et  ajez  chaodelleB  ardaiites  eu  voz 
maios:  36.  estauB  aemblableB  aux  hommes  qui  at* 
teodeDt  leur  seigoeur/')  iu8qii'4  tant  qu'il  retourue 
dee  nopces:  &  fio  que  quand  il  viendrii**)  et  frap- 
pera  k  la  porte,  incontineot  on  luy  ouvre:  37,  Bien- 
heureux  soot  ces  Borviteare  I&,  que  le  maistre  trou- 
vera  veillans  quand  il  viendra,  le  vous  dj  ©n  ve- 
rite,  qu*il  les®^)  troussera,  et  les  fera  seoir  il  table, 
et  eo  paf-sant'^)  les  servira»  38.  Et  8'il  vient  en 
la  geconde  veille,  et  pareillement  en  la  troisiesme, 
et  qn'il  les  trouve'^)  ainsi:  biaoheureui  eont  cee 
serviteurs  ik,  39.  Et^^)  eaohez  ce,'^^)  qoe  si  le 
mesnai^er^*)  euet  sceu  h  quelle  heure  le  larroo 
deust^*)  venirj  certaioement^*)  il  eust  veill^,  ^t 
D^eust  point  Iftias^  percer  ea  maison.  40.  Voua 
anssi  dono  soyez  prestz:  car  a  Theure  que  vous  ne 
peneez  poiotj  le  Filz  de  rbomme  vieodra,  4L  Lors 
Pierre  luy  dit:  SeigDeur,  dis  tu  oeste  eimilitude  a 
nouS)  ou  aussi  k  tous?  42.  Le  Seigneur  dit:  Mais 
qui  eat  le  despenster  fidele  et  prudent,  qua  le 
maistre  a  commis  bub  sa  famille"^)  pour  leur  don- 
ner  eu  temps'®)  viaodee  par  mesure?  43.  Bieo- 
heureux  est  ce  aerviteur'^")  Ik,  que  son  seigneur*^) 
trouvera  ainsi  raisant,  quand  il  viendra,  44»  Veri- 
tablement  ie  vous  dy,  qo'il  le  commettra  sus  tout 
co  qu*il  poesede***)  45.  Quo  si  ce  serviteur  Ih  dit 
en  80D  cuour:  mon  seigneur^*)  tarde  ^  venir:  et 
qu'il  se  prenne  &  hattro  les  serviteurs  et  les  cham- 
brieree,  et  k  manger,  et  bojre,  et  8'enyvrer:  46.  le 
maiatre  de  ce  serviteur  l^  viendra  au  iour  qu'il 
a*eBpore**)  pas,    et^*)  k  l'heure  qu'il  ne  sait  pae/*) 


^ 


-) 

"i 
"i 

") 
'•) 
") 
") 
") 
-) 
") 
") 

*9' 


gute  61.  f  * 

!iit54* 

61.  s. 

que  V08  r.  soyent  tr,  et  vos  cb.  aJlumees  61.  s, 

miUBtre  54.  ss,    quaod  lear  m,  retournera  6L  #, 

sera  yenu  61,  «.  (o,  87). 

se  48.  si, 

outre  54.  55.  59.    s^avan^ant  61. 

ait  trouvez  61.  s. 

Or  54.  ss. 

ceci  61.  ^* 

ptre  de  fiuniUe  54.  ss. 

eu&t  deu  54.  sa. 

certainenieDt  omis  61.  s, 

flOD  me^nage  61*  «. 

l^ordmaire  61.  s. 

serf  61.  »,  (tf,  45  46.  s.)    • 

niajstre  6!.  if. 

a  61.  s, 

mii^tre  met  long  temps  61.  s, 

n'&ttend  Bl.  s. 

membre  de  phrase  omii  54.  59. 

pas  omis  (jI.  s. 


et  le  separera,  et  mettra^^)  sa  portioD  au  rang  des 
hypocrites.**')  47.  Et  ce  aerviteur  qui  a  cogneu  la 
voluDt^  de  6on  maistrei  et  ne  e'eBt  point  prepar^ 
et  n'a  paa  fait  selon  la  volunt6  d^iceluy,  eera  battu®**) 
plu3  griefvement:  48.  mais  cehij  qui  ne  Ta  point 
cogneu,  et  a  faifc  choses  digfoefi  de  playes^*)  sera 
moins  battu.^^)  Et  k  un  chacun  k  qui  il  aura  eBt6 
heaucop  donn^,  beaucop  luy  sora  domand^:®^)  et  k 
celuy  auquel  il  aura  est^  beaucop  commis,  plus'*) 
il  luy*®)  aera  demaod^.  49.  le  suie  venu  mettre  le 
feu  en  terre:  etque  veux-ie^*)  e'il  est  ia  allum6? 
50.  l'ay^^)  k  estre  baptis^  d'un  bapteBme,  et  com- 
ment  euia-ie  preas6  iuaqu'^  ce  qu*il  Boit  parfait? 
5L  Peneez-vous  que  ie  soye  venu  mettre  la  paix 
en"®)  terre?  le  voub  dy  que  dod,  matB  Beparation:^^) 

52.  car  desormais  il*  seront  cinq  en  une  maison 
divisez,    trois    contre    deux,    et    deux    contrc    trois, 

53.  le  pere  sera  divis^  contre  le  fllz,  et  le  filz  contra 
le  pere:  la  mere  contre  ta  fille»  et  la  fitte  contre 
la  mere:  la  belle  mere  contre  sa  belle  fille,  et  la 
belle  fille  contre  ea  belle  mere,  54,  Puis  dit^*)  au 
peuple;  Quand  vous  voyez  une  iiu6e  qui  so  leve 
d^Occident,  incontiDent  vous  dites:  La  pluye  vient, 
et  ainsi  eu  advient:  55.  et  quand  youb  voycz  le 
vent  du*^)  Midy  souffler,  voua  dites  qu'il  fera  chaud, 
et  ainsi  en  advieot.  56.  Hypocritee,  vous  savez^^*^) 
discerner  de  la  face  du  ciel  et  de  la  terre :  et  oom- 
ment  ne  discernez***)  vous  de  ce  tempB?  57,  Et 
que  ne  iugez  vous  auBsi  de  vous  meames  ce  qui 
CBt  iuste?  58.  Or  quand  tu  vag  au  Magistrat  avec 
ton  adverse  partie,  mets^*")  peine  en  la  voye^^') 
d'e8tre  delivr6  de  luy,  h  fin  qu'il  ne  te  tire  au  lugo, 
et  le  luge  te  baille  au  Bergeant|  et  le  Sergeant  te 
mette  en  prison*  59.  le  te  dy  que  tu  ne  partirae 
de  Ikf  iuaqu^a  ce  que  tu  rendea  la  derniere  Pyte, 

Chapitre  XIIL 
1,  A  ceste  heure  l4  estoyeot  aucuns*)  preBens, 
qui  luy  raconterent  des  Oalileens,   desquelz  Pilate 


") 

*") 
") 
") 
") 
•*) 
«) 
") 

? 

") 

lOlA 
1«9\ 


le  Iraittera  de  mesme  les  desloyftox  61,  s, 

infideles  54.  55.  59. 

de  beaucoup  de  coiips  61.  s. 

coups  59.    d'estre  tmta  61.  J. 

bata  de  pett  de  coups  61.  s. 

redemand^  61.  5. 

tant  pliis  54.  ss. 

U  luy  omt«  61,    il  omis  62. 

pltis  61.  3. 

or  aj  ie  51  if. 

la  terre  55, 

division  61.  9. 

diBoit  54.  59,    il  disoit  55.  61,  s, 

de  6L  s. 

bien  iuger  de  Papparenca  61.  4. 

iugez  6L  s, 

pren  6L 

en  cbemin  61.  s. 


^)  aucima  qm  estoyent  pr.  lyy  6L  s. 
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avoit  moal^  leur*)  &ang  avec  lcurfl  sacrifices.  2.  Et 
lesus  respoodaot  leiir  dit:  Cuydez-voua  que  cce  Ga- 
lileenB  fusfieQt  plus  pccheura  que  tous  les  autres 
Galilecng:  pourtant  qu'ilz  ont  eouffert  telles  cho- 
ses?  3.  le  vous  dy  que  non:  inaia  tii  voua  ne  vous 
amendez^^}  vous  perirez  toue  semblablement.  4,  Ou 
Guydez  vous  que  ccb  dixhuit  gur  leequelz  la  tour 
on  Silo6  cbeut,  et  les  tua,  qo^ilz*)  eusaent  ofiens^ 
plus  que  tous  les  hommes*)  qui  estoyent  habitans 
en  leruaalem?  5,  Ic  voua  dy  que  noo:  mai»  si 
vous  n*avez^)  repentance,  vous  perirez  tous  sembla- 
bloment.  6,  II  dit*^)  auasi  oesto  similitude;  Quelcun 
avoit  un  figuier  planto  eu  eu  vigoe,  et^)  viut  pour 
y  querir  du  fruit,  ct  n'on  trouvii  point.  7.^)  11  dit 
iiu  vigneron:  Voicy,  ii  y  a  troia  aus  que  ie  vien^) 
pour  querir  du  fruit  en  ce  figuierj  et  n*en  trouve 
point,  Coppo-le,  ausei^^)  bien  ne  fait  il  qu^occuper 
)a  torre.  8.  Et  le**)  vigneron  luy  dit;  Seigneur, 
laisae  le  cncore  ceeto  aon^e,  iuyqu'ifc  ce  que  ie^^) 
fouisse  k  rentour,  et  que  i'y  mette  du  fien,  9,  a^^) 
aavoir-mon  a^il  fera  fruit:  mais^*)  aprea  e*il  n'en 
fait  point,  tu  le  copperasJ*)  10.  Et*^)  comme  il 
enaeignoit  en  une  de  leurs  a&semblees^'')  es^^)  iours 
du  Sabbat,  11,  voicy  une  femme^**)  qui  avoit  un 
esprit  do  maladio  par*^)  Peapace  de  dixhuit  ans: 
et^^)  estoit  courhe,*2j  ^^  ne  povoit  aucunement  re- 
gardor  en  haut*^)  12.  Et  quand  leaua  h\  veit/*) 
il  rappclla  h  soy,  ct  luy  dit:  Femme,  tu  ea  delivr^e 
do  ta  nmladie.  13*  Et  mit  lee  mains  sur  elle,  et 
incontinent  fut  drese^e,^*)  et  glorifioit  Dieu»  14»  Maia 
le  maietro  de  la  Syuagogue,  malcontenfc  do  ce  que 
lesus  avoit  guary  au  iour  du  Sabbat^^*)  dit  ^  la  cona- 
pagnio:  II  y  a  six  ioure  esquelz  il  faut  oovrer,  ve- 
nez^'')  y   doac  pour  estro  guariz,   et   non  poiut  au 

»)  lo  61,  s, 
»)  repeniez  61.  s, 
*J  qu'ilz  omts  61.  s, 
n  hommefi  qui  estoyent  omis  61,  «. 
•)  ?oua  no  vous  repentez  61.  s. 
^*)  disoit  t>l.  M. 
•)  y  vint  chcrcber  61.  &'. 
»i  dont  6K  s. 

***)  k  qucl  propos  msd  empescho  11  la  terre  61,  $* 
'*)  cestuy  la  reHpondant  61.  ^f. 
»')  ie  raye  descbauBfee,  et  que  i'y  aYC  mis  61.  *. 
•^)  quo  sil  fait  fruict,  bien:  ...  54.  ss, 
**)  aiuon,  tu  le  c.  61.  », 
»*)  ci  aprea  &4.  is. 
'*)  or  54.  3S. 
i^)  syujigoguea  54.  ss, 
«»)  au  S.  6L  s, 
")  Bdrvoint  61.  ?>. 
2«)  la  54.  .^s. 
'0  Ittquellc  61.  .*. 
'*)  courbfie  54.  62. 
**)  80  dresaer  SL  ?, 
**)  Teut  veue  61.  s. 
**)  redresaco  61.  «. 

**)  prenant  la  pftrolo  dit  k  rassemblec  61.  s. 
*0  ^^  <^€s  ioura-l^  veuoz  et  aoyez  61.  «. 


iour  du  Sabbat.  15»  Dont^*)  le  Seigoeur  luy  ree- 
poodity  et^^)  dit:  Hypocrite,  un^*^)  chacuu  de  vous 
ne  delie-il  paa  son  boeuf  ou  son  asue  de  la  ereiehe 
au  iour  du  Sabbat,  et  le  mene  abbreuver?^^)  16,  Et 
na  fiiiloit-il  paa  ausai  bieu^*)  deslier  de  ce  !ieu  au 
iour  du  Sabbat  ceste  cy  qui  est^^)  fille  d'Abraham, 
laqueilo  Satan  avoit  li6e^*)  ia  dixhuit  aus?  17,  Et 
quand  il  diaoit^^)  ces  choses,  tous  ces  adveraairea 
eatoyent  confuz  de  vergoogne.^''j  Et^')  tout  le 
peuple  B^esiouyssoit  en^^)  toutea  les  choaes  qui  gb- 
rieusennent  estoyent  faiies  par  luv.  18.  Lora  il 
dit:^*)  A  qui*^}  est  aemblable  le  "^Royaume**)  de 
Dieu?  et  k  quoy  raccompareray-ie?  19.  II  eet 
semblable  au  grain  de  senev^,^*)  qu'uu  homme 
print  et  rait  en  aou  iardin,  ot  il*^)  creut,  et  deviot 
nn**}  graod  arbre,  et**)  les  oyseaux  du  ciel  s^ab- 
riercnt*^)  en  aes  branches.  20.  II  dit  derechef:  A 
quoj  estimeray-ie  estre  semblable*^)  le  Royaume 
de  Dieu  ?  21*  II  est  seiublable  au  levain»  qu*une 
femme  print,  et  le  cacha  en*^)  troia  mosurea  de 
farine,  iusqu'^  ce  que*^)  tout  fut  le?6.  22,  Et^**) 
alloit  par  les  villes  et  villagea,  enseignant  et  tenant 
le  chemiu  vera  leruaalem.  23,  Et  qnelcuo  luy  dit: 
Seigueur,  y  a  il  peu  de  gena  qui  soyent  eauvejs? 
Et^i)  il  leur  dit:  24  Taschex*-)  d'entrer  par  la 
porte  estroito.  Car  ie  vous  dy,  que  plusieurs  oer- 
oheront  d'entrer,  et  ne  pourront,  25.  Et  quaod  le 
pere  de  famillo  sera  levd  et  aura  ferm6  rbuye,  et^^) 
aurez  commenc^  A^*)  demourer  hore,  et  frapper  a 
I'huys,  dii?aos,  Seigneur,  Seigoeur,  ouvre  uous:  ©t^^) 
qo*iI  respondra  et  vous  dira:  le  no  eay  d^oi^i"**)  voua 


«)  donc  62. 

»»)  hiy  6L 

3»)  an  omts  61.  «. 

*^)  boirc  54.  fs. 

**)  auaai  bicn  omis  61.  ». 

'3)  cy  qui  eat  omu  61.  s, 

3*)  if  y  a  61.  ?, 

^*)  luy  disant  54.  .<fs, 

^»)  de  vergongno  omis  61.  s. 

'"•')  maia  61,  s, 

*")  de  .  .  .  .  glorietises  qui  Gl.  s. 

-^*)  disoit  54,  «5. 

*^')  quoy  6L  «. 

*^)  regne  6L  s.  faussi  v.  20), 

")  moustarde  6L  s, 

*3)  lequel  54.  88. 

**}  m  onus  6L  s. 

♦^)  tellcment  que  54.  s^, 

**)  faisoyent  leurs  nids  54.  ss. 

*^)  accompareraj-ie  6L  y. 

**)  et  mit  dedana  6L  s. 

**)  qu'eHe  fust  toiit  6L  f.    (toute  62.), 

^^)  puis  8'en  54,  as. 

*')  adonc  54.  ss. 

**)  mettez  petne  51.  s. 

*3)  eatans  dehora  6L  5. 

**)  ii  frapper  6L  s. 

")  respondant  voti&  dira  61  s. 

»')  qui  54.  59. 
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€6te8.     26-  Adonc  commencerez  tk  dire:  Noue  aTons 

XDang^  et  beu  a?ec  toy,^^)  et^*)  as  enseigne  en  doz 

ruee,     27.  Et^*'^)  il  dira:  le  vous  dy,  ie  ne  eay  d*oti 

vous  eeteSt     Departez   vous    de   moy    tous  ouvriers 

[d*iDiquit6.     28.   La    eera    pleur    et    grincement    de 

fileotz,  quand  voos  verrez  AbrahaDo»  Isaac  et  laeob, 

et    tous   les   Prophetee,    au    Rojaume    de   Dieu,    et 

voue  estre  iettez  debore.  29*  Et  viendront^**)  d*Orieot 

.«t  d*OccideDt  et  d*Aquilon   et  de  Midy  et*^^)  Beront 

rissiz*'^)    au    Royaume    de    Dieu.      30.   Et   voicy,*'^) 

toenz    sont    derniera,    qui    seront   premiers:    et  ceux 

'sont    premiers,    qui    aeroDt    derDiere.      31,    En    ce 

mesme  iour  aucuns  Pharisieos  viDdrent,  luy  disans: 

Departs  toy,  et  t*en  va  d'icy,  car  Herodes  te  veut 

tuer.     32.    Et**)   il   leur   dit :   Allez,  et  dites   k  ce 

reoard:    Comment'^*)  ie   iette   bora    les  Diables^   et 

acbeve   de   doDner  sant^^^)   auiourdhuy   et  demainj 

et  qu^au  tiers*')  iour  ie  prens  fin.     33,  Maie  toutes 

fois  il  me   faut**^)   auiourdhuy  et  demain  et  le  iour 

enauyvant  cheminer:  car  il  n'advient  point  qu'un**^) 

Prophete  meure  hors  de  leruealem.    34.  lerusalera, 

lerusalem    qui    lues   les  Propbetes,  et  lapideB  ceux 

jui  te  sont  envoyez:    combien    de  foys  ay  ie  voulu 

fTassembler   tes   enfans   ainsi  que  fait  J^oyseau"^)  sa 

ibouv^e  aoubz   ees   aisles:    et   ne   i'a^^^)   pas  voulu? 

[85.  Voioy,  vostre  maison  vous  sera  laise^e   deserte. 

lais'^)   ie   vous   dy    que   vous  ne  me  verrez  point, 

iosqu^a  ce  qu*il  adviendra  que  vous  direz:     Beneit 

8oit  celuy  qui  vienl  au  Nom  du  Seigneur. 

Chapitre  XIV. 
1,  Et^)  advint  que  quand  il  fut  entr6  eu  la 
maison  d*un  des  prlDoipaux  d'entre^)  les  Pharisiens 
UD  iour  du^)  Sabbat,  pour  prendre  sa  refection,  ik 
prenoyem  garde  sur  luy,  2,  Et  voicy,  uu  homme 
hydropique  ee  preseuta*)  devaut  luy.  3.  Et  lesus 
reBpondit,    et^)    piiria    aux   Docteurs    de    la   Loy,  et 


^) 
«) 

«9 


en  la  presence  61.  j. 

tu  ei,  5. 

lors  61.  f, 

atissi  il  y  en  Tiendra  5i.  ss. 

leaquels  61.  s, 

k  table  61.  f. 

lea  d.  &eroBt  pr.  et  les  pr.  seront  d.  6L  s> 

idonc  61.  ^. 

voyci  61,  s, 

^rison  61.  ,^. 

et  au  troiiijeiDe  61,  9. 

m&rcber  61.  #. 

qu^aucun  61.  «. 

la  poule  61.  s^ 

Tavez  61,  s. 

pour  yray  61.  *. 

*)  il  .  .  .  aoBsi  qne  luy  estant  entr^*  54.  $i, 
»)  des  Ph.  61. 


") 
'") 
•*) 
•*) 


j  aux  PharisiecB,  disant:    E^i   il    licite   de   guarir  au 

iour  du  Sabbat?  4.  Et  ilz  se  teureot,  Lore*)  le 
'  priot,   et   le   guarit,   et  lo   renvoya,     5.    Puis   leur 

reBpoodant,  dit:  Qui  sera-co^)  d'entre  vous,  qui  aura 
I   un  asne   ou    uo    boeuf  qoi  cherra^)  oo  uo  puits,  et 

ne  le  tirera**)  point  hors  inoontinent  au  iour  du 
I  Sabbat?  G,  Et  ilz  ne  loy  povojent  reepoodre  k 
i  cela.***)  7.  I!  dit^^)  auasi  aux  invitez  one  similitude, 
!  appercevaot*^)  comme  ilz  eliaoyent  les  premiers 
I  sieges^^)  &  tabie,  eo  leur  diflant:  8.  Qoand  lo  eeras 
;  iovit6  de  quelcoo  aux  oopcea,  no  faBsieda  point  ^ 
I  lable    au    premier    Jieu^    de    peur    qu*il    n^advieooe 

qu'uo  plua  bonnorable  qoe  toy  soit  invit^  d^iceluy: 

9.  et  que  celuy  qoi  aura  invit6^*)  toy  et  loy,  ne 
vienue,  et  te  die:  Donne  lieu  a  cestuy  cy:  et  alors^^) 
to  commences  avec  honte^'^)    lenir  le   dernier  lieij. 

10,  Mais  quand  tu  seraa  invit6,  va  et  te  sieds  au 
;  dernior  lieu :  a  fio  que  quand  celuy  qui  t*a  invit^ 
:  viendra,^')  te  die:  Mon  amy,  monte  plus  baut:  lors 
I  te  sera  gloire^**)  devant  tous  ceux  qui  aeront  aasiz 
I  ensemble^^)  &  table:  11.  Car  quicooque  s'eleve,  sera 
I  hnmiUe:^**)  et  qui  se  homilie,  sera  eslev^*  12.  II 
I  dit^^)  aueai  4  celoy  qui  Favoit  iovite:  quand  tu 
I  fais  un  disner,    oo   un  soopper,    o^appelle   poiot  tes 

amiz,  ne    tes    freresi    ne   tes   parontz,   ne  tes  riches 

voisioa,  que  paraventure  ilz**)  ne  to  convient  de  leur 

part,  et  que  la  pareille  te  eoit  faite.^^)     13.  Mais^*) 

quaod    tu    faie    uo    coovive,*^)    appelte  lee  povres, 

';  impotens,   boyteux,   et   aveugtea,     14.   et  tu   seraa 

I   bieobeureux,   poortaot  qo'ilz    o'ont  de   quoy  te  re- 

!   tribuer:*'**)  car  il  te  sera^^)  rotribod  eo   la  resuroc- 

tioo  dea  iustea.     15.   Et   un   de  oeui   qui   estoyent 

I  ensemble   aesiz  k  table,  ayant   ouy  ces  choses,  il**) 

luy  dit:  Bienbeureox  est*^)  oeluy  qui  mange^^)  du 


n  de  61.  ir. 

*)  eatoit  61.  s. 
*}  prenant  la  ] 


parole  61.  ^ 


*) 
•) 

,nj 

11 

tt^ 

»1 

;:! 

»•) 

tO) 

«) 

«) 

.:,) 
II 


«) 


0  61.  9. 

celay  &4.  s8. 

chee  61.    dtieye  62. 

retirera  Sl,  s. 

ces  chosea  54.  88, 

disoit  54. 

prenant  garde  54.  ss. 

precijereei  places  61.  «. 

et  61.  8. 

que  lors  54.  ss, 

de  61.  s. 

il  61.  s, 

cela  te  toimie  h  houneur  61.  s. 

afec  toy  61.  s. 

tA)Bhs^  .  .  .  B'AbaiMe  62. 

disoit  54.  59.  ^a. 

ih  omii  54.  55.  59, 

rendae  54.  «j^. 

plastoBt  54.  55.  5S.    ama  61.  ». 

banquet  61.  *. 

rendre  la  pareiile  61.  s. 

car  la  pareilte  te  sera  rendue  61*  i. 

il  omi8  61.  8. 

aera  61.  5. 

naan^era  54.  is, 
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pain  au  Boyaume  de  Dieu.  16.  Et  11  luy  dit:  Un 
homme  fit  un  grand  soupper,  et  y  appella  beaucop 
de  gens:  17.  et  envoya  son  serviteur  &  rheure  du 
Boupper,  dire  a  ceux  qui  estoyent  invitez:  Yenez, 
car  tout  est  desia  prest.  18.  Et'^)  ilz  oommen- 
cerent  chaoun'^)  pour  aoy  k  8'exou8er.  Le  premier 
luy  dit:  Tay  aohet^  une  metairie,^')  et  ay  neces- 
8it6®*)  de  partir,  et**)  Paller  veoir:  ie  te  prie  aye 
moy  pour  ezcus^.  19.  Et  Tautre  dit:  Fay  achet^ 
oinq  couples  de  boeufz,  et  y  vay  pour  les  eaprouver: 
ie  te  prie  tien  moy  pour  excus^.  20.  Et  Tautre 
dit:  Tay  prins  femme  en  mariage,  et  pourtant  ie 
n'y  peux  aller.  21.  Et^^)  le  serviteur*'')  retourna, 
et  annouQa  ces  choses  a  son  maistre.  Alors®^)  le 
pere  de  famille'^)  courrouc6  dit  k  son  serviteur: 
Ya  incontinent^®)  aux  places  et  rues  de  la  ville: 
et  amene  ceans  les  povree,  et  les^^)  impotens,  et 
les  boyteux,  et  les  aveugles.  22.  Et  le  serviteur 
dit:  Seigneur,^^)  il  est^')  fait  ainsi  que  tu  as  com- 
mand6,^^)  et  encore  y  a  il  place.  23.  Et  le  maistre 
dit  au  Borviteur:  Ya  par  les  chemiuB,  et  les^^)  hayes: 
et  contrains  les  d'entrer,  &  fin  que  ma  maison  soit 
emplie.  24.  Car  ie  vous  dy,  que  nul  de  ces  hom- 
mes  la  qui  avoyent  est^  invitez,  ne  gouatera  de 
mon  Boupper.  25.  Or  grosBO^^)  trouppe  alloit  avec 
luy  et  80  tournant^^)  leur  dit:  26.  Si  aucun  vient 
k^^)  moy,  et  ne  hayt  8on  pere  et  sa  mere,  et  sa 
femme,  et  sob^^)  enfans,  et  808  freroB,  et  ses  8oeur8, 
et  enoore  me8me  8on  ame:  il  ne  peut  eetre  mon 
diaciple.  27.  Et  quiconque  ne  porte^®)  8a  croix,  et 
ne*0  yi^^^  aprea  moy,  il  ne  peut  eBtre  mon  dia- 
oiple.  28.  Or^^)  qui  e8t  celuy  d'entre  voue  voulant 
edifier  une  tonr,  que^®)  premierement  ne  s^asBied, 
et  compte  les  doBpenB,  s^il  a  pour  fournir'^)  a  la 
parfaire?    29.  k  fin  qu'apire8  qu'il  aura  mi8  le  fon- 


>^)  mais  54.  88, 

3«)  tous  d'un  accord  h,  61.  8, 

*3)  un  heritage  61.  «. 

^)  V&y  besoin  61.  8. 

36)  pour  54.  88. 

3«)  ainsi  54.  88, 

«n  8*en  61.  8, 

««)  adonc  62. 

3«)  seigneur  48. 

*o)  vistement  61.  8, 

*i)  les  omia  trois  foi8  61.  8, 

*^)  maistre  61.  8, 

*3)  a  est^  54.  88, 

**)  enioint  61.  8, 

**J  les  omi8  54,  59.  88. 

**)  grandes  troupes  alloyent  61.  «. 

*^)  a  61.  8. 

**)  avec  61.  s. 

*«)  ses  omis  irois  foi8  61.  8, 

^)  charge  aur  soy  61.  8, 

")  ne  omis  61.  8, 

M)  car  61.  8. 

M)  qui  61.  8, 

**)  pour  rachever  61.  s. 


dement  et  n'aura  peu  parfaire,'')  tous  oeux  qui  le 
voyent,^^)  ne  commencent  &  se  moquer  de  Iny, 
30.  di^ans:  Gest  homme  a  oommenc6  &  edifier,  et 
n*a  peu  parachever.'^)  31.  Ou,  qui  est  le  Boy 
qui^^)  doit  aller  pour  faire  la  guerre  contre  an 
autre  Roy,  qui  premierement  ne  8e  aied,'^)  et 
pen8e^^)  8'il  pourra  avec  dix  mille  aller  k  i'en- 
contre^^)  de  celuy  qui  vient  avec  vingt  mille  contre 
luy?  32.  Autrement  ioeluy^')  e8tant  encore  loing, 
il  envoye  une  ambasaade,  et  demande  lea  moyena 
de  paix.  33.  Ainsi  donc  un^')  chacun  de  yous 
qui  ne  renonce  h^*)  toute8  Ie8  ohoaes  qu'il  poaaede, 
il«5)  ne  peut  eatre  mon  disciple.  34.  Le  eel  eet 
bon :  mais  ai  le  8el  perd  aa  Baveur,  de  quoy  aalera^^) 
on?  35.  II  n'e8t  utile^^)  ne  pour  mettre  en  la  terre, 
n'au  fumier:  maia  on  le  iette  dehore.*^)  Qui  a 
oreille  pour  ouyr,  oye. 

Ohapitre  XV. 
1.  Lora^)  tou8  lea  Peagers,  et  gente  de  mau- 
vai8e  vie,  8'approchoyent  de  luy,  pour  Touyr. 
2.  Et^)  Ie8  Phariaiens  et  lea  Scribea  en  murmu- 
royent,  disan^:  Cestuy  cy  re^oit  Ie8  mechana,')  et 
mange  avec  eux.  3.  Maia  il  leur  recita  ceste  8imi- 
litude,  disant:  4.  Qui  eat  Thomme  d'entre  voub  qoi 
a^)  cent  brebi8,  et^)  8'il  en  perd  une,  ne  laisae  il 
pas  les  quatre  vingtz  et  dixneuf  au  desert,  et  8'en 
va^)  apres  celle  qui  est  perdue,  tant  qu'il  rayt 
trouv6e?  5.  Et  quand^  il  Ta  trouv6e,  il  la  met 
sur  ses  espaules  bien  ioyeux :  6.  et  quand  il  vient^) 
en  la  maison,  il  appelle^)  ses  amiz  et  voysins,  et 
leur  dit :  Esiouyssez  vous  ayec  moy :  car  i'ay  trouY^ 
ma  brebis  qui  estoit  perdue.  7.  le  vous  dy,  qu'ainai 
sera^^)  ioye  au  oiel  pour  un  peoheur  s^estant  re- 


^*)  1'achever  61.    achever  62. 

»«)  verront  61.  8. 

")  achever  61.  «. 

^)  porte  pour  donner  bataiUe  k  61.  8, 

5")  8'as8ied  54.  88. 

«0)  consulte  61.  s. 

")  au  devant  62. 

«2)  cestuy-U  61.  s. 

•*)  un  omis  61.  «. 

•*)  k  tout  ce  qu'il  ha  61.  8, 

")  a  omis  61.  *. 

«•)  le  salera  54.  55.  61.  «. 

*^)  propre  61.  s. 

w)  hor8  62. 

*)  dont  54.  55.  61.  8,    donc  59. 
3)  les  gens  de  mauvaise  vie  61.  s. 
*)  ayant  61.  «. 
^)  et  «^  il  pas  omis  61.  8, 
•)  aille  54.  si. 

')  Tayant  tr.  ne  la  mette  61.  8. 
^)  puis  retoumant  54.  55.  59.    puis  estant  vena  61.  8. 
")  n'appelle  61.  s.  (il  omis), 
10)  il  y  aura  61.  s. 
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peDty,**)  plos  que  pour  quatro  vingtz  et  dixneuf 
iQStes  qui  B'oot  que  faire  de  repentaQoe.  8.  Ou 
qui  est  k  femoje  qui  a*^)  iix  drachmes,  que^^)  ei 
elle  eti^^)  perd  udo  drachme,  D^alluuie  elle  poiDt  la 
chaDdelie,  et  ballie  )a  malBon»  et^^)  oerche  diligem* 
meQt  iusqu*a  ce  qu'elle  Tajt  trouv^e?  9,  Et  quand 
elle  Ta  trouv^e,  oUe  appalle  aes  amiee  et  vojBiDes, 
diaaDt:  Esiouyesez  vous  avec  moy,  car  i'aj  trouv6 
la  drachme  qua  i'avoye  perdue.  10.  Aioai  voue 
dy-ie  qoe^^)  ioye  eera  devaDt  lcs  Angfos  de  Dieu 
pour  UD  pecheur  qui  a  repeDtanco.^^)  IL  Puie 
dit:^^)  Ud  homme  avoit  deux  filz;  12.  et^^)  le  plue 
ieuDe  d'eux  dtt  au  pere:  Mod  pere^  doDOo  moy  la 
portioD  de  la  BubstaDCc^^)  qui  m'appartieot.  Et^*) 
il  leur  partit  lea  bieDs,  13.  Et  peu  de  iourB  apres, 
quaod  le  plus  lounc  filz  eut  tout  aBsembU,  il  b^od 
alla  dehors  eD  regioD^^)  loiDgtaine,  et  la  disaipa 
lOD  bien,  en  vivaDt  diBsolumeDt.*^)  14.  Et  apres 
qu*il  eut  tout  despeodu,  une  grande**)  famiDC 
adviot  en  ceste  region  l^.  Et^*)  commeD^a  k^^) 
avoir  Decessit^.  15.^')  II  s'eD  alla,  et  se  ioignit*^) 
&  UD  des  citoyens  dMcelle  region,*^)  loquel  Fenvoya 
eo  8a  metairie^*^)  pour  paietre  les  poroeaux.  16.  Et 
desiroit  de  remplir  aon  ventre  des  escosBee  que  lea 
porceaux  maDgeoyent,  mais^*)  personDo  ne  luy  en^^) 
doDDoit  17.  Doot  estant  revenu  ^  aoymeBme,**) 
dit:  CombicD  y  a  il  de  mercenaires  en  la  maisoD 
de  moD  pere,  qui  ont  aboDdaDce  de  pains,^*)  et 
moy  ie  pery'*^)  de  faim?  18.  le  m^osteray*^)  d  icy, 
et  m'en  iray  t  mon  pere,  et  luy  diray:  Mon  pere, 
i*ay  pech^  contre  le  ciel  et  devant  toy:  19.  et 
maiDtenant*')  ne  suis  point**)  digoe  d'eatre  appell^ 


*»)  ae  repentant  61.  a, 

")  ayaot  54,  59.  88, 

*»)  qm  et  elle  point  omis  54.  55.  59.  »5. 

^)  en  0mi9  61.  s. 

")  k  61.  $. 

'*i  qij'il  y  aura  ioye  54,  ss. 

")  se  repent  61.  s. 

**)  11  tlit  auasi:  quelqu'im  61.  8, 

")  dopt  (d'eux  omiH)  61.  «. 

»*)  pATt  (iu  bien  6L  », 

*t)  ainsi  54.    ainsi  il  55.  59.  «». 

«)  pays  6L  s.  {v.  14). 

")  prodigalemeut  61»  <s. 

")  forte  61.  «. 

")  dont  il  61.  «. 

*•)  d*avoir  6L  s. 

**)  alors  54.  ss. 

»•)  se  mit  avac  61.  s. 

»•)  du  Ueu  61.  «. 

*^)  qui  .  .  .  en  sei  poBsessions  61.  5. 

>»)  et  55,  61. 

••)  ©n  omiJt  61. 

«)  il  61.  *•. 

"j  force  pain  61.  s. 

•*)  et  io  meure  61.  s, 

••)  partir&y  6L  s. 

•')  mainteiiant  omis  61.  s.  (v.  21). 

»•)  phis  61.  «.  (r.  21). 

Calvtni  opera,   VoL  LVIL 


tOD  filz:  fay  moy  commo  ud  de  tea  mercenaires. 
20,  Lore  il  e^osta  de  I^^*^)  et  vint  k  sod  pere.  Et 
comme  il  estoit*^)  eDcore  loing,  sod  pere  le  veit, 
et  fut  mou  de  compaaBion,  et  accourut,  et  oheut*^) 
aur  Bon  col,  et  le  baisa.  21.  Et  le  fik  luy  dit: 
Mon  pere,  i'ay  pech^  coDtre  le  ciet  et  devaot  toy^ 
et  maiDtODaDt  do  euiB  poiDt^^)  digne  d^eatre  appelld 
ton  filz*  22.  Et*^)  le  pere  dit  k  eea  serviteurs: 
Apportez  la  plus  riche**)  robbe.  et  le  vestez,  at 
luy  doDDez  ud  anneau  en  ea  main,  et  des  soliers 
en  ees  piedz.  23.  Et  amenez*^)  un*^)  veau  gras, 
et  le  tueZj  et  le  mangeone,  et  DieDQDS  ioye:*^) 
24.  car  mon  filz  icj**)  estoit  morf,  et  il  est  re- 
tournd  k  vie:  il  estoit  perdu,  mais  il  est  re- 
trouv^.  Et  cooameDcereDt  a  mener  ioye.*^)  25.  Or 
aon  filz  aisD^  eatoit  aux^*^)  champs.  Lequel  estant^'^) 
veDU,  et  approchaDt  de  la  maiaon,  il^'^^)  ouyt  la 
uielodie  et  lea  danaes.  26.  Et  appclla  un  des^^) 
Berviteurs  d*iceluy,  et  i*interroga  que  c'estoit, 
27.  Lequel  hiy  dit;  Ton  frere  eat  venu.  et  too 
pere  a  tu6  ud^*)  veau  graa,  pourtant  qu'il  la  re- 
couvert'^^)  saio  et  sauf.  28.  Lors*^)  il  en  fut  marry, 
et  De  vouloit^')  pas  entror.  Sod  pere  douc  sortant,^*) 
le  prioit.  29.  Mais  il  respondit,  et  dit  k  sod  pere: 
Voicy,  ie  te  sers^^)  par  tant  d'ann6ee,  et  iamais 
ne  traDBgressay^**)  ton  commaademeDt,  et  si*^)  ia- 
mais  tu  ne  me  doDDas  ud  chevreau  pour  faire  bonne 
ohere  avec  mes  amiz.  30.  Mais  quaDd  ton^^)  fik 
icy,  qui  a  devor^^^)  son  bien  aveo  ies  paillardesy 
cat  vcDu,  tu  luy  as  tu6  le  veau  graa,^*)  31.  Et  il 
luy  dit:  Mon  oDfaDt,  tu  es  tousiours  avec  moy,  et 
tou3  mes  bieDS  eont  tiens,  32.  mais^*)  il  falioit 
faire   boDoe  chere  et  s^eaiouyr,   pourtaDt  que   ton 


*•)  aiuBi  donc  il  partit  Gl,  «, 

*<^)  luy  eBtant  54.  S3, 

*»)  se  iotta  k  61.  «. 

**)  desormaifl  54.  55.  59. 

*3)  lors  61.  ,^. 

**)  qu*on  tire  hors  la  plus  belle  61.  s. 

**)  m'amenes  62, 

*»)  le  48.  61.  H,    le  veati  de  graisse  54.  55.  59. 

*^)  et  fai64>ns  bonne  cbere  en  le  mangeant  61.  s. 

**)  ce  mien  54.     cestuy  ci  mon  f.  55.  59.    que  voicy  61.  *. 

*<*)  faire  boune  chere  61.  s, 

")  quand  il  vint  et  approcha  48.    a^approcbant  61,  $, 

")  il  omis  54.  59.  f^s, 

u)  de  808  6L  s, 

«)  le  48.    le  v.  de  graisse  54.  55.  59. 

w)  reconvre  54.  ss, 

")  iors  omis  61.  5. 

*')  voulut  61.  8. 

*")  estant  sorti  54.  is. 

»*)  il  y  a  tant  a,  que  61.  «. 

*")  n'outrepassay  61.  s. 

•*)  81  omis  GL  ^. 

•»)  ce  tien  54.    cestuy  ci  ton  f  55.  59.  9S, 

*a)  gounnandt:  61.  «.    (ton  bien  6L). 

«)  or  faloit  il  61.  9. 
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frere  icj^*)  estoit  mort,  et  il  est  retonro^  ^  Tie:  il 
estoit  perdui  et  eet  retrouYe, 

Chapitre  XVI. 

1.  Or^)  diBoit  il  fiosai  £l  eee  diflciplea:  II  y  ayoit 
un  hoiniiie  riohe,  qui  avoit  uo  despeoeier;*^)  lequel 
fut  accuB6  eoverB  luj,  coniiDe  diSBipaoi^)  bob  bieuB. 
2.  Et*)  il  rappella,  et  loj  dit:  Qu'e8t  ce  que  i'oy 
dire^  de  toy?  Reudz  conipte  de  ta  dcBpeose^  car 
d^oresoavaot®)  tu  n^auras  pluB  la  puiBeaoce  de  faire 
la  deepeoBe.  3.  Ef^)  le  despeoBier  dit  eu  eoymeBme: 
Que  feray-ie,  qoe  mon  eejgoeur*^)  m'oBte  la  des- 
peDse?  le  oe  peui  fooyr  la  terre,  et')  ay  hoote  de 
ineiidier»  4.  Or  ie  say  que  ie  feray,  a  fio  que 
quaod  ie  Beray  oet^  de  ma  deBpeoee,  quelqoes  uoe 
me  reQoyveot  eo  loors  maiaons.  5.  Lore*^)  appella 
toos  les  debteurB  de  aoo  maiBtre/^)  et  diBoit^')  au 
premier:  Combien  dois  tu  k  moo  eeigoeur?*)  6.  Et 
iP^)  dit:  Ceot  mesures  d'huyle.  Et  il  loy  dit: 
Preos  toD  obligatioo/*)  et  1'aesiedz  viBte,  et  eo 
eecry  cioquaote.  7,  Pois*^)  dit  ^  Fautre:  Et  toyj 
combieo  dois  to?  LequeP*^)  dit;  Ceot  mesurea 
de  fromeut:  Et  il  luy  dit:  Prens  ton  obligatioD/*) 
et  eo  escry  quatre  viogtz,  8.  Et  le  seigoeur®)  loua 
le  deepeosier  ioique  pourtaot  qu*il  avoit  fait  pru- 
demmeot:  et^^)  aiosi  les  eofans  de  ce  moode  soot 
pluB  prudeos  en  leur  generatioD  que  les  enfaos 
de^^)  lumiere.  9.  Ausei^®)  moy  ie  voue  dy:  Faites 
vouB  des  amiz  de^^)  richesses  d'ioiquit6,  a  fio  que 
quaod  vous  defaodrez,  i!z  voue  re^oyvoot  aux**) 
tabernacles  eternelz,  10.  Qui  est  fidele'^)  eo  tres- 
^  petite  chose,  11  eet  ausei  fidele  eo  grand  chose,  et 
qoi  eBt  ioioste  eo^^)  peo  de  choBe,  il  est  aussi 
ioiuete  eo  graod  chose.    11.  Si  donc  voos  o'ave» 


**)  ce  ti0B  54.    cestny  ci  ton  fr.  55.  59.  si. 

»)  11  disoit  Gl.  j*. 

*)  maistre  d'li08tel  6L  «.  fparioutj. 
A  comnxo  un  dissipateur  des  b.  dUceluy  <>1.  s.   (un  omis  62.) 
*)  lequel  6L  s. 
^)  dire  omis  61.  ^. 
^)  d-oresnavant  omis  61.  ^. 
')  adonc  6L  5. 
*)  maiatre  61.  5. 
«)  et  Bi  61.  s, 
")  il  61.  5. 
*')  aeigneur  48. 
*»)  dlt  61.  8. 
1«)  lequel  61.  s, 
">  ta  cediile  61.  s. 
^*)  il  dit  a  un  autre  61.  s. 
1«)  luy  61. 
")  par  61.  s. 
'*)  la  6L  s. 

1»)  et  ie  V.  di  aussi  6L  f. 
^)  dea  r.  iniques  BL  s. 
«)  ^B  62. 

")  loya!  fdeiix  fois)  en  bien  p*  6L  *, 
=»»)  biea  61,  s. 


eet^  fideles")  eu  riohesee  iBique,  du  vray  thresor 
qui  B'eo  fiera  eo  voos?'^')  12;  Et  ei  en  choe©**) 
d^autruj^'^)  0'avez  estd  fideles,**)  ce  qui  est  vostre 
qui  le  voos  doouera?**)  13,  Nul  serviteur  ne  peut 
servir  a  deux  eeigneura,*^)  oar  00  il  eo  hayra  run: 
et  aymera  rautre,  ou  il  ee  ioiodra^**)  k  l*uu,  et  mes- 
prisera  Pautre.  Tous  ne  pouvcz  aervir  h  Dieu  et 
aux  richeBses.  14.  Et^^)  les  PhariBieoe^^)  (qui  csto- 
yeot  avaricieux)  oioyeot  toutee  cea  cboses,  et  ee 
moquoyeot  de  luy.  15.  Et  il  leur  dit:  Vous  estes 
ceuz^^)  qui  voos  iustiSez  vous  oneBines  devant  les 
hommes,  maiB  Dieu  cognoit  voz  cueurs.  Car  ce 
qoi  est  haotaio^^)  aux  honimas,  est  abomioatioQ 
devant  Dieu.  16.  La  Loy  et  les  ProphoteB  ont 
dur6  iusqu^d.  lehao,  depuis  ce  temps  l^,  le  Ro- 
yaome^^"^)  do  Dieu  est  anoooe*^,  et  chacun  y^^)  fait 
violeoce,  17.  Or  il  eit  plue  facile  qoe  le  ciel  et 
la  terre  se  paeeent,  qu'il  ch^e  un®^)  poinct  de  ia 
Loy.  jl8.  Qoiconque  delatBse  sa  femioej  et  se  marie 
k  ooe  autre,  il  commet  adultere,  et  qui  prent  celle 
qui  est  delaiss^e  de  aoo  mary,  il  commet  adultere. 
19.  11  y  avoit  un  bomme  ricbe,  lequel  ea  veatoit  de 
poopre  et  de  soye,'"'^)  et  iouroellemcDt  faisoit*') 
grand  chere*  20,  II  y  avoit  d^autre  part  un  povre 
nomm6  Lazare,  qui  giBoit  k  la  porte  d^iceluy,  pleio 
de  playes,^^)  21.  lequol  desiroit  estre  rassasi6  des 
miettea  qui  cheoyeot  de  la  tablo  du  riohe,  mais 
auesi'^^)  les  cbieos  veooyeot,  et  luy  leschoyeot  eea 
playes.  22*  Or*^)  advint  que  le  povre  mourut,  et 
fut  port6  des  Anges  au  seio  d'Abrabam.  Aussi 
mourut  le  ricbe/^)  et  fut  ensevaty.  23.  Et  osle- 
vant  eee  yeox  quand  il  estoit  ee  tormeos  eo  eofer, 
il  voit  da  loing  Abraham,  et  Lazare  eo^*)  son  sein, 
24,  et  B'eBcriaDt,  dit:  Pere  Abraham,  aye  mieeri- 
cordo**)  de  moj,  et  eovoye  Lazare,  a  fio  qu*il 
mouille  le  bout  de  soo  doigt  en  reaue,  et  quHl  r^- 
frecbisse  ma  langue,  car  ie  buis  torment6  eo  ceste 


6L  s. 


2*)  lojjaux  ^8  ricliesaea  61.  ^. 
»»)  qui  ....  des  vrayes  nchessea  62. 
»*)  §s  choses  59. 
")  vous  6L  s. 
**)  qtii  voua  d.  co  qui 
«*)  maxatTes  54.  ss. 
««)  tiendra  6L  5, 
3»)  or  54.  ss. 
'  «)  auaai  6L  s, 
»3)  c'est  voua  6L  s, 
9«)  haut  6L  B. 

»*)  regue  de  D.  est  evangeliz^  6L  s. 
«)  le  force  6L  s. 
^f)  seul  61.  3. 

»«i  de  fin  lin  50.    (ioye  62.). 
a«)  Be  traittoit  Mce  et  maguifiquement  61,  s. 
*«»)  d^uJceres  61.  s.  {v.  21). 
*\)  mesme  54.  ss,    (et  m.  6L  s.). 
*"j  il  54.  50. 

•*)  le  ricbe  auBsi  54.    (ce  r.  61.  9.}, 
**)  au  sein  dlcelay  54,  88. 
**)  piti^  6L  8. 
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flamme.  25.  Et  Abrahan]  dit:  WilZf  BouyieDae  toy 
que  tu  as  reoeu  tes  bienB  eo  ta  yie,  et  Lazare  seiU' 
blablemeut  les  manXf  maiuteoaut  il  est  cousol^,  et 
Iti  es  tormeut^.  26.  Et  outre  tout  cela,  il  J  a 
uoe^^)  grande  abjBme  qni  est  mise  eotra  tous  et 
noue,  telleoieut  que  ceux  i^ui  Yeuleut  d^icy  passer 
a  T0U8  ue  peuveut,  ne  de  Ih  retourner*^)  ioy, 
27.  Et  il  dit:  le  te  prie  douc  Pere,  quc  tu  l^eDVOyoa 
en  la  maison  de  mon  pere,  28.  oti*^)  i'ay  cinq 
freres;  £i  fin  qu*il  leiir  en^^)  rende  tesmoignage,  do 
peur  qu^il^  ue  Tieaneut  aussi  en  ee  lieu  de  iormen|. 
29.  Abrabam  luy  dit:  Uz  ont  Moyse  et  les  Pro- 
phetes,  quHlfi  les  oyent,  30.  Mais  il  dit:  Non,  pere 
Abrahamj  maie  si  aucua  des  mortz  va  ^  eux,  ilz 
ee  repeutiront.^'*)  31.  Et  iP*)  luy  dit;  S'ilz  n^oyeut 
Moyae  et  les  Prophetea,  aussi**)  ne  croyront  uon 
pluB  quand  aucuu  dcs  mort^  ressusciteroit»*^) 

Chapitre  XYIL 
L  Puit')  dit  ^  ses  Disciples:  II  est  impossible 
que  scaudales  D*adTi6DneQt,  mais*)  malheur  k  oeluy 
par  qui  il  eu^)  advienneut.  2«  II  luy  eeroit  plus 
expedient^)  qti*unemeule  d^aene  luy  fust  mise  autour 
de  Bou  col,  et  que  il  fut  iett^  eu  la  mer,  que  de^) 
Boaudalizer  un  de  ces  petis,  3.  Soyez  sur  vostre^) 
garde.  Si  tou  frere  a  pech6  envers  toy,  repren  le, 
et  fi'il  ae  repent,  pardonne^)  luy*  4.  Et  si  sept  foys 
le  iour  il  a  pech^  euyers  toy,  et  que  sept  foys  le 
iour  il  retourne  ^  toy,  disant:  le  me  repens:  tu 
luy  pardonneraa.*)  5.  Et*)  les  apostrea  dirent  au 
SeigDour:  Augmente  nous  la  Foy,  6.  Et  le  Sei- 
gneur  dit:  8i  vous  aviez  Foy  autant  qu^est^^)  un 
grain  de  seneve,  vous  pourriez  dire  k  ce  meurier: 
DesraciDe  toy,  et  te  plante  en  la  mer,  et  il  vous 
obeiroit.  7,  llais  qui  est  celuy  d^entre  vous  B'il 
&'^]  un  Bcrviteur  labourant,  ou  paissant  les  besteSf 
qu'iP*)luy  die  quaod  il  rotourDe  des  champs:  Passe 

^  un  He.  64—61. 

*T)  pMser  61.  s, 

'*)  car  61.  5. 

*•)  en  omu  61.  s. 

*^)  s^amenderont  61.  «. 

")  Abmham  61.  s, 

■^  non  plu8  seront  iIb  periuadez  6L  s. 

**)  reeuBcitera  54*  ss, 

*)  davantage  ii  dit  54.  ss, 

■)  tontestois  54.  ss. 

•)  ilz  48.  BL  9.    advient  54.  65,  59. 

*)  vaudroit  mteujL  qu^on  luy  miBt  one  pjerre  de  monle 
«ntour  61.  jr. 

^)  de  omis  61. 

*)  V08  gardes  M.  u. 

')  remetB  Bh  s. 

*)  remettras  61.  «. 

•)  lors  61.  s, 

10)  que  monte  un  graiu  de  mouat&rde  61.  #. 
")  qui  ait  61.  s. 

^')  qui  54.  59.  m,    eBt  r©tourn<5  54,  55,  59.    le  Toymt  re- 
w>ttmi  d.  ch.  luy  die  61, 


ontre^^)  inoontinent  et  fadsiedz  ^  table?    8.  et  ne 

luy  die  plustost:  Appreste  moy  k  soupper,  et  to 
trousse,  et  me  aers  iusqu^a  oe  que  i^aye  mang6  et 
heu,  et  aprea  cela  tu  mangeras  et  beu?ras?  9.  Sait 
il  gr6  ^  ce  serriteur  l^,  pouroe  qu'il  a  fait  ce 
qu'iP*)  luy  avoit  oommande?  10.  le  ne  le  cuyde 
paa.  y ous  aussi  semblablement  quand  tous  aurez 
fait  toutes  les  choses  qui  voiis  sont  cominanddes, 
dites:  Nous  sommes  serviteurs  inutilee,  oe  que  nous 
doYions  faire,  dous  l'a7ons  fait.  11.  Et  advint^ 
qu'en  allaut  en  lerusaleni,  il  paasoit  par  le  milieu 
do  Samario  et  de  Galil^e.  12.  £t  comme  ii  entroit 
en  nne  honrgade,  dix  hommes  ladres^^)  loy  Tindrent 
au  devant,  lesquolz  s'arresterent  loing,  13.  et  esle- 
verent  leurs  voix,  disans:  lesus  precepteur/^)  aye 
piti6  de  nous,  14.  Et  quand  il  les  veit/"^)  il  leur 
dit:  Alle^i  monstrez  vous  mx  Saorificateurs :  Et 
advint  que*^)  comme  ilz  s^y  en  alloyeot,  ilz  furent 
nettoyez.  15.  Et  uo  d'eux  quand  il  veit^*)  qu'il 
estoit  nettoye,  il  retourna  glorifiant  Dieu  k  hante 
voix:  16.  et  se  ietta  en  terre  sur  sa  face  a  ees 
piedz;^'*)  luy  rendaut  graces.  Et  iceluy  estoit  8a- 
maritain.  17.  Lore  lesua  re&pondant,  dit.  Eq^^) 
y  a  il  poiot  dix  qni  ont  est6  nettoyez  ?  Et  les 
neuf  011  sont  ik?  18.  Nulz  ne*^)  so  sont  trouTez 
qui  soyent  retournez  pour  donner  gloire  ^  Dieu, 
einoo  cest  estranger.  19.  Adonc  il  luy  dit:  Leve 
toy,  va,  ta  Foy  t*a  guary^*).  20.  Et  estant  inter- 
rogu^  des  Pharisiens  quand  le  royaume^^)  de  Dieu 
viendroitj  il  leur  respondit,  disant:^*)  Le  Royaume 
de  Dieu  ne  viendra  point  k  veue  d'oeil,*^)  21.  et 
ne  dira  on  point:  Le  voicy»  ou  le  voili.  Uar  voicy 
le  royanme  de  Dieu  est  dedans  vous.  22.  Et^^  dit 
^  ses  Disciples:  Les  ioura  viendront  que  vous  de- 
eirerez  de  veoir  I^un  des  iours  du  Filz  de  rhomme, 
et  ne  le  verrez  point.  23*  Lora  on  vous  dira:  Le 
voicy,*^)  le  voilk*^)  N'y  alloz  pas,  et  ne  les  suyvez 
pas.  24.  Car  comme  l'eaclair  esclaire  de  ron  dea 
costez  de  dessoubz  le  ciel,  et  reluyt  iusqu'^  rautre:"^) 
ainsi^^)    sera   le   Filz    de    Fhomme   en   eon    ioun 

1«)  avance  toy  61.  «-. 

**)  qui  luy  ftvoit  est^  61.  ». 

^*)  lepreiix  \e  reTicontrerent  61.  t. 

**)  nostre  maistro  6L  *% 

*')  eut  veus  6L  ^. 

1")  qu'eii  s'en  alkot  61.  «. 

^*)  voyant  qull  estoit  guari,  8*en  6L  #. 

'^*)  aux  pioilz  d'ic6luy  54.  ss. 

*»)  Us  clii  n'oiit  ila  pas  61.  8.    (ne  omia  62.). 

**)  ne  ot»4«  59.    il  ne  8*en  eat  trouv^  aucuns  55. 

«)  sauv^  62, 

»*}  regne  6L  a.  ((rai$  foitf). 

«»)  et  dit  62. 

«*)  avec  apparence  62. 

27)  U  dit  auaai  62. 

«)  ou  6L  s. 

«•)  niais  6L  s, 

*o)  de  deBaoofl  le  eiel  54.    qui  esC  bous  le  c.  61.  s. 

3^)  tel  sera  aiuai  6L  a. 
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26.  Mais  premierement  11  faut  qu'il  aoiiffre  beaucop, 
et  qu4l  fioit  feprouv^^*)  de  eeste  generation,  26,  Et 
comme  il  adviot  es  iours  de  No^,  ausei  eera  il  pa- 
reillement^^)  ea  ioure  du  Filz  de  Photome»  27.  On 
maDgeoit  et  beuvoir,  oo  le  marioit/*)  iusqu^au  iour 
que  No6  entra  eu  rarobe,  et  viut  le  deluge,  et  les 
perdit  toos,^')  28,  Semblablement^^)  comme  il  ad- 
viut  68  ioura  de  Loih:  On  mangeoit,  00  beuvoit, 
on  achetoit,  on  veudoit,  on  plantoit,  et  edifioit  ou  :*^) 

29.  et  le^®)  iour  que  Loth  aortit  de  Sodome,  il  pleut 
feu    et   Bouffre    du    ciel,    et    les    deetruysit   toue.^^) 

30.  Tout  ainsi  sem  ce  au  iour  que  le  Filz  do 
1'homme  eera  revel^,  31.  En  ce  iour  Ik,  qui  sera 
au  toict/^)  et  aura  son  meanage  en  la  maison, 
qu'il  ne  deBceude  pas  pour  le  prendre.*^)  Et  qui 
sera  au*^)  cliamp,  semblablement  ne  retourne  pas 
^  ce  qui  est  lai@se  derriere.  32.  Ayez  souvenance 
de  la  femme  de  Loth.  33.  Qoicouque  demaodera*^) 
sauver  la  vie,  il  la  perdra,  ot  quiconque  la  perdra, 
il  la  vivifiera,**)  34.  le  voua  dy,  en  celle  nuit  deux 
serout  en  uu  lict,  Tun  sera  prins,  et  Tautre  laias^* 
35,  IH^)  y  en  aura  deux  lesquelles  moudront  en- 
semble,  l'une  sera  priuse,  et  rautre  delaias^e.*^) 
36.*')  Et  eui  respondans,  luy  disent:  OH  Seigneur? 
Lequel  leur  dit;  En  quelque  lieu  que  sera  le  corpB,*^) 
\k  auBsi  seront  agsemblez  les  aigles. 

Cbapitre  XVIIL 

L  II  leur  dit  aussi  une  similitude,*)  qu*il  faut 
tousiours  prier,  et  ne  se  lasser  poiut.  2.  disant:  II 
y  avoit  un  iuge  en  une  ville,  lequel  ne  craignoit 
Dieu,  et  ne  tenoit  compte  de  persone.  3.  Et  y 
avoit^)  une  vefve  en  ceato  ville  Ik,  kquelle^)  vint 
k  iuy  disaot:  Pay  moy  iuBtioe  de  mon  adversaire.*) 


^)  relett^  de  ccate  nation  61.  s, 
»^)  amsi  mesiuo  sera-il  Gl.  ^. 

**)  a€id.  et  bailloit  en  inariage  54.  55.  59,     on  prenoit  et 
bailkit  on  a  feniiDe  61,  s, 
3^)  fiui  Ibb  desfeit  61.  5. 
^)  ausBi  6L  >. 
^)  on  omi.H  61.  s. 
■'*)  mais  au  61.  ¥» 
*■)  qiii  le»  deafeit  tooB  61.  s, 
*«)  sar  la  tnaiaon  61.  s. 
*0  1'einportcr  6L  s. 


*^)  is  cfaamps  6L  8. 


cfaercbeni  61.  s,    k  sauver  son  ame  54—61.    sa  vie  62. 
^*)  il  l'engendrera  en  vie  55.  61, 
**)  deux  seront  48, 
*")  laissee  54.  59.  ss. 

*')  h  V.  30  manque  partmtt  en  62.    Benx  seront  ^s  chaifflps, 
Fun  sera  prins  et  rautre  laigsd 
**)  la  charogne  61.  s. 


»)  tcndant  li  ce  61.  s, 
A  or  y  avoit  il  54.  gn, 
i  qui  61.  s. 
*)  raa  partie  adTferse  61, 


4.  Et  par*)  un  temps  n'en  vouloit*)  rieu  faire. 
Mais"^)  apres  cela»  il  dit  eo  Boymesme:  Combiea 
que  ie  do  crains®)  Dieu,  et  oe  tien  compte  de  per- 
sone,  5.  toutesfoia  pour  ce^)  que  cestc  vefve  me 
doune  fascherie,  ie  iuy  feray  iuatice,  k  fin  quo  fina- 
lemeot  elle  ne  vienne,  et  lue  face  opprobre.^**) 
6>  Et  le  Seigueur  dit:  Escoutez  que  dit  le  iuge 
iuique.  7.  Or  Dieu  ne  fera*il  point  la  ven- 
geance**)  de  seB  eleuz  qui  crient  a  luy  iour  et  noit, 
et^*)  aura-il  patieoce  qu'on  lesafilige?  8.  Certee^') 
ie  voua  dy,  que  bien  tost  il  fera  la  vengeance  pour 
eux,**)  ToutesfoyB^^)  quand  le  Fiiz  de  rhomme 
viendra,  pensez  vous  qu'il  doyve  trouver^")  Foy  en 
la  terre?  9.  Et^"^)  dit  auesi  ceste  Bimilitude  ^  au- 
cuoB  qui  se  coDfioyent  en  euxmesmes  coEBuie^^) 
iuBtes,  et  meeprisoyent  *®)  les  autres:  10*  Deux 
hommes  montoyeoi®^)  au  Temple  pour  fairo  oraison, 
Tun  Pharieien  et  l'autro  Peager.  11.  Le  PbariBien 
eatant  droict/*)  prioit  en  eoymesme  telles  choses: 
Dieu,  ie  te  rendz  graceSf  quo  ie  ne  euis  point  comme 
les  autres  hommeB  sont,^*)  ravisseurs,  iniusteSj  adul- 
teres,  ne'^^)  aussi  comme  ce  Peager:  12.  ie  ieusne 
deux  fois  la  eemaine:  ie  donne  difimes  de  toutea 
les  choaes  que  ie  possede.  13.  Et  !e  Peager 
estant^*)  loing,  ne  vouloit  point®*)  meBme  lever  lea 
yeui  verfl  le  ciel,  mais  frappoit  sa  poiotriue  disant: 
Dieu,  flois  propice^^)  a  moy  pecheur.  14.  le  vous 
dy,  que  cestuy  cy  descendit  iustifi^  en  aa  maieoa 
plus^^)  que  rautre,  car  un*»)  ehacun  qui  s'ealeve,®') 
sera  humilid,®*')  et  qoi  s^humilie,  Bcra  eslev^. 
15.  Et*')  00  luy  amena^»)  des  petis  enfane,  a  fio 
qu^il  les  touchast    Ce  que  vojans  les  Disciples,  lea 

*)  pour  61.  #.    respace  de  qnelque  t,  M. 

«)  il  n*cn  voulut  61.  s. 

'}  toutesfoia  61,  s. 

^)  craigne  .  .  ,  tiene  55.  6L  «. 

*)  pourtant  54.  s,?. 

)  rorapo  la  teste  61.  *. 

)  vetigora-il  pt.  61.  s. 

)  encore  qu^U   soit  patient   touchaut  gujc  54.     combieji 
qu'il  diffcro  dc  sc  courroucer  pour  eux  61,  s. 
'^}  certes  rmh  61.  s. 
'*)  il  les  vengera  61.  s. 

)  mais  61.  ^. 
**)  trouve  61,  $, 
^)  il  54.  88. 
^)  d'estre  61.  s. 

}  tiui  n'estimoyeiit  rien  61.  «. 

)  monterent  61.  5. 
^)  ae  tenant  la  61.  s,      - 
»)  aont  omts  61.  «. 
*«)  mesme  61.  ^. 
'^*)  se  teiiant  6L  s. 

)  poirit  omis  61.  s. 

)  appais^  envers  moy  qui  suis  6L  s, 

JplustoBt  61.  a. 
quiconque  6L  s. 
*)  s^esIeTera  61. 
^°)  abaifls^  ....  s^abaisse  62. 
)  d^avantage  54.  ss. 
*)  auasi  55.    apporta  aussi  61.  8. 


repreDOjeDt®^)  16.  Maie  leflus  les  appella,  et  dit: 
Laissez  veDir  les  enfans  ^  moy,  et  oe  les  empesohez 
point,  ear  a  telz  est  le  Rojaume  de  Dieu*  17*  le 
V008  dy  eo  verit6,  quicooque  00  recevra  le  Eo- 
yaume'*)  de  Dieu  comDie  enfant,  iP^)  D'y  eotrera 
point  18,  Et  quolque  seigoeor  riDterrogay  disaot : 
BoD  Maistre,  que  teraj-ie  pour  posseder***)  la  vie 
eteroelle?  19.  fesuB  luy  dit:  Pourquoy  m^appelles 
ta  bon?  nuP")  n'e&t  bon,  einon  Dieu  seul  20,  Tu 
oognois^^)  lea  Commandemens.  Tu  ne  coniraettraB 
point  adultere.  Tu  n'ocoiraa^^)  point.  Tu  ne  feraa*^) 
poiat  larciD.  Tu  oe  diras  poiot  faux  tesmoignage. 
HoDDOre  ton  perc  et  ta  mere,  21.  Et  iH^)  dit: 
ray  gard6  toutes  ces  clioses  d^s  naa  ieiioesse. 
22.  Quaod  lesue  ouyt*^)  oela,  il  luy  dit:  Tu  as  eu- 
core  fauto  d*uno  choae.'*^)  Veod  tout  co  que  tu  as, 
et  le  doone*^)  aux  povres,  et  tu  auras  ud  threaor 
au  ciel,  pui»  vieuj  et  oie  suy.  23.  Et*')  ayant  ouy 
cea  choses,  il*^)  devint,  triste,  car  il  estoit  fort  riche* 
24.  Et  lesus  voyant  qu'il  estoit  deveou*"^)  iriate,  dit: 
Qu*il  est  difficile  que  ceux  qui  ont  des  bienB  entrent 
au  Royaume  de  Dieu:  25.  Car**)  il  est  pliis  facile 
qu'un  cable  enCre  par  le  pertuis  d^une  esguille, 
qu'un  riche  entre  au  Royaume  do  Dicu.  26.  Et 
ceux  qui  roioyentj**)  dirent:  Et  qui  peut**')  estre 
sauv^?  27.  Mais*^)  il  leur  dit:  Les  cboses  qui  sont 
impossibles  aux  hommes,  sont  posaibles  a  Dieu. 
28.  Et  Pierre  dit:  Voicy,  noua  avoDB  tout  Iaiss6,*^) 
et  favons  Buyvy.  29.  It  leur  dit:  le  vous  dy  eo 
verit6,  il  n^est^^)  nul  qui  ayt  delaisa^  ea  maiaon, 
ou  pareoB,  ou  frores,  ou  fommOj  ou  enfanSf  pour 
le**)  Royaume  de  Dieu,  30.  qu'il**)  ne  rec;oyv€ 
beaucop  plus  en  co  tempa  icy,  et  au  siecle  adveuir 
vie  eternetle.  31,  Puis  leaus  print  les  dooze,  et 
leur  dit.  Voicy,  uous  moDtons  en  lerusalem,  et 
seront  accompttes  au  Fils   de   rhomme   toutee  les 


^\  tanserent  81.  s. 

**)  regne  61.  «. 

«)  11'entrera  point  en  iceluy  61.  s. 

*•)  heriter  61*  ». 

»')  11  n*y  a  nul  ben  qu*un,  c*e8t  &aca?oir  Dieu  GL  9. 

**)  scais  61,  8, 

*^  ne  tueraa  61.  ** 

*")  desrcbbaras  61.  y. 

*»)  fl  omts  59.    costuy-m  61.  s. 

*=)  eut  onf  6L  ». 

*')  ime  chose  te  reste  encore  61.  8. 

**)  distribue  61.  s, 

**)  iceluy  61.  >. 

*•)  a  otith  61.  *. 

*T  fort  61.  8. 

*•)  il  cst  certea  54.  a^. 

*»)  ouyrent  cela  61.  t. 

w)  donc  61.  8. 

«)  et  54.  .^8. 

*»)  dclaiss^  61.  «. 

**)  qu^il  n's  a  61.  5. 

**)  rnmour  du  61.  s. 

>*)  qui  61.  .s. 


ehoses  qui  soot  eserites  par  les  Prophetes.  32.  Car 
il  sera  livre  aux  Qentilz^  et  sera  moqu^  et  iniuri^ 
et  deorach<i,  33.  et  apres  qu*ilz  rauront  flagell^*®) 
ilz  rocciroot,  et  au  tiers^^)  iour  il  ressuseitera. 
34  Et  i!z  n'eutendirent  rien  de  cela,^*)  et  ceste  pa- 
roUe  ieur  estoit  cachee,  et^")  ne  povoyent  entendre 
ce  qu'il  leur  disoit.  35.  Et  advint  comme  il  appro- 
choit  de  lerlcho,  qu'il  y  avoit  un  aveugle  assie  pres 
de  la  voye,***^)  qui  mendioit.  36.  Et  quaud  il  ouyt*^) 
la  fcourbe ''''*)  qui  passoit,  il*^*)  interroga  que  c^estoit, 

37.  Et  ilz  luy  dirent,  que  lesus  de  Nazareth  paesoit. 

38.  Lors  il  cria,  disant:  leaus  Filz  de  David,  aye 
misericorde*^*)  de  moj,  39.  Et  ceux  qui  alloyent 
devant,  le  ten^Dyent,  &  tin  qu'il  se  teuet,  mais  il 
crioit  beaucop  plus  fort:  Filz  de  David,  aye  mise- 
ricorde  de  moy.  40.  Et  lesus  8'arrestant  commauda 
qu^on"^)  luy  amenast.  Et  quand  il  fut  pres,  il  Tin- 
terroga,  41.  disant:  Que  veux  tu  que  ie  te  face?  Et 
il  dit;  Seigneur  que  ie  voye.^*)  42.  Et  lesus  luy 
dit:  Regarde/^)  ta  Poy  t'a  guary.»*)  43.  Et  in- 
continent  it  veit,*^)  et  le  euyvoit^*')  gloriliaDt  Dieu, 
Et  tout  le  peuple  voyant  cela,  doona  louauge  k 
Dieu, 

Chapitre  XIX. 
1.  Et  eetaut  entr^  en  lericho,  il  alloit  par  la 
ville.  2,  Et  voicy  un  homme  appell^  Zach^e,  qui 
estoit  priDeipal  Peager,  et  estoit  riche,  3.  et  tachoit 
a  veoir  lequel  estoit  losus,  et  ne  povoit  pour  la 
multitude,^)  car  il  estoit  de  petite  stature.  4.  Si 
couruf^)  devaDt,  et  monta  dessus  uo  Piguier  sau- 
vaiga®)  pour  le  veoir,  car  il  devoit  passer  par  l^. 
5.  Et  quand  lesus  vint  an  lieu/)  il  regarda  en 
haut,  et  le  veit,  et  luy  dit:  Zachiie,  descendz  hastiva- 
ment,  car  il  me  faut  demourer  auiourdhuy  en  ta 
maison.  6.^)  Iceluy  descendit  hastivement,  et  le 
receut   en  ioye.     7,  Et   tous    voyaus  cela,    murmu- 


w)  fouett^  6L  s. 

")  troisieme  61.  s. 

»*)  ces  choseB  ainB  ce  propoi  Gl.  #. 

**)  n^onteiid  oyeDt  point  ce  qu'il  diaoit  61. 

***)  du  chemln  61.  n.    et  meudlait  61.     et  mendiiint  62. 

*i)  lequel  oyaut  54.  88, 

•»)  multitude  61,  8. 

•*)  domafida  6L  /?.    (il  omis), 

•*)  pltt^  61.  (i?.  39). 

»)  le  Juy  59.  ns. 

•*)  recouirre  la  veue  6L  8. 

")  recouvre  U  vetie  6L  s. 

*»j  iAuvt^  6L  s, 

••)  recouvra  la  veue  61.  a. 

'^)  auyvlt  55. 

1)  foule  6L  s. 

*)  parquoj  il  accounit  6L  5, 

*)  un  sycomore  61,  x. 

*}  fut  venu  a  l*endroit  61.  #. 

*)  adonc  61,  s. 
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royeDt,  disatiB  qu'il  eetoit^)  all6  loger  chez  un  homiiie 
de  mesobante  vie.  8,  Et'J  Zachde  vint  eo  avaot,  et 
dit  au  Seigneur:  Voiey  SeigDeur^  ie  douDe  la 
moyti6  de  mes  bieuB  aox  povres,  et  si  i'ay  tromp^  l 
quelcuii^)  en  aucuue  choee^)  i'eo  reud  quatre  fois 
Butaut  9.^*^)  lesue  luy  dit:  Auiourdhuy  salut  eat 
adveou  a  ceate  maisoo,  pourtaut  que  cestuy  cy  aussi 
est  Filz^*)  d'Abraliam.  10.  Car  le  Filz  de  rhomme 
est  venu  cercber  ©t  sauver  ce  qui  eatoit  perdu. 
11.  Et  comme  ilz  oioyeot*-)  cea  choses,  lesus  pour- 
euyvit,  et  dit  uoe  similitude  pource  qu'il  eetoit  pres 
de  lerusalem,  et  qu'ilz  estimoyeQt  que  iucootiueut 
le  Royaume*^)  de  Dieu  eeroit  maoifeet^,  12,  II  dit 
dooe:  Uo  homme  ooble  e^eo  alla  eo  une  region 
loiogtaioe,  pour  cooquester  un  royaume,  puie  re- 
touroer.  13.  Et  quand  il  eut^*)  appell^  dix  aerviteurs 
Bieoe,  il  leur  doooa  dix  Marca,  et  leur  dit:  Trafiquez 
iuaqu!4  taot  que  ie  vieooe.  14.  Or  ses  citoyeos  le 
bayesoyeot,  et^^)  eovoyerent  uoe  AmbaBaade  apres 
iuy:  disans:  Nous  ne  vouloos  poiot  que  cestuy  cy 
regoe  sur  oous*  15.  Et  adviot  qu'il*®)  retouroa 
apres  avoir^')  G0oqueet6  le  royaume,  et^^)  commanda 
que^^)  lea  serviteurs  auequelz  il  avoit  batll^  Pargeot 
fuiseot^'^)  appellez,  h  fin  qu*il  sceuBt  combieo  chacuo 
avoit  gaign^.  16.  Et^*)  le  premier  viot,  dieant: 
Seigneur,  too  Marc  a  acquis  dix  autres  Marcs. 
17,  Et  il  luj  dit:  Bieo^*)  boo  serviteur,  pourtant 
que  tu  aa  est^  fidele  eo  peu  de  chose,  aye  autorit^^^) 
sus  dir  villee.  18*  Et  Tautre  viot,  disant:  Seigoeur, 
too  Marc  a  profit6  cioq  Marce,^*)  19.  Et  luy  dit:*^) 
Auisi  toy  soia  sue  cioq  villes»  20.  Et  Tautre  viot, 
dieaot:  Seigoeurj  voicy  ton  Marc  que  i'ay  tenu 
envelopp6  eo  un  lingOj  21.  car  ie  t'ay  craiat,  pource 
que  tu  es  homme  rudOi  tu  preoe  ce  que  tu  n^ae 
point  misy  et  recneilld  ce  que  tu  D*as  point  aem^. 
22.  11  luy  dii:  MeBobaot  serviteur,  ie  te  iugeray 
par  ta  parolle,  Tu  eavois  que  ie  suis  homma  rude^ 
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entr^  chez  ....  poar  y  loger  6L  «. 

or  Z.  estaut  \k  dit  54.  as,    (et  Z.  61.  a.). 

ravi  h  qiiejqu*im  61.  ». 

pAT  calomnie  62. 

adonc  6L  9. 

ceflte-cl  aussi  eat  ^h  54.  bd, 

eui  oyans  54.  ss, 

regne  61.  s, 

ayant  54.  ss. 

parquoy  ils  61.  s. 

aprea  qu*U  fat  retoum^  6L  i, 

ayant  61.  #. 

il  61.  «. 

qu'on  luy  appellaflt  54.  61.  9.    ces  61.  s. 

luy  fusscnt  55.  59. 

adonc  54,  ss. 

c'est  bien  fait  61.  $, 

puisaance  61.  *. 

BU  a  fait  cinq  autres  61.  «. 

dlt  aussi:  Et  tey  54.  55.  59.    et  &  cestuy-ci  dit  ausBi 


prenant  ce  que  ie  n'aj  point  mis,^^)  et  recueillant^^) 
00  que  ie  n*ay  point  eem^:  23,  Fourquoy  n^as  tu 
mis  mon  argent  k  la  banquOy  et  h  mon  retour  ie 
reufise  demaud^  avec  usure?  24.  Et  dit  k  eeus 
qui  estoyeot  preados:  Ostez  luy  le  Marc»  et  le 
donaez  a  oeluy  qui  en  a  dii:  Maros.^^)  25*  Et  ilz 
luy  direut:  Seigneur,  il  a  dix  Marcs.  26,  AiDsi  ie 
voua  dy  que  k^^)  ohacuu  qui  aura/^  sera  douo^:  et 
k  oeluj  qui  n*a  rien,  encore  ce  qu'il  a  luj  eera  oat6. 
27.  Toutes  fois^^)  amenez  icj  ceux^*)  l^,  leaquelz 
Bont  mea  euDemis,  qui  n'ont  point  voulu  que  ie  re- 
gnasae  aua  eux,  et  lea  tuez  devant  moj.  28.  £t 
GCB  choseB  ditea,  il  alloit  devant  montant  en  lero* 
aalem.  29.  £t  advint,  comme  il  approehoit"-)  de 
Bethphag^  et  de  BethaDie^  pres^'^)  la  montagne  qui 
est  appellee  dea  Olives,^*)  il  envoja  deui  de  eea 
DiacipleB,  30.  diaaut:  Allez  au  village  qui  eat  de- 
vant^^)  V0U6,  auquel  eatana  entrez,  voua  trou verez 
un  aaoon  li^,  eur  lequel  iamais  homme  m  s^aaait, 
desliez  le,  et  ramenez.  31.  Et**^)  si  aucun  voaa 
demaode:  Pourquoy^")  le  dealiez  vous?  voue  luy 
direz  ainsi:  Pource  que  le  Seigneur  en  a  afiFaire. 
32.  Et  ceux  qui  estoyent  envojez  a'en  allerent,  et 
trouverent  aiQgi  qu'il  leur  avoit  dit.  33.  Et  comme 
ilz  deslioyent  rasoon^  ceux  k  qui  il  estoit*^)  leur 
dirent:  Pourquoj  deslie?.  voua  eei  aanon?  34*  Ik 
dirent:   Pourtaut   que^^)   le  Seigneur   en  a  affaire. 

35.  £t  le  menerent  k  leaua.  Et  iettorent  leurs 
vestemeQa    eur  raanoo,    et*°)  mireiit  leBua  dessus. 

36,  Et  quand*^)  il  alloit»  ilz  eatendojeDt  leura  veste- 
mena  en  la  voye,**)  37,  Et  comme  desia  il  appro- 
choit  k  la  deecente  de  la  montagDe  doB  Olivea: 
toute  la  multitude  des  Diaciples  s^eaiouysaant  oom- 
meo^a  a  louer  Dieu  k  haute  voixj  pour  toutea  lea 
vertus  qu*ilz  avoyent  veu,  38.  diaana:  Beoeit  soit 
le  Roy  qui  vient  au  Nom  du  SeigDeur;  pais  aoit 
au  ciel,  et  gioire  ea  lieui*®)  treahautz.  39,  Et**) 
aucuna  Phariaiens   de   la   compaguio**)  luy    dirent: 


*^)  mlB  et  recueiUant  cq  qae  ie  n  ay  point  omis  5^. 

»T)  moiisonnant  61.  #. 

2*)  marcs  omu  54,  ss. 

»«)  un  61.  «. 

■0)  d'aFftntage  61.  «. 

>*)  ces  miens  ennemis  }k  54.  55,  61.  «« 

**)  ils  approchoyent  55. 

**)  pres  de  54.  59.    vers  61.  s, 

")  oliyicrB  61.  s.  (v.  37). 

^)  Tia  11  vifl  de  61,  s, 

»)  que  61.  «. 

"^)  V0U3  le  desliez  61.  s, 

")  Bea  maistres  61,  s, 

>")  pourtant  quc  omts  61.  s, 

*i')  puis  61.  ». 

**)  comme  61.  $. 

**)  par  le  cheniln  61,  s. 

«)  cieux  62, 

")  adonc  54.  ss» 

**)  troupe  61.  *, 


ceiix-Li  mes  e.  59. 
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Maistre  repreDs  les  DificipleB*  40.  Luy  respOQdant 
lear  dit:  le  Yom  dj  que  s^ils*^)  &e  taiseot,  leB 
pierres*')  crieroat.  41.  Et  qu&nd  il  approcha**) 
yaj&Dt  la  oite/^)  il  ploura  sub  elle,  dieaut:  42.  0 
si^^)  toy  auBsi  eussoB  oogoeu,  aumoiDs  eo  ceste 
tienne  iourn^e,  lea  choeea  qui  appartieQueot  k  ta 
paix.^^)  Mais  mainteoaDt  elles  sont  cacheeB  de 
deyaDt  tea  veux.  43.  Car  lce  iours  viendroot  Bur 
toy,  que  tee  ennomis  t^assiegeront  de  rampara.^*) 
et  fenvironneront,  et  enserreront  de  tous  eostez^ 
44.  et  te  raseront  toy  et  tos  eDfauB  qui  Bont  en 
toy.  Et  ne  Jaisseront  en  toy  pierre  sur  pierre, 
pourtant  que  tu  n'as  cogDen  le  temps  de  la  visita- 
tion,  45.  Et  quand  il  fut^*"*)  entr^  ao  Temple,  il  se 
print  ^  ietter  hors  ceux  qui  achetoyent  et  veDdoyent 
en  iceluy,  46.  leur  disant:  II  est  eaorit:  Ma  maison 
est  maidon  d'oraiaoD,  et  voufl^^)  TaveK  faite  une  ca- 
verne  de  briprandz,  47,  Et  cBtoit  tous  les  jours  en- 
seignant  au  Temple.  Et  ies''*^}  Sacrificateurs  et  les 
Scribes  et  les  principaux  du  peuple  taBchoyent  h  le 
faire  mourir:  48.  Et**^)  ne  trouvoyent  chose  qu^ilss 
luj  peuBsent  faire:  car  tout  le  peuple  eatoit^^)  atten- 
tif*«)  k  Touyr. 

Chapitre  XX. 

L  Et^)  advint  eo  Fun  de  ces  iours  l^  comme 
il  engeigDoit  le  peuple  au  Temple  et  qo'il-)  evaoge- 
lizoit,  les^)  SacrificateurB,  et  les  Scribes,  avec  les 
Prestres*)  s^aBsemblerent'^),  2.  et  parlercDt  a  luy, 
disaDfi:  D;  nous,  de  quelle  autorit^  fais  tu  ces 
choses?  ou  qui  est  celuy  qui  t^a  donn6  coBte  auto- 
rite?  3.  Et  lesuB  reBpondantj  leur  dit:  le  voub 
interrogueray  aussi  d*un  mot:^)  Regpondez  moy.'') 
4,  Le  Bapteeme  de  lehan  estoit  il  du  ciel,  ou  des 
hommea?    5.^)  IIb  peDBoyent  eo  euxmesmes,  disanfi: 


**\  si  ceox-d  61.  *. 

^^)  soadaiii  54.  s$. 

*•»)  fut  appr<M:li^  6L  *. 

«»)  TiU©  61.  B, 

••)  fii  ta  eusses  cogtieu  toj  principalenient  48,  voire  au 
ttoins  61.  81  toy  k  tout  te  moms  eusses  cognetiT  voila  au 
moixi8  62. 

**)  tu  y  penaerois  48. 

»»)  trancheea  62-  s, 

M)  pois  estaDt  61.  9, 

^S  en  a?ejs  61.  s. 

^)  prindpaux  54,  88. 

^)  niais  its  61*  «. 

«^)  fort  6L  8. 

*•)  tntentif  48.    ententif  54*  ss, 

1)  or  61.  8. 

>)  qu^il  omtB  61.  #. 

■)  prindpaux  54.  8S, 

*)  andens  61.  ». 

*)  survindrent  61.  5. 

•)  d*nne  chose  61.  m. 

^)  et  me  respondez  54.  sb. 

■)  tnaja  54.  56,  59.    or  ils  arguoyent  entr'eui  61.  s. 


Si  nous  disona  qu^il  eatoit^)  du  ciel^  il  dira:  Pour- 
quoy  donc  n'avez  vous  oren  &  loy?  6.  Et  si  noui 
diBone  des  hommes,  tout  le  peuple  nons  lapidera: 
car  ilz  tiennent  pour  certain^*^)  que  lehan  eat  Pro- 
phele*  7.  Et  ilz^^)  reapondirent^  qu'ilz  ne  savoyent 
dont*^)  il  efltoit*  8.  Et^^)  leane  leur  dit:  le  ne 
vous  dy^*)  point  auasi  de  quelle  autorit6  ie  fay  ces 
clioaes.  9.  Et''')  commen^a  k  dire  au  peuple  oeste 
fiimilitude:  Un^")  bomme  planta  une  ^igne,  et  la 
loa  £1  des  lEboureurSy  et  fut  dehore  loog  tempa. 
10.  Efc  en'"^)  la  saisOQ  il  envoya  un  sien  senriteur 
aux  laboureura,  k  fin  qu'ilz  luy  baillassent  du  fruit 
de  la  vigne*  Leequelz  le  battirent,*®)  et  le  renvo- 
yerent  vuyde,  IL  Et  derechef  y  envoya  enoore^^) 
un  autre  serviteur,  Et^^)  pareillement  apres  avoir 
battu  eestuy  la,  et  luy  avoir  dit  vilennie,  ik  le  reo* 
voyeront  vuyde.  12.  Et  depuis  y  envoya  aussi  le 
tiere,  lequeP')  pareillement  ilz  navrerent,  et  le 
ietterent  hors.-")  13.  Lors^^)  le  seignexir  de  la 
vigtoe  dit:  Que  feray-ie?  i'y  envoyeray  mon  Pilz 
bien  aym6:  peut  estre  que^*)  quand  ilz  le  verront, 
iiz^^)  ranront  en  reverence.  14.  Maie  quaod  les 
laboureurs  le  veirent,  ils  traiterent^^)  entre  eux: 
disana:  Cestuy  cy  eet  l'heritier,  venez,  tuons  le,  k 
lin  que  Pberitage  eoit  noetre.  16.  Et  le  ietterent 
hore  de  la  vigne,  et  le  tuerent.  Que  leur  fera 
donc  le  seigneur  de  la  vigne?  16.  II  viendra,  et 
deetrujTa  cee  labonreurs  14,  et  baillera  la  vigoe  4 
d*aotreB.  Laquelle  ohoee  ouye,  ilz*^)  dirent:  la*^) 
n^adTienoe.  17.  Lors  ii  lea  regarda,  et  dit:  Qu^eat 
ce  donc  qui  eat  eacrit:  La  pierre  qne  lea  edifians 
ont  reprouv^e,*^)  k  eat6  miee  au  principal  Heu  dn 
coing?  18*  Quiconque  eherra  sur  ceete  pierre,  aera 
ca8s6/^)  et^^)  brieera  celuy  sur  lequel  elle  oherra. 
19.  Et^^)  les*)  Sacrificateurs  et  les  Scribea  k  ceste 


10) 

'') 
*-) 

"■i 

") 

tnitte, 
•') 
") 
"> 

") 
..) 
..) 

•') 

•") 
..) 

ao\ 
s.) 


qu*il  estoit  omu  61.  s. 

saut  persuadez  que  I.  eatoit  61.  ^. 

ainai  54.  59.    parquoy  ik  61.  #, 

d'oii  59.  88. 

lorB  61.  8, 

diray  61.  8, 

alors  54.  ss,    il  61.  s, 

quelque  61.  8. 

et  quand  vint  54.  88. 

bleaserent  et  renv,  61,  «. 

encore  07/11.«  61.  s, 

lequel  ils  blesBerent  aussi,  et  «preB  r&volr  vilaineiiient 

le  61.  8. 

ceux-I^  B,  ausfii  61.  s, 

debors  61.  «, 

adonc  61.  s. 

que  omis  6L  ^, 

qu*ilfi  61.  *. 

coraploterent  54.  55,    teindrent  propos  6L  8, 

ilz  omts  54.  59, 

aiusi  61.  s. 

retettee  eat  faite  le  pr.  du  coiii  61.  8, 

frol«8e  61.  8, 

elle  54,  ss, 

adonc  62,  t . 
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heure  Ik  taechoyent»*)  mettre  les  maios  eur  luy» 
maia  ih  cralgnirent^*)  le  peuple:  car  ilz  cogQeurent 
qu'il  avoit  dit  ceate  simihtude  pour  eux,  20.  Et**) 
aprea  avoir  prins  garde^^)  aur  luy,  i!z*')  envoyereut 
dcB  espieSf  qui  ee^^)  feigQoyeDt  estre  iustes^  pour  le 
eurprendre  en  parolle:  k  Iid  qu*ilz*^)  le  tiYrasseut 
k  la  priucipaut^  et  puisBance  du  grand*^)  Gouver- 
neur,  2L  Et**)  rinterroguerent,  diaans:  Maistre 
nous  fi&Tone  que  tu  dis  et  eugoignaa  droitement,  et 
n'e3**)  point  accepteur  de  porsonea,  mais  enaeignes 
la  voye  de  Dieu  en  veritd,  22.  Noua  eat  il  Hcit©**) 
de  donner  tribut  k  Cesar,  ou  non?  23.  Et  ayant 
entendu  leur  cautelle/*)  il  leur  dit:  Pourquoy  me 
tentez  vous?  24  Monetrez  moy  un  Denier.  De 
qui  a  il  Pimage  et  le  tiltre?**)  Eux  reapondane 
dirent:  De  Ceear.  25,  Et  il  leur  dit:  Rendez  done 
k  Cesar  les  cboaea  qui  sont  k  CeaaTj  et  ^  Dieu  lee 
ohoaee  qui  sont  a  Dieu,  26*  Et*^)  ne  peurent  re- 
prendre*^)  aa  parolle  devant  lepeuple:  et*^)  esnaer- 
veillez  de  sa  reaponse,*'*)  se  teurent.  27,  Lors 
aucuns  de  Sadducieoe  (qui  nient  la  reeurrection) 
s'approcherent ,  et  i'interroguerent,  28.  disana: 
Maiatre,  Moyae  oous  a  eecrit:  Si  le  frere  de  quel- 
cun  est  mort  ayant  femme,  et  qu'il  soit  mort  Bans 
eufaoe,  que  aon  frere  preone  la  fcmme,  et  qu^il  Bua- 
cite  eemenoe'*")  k  aon  frere.  29.  Or  il  y  avoit*^) 
sept  frerea,  doot  le  premier  print  femme,  et  monrut 
eans  enfana*  30.  Et  le  aecond  la  priot,  et  mourut 
auesi  aans  eufane.  31.  Et^^)  le  tiers  la  print,  et 
semblablement  tous  les  eept,  et  o'ont  point  laies^ 
d^enfans,  et  sont  mortz.^^  32.  Apres  toua  ia  femme 
auaei  eat  morte.''*)  33.  Duquel  d'eux  donc  sera  elle 
femme  en  la  reeurrection  ?  car  les  aept  Tont  eue  k 
femme.  34  Et  leaus*'^"^)  leur  dit:  Lea  enfane  de  ce 
monde   se   marient,   et   aouc   baillez^^)  en  mariagej 


^)  en  ce  meame  inet&iit  tascherent  61.  s,    k  mettre  54  ss. 

•*)  craignoyent  59. 

»*)  parquoy  -61.  s. 

»•)  ayant  esgard  54.  55.  59.    regardans  61.  8. 

»^>  iiz  omis  54.  59. 

»•)  faisoyeiit  semblant  d^estre  55.    se  omis  61.  s. 

»•)  de  le  livrer  a  1&  Beigneorie  61.  *. 

<»)  grand  mttis  54.  «*f. 

*^)  leaquels  54.  ss. 

**)  ne  regardes  poiut  n  l'app&reiice  6t  t. 

*')  loiaible  de  bailler  6L  s, 

**}  ruso  (JL  3, 

**)  rescritore  61.  .*. 

*")  or  ili  54.  ss. 

*n  trouver  a  redire  en  61.  s. 

*«)  mais  54.  «*. 

*•)  il8  6L  ». 

«)  po8terit§  61.  «. 


6')  y  ent-il  61.  g. 


puis  61.  *. 
")  mounirent  54.  61.  s,    &aBa  avoir  laies^  enfans  61.  s. 
")  moiirut  54.  61.  ^. 
^)  respondant  54.  ss, 
M)  baillent  54.  55.  59.    prennent  et  sont  prins  61.  ss. 


35.  maie  ceux  qui  seront^')  dignes  d^obtenir  ce 
aieole  la|  et  la  Resurrectiou  dea  mortzi  ilz  ne  se 
marieront  poiut.^®)  36,  Car  ilz  ne  pourront  plus 
mourir:  d'autant  qu'i1z  aeront  pareiiz  aux  Anges, 
et  gerout  Bh  de  Dieu:  eetaus  filz  de  Resorrection. 
37.  Ot  qu^ainsi  soit  que  les  mortz  ressuscitent^ 
Moyse  mesme  Fa  monstr^  auprea  du  buisson,  quand 
il  dit  que  le  Seigneur  est  le  Dien  d'Abraham,  et 
le  Dieu  dlsaae,  et  le  Dieu  de  lacob.  38.  Or  n*e8t 
il  pae  le  Dieu  des  mortz,  mais  dee  yivane:  car  toue 
?iTent  k  luy.  39.  Et  aucuus  dee  Bcribee  respon- 
danSf  dirent:  Maietre,  tu  as  bien  dit.  40.  Et  ne 
l'osojent  plus  interroguer  de  rien.  41.  Et^*)  leur 
dit:  Comment  dit  on  que  le**')  Christ  est  filz  de 
David,  42.  et^^)  David  mesme  dit  an  livre  dea 
pseaumes:  Le  Seigneur  a  dit  a  mou  Seignetir:  sied 
toj  k  ma  dextre^  43.  iusqu'a  ce*^*)  que  ie  mettray 
tes  ennemie*^^)  ton  marchepied?  44.  David  donc 
rappelle  Seignenr;  et  comment  est  il  son  file? 
45,  Et  comme  tout  le  peuple  eecoutoitf  il  dit  k  ees 
DiBCiples:  46.  Donnez  vous  garde  des  Scribee,  qui 
veulent  cheminer^*)  en  robbes  longuea,  et'^^)  ayment 
les  salutatiooB  es  marchez,  et  lea  premieres  chairea*''^) 
es  as&embl^eB,^^)  et  les  premiere  lieux^^)  es  ban- 
quetz,  47,  lesquelz  devoreDt  les  maisons  des  vefvea*^) 
soubz  ombre  de  faire  longue  oraison.  II z  en  rece- 
vront  plue  grande  damuation. 

Chapitre  XXI. 
1,  Et  comme  il  regardoit^  il  veit  dee  riches  qui 
mettoyent  leurs  dons  au  Trone.^)  2.  II  veit  auaai 
une  pauvre  vefvej  qui  y^)  mettoit  deux  Pytes,^) 
3.  et  dit:*)  Vrayement  ie  vous  dy,  que  ceste^) 
pauvre  vefve  a  plus  mis  que  toue  les  antres.  4.  Car 
tous  eeux  cy  ont  mis  aux  offrandea  de  Dieu  de  ce 
qui  leur  abonde:  mais  icolle^}  y  a  mis  de  soq  in> 
digence'^)  tout  lo  vivre  qu*elle  avoit.    5.  Et  comme 


*^)  fftits  61.  *. 

^^)  et  ne  bailleront  en  mariage  54, 
ni  seront  pris  til.  a. 

6»)  et  il  51  59.  8s, 

«*')  le  omu  tiL 

^^)  veu  que  54.  ss. 

*>)  tant  que  Taye  miB  6L  s. 

'     **)  ponr  54.  nfi.    mp.  de  teB  pieds  61 

»*)  volontiers  Be  pourmenent  61 

«>)  qni  61.  s. 

'^*)  pr.  sieges  61.  5. 

^^)  synagogueB  54.  8i. 

**)  pr.  places  61.  «. 

H  voire  61.  s. 


55.  50.    ne  prendroTit 


I 

I 

I 


0  threaor  54.  55.  59. 

«)  j  ofnis  62. 

»)  pieres  59. 

*)  dont  iJ  dit  61.  s. 

»  celJe  59. 

«)  ceste-cy  a  61.  s.  (y  a  62.). 

^)  sa  povret^  61.  5. 
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quelcuDS  disoyeot  dn  Temple  quMI   estoit  oro6   de 

belles  pierrefl,  et  de®)  dona,  il  dit;  6.  Dea  choies 
que  TOU8  ToyeZ)^)  leB  iours  yieodront  est^uelz  pierre 
ne  sera  laks^e  aur  pierre,  qui  oe  soit  demolie: 
7,  £t^^)  ilz  riDterroguereut,  disaDs:  Maistre,  qiiand 
sera  oe?*^)  et  quel  »igDe  y  aura  il^  quaod  cela 
deTfa  advenir?'*)  8.  Et  il  dit:  Eegardcz  que  ne 
9oyee  Beduitz:  car  piusieura  TieDdrout  cd  diod  Nom, 
disans:  Cest  inoy:  et  le  tempe  approche:  N^allea 
poiot  doDG  apres  eu^.  9.  £t  quand  vous  orrez^^) 
guerrea  et  eeditioos,  ne  tous  espovantez  point,  car 
il  faut  que  ces  chosee  adTiennent  premierement, 
mais  la  fin  ne  eera  point  ei  tost.  10.  AdoDc  il  leur 
disoit:**)  NatiOD  s^eeleTera  gontre  nation,  et  roy* 
aume  contre  royaume:  11.  et  grand  tremblement^^) 
de  terre  eeroDt  en  diTers  lienx/^)  et  famines,  et 
pestilences,  et  espofantemeDs  et^^)  grans  eigoes  se 
feront  du  cieL  12.  Mais  deTant  toutes  ces  choaesi 
ib  mettroDt  leurs  mains  sur  tous,  et  tous  perse- 
oateroot»  tous  livrans  es  assembl^es,^®)  et  es  pri- 
60DB,  et  Tous  tireront  deTant  lee  Roys  et  lea  Gou* 
Terneurs  pour  mon  Nom.  13.  £t  cela  toub  ad- 
viendra^^)  en  teemoignage.  14«  Mettez  doDC  en  toz 
cneurs  de  ne  premedifcer  comment  vous  reepondrez: 
16.  car  ie  tous  donneraj  boucbe  et  sapience,  a  k- 
quelle  ne  pourront  contredire  ne  resister  tous  ceux 
qui  Tous  eeront  cODtrairBe.  16  Aueai  tous  seroz 
JiTrez  de  peres  et  meres:  et  freres,  et  parentz,  et 
amiz:  et  en  feront  mourir^^*)  d^entre  vous.  17.  Et 
eeres  hayz  de  tous  pour  mon  Nom,  18.  et  toutes 
fbjB**)  un  cheveu  de  TOatre  teete  ne  eera  point 
perdu.  19.  Poasedez  toz  ames  par  Toatre  patience. 
20.  £t  quand  tous  Terrez  lerusalem  eetre  enTi- 
roDD^o  de^^)  gendarmes,  sachez  adonc  que  la^^)  deso- 
litioD  eat  pres.^*)  21.  Alore  eeuj  qui  sont  en  lu- 
dde,  qu'ilE  s'enfuyent  aux  montagnee,  et  ceux  qui 
aoDC  au  milieu  d'icelle,  qu*ilz  ee  retirent:  et  ceu3L 
qui  aODt  ee  autres  regions,^^)  n'entrent  point  en 
elle.*^)    22,  Car  ce  seront  les  iours  de  Tengeance, 


•)  de  omis  6L  s. 

•)  est-ce  cela  qm  votis  rogardez?  61,  s. 
>*)  adonc  54.  ss, 
»»)  donc  61.  *. 
")  adfiendra  61.  «. 
i*)  des  62. 
")  djt  62. 

»*)  grana  treniblemen»  54.  88. 
>*)  de  lieu  en  Heu  ^l.  s. 
*^  y  aura  54.  9h. 

**)  conflifitoires  54.  55.  59,    aux  synagogiiet  et  aux  61.  f, 
**)  servira  pour  62. 
**)  aucuns  54.  8, 
>n  mtds  61.  s. 
»»)  dee  59.    d^annes  61,  ^. 
•»)  sa  54—61. 
•♦)  prochaine  6L  «. 
•*)  es  champs  6L  «. 
••)  dedans  54.  ss,    icelle  6L  #, 
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pour  accomplir  toutes  les*^  chosca  qui  sont  escrites^ 

23,  Et  malheur  k  celles  qui  ^eroot  enceiotee,  et  £i 
celles  quL  allaicteroot  eo  ces  ioura  la,  car  il  j  aura 
grand  eocombrier  sur  la  terre,^®)  et  ire  en  ce  peuple. 

24.  Et  cherront  ^  la  pointe  de  Pedp^e,  et  3eront 
menez  captifz  en  toules  naiions.  Ei  leruealem  sera 
foull^e  dea  Gentilz,  iusqu^^  ce  que  les  tempe  des 
Geotilz  aojent  accompiiz,  25.  Et  eeront*^)  signes 
au  doleily  et  en  la  Lune,  et  ee  Estoilles:  et  eo 
terre'^)  destresse  dea  geos,  par  desespoifj  bruyaot^*) 
la  mer  et  les  ondee,  26«  tellemeot  que  lee  hommes 
seioheront^^)  de  peur,  et  pour  l*attente  dea  chosea 
qui  euririendront  au  monde,  Car  les  Tertuz  dea 
cieux  eeront  esmoueB.*^)  27,  Et  alora  on  Terra  le 
Filz  de  rhommo  Tenir  en  une  ou6e  aTCC  grando 
puiseance  et  gloire.®*)  28.  Or  quand  cea  chosea 
commenceroot  &  adTenir,"^  regardez  en  haut,  et 
loTez  Toz  teates :  car  Tostre  delivrance  approcha. 
29,  Et  teur  dit  une  similitude;  Tojeg  le  figuier  et 
tous  lea  arbresj  30.  quand  desia  ilz  bourionoent, 
voufl  cognoissez  **)  en  regardant  de  Tous-mesmea 
que  l'eat6  est  desia  pres,  31.  Pareillemeot  aussi 
quand  touz  Terrez  cea  ohoaes  adTenir,^^)  sachez  que 
ie  Royaume^^)  de  Dicu  eat  pres.  32.  le  Toua  dy 
en  verif6,  que  ceate  geoeration^^)  ne  passera  point 
iusqu*^  ce  que  toutes  ces  choses  aoyent  faites,  33,  Le 
cicl  et  la  terre  iaudront,*^)  mais  mes  paroUes  ne 
faudront  paa.  34.  Prenez^^)  garde  £l  tous  mesmea 
de  peur*^)  que  toz  cueurs  ne  sojent  greTez  de 
gourmaodise  et  d'yTrongnerie,  et  de*^)  souciz  de 
ceete  Tie;  et  que  ce  iour  \k  aoudain  ne  surTienn^ 
BOr  Tous:  35.  car  il  Tiendra^*)  comme  un  laqz  sur 
tous  ceux  qui  sont  asaiz  sur  la  face*^)  de  toute  la 
terre,  36.  Veillez  dooc*^)  en  tout  temps,  priaos 
k  fin  que  tous  soyoz  laitz*^)  digoes  d^oTiter  toutea 
cea   choses    qui    sout    k    adTenir«    et    que    poissiez 


*T)  ]e«  omi8  62. 

«*)  ceate  region  6L  *. 
**)  d^avantage  il  j  aura  M.  ss. 

^°)  afdictiona  m%  nations  avec  angolase  sur  la  terre  6L  8* 
«ij  ia  mer  bniyant  54.  59.  ss. 
**)  seront  comme  morts  61.  9. 
**)  eabranlees  6L  s. 
^)  puissance  et  gr.  gl.  54.  83. 
«)  m  faire,  dressez  toiib  6L  i. 
*«)  de  voii«-m.  en  reg.  6L  *. 
"^)  estre  faites  6L  *, 
asA  regne  6L  «. 
»«)  cest  aage  6L  s. 

^'^)  defaudront  54.  59.    passeroat  55.  6L  (deu£  foia), 
*»)  donc  54.  59,  88. 
*")  de  pour  omts  54,  69.  M. 
*»)  des  6L  8. 
**)  syrprendra  .  .  .  61.  *, 
*^}  Iiabtlent  sur  le  dessus  61.  8. 
*«)  priane  6L  «. 
»*')  afiti  omia  61.  «. 
*")  trotivez  48. 
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aseistei*»)  devant  Ic  Tih  de  l^oinine.  37.  Ei^^J 
eBtoit  de^^)  iour  ensmgmni  au  Teiriple,  et  de  nuii^^} 
Bortant  deiDoiiroit  eD  la  moDta^DO  qui  eet  appell^e 
dea  Olivee.^*)  38,  Et  de^*)  matiD  tout  le  peuple 
Teooit*^)  pour  Touyr  au  Temple. 

Cbapitre  XXII. 
1.  Or  1©  lour  de*)  la  feste  des  pains  eans  lc- 
TaiD,  leqtiel  eet  nomtn^*)  Pasqoee,  approchoit.  2.  Et 
les^)  SacrificateurB,  et  aueei^)  les  Scribes  cercboyent 
commeDt  ilz  le  pourrojeni^)  faire  mourir:  car  ilz 
craignoyent  le  peuple.  3,  Mais  Satan  entra  en 
ludaB  euFDOmm^  l&cariof,  qui  egtoit  du  nombre  dee 
douze.  4.  II ^)  s'en  alla,  et  parla  aveo  les  Bacrifica- 
teurs  et  lea  Maietree,')  comment®)  il  leur  livreroit. 
5.  Et^)  furent  iojeux,  et  convindreDt^*')  de  luj 
donner  argeut.  6*  Et  il  le  promit,  ©t  cercboit 
opportuDit^*^)  pour  le  leur  livrer  hors**)  de  la  mul- 
titude.  7,  Or  le  iour  des  paiDs  beds  levain  vint, 
auquel  ii  falloit  tuer  ragueau  de  Faeques:  8.  et 
le&ua  eDVOva  Pierre  et  lehaup  diBant:  AUess,  et  nous 
apprestez  ragDeau  de  Paeques,  &  fio  qoe  noua  le 
maDgeone»  9.  Et  ilz  luy  dircDt:  Ot  veux  tu  que 
noua  rapprestions?  10.  Et  11  leur  dit:  Yoicj  quand 
vous  cDtrerez*^)  cd  la  ville,  ud  homine  portant  une 
cruobe  d*eaue  viendra  au  devant  de  vous,  euyvez 
le»  en  la  maifiOD  en  laquetle^')  il  entrera.  11.  Et 
direz '^)  au  pere  de  famille  de  la  maison:  Le 
Matstre  te  demande:^*)  Ot  est  le  logis  ou  ie  man- 
geraj  la^')  Pasque  a?ec  mes  diBciplee?  12»  Et  il 
vous  monstrera  une  grande  chambre  accoustr^e» 
appreetez  le  li,^*)     13*  Lors  ilz**)  8'en  aUerent,   et 


*"J  9ubsi»ter  61.  ^. 

»*»)  amsi  54.  55.  59.    or  estoit-il  61.  s. 

6»)  le  M.  55.  59. 

^A  Bt  Bortant  la  nolct  54.  59.    et  &  demeiiroit  la  nult  61.  s. 

")  oliTders  61.  g. 

^)  graad  61.  «. 

")  k  lay  54.  s9. 

»)  le  iour  d©  omis  61.  8. 
')  qu^on  appelle  61,  /?. 
')  principaux  54.  ss>  {partout), 
*J  aussi  omis  61.  s, 
^)  mettre  k  mort  61.  ^. 
•)  lequel  54.  s$. 

A  du  teniple  64.  56.  56.    les  capitainea  61.  «. 
»)  comme  61. 

»)  dont  54.  sft.    (ilB  61.  ».). 
**)  accorderent  61,  s. 
")  temps  propre  61.  s, 
")  en  rabsence  61.  ». 

1»)  serez  entrez  ....  tous  rencontrerez  61.  s, 
^*)  oii  54.  ss. 
")  dites  6L  *. 
")  mande  61.  s, 

*')  l'agneau  de  54.  ss.  {v.  13.  15). 
**)  Fagneau  de  p.  61.  ^.  • 

*«)  il2  omis  61.  s. 
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trouverent  comme**)  il  leur  avoit  dit.  Et  appreste- 
rent  la  Pasque.  14.  Et  quand^^)  rheure  fut  veuue 
il  a'aB6iet  h  tahle  et  les  douze  Apostrea  aveo  luy. 
15.  Adonc^^)  leur  dit:  Tay  grandeiBent  deeir^  de 
manger  ceate  Pasque  avec  voae,  devaut  que  ie 
eouffre;  16.  car  ie  vous  dj,  que-ie  n'en^*)  mauge* 
raj  pluB  d*ore&navanr,^*)  iuaqu^a  ce  qu^il  aoit  aecom* 
plj  au  Royaume  de  Dieu*  17.  Et  priot  la  oouppe, 
et  rendit  graceg,  et  dit:  Prenez  la,  et  la  dii§tribue2 
entre  vous:  18.  car  ie  vous  dy,  quo  io  ne  beuvray 
du  fruit  de  la  vigne,  iusqu'^  ce  quo  le  Rojaume*^) 
de  Dieu  vienne.**)  19,  Puis  priot  du  pain,  e( 
rendit  graceg,  et  le  rompit^  et  leur  donna,  disant: 
Cest  cj*^)  mon  corpg^  iequol  est  donn6  pour  ?oue: 
Jaitee  ceoy  en  memoire  do  moy.  20.  Semblablement 
aussi  leur  bailla  la  couppe,  aprea  aoupper»  disant: 
Geate  couppe  est  la  nouveau  Testameat  en  mon 
sang,  qui  eat  reepandu  pour  vous.  2L  Toutesfojs 
voicy  la  main  de  celuj  qui  me  livrc,*^)  est  aveo 
moy  k  la  table.  22.  Or*»)  ie  Pilz  de  1'hommo  s'en 
va^  aelon  qu'il  eet  determin^:  toute&foje  malbeur 
eur  Phomme  par  qui  il  est  livr6.  23,  El***)  ilz 
commencerent  k  demander  entre  eux,  ^  eavoir-mon 
qui  serojt  celuy  d'entre  eux  qui  devoit  oe  faire.*') 
24.  II  advint  aussi  une  coDieDtion^^)  entre  eux, 
lequel  d*eux  devoit  eelre  le  plue  grand.  25,  Maia 
il  leur  dit:  Les  Roys  des  peuples^^)  seigneurient 
Bus  iceuat:  et  ceux  qui  onl^*)  autorit^  sug  iceox^ 
eont  nommez  bienfaiteurs.  26*  Or**}  il  n*eet  point  l 
ainsi  de  vou@,  mois  celuy  qui  eet^^)  le  plue  graod  ' 
entre  vous,  soit  comme  ie  moindre:  et  celuy  qui 
gouverne,  comme  celuy  qui  sert,  27,  Car  lequel  j 
eet*^)  plua  grand,  ou**)  celuj  qui  eat  aeeis  ^  table, 
ou  celoy  qui  sert?  N^eat-ce  pas  oeluy  qui  est  assis 
t  tableV  Maie  moy  ie  suib^^)  au  milieu  de  vous, 
oomme  celuy  qui  aert.  28.  Et  vous  eates  ceux  qui 
avez  pereevere  avec  moy  eu  mes  tentatious:  29.  ei*°) 
ie  voue  dispoae  le  Royaume,  comme  moo  Pere  me 

•0)  aelon  qa'il  61.  ». 

«*)  donc  61.  s. 

")  11  6L  s, 

")  ne  56. 

**)  d'oresnaTaat  omis  61.  5. 

**)  regne  62. 

«)  Boit  venu  61.  s. 

*')  ceci  efit  61.  s, 

*8)  trahit  61.  s,  (v,  22). 

*3)  et  ccrtes  61.  s. 

3*')  lora  .  .  .  .  k  8'entredemander  Tun  a  Tautre  61.  s. 

»4  feroit  cela  6L  s, 

^)  un  debat  .  .  .  ,  seroit  eBtime  61,  s. 

'3)  nationa  les  maistriaent  01.  s. 

^)  u£ent  d'a.  6L  s. 

3'»)  maiB  61.  s. 

^*)  ains  le  plna  grand  61.  *, 

")  le  61.  a. 

**)  ott  omu  6L  s. 

3*)  or  snia-ie  6L  ^. 

*')  parquoy  61,  *. 
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V%  diepoB^,  30.  a  fio  que  vous  oiaDgies  et  beu- 
viez  a  ma  table  ea  moQ  Royaume,  et  que  sojez 
afieiz  sur  tbroeei^j  iugoaQd  \m  douze  Hg^D^es  dUsrael. 
31.  Et**)  le  Seigoeur  dil:  SimoD,  Simou,  voicj 
Sataii  V0U9  a  demand^  pour  vou8  vauoer*^)  comiue 
le  bl6,  32.  mais  i^aj  prid  pour  toj,  4  fio*')  que 
ta  Foj  ua  defdille  poiot:  atissi  toj,  quHod**)  tu 
seras  eonvertj,  cooferme  tea  frerea.  33.  Et  il  luj 
dit:  Seigueur,  ie  Buie  preat  d^aller  avec  toj  et  eu 
pneon  et  a  la  mort.  34  Mais  lesus  dit:  Pierr6| 
ie  te  dj/^)  le  coq  ne  chantera  point  auiourdhuj, 
que  premier^^)  tu  oe  renonces")  par  troie  foje,  de 
iD*avoir  cogneu.  Puis  il  leur  dit:  35.  Quand  ie 
V0U8  aj  envoj^  sane  bouree  et  eaoe  besace,**)  et 
eane  souliere,  vous  a  il  faUu  quelque  cbo!46?  36.  Et 
ilz  dirent:*®)  Rien :  U  leur  dit  donc:  Maie  mainte- 
nant  qui  a^^)  boureef  la  prennej  et  eemblablement 
la*^)  besacOp  et  qui  n'eo  a  poinip  vende  m  robbe, 
et  &chete  un  gtaive:  37,  car  ie  vous  dj,  quM  faut 
encore**)  que  ce*^)  qui  est  escrit,  soit  aecomplj  en 
moj:  &  eavoir:  Et  a  est6  reputfi  avec  les^*)  iui- 
quee*  Car  certaineujent  iee  cboses  qui  eont  dites 
de  moj  ont  acGQmplii^eement..^^)  38,  Et  ilz  dirant: 
Seigneur»  voicj  deux  glaives  ioj :  11  leur  dit:  Coet 
adsez.  39>  Fuie  ee  partit,  et  e^en  alk  (selon  qu'U 
avoit  accouetume)^^)  au  mont  des  OliveSj*^)  et  ees 
dieciplee  aussi  le  sujvirent.  40,  Et  quaod  il  par- 
vint^^)  au  lieu,  il  leur  dit;  Priez,  que  voue  n'enlriez 
en  tantauon.  4L  Et^*)  s^esloigna  d^eui  eoviron^*') 
nn  iect  de  pierre,  et  s^agenouillant  prioit,  42.  di- 
eaiit:  Pere,  ei  tu  veux,  traosporte  ceste  couppe  de 
moj:  touted  fojs  que  ma  votnntd  ne  eoit  pas  faite, 
maie  la  tienne.  43.  Et  un  Auge  du  ciel  e*appa* 
rot  a  luj,  le  confortant.^^  ^^  ^tij  estant  en  an- 
goisBe,  prioit  plua  longuement.**)  44.  Et  ea  sueur 
deYint    comme    gouttes^')    de     sang    coulantes    en 

*^)  aussi  54.  ««. 

*•)  cribler  54.  a.  —  demande  a  ¥0U3  cr.  6L  s, 
")  aiin  omis  61,  «- 

**}  toy  donc  qtiand  quelque  fois  61.  s. 
*»)  que  61.  8. 
••)  premierement  54.  S8. 
*')  reoies  61.  s, 
*•)  mslette  61.  *.  (t?,  36> 
*•)  disent  59. 
»«)  ime  61.  a, 

»n  sa  54.  55.  59.    une  61.  i. 
■«)  eocore  omis  61.  *. 
•'j  eeci  ausai  61.  «. 

^)  mis  au  nmc  dea  54.  55.  59.     cont^    au  ranf  6L  «. 
«nt^  avec  62. 

")  prcnnent  fin  55.  6L 

^)  de  coii£tume  55.    aeloa  sa  c.  61.  #. 

")  oliviers  61.  ^. 

»)  fut  venu  61.  s. 

*•)  adonc  il  61.  s, 

•®)  autant  que  le  iect  48. 

•')  fortiiiant  61.  «. 

•■)  pL  ince&gamnaent  61.    pl.  instamment  62* 

•*)  grumeaux  ....  decoulana  61.  s. 


I  terre.     45.  Et  apree**)   qn'il  fut   lev6  d*oraison,   efe 

I  qu'il  vint  k  eee  disciple»,    il*^)  lea  trouva   QDdormiz 

de  triateeee,    46.  et  leur  dit:  Pourquoj  dormez  voue? 

Levez  voua  et  priez  a  fin^*)   que  n'entriez  en  ten- 

tation.     47.  Et  comme   il  parloit   encore,    voicj  une 

compagnie,  et  celuj  qui  se  nommoit  ludas,  un  dee 

douze,  altoit^^  devant  eus,   et  e*approcha   de  leeue 

pour    le     baiser,      48.    Et    leeus    luj    dit:     ludae, 

livree*^)    tu    le   Fils   de    Phomme    par    un    baiser? 

[  49.  Ei«*)  ceux    qni   estojeot   ontour^*')  luj,    vojans 

1  ce  qui  estoit  i  advenirj  luj  dirent:  Siiigneur,  frap* 

porons   nous  de    glaive?      50»  Et   un    d*entre   eux 

j  frappa  le  eerviteur  du  principaP^)  Saorifioateur,   et 

!  luj  coppa'^)  roreille  dextre.     51,  Mais  lesue  respon- 

'  dant/^)  dit:    Laigsez  loe  faire  iusqu'&  cecj.'^*)     Et 

ajant"^)   touch6   roreille   d*iceluj,   iP^)   le    guarit. 

52,  Lors*^^)  lesus  dit  4  ceux  qui  eatojent  venuz  ^ 
luj,  k  savoir  aux  Sacrificateurs  et  aux  Maistres^*) 
du  Temple,  et  aux  Prestres:''*)  Voue  estoa^*')  venuz 
commo  h  un  brigand,  k  tout^^)  glaivea  et  bastone. 

53.  Quand  t^estoje^^)  iournellemeni  aveo  vous  au 
Temple,  vous  n^avez  point  estendn  les  mains  eitr 
moj.  Maid  c'eet  icj^^)  voetre  beure  et  la  puissance 
des  tenebree.  64.  Or**)  le  prindrent  ilz,  ©t  lo  me- 
neroDt  et  conduyrent  en  la  mateon  du  prtneipa! 
Sacrificateur.  Et  Pierro  le®^)  sujvoit  de  loing. 
55.  Et  quand  ilz  euront^®)  allum^  le  feu  au  milieu 
de  la  ealle,  et  qu*j]z  se  furent  assiz  ensemble,  Pierre 
auesi  s^aaeit  au  milieu  d^eux.  56,  Et  une  eham- 
briere  lo  vojant  aseiz  h  lalumiere,®^  apree  qu^elle 
l'eut  fort  regard^,^®)  dit:  Ceatuj®*)  estoit  aussi  avec 
luj.     57.  Mais  il  le  nia;'**)   dieant:   Femme,    ie  ne 


♦*)  puis  8'eBtant  lev^  de  sa  priere,  vint  61.  «. 

*^)  Jesqueis  H  trouTii  dornians  61.  ^. 
**)  afin  omu  61.  s. 
■')  vint  62. 
")  trahU  61.  s, 
••)  alors  54.  m. 
70)  aupres  de  61.  «, 
'0  souverain  6L  n.  (ik  54). 
^)  emporta  Tor.  droite  61.  «. 
7»j  prenant  la  parole  61.  s. 

m  iiuqaes  k  yci  54.    iasques  yci  59.    iusquefi  k  ci  61.  f. 
^B)  quand  il  eut  46. 
")  U  omis  61.  s, 
7')  puia  61,  #. 
7»)  capitainoB  61.  5. 
7«)  anciens  55.  61.  s. 
^y  eBtes-voua  61.  ». 
*»)  avec  54.  s.s. 

•')  corame  ainai  Boit  que  i^aye  est^  61.  «. 
*»)  ci  59.  61, 

*^)  adonc  ils  rempoignerent  et  l'&mmenerdnt  et  le  firent 
entrer  61.  », 

**)  le  omis  61.  8. 

••)  eux  ajftnB  .  .  .  du  fou  ,  ,  .  et  s^estana  ...  54.  ss. 

^)  Jueur  54.  55.  59.    aupres  du  feu  61,  s. 

^)  et  ajant  iett^*  les  ieux  «ur  hiy  61,  s, 

«»)  cestuy-ci  54.  59,  «i.    (ausai  omis  59,). 

^)  renia  54.  ss, 
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le  cogDoy.^*)  58.  Et  uo  peu  apree  un  auire  le 
veit,  et^^)  dit:  Tu  ee  auaii  de  ceux  la*  Maig  Pierre 
dit:  O  homme,  Don  euie,  59.  Et  environ  respace 
d*UDe  heure  apres  quelque  aulre  afTermoir»  diBant: 
Defls)  vray  cestuj  cy  estoit  auesi**)  avec  luy,  car 
il  est  Gftlil6en*  60*  Et  Pierre  dit:  Homme,  ie  ue 
Bdy  que  tu  die.  £t  iDCODtiDeiit  comme  il  parloit 
encore,  le  coq  chauta,  61.  Et  le  Seigneur  ee  re- 
tournaDt,  regarda  ^^)  Pierre.  Lors"^)  Pierre  eut 
memoyre  de  la  paroUe  du  Beigneur,  coDQme  il  luj 
avoit  dit:  Devant  que  le  coq  chante,  tu  me  reDierae 
iroie  foie.  62.  Adonc  Pierre  eortifc  hors,  et  ploura 
amerement.  63.  Ei"^)  lea  bommee  qui  tcDoyent 
lesuB  se  moquojent  de  luj,  et  le  frappojent;  64.  ei 
le  benderentp  et®^)  frappoyeot  Ba  face,  Et  Finter- 
rogoyeDt,  dieana;  Devine/®)  qui  est  celuy  qui  t'a 
frspp6?  65.  Et  difiojeDt  mout**^**)  d^aotree  cbosee 
contre  luy  ea  blaaphemant.**'^)  66.  Qoand  le  iour 
fut  veou,  les  Prestres*^^)  du  peuple,  et  lee  Sacrifi- 
cateurs,  et  lea  Scribee  B^Rseemblerent^  et  le  menereut 
en  leur  CousiBtojre^^**^)  et  dirent:  8i  tu  ea*^*)  le 
Christ,  dy*le  noue,  67.  Et  il  leur  dit:  Si  ie  le 
voue  dj,  V0U8  ne  le  croyrez  point,  68.  et  si*^^)  ie 
vooa  interrQgue,  voub  ne  me  reepondrez  pointj  et^*'*) 
ue  me  laiseerez  point  aller.  69.  D^oreeDavaut^^^)  le 
Fik  de  rhomme  sera  aasiz  a  la  dextre  de  la  vertu 
de  Dieu.  70.  Lors  ilz^*®)  dirent  tous:  Ee  tu  dooc 
le  Filz  de  Dieu?  Et  il  leur  dit:  Voue  dites  bien*«<*) 
que  ie  le  euie.  71.  Et  ilz  dirent:  Qu'avQne  noue 
beeoiug  eneore  de  tegmoigDage?  Car  nouememeB 
l'avona  ouy  de  sa  bouche. 

Chapitre  XXIIL 
1.  Et^)  toute  la  multitude  dlceux  se  levap  et 
le  mena  k  Pilate.  2.  Et  commencerent  ^  l*accoaer, 
disaus:  Nous  avonB  trQUv6  cestuj  cy  aubvertieBant 
le  peuple,  et  defendant  de  bailSer  les  tributz  k 
Cesar,  et  se  disant  estre  le  Chriet  Roy.    3.  Pilatd 

")  point  61.  i. 

")  qui  61.  s. 

*■)  potir  54.  S3, 

^)  atissi  omu  59. 

*»)  a  61. 

**)  et  P.  80  souveint  61.  ^, 

'T)  or  54.  8S. 

»»)  et  l'ayanfl  band^  61.  *. 

»•)  propbetize  6L  s. 

i^)  plusietira  54-  55.  61.  s. 

'"»)  routrageant  de  parolJes  54.  ss, 

"»)  anciens  54.  ss. 

1'*)  remmenerent  dedaos  leur  conseil  61.  0. 

1«)  es-tn  61.  s. 

ma)  qiie  si  awasi  61.  8> 

i<^*)  ni  61.  (point  omis  62.). 

ifT)  deaormais  61.  s. 

!'>*)  ilx  amis  54.  56.  59, 

^«)  le  ditcB  61.  $. 

*)  Aprea  64.  55.  59.    puis  apres  61. 


rioterrogaj  dieaut:    Ea-tn  le  Roy  des  luifz?    Luj 

respondaDt  ditr  Tn  le  dis,  4.  Et  Pilate  dit  aux^ 
Sacrificateurs  et  aui  peuples:*)  le  ne  trou?e  eucnn 
erima  en  ceste  homme  cj.  5.  Mais  itz  s'effori;.oy6Qt 
tant  plus,  dieans:  II  esmeut  le  peuple,  eDseignaot 
par  toute  lud^e,  commenQant^)  depuia  Gniii^e  ius- 
qu'icj.  6.  Et  quaod  Pilate  ouit  parler  de  Galiliie, 
i!  interroga  ei  Phomme^)  eetoit  Galil^on.  7.  Et 
quand  il  cogneut  *)  qu*il  estoit  de  la  iunsdictioe 
d'Herodes,  il  le  renvoya  k  Herodes,  lequel  auesi 
en  ces  iours  l^  estoit  cu  lerusalem.  8.  Et  quand 
Herodes  veit  lesus,  il  fui  fort  iojeux:  car  ia  pie^a 
il  desiroit  de^)  le  veoirj  &  cause  qu'il  ojoit  dire 
plosieurs  choses  de  lujj  et  e&peroit  qu'il  luj  verroit 
faire  quelque  signe.  9,  Or  il  rioterroga  par  plu- 
eieurs"*)  parolles:  mais  il  ne  luy  respondoit*)  rien. 
10.  Et  les  Sachfioateurs  et  les  Scribea  estojecit 
preaens,^'*)  griefvement  raccuflans.  11.  Maia  Herodes 
avec  sa  baude^^)  le  mespnBant»  et  se  moquant  de 
luj  apres  qu'il  l'eut  vefttu  d*un  vest^ment  blaoc,  le 
renvoya  k  Pilate.  12.  Ei  en  ce  meame  iour  devio- 
drent  amiz  Pilate  et  Herodea:  car  paravaut  il'*)  y 
avoit  entre  eux  inimiti^.  13.  Adonc  Pilate  apres 
qu'il  eut*^)  appell^  les  Sacnfioateurs  et  les  Gouver- 
near9./*)  et  le  peoplo,  14  iP^)  leur  dit:  Vous 
m^avez  preseat^  cest  homme  comme  pervertiaaant 
le  peuple,  et  voicy  qu*en  Fiuterrogant'*)  devaut 
vous^  ie  ne  trouve  en  cest  bomme  cy^^)  aucun*^) 
crime,  descboses  desquelled  voos  raccusez,  15.  aussi 
mesme  n'a  fait  Herodes:'^)  car  ie  vous  ay  renvoje 
a  iuy:  6t  voioj  rien  ne  luj  a  e8t6  fait  qui  eoit 
digoe  de  mort.  16.  Quand  donc  ie  Pauraj  chasti^, 
ie  le  laiseeray  aller,  17,  Or  luy*^)  estoit-il  neces- 
saire  de  leur  eu  laisser  un  h  la  Feste,  18.  dont 
toute  la  muUitude^')  a^escria  ensemble,  diaant: 
Oste  nous  cestuj  cy,  et  nous  laisse  Barabas,    19.  le- 


*)  principaux  54.  ss,  (partout)^ 

»)  naultitudes  6L  s. 

*y  ayant  comraence  6L  s, 

^)  demanda  ai  le  personage  8L  s. 

*)  ajaut  entenda  6L  «. 

')  de  otnis  54,  59.  as, 

*)  en  beanconp  de  61.  s, 

■)  respondit  59. 

1'»)  estoyent  li,  Tacc.  avcc  grande  Tehemence  61. 
**j  ses  gem  6L  s. 

*«)  il»  eatoyent  en  inimitie  entr^eoi  6L  s, 
^3)  ayant  54,  ss, 
1*)  maiatres  48. 
*5)  II  omis  54.  59.  ss. 

^*)  i^ayant  interrogu^  6L  s.    ie  n'ay  trouv^?  62. 
^')  cy  omia  6L  s, 

**■)  quelque  48.    do   ces   crimes  deaquela  54.   55. 
cein  desquels  61.  ». 

^^)  ni  tnesme  H.  6L 

'0)  laloit-il  qn'il  lenr  relaachast  quelqu^un  6L  s, 

»i)  troupe  61.  s. 


8. 


59.    d^ 
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qui"^**)  1'avoyeDt  euivy  de  Gftlil6e,  regardanB  069 
cboeee.     50.  Et    voicy  ud    homme  Domm^   loseph, 

qui  estoit  CoQgeillier^  boo  homme  et  iiiate,  51.  le^ 
quel  u'avoit  pas  coneeoty  £i  leur  cooaeily  ii'a  leur 
acte,  qyi  estoit  d^Arimatb^e  Tille  des  luifz,  qui 
ausai  atteedoit  le  Royaume'*)  de  Dieu:  52.'*)  viot 
k  Filate^  et  demanda  le  corps  de  lesue.  53.  Et 
apree  qu*il  IVut  njia  ius/*)  il  rcnveloppa  ea  uo 
linceul,  et  le  mit  eu  un  sepulcre  taill^,'^*)  oii  per- 
60D6  D*avoit  encore  est^  mis.  54.  Et''®)  eetoit  le 
iour  de  la  preparatioD,  et  le  iour  du  8abbat  luy- 
soitJ*)  55.  Et  les  femmes'")  qui  ravoyeDt  suivy/®) 
et  estoyent  venues  avec  luy  de  Galil^e,^^)  regarde- 
reot  le  fiepulcro,  et  comment  boh  corps  estoit  miB. 
56.  Et^^)  quand  elies  furont*^)  retourD^ee,  ellea  pre- 
parent^^)  dos  senteura  et  baumea.^*)  Et  le  iour  dti 
Sabbat  ae  rcpoaerent  eeloo  le  commaQdement, 

Cbapitre  XXI V^. 
1.  Mais  le  premier  iour  du^)  Sabbat,  fort  matiD 
elles  vindrent  au  BOpuIcre  apportans  les  senteuri 
qu'elles  avoyent  prepar^,  et  aucunes  avec  ellea. 
2.  Et  trouverent  la  pierre  tourode  arriere^)  du  86- 
pulcre.  3.  Et  estaoa  entr^ea,  ne  trouverent  pae  le 
corps  du  Seigneur  leaus,  4.  Et  adviDt  que  eomme 
ellea  eeloyent  sd  perplexii^*)  pour  cela:  voicy, 
deux  bommea  ae  prcsenterent  devaot  ellee^)  eo 
veatemeoa  reluyaans»^)  5»  Et  comme  elles  crai- 
gnoyeot^*)  et  baisaoyent  la  face  eo  terre,  ila  leur 
dirent:  Que"^)  cercbez  vous  le  vivant  avec  lee 
mortz?*)  6*  II  n'eet  paa  icy,  mais  il  eat  reeaus- 
cit^.  Bouvieone  voue  commeot  il  voue  dit  quaod 
il  eBtoit  encore  eo  Galil^e,  7.  dieant  qu'il  falloit 
que  le  Fitz  de  rbomme  fuat  livrd  es  maioe  das 
bommes  pecbeura/)    et   qu'il    fut    orucifi^,   et  qu'il 


s.y 


BUfTirent  et  reg.  54.    FaTO|ent 


^^)  leaqiielles  ensemble  61.  5. 
"'O  regne  61.  ». 
'*)  iceluy  54-  ss. 

")  rayant  descendu  54.  m.    (il  omis  61 
74)  en  un  rodier  M.  ss. 
")  or  c*estoit  54.  j«. 
7*)  a*enauyvoit  62. 
")  atiBEi  61.  j, 
")  estoyent  venQes  , 
Buyri  et  <»mt«  6L  s. 

'*)  allerent  apres  et  61.  9. 

*0J   PUIB   54.    8S. 

*n  estani  61.  *. 

»»)  preparerent  54,  59,  ss. 

w)  ongiiens  61.  s. 

1)  des  S.  55.  61.    de  la  semaine  62. 

«)  de  devant  le  61.  s.    roidee  62. 

»)  tout  eaperdues  54— 6  L    en  grande  doute  62, 

*)  ae  trouTerent  la  61.  s. 

»)  comme  eaclair  62. 

*)  estoyent  eBpouvanteea  61.  ^. 

')  pourquoy  54.  59.  ss. 

*)  entre  les  m.  ccluy  qui  Tit  61.  i» 

")  dee  mal-vitans  6L  a. 


re88U8citaat  au  tiarBi**)  iour,     8,  Et  ellee  eureut  sou- 
veDanco  dee   parolies  d^iceltiy.     9*  £t   quaud  elleB 
fureut    retourui^es    du    Bepulcre,    elleB    auDoncereiiC 
toutee  ces  cbogee  aus  uoze/^)  et  ^  tous  lea  autres. 
10.  Et   eatoit'^)   Marie   Magdaleiue    et   lebaoDe   et 
Marie   naere   de  laques,   et  les   autrea  qoi   estojeati 
avee  ellea:    keiquelles   disoyeut^^)  aux  Apoatrea   ceaj 
cboues.     11p  Et  les  parollea   d'icelles    leur  seiiibie- 
reut  comme  resferies,  et  n* j  creurent  pas.    12.  Ori^).J 
Pierre  ae  leva,  et  courut  au   eepulcre:   ot  ee  bais*| 
saot**)    pour    regarder,    voit^*)    eoulemeot    les    liu-l 
oeux  tuia  k  parL     Fuis   se   partit   QSTnerveill^^*)  eo} 
soyraesme  de  ce  qni  avoit   eat6  faiL     13,  Et  voicy,J 
deuK  d'eutre  eux  &IIoyaut^®)  ce  meame  lour  eu  uuel 
bourgade,    laquelle    eatoit   enviroD    aoixaote    stadea 
loiug   de   lerusalem,    uomm^e  Emmaus.      14.  Et^^) 
devieoyent  entre  mx   de   toutes   cee  cbo&es   qui  ea- 
loyent  adveuuee.     15.  Et*^)  adv^int  qiie  comme   ila 
deviBoyeiit   et  dispuiayeut,    leaus   aussi   s^approcka, 
et  alla*^)  avec  eux:     16.  mais   leura  yeujc  estoyenij 
teniie  quUb  ne  le  cogneiissoDt     17.  Et  il  leur  dit: 
Quelles  sont  ccs  parolles*')   que   vous  cooferez  en- 
semble  en  allaot,  et  esiea  tristea?     18.  £t  ruo,  qui 
avoit  nom  Gleopas,  respondit  et  luy  dit:  Eg^ta  seul  | 
foraiD   en  Icrusaleoi,   et  ne  saia  paa*')  lea  cboses 
qui  y  ont   este  faites  ces  ioura  cy?     19.  Et  il  leur| 
dit:  Quellea?     lU  dirent:    De  lesus   de  Nazaretb,  i 
qui  a  est^  bomme  Propbete,  puiasaDt  en  oeuvre  etl 
en  parolle**)  devant  Dieu  et  tout  le  peuple:    20,  etj 
commeut  les"*)  Sacrificateura  et   noz  Gouveraeura 
ront  Uvr6  eo   condamnation  de  mort,  et  ToDt  cru- 
cifie.     2L  Or  a?iona  nous  esperaDce^^)  qoe  ce  fuet 
ceby  qui  devoit  delivrer  laraeL    NeautmoiDs,  outre-^  ] 
tout  cela,  il  esl^^)  auiourdbuy  le  tiers  iour,  que  cea  I 
cboses    fiODt   adveuuea.    23.  Maia   aussi  aucunes^') 
femmes   d^entre  noua,   nous  ont  espovant^,  qui  ont  I 
est6  de  graud  tDatin  au  sepulcre:  23.  et  quand  ellea 


1«)  troisienae  61.  s. 
")  disciples  61,  i. 
*«)  c^eatoit  54.  u, 
11)  dirent  61.  s, 
^*}  totitesfoia  61.  s, 
")  fl'estant  baiaeij  61.  s, 
")  veit  6L  H, 
*■)  a^esmerveillant  61.  f. 
")  en  62. 
")  leaquels  6L  *. 
■")  or  6L  s. 
»i)  chemiua  6L  *, 

*^)  ces  propos  que  yous  tenez  entre  vOQi  en  cliemiiiaQt  et 
pourquoj  estes  voub  tristea  61.  «. 
")  qui  ne  Bcaches  point  6L  *. 
«♦)  oeuvroB  ,  .  .  paroles  61.  s. 
«*)  principaux  54.  js; 
«")  esperions-notifl  61.  s* 
*^)  avec  61.  s. 

'*)  c'e8t  .  .  .  .  le  troiaieme  61. 
•^)  quelqueB  61.  s. 
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D'ont  pa&^**)  trooT^  son  corpp,  elles^')  sODt  TentieB, 
dmDs,  qne  meeme^^)  elles  avojeot  veu  one  Yieion 
d'Aogefi,  leeqnek  digeot  qu'il  vit.  24.  Et^^)  auouQS 
de  ceux  qui  edtoyeot  aveo  nous  gont  allez  au  se- 
pulcre,  et  ont  irouve  aiuBi  que  ies  femEnes  aYoyeot 
dit,  tnaiB  ilz  ne  roni  point  veu.  25.  Lore  il  leur 
dit:  0  folz  et  tardifz  de  cueur  ^  croire,  en^^)  toutes 
les  choees  que  les  Prophetes  ont  parJ^*^^)  26.  Ne  , 
falloit-il  poiut  que  1e  Cbrist  souffri&t  ces  cbofies,  et 
qu*Jl  entrast  eu  aa  gloire?  27.  Et^")  conimeD^ant 
ii  Mojaa  et  &^')  tous  le-^  Prophetee,  il^^)  leur  inter- 
pretoit^*)  en  toutes  les  Eeoritures,  les  choBes  qui 
efttojeni  de  lujnaesme,*'*)  28,  Et**)  approcherent 
de  la  bourgade  oii  ilz  allojent,  et  luy**)  il  feit 
Bemblant  d'»ller  plos  loing,  29.  Et  ilz*^)  le  coo- 
treignireDt,  disaoB:  Demoure  avec  noue>  car  le  Boir 
commeDce  ^  venir,  et  le  lour  eat  ia  decl]n&  Adonc 
il  entra**)  poyr  deuourer  avec  eu3.  30.  Et  ad?int 
que  comme  il  OBtoit  asdiB  a  tablo  avec  eux,  il  print 
le  pain,  et  rendit  gracee,  puie  le  rompit,  et  leur  en 
bailla.  31.  Et*"')  leurs  yeux  furent  ouvertz,  ei**) 
cogneureot,    et*'J    il    s^eBvauouit    de    devant    eux. 

32.  Lora*®)  dirent  eotre  eux:  Noetro  cueur  D^eetoit- 
il*')  paa  ardent  en  dou3  qudud  il  parloit  k  nous 
en    la    voye,**^)   et    nooe    declairoit  les  Escrilures? 

33.  Et  se  levana  h  Theure  mcBme,^^)  revindrent  en 
lerusalem,  et^^)  trouverent  lea  unze  aasemblez^  et 
ceux  qui  eBtojent  aveo  eux,  34  dieaDs:  Le  Sei- 
Rneur  eat  vrajement  reBiuscit^,  et  e^est  apparu  a 
Simoo.  35.  Et  eux  ilz^^)  reciterent  les  cboses  qui 
avojent  este  faitee  en  chemin,  et  commeDt  il  avoit 
eatd  cogneu**)  d'eux  en  rompant  le  pain,  36,  Et 
commo    tiz    diaojent    cea    choses^    lesus    mesme    se 
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presenta^^)  au  miliou  d'etix,  et  leur  dit:  Paix  Boit 
avec  V0U8.  37.  Mais  eux*")  iroublez,  et  espovantez, 
estimoyent  vooir  un  esprit,  38.  Et  il  leur  dit; 
Fourquoj  esteB  vous  troublez,  ot  pourquoy  mOQtent 
doubtes''^)  eo  vos  oueora?  39.  Yoyez  mes  mains 
et  mes  piedz,  oar  ce  euia-ie  moymasnie.  Tastez 
moy,  et  voyez,  car  un  eeprit  n*a^®)  chair  ne  oe, 
aiodi  que  voua  me  Toyez  avoir,**)  40,  Et  quand 
il  eut  dit  ces  choseB,  il  leur  monstra  ses  mains  et 
tses  pieiJz.  41.  Mais  comme  encore  de  ioye  ilz  ne 
croyoyent  point,  et  s^eemerveiiloyentj  il  leur  dit: 
Avez  vous  icy  quelque  choeo  a  maoger?  42.  Et 
ilz  Iuy  presenterent  nne  piece  de  poiason  rosty,  et 
de  la  raib*^^)  de  miel  43.  Et  PayaDt  prins  le*^) 
mangea  devant  eur,  44.  et  ieur  dit:  Ce  sont  cy 
lee  parolles  que  ie  vous  diaoyo  quand  i^estoye  encore 
avec  vous:  qu^il  estoit  neceseaire  que  tontes  les 
choaes  qui  eont  escrites  de  moy  en  la  Loy  de 
Moyse,  et  es  Prophetes^  ct  Pseaumes,  fussent  acoom- 
plies*  45.  Lors  il  oavrit  leur*'^)  eniendemcnt  pour 
entendre  les  E^crituree,  46.  et  leur  dit:  II  est 
aiuai  ascrit;  ei  ainsi  falloit  que  le  Christ  souffrist, 
et  qu'il^^)  ressuseitast  dea  mortz  au  tiers^'*)  iour: 
47.  et  qu^OQ  pregchaat*^)  en  son  Nom  repeotance, 
et  remission  dcs  pechez  en  toutes  geoa/")  com- 
men^ant  depuia  leruealem.  48.  Or  voua  estes  tee- 
moiogs  de  ces  choses,  49,  Et  voicy,  i'envoyeray 
la  promesao  de  mon  Pere  eur  voua.  Mais'^^)  voue, 
demourez  en  la  cit6^^)  de  lerusalem,  iuaqu'^  tant 
que  soyez  vestuz  do  la*'*')  vertu  d'enhaut.  50.  Et'^) 
les  mena  dehors  iusqu'en  Bethaoie:  puie  esleva  ees 
mains"^^)  et  les  beneit.  51.  £t  advint  que^^)  quaod 
il  lea  beneissoit)  il  se  partit  d'eux,  et  estoit  port^ 
au  ciel  52.  Et  apres^*)  qu^ilz  reurent  ador^,  ilz'*) 
retouroereDt  en  lerusalem  eo  grand  ioje.  53.  £lt 
estoyeot  touaiours  au  Temple,  louans  et  beoeiasanB 
Dieu.     Ameo. 
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Chapitre  I* 

1.  Au  Gommeocemi^ot  eBtoit  la  Parolle/)  et  la 
Parolle  estoit  avec  Dieo:  et  icelle*)  Parolle  estoit 
Dieo,  2.  Elle^)  estoit  au  comineiiceocLent  avec  Dieu. 
3*  Toutes  clio8e8  oot  eetd  faites  par  elle:  et  eana 
elle  rieD  D'a  Cbt^  fait^  de  ce  qm  est*)  fait.  4.  Eo 
elle  eatoit  la  vie,  et  la  vie  e&toit  la  lomiere  dea 
hommed:  5.  ct  la  lumiere  luit  es^)  toDebreB,  et  les 
teoebres  ne  Toot  paa  compriDse.  6,  Ud  homm« 
fut*)  eovoy^  de  Dieu,  qui  avoit  nom  lehao.  7.  II 
eet  veou^)  eo  tesoioignage,  k  ce  qu'il  rcodist  tes- 
moi^nage  de  k  lumiere»  a  fio*)  quo  toua  creussent 
par*)  luy.  8.  Icoluy^^)  o^eatoit  pas  k  lumierej 
mais*')  H  e8t6  envoy6  k  fio  qu'il  tesmoigoast  da  la 
lumiere.  9.  Ceste**)  estoit  ia  vrayc  lumiere  qui  en- 
lumiDe*^)  toui  homme  veoani  au  monde.  10.  Elle**) 
eetoit  au  monde«  et  le  moodc  a  est6  fait  par  ello: 
et  le  moDde  ne  Ta  poiot  cogDeuc.  11.  Elle  est 
veoue^^)  es  chosee  qui  eetoyeot  sienDee:  et  les  sieos 
ne  Foot  pas  receue.  12.  Mais  4  tous^^)  ceux  qui 
Font  receue,  elle  lour  a  donn^  puissance^'^)  d^eatre 
faitz  enfans  de  Dieu,  k  savoir,  k  ceux  qui  croyeot 
6D  BOD  Nom :  13,  leequelz  oe  sont  poiot  naiss  de 
saog/*)  no  de  volunte  de  la  ohair,  oe  de  volunt6 
d*bomme/*)  mais»^}  de  Dieu.     14.  Et  la«*)  Parolle 
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a  est^  faite  chair,  et  a  habit6  entre  oou^,  et  avooa 
contempl^  sa  gloire.  une  gloire^^)  comme*^)  de  celuy 
qui  eatoit  eeul  nay^*)  du  Pere»  en  taut  qu*il  estoit**) 
plein  de  grace  et  de  verit6.  15.  lehan  rend'*)  tes- 
raoigoage  do  luy,  et  crie,^^)  disant:  Cestoit^*)  celuy 
duquel  ie  disoye,  que^^)  celuy  qui  vient  aprea  oioy, 
car  il  estoit  premier*^)  que  moy,  16.  et**)  de  sa 
plenitude  nous  eo  avoos  toua  receu,  et  grace  poar 
graoe:  17.  oar  la  Loy  a  esld  dono^e  par  Mose: 
mais  la*2)  grace  et  k  veril^  e%t  faite  par  lesus 
Christ.  18.  Nul  ne  voit  ooc**)  Dieu.  Le  Filz 
uoique,^*)  qui  eat  au  eein  du  Pere,  luymesmo  Ta 
raooote.^*)  19.  Et  cestny  est**)  le  teBmoigoage  de 
lchan,  quand  les  luifz  luy  envoyereot  de  leruaalem 
dee  Sacrificatcura  et  Levites,  pour  l'ioterroguer, 
dieaofi:^'^)  Qui  ea-tu?  20.  Et  il  le^»)  coofesaa,  et 
no  le  oia  point.  Et  il  le  coufesda,  diiaot:  le  ne 
8uia  point  lo  Chriat.  21.  Et^^)  ilz*^)  rinterroguerent : 
Quoy  dooc?  Eg*tu  Elie?  Et  il  dit:  le  ne  le  euia 
poinf.  Ea-tu  Prophete?**)  Et  il  respoodit:  Non. 
22.  IIz  luy**)  dirent  dooc:  Qui  es-tu?  k  fio  que 
nou»  donniooB  reaponse  ^  ceuz  qui  ooua  ont  eo- 
voyez.    Que   dy-tu  de   toymesme?     23.    II  dit:    le 
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euis  la  voix  do  celoy  qui  crie  au  desert:  Faites 
droite  la  voye*^)  du  BeigDeiir,  ainai**)  qu'a  dit  Isaie 
le  Prophete.  24.  El*'*)  ceox  qui  nvoyeiit  eatd  en- 
voyez,  efttoytjnt  des  Phariaiena.  25.  Ei*'^)  ilz  rin- 
terroguerent,  et  loy  dirent:  Ponrqyoy  douc  bap- 
tizea-tu:  ei  tu  D'ea  point*')  Je  Christ,  n^Elie,  ne**) 
Frophete?  26,  lehan  leur  respondit,  disant:**)  II 
baptize  en  enue/^)  malB  il  y  en  a  un  au  miiieu  de 
voue,  que*^*)  voua  ue  cognoiescz  point.  27.  Ceat 
celny  qui  vient  aprea  rnoy,  et  qui  eat  prePerd  k 
moy,  dtjquel  ie^*)  ne  buis  pae  digne  de  de«!ior  la 
courroye  du  eoulier.  28.  Cee  choBea  adviudrent*^) 
en  Bethabara  oulre  le  lordaiuj  oCi  lehan  estoit 
baptizant,^*)  29.  Le  lendemain  lehan  voit  Icdus 
venir  6  luy,-'*^)  et  dit:  Voicy  ragneau  de  Dieu,  qui 
oste  lea  pechez**)  du  monde,  30.  Cest  celuy  duquel 
ie  digoye:^"^)  apres  moy  vient  un  hommo**)  qui  eet 
prefer^  a  moy,  car  ii  estoit  premier  que  moy:  3L  et 
ie  ne  le  cognoiasoye  poiut.  Mais  a  fin  qu'il  Boit*'^) 
mauifesie  &  Igrael :  ponrtant  suis-ie  venu  baptizaut*^^) 
en  eane.*^)  32.  Et**^)  leban  rendit  teflmojgnage, 
disant:  Fay  veu  l^Esprit  desceodaDt  du  ciol  comme 
uue  coulombe^^)  et^'')  demoura  eur  luy.  33.  Et  no 
le  cognoieaoye  point:  maiR  celuy  qui  m*a  onvoy^ 
baptizer  en  eaue,  m'avoit*^)  dit:  Celuy  sur  qui^^) 
tu  vcrras  PEeprit  desceudre  ct  demourer  »ur  Iny: 
c'eet  Iny^^)  qui  baptize  au***)  saioct  Esprit.  34.  Et 
ie  Tay''^)  veu,  et  eo  ay  rendu  teemoignage,  quHl 
eat  le  Fiiz  de  Dieu,  35.  Et  le  iour  eusuyvaui'^^) 
derechef   lehau    a^arresta,*^*)    et   deujc    de   ees  Dis- 


)  applanissez  le  chemin  61.  s. 

)  comnic  le  pr.  E,  a  dit  55< 

*)  or  54,  ,«s. 

'j  iLs  .  .  .  donc  55. 

)  point  omt»  55. 

^)  ne  le  54.  59. 

*}  rr&j  eat  que  55, 

')  d^eau  62. 

)  lequel  55. 

')  ie  *mii«  54.  59. 

►)  furent  faictes  48.    ont  est^  f.  55. 

^)  baptkoit  6L  s, 

^)  soy  54.  55. 

»)  le  pecb^  54.  59.  w. 

')  i*ay  dit  55. 

^)  un  h.  vient  aprea  m,  55« 

*)  plus  exccilent  55.  61. 

4  tast  55. 

4  baptizer  48.  *«. 

»)  d^eati  6L  s.  (p.  33). 

')  lors,  di-ie  6L  «. 

')  ttn  pigeon  6L  *. 

*)  qai  auB8i  6L  «, 

')  in'a  55. 

')  lequei  55, 

*}  celuy  54.  59.  tis. 

')  du  Bl,  a. 

*)  ie  V&y  donc  55. 

'J  le  lendem&in  6L  9. 

•)  ft*Arrestoit  55. 

Calvini  opera*     Vol,  L  VII. 


eiples;  36.  et  regardant  leeus  cheminer,  dit:  Yoila'^') 
ragneau  de  Dieu.  37.  Efc  deux  de  ses^*)  Disciplee 
1'onirent  parlar,  et  auyvirent  leaus.  3S.  Lors'*) 
lesus  se  retourna,  et  les  voyant  qu'ilz  le  suyvoyeut, 
leur  dit:  Que  cerchez  vous?  Et  ilz  luy  dirent: 
Rahbi  (qui  aignifie»  quand  il  est  expos^Sj'")  Maiatre) 
oil  demoures-tu?  39.  II  leur  dit;  Venez,  et  le''^) 
voyez.  Ilz  y  allerent,  et  veirent  oii  il  demouroit: 
et  demoureront  avec  luy  ce  iour  14.  Or  estoit-il  en- 
viron  dix  heures.  40,  Et"^®)  Andrd  frere  de  Simoo 
Pierre,  estoit  Tun  des  deux,  qui  en  avoyeut  ouy 
parler  4  lehan,  et  l'avoyeut  auivy.'^)  4L  Iceluy*'*') 
trouva*^)  ijremier  Simou  son  frere,  etlny  dit:  Nous 
avons  trouv6  le  Messias,  qui  siguifie^^)  Chri§t: 
42.  ot  le  mena**)  £t  lesus.  lesus  Tayant  regarde, 
dit:  Tu  es  Simon  le^*)  filz  de  lona,  tu  seraa 
appelld  Cephapj  qui  est  iuterprei6**)  Pierre,  43.  Le 
lendemaiu  lesns  voulut  aller  en  Galil6e,  et  trouve**^) 
Philippe.  Et  luy*^)  dit:  Sny  moy*  44.  Or  Philippo 
oatoit  de  Betheaida,  ville  d^Andr^e  et  de  Pierre.  45,  Or 
Philippe  trouve**)  Nathanael,  et  luy  dit:  Nona  avous 
trouv^  leaua  de  Nazareth,  fila  de  loseph:  duquel  Moyse 
a  escrit  en  la  Loy,  et  au^si^^)  les  Prophetes.  46.  Et 
Nathaoael  luy  dit :  Peut-il  venir  quelque  honna 
chose  de  Nazareth?  Et  Phiiippe  luy  dit:  Vien, 
et  le®**)  voy.  47.  Et  lesus  veit**)  Nathanael  venir 
a  soy,  et  dit  de  loy:  Yoicy  vrayement  un  Israelite, 
auquel  n'y  a  point  de  fraude.  48.  Natbauael  luy 
dit:  Dequoy  me  cogoois-tu?  lesus  respondit,  et 
loy  dit:  Avant  qne  Philippo  t^enst  appell6,  quand 
tu  estois  eouhz  le  figuier,  ie  te  veoye.  49.  Nathanael 
respondit^  et  luy  dit:  Maiatre,  tu  es  le  Filz  de  Dien, 
tu  es  le  Roy  dlsrael.  50.  lesus  respondit,  et  Iny 
dit:  Pource  que  ie  t^ay  dit,  que  ie  to  veoye  soubz 
le  figuier:  tu  crois.  Tu  verras  plus  grans  cboseB 
que  cecy,  51*  Et  luy®*)  dit:  En  verit6,  en  veritd 
ie  vous  dy,  cy  apres*')   voua  verrez  le  ciel  ouvert, 
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et  les  Anges   de  Dien   montiins  et   deecendBQa    eur 
la  Filz  de  rbomme. 

Chapitre  II. 
1.  Et  nu  tiera  iotir^)  on  faieoit  deg  nopcea^)  en 
Cana  de  Oalil^e:  et  la  mere  de  leBiie  j  estoit. 
2«  Et  lesuB  auBei  fut  appelt^  mx  nopcee,  et  eea 
OiecipleB.  3.  Et*^)  le  vin  estgnt  failly.  la  cnere  de 
leeua  luy  dit:  Itz  n^ont  point  de  vin.  4.  Et  lasus 
luy  dii  :*)  Qa'en  eet-il  &  oioy  et  ^  toy*)  femme? 
Mon  heure  n'eet  pas  eocore  venue.  5.  8a  mere 
dit  aux  eerviteure:  Faitee  tout^)  oe  quMl  toub  dira. 
6.  Et^)  eix  crucbes  de  pierre  esioyent  la  miee^, 
selon  ia  purificatioo  des  luifz,  lesquellee**)  conte* 
noyent  eliacune  deux  ou  troie  megures,  7,  Et 
leeue  leur  dit:  Emplieeez  lee  cruchee  d'eaue«  Et 
ilz^)  les  emplirent  iuequ*au  haut,  8,  Et  il**)  leur 
dit:  Vereez  naaintenant,  et  en  portez  au  maistre 
d'boetoI.  Et  ilz  luy  en  porterent.  9.  Or^^)  quand 
le  maistre  d^boetel  eut  goust^  Teaue  mu^e  en  vin") 
(Or  ne  savoif-il*^)  doDt**)  cela  venoil,  mais  lea  eer- 
viteure,  qui  avoyent  puie6^^)  Peaue^  le  eavoyent 
bien)  il  appelie  reepoux,'*)  10.  et  luy  dit;  Tout 
homme  met  premier  le  bon  vin/^)  ei  aprea  qii'on 
eet  eoyvr^/**)  ii  niet  lore  le  pire.  Maie**')  tu  aa 
gard6  le  bon  vin  iusqu'^  maioteDant.  ll.  lesue 
leit  ce  commencement  de  eignes  eo  Caua'^*')  de 
Galil6e,  et  mauifesta^')  ea  gloire,  et  ees  Dieciples 
creurent  en  luy.  12.  Apres  cela,  il  deecendit  en 
Capernaum,  luy  Pt**)  ea  mero,  et  ees  freres,  et 
ees  Di^cipies.  Et  u*y^^)  demourerent  gueree  de 
ionre.  13.  Or**)  la  solennit^  de  la  Paeque  des 
luifz  estoit*^)  prochaine,  et**^)  leeus  oionta  en  leru- 

»>  aprea  54.    trois  ioura  apreB  61.  #. 
*\  nopces  fturent  faites  55. 
*)  or  54.  »f. 
*j  fenuDe  55. 

^)  ni  k  moy,  ni  56.  —   qu'y  a-O  entre  toy  et  moy  61.  «. 
qu'ay  ie  k  fttire  aYcc  toy  54.  59. 
»)  tout  omis  55. 
^)  or  y  avoit  il  1a  54.  59.  ss, 
*)  et  chacuiie  contenoit  55. 
*)  ilz  cmtM  55* 
»»)  adonc  54.  59.  »s, 
»0  er  tmiH  54,  59.  «x. 
'*)  qui  avoit  est^  faite  vjn  61.  5. 
i"»)  et  ne  B^avoit  48. 
")  d'oa  59.  $  . 
»'■)  tire  61.  jf. 
*^)  le  marie  61,  i?. 
*')  le  bon  V.  le  pr.  61.  r, 
^^)  yvre  55.  —  et  puis  le  pire  apres  qa'on  a  bien  beu 


61.  >. 


»•)  tOY  61.   «. 

**>)  vifle  61.  ^. 

*»)  denionstra  61.  .<?. 

»*)  et  omts  59. 

^)  ne  dem.  la  55.  —  ©t  deni,  h  peu  de  iours  61,  «. 

-*)  alors  54.  59.  —  car  62. 

2')  estant  54.  59. 

^^)  et  pourt&nt  55.    leaus  donc  61.  s. 


aalem,     14,   et  trouva  au   Temple   gentz  qui   ?en- 

doyent    boeofs,    et    brebi^,    et    oouiombo»,*')    et    lea 

ohungeure   qui    y   estoyent    assiz.     15.    Et   ayant'*) 

fait   un    fouet   de  petites  oorde?,'^)  il  lea  ietta  tou? 

*  bora  du  Temple,   et*^)  leB  brebie,   et   lea  boeufz,  et 

reapandit    rargeot*^)    de»    changeure",    et    renverea 

lets^^)    table^.      16.    Et   du    k    ceux    qui    veodoyent 

dee^^)   coulombeg:    Ostez  cea   choses    d'icy,    et    no 

faitea   point   !a    maison   de  mon  Pere,  maison^*)  de 

j  marchandise.    17.  Lor&^^)  aes  Dieciples  eurent  aou* 

i  venance,  qu'il  eet  escrit:  Lo  zele  de  ta  maison  m'a 

I  mang6.     18«   Les   luifz   dono   reepoudirent,   at   luy 

I  dirent:    Quel    si^ne   noua   monetrea-tUf   que  tu  faia 

I  telleg  choseB?     19«  Et  lesue   reapondit,  et  leur  dit: 

Destruisez   co  Temple,   et    en  troia  ioure  ie  le  rele- 

veray.'*)     20.  Lei  loifz  donc  dirent:  Ce  Temple  a 

estd  edifie   par   1'eBpace   do  quarante  six  ane,  ot  iu 

le  releveras  en  trois  ioura?    21.  M^h  il  disoit  cela") 

du  Temple  de  son  corpe.    22.  Parquoy  il  lut  reaaua> 

oit6  des  mortz,  ses  DisoipleB  eurent  BouveDance  qoHi 

leur   avoit   dit  cola,    et  creurent  4  l'Eiscriture,  et  a 

la  parolle  quo  lesus  avoit  ilite*     23.  Et  luy  estani**) 

en  lerusaleDQ  au^'^)  iour  de  Pasque  a  la  feete,  plus* 

ioura    creureot    en    son    Nom ,    cootemplana*'^)    les 

eignea  qu^il  faisoit.     24.  Maia  lesus  ne  se  fioit  poiot 

en*^)  eux,  par  co  qu'il  les  cognoissoit  tous,     25.  et 

qu'il  ne  luy    eatoit    point   d**  beeoiog^   qu*aucun  luy 

rendist  tesmoignage  de  rhomme:  car  il  savoit*^)  oe 

qui  eatoit  en  rhomme. 

Chapitre  IIL 
L  Or  il  y  avoit.  un  homm©*)  eotre*)  lea  Phari' 
Bieoa,  nomme  Nicodeme,  Tuq  des  priocipaux  d'entre 
les  Inifz,  2,  lequel^)  viut  de  nuit  £t  lesuai  et  luy 
dit:  Mtiiatre,  nous  aayons  que  tu  ea  un  Maiatre 
venu  de  Dieu.  Car  nul  oe  peut  faire  ces  &igDes 
que  tu  fftia,  si  Dieu  n^est  avec  luy.  3.  lesua  re- 
sponditj  et  luy  dit:  En  vorit^,  eo  verit^  ie  le  dy,  que 


■*)  pigeons  61.  *% 

*•)  apres  avoir  55. 

■♦)  chordeletteB  61.  *. 

^*")  avec  55. 

»*)  la  nionnoye  61.  f. 

»»)  leurB  55. 

^}  U&  54  59.    les  plgeons  61.  s. 

«*)  nn  lieu  de  luarfh"^  61,  ». 

**)  or  61,    fir  le»  d,  8e  souvinrent  55. 

**)  ie  le  t.  en  tr.  j.  55. 

«?)  parloit  61,  §, 

")  or  comme  il  estoit  55. 

»*)  li  paBquo  au  iour  cle  61.  8, 

*^)  voyans  55. 

*')  11  55. 

*^)  bien  55. 

»)  quelqn*un  61.  «. 
*>  d'ontro  54.  si. 
^)  iceiuy  55. 
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oeloy  qui*)  D'68t  oay  derechef,  ne^)  peut  veoir  le  Roy- 
aume  de  Dieu.  4.  Nicodenie  Iny  dit:  Commeal 
pout  rbomme  Daistre,  quand  il  est  ancien?  Peut-il 
dereehef  eotrer  au  TeDtro  de  sa  oiere,  et  Qaistre? 
5.  lesus  reepondit:  Eo  verit^j  en  verit^  ie  te  dy, 
que  ei  aucuD^)  Q^eet  tiay  d^eaue  et  d^Espnt,  iP)  ae 
peut  entrer  au  Royaume  de  Dieu.  6.  Ce  qm  est 
nay  de  chair  est  chair:  et  ce  qui  est  uay  de  l^Esprit, 
68t  esprit,  7.  Ne  te  esmerFeilles  poiut,  que  ie  i'fty 
dit:  ii  V0U8  faut  eetre  uaiz  derechef  8,  Le  vent 
eouffle  otx  i!  veni:  et  tu  oys  sa  voix:*)  maia  tu  ne 
oais  d*oii  elle")  vient,  ne  oti  elle  va.  Ainsi  est  tout 
homme  qui  eat  nay  de  rEsprit  9.  Nicodeme  re- 
flpondit,  et  luy  dit:  Comment  se  peut  faire  cela? 
10.  leaus  reepondit,  et  luy  dit:  Tu  es  un  Maiatre***) 
dUerael,  et  ne  cognois  point^*)  cea  choees?  11,  En  I 
?erit6,  en  verit6,  ie  te  dy,  que  noue  parlone^*)  ce  ' 
que  noue  eavona  et  teemoiguons  ce  qu^avons*^) 
veu :  et^^)  vous  ne  receve^  poiut  noelre  teemuiguajare. 
12.  Si  ie  V0U8  ay  dit  lee**)  chosee  terriennea,  et 
voofi**)  ne  les  croyez  pas;  comment  croirez  voue  ei 
ie  voue  dy  les*')  choses  celeetea?  13.  Ausai^^) 
pereone  n^est  raont^  au  ciel,  BiQon'^)  le  Fib  de 
1  homme^  qui  eat  descendu  du  ciel,  lequel  eatoii*^) 
nu  oiel,  14.  Et*')  comme  Moyse  esleva  le  eerpeot 
au  desert,  semblahlement  il  faut'^)  que  le  Filz  de 
rhomme  soit  eslev^:  15,  a  fin  que  quiconque  croit 
en  luy,  oe  perieae  point :  maia  ayt  vie^^)  ©ternelle. 
16.  Car  Dieu  a  tant  aym^  le  monde,  qu'il  a  douoe 
flon  eeul  Filz:^*)  a  fia  que  quiconque  croit  en  luy, 
De  perieae:  maie^*)  ayt  vie**)  eternelle.  17.  Car 
Dieu  D'a  pas  envoy6  son  Filz  au  monde,  pour  con- 
damner  !e  monde:  mais  &  fin  que  le  monde  eoitsauve 
par  luy.  18,  Qui  croit  en  luy,  iP^)  oe  sera^»)  point 
condsmn^:   maie  qui   ne  croit  point^    il^^)   est  desia 

*)  si  auemi  55.    celuy  (mis  6L  *. 

^)  il  ne  p.  55. 

*)  que  qui  n'est  Bl,  s. 

^)  il  tmt/i  61.  *. 

•)  le  8on  d*iceluy  61.  s. 

•)  11  (deiix  fois)  6L  *. 

**)  tu  es  docteur  Gl.  *. 

*')  tu  ignoreH  65. 

»)  disoiifi  54,  :>9,  ns, 

^)  notis  avonB  55. 

")  m&w  61.  ^. 

w)  les  omis  55.  61.  $. 

^•)  fou!*  omiM  54.  Jii^. 

»0  lee  (mii  55,  6L  s, 

«)  car  61, 

")  celuy  qui  ,  .  .  .  le  f.  55.  61.  ».    (a  scavoir  le  f.  61.  s). 

»»)  qui  est  55.  61.  ^. 

^i)  or  CL  ». 

«)  11  faut  »enib.  55.    ainsi  faut-il  61.  s. 

«»)  U  vie  54-  55.  61.  i. 

**)  fila  unique  55- 

M)  ains  55 

>*)  la  ?ie  54   59. 

>')  il  omtii  (aeux  fonj  55.  6L  s. 

")  n'eit  55. 


oondamn6:  c&r^')  il  n'a  point  oreu  au  Nom  du  geul 
PilK><*)  de  Dieu,  19.  Or  oeato  egt*«)  la  condam- 
oation,  que  la  lomiere  est  yenue  au  monde,  et  lea 
hommea  ont  mieux  aym6  lea  tenebrea  que  la  lu- 
miere:  eutant  que^*)  leurs  oeuvrea  eatoyent  mau* 
vaiees.^^)  20.  Car  quiconque  fait  ehoaea  mauvaieea, 
hayt  la  lumiere,  et  ne  vient  pas  h  la  lumierep  de 
peur  que  sea  oeuvrea  ne  aoyent  repriDses.^^)  21.  Maia 
celuy  qui  fait^^)  verit^,  vient  k  la  lumiero,  k  fia 
que  ses  oeuvrea  aoyent  manifeetdear  dTautani  qu'el* 
led  eont  faites  aelon  Dien.  22.  Apras  oes  ehoBea 
lesua  vint  et^^)  sea  Disoiplea,*')  en  la  terre^^)  de 
Iud6e:  Gt  demouroit  Ik  avec  eux;,  et  baptizoit, 
ausai  en  Enoo  pres  de  Salim,  pourtant^^)  qu'il  y 
avoit  la  beaucop  d'eauea,  et  l^  veuoyent/^)  et  ea- 
toyent  baptizez,  24.  ear  lehan  n'avoit  pas  encore 
edt6  mia  en  priaon.  25.  Or  ad?iot**)  nne  queatioo 
dea  Disciplee**)  de  lehan  aveo  les  luifz,  pour*')  la 
purifioation.  26.  Et**)  vindrent  a  lehan,  et  luy 
dirent:  Maistre,  celuy  qui  eatoit  aveo  toy  outre  le 
lordain,  de  qui  tu  aa  rendu  teamoigDage,  voila,  il 
baptiKe,  et  toua  vieQneut  &  luy.  27.  lahan  reepoo- 
dit,  et  dit:  L^bomme  ne  peut  recevoir  aucune 
choae,  6'il  ne  luy  est  doau^*^)  du  ciel.  28.  yous 
meemea*^)  estea  teemoinga,  que  i*ay  dit:  le  db  auis 
point  le  Chnst,  maie  ia  auis  envoy6  devant  luy. 
29,  Celuy  qui  a  rEspouee,*"')  est  Espoax,  mais 
Tamy  de  FEspoux»  qui*®)  est  aupres  de  luy,  et  l^ea- 
coute,  est  plein  de  ioye*'^)  pour  la  voii  de  FEs- 
poux.  Dono'^)  oeste  mieune  ioye  ©st  accomplie. 
30*  II  faut  qu'iceluy**)  croisse,  mais  moy  que  ie 
soye  amoindry.  31.  Celuy  qui  est  veou  d^anbaut, 
est  par  desaus  tous«  Celuy  qui  est  issu  de  terre^ 
est  de  terre,    et   parle   de**^)   terre:   Celuy   qui   est 


»»)  d'autant  <iue  55. 

***)   fil«  UTJlqUe  54.  AS, 

51)  voyd  Bl.it. 

3«)  car  55.    pource  que  61.  *. 
»)  mescliantes  6L  #.    {o,  20). 
**)  descouvertea  BL  $, 
**j  ae  porte  en  61.  s. 
*•)  avec  54»  59.  ss* 
^^  vinrent  55, 
»»)  au  territoire  61.  s, 
«•)  pource  56. 

* )  et  venoit  on  U  et  y  eiitolt  on   b-  54.  69,  i8.    il»   y  v. 
donc  56, 

*i)  il  y  ent  uue  q.  meue  54  59.  $i, 

*>)  entre  Iqb  d.  .  .  .  et  55. 

**)  toucbant  55. 

♦*)  dont  iU  6L  #. 

*»)  ottroy^  55. 

**)  (mesmes  fimis)  mestes  55. 

*^)  la  tuiint^e  ,  .  .  .  le  miirir  GL  s.    fet  ainsi  plu»  lomj, 

*o)  qm  assiste  et  qtii  Toit  61.  e. 

**)  fort  esiouy  61.  $. 

«^«')  dont  62. 

")  quUl  CT.  et  que  ie  6L  «. 

"*»)  de  k  terre  54.  sa,    comme  hm  de  la  t.  BSt. 
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veQu  du  ciel  est  par  dessus  totas,  32,  ct  tesmoigne*^) 
ce  qu'il  a  v*:u  et  ouy:  ei^*)  nul  ue  re^oit  son  tee- 
moiguage.  33.=*)  Celuy  qui  a  receu  son  tefimoi- 
gDBge,  il  a  approi3v6**')  que  Dieu  est  veritable. 
34.  Car  celuy  que  Dieu  a  envoy^  annonce  les  pa- 
rolle»  de  Dieu,  car  Dieu  ne  luy  doone  point  Es- 
prit  par  meeure.  35.  Le  Pere  Byme  le  Filz,  et  luy 
a  donu^^'^)  toutea  chosee  en  main.  36.  Qqi  croit 
au  Filz,   il*®)   a   vie  eternelle:   mais^^)  qui  ne  croit 

{joint  au  Filz,    il^®)   ne    verra   pas   la   vie,    mais***) 
*ire  de  Dicu  demetire  sur  Iiiy. 

Chapitre  IV, 

1.  Quand  donc  le  Seigneur  eut  cogneu  que  les 
Fhariaiens  avoyent  ouy  que  lesus^)  faisoit  et  bapti- 
zoit  piu8  de  disciples  que  lehan  2.  (cumbieo  que 
leeue  ne  baptizoit  pas,  mais  ses  Disoiples)  3.  il 
laifisa  lud^e,  et  8'eu  alla  derechef  eo  Galilee.  4.  Or 
il  falloit  qu'il  pasaast  par  Samarie.  5.  II  vieot^) 
donc  en  une  ville  de  Samarie,  laquellc  est  appell^e 
Sychar,  pres^)  de  )a  poseegsion  que  lacob  donna  & 
loseph  son  filz,*)  6.  et  U  estoit  la^)  fontaine  do 
lacob.  lesus  donc^)  lasB6  du  chemiDp  estoit  ainsi 
aesis  aur  la  fontaioe.  Ce'')  estoit  environ  les*)  six 
heures:  7*  ot  une  femme  de  Samarie  vient^)  pour 
puiser^*)  de  leaue.  lesus^*)  luy  dit;  Donne  moy 
k  boire.  8.  Car  aes  DiscipleB  B^en^^)  estoyent  allez 
en"^)  la  viile,  pour  achetcr  a  maDger.**)  9.  La^*) 
femme  dooc  Samaritaine  luy  dii:  Comment,  toy 
qui  es  luif/*)  mL^')  demandes-tu  &  boire/^)  qui 
Huis  femme  Sainaritame?  Car  les  luifz  n'ont  point 
d'accointance^®)    avec    les    Samaritaine*      10.    lesus 


")  reiid  tegmoignage  55. 

**)  niftis  61.  ^. 

**)  m&ia  55. 

**)  eeell^  54.  59.  ss.    signe  55. 

^"^)  doiLDe  Bl.  *. 

M)  11  tmis  61.  /r. 

«")  mais  omis  61.    m&is  (|iii  dcsobeit  62. 

»)  ftiiiB  6L  <s. 

')  qu^il  62. 

')  veint  61.  s. 

3)  et  eBt  proclmine  55. 

*J  k  sa  f.  1.  55. 

*)  et  le  puits  de  I,  eatoit  Ik  55.    une  f.  61.  h* 

')  or  1.  eataut  55. 

*)  et  il  55. 

^)  les  omis  55, 

*)  veiiit  62. 
*^)  tirer  fil.  s. 
^n  i  Iftquelle  L  dit  54.  59. 
")  8'en  t/WKft  55.  61. 
'^}  k  6L  8, 
**)  dea  vivrea  55. 

^*)  ceste  54.  59.  *?.    aiiiai  donc  55, 
1«)  veu  que  tu  es  L,  comment  55. 
'')  me  omis  54.  59. 
***)  ii  moy  qui  54.  ys. 
^^)  n*ont  rien  a  faire  *jL  ». 


respondit,  et  luy  dit;  Si  tu  aavois  le  don  de  Dieu, 
et  qui  est  celuy  qui  te  dit:  Donne  moy  k  boire: 
tu  luj  en  ensseg  domand^»  et  ii  t^eust  donn6  de 
reaue  vive.  11.  La  femme  luj  dit:  Seig^neur,  tu 
n'as  de  quoy  puiser,^**)  et  le  puiiz  QSt  profond,  d*oii 
as-tu  donc  ceste  eaue^^)  vive?  12*  ea-tu  phifl  grand 
que  noatre  pere  lacobj  qui  nous  a  donn^  le^^)  puirz, 
et  luymeame  en  a  beu,  et  sea  enrans,  et  ses  bestes?^^) 
13.  lesua  respoudir,  et  luy  dit:  Quiconqne  boit  de 
cesto  eaue  cy,  il^*)  aura  encore  soif:  14.  mais 
reaue  quo  ie  luy  donneray^^j^  ^^j.^  fjj^g  ^^  j^jy  ^qq 

fontaine  d'eaue  sailhinte^^)  en  vie  eternelle.  15.  La 
femme  luy  dit:  Seigneur»  donoe  moy  de  ceete  eaue, 
a  fin  que  ie  n'aye  poiot*^)  soif,  et  que  ie  ne  vlenne 
pomt^**)  icy*^)  puiser.  16.  leaus  luy  dit:  ya,  ap- 
pelle  ton  mary,  et  vlous  icy.  17<  La  femme  res- 
pondit,  et  luy  dit:  le  n*ay  point  de  mary.  lesus 
luy  dit:  Tu  as  bien  dit»  le  n*ay  point  do  mary. 
18*  Car  tu  as  eu  cinq  mariz,  et  cetoy  que  tu  as 
maintenant,  n^est  pae  ton  mary:  Cela  aa-tu'^)  vraye- 
ment  dit.  19.  La  femme  luy  dit:  Seigneur,  ie  voy 
que  tu  es  Prophete.  20.  Noz  peres  oot  ador6  en 
oeste  montagnOr  et  vous  ditee,  qu'en  lerusalem  est 
le  lieu  oi^i  il  faut  adorer.  21.  lesua  luy  dit:  Pemme, 
croy  moy,  que  rheure  vient  que  vous  n^adorerez  le 
Pere  n'en  ceste  montagne,  n*en  lerusalem,  22,  Vons 
adorez  ce  que  vous  ue  eaveis:  nous  adorons  ce  que 
U0U3  savous:  car  la  @alut  est  des  luifz.  23.  Mais 
rheure  vientp  et  est  maiutenant,  que  les  vrais  ado- 
rateurs  adoreront  le  Pere  cn  eeprit  et  verit6:  car 
anssi  lo  Pero  on  demande  de  telz  qui  radorent, 
24.  Dieu  e»t  E^sprit,  et  faut  que  ceux  qui  radoreut, 
i'adoront  eu  eaprit  et  verit^.  25.  La  femme  luy  dit: 
le  aay  que  le  MeBsias  (qui  est  appel<^  Christ)  doit 
veuir:  quand  douc  ieeliiy  eera  venu,  il  noua  aanoii- 
cera  toutea  choses.  26,  leaua  Iiiy  dit :  Ce  suis-ie 
qui  parle  k  toy.  27,  Ec  aur  ce  ses  Disciples  vin- 
drent^  et  s^esmerveillerent  de  oe  qu*il  parloit  avec®^) 
une  femme.  Toutestois  nul  ne  dit:  Que  demandes- 
tu?  ou,  pourquoy  parlee-tu  aveo  elle?  28.  La 
femme  donc^^)  laissa  sa  cruche^  et  8*cn  alla  en  la 
ville,  et  dit  aux^^)  hommea:  29.  Venez,  et  voyez 
iin  homme  qui  m'a  dit  tout  ce  que  i'ay  fait:  n*eat- 
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il    point    le   Chriat?     30.  Ib   BorUrent   dono   de   la 

Nville,  et  viodreDt  4  luy,     3L  Or  cepoodaot  les  Dis- 
eiples  le  priojetity  disarie:  Muistre,  maDge.     32*  MatB 
•     il  lenr  dit:   rny  ^  manger   d^uoo    Tiando   quo  vous 
ne    mvez    pas*      33.    Lca    Disciples    donc    diBoyent 
eotre  eu^i::  Quelcuo  luy  auroit-il  apporie  a  maDger? 
^34.  lefius  leur   dit:   M^  viuDde  est,   que   ie  face   la 
loltiDl^  de  celuj  qoi  m'»  envoy^,  et^*)  parface  son 
BQvre.     35.  Ne    dites    vous    pas    qu'il   y   a    eucore 
juatre    mojs,    et    !a    tnoissoti    viendra?      Voicj,    ie 
roQ8  dy,   levez  voz  jeux,   et  voj€z^^)   lea   resiiona: 
ir  elles  soot  ia  blanched  pour  moiseonuer.    36.  E;^*) 
sliij    qui  moit«&oune  reqoit   Baiaire^   ot   aBBcmble   lo 
mit  eo  via  eteroelle,  a  fiD  que  celuj  qui  ii^eme  ajt 
eDsemble   ioje,    et    celuj   qoi    moiBsonne.     37.    Car 
H^eo  cela  est^^)    la   paroll©    vraye,    qu^uo^®)  seme,    ei 
^Vautre  moisBonne.     38,  le  vous  aj  envoj^^^)  moia- 
^■K>DDer  co  que***)  voiis  n'avez  pas*^)  liibour^*    Le&**) 
^Butres  out  labour^/^)  et  vous  estos  entrez  en  leurs 
^nabeQra.     39.  £i^^)   de   ceste  ville   I^   phisieurs  des 
HBamaritaiQs  creiireot   en  luy    pour^^}   la  parolle    do 
la  femme,  qui*^)   avoit  rendu*'')  ce*^)  tesmoioriiage; 
II  m'a  dit  tout  ce  que  i'aj  fait.     40.  Quand*^)  dooc 
lea  Samaritaius  foreot  venuz  £k  luj,    ilz  le  prierent 
<}a'ii  demourast ^'^)   aveo   eu3E.     Et  il**)   demoora   Ik 
deax  iours.     41.  Et  beaucop  plua  de  crena  creureot 
pour  sa  parolle.    42.  Et  diaojent  a  la  fomme:  Main- 
le&ant^^)    nous   ne  croyons  pa&^'*")    pour   ta  parollo: 
ear  nousmeameB   ravons  ouy,   et  savons  qo'ii^^)  est 
p^eritablement  le  Christ  Hauvcur  du  monde.    43.  Et 
deu^  iours  apres  il  se  partit  de  l^,   ot  8'en  alk  cn 
Oalil^o.      44.    Gar    leaus'''*)    rendit^^)    tesmoigoage 
()ue  un  Propbete    n'est  point  hoQDord  en  soq  pays. 
^4S.  Qu&nd  dooc  il   fut  reveQU  eu  Galil^e,   ceux  da 

r»*)  que  ie  55, 
*^J  regardez  6L  <?. 
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*♦)  avoit  rendu  62, 


Galil^e*^  le  reoeurent:  apres  qu'ilz  eurent^^)  vea 
toutes  les  choaes  qu'il  avoit  fait  ©n  laru&alem  ft^^) 
la  Feste:  ear  ilz  estojent  aussi  venua  h  la  Feste. 
46.  lesus  donc  vint  derecbef  en  Cana*^^)  de  Galil^Ot 
ou  il  avoit  mu6**)  l*eaiie  en  vin.  Et*""-*)  y  avoit  un 
seigneur  de  court,  duquel  le  filz  estoit  matado  eo 
Capernaum.  47.  Lequel  ajant  ouy  que  lesus  ea- 
toit  voou  de  Iud6e  en  Galil^e,  il***)  s*eo  alla  vera 
luj,  et  le  pria  quM  descendist  pour  guarir  son  filzj 
car  il  6'en  alloit  mourir,**)  48,'**)  Et  leeus  luy  dit: 
8i  VOU3  ne  vojez**)  Bigoea  et  miracles,  vous  oe 
crojeze?)  pas.  49.  Et««)  rhommo^^)  luj  dit:  Sire,'*') 
desceodz  devant  mon  &h  meure.  50.  leaus  iuj  dit: 
Va^  toD  filz  vit,  L'homme^^}  creut  i  la  parolle 
que  Ipsub  luy  a?oit  dit,  et  s'en  alla.  5L  Mi  comme 
deflia^*)  il  descendoit,  fles  serviteurs  vindrent  au 
devant  de  lujj^)  et  luj  annoncorent,  disan»:  Ton 
filz  vit.  52.  Adono  il  laur  demanda,^*}  h  quelle 
heure  il  a^estoit  trouv6^^)  mieux*  Et  ilz  luy  di- 
rent :  Hyer^  k  sept  heures  la  fievre  le  laissa. 
53.  Le'^)  pere  dono  cogneut  que  o'estoit  ceste  heure 
iK'^'^)  en  laquelie"^^  lesus  luj  avoit  dit,  Ton  fik 
viL  Et  il  creut,  et  toute  sa  maiaon.  54.  Ce"'*)  se- 
cond  ^igne  fit  eneore  lesus  quand  it  vint^^)  de  lu- 
d^e  en  Galil^e. 

Chapitre  V. 

1.  Apres  ces  choses  estoit^)  une  Feste  des  luifz^ 

ot*)  lesiiB   nionta   en   lernsalem.     2*  Or  j   a   il    ee 

leriiBalem,^)   en   la  place  aux  ovailles,*)   un   lavoir, 

qui^)   est    appell^   en   Ebrieu    Bethesda,    lequel    a") 

*')  lea  GaliJeens  *iL  s. 
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oioq  porchee,  3.^)  esquelK  giaoit  grande  muUitude 
de  laDguiasaDs/)  d'aveijglee,  de^)  boyteux,  et^**)  de 
gem  secz,  atteDdaos  le  mouveineQt  de  I^eaue: 
4.  car  un  Augei  par  cerlaiu  temps^^)  descendoit  au 
lavoir,  et  troubloit  Teaue.  Adonc^*)  b  premier  qui 
deeceudoit  au  lavoir  apres  le  troublemeQt  de  Teaue, 
eatoit  guary  de  que!que  maladie  qu'il  fust  detecu. 
6.  Or  esloit^^)  ta  \m  bommo  qui  avoit  est^**)  de- 
teDU  de  maladio  Peepace^^)  de  trente  huyt  ao^* 
6.  Quaod  lesus  le  veit  gisant/")  et  cogneut  qa*il 
avDit  ia  long  tempe  egt6  malade,^')  il  luy  dit:  Veux* 
to  estre  guary?  ?.  Le  languissant*^)  luy  respon- 
dit:  Seigneur,  ie  n'ay  persone*^)  qui  me  mette  au 
lavoir  quand  Teaue  est  troubl6e,  et^^)  cependaot 
que  i'y  vien,  ud  autre  y  deecend  devant*^)  moy, 
8,  lesus  luy  dit:  Leve  toy,  emporte^*)  too  lict,  et 
chemioe.  9.  Et  incootineut  l'homme**)  fut  guary, 
et  emporta**)  aon  lict,  et  chetijinoit,  Or  eatoit-il 
Sabbat  en^^)  ce  iour  \k.  10.  LeB  luifz  dono  direot 
a  celuy  qui  avoit  eat^  guary:  ii  eat^'*)  Sabbftt,  il 
ne  t^eat  pag  licite  de  porter  too  lict.  II.  II  leur 
respondit:  Oeliiy  qui  m'a  fait  eain,*')  m'a  dit:  Em- 
porte**)  toD  lict,  et  chemine.  12.  Adono  ilz  luy 
demaoderent:  Qui  eet  rhomme''^)  qui  t'a  dit:  Em- 
porte**)  ton  lict,  et  chemine?  13.  Et^*)  celuy  qui 
avoit  eit^  guary  ne  aavoit***)  qui  c'estoit«  car  lesus 
s^eatoit  retir6^*)  de**)  la  multitude  qui  estoit  en  ce 
lieu.^^)  14,  Apres**)  lesus  le  trouva^^)  au  Temple, 
et  iuy  dit:  Toioy,  tu  es  guary,  oe  peche  plue  de- 
Bormaifl,^^)  k  fin  que  pis  ne  t*advienQe,     15.  Cest 
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or  il  y  avoit  ta  ime  gr.  m.  4e  loalades  gi&ans  55. 
mal&des  61.  s, 
4e  nmis  54.  59. 

et  qui  avojeut  les  membre&  Becs  61,  a, 
par  intervaliea  55.  61. 

cekiy  donc  qui  eatoit  le   premier  deflceiidu  55.    —    et 
/». 

y  avoit  il  54.  61.  *.    y  avoit  ia  59. 
eatoit  61.  s, 
deputa  61.  s. 

lesu»  le  voyant  par  terrc  et  cognoiaeant  61.  s, 
\k  (malade  <mt»)  €1.  », 
GQite  bomme  malade  55.     le  makde  61.  a. 
bomme  quelconque  55.    aprea  que  55, 
c&r  61.  «. 
avant  61. 

chargc  .....  et  marche  6L  s. 
cest  homme  56. 

ch&rgea et  marchoit  61.  9< 

en  omi8  55. 

iour  de  55. 

gu&ri  55.    rendu  sain  61.  s. 

cest  homme  54.  ss. 

or  55. 

cognoisfioit  55. 

escoule  61.  $. 

a  cauae  54,    pource  quli  y  avoit  m.  en  ce  lieu  56. 

Ik  61.  n, 

cela  55.    depuis  61.  «. 

rencontra  55. 

qu^il  ne  t^adr.  pis  54.  59.  n. 


bomme  8*eo  alla,  et  aonooQa  mx  luifg  que  cest'^) 
legUB  qui  r&voit  rail^^)  saio,  16.  Et  pour  ceste 
cauae  les  luifz  pourauyvoyeot  lesna,  et  oercbojeni 
k  le  faire  mounr,  poortant**)  qu'il  avoit  fait  oea 
choB68  au  Sabbat.  17.  Maie  leBUB  leur  reBpondit: 
Mon  Pere  ouvre*^)  iuaqu*^  mainteuaut,  et  ie  ouvre 
auBei.  18.  Pour  ceBte  cause  doDC  led  luifz  taecho- 
jent.  tant  pluB  de  lo  oiettre  ji  mortf  pouree  que 
DOD  Beulemeut  il  avoit  rompu  le  Sabbat,  mais  aussi 
quHl  disoit  qoe  Oieu  estoit  son  Pere,  eoj^^)  faisant 
esgal  4  Dieu.  19.  Par  quoj  leeua  rcBpondit,  et 
leur  dit:  Eq  verit^,  en  verit^,  ie  vous  dj,  que**)  le 
Filz  ne  peut  rien  fairo  de  sojmeflme/^)  sinoo  ce**) 
qu^il  aura  veu  faire  k  eon  Pere:  car  quelque  chose 
qu^iceloj  fait,*^)  le  Filz  aueei  le  fait  &emblablement* 
20.  Car  le  Pere  ayme  le  Filz,  et  luy  demonatre*^) 
toutes^^)  choseB  qu*il  fait^  et  luy  demonatrera  plua 
grandes  oeuvrcs  que  cesteB  cyj  k  fiu  que  vous  voua 
eamerveillez,*^)  21.  Car  comme  le  Pere  reasuscite 
les  mortz  et  les  yivifie,  BemblablemeDt**)  auedi  le 
Filz  vivifie  ceiix  que  il  veuf.  22.  Car  le  Pere  ne 
iuge  persone,  mais  a  doDu6  tout  iugement  m  Fiht 
23.  k  fin  que  touB  honnoreut  lo  Fils,  comine  ils 
hoonoreot  le  Pere,  Qui  ne  honnore  point  le  Pik, 
il  ne  hoDDore  point  le  Pere  qui  ra**^)  envoy^. 
24  Ed  verit6,  en  verit^,  ie  vous  dy,  que  celuj  qui 
oyt  ma  parolie,  et  croit  a  oeluy  qui  m'a  envoj^, 
il^^)  a  vie  eternelle,  et  ne  viendra  point  en  cod- 
damoatioo,  mais-'^^)  eet  pasa6  de  la^^)  mort  en  la 
vie.  25.  Eo  verit^,  eu  verit^,  ie  vooa  dy  que 
rheure  vieut/*)  et  est  maiDtenant,**)  que  lea  mortz 
orront  la  voix  du  Filz  de  Dieu,  et  ceux  qui  l'au- 
ront  ouy,  vivront.  26.  Car  comme  le  Pere  a  vie 
eu  sojmeBme^  semblableuieut'^^)  il  a  donnd  ausai  ao 
Filzs  d'avoir  vie  cn  soyDiesmc:  27.  Et  liij  a  ausei*^) 
doDD^    auihorit^**)  de    fairo^*)   iugement    pourco^**) 
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qtt'il  est  Filz  de  rhomme.  28.  Ne  eojes  pas  es- 
aerveiilez^*)  de  cela:  car  Theure  vient/^)  eo  la- 
Iquelle  tOQB  ceuz  qni  fiont  es  fiepulcree^  orroot  la 
iToix  d'iceluj.  29.  Et  ceux  qui  aurout  fait  lee 
Irieofi,")  iroat***)  eo  regurrectioo  de  ?ie:  iDaie**) 
ceux  qui  auroot  fait  les  maux,^^)  en  resurrection 
de  ooodamn&tioD.  50.  le  ne  peux  rieo  faire  de 
Imoymesme.  le  iuge  aiosi  que  i^oy,  et  mon  iuge- 
ment  est  iufite;  car  ie  oe  quier^®)  point  ma  vo- 
luDt6,  loaia  )a  vo1uDt#  de  moo  Pere  qui  m'a  eo- 
voyd.  31.  Si  ie  reod  teemoigoage  de*'^*)  moymesme» 
mon  tefimoignage  o'est  pas  vray."'*')  32.  Ce^t^^) 
un  autre,  qui  rend  teemoigoage  de  rooy,  et  say"^*) 
que  eon  tesmoigoage  qu^il  reDd  de  moy,  est  vray.''^) 
33.  YouB  uvez  envoy^  k  lehan,  et  iceluy  a  rendu 
teamoignago  a^')  la  verit^.  34.  Aussi^*)  ie  ne  pren 
poiot  teBmoignago  d^bomme;  mais  ie  dy  ces  cboses, 
k  fin  qne  vous  soyez  sauvez.  35.  Iceluy  eBtoit  une 
chandelle^^)  ardento  et  luisante:  et  pour  un^^) 
temps^^)  avez  vnolu  vous  esgayer  eo  sa  lumiere. 
36.  Mais  moy  iVy  tesmoigoage  plns  grand  que 
celuy  de  lehan:  car  les  oeuvres  que  mon  Pere  m'a 
doDDd,  &  fin"^*)  que  ie  les  perface^  cee  oeuvres  14^^) 
que  ie  fay,  leamoignent  de  moy,®^)  que  mon  Pere 
tD*a  envoy^  37.  Ei**)  le*'*)  Pere  qui  m*i  eovoy^^ 
lay  mesme  a  rendu  tesmQigoage  de  moy.  lamais 
vooB  D^ouysteB  sa  voii,  et^^)  oe  veistes  aa  gem- 
blanoe:  38.  et  si^^)  n^avez  poiut  sa  parolle  demou- 
raot  en  vous:  oar  vous  ne  eroyez  poiot  &  celuy 
qu*il  a  eovoy^,  39-  Cerchez*'^)  leB  escritures,  car 
voua  cuydez®®)  avoir  60^"^)  iceliea  vie  eternelle;  ce 
aoDl  elleB  aussi"^)  qui  poi  tent  tesmoigoage  de  moy: 
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■"J 

(di-ie)  54.  59,  a«. 

1              -] 

rendent  te»moignage  55. 

f              *' 

>  or  55. 

M 

f  raon  48. 

M 

f  ni  61.  s. 

K      ** 

d  omu  61.  ». 

1       ^ 

Sondex  55.    enquerez  vous 

1        ' 

1  pensc7*  55.    eBtimez  61.  *. 

1 

)  par  61.  9, 

m             m^ 

i  4u«»i  owtA  6J.  *. 

(son  t.  61.  ».). 


40,  et^^)  vous  ne  voulez  pas  veoir  k  moyp  &  fin 
que^**)  vous  ayez  vie,  4],  le  oe  pren  pas  gloire 
des  kommes.  42.  Mais  le  vous  cogooy,  que  vous 
D^avez  poiot  Tamour  do  Dieu  en  vou».  43,  le  suis 
venu  au  Nom  de  mon  Pere  et  vous**)  ne  me  ro- 
cevrez  pas.  Si  tin  autre  vieot  oo  sod  propre^') 
oom,  vous*^)  recevrez  cestuy  \k,  44,  Comment  po- 
vez  vous  croyre,  vous  qui^*)  recevez  gloire  l'un  de 
Tautre,  et  ne  querez*^)  poiot  la  gloire  qui  vient  de 
Dieu  seul?  45.  Ne  pensez  pas  que  ie  vous  doyve 
aocuBer  eovers  mon  Pere.  Moyse,  auquel  vous  avez 
esperanoe/*)  o^est  celuy  qui  vou«  aocueera :  46.  car 
81  vous  euBsiez  creu^'*)  k  Moyae,  vous  eussiez  aussi'^) 
creu  k  moy:  car"^)  il  a  escrit  de  moy,  47.  Mais 
si  vous  ne  croyez  pas  aux  E^critz  d'icelny,  com- 
ment  croyrez  vous  k  mes  parolleB? 

Chapitre  VL 
1.  AprcB  oes  choses^)  lesus  s^eo  alla  outre  la 
mer  do  GaIil6o  qui  est*)  de  Tiberiade,  2*  et  graode 
multitude^)  !o  suyvoit;  d^autant*)  qu'ilz  veoyeot 
ses^)  sigoeB  qu'il  faisoit  sur'>)  ceux  qui  estoyeot 
maladns.  3.  Adonc  lesus  b^od  alla^)  en  une  mon- 
tagoe,  et  la  estoit  assiz*)  avec  ses  disoipleb:  4.  et') 
le  iour  de  Pasque^  (qui  eatoit  Feste*"')  dcB  luifz) 
eatoit  prochain.  5.  Quaod^^)  dono  lesus  eut  lev6 
les  yeux,  et  veu  que  grande  multitudc'')  venoit  k 
luy,  il  dit  a  Philippe:  Doot^^j  acheterons  ooos  doB 
pains,  k  6o  que  oeux  oy  ayeot**)  d*maDger?  6.  Or 
diaoit-il  cela  pour  Pesprouver:'*)  car  i!  aavoit  bieo 
ce    qu'il*'')   avoit  a  faira.     7.   Philippe   luy   respon- 


")  et  81  ne  voulez  61.  i. 

**)  qu'Ayez  64.  5fi     pour  avoir  6L  s, 

*■*)  vous  omts  61.  «. 

^)  priv^  61.  a, 

*•)  voofl  le  r,  55. 

**)  veu  qne  vouh  61.  $, 

**)  ctiercliez  61.  «, 

"*)  Touji  esperei:  55. 

")  croyioz  .  .  .  croirien  55.  61.  s. 

*^)  auHfli  omis  54.  59.  h$. 

*")  pource  que  55, 

»)  puia  65, 

')  qui  est  amts  55,    appelee  1&  mer  55. 
»)  foule  61.  #, 
«)  k  caose  61.  8. 
ft)  les  55,  6L  *. 
*)  8ur  ies  m.  55. 

'^  mODta  sur  55.    monta  en  61,  #. 
*)  8'as£it  61.  I* 
•)  or  55.  6L  *. 
i<^)  la  feate  54.  bb. 

^^)  leam  doric  ayant  leve  ses  yeox  et  voyaat  54.  59.  b% 
et  veu  55. 

»*)  d'oil  59,  98, 

*^)  maogent  55. 

^*)  les  eipr.  54.  59.    ressayer  55. 

»»)  feroit  61.  f. 
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dit:  Ce*"}  ne  seroit  point  asaez  pour  eur  d^avoir 
iusqti'a  deuz  ceuB  DoDipra  de  pBiDSj  potir  en  preo- 
dre*"')  chacim  ud  pciit.^*)  8.  Et  l'un  de  ses  die- 
ojples^*)  Aodr6  frere  de  Siinon  Pierr©,  luy  rlit: 
9*  II  y  a  icy  iin  petit  garson  qui  a  cinq  paina 
d'0rge,  et  deux***)  poiseionfl:  mais  qu'est-ce  do  cela 
pour  tant  de  ^end?  10.  Lora*^)  lesus  dit:  Faitea 
aaseoir  les  botnmep.'*)  Or  y  a?oit-il  beaucop 
d^herbe  en  co  lieu,''')  Les  hommee**)  donc  ft^aesi- 
rent  environ  cinq  mille  de  coinple  fait.  11.  Et 
lesus  priut  les  pains,  et  apres  qu*il  eul**)  rendu 
graces,  il^^)  les  distribna  aux  dieciplcB,  et  les  dis- 
ciplea  k  ceux  qui  estojent  as^iz,  Et  scmbkblament 
dea  poissonSi  autant  qu'ilz  en  vouloyeDt,  12.  Et 
apres  qu'ilz  furent  saoulez,  il  dit  k  ees  discipks: 
Amassess  les  reliefz*')  qui  eont  demourez,*^)  ^l  fio 
que  rien  ne  soit  perdu.*^)  13.  Adonc  lef?**)  amas- 
eerent,  et  emplirent^**)  douze  corbeiUes**)  do  reliefz®^) 
dee  oinq  pains  dVrge,  qui  eatoyent  demourez  k  ceux 
qui  en  avoyeot.  mang6*  14.  Quand  donc  les  hom- 
fnes*')  veirent^^)  le  eigne'^)  qtae  leeua  avoit  fait, 
]lz  dieoyent:  Cestuy  si  est  veritablement^*)  le  Pro- 
phete,  qui  devoit  venir  au  monde.  15.  Quand^^ 
donc  lesus  co^neut  qu'jlz  devoyent  veoir  pour  le 
prendre,^^)  &  fin  de  le  faire  Roy,  dereohef*^)  ee  re* 
tira  eeul  en  la  montagne.  16.  Or^**)  quand  le  soir 
fut  venu^  ees  dieciples  deeeendirent  h  la  mer. 
17.  Et  e&tane  mootez  en  la  navire,**)  ilz*"^)  tendi- 
ront  pour  pasaer  outre  la  mer,  vera*')  Capernaum, 
et  estoit  desia  nuit,*^)  et  ei  n^eatoit  pas  lesus  venu 


•*)  U  ne  sufiiroit  qu'il  y  eufit  pojir  deui  cens  55»  ponr 
d,  c  .  .  .  ne  leur  Buffiroit  6L  s. 

»T  bailler  k  55. 

*»)  bien  petit  55.  —  k  c&  que  chacun  d^eax  en  prinst  tant 
soit  peu  BL  «. 

*«)  et  Audre  ....  Fun  eic.  55.    ascavoir  A.  61.  s. 

*o)  petk  55. 

*i)  adonc  61.  8. 

*»)  gens  61.  s, 

")  Itt  61.  f. 

»♦)  avoir  55. 

»*)  il  omu  61.  ». 

»•)  pieces  6L  «. 

»^)  de  reste  55.  B\.  $. 

•»)  ne  Bo  perdo  55, 

**)  ils  lee  am.  donc  55.  —  ils  les  &.  61.  i. 

^)  rempLirent  55. 

'»*)  corbflilleea  59. 

*«)  eurent  veu  55.  61.  s. 

^)  niiracle  55.  61.  «. 

^J  vrayement  55. 

"^)  leBOA  donc  ayant  cogncu  54.  ss,    (or  lefiUB  61.  f,). 

*•)  ravir  61.  ». 

'^)  il  se  retira  derechef  55. 

»•)  et  61.  #. 

*•)  nef  55.    nasselle  61.  *. 

***)  ilz  omis  54.  59.  sa.    tiroyent  outre  61.  «. 

*')  en  48.  55. 

**)  faisoit  desia  obBcur  61.  s.  l.  n^estoit  pt.  encore  t. 
VOTB  eux  55. 


k  eiix.  18.  Et^^)  la  mer  e^eeleva^*)  par  un  grand 
vent  qui  soulfloit.  19.  Aprea  donc  qu^ilz  eurenc 
navigd**)  environ*^)  viogt  einq  ou  trente  StadeB| 
ilz  voyent  lesus  cheminant  eur  la  mer,  et  e'appro* 
chaut  de  la  navire:*')  ei**)  eurent  peur.  20*  Maia**) 
il  leur  dii:  Ce  suits-ie»^*)  ne  tiraignez  point.**) 
2L  Ilz  le  voulurent*')  dooc  recovoir  en  la  navire,*') 
et**)  incontinent  la  navire*^)  print  terre  au  lieu  oii 
iiz  alloyent.  22.  Et  le  iour  onsuyvant,  la  eompa« 
gnie'^*)  qui  estoit  outre,*"^)  eavoit  bien*^)  qu'il  n*y 
avoit  point  lA.  d*aiitre  nacelle  qu'uue/*)  ceste  mesme 
en  laquelle  e^toyent  entroz  &m  disciples:  et  que  le- 
8ua  n*eatoit  point  eotr^  avec  ees  diHciples  s'eu  es- 
toyent  allez.^*)  23.  Et*"^)  autres  nacelles  viudrent*') 
de  Tiberiade  pres  lo  lieu,  ou  il?^  avoyent  mang6  le 
paio,  apres  que  le  Seigneur  eiit  reodu  graceg. 
24.  Quaod  doDC^')  la  compag^oie'^')  veit  que  lesua 
n^estoit  pas  Ik^  ne  ses  disciplee,  ilz**)  monterent 
dedans  les  naiselles,  et  vindrent  en  C^ipernuum  cer- 
ohans  lesus,  25,  Et  quaud  ilz  reurent"*)  trouv6 
outre  la  mer,  ilz  luy  dirent:  Maietre,  quand'*)  ea 
lu  venu  icy?  26.  leaus  leur  respondit,  et  dit:  Ea 
veritd»  en  verit<^,  ie  voue  dy,  voua  me  cerchez,  non 
pas  pource  quo  voiis  avoz  vou  eigneej*'')  maie  pour- 
ce  que  vous  avez**)  mang6  dee  painB,  et  avez  eet6 
raesasiez,  27.  Ouvrez*^)  non  point  pour'**)  la  ?i- 
ande  qui  perit»  mais  qui  est'*)  permanente  a  la"*) 
vie  eternelle,  laquelle  le  Filz  do  l'homine  voua  don- 


ils  55.    dont  ik  61.  s. 


*')  et  par  un  gr.  ....  56, 

")  M  enflee  55. 

")  ram^  61,  s. 

*«)  environ  omis  55 

*^)  nasfielte  61.  s. 

**)  ei  ain»i  qii'il  s*approcboit  . 

*A  or  55. 

*")  c'e8t  moy  61.  s. 

**)  ne  Boyejc  point  estonnez  55. 

*»)  vouloycnt  55.  61. 

")  nef  55.     naBsello  6L  s, 

")  la  nef  aborda  inc.  li  terre  55. 

»*)  tourbo  55     mnitittide  61,  f, 

«*'*)  la  mor  48.  55.    qoi  ettoit  demenree  de  r&utre  cost^ 
de  la  mer  61.  s. 

*')  ayant  veu  56.    voyant  61,  s. 

^)  qae  celle  55.    sinon  ceste  aeule  61.  s. 

*•)  &eula  55.  61.  s, 

^}  aa  reate  55.    et  que  d'autrefl  61.  s, 

•")  survinrent  5i.  59.    estoyont  venueB  61. 

•*)  di-ie  61.  s, 

M)  multitudc  61.  «. 

•")  eux  aussi  61.  *.    eotrerent  auB«i  55. 

«*)  rayant  6L  ». 

»•)  depojfi  quand  es  tu  yci  55.    venu  omis  61. 

*^)  des  miracles  61.  s. 

***)  qu^avez  54.  59. 

**'')  mettez  peine  54.  59.    ouvrez  la  v.  non  point  coUe 
travailles  61  s. 

'  )  avoir  61.  5. 

'^J  celle  qui  e»t  54.  59.    la  viande  qui  OHt  55, 

")  en  55. 
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nera.'^)  Car  Dieu  fion  Pere"*)  Ta  marqu^*"^*)  28.'*) 
Ils  luy  dirent:'^)  Dom  que  ferone  dous  pour  ouvrer 
IsB  oeuvree  de  Dieu?  29.  leeus  respoudit,  et  leur 
dit:  L'oeuTre  de  Dieu,  e^eat  que  vous  croyez  en 
celuy  qu'il  a  envoyd.  30.  Lora'*)  ilz  luy  dirent: 
Quel  fiigne  donc  fnis  tu,  k  fiu  que  uoua  le  voyooe, 
et  te  croyooa?  Qoelle  oeuvre  fais  tu?  31.  Noz 
peres  ont  maDgS  la  MaDoe  au  deeert,  aiuei  qu^il 
eet  eecrit:  II  leur  a  doDu6  &  maDger  du  paiu  du 
ciel.  32.  leeue  dooc  leur  dit:  Ed  verit^,  en  verit^, 
ie  Toue  dy :  Moyse^^)  ue  vous  a  pas  doQD6  le  paiu 
du  ciel:  maie^^)  mou  Pere  voue  douDe  le  vray  paiu 
du  cieL  33.  Car  le  paiu  de  Dieu  eat  celuy  qui  eet 
descendu  du  ciol,  et*^)  doune  vie  au  monde.  34.  Ilz 
luy  dirent  donc:  Seigneur,  donne  noue  toueiours  oe 
paiD.  35.  Et  leeuB  leur  dit:  le  Buis  le  pain  de  vie. 
Qui  vient  ^  moy.  il*^)  n'aura  pa»^^)  faim  ;  et  qui 
oroyt  en  moy,  il^^)  n'aura  iamalB  eoif.  36.  Maie 
ie  vous  ay  dit,  que  vous  m^aves  veu,  et  si  ne  croyez 
poiot.  37.  Tout  ce  que  mon  Pere  rae  donnCp  vieo- 
dra  k  moy,  et^^)  ie  ne  iette  point®*)  hors  ceiuy  qui 
vient  a  moy.  38.  Gar  io  auie  descendu  du  Giel,  oon 
point  pour  faire  ma  YoLunt^,  maia^^)  la  voluDt6  de 
eelay  qui  m'a  envoy6.  39.  Et^^)  la  volunt6  de 
mon*^)  Pere,  qui  m'a  envoy6,  eet,  que'-**')  de  tout 
ce  qu'il  m'a  donn^  ie  n^en  perde  rioDt  mais  que  ie 
le  resdoecite  au  dernier  iour.  40.^^)  Aussi  ceste  est 
la  volunt6  de  celuy  qui  m'a  envoy^,  que  quicooque 
voit  le  Filz,  et  croit  en  luy,  ayt  vie  eterDelle:  et®^) 
ie  le  ressusciteray  au  dernier  iour.  41.  Les  luifz 
dono  murmuroyeot  de  luy  pourtant*^)  qull  avoit 
dit:  le  auis  le  pain^  qui  suis  desceodu  du  ciel. 
42.  Et  diaoyent:  N'e8t-ce  pas  cy^*)  lesus,  le  Filz 
de  loseph:  duquel  ooue  cogDoiasons  le  pere,  et  la 
mere?     Gomment   donc   dit  il,^^)  le  suis  deseendu 


")  baaiera  65. 
'*i  car  le  pere  62. 

'*)  Ta  approtiv^  en  le  seellant  54.  59.    Pa  appr.  de  Bon 
Lcbet  61.  9. 
'*)  lor»  55. 

"^y  dirent  donc:  Que  54.  59.  ss. 
^*»)  doEC  55.    adonc  <>1.  s. 
'*)  ce  n*eat  point  M.  qiii  55. 
*')  c^est  m.  p.  qiii  55. 
•t)  et  qtii  .55.  61.  «. 
^»)  jl  omis  61.  I. 
••)  puint  de  54.  62. 
•*)  il  omis  55.  61.  s. 

••)  et  celuy  .  .  .  .  ie  ne  le  ietteray  li.  55. 
••)  point  omts  61. 
^)  ains  55. 
••)  or  55. 
*)  du  61.  f. 

w)  que  ie  ne  p.  rien  etc.  61.  «. 
•*)  or  c*est  ci  55.    aussi  est-ce  61.  ^». 
•*)  et  pourtant  61.  n. 
•*)  pource  55.  61.  s. 
••)  yci  61.  s. 
•*i  cestuy  ci  55.  61.  «. 
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du  eiel?  43.  leeus  donc  respoDdit,  et  leur  dit:  Ne 
murmurez  poiut  eotre  voua:  44.  Nul  ne  peut  ve- 
nir  a  oioy,  si  moo^®)  Pare  qui  m'a  eovoy^,  oe  le 
tirOi  et  ie  le  ressusoiteray  au  derDier  iour.  46.  II 
est  eaorit  aux*^)  Prophetes:  Et  eeront  tous  eosei- 
goez  de  Dieu.  Quiconque  dono  a  ouy  ot  a  apprins 
du  Pere,  vieot  a  moy:  46.  ooo  pas  qu^auouo  ayt 
Tou  le  Pere,  sinon  celuy  qui  est  de  Dieu,  oestuy  14 
a  veu  le  Pere.  47,  Eq  verit^,  en  veritd,  ie  vous 
dy,^^)  qui  se  coofie^")  en  moy,  il^"^)  a  vie  eteroelle. 
48-  le  euis  le  paio  de  vie.  49,  Voz  perea  oot 
oiao^6  la  Manoe  au  deeert,  et  sont  mortz.  50.  C*eet 
cy*^*)  le  pain  descendant**^*)  du  ciel,  k  fio  que 
rhomme  eo^**^)  mange,  et  ne  meure  point.  51.  le 
Buie  le  paio  vif»  qui  suis  descendu  du  cieK  52.  8i 
aucuo  mange  de  ce  paio  oy,^^*)  il  vivra  eteroelle- 
meot.  Et  le  pain  que  ie  dooneray,  c^eat  ma  chair, 
laquelle  ie  doDoeray  pour  la  vie  du  monde.  53,  Les 
luifz  dooo  eetrivoyent*''^)  entre  eux,  disane:  Com- 
roeot  nous  peut  cestuy  cy  douoer  aa  cbair  t  mao- 
ger?  54.  Lore  lesus  leur  dit:  Eo  verit6,  en  verit^, 
ie  vous  dy,  si  vous  oe  maogez  la  ehair  da  Filz  de 
rhomme,  et  oe  beuvez  soo  eaog,  voue  o'avez  poiot 
vie  en  vous.  55.  Qui  maoge  ma  chair,  et  boit  moo 
sang,  il  a  vie  eteroelle,  et  ie  le  reesuseiteray  au 
deroier  iour.  56,  Car  ma  chair  est  vrayement  vi- 
aode:  et  mon  eang  est  vrayement  breuvage.  57.  Qui 
mange  ma  chair,  et  boit  moo  eaog,  il  demeure  eo 
moy,  et  moy  eo  luy.  58.  Comme  le  Pere  vivant  m'a 
eovoy^,  ausai  ie  Ty  k  cauae  de  moo  Pere.  Et  oe- 
luy  qui  me  mange,'^^)  vivra  aaeei  k  cause  de  moy, 
59*  C'est  cy^"^)  le  paio  qui  est  dDBCeodu  du  ciel: 
ooo  pas  comme  voz  peree  oot  maog^  la  Manne  et 
fiont  mortz:  qui  mange'"*)  ce  paio,  il*"^)  vivra  eter- 
nellemeoL  60.  li  dit  oee  choeee  eo  Faasembl^e,^^^) 
comme  il  eoseigooit^i*)  en  Caperoaum.  61.  Plu- 
sieure  dooo  de  see  dieciples  qui  rouyrent,'^*)  direDt: 
Ceste  paroUe  est  dure,^*^)  qui  la  peut  ooyr? 
62.  Or^^*)  lesus  sachant  eo  soymesme,  que  ses  dis- 


*•)  le  62. 

•')  ^B  54.  m, 

«9)  que  61. 

^)  croit  55.  59.  «. 
»«»)  il  um%9  61.  «, 
i«»)  ici  62. 

101)  qysA  est  descendu  56.  6L  «. 
*^)  qui  eu  mangera,  ne  61.  *. 
'^)  cy  otnts  61,  ^. 
^^)  debatoyent  61.  s. 
»**)  m&ugera  61.  «. 
"^)  ici  62. 
10«)  mangera  62. 
•^•^)  il  amis  55. 
^^^)  la  fiynagogtie  54.  «9. 
^t^)  en  enseignarit  61.  9. 

^t^)  ouyrent  ce  4ij.    ayant  ouy  ceci  56.    layant  ouy  61.  s. 
»*')  rude  62. 
u«J  mais  61.  «. 
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ciples  mBrmtiroyent  do  cela,  il'^'')  leur  dit:  Cecy 
70118  Bcandalize  il?  63.  Qae  sera  ce  donc^  si  vous 
voyez  le  Filz  de  1'hoiiime  monCer  oix  il  estoit  pre- 
mieremeDt?  64.  Cest  rEeprit  qui  vivifie,  la  chair 
ne  profite'*^)  rien.  Lee  parolles  qoe  ie  voofl  dy, 
sont  esprit  et  vie-  65.  Mais  il  y  en  a  aucuDs  d*eD- 
tre  V0U8,  qui  ne  croyeut  point.  Car  lesus  savoit 
d^8  le  comuiencement  qui  Beroyent'^*)  ceux  qui 
ne  croiroyont  point,  et  qui  eeroit  celuy  qui  le  tra- 
hiroit.  66,  Ainei  il  disoit':^*^)  Pourtant"^)  voua 
ay  ie  dit,  que  uul  ne  peut  venir  a  moy,  s*il  oe  luy 
eet  donp^  de  mon  Fere.  67,  D^s  oeste  heure  Ik 
plusieurs  de  ses  discipleB  8'en  allereot  arriere,  et 
ne  oheminoyent  plus  avec  luy.  68.  Dont  lesus  dit 
aux  douze:  Et  yous/-^)  ne  voug  en  voulez  votis 
point^^^)  aller?  69.^^*)  Simou  Pierre  luy  re&pon- 
dit:  Seigneur,  k  qui  irons***)  oous?  tu  as  les  pa- 
roUes  de  vie  eternelle,  70.  et  uous  avona  creu  et 
cogneu  que  tu  es  le  Christ  le  Fitz  de  Dieu  vivant. 
7L  lesuH  leur  reepondit:  Ne  vous  ay-ie  pas  eleu 
V0U8  douze,  et  Tun  de  vous  est  Diable?  72.  Or 
disoit  il  ceta  de  ludaB  Iscariot  filz  de  Simon:  ear 
c^estoit  celuy  qui  le  devoit  trahir^  combien  qu'il  fut 
Tun  des  douze. 

Chapitre  VII. 
1.  Apres  ces  choaes,  lesus  couversoit  en  Gali- 
l6e,  ear  il  ne  vouloit  point  conversir^)  en  Iud6e, 
pource  que  les  luifz  cerchoyeut  de  le  mettre  k  mort. 
2.  Et*)  le  iour  de  la  Feste  des  luifz,  dite  des  Ta- 
beruacles,  eatoit  prochain,  3.  Ses  freres  donc  luy 
dirent:  Parts  toy^)  d'icy,  et  tVo  va  en  lud^e,  k  fin 
que  tOB  diacipleB  aussi  voyent  les^)  oeuvres  que  tu 
fais.  4.  Car*)  nul  no  fait  aucune  chose  eu  seoret, 
qui^)  demande  esire  maDifest^.  Si  tu  faia  ces  oho- 
aea  cy/)  manifeste®)  toy  toymesme  au  monde.  5.  Car 
868  freres^)  ue  croyoyent  pas  en  luy.  6.  lesus  donc 
leur^^)  dit:  Mon  temps  nest  paa  encore  venu,  mais 
vostre  temps  est  tousiours  prest*     7,  Le  moode  oe 

«*)  il  omis  6L  s. 

1»«)  de  rien  55. 

«iTj  eBtoyent  .  .  ,  .  croyoyent  55. 

""^)  dont  il  lear  dit  61.  #. 

'")  pour  ce  55. 

"^)  et  vons  omi»  54.  59.  8s. 

>«)  aussi  54.  59.  Sff, 

*")  alora  55. 

"=»)  nous  retirerons  55. 

»)  demeurer  55, 
•-«)  or  55.  61.  9. 

»)  depars  54.    toy  omis  61.  s. 
*)  taa  55. 

*}  car  quicoDrjue  veut  estre  manifest^  ne  fait  rien  en  s.  bb. 
•)  ne  61.    qui  cherche  de  &e  porter  francbeiDent  62. 
'i  cy  omis  55.    Ici  62. 
*)  monBtre  61.  *. 
^)  mesmes  61.  «. 
»«)  luy  62. 


vous  peut^^)  avoir  en  hayne,  mais  il  me  bayt,  oar**) 
36  rend  tesmoi^nage  de  luy  qne  ees  oeuTrcB  Bont 
mauvaises.  8J^)  Montez  vous  meames^^)  ^  ce  iour 
de^^)  feste,  quant  &  moy/^)  ie  ne  monte  point  en- 
i  oore  ^  ceste  feste,  pourtant*")  que  mon  temps  n'est 
pas  encore  accomply.  9.  Leur  ayant  dit  ces  ohoseS; 
ii  demoura  en  Galil6e.  10.  Et  comme**)  ses  frerea 
furent  moutez,  lors^'')  il  monta  aussi  a  la  feste,  non 
pas  manifeetement,  mais  comme  en  cachette.  IL  Les 
luifz  donc  le  cerchoyent  k  la  feste,  etdisoyent;  Ot 
est  celuy  l^?  12.  Et  y  avoit  graud  murmure  de 
luy  entre  ie  peuple,^")  Car  auouns-*)  dieoyent:  II 
est  bou.^^)  Et  les  autres  diBoyent:  Nou  eat,  mais 
il  seduii  le  peuple.  13.  Toutefifoys'")  nul  ne  par- 
loit  publiquemeut^*)  do  luy,  pour  ta  crainte  des 
luifz.  14.  Et*'*)  comme  la  fcste  estoit  ia  demy  pa?*- 
B^e,  lesus  monta  au  Temple,  ot  enseignoit.  15.  Et*^) 
les  luifz  s^en  esfuorveilloyent^  disans:  Comment 
sait  cestuy  cy  les  lettres,*'')  veu  qu  il  no  lea  a  point 
apprinseB?  16.  lesus  ieur  respondit,  ot  dit:  Ma 
doctrine  u^est  pas  mieune,  mais  de  celuy  qui  m*a 
envoyd.  17.  Si  auoun  veut  faire  la  volunt^  d'ice- 
luy,  il  cognoistra  de  la  doctrine,  k  savoir^  si  elle 
est  de  Dieu.  ou  si  ie  parle  de*')  moymesme. 
18.*°)  Qui  parle  de*^)  8oymeame>  iP^)  quiert  aa 
propre  gloire^  maia  celuy  qui  quiert  la  gloire  de 
oeluy  qui  Fa  envoy6,  il**)  cat  veritable,  et  n*y  a 
point  d'iniu8tice  en  luy,  19,  Moyse  ne  vous  a  il 
pas  doun^  la  Loy?  et^*)  nul  de  vous  ue  met  en 
effect  la  Loy?  Pourquoy  taBcbez  voua  k  mo  faire 
mourir?  20.  La  tourbe^*)  respondit,  et  dit;  Tn  aa 
le  Diable,  qui  estnse  qui  tasche**)  k  te  faire  mou- 
rir?  2L  lesus  rospoudit,  et  leur  dit:  Tay  fait  une 
oeuvre,  et  voua  en  estes  tous  eBmerveiltez.  22,  Pour 
oeste  cause**)  Moyse  vous  a  donu^S  la  Circonoision, 


")  liayr  56. 

">  d'autaDt  que  55.    poartaiit 

qne  54. 

59.  w. 

")  quanl  ii  vous  55. 

1*)  voas-mesmes  omis  55.    vous  montez  61.  9. 

^*)  k  ceste  t  61.  f. 

^*»)  de  ma  part  55. 

1')  pour  ce  55. 

1»)  apres  quo  55. 

»»)  ky  ausai  55.     brs  omis  55. 

59. 

")  les  troupes  6L  ». 

**)  il  y  en  avoit  aucuns  qui  55. 

61. 

»*)  homme  de  bien  61.  «. 
«■^)  Nonobstaut  55. 

**)  franchement  61.  f. 

*-^)  or  65. 

'-*)  dont  61.  $. 

-')  escritures  61.  s. 

»^)  de  par  61.  s. 

*»)  celuy  55. 

^^">  cherche  55.  (dews  fois)  61. 

8,    il  omis  55.  61 

>•>  il  mtits  55.  61,  s. 

«)  touteafois  61.  s. 

'«)  multituiJe  61.  «. 

»*)  cherche  k  te  mettre  k  mort  55. 

^)  tant  y  a  que  61.  s. 
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hoinme»  47.^^)  Les  Ph&miens  donc  leiir  reapon- 
dirent:  N'«fite8^^)  vooe  point  ausei  abueez?^^)  48.  Au- 
cun  des  prioeipaux^'*)  oa  dea  FbarisieDB  a  ii  creu 
en  luy?  49.  Mais  ce  populaire  icj  qui  ne  cognoil®*) 
paa  la  Loy,  eet  execrable,'^*)  50.  Nicodeme  (celuy 
qtii  estoit  yenu  k  Iny  de  nuity  qui  eetoit  nn  d^eotre 
eui)  leur  dit:  51*  Nostre  Loj,  iuge  elle  rhomme®'^} 
devant***)  qu^elle  ajt  ouy  de  luy,  et  qn*elle  ayt 
cogneu  quelle^*)  choee  il  fait?  52.  Ilz  reapondirent, 
et  luy  dirent:  ©b  lu  auesi  de  Galil^e?  Enquier  loy, 
et  voy^^**)  que  nul  Prophete  n^est  sortj  de  Qalil6e. 
53.  Et  chacun^**^)  B'en  retourna  eo  sa  naaieon, 

Chapitre  YIIL 
1.  Or^)  leaus  a^en  alla  en  la  montagoe  des 
Olives,-)  2.  et  le  matiu^)  derechef  vint  au  Temple» 
et  tout  le  penple  vint  k  Juj,  et  estatit  asBia  les  en- 
eeignoit.  3.  Et^)  les  Bcribea  et  Pharisiena  luj 
ameDent^)  une  femine  prinse^)  en  adultere,  et 
l'ayant  misa  au  milieu,  4.  luj  disent:'^)  Mniatre 
ceste  femme  cy^)  a  est^  prinse^)  en  adultere:  5.  or 
en  la  Loj,  Moyee  nous  a  command^^^)  de  lapider 
oelles  qui  eont  telles.  Toy  donc,  qu*eri  dis  tu? 
6.  Or^^)  disojeDt  ilz  cela  en  le  tentant,  k  &n  qu^ilz 
eusaent  dequoj  racouser.  Et^*)  lesus  s^encliQant*^) 
en  bas,  eacriToit  du  doigt  en  terre.  7.  Et  oomme 
ilz  perseverojeot  en  Finterrogant,^*)  il  se  releva/^) 
et  leur  dit:  Geluy  de  vous  qni  est  eans  pech6, 
qu'iP^)  iette  le  premier  la  pierre  contre  elle. 
8.    Et  dereehef    e*enclinant'^)    eecrivoit    en   terre. 


•*)  parqiioy  6L  *. 
"}  eeriex  vous  bien  &4.  59,  88. 
*3)  sedtiits  55.  61,  *. 
•*)  gouvemears  55.  61.  5. 
"^)  ne  Bcait  que  c^est  de  61.  $, 
••)  maadit  55* 

*')  d'mn  h,  55.    un  L  61.  $. 
**)  avant  65»    devant  que  J'ayoir  ouy  6L  $. 
•*)  ce  qn^il  a  f.  61.    et  cogneu  etc.  62. 
»w»)  fl^cliet  61,  8. 
*^')  nn  chacua  ^. 

1)  mats  61.  8, 

*)  oliviers  61.  s. 

^)  ati  poist  du  iotir  61,  s, 

*)  or  55.    adonc  61.  #. 

*S  amenerent  54.  59.  61. 

•1  surprifle  55.  61.  s. 

i  dirent  62. 

")  ici  62. 

*)  sur   le   fait   quand   elle   commettoit  55.     surprise   62* 
le  fiait  tnesme  commcttant  61.  s, 

>*)  que  telles  femmes  aoyent  lapidees  55. 

")  au  reate  ila  55.  61. 

'»)  mais  61.  s. 

^3)  ayent  iett^  ses  yeux  55. 

>*)  de  rinterroguer  54.  59.  ss,  (k  55), 

'^)  il  loTft  les  yeuK  en  liaut  55.    il  ae  dresaa  61,  s, 

*«)  qu'il  muia  61.  *. 

")  regardant  contre  bas  55.    estant  enclin^  il  61.  s. 


9,  Or  qoand  ilz  ouyrent  oela/*)  ilz  ee  partirent**) 
rnn  apres  rautre,  commenQans  aux*^)  plus  anoiens*^). 
Et^')  leaus  deinoura'^)  seul  et  k  femme^*)  debant 
au  milieu.  10.  £t^^)  lesus  se  raleTa,  et  ne  royant 
persone  fors^*)  la  femtne,^^)  luy  dit:  Femme  ofl 
soDt  ceux  l£i^^)  qui  t'accnsoyent?  nul  ne  t'a  it  oon- 
damn6?  11.  Et  elle  dit:  Nul,  Seignenr.  Et  lesus 
dit:^*)  le  ne  te  oondamne  point  au&si.  Ya,  et  no 
peche  plus.  12.  Or  lesus  parla  derechef  k  eux^ 
disant:  le  suje  la  looaiere  du  monde,  qoi^*')  me 
euyt  il  ne  cheminera  pas  en  tenebreB,  mais^^)  il 
aura  la  lumiere  de  vie«  13.  Lora^^)  les  Pharisiens 
Inydirent:  Tn  rend  tesmoi^nage  de  toymesme,  toa 
tesmoignage  n'est  pae  vr&y.^^)  14*  lesus  respondit 
et  leur  dit:  Encore  que®*)  ie  rende  tesmoigBage 
de  moymeame,  mon  tesmoignage  est  Tray,  car  ie 
say  d'ou  ie  snis  yenu,  et  uii  ie  vay^^^)  mais  vous 
ne  saveg  d'ou  ie  vien,^*)  ne  oii  ie  vay.  15<  Vons 
iugez  aelon  la  chair,^^)  ie  na  iuge  persone,  16.  et 
si"^)  ie  inge,  mon  iugement  est  vray,  oar  ie  ne 
suis  point  seul,  mais**)  moy  et  mon*^)  Pere  qui 
m'ft  envoyd.  17.  Et*i)  il  est  escrit  en  vostre  Loy, 
que  le  tesmoignage  de  deux  hommea  est  veritable.*^ 
18,  le  euia  celny  qui  rend  tesmoignage  do  moy- 
mesme,  el  mon**')  Pere  qni  m'a  envoy^  rend  tes- 
moignage  de  moy.  19.  Ilz  ky  dirend  donc:  OCi 
est  ton  Pere?  lesos  respondit:  Vous  ne  cognoissez 
ne  moy,  ne  mon  Pere.  Si  vous  m^auesiez*')  cognea» 
vouB  eussie^  aussi  cogneu  mon  Pere.  20.  Oes 
parolles  dit  lesus  au**)  lieu  de  la  Thresorerie  en- 
aeignant   au    Temple*    Et  nnl    na   Fapprehenda»^^) 


")  et  se  aentirent  redarguez  par  leor  conBcience  55. 
tans  reprins  par  1.  c.  61.  n. 

»*)  retirerent  55.    aortirent  un  ii  iid  61.  s, 

»<>)  deptiis  les  61.  s. 

*»)  iua  |Ues  aux  demiers  5.5.  61.  «, 

■*)  ainsi  54.  55,  59.    teUement  que  61.  s, 

**)  tout  seul  avec  55. 


(debout  omis  61.  «.)» 
adonc  I.  Be  dressa  61. 


k. 


'*)  qui  estoit  55.  61 

**)  I.  leva  BeB  yeux  55. 

'*)  excepte  ceste  f.  55. 

"^)  il  61.  a. 

*■)  lii  omis  61.  *. 

»*J  liiy  respondit  55. 

»")  celuy  qui  55. 

»*)  ains  61.  «. 

")  lors  omis  55.    adonc  61.  #. 

M>  digne  de  foy  62.    (v,  U.  X6.)- 

'*)  et  si  io  rend  48. 

W 

•^J  de  moy  55. 

**)  que  si  aussi  61.  5. 

*•>  ains  55. 

«)  le  61.  5. 

*^)  au  reste  55.    meames  61.  s. 

*n  digne  de  foy  61.  f. 

*A  mc  cognoiasiez,  tous  cognoistriez  61.  8. 

<*)  I.  dit  ces  p.  55,    en  la  thr.  61,  *. 

*^)  le  aaisit  55.    Tempoigna  61.  s. 


^)  doj  aller  55.  fdeu.v  f&isj. 
^)  sms  venu  55. 
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46.  Qui  est  celuy  d*entre  vous  qui  me  repreadra'*^) 
de  pech^?  Et  ei  ie  dy  verit6»  pourquoy  ne  nie 
croyez  vousV  47.  Qui  est  de  Dieu,  il  oyt  les  Pa- 
rolles  de  Dieu.  Et*^*^)  pourtaut  vous  oe  les  oyez 
poiQt^  car***^)  V0U8  o^estea  poiot  de  Dieu.  48,  Adouc*"*) 
lee  luifz  respoodireut,  et  luy  direQt;  Ne  diaoue  ooua 
pas  bieo  quo  tu  es  Samaritaio^  et  que  tu  aa  le 
diable :  49.  leeus  reepoudit :  le  nVy  pas  le  Diable> 
mais  i*honeore  uiod  Pere,  et  vous  m*avez  fait  dee- 
honneun^"*)  50.*'**)  lo  ne  quier  poiot  ma  gloire, 
il    y***)    a    qui    la    quiert/*'^)    et    qui    60***^)    iuge. 

51.  Eo  verit^,  en  verit^  ie  vous  dy,  que  si  aucuo 
garde    ma    Farolie,    il    ne    verra    iamaia    la    mort. 

52.  AdoDC^^^)  ies  luifz  luy  direot:  Maiotenant  oous 
cogooissooe  que  tu  as  le  Diable*  Abraham  eet  mort, 
et  los  PropheteSi  et  tu  dis,  si  aucun  garde  ma 
Parolle,  il  ne  goustera  iamais  la  mort.  53.  Es-tu 
plus  graod  que  oostro  poro  Abraham,  qui  cst  mort? 
Et  lee  Prophotee*'^*)  soot  mortz,  Quel  te  tais  tu 
toymesme?  54.^***)  lesue  reapoodit;  Si  ie  me 
glorifie  moymesme  ma  gloire  n^est  rioo,  c'eat*'^) 
mon  Pere  qui  me  glorifie,  duquel^''^)  voue  dites, 
qu'il  cst  voatre  Dieu,  55,  et"*)  ne  lo  cognoissez, 
poiot,  mais  moy,  ie  le  cogooy.  Et  si  ie  dy,  que 
ie  ne  le  cognoy  pas»  ie  eeray  menteur  eemblable***) 
a  vousj   mais   ie    le   cognoyi   ©t    garde    sa   Parolle. 

56.  Abraham  vostre  pere  s^est  esiouy  en^^'*)  deair 
de  veoir  moo  iour,"'*)  il  Ta  veu»  et  s^eo  est  esiouy, 

57.  Les  luifz  dono  luy  dirent:  Tu  n'as  point  eocore 
cinquaote  aoB,  et  tu  as  veu  Abrabam?  58.  leeus 
leur  dit:  En  veritd,  eo  verit^,  ie  vous  dy,  devaot^*') 
qu^Abraham  fust,  ie  euis.  59.  Adooc  i\z  priodreot 
des  pierree,  pour  ietter  cootre  luy^  mais  lesus  ee 
cacha,  et  sortit  hors^*^)  du  Temple. 

Chapitre  IX. 
1,  Et  leeus  en^)  paas&Dt  veit  un  homme  aveugle 


**•)  m^argue  55. 
"»)  et  la 


toutesfois  vous  BL  «. 


d6B  sa  Dativit6,  2.  et  eee  Disciplee  rinterroguerentt 
disana:  Maiatre,  qui  a  peoh^,  ou  luy,^)  ou  son  pere, 
ou^)  sa  mere,  pour  estre  aiosi  oay  aveiigle?  3.  leeue 
reapondit:  Ne  luy/)  oe  eoo  pere,  oe  sa  mere,  n*oat 
,  pech^,  maia  c'est  k  fio  quo  lee  oeuvres  de  Dieu 
I  soyent  manifest^es  en  luy.  4.  II  me  faut  fairo  les 
1  oeuvres  de  celuy  qui  m'a  envoyd,  taodia  qu'il  est 
ioiir.  La  nuit  vieot  que  oul  ne  peut  ouvrer. 
I  5.  Tant  que  ie  euia^)  au  moode,  ie  euia  la  lumiere 
1  du  mooda,  6.  Quaud  il  eut  dit  cela,  il  cracha  a^) 
terre,  et  feit  de  ta  boue  de  aa  ealive,  et  oigoit  de 
la  boue^)  les  jmx  de  raveuglo,  7.  et  luy  dit:  Va 
I  t^eo  laver*)  au  lavoir  do  Silo<^j  qui^)  eat  enterpret^f 
envoy6.  II  y  alla^*^)  dooc,  et  ee  lava,  et  vint^*) 
voyaot.  8.  Or  les  voysioe,  et  ceux  qui  paravant 
avoyeot^*)  veu  qu*il  estoit  mendiaot/*^)  disoyent: 
N'e8t-ce  paa  celuy^*)  qui  estoit  aseia,  et  mendioit? 
Lee  une  disoyent:  C^est  iL^'')  9.  Et  lee  autree 
diaoyent:!*')  II  luy  reseemble.  Luy*^)  dieoit:  Oe 
euife-ie,  10.  llz  luy  direot  douc:  Commeot  t*oot^*) 
eato  ouvers  lea  yeux?  IL  II  respondit,  et  dit:  Cest 
homme  qui  est^")  appell^  lesue,  a  fait  de  la  boue, 
et  eo  a  oingt  mea  yeux,  et  m'a  dit:  Ta  au  lavoir 
do  Silo^,  et  te  lave.^**)  Ty  auia  all6,  et  mo  auia 
lav6,  et  ay  veu.  12.  Adonc^*)  luy  dirent:  Od  eet 
cestuy  U?  11  dit:  le  oe  eay.  13.  Ilz  amenent^^) 
aux  Pharisieos  celuy**)  qui  avoit  autrcfois  eat^ 
aveugle.  14,  Or  estoit  il  iour  du**)  Sabbat,  quand 
leaua  feit^*)  la  boue,  et  luy  ouvrit  les  yeux,  15.  Les 
Phariaiens  donc  l'ioterroguereot^®)  derechef,  com- 
meot  il  avoit  receu^^)  la  veue,  Et  il  leur  dit:  II 
m'a   mis   de   la   boue   aur  lee^^)  yeux»   et  me   euia 


to»)  et  la  cAuae  pourtiuoy  55, 

"H  c*eat  paurce  que  55,    k  iiause  qae  61.  s. 

1**1  lca  I.  donc  55. 

i<»»)  outrage  55,    voua  me  dealionorez  61,  jr. 

»*♦)  or  m  ne  cbercbe  55,  61.  s. 

*"*)  en  a  un  55. 

^^  cberche  55.  61.  g, 

»^')  me  62. 

*«^)  dont  61.  ». 

>««)  auBsi  54,  59.  ss. 

''^)  or  55. 

*")  mon  p.  est  celuy  61.  «. 

*")  lequel  .  ,  .  .  estre  55, 

*")  et  nonobstant  voob  55. 

"*)  comme  vous  55. 

*")  a  trefisailli  de  d.  54.  59.  ss.    s^efit  esgaye  pour  v.  55. 

***)  certe  miene  ioumee,  et  Fa  61.  f, 

'")  avant  55, 

1")  liora  omis  62. 

1)  en  ofnis  61,  «. 


«)  cestuy-ci  6L  ». 

»)  et  61.  8, 

*)  ne  cestuy-d  n'a  pech^  61.  s. 
»)  seray  55, 
«)  en  55, 

^)  d^icelle  55.    de  ceste  b.  61.  s, 

*)  et  te  lave  55.  ^_ 

")  qui  signifje  quand  il  cat  expoa^  54.  59,     que  si  on  Ym^ 
terprete  c^est  a  dire  55,    qui  vaut  autant  n  diro  qiie  6L  «, 
i^)  il  8'en  alla  55. 
'1)  revint  55.  61.  «. 
^*)  auparavant  ravoyent  55, 
13)  aveugle  6L  #. 
'*)  cestuy-d  61.  s. 

•■^)  c  eBt  luy  Toirement  55.    c'est  cestuy-ci  61.  *. 
'*)  disoyent  omis  55, 
^')  iceluy  48. 

'^)  tea  yeux  Vont  iJs  55.    ont  .  .  ,  ,  tes  61.  «. 
"^)  qu'on  appelle  6L  s. 


^")  aprcB  que 

)  ils  55.  6L  8. 

'")  I'amenent  62. 

3)  di'ie  61.  s. 

*)  iour  du  omiH  61 

^^)  avoit  fait  61.  *. 

'*^)  aussi  6L  #, 

«^)  rocouvr^  55,  61, 

>»)  mes  55.  6L  «. 
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y  moote  par  ailkure,  iP)  eat  larroo  et  brigand. 
2.  Et*)  qui  entre  par  Phuye,  il  eat  le  pasteur  des 
brebi8:  3,  Le  portier  luy  ou?re,*)  et  iee  brebie 
oyeDt  sa  voii.  Et  appelle^)  seB  propres  brebis  p^r') 
nom,  ot  lea  meue^)  hore.  4,  Et  quaod  il")  a  mis 
bors  ses  proprea^'^)  brebia,  il  ?a  devant  elles,  et;  les 
brebis  1©  suyvent,  car  elieB  cogDoisseut  sa  voix, 
5.  £t  ne  euyvroDt  pas  uo  eatrauger,  mais  &'eo- 
fujTont  de  luy,  car  elles  ne  cognoiseent  point  la 
voix  des  estrangers.  6.  Oe**)  proverbe  leur  dit 
lesus,  mais  ilz  no  eogDeurent  pas^*)  ce  qu'il  leur 
dJBoit,  7.  Et  lesus  derechef  leor  dit:**)  Eu  verit^, 
en  verit^  ie  vous  dy,  que  ie  suis  Thuys*)  des  brebis. 
8.  Tous  tant^*)  qui  eont  venus  devaot  moy,  eont 
larrODS  et  hrigandz,  mais  les  brebis  ne  les  ont  pas 
ouy,  9.  le  suis  rhuya:*)  si  aucun  entre  par  moy, 
11  sera  Bauv6,  il  entrera,  et  sortira»  et  trouvera 
pasture,  10.  Le  larron  ne  vient  sioon  pour  des^ 
rober,  et  tuer,  et  deetruyre.  le  euis  venu  k  fin 
qu^ellee  ayeot  vie,  et  qu^elles  en  ajent**)  plus  abon- 
dammeut.  IL  le  suis  le  bou  Pasteur.  Le  bon 
Faiteur  met  sa  vie  pour  aes  brebie.  12.  Mais  !e 
merceuaire,  ©t  celuy  qui  n'est  point  Pasteur  (k  qui 
n^appartienneut  point  les  brebis)  voit  veoir  le  loup, 
et  laisee^*)  les  brebis,  et  s^eufuit,  et  le  loup  ravit 
et  espart  les  brebis.  13.  Et  le  meroenaire*')  s'enfuit 
pource  qu'il  est  mercenaire,  et  ne  luy  chaut**)  des 
ibrebis.  14.  le  suis  le  boo  Pasteur^  et  cogooy  mes 
brebis»  et  suis  cogneu  des  miennes,  15.  Comme 
moD  Pere  me  coguoit,  ainsi  cogooj-ie  mou  Pere  et 
metz  ma  vie  pour  mes  brebis.  16.  ray  auesi 
d^autres  brebis  qui  ne  sont  point  de  ceste  bergerie, 
il  me  lee  faut  aussi  ameoer,  et  ellee  orrout  ma  voix, 
et  sera  faite*^)  ooe  bergerie  et  un  Paeteur  17*  Pour 
ceste  cause  naou^*')  Pere  m^aymej  pourtant  que  ie  laisBo 
loa  vie,  k  fio  qoe  ie  la  prenoe  derechef.  18.  Nul 
oe^^)  Toste  de  moy,  maie  ie  la  laiese  de^^)  moy- 
meeme.     l'ay  puissance  de  la  laiaser,  et  si  ay  puia- 

s)  iceluy  55.    omii  61.  s. 

^)  raais  56. 

^)  k  cestuy-lk  Sl.  *. 

^)  et  il  app.  64.  59,  s#. 

^)  leur  nom  54.  5^  sb, 

^)  met  55. 

•)  iceluy  55. 
*"J  propreB  omis  54.  59.  «s. 

»i)  lestiB  leur  dit  ce  pr.  64.  59 ceste  Bimilitude 

55.  61.  ss, 

**)*que  c'estoit  ce  q.  55, 
*^)  I.  donc  leur  dit  derechef  55. 

1«)  autant  qu'il  y  en  a  55.     tout  autant  qu'il  y  en   ett 
vem  61.    .....  qril  en  est  dc.  62. 

^^)  en  abondance  61.  5, 

1«)  deklBse  61.  s, 

»')  di^ie  61.  ^. 

JS)  ue  se  soucie  nallement  55. 

1*)  il  y  aura  61.  s. 

'^')  le  6L  8. 

*»)  ne  me  roate  61,  «. 

»*)  de  par  61.  *. 


aaoee  de  la  preudre  dereohef.  I'ay  receu  oe  maude- 
meot  de  mon  Pere  19.  Adooc^^)  diBseuBioa  fot 
faite  dereohef  eotre  lea  luifz,  pour  aee**)  parollefi. 
20.  Et*'^)  plusieura  d'eotre  eux  diaoyeot:  II  a  le 
diable  et  est  bore  du  sena:  pourquoy  1'eBcoutez  voua? 
2L  Lea  autres  disoyent:  Cea  parolles  ne  soot  pas 
dVn**)  qui  ayt^^)  le  diable:  le  diable  peut  il  ouvrir 
les  yeux  des  a?euglea?  22.  Or^*)  la  feste  de  la 
Dedicagse  ee  feit  eo  lerusalem,  et  eatoit^")  hyver. 
23,  Et  leeus  ee  proumenoit*'^)  au  Temple  au  porche 
de  8alomoD.  24.  Lea  luifz  donc  Feovironnerent, 
et  luy  dirent:  Iusqn'a  quaod  tieus  tu  noetre  ame 
eo  doubte?*^)  Si  tu  es  le  Cbrist,  dy  le  nous 
franchement*  25.  leeus  leur  reBpoudit;  la  le  voue 
sy  dit,  et  vous^*)  ne  le  croyez  pae.  Les  oeuvree 
que  ie  fay  au  Nom  de  moo  Pere,  reodent^*)  tea- 
moigfnage  de  moy.  26,  Mais  vous  ne  croyez  paa: 
oar^'^)  V0U8  n^eates  pae  de  mes  brebia,  comme  ie 
vous  ay^*)  dit:  27.^*)  Mes  brebia  oyent  ma  voix, 
et  ie  lee  cognoy:  auasi  elles  me  suyveot,  28.  et  ie 
leur  donoe  vie  eteruelle,  et  ne  periront  iamaia: 
auBai  uul  ne  lea  ravira  de  ma  main.  29,  Mon  Fere 
qui  lea  m*a^^)  donn^es»  eat  plue  grand  que  totis:  et*') 
persone  ne  les  peut  ravir  dea  mains  de  moo  Pere. 
30.  Moy  et  mon^^)  Pere  sommeB  un.  3L  Adooo*") 
les  luifz  prindrent  des  pierres/*)  pour  le  lapider. 
32*  leeue  leur  respondit:**)  le  voua  ay  monstr^**) 
plusieura**)  bonnes  oeuvrea**)  de  mon  Pere:  pour 
laquelle  d'icelled^°)  me  lapidez  voua?  33.  Lee  luifz 
luy  reepondirent,  dieaos:  Noua  ne  te  lapidons  pae 
pour  bonoe  oeuvre/^)  maie  pour  bla«>pheme:  et*®) 
pourtant**)  que  toy,  qui  es  homme/*')  te  fais  toy- 

•»)  il  y  eut  donc  55. 
")  cea  48.  54.  59.  *s.    propOB  62. 
*»)  c'est  que  .^^4.  59.    Or  55. 
**)  dW  honjme  55.    trun  demoniaque  61.  s. 
*^)  ayaot  4^.    qai  a  55. 

21)  or  advijit  qu^en  I.  furent  les  iours  de  la  D.  48. 
**)  c'eatoit  en  55. 
«)  cheuiiiioit  48. 
»M  BuspenB  55,  61.  «. 
^*)  V0U8  omis  55.  61. 
«)  bien  55. 

**)  pour  autaut  qne  55. 
8»)  deaia  55. 
'*i  cellea  qui  sont  55. 
")  me  les  a  55.  6L  «. 
3*)  n'y  a  p.  qui  les  puisse  55, 
»•)  le  61.  s. 
**)  lcs  I.  donc  55. 
*^|  dercchef  54.  ss. 
*»)  dJt  55. 
*»)  fait  veoir  6L  «. 
**)  beaucoup  de  55. 
^B)  procedantes  55, 
**)  de  ces  oeuTres  48. 
*')  que  tu  ayes  faite  55. 
*•)  et  de  ceque  55. 

**)  c4>mb)en  que   tu   soia  li.  48,  55,     pource  qu^estant 
6L  $. 

")  touteafoia  tu  55,    tu  te  fais  D,  6L  s. 
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mesme  Dieu.  34.  leaus  leur  respoodit:  N^est  il 
pas  e«crit  en  Foatre  Loy:  ray  dit  que*^)  voua  ©stea 
Dieux?  35.  Si  ello  appelle»»)  ceux  l^  Dieux,") 
aneqtielz  la  ParoUe  de  Dieu  est  adressde,  et  que^*) 
l^eseriiure  ne  peut  estre  eufreiDte:  36.  ditos  voua 
que  ie  blaspheoieT  moy  que  le  Pere  a  eanctifi^,  et 
envoj^  au  mondef  pourtant  que  i^aj  dit^  que  ie  gui§ 
le  Pilz  do  Dieu?  37,  Si  ie  ne  fay  les  oeiivres  de 
iDon  Pere,  ne  me  croyez  point.  38*  Et*^)  si  ie  les 
fay,  et  vous  m  me  voulez  oroyre/*)  croyez  aui 
oauvres,  &  fin  qne  vous  cognoisBiez,  et  croyez  que 
lo  Pere  eet  en  naoyj  et  moy  eo  luy.  39.  II» 
cerchoyeni*'}  derecbef  4  le  prendre,  mais  il  sortit^*) 
de  leure  main^,  40,  et  B'en  alla  derechef  outre  le 
lordain,  au  lieu  od  lehan  premierement  baptisoit, 
et  demoura  la.  41.  Et  plueieura  vindrent  a  luy, 
et  dieoyent*®)  que  lehan  n'avoit  fait®°)  nul  eigne, 
42.  maia  quo  toatea  lea  choses  que  lehan  avoit®*) 
dit  de  iuy,  eatoyent  vrayea,  et  ptuBieurs  ereurent 
illeo*^)  en  luy. 

Chapitre  XI. 
1,  Or  il  y  avoit  uu  bomme  malade  appell^*) 
Lazare,  de  Bethauie,  du  village^^  de  Marie,  et  do 
Marthe  aoeur  d^icelle.*)  2.  Or*)  Marie  estoit  celle, 
qai  oignit  d^oiguement  le  Seigoeur  et  essuya  aes 
piedz*)  4  toat  ses  cbeveax:  de  laquelle  le  frere 
Lazare  eatoit  malade.  3.  Sea  aocora  donc  envoyereut 
4*)  luy,  diaana:  Seignear,  voicy,  celuy  qae  to  aymea 
est  maiade.  4.  lesus  oyant  ouy  cela^  dit:  Ceate 
maladie  n^est  paa  &  la  mort,  maia  poor  la  gloire 
de  Dieu:  k  6n  que  le  Filz  de  Dieu  soit  glorifie 
par  icelle*  5.  Ef^)  leaua  aymoit  Marthe  et  aa  aoeur, 
el  Lazare.  6.  Comme*)  dooc  il  eut  ouy  qu'il  estoit 
malade,  lora<^)  il  demoura  par^^)  deux  ioura  au 
lieu^i)  od  il  eetoit.     7.   Et  apres  cela  il  dit  ^  sea 

")  qne  omis  61.  9. 

>')  a  ippelle  62, 

*3)  Diem  cmx  55, 

")  si  55.     ttmis  6L  j». 

>*)  nuuH  62. 

*•)  encore  qao  ne  me  croyiez  point  55.  61. 

•^)  doDC  61.  /». 

•■)  euch&piMi  55. 

*•)  vray  est  55.  61.  ». 

*")  n^a  foit  &UCUI1  55,  61.    n^a  lait  nul  62. 

•*)  a  ditca  de  cestuy-ci  62 

•*)  II  54.  59.    en  ce  lieu  \k  55.  61.    om»  62. 

»)  nomme  55. 

*)  de  la  bourgade  55,  61,  t. 
')  sa  soeur  55, 
*)  et  61,  «. 

*)  leB  p   d*iceluy  de  5i.  n. 
•)  vers  55.  6L  #. 
*)  or  54,  ftM. 

•)  apres  d.  qull  55,    apreg  a?oir  6K  «, 
•)  lof»  omis  61.  it. 
^o)  par  omis  55.  61,  t. 
")  mesme  54.  59.  9f, 

€alwn%  opcra,   Vol.  LVU. 


Diaeiples:  Allona  derechef  en  ludee.  8,  Les  Dis- 
ciples  luy  diseot:  Maiatre,  lea  luifz  cerehojeQt 
D^agueres  k  le  lapider,  et  tu  j  vas  eucore?  9.  lesus 
respondit:  N*j  a  il  pas  douze  heurea  au  iour?  Si 
aucuo^^]  cbemiDe  de  iour,  il  ne  choppe  poiot:  oar 
il  voit  la  lumiere  de  oe  monde,  10.  Mais  ai  aucuu^*) 
chemioe  de  nuit,  il  choppe:  oar  il  n^y  a  pm  de  lumiere 
en  luy,  11,  II  dit  ces  choaea,  et  apres  ce**)  il  leur 
dit:  Lazare  noatre  arny  dort,^*)  mais  i'y  vaj  pour 
Fesveiller.  12,  Et*^)  aea  diaoiplea  luj**)  direot: 
Seigneur;  8'il  dort,*^)  il  eera  guary.  13.  Or  leaua 
avoit  dit**)  de  sa**)  mort:  maia  i!z**^)  cuydojeot 
qQ*il  diet^^)  du  dormir  de  aomne.'^)  14.  Parquoy**) 
lora  leaualeur  dit  tnanifegtement:^*)  Lazareeet  oaort: 
15,  et  auis  ioyeui,  pour  Tamour  de  voua,  que  ie 
D'y  eatoye  point,  a  fin  qne  vous  crojez:  maia  allona 
4**)  luj,  16,  Donc**)  Thomae,  qui  cat  a  dire*^) 
Geumeau,  dit  aux^^)  Digeiplea:  Allona  j  aussi  k  fin 
que  noua  mouriona  avec  luj.  17,  leaus  donc  vint, 
et  le  trouva  qu'i1  avoit  est6  ia^")  quatre  ioura  au 
sepulcre.  18,  Or  BethaDie  estoit  pres  de  laruaalem 
environ*^)  quinze  atadea.  19.  Et  pluaieura  dea  laifz 
eetoyeot  venuz  k  Marthe  et  k  Marie,  pour  les  con- 
eoler  de  leur  frere,  20.  Quaud*')  Mtirthe  ouyt^*) 
que  lesus  venoit,  eile  alla  au  devant  de  luy:  et**) 
Marie  estoit  aaaiae  eo'^)  ta  maiaon,  2L  Marthe 
donc  dit  k  leaua:  Seigoeur,  si  tu  eussea  est^  icy, 
mon  frere  ne  fust  pa»  mort:  22,  mais  ausai  te  aay 
maintenant,  qu©  tout  ce  qne  tu  demanderas  k  Dieu, 
Dieu"*)  !e  te  donnera,  23.  leeua  luy  dit:  Ton  frere 
reaeuscitera,  24.  Marthe  luy  dit:  le  say  qull 
ressuecitera  k^^)  la  Reaurrectioii  au  dernier  iour, 
25,  leaus  luy  dit:  le  auie  la  Reaurrection  et  la  vie. 
Qui   croit   en    moj,   enoore    qu*il    soit    mort,    il*') 


1*)  quelqu^un  55. 

i>)  co  omiH  54.  sa,    puis  apres  leor  61.  ^. 

u)  de  somne  48.     est  endonni  55. 

")  donc  54,    dont  59,  62.    adonc  61. 

**)  Juy  omia  55.  61. 

i^)  est  endormi  55. 

»•)  cela  61.  jr. 

*»)  k  m.  d'iceliiy  .''»4.  88 

«)  eux  55.    et  ili  pensoyent  61.  i. 

«1)  pariast  55.  61.  4. 

'*)  du  sommeil  61.  «, 

»»)  lors  donc  55.    et  pourtant  tors  61.  §. 

«)  apertement  55.    oavertement  61.  «, 

»5)  vers  55. 

"\  adonc  61.  ». 

")  appeil^  55. 

•«)  n  sea  cotnpagnons  d.  61.  8. 

">  deBiA  61,  *, 

«»)  de  55, 

*^>  donc  54,  ns^ 

«>  eut  ouy  55.  61, 

*>)  maia  55. 

**)  a  61.  i. 

")  ii  61,  I. 

»)  en  55.  61,  r 

«7)  U  omu  62. 
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vivra:  26.  et  quicODque  yit,  et  croit  eo  moy,  il*"') 
ne  iDourra  iiimaiB.  Croi&  tu  cela?  27*  £Ue  luy 
dit:  Ouy,  SeigDeur.  le  croy  que  tu  ee  ie  Christ, 
le  Filz  de  Dieu,  qui  devoit  Teuir  au  tnoDde.  28.  Et 
quand  elle  eut  dit  ceb,  elle  8'eD  alla^  ^t  appella 
Marie   &a   Boeur   en   eecretp   dieaDt:    Lo  Maiatre  eet 

'  Venu,^*)  et  t*appelle.  29.  Et  quaod  icelle  Pouyt, 
elJe  se  leve  haetivenient,  et  vienl  k  luy:  30.  car*®) 
leeue  n^cBtoit  pas  encore  veiiu  aii  village/^)  maia^^) 
©stoit  encore**)  au  Jieu  oii  Marthe  luy*^)  estoit 
all^e  au  devant.  31.  Lore**)  lea  luirz  qui  eatoyeut 
Aveo  elle  en  la  maiBODf  et  la  coDaoloyent,  quand 
ilz  veirent*^)  que  Marie  8'eatoit  lev6e**)  ai  tost>*^) 
et  sortoit  horB,*®)  ilzj  la  fluyvireDt,  disaoe:  Elie  s  en 
va  au  eepulcro  a  tin  qu^elle  ploure  14.  32.  Quaud 
donc  Marie  fut  venue  la  ou  eetoit  lesu?^  incon- 
tiDent*^)  qu'elte  le  veit,  elle  ee  ietta  a  sea  pieds, 
loy  diflant:**')  O  Seigneur,  si  tu  eueeee  eet^  icy, 
moD  frere  ne  fuet  pas  mort.  33.  Or  quand**)  leeue 
la  veit^*)  plourant,  et  lee  luifz  qui  eatoyeot  U 
Teouz    aveo    elle    auesi    plourans,    il    fremit  eo  eoo 

I  eBprit,  et  se  troubla*^)  soymeeme,  34,  et  dit:  Oii 
ravez  voue  mie?  IIs  luy  diaeDt :  Beigneurj  vien, 
et  le  voy.  35.  Et  leeus  pioura.  36.  Les  luitz  dono 
disoyent:**)  Voyl&j  coinuient  il  Paycioit?  37.  Et 
aucuns  d^eux^''*)  disoyent.*^)  Ceatuy  cy  qui  a  ouvert 
lea  yeux  de  Taveugle,  ne  pouvoit  ii  fairo  auesi  que 

"Wstuy")  ne  mouruet  pae?  38.  Lore  leeus**)  fre- 
missant  derechef  en  soymeame,  vient  au  eepulcre»^^) 
Or  c'eetoit  une  caverne,  et  y  avoit  une  pierro  mise 
deaeuB.  39.  lesus  dit:  Oatez*^)  !a  pierre.  Et  Martbo 
la  soeur  de  eeluy  qui  eatoit  mort,  luy  dit:  Sei- 
gneur,  il  put  deeia:  ear  il  y  a  est6  quatre  iours. 
40.  leaus  luy  dit:  Ne  t^ay-ie  paa  dit,  quo  si  tu 
croia,  tu  verrae  la  gloire  de  Dieu?   4L  llz  osterent*') 


«)  eat  ici  61.  s. 

^«)  or  55. 

*^}  k  la  bourgade  55.  GI.  ji. 

*^)  il  61. 

♦J)  encore  omi^  55,  6L  j. 

**)  raToit  rencontr^  61.  s. 

**}  les  L  donc  55.    adonc  61,  «. 

**)  voyaDt  55. 

**)  80  leva  48. 

*•)  hastiTement  55. 

♦*)  et  qu'elle  sortit  48.    et  aortie,  la  61.  s. 

*')  rayant  veu  (incont  omu)  61.  s, 

^">)  et  luy  dit  55. 

•^i)  quaod  doac  55.     or  omts  61.  4. 

■*)  l^eust  veu  55. 

'')  s^efiiaeut  61.  ^. 

**)  dirent:  TOyez  comme  61.  6. 

*»)  d'entr*eux  55.  6L  s. 

*•)  dirent  61.  #. 

^'')  cest  homine  54.  59.  62.    ceatuy-d  55.  61. 

**)  lesus  donc  55. 

^*)  monument  55. 

*")  levez  61.  s, 

*^)  donc  48.  98.    leverent  61.  s. 


la  pierre  de  dessus^^)  oii  estoit  pos6  le  mort«  Adooc 
lesufl  eelevant  ses  yeui  en  haut,  dit:  Pere,  ie  te 
reud  graccB  que  tu  m^ae  ouy.*'^  42.^^)  le  savoye 
bieo  que  tu  m'oyea^^)  tousiours:  mais  ie  Tay  dit  a 
cause  do  In  compagDic"'^)  qui  est  k  reutour,  k  fio 
quMz  croyent  que  tu  m^as  eevoy^.  43.  Et  ayant 
dit  ces  chusefl,  il  cria  t  haute  voix :  Lazare,  vien 
dehora.  44.  Et  iDCODtioeQt*')  sortit  celuy  qui  avoit 
esl6  mort:  ayaot  les  maios  et  les  pied/.  liez  de 
beodes,  et  la"*®)  face  estoit  envelopp^e  d'uQ  couvre- 
cfaef.  lesus  leur  dit:  Desliez  le,  et  le  laisHez  alier. 
45.  Adooc^")  pluaieura  des  luifz  qui  eBtoyeut  veous 
k  Marie,  et  avoyeut  veu  lee  oho»e8  que  ledus  avoit 
faiteSi  creureot  eo  luy.  46,  Mais  aucuos  d*eox  s^ea 
allerent  aux  PharigienSj  et  leur  dirent  les  chosea 
que  lesus  avoit  faites.  47.  Dont''')  les^*)  Sacrifica- 
teurs  et  les  Pharisiens  assemblereot  le  Cooseil,  et 
disoyeot:  Quo  faisons  ooua?  car  cest  homme  cy 
fait  beaucop  de  sigroes.  48.  Si  nous  le  laissona 
aiusi,  chacuu  croira'^^)  eo  luy,  et  les  Romains  vien- 
droot,  et"^*)  dous  odteront  oostre  lieu  et  nostre  geot. 
49<  Et^*)  Tun  d'eui,  appell^  Caiphe,  qui  estoit  le 
prineipar*)  Sacrificateur  de  ceste  aao6e  Ik,  lour 
dit;  Vous  oe  savez  rien»  50.  et  dc  peosez  poiot 
quMl  oous  eet  expedieot  qu*un  homme  meure  pour^*) 
le  peuplo,  et^^)  que  toute  la  geut  ne  periese. 
51.^®)  Cela  oe  dit  it  pas  de  eoymesme:  mais  loy^*) 
estant  le  priDeipaP^)  Saorifioateur  de  ceste  boq^ 
la/*^)  prophetiza  que  lesua  devoit  mourir  pour  la 
geDt:**)  52.  et  non  seulemeDt  pour  la  gent,®^) 
mais  k  Oo  ausai^^)  quM  assemblaat  en  un  lea 
eofaoe  de  DieUj  qui  estoyeot  di^perj^ez.  53»  Or'*) 
depuis  ce  iour  la,  ilz  consuUerout  ensemble,  pour^^) 
le  mettre  k  mort  54.  Par  ainsi^^)'Iesus  oe  cheminott 
plus  publiquemeot    eotre    lea  luifz,    maia    sen    alla 
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le  llea  o^  gisoit  61.  ^. 

exaac^  61.  s. 

or  55. 

iE'exaucea  61.  s. 

multitude  61.  s. 

adouc  fiortit  le  mort  6L  s, 

sa  54.  gg. 

f}arquoy  61.  8. 
es  .  .  ,  .  donc  55.    adonc  61.  s. 
priucipaui  54.  ss. 
tou8  croyront  48»  55. 

qui  Dous  rftserout  et  le  lien  et  la  nation  61.  ». 
alors  54.  ft%.  ss. 
souverain  61,  ». 
tout  61. 

non  point  que  54.  ss.    (nation  61.  «.), 
or  ne  dit  il  paa  cela  55»    or  cela  .  .  .  .  de  par  61.  s. 
comme  ainsi  soit  qull  fust  55. 
il  55. 

nation  61.  s. 
ceste  nation  61.  f. 
ftussi  otnis  55. 
depuis  .  .  »  .  donc  61.  s» 
de  61.  A 
I.  donc  55. 
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que  T0U8  ne  profitez  rien,  Toicy,**)  le  monde  va*') 
apres  Iny,  20*  Lors**)  il  y  avoit  aucuBs  Greca  de 
ceux  qui  eatoyent  montez  pour  adorer  k  )a  Feete. 
21.  Iceux  doDC*®)  viodrenfc  a  Philippe,  qui  eetoit 
de  BetliBaida  de  Oalil^ei  et  te  prioyeot/^)  diaans: 
Seigneur,  nous  deeirons*^)  veoir  lesua,     22*  Philippe 

l^vieot  et  le  dit  k  Andr^:  ct  dereehef  Antlr^  et 
Philippe  le  disent  a  lesus*  23.  Et  leBua  leur  res- 
ponditf  difiant:  L'heure  eat  venue  qiie  le  Fifz  de 
rhomme  doit  eatre^*)  glorifi6«  24*  En  veritdj  eo 
verit^i  ie  voub  dy,  si  le  graio  du  froment^  eheant^^) 
en  la  terre,  ne  meurt,  25.  il  deoieure  »eul,  niaie 
8'il  meurt,  il  apporte  beaucop  de  fruit.  Qui  ayme 
ea  vi6|  il  1a  perdra.  Et  qui  hayt  bb  vie  en  ce 
monde,  il  la  gardera  eu  la^^)  Tie  eternelle.  26.  Si 
aueun  me  sert»  qu'il  m'enfiuyve:^*)  et  I^  oix  ie 
sniay^*^)  mon  eerviteur  y  Bera  auBBi.  Et  bi  aucun 
me  sert,  mon  Fere  1'honDorerm:  27.  MainteDaut  mon 
ame    est   troubl^e.     Et    que   diray-ie?     Pere,  sauve 

moj  de  oeBte  heure:  oiaia  pour  ceate  cause^^  suiB-ie 
venu  en  ceste  heure.  28.  Pere  glorifie  too  Nooa. 
Lora  une  voix  viut  du  ciel,  diBant:  le  l'ay  gloriH6. 
et  derechef**)  le  glorifieray.  29.  Or^^)  la  trouppe^^} 
qoi   Ik  eBtoit,    et^^)   ravoit   ouy,   disoit  que  c'eateit 

[  tonnerre    qui    avoit   eet^  fait,     Les  aotres  disoyenH 

LUn  Ange  a  parl^  &  luy.  30,  leiua  respondil  et  dit: 
Ceste  Yoix  n'e8t  pas  venue  pour  moy,  niaie  pour 
voue.  31.  MaiutenaQt  est  le  lugement  de  ce  moude: 
maintenant  le  priace  de  ce  monde  sera  iett^  de- 
horB/^)  32,  Et  moy,  si  ie  Buis  eelev*^*'^)  de  la  terre, 
ie  tireray  toua*^)  ^  moymesme.  33*  Or  cola  diaoit 
il,  signifiant  de  quelle  mort  il  devoit  mourir.  34.  Le 
peuple*^-'')  luy  respondit:  Noua  avons  ouy  en^^)  la 
Loy,  quo  le  Christ  denjeure  eterDellement,  et  com- 
ment*^)  dia-tu:     11^^)  faut  que  le  Fila  de  rhomme 


<«)  tout  55, 

*->)  est  all^  61.  s. 

*^)  or  55.  61.  9.    y  avoit-il  6L  t. 

*^)  le&quela  Bh  8, 

^J  prierent  55.  6K 

fti)  de  6K  -5. 

*»)  soit  55, 

**)  aprea  tiull  est  clieu  en  t  55. 

**)  la  omis  61.  s. 

^)  me  iuj?e  61.  s, 

*•)  seray  61.  $. 

")  pour  cela  61.  8. 

«)  ie  62. 

»)  et  61.  i. 

*»)  tourbe  55, 

")  qui  61.  8. 

*^)  bors  59. 

*3)  haut  55.    enleve  61.  «. 

•*)  hommea  k  moy  61.  s. 

«»)  la  tourbe  55.    ]a  troupe  61.  s. 

•*)  par  61.  #. 

")  donc  61.  f. 

♦*)  qu^il  61.  t. 


ioit  eslev^?**)  Qui  eat  le'»)  Fib  de  rhomme? 
35.''^)  leaue  donc  leur  dit:  Encore  pour  un  petit  de 
temps  la  lumiere  eat  aveo  voui^.  Chemioes  tandis 
que  voue  avez  U  lumiere,^*)  que  lea  tenebrea  ne 
vous  eurprennent.  Et"^^)  qui  chemiue  en  tenebres, 
il  ne  eait  oix  i\  va.  36.  Taodia  que  voue  avcz  la 
lumiere,  eroyez  en  la  lumiere,  k  fin  que  vous  Boyez 
filz"''*)  de  luiuiere.  Ces  choaes  dit  leeufii/*)  puis 
s*en  alla,  et  ee  cacba  d^eux.  37.  Et  combien  qu*il 
euBt  fait  tant  de  Bignes  devaut  euz,  ilz  ne  creureot 
pas  eu  luy,  38.  &  fin  que  la  parolle  d^Isaie  le 
Prophete  tut  accomplie,  laquetle  il  a  dite:  Seigneur, 
qui  a  creu  A  nostre  parolle?'*)  et  k  qui  est'^) 
rev©l6  le  bras  du  Seigneur?  39.  Pourtant  ne  povo* 
yeut  ilz  croire,  cnr''^)  derechef  leaie  dit:  40,  II  a 
aveug]6  leurd  yeux,  et  a  endurcy  leur  cueur,  k  fin 
qu^ilz  no  voyent  des  yeuXj  et  qu^ila^")  n^eutendent 
de  cueur»  et  qu'ilz  ne  soyeut  convertiz,  et  que  ie 
les  guarisse,  41.  Ces  choses  dit  laaie,^^)  qoand  ii 
veit  la  gloire  d*iceluy,  et  parla  de  luy.  42.  Toutea 
fois  plusieurs^^)  des  principaux  creurent  en  luy: 
mais  ilz  ne  le  confeaeoyent  point,  k  cause  des  Pba- 
risiens,  de  peur  qu'ilz  ne  fuaseot  iettez  hors  de  la 
Syoagogue:  43*  car  ilz  ont  plus  aym6  la  gloire  des 
hommes  que  la  gloire  de  Dieu*  44.  Lors  Imm 
s'eacria,  et  dit:  qui  croit  eo  moy,  il^^)  ne  oroit  paa 
en  moy,  maia  eo  celuy  qui  m'a  eovoy^.  45.  £t 
qui  me  voitj  il  voit  celuy  qui  m'a  envoy^.  46.  le 
enis^^)  k  lumiere,  qui  suis  venu  au  monde,  k  fin 
que  quiconque  croit  en  moy  ne  demeuro  point  en 
tenebred.  47.  Et  ai  aucun  oyt  mes  parollesj  et  ne 
lcs  croit  pointj  ie  na  le  luge  point:  car  ie  ne  sois 
poiut  venu  h  fin  que  ie  luge^*)  le  monde,  mais  & 
fin  que  ie  sauve^*)  lo  monde.  48.  Celuy  qui  me 
reiette,  et  ue  re^oit  point  mes  parollesj  il  a  qui 
le  iuge.  La  psrolle  que  i'ay  proferde/®)  le*^)  iugera 
au  dernier  iour:     49.  car   ie  n^ay  point  parl6  de^^) 
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cnkv6  61.  #. 

ce  54.  »». 

adonc  61,  *. 

aJin  55. 

car  .  .  .  (il  omis)  61.  a. 

enf&uB  55. 

I.  dit  c.  ch.  55. 

ouje  55.  61. 

a  est^  54.    et  le  bm  d.  S.  k  qni  eat  11  r.  55. 

k  c&use  que  54.  59.  f>d. 

qu'ik  ftmts  54,  s^.  fdevx  fois). 

Es&ie  dit  c.  ch.  55. 

ausd  55,    mesmcfl  62, 

il  omif  55.  61. 

renu  au  m.  pour  lumiere  61.  s, 

pour  iuger  55.  61.  a, 

pour  aau?er  61.  s, 

portee,  sera  celle  qui  61.  s. 

?ou8  62. 

de  par  61,  s. 
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il*')  luy  dit:  Seigneur,  qui  est  ce?  26-  lesua  re- 
apondit:  CeBt  celuy  auquel*®)  io  bailleriiy  le  morceau 
trempd.  Et  ayant*^)  treinp^  le  morceau,  il  le  doDne 
^  ludas  licariot  filz  de  SimoD.  27.  Et  apree  le 
moraeau,  Satau  entra  eu  !uy.  £i^^)  leaus  luy  dit: 
Fay  bien  tost  ce  que  tu  faie.  28.  Et^^)  oul  de 
C8UI  qui  eatoyent  aseiz**)  k  table,  o^euteodoit**) 
pourquoy  il  luy  avoit  dit  cela,  29.  Car  aucuos^^) 
cuidoycnt  (pource  quc  ludas  avoit  la  bourBe)  qu^ 
leeua  luy  eut  dit:  Achete  ce  qui  oous  est  oecea- 
Baire,**)  pour  !o  iour  de  la  Feste:  ou,^^)  qu'il 
dooDast^*')  quelque  cbose  aux  povres.  30.  Apres 
doDC  qoiceluy  eut  prioe  le  morceau,  il  so  partit 
iDCODtiooDt,  et  estoit  nuit.  3L  Ei^^)  apres  qu'il  fut 
aorty^  lesus  dit:  Maiotenaut  est  glorifi6  le  Filz  de 
rhomme/'*)  et  Dieu  est  glorifi6  par^*)  luy.  32.  61 
Dieu  est  glorifi^  par  Iny,  Dieu  auBsi  lc  glorifiera 
par  soymeaoie,  et  iocootioeot.  le  glorifiera.  35.  Mea 
petis  enfaoe,  ie  euis  encore  uo  petit^^)  avec  vous. 
Vous  me  cercherez,  et^*)  comme  i'ay  dit  aux  luifz, 
Ift,^*)  oil  ie  vay,  vous  n*y  povez  veoir:  ie^^)  le 
vous  dy  aussi^*)  maiotenant.  34,  le  vous  donoe 
UD  Douveau  commandcmont:*^)  Que  vous  aymiez 
Tuo  Fautre,  comme**^)  ie  voua  ay  aym^,  a  fio  quo 
vous  V0U9  aymiez  auasi  Tuo  FaQtre,  35.  Eo®^) 
cela  tous  cognoistront  qoo  vous  estes  mes  disciples, 
si  voaa  avez  dilectioo^*)  Tao  k  l^autre.  36.  Simoo 
Pierre  luy  dit:  Seigoeurj  oCi  vas-tu?  lesui  luy 
respoDdit:  hh  oix  ie  vay  tu  oe  mo  peiix  maiuteDaot 
auyvre,  tnais  tu  me  euyvras  cy  apres*  37.  Fierre 
luy  dit:  Beigoeur,  pourquoy  oe  te  peux-ie  maiD> 
teoaot  ttoyvre?  le  meltray  ma  vie^'*)  pour  toy. 
38.  leaua  luy  respondii:  Tu  mettrae  ta  vie  pour 
moy?   Eo  veritdf   eu  verit^,  ie  te  dy,  que   le  coq 


*'')  ii  omia  6L  «. 

**)  II  qui  55. 

*•)  apres  avoir  55. 

*')  parquoy  61,  ». 

**)  nidXs  61,  s. 

")  ii*entendit  55.  61. 

*^J  il  y  en  avoit  s.  qui  pensojeut  65. 

**)  beBoin  55, 

**)  ou  bion  55,  61. 

w)  hmUmt  55. 

")  luy  estant  sorti  54.  ss. 

"^»)  )e  fils  ,  ,  ,  .  eat  gl  mtt.  55. 

**)  en  5i.  (trots  ffm), 

**)  un  bien  pen  de  temps  55.    pomr  iin  peu  61.  j. 

•^)  maifl  61,  s. 

•«)  que  lik  .  .  .  .  ila  n'y  (ne  62).    pouvojent  venir  61.  t, 

«'J  ainai  ....  diie  61.  a. 

**]  aiiBsi  omts  61. 

«)  c'eftt  55. 

*«)  diio  61,  s. 

")  par  61.  s. 

*•)  aniour  61.  ». 

**)  mon  ame  61.  s.  (r.  38.) 


oe   obantera    point,    taot   que    tu   m^auras^'*)    ni6'*) 
troifl  foi». 

Chapitre  XIV. 
L  Et  il  dit  &  ees  di^ciples:')  Vostre  oueur  oe 
eoit  poiut  troubl^.  Vous  eroyez  en  Dieu,  croyez 
auBei  en  moy,  2.  H  y  a  plusieure  demourances  en 
la  maisoo  de  nioo  Pere.  8*il  eatoit  autrement,*)  io 
voui  ]'eu8&e  dit:  le  vous  vay  appresier  lieu.  3.  Et 
«i  ie  m'eo  euis  all6^)  vous  preparer*)  lieti:  ie  re* 
tournuriiy  derechef,  et  voua  recevray  k  moymesm©,*) 
h  fin  quc*)  vous  soyez  l^  oix  ie  euis.  4.  Aussi") 
voutf  avez*)  \k  ot  ie  vay ,  et  Bavez  la  voye.*) 
5.  Thomas  luy  dit;  Beigoeur,  oous  ne  savooa  \k 
oti  tu  vaa,  et  comraeui***)  povoos  nous  savoir  la 
voye?  6.  Jesus  luy  dit:  le  suis  la  voye,  la  verit^, 
et  la  vie.  Nul  ue  vient  au^^)  Pero,  siooa  par  moy. 
7.  Si  voua  m^eusaiez^^)  cogoeu,  vous  eudsiez  ausai 
certes*^)  cogDoti  moD  Pere»  Et  d6s  mainteoant  vous 
le  cogooissez  et  Tavez  vou.  8.  Philtppe  luy  dit: 
Seigneur,  monstre  oous  ton^*)  Pore,  et  il  noua 
suffit.  9.  lesua  luy  dit:  le  euia*')  si  long  temps 
avec  V0U9,  et  si**)  ne  m'a8  point  cogneu?  Philippe, 
qui  me  voit,^^)  il  voit  moD  Pere.  Et  commenc 
dis-lu:**)  Moostro  ooua  ton**)  Pero?  10.  Ne  crois-tu 
pae  que  ie  suis  eu  mon  Pere,  et  moo**)  Pere  est 
eo  moy?  Les  paroUes  que  ie  vous  dy,  ie  no  lea 
dy  point  de*®)  moymesmo:  et**')  mon**)  Pere  qui 
demoure  en  moy,  luymosme^')  fait  les  oeu^rres: 
IL  Croycz  moy,  que  ie  auis  en  mon  Pere,  et  moo**) 
Pere  en  moy.  12.  Autrementj*^)  croyez  moy  pour 
ces^*)  oeuvree  cy.  Eo  verit^,  eu  verit6,  ie  vous  dy, 
qui  oroit  en  moy,   iP*)  fera  les  oeuvres  que  ie  fay, 


'^)  mayca  6ii. 
'^)  reni^  61.  .>. 

*}  Phrast  omise  61.  5. 
^)  que  8'il  n^efttoit  ainsi  55. 

^)  Di'eo  vay  M— 61.    et  quand  ie  Da'en  seray  all4  62, 
*)  apjircster  55.  61,     et  votiis  auray  prepare  62. 
■^)  mesme  omts  61.  x 

•)  Li  oii  ,  »  .  .  voii»  y  soyez  aussi  55.  61.  k   (y  01»«  61  «.). 
')  et  61,  ». 
')  bien  55, 

*)  le  cbemin  61.  5,  (r.  5,  6.j. 
'")  donc  61.  ^. 
*i)  u  moD  48-59, 

**)  me  cognoissiez,  vom  cognoistrieE  61.  »» 
*3)  certea  ortn«  55.  61,  s. 
i*)  le  61.  s, 

")  il  V  a  si  It,  que  ie  suis  55,    de  si  61.  ». 
is)  et\u  55 

1')  m  a  veu,  il  a  veu  61,  ^. 
>^)  donc  61.  ^. 
**)  de  par  61.  .*. 
«0)  miiB  48,  «t. 


'*)  c^eut  luy  qui  55.    c'eat  cclny  qui  61.  *» 

«?)  Binon  61.  ^. 

")  les  oeuvres  mesmes  55. 

**)  ceBtuy-la  aussi  61.  t» 
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ramafiee,  et  le  mei^^)  on  au  fca  et  ard,**)  7.  Si 
Toua  detnourez  en  moy,  et  qno**)  mes  Parolles  de- 
moureat  oo  voup,  toui*'')  ce  quo  voub  voudre^  voua 
le  demaDderez,  et  il  ¥oue  sera  fidit.  8»  Eu  cela 
aera^')  mon  pere  gloriBdy  que  voua  apportiez  beau* 
cop  de  fruit,  et  que  voua  soyez  faitz  tnes  disciples, 
9.  Ainai^^)  que  mon  Pero  tu*a  ajmd,  auftsi**)  voue 
ay-ie  ayme,  Demourez*^)  eo  ma  dileotioo.^^}  10.  Si'*) 
voue  gardes  mee  CommaDdemeos,  voue  demourerez^^) 
en  ma  dileotioD«  comme  i^ay  gard6  les  Commaode- 
tnaoe  de  mon  Pere,  et  ie*^)  demoure  eo  ea  ditec- 
tioo.  11.  le  vouB  ay  dit  cea  ehoeea,  ^  So  que  ma 
ioya  demoure  eo  voue^  et  que  voetre  ioye  aoit  pleioe. 
12*  Ceet  moo  Commandemeot,  que  vous  aymiez 
Tun  l*autret  comme  ie  voue  ay  aym^.  13.  Nul  o^a 
plus  graode  dileetioo**)  que  ceete^^^j:  qu^il*")  melte 
sa  vie  pour  §es  amiz.  14.  Vous  eetee*^)  mee  amiz, 
81  vous  faitee  toutee  lee  cboBee^^)  que  ia  voue  com- 
maode.  15.  la  ne  voue  dy*")  ptus  mee  eervireure: 
car*^)  le  eerviteur  ne  sait  que  eoo  Seigoeur**)  ftiit. 
Haie  ie  voue  ay  dit  mes  amiz,  car^*)  ie  voue  ay 
fait  cogooietre**)  toutea  les  choscs^*)  que  i*ay  ouy 
de  mon  Pere.  16.  Vous  ne  m'avez  pae  eleu,  maie 
ie  vous  ay  aleu»  et  voua  ay  cooetitue,**)  ^  fio  qua 
vouB  alliez,  et  qua  voub**)  apportiez  (ruit.  et  qua 
voetre  fruit  deoaoure:**)  a  eei!©  fin  que*^)  tout  co 
que  voui**)  demaoderez*^)  au  Pere  en  moo  Nom, 
il  le  V0U8  douoe.  17.  le  yous  oommande  cea  ehoaoe, 
k  fio  que  voue**^)  aymiez  Vud  Pautre.  18,  8i  le 
monde  vous  hayt :  eachez^*)  qu'il  m'a  eu  an  hayna 
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famaseem  et  le  iettera  55. 

bru&lem  55.    brusle  61.  s, 

91  55.    omis  61.  s. 

vouB  dem.  ce  qoe  55,    demaadez  tout  elc,  6L  #. 

mon  p.  est  54.  55.  61.  s, 

comme  le  pere  6L  a. 

aiDsi  61.    ainai  aussi  62. 

mm  6L 

mon  amour  61.  ^.  fv.  10.  deux  foisj, 

que  £»i  55. 

demeurez  61. 

ie  omis  62- 

amour  6K  s.  (grand  a.  62.). 

csste  ci  55.  6L    cestuy-d  62. 

a&cavoir  qd.  quelqu^uii  met  eeu  ame  61.  », 

aerdz  61.  s. 

tout  ce  6L  I. 

diray  55. 

d^autant  que  55. 

maistre  54.  5B.  ss, 

pourtant  que  6L  «. 

enteudre  55. 

ordonnez  6L  s, 

vous  omis  54.    que  veua  tmis  59.  88. 

soit  pennanent  61.  #. 

que  moQ  pera  vous  ballle  56. 

Toua  omis  54.  59. 

luy  aurez  demand^  55. 

vouj  vous  61. 

vouii  Bavez  55. 


premier  que  voue*  19,  Si  vous  eudsies  est^'*)  du 
moDde,  le  moude  aymarott  oe  qui  eerott  eieo.  Or^^) 
poarce  quc  voue  n^edtes  poiiat  du  moudei  maia^*) 
que  m  voos  aj  aleu^^)  du  moDde,  pourtaot  voue 
hajt  le  moDde,  20.  Ayez  eouveDaDce  de  la  Parolle, 
qua  ie  voue  ay  dite:  qua  le  eervitaur  D*est  pae  plus 
^raod  que  soq  maietre.  S^ilz  m^ODt  perdeGut^i  aueai 
vous  pereecuteroDt."^)  S*dz  out  ijard^  ma  parolle, 
auesi  gardaroot  ilz  ia  vostre,  2L  Mais  ilz  voue 
feroni  toutee  cea  cboeee  k  cauea  da  moo  Nom^  pour- 
taut*^)  qu^ilz  u^ont  pas  cogDeu'*)  celuj  qui  m'a  en- 
voj6 :  22.  8i  ie  oe  fueee  vodu,  et  n^eusea  poiDt**) 
parl4  k  eux,  ils  n'aurojeot  pas  de  pech^:  maie 
maiDtenant  ilz  n'out  poiot  axcuee  de  leur  pech6. 
23.  Cjui  me  hajt  il  hojt  aueai  moD  Fere.  24.  8i 
ie  D^eueea  fait  lee  oeuvree  CDtra  eux,  que  duI  autra 
Q'a  fair,  ilz  d  aurojeut  poiot  da  peche,  maie  main- 
tenaot  dz  les  oot  veu,  ot  ont  hay  moj^^)  et  mon 
Pare.  25.  Maie  o'eet  4  fia  que  la  paroUa  eoit  ac- 
complie,  qui  est  eBcrita  eu  leur  Loj,  dieaut:  Ilz 
m'oDt  eu  an  hajna  sane  cauae.  26.  Mais  quaad  le 
CoDBolateur  eera  venu,  lequat  le  voue  envoyeriij  de 
par  mon  Pere,  i'E^prit*')  de  verii^  qui  procede 
de  mon  Pere,  il®^)  reudra  tesmoigoago  de  moy. 
27.  Aueai^^)  eu  estee  voue  teemoiugz,  car  voua  estee 
d6e  le  coDimencemaDt  aveo  moj. 

Chapilre  XVL 
L  le  voua  a]r  dit  eee  chosee,  a  fiu  que  voue 
ne  eojez  pae^)  scaodalizez.  2.  Ile  voue  chaBeeroot 
hors  da  la  SjDagogue.  Maie  Tiieure*)  yient,  que 
quicoDqua  voue  fara  mourir,  cujdara')  faire  Barvioe 
4  Dieu.  3.  Et  voue  faront  cee  cbosee,  pourtant 
qu'ik  ii'out  cogneu  ne*)  mon^)  Pera,  oe  moy, 
4,  Maie  ie  voue  aj  dit  ces  choeea,  a  fiu  qua  quaud 
rheure  sera  venue,  il  voue  en  eouvieDDe  que  ia  lee 
voue  aj  ditefi*  5.  Toutee  foiB  ie  ue  vous^)  aj  pae 
dit  oea   choeee  dto  le  GODamenoemeDt,   pourca   que 


w)  estiee  55. 
*a)  maia  55. 
")  ain»  55. 
**)  cboisi  55. 
")  ili  54.  M. 
**)  pour  ce  55.  6L  «. 
^)  ne  cognoiasent  polnt  62. 
*")  point  omia  55. 

•")  et  moy  et  54.  59,    tant  moy  qae  55. 
«ij  di-ie  61.  s. 

*')  cestuy-lk  te^moignera  61   s. 
^)  et  T011B  au&si  en  rendez   te&mojgnage  55. 
moignerez  61.  »*    pour  ce  que  55, 

^)  [>as  owtff  55. 

*)  mesmea  le  tempg  61.«. 

'')  pensera  55. 

*)  ne  fmii  62. 

»)  le  61.  8, 

*'}  rous  omu  56. 
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Testie,  qu^uD^^)  ohactiQ  fle  tohb  sera  dispera^  h 
part,  et  me  delaiflBere^  Beul:  inaiB^*)  ie  no  Buia  paa 
Beui,  car'^')  tnon**)  Pere  eet  avec  moy.  33,  le  vous 
ay  dtt  ces  choBee^  &  fio  que  voud  aye?^  paix  en  tnoy* 
Vou8  avez^^)  afflictioD***)  au  iiioade:  uiaiB'**')  ayez 
bon  courage,  i*ay  vaiucu  le  moode, 

Chapitre  XYIL 
1«  lesuB  dit  cee  choae^,  puiB^)  efitovant  aes  yeux 
au  oiel,  dit;  Pere,  Theure  cBt  venue,  glorifie  ton 
Filz,  a  fiu  que  ton  Fik^)  te  glorifie»  2.  cotume  tu 
hiy  aB  doDud  puiBBauoe  eur  toute  cbairi  h  fin  qu^il 
doune  vie  eteruelle  k  tous  coux  que  tu  luy  ae 
donu6.  3.  Et*)  ceBte  eat  la  vie  eteruelle,  qu*ilz  te 
cognoisBeot  aeul  vray  Dieu,  et  I©bu8  ChriBt  que*) 
tu  as  eovoy^.  4  le  t'ay  glorifid  sur  la  terre,  i'ay 
parachev^  roeuvre,  que  tu  m*a8  *)  baili^  k  fairej 
5«  et  maioteDant,  toy  Pere,  glorifie  moy  envers  toy- 
mesme,  de  la  gloire  laquelle®)  i'ay  eu  aveo  toy; 
devaDi^)  que  le  moude  fust  fait.^)  6,  Tay  mani- 
feBt^  toD  Nom  aux  hommcB,  ieBquelz  tu  m^as  dound 
du  monde»  ilz  eBtoyent  tienB,  et  tu  les  m^as'*)  donn^, 
et  oot  gard6  la  Parolle.  7,  MaiDtenant  ilz  ont 
cogueu  que  toutea  lea  choeee^^)  que  tu  m'as  donueee, 
BODt  de  toy,  8.  Car  ie  leur  ay  doun^  les  Parollee 
que  tu  m'aB  doQU^efl,  et  ilz^^)  les  ont  receueB^  et 
oot  vrayement  cogneu,  que  ie  suia  iseu  de  toy,  et 
ont  creu  que  tu  m'as  envoy^.  9.  le  prie  pour  eux. 
le  ne  prie  poiot  pour  le  monde^  mais  pour  ceux 
lesquelij  tu  m^as  donn^,  car  ik  eont  tieuB.  10.  £t 
toutes*^)  mes  choees  sout  tieuDee,  et  les  tieunes 
sont  mieDuee,  et  suis  glorifi6  eu  eux.  IL  Et  main- 
teDaut*^)  ie  ne  euis  plus  au  monde,  et  il%^*)  sont 
au  monde^  et  ie  vieos  &  toy,  Pere  saioct,  garde- 
les  en  ton  Nom,  ceux,  dy-ie,  que  tu  m'ae  douD^,  a 
fin  qu'ilz  eoyent  un,  ainpi  que  noue.  12,  Quand 
i*estoye  avec  eux  au  moDde,  ie  les  gardoye  en  too 


^)  qne  votie  serez  eBpars,  cbacun  k  part  wy  (>L  #. 

••)  combku  que  ie  ne  soje  seiU  55, 

■')  d*autaiit  que  bb* 

**)  aurea  55.  61*  s. 

^)  angoiiifie  61.  t. 

*^)  ne&ntmoina  55. 

')  puia  apreB  ealeva  .  .  .  .  et  dit  55. 

^)  aoesi  55. 

^*)  or  65. 

^J  leqael  5.^,    celuy  que  ....  ascavoir  1.  C.  01.  s, 

^)  m*avoi8  55. 

'')  que  55. 

^)  avant  55. 

*)  fait  amts  55. 

")  me  les  aa  54.  55.  61..  s. 
»">)  tout  ce  .  .  .  .  est  6L  «. 
**)  ilz  omts  54.  59.  j«. 

i^)  tout  Go  qiu   eat  mien  est  tieHt  et  ce  qui  eit  tien  eat 
mien  61,  *. 

*^)  maintenant  oihU  55. 

^*)  mais  icGux  55.    mais  ceiut-ci  61.  s* 


Nom.  Fay  gard6  oeux  que  tu  m^ae  douo^,  et  nul 
d*eux  Q'est  pery,  siuoD^^)  le  ilz  de  perdttioo,  k  fia 
que  {'Escriture  soit*^)  uccomplie.  13.  Eti^)  maiuta- 
oaDt  ie  Tieos  a  toy,  et  dy  ces  chose^^^^)  au  moude^ 
k  fio  qu^ilz  ayeot  ma  ioye  comptete^*)  en  euimes- 
meg.  14.  le  leur  ay  dooD^  ta  Parolle^  et  le  moDde 
les  a^^)  eu  en  hayuef  pource  qu^ilz  ne  sout  pad  du 
moDde,  comme  ausai  ie  ne  suis  pas  du  moode. 
15.  le  ue  prie  pas  que  tu  les  ostes  du  moude,  mais 
que  tu  les  ganJos**)  du*^)  maK  16.  Ilz  ne  sont 
pas  du  moude^  comme  ausei  io  ue  suis  pas  du 
moude.  17.  Sanctifie-les  par^®)  ta  verit^:  ta  Pa- 
roUe  est  verit6.  18,  Ainai  que**)  tu  m'a8  envoy^ 
au  moDde,  en  telie  mauiere^^)  les  ay-ie  eovoyd  au 
moDde,  19.  Et  pour  eux  ie  uae  sauctifie  moymesme, 
k  fin  qu'ilz'*')  soyeot  aueei  saucii3ez  par")  verild. 
20*  Or**)  oe  prie-ie  pae  seulemeot  pour  eux,  mais 
auBsi  pour  oeux  qui  croiroui  eo  moy  par  leur  pa- 
rolle»  21.  k  fio  que  tous  soycut  un,  ainsi  que  toy 
Pere  es  en  moy^  et  moy  od  toy,  qu*aus8i^*)  eo  dous 
ilz  eoyeot  uo^  a  fiu  que  le  moode  eroye  que  tu  m*as 
eD?oy6t  22.  le  leur  ay*")  dooo^  la  gloire  laquelle^^) 
tu  m'as  donnde^  &  tiu  qu  ib  aoyaDt  uui  comme  oous 
Bommes  ud.  23.  le  suis  eu  eux,  et  toy  eu  moy,  a 
fio  qu'ik  soyeot  coosomoies£  eu  un,  et  quo  le  moode 
cogooisae  que  tu  m^aseovoy^:  et  que  tu  ies  aymes,**) 
ainsi  que  tu  m'aa  aym^.  24.  Pere^  ie  veui  que'*) 
ceux  lesquelz  tu  m'ae  doone,  que**)  la  oii  ie  suis, 
ilz  ioyent  auasi  avec  moy.  &  fiu  qu*iiz  voyeot**)  ma 
gloire,  laqueile  tu  m'aa  donn^e,  car^^)  tu  m'as  aym6 
devaut  la  foodatioo  du  moode.  25.  Fere  iuste,  le 
moude  ne  t'a  pas  cogoeu,  mais  ie  t^ay  cogueU|  et 
ceux  cy  ont  cogneu  que  tu  m*as  eovoy6.  26.  Et  ie 
leur  ay  baill^  k  cogDoistre  too  Nom,  et  leur  feray") 


•*)  excepte  55. 
")  fnat  54.  w. 
")  or  55, 
»*\  eatant  55. 
^*)  accomplie  Gl.  9. 
•o)  a  hayt  61.  «. 
■^)  preBerves  55. 
")  de  54.  59. 
«»)  en  55, 

**)  comme  55.  61.  s. 
>^)  ausai  55.    ie  les  ay  aussi  61«  «. 
*")  qu'enx  auBsi  55.  61.  s. 
")  en  55.  61.  a. 
*■)  or  omi$  55.    or  ie  61. 

*'^)  aHn»  dl-ie,  qu'eux  ansat  Boyent  nn  en  nous  61.  #. 
"^)  an^  6L  «. 
>*)  que  55, 
»")  ae  aymez  55* 

^^)  \k  ot  le  »nlfi,  lii  aosd  sojeDt  ....  cenx  qae  55. 
desir  eat  de  r^euit  62. 
**}  que  eym%s  61. 
^)  contemplent  61.  s, 
■*)  d'antant  qne  55. 
*')  manifetteray  55. 
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€agoois(re,  k  fin  quo  la  dilection,'^)   de  kquelle^tu 
m'a6  ayoi6,  soit  en  euz,  el  moy  eu  eux« 

Chapitre  XVm. 
1.  Apres  que  lesus  eut  djt  ces  ehoees,  il  s^eu 
aUa  aveo  ees  DiaciploB  outre  ie  torreot  le  Cedroo, 
od  estoit*)  UD  iardio,  aoquel  il  eotra»  luy  et  sea 
DiBciplea.  2.  £i'^)  ludas  qui  ie  trabisBoit,  eavoit 
aufiBi  le  lieu,  car^)  laaua  avott^)  fiouveot  \k  eat^ 
avec  seB  Disoiplod.  3,  ludae  dooc  apres  qu*il  eut^) 
prios  uoe  bande  de  soudarB/)  et  dea  ofticierB  de 
par  le&'J  Bacrificateura  et  lea*)  Pharisiena,  vieot*) 
\k  &  toot  laoleroes,  et  fallotz,  et  armea.  4.  Or 
leBua  eachaot  toutes  les  choseB  qui  luj  devojeot 
adveoir,  alla  au  devant,"'*)  et  leur**)  dit:  Qui  cer- 
chez  V0U8?  5*  Ib  luj  reepoodirent:  leauB  Ntiza- 
rieo.  leaus  leur  dit:  Ce  Buis-ie.  Et  ludas  qui  la 
trabiadoit»  OBtoit  auBsi  pregeot^^)  aveo  eux.  6.  Apres 
dooc  qu'il  leur  eut  dit,  eo  euis-ie.  ilz  6*en  alterent 
^  la  renverae,  et  cheureot  i  terre.  7*  Lora  dere- 
chef^*)  lea  interroga:  Qui  cerchez  vouis?  Et  ilz 
direot:  leaua  Nazarien.  8.  leBua  reapondit :  le  vous 
ay  dit,  que  ce  euis-ie*  Si  dooc  vous  me  oerchez, 
laiasez  aller  ceux  cy.  9<  Ceat^*)  a  lio  que  la  pa* 
rolle  qo'il  avoit  dite,^')  fust  accomplie:  le  n'tty 
nul^*)  perdu  de  ceux  quo  tu  m*aa  dooo^.  10.  Or 
Simon  Pierre  ayant  uo  glaive,  le  tira,  et  frappa  le 
Berviteur  du  principal^^)  ISacrificateur,  et  luy  coppa 
roreilie  dextro.*®)  Et  le*")  serviteur  avoit  nom 
MalchuB.  IL  lesua  dooc  dit  &Pierre:  Kemetz  too 
glaive  oo  la  gaigoe,^**)  Ne  doy-ie  poiot  boire*^)  la 
cooppe  que  mon^*)  Pere  m^a  dooo6e?  12,  Lors 
rarm^^^)   et  le  capitaioe,    et  lea  orficiera  deB  luifz 


%l 


••)  ramour  61.  s.    duqtiel  62* 

>)  il  y  a?oit  55.  61.  «. 

«)  or  55. 

>)  poiir  ce  que  i>5. 

'*)  bei»tciit  tk  fldUTent  assemble  61.  #. 

»)  ayant  54  61.  #,    apreB  donc  que  L  55. 

•)  Aoidati  55.  61.    souldatfi  62. 

^)  principaux  54.  »i. 

*}  ie»  nmis  55.     de  par  les  61.  h. 

*)  14  avec  L  54.  m.    veint  61.  «. 

**)  &ortit  hors  55.    s'adv&ii^Ant  61.  s. 

^4  leur  omw  55. 

^)  preaent  rjf»f«  61.  #. 

15)  il   les   int.   donc   derechef   55,     derechef  donc  il   etc. 

8. 

**)  c'eatoit  54.  59.  »s.    omiH  55* 

")  qui  avoit  este  dite  62, 

^)  paa  perdu  un  ^fi.     perdu  nul  61.  «. 

")  souverain  61.  h,  {purtoutj, 

1»)  droite  61.  n. 

»»)  ce  62. 

•")  au  fourreau  54. 

■^)  ne  boirayao  pt,  6L  «. 

«•)  le  61.  *. 

*^}  la  bande  54.  «<. 


priDdreot^*)  eosemble  leBus,  ot  le  lieraot,  13.  et 
le  meoereot'^}  premieremeot  a  Anoe,  car  il  estoit 
ie  beau-pere  de  Caipbe,  qui  eatoit  le  prineipal  Sa- 
orificateur  de  ceate  ann^e  1&.  14.  Bt  Caiphe  eatoit 
celuj  qui  avoit  donnd*^}  cooeeil  aux  luifg,  qu'il 
eatoit  expedieot,  qu^un  botome  mourust  pour  le 
people.  15.  Ei*^)  Simoo  Pierre**)  suyvoit  leaue, 
et  un  autr©  DiBOiple.  Or**)  ce  Disciple  eetoit 
cogneu  du  priocipal  Sacrificateur,  et-'''')  entra  avec 
ledus,  en  lasalle  dii  prjuoipal  Sacrificateur,  16*  Et^^) 
Pierre  eetoit  dehors^*)  k  rhuye.**)  L'autre  Dia- 
ciple  dooc  qui^*}  eatoit  oogneu  du  principal  Sacri- 
ficateur,  sortit  hors,*^)  et  parla  a  la  portiere,  la- 
quelle  feit  entrer  Pierre*  17.  Or  la  chambriare  de 
1h  porte  dit  4  Pierre:  N'ea-tu  point  ausai  dee  Die- 
ciples  de  cest  homme?  Iceluj  dit:  le  oVo  suia 
poioL  18.  Et  les  eerviteurs  et  officiera^*)  ayaaa 
fait  du  braiaier,  eBtojent  l^,  car*")  il  faisoit  froid, 
et  Bc  chauffoyent.  Et  Pierre  eatoit^*)  ausai  a?ec 
eux,  et  ee  chautfoit.  19.  Le  principal  Sacrificateur 
doDC  ioterroga  leeud  do  sea  disciples^  et  do  aa  doo- 
trine.  20.  leaus  luj  roBpoodit:  Faj  pnbliquement 
parl6  au  monde,  i^ay  toustours  eneeign6  en  Faa- 
semblee,*^)  et  au  Temple,  oi:i  tous*^)  les  loifz  s^aa* 
eemblenty  et  n*aj  rieo  dit  en  secret.**)  2L  Pourquoy 
m'ioterrogues-tu?  ioterrogue  ceux  qui  out  ouy  ce 
que  ie  leur  ay  dit.  Vojta,  ilz  savent  lea  choses*') 
que  i'ay  dit.  22.  Et  quaod  il  eut  dit  ces  chosea: 
un  dee  officiers  qui  eatoit  preaent,  doooa  oo  souffiet*') 
k  leaus.  disaot:  Redpoodz-tu  ainsi  au  principal  Sa- 
crificateur?  23,  lesus  luy  respondit:  8i  i'ay  mal 
parl^,  reod  teemoigoage  du  mal,  et  si  i'ay  bien  dit, 
pourquoj**}  me  frappea-tu?  24.  Et**)  Anoe  ren- 
voja**)    li6    k    Caiptie    priocipal*^)    Sacrificateur. 


ta) 

«) 

«) 

••) 

") 

") 

M) 

") 
«) 

4(1) 
«) 

*") 
") 


") 
*') 


8* 


empoignereiit  GL  s. 

iemoieDerent  62, 

baiUi  55. 

or  54.  8o. 

avec  un  .  .  .  suyvoit  .  .  .  61. 

or  omis  M.  ss.     6t  61«  e* 

pourtant  il  55.    parqitoy  il  6L  t, 

mais  6L  $, 

hors  62. 

la  porte  55. 

que  le  ^rand  S.  cognoiesoit  55. 

liehors  62. 

estoyent  Ik,  lesquels  avoyent  55. 

f»our  ce  que  HL  a. 
k  6L 

la  synagogiio  54.  sh. 
oii  les  L  s'asa.  touBiourfi  61.  9. 
cacliette  55. 
cc  6L  s, 

bailla  un  coup  de  &a  verge  62. 
e8t-ce  que  tii  55 
or  54.  6L  s. 
ravoil  envoyd  48.  m. 
graud  55.    souverain  61.  i. 
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25,  Or*®)  Simoti  Pierre  eBtoit  prcaent,**)  et  m 
chauffoit.     AdoDC  ilz**)   luy   dirent:    N*eB-tu    point 

ausei  de  aes  Dis?ciples?*^)  II  le  nia»  et  dit:  le  ii'en 
8uie  poiot.  26«  Ei  uu  des  gerviteurg  du  priootpal 
Sacrificateur,  pareot  de^*)  celuy  k  qui  Pierre  avoit 
topp^  roreillej  luy*^)  dit:  Ne  I*ay-i6  pae  veu  au 
iardio  avec  luy?  27.  Lore  Pierro  Je  nia  derechef, 
ot  iucoutiueot  le  coq  chanta.  28.  Apres^^)  ik  me- 
ueot  lesuFj  de  Caiphe  au  Pretoyre.  Et  681011"**) 
matio,  et**)  n'©utrerent  point  au  Pretoyre,  de  peur 
qu*ilz  uo  fussent  souillez,  mais  4  fio  qa^ilz  pouSeeut 
manger  rayjneau  de  Pasque.  29.  Pilate  douc  eortit 
hoTB^'^)  a  eux,  et^^)  dit:  Quello  accusaiion  apportess 
vous  conlre*®)  ceet  homme?  30*  Ilz  respondireut, 
et  luy  direut:  S*il*^)  n^estoit  malfaiteur,  nous  ne 
le  tVmssioue  pas  livre»  3L  Parquoy^')  Pibte  leur 
dit :  Prenez-le  vous,  et  le  iugez  seloQ  voatre  Loy. 
Adonc^^)  les  luifz  luy  dirent:  II  ne  nous  est  pas 
licite")  de  mettra  aucun  a  mort.  32.  Et  ce^*)  & 
fia  que  la  parolle  de  leaus  fust  accotnplie,  laquelle 
il  avoit  dite,  sigDifiant  de  quelle  mort  il  devoit 
mourir.  33»  Pilate  donc  entra  derechef  au  Pretoyre, 
et  appelJa  leaus,  et  luy  dit:  E^-tu  le***)  Roy  dee 
luifz?  34,  lesus^*)  reepondit:  Dis-tu  cecy  de®^)  loy- 
mesme,  ou  ai  les  autres  lo  t'ont  dit  te  moy?  35.  Pi- 
late  reapondit:  Suis-ie  luif?  Ta  gent./^)  et  lea***) 
Sftcrificateurs  t'ont  livr4  k  moy.  Qu'as  tu  fait? 
36.  lesus  respoudit;  Mon  Royaume"^^)  n'est  pas  do 
ce  monde:  si  mon  Boyaume  estoit  do  ce  monde, 
certes'*)  mes  gens  batailteroyent,"^)  k  6n^')  que  ie 
ne  fusee  point'^^)  Jivr^  aux  lui^z,  mais  maiDtenaot 
mon  Royaume   n^est  point    d'ioy.     37,   Lors    Pilate 
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et  54.  59. 

Ik  6L  s. 

ilz  otnis  54.  59. 

des  d*  d'iceJuy  55. 

a  62.^ 

Juy  omis  61.  ,v. 

Aussi  4B.     puis  apres 


61.  8.    ilz  omis  54.  59.    mcne- 
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c*e8toit  au  54.  59  u. 

et  ils  55. 

vers  eax  61.  s. 

leur  55. 

k  Venmntre  de  cest  h.  ci  55. 

■i  ceatuy-ci  61.  s, 

adonc  61,  #. 

lors  55. 

toiHibJe  Gh  8* 

fut  54.  59.  88. 

le  omts  59, 

luy  62. 

de  par  61.  8. 

nation  61.  s. 

principaox  54.  ss. 

regiie  (partoufj  61.  «. 

certes  Ofttia  61.  s, 

combattroyent  55.  61.  «. 

A  ce  que  55.    afin  omts  61.  jt. 

point  9mis  54.  5^.  »». 


luy  dit.     Tu  es''*)  donc  Roy?   lesui»  respondit:    Tttj 
le  dis,  que  ie    Buie  Roy.     le  euia  nay  pour^^)    ceJa, 
et  pour   cela  suis^^)    venu  au    monde,    ^  fin   que  ie 
rendo  teamoignage  de"^^)   veritfi.     Quiconque   eet  do 
verit^,   oyt  ma  voix.     38.  Pilate  luy  dit:  Qu*eet*ce 
que  yerit^?  Et  quand  il  eui  dit  ceia,  il  eortit  dere- 
cJ:ieF^)  aux  luifz,    et  Jeur  dit:   le   ne    trouve   auouii' 
criiuo  eo  Juy.     39.  Or  avez  vous  one  couatume,  que 
ie  V0U8  en  deJivra  un  a  Ja  rcBto  de  Pa^que:  voules 
vous    doue   que   ie  vous  delivre   Je  Roy   des   Iuifz?i 
40.  Derechef  ilz^*')  crierent  tousj    disans;    Noo    pas 
Juy*^),  mais  Barabaa.     Et''*)  Barabas  eetoit  uo  bri- 
gand. 

Cliapitre  XIX. 

1.  AJors  donc  PiJate  apprBbeuda^)  Iobus,  et  Je 
flagella,^)  2.  Et  Jea  Gondarmee  pliercnt  une  couronno 
d^eapineg,  et  la*)  mirent  aur  son  tjhef,*)  et  J'acoou- 
strereut*)  d^un  vestoinent  de  pourpre.  3.  Et  dis- 
oyent :  Roy  des  Iiiifz,  ioye*)  te  soit»  Et  iuy  don- 
noyent  de^  buffej*.'')  4,  Pdate®)  derechef  sortit  hors, 
et  leur  dit:  Yoicyi  ie  le  vous  amene  dehorSj  a  tln^) 
que  vouB  cognoigsiez  quo  io  ne  trouvo  aucun  crime 
eu  luy.  5.  leaus  donc  sortit  hore  portant  la  cou* 
ronne  d^espinea,  et  lo  vestement  de  pourpre.  Et 
iP**)  leur  dit:  Voicy  rhotnme.  6.  Mais  quand  les**) 
Sacrificateura  et  les  officiera  Je  veirent,  iJz  s^edcrie- 
rent,  disans:  Crucifief  orucifie-Ie*^^)  PiJate  leur 
dit:  Prenez-Ie  vousmesmeii,  et  le  erucifiez:  car  ie 
ne  trouve  point  de  eause'^)  en  luy,  7.  Les  luife 
luy  reepondirent:  Nuua  avooB  la  Loy,  et  golon  noatre 
Loy  il  doit  monrirj  car  il  a^est  fait  Fik  de  Dieu. , 
8.  Quand  dooo  Pikte  eut  ouy  ceate  pHroIle^  il 
craignit**)  plua  fort.  9.  Et  enira  derechef  au  Pre- 
tojre,  et  dit  k  lesus:  D'o£i  ea-tu?    Et  leeus  ne  luy 
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'*)  hora  55.    vers  les  L  61.  s. 
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»i)  cestuy-ci  61.  *. 

»»)  or  61.  «. 

»)  print  61.  .^. 

^)  foQetta  61.  s, 

')  qa*il8  61.  5, 

*)  &ft  teste  61.  *. 

^J  le  vestirent  61.  «. 

«)  bien  55.  6L  s. 

■)  coups  de  leur»  verges  62. 

")  donc  55.    ce  fait,  PiJate  61,  s* 

•)  a  celle  fin  55. 
1")  il  orm$  54.  59.     Pilate  6L  *. 
")  principatix  54.  ss. 
*")  le  omt»  61.  «f. 

*^)  crime  55.  61.  «.    aucan  cnme  62. 
^*)  eut  plua  gr&nde  crainte  55. 
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34-  maie**)  Tun  dm  GeQdarroes  perga  boo®*)  costd 
4  tout'^)  uoe  lance:  et  iocootiQent  il^^  eo  sortit 
eaog  et  eaue*  35,  Et  oeluy  qiii  Ta  veu,  en  a  rendu 
teflmoi^oage)  et  eon  teemoigoHge  eet  veritable:*®) 
et  ceatuj  l^  enit  qu'it  dit  vraj,  ^  fio  que  voub  le 
croyez  aoesi.®^)  36.  Car  ces  choflea  ont  est^  faites, 
ft  fio  que  l^]S8critiire  fuat  accomplie:  Voua  oe  rom- 
prez^*^)  poiot  os  de  loy.  37.  Et  eocore  uno  autre 
Eecritura  dit:  llz  verroot  auqucl  ilz^*)  oot  perc6, 
38."^*)  Apres  ces  choses,  loeeph  d*Arimath6e  (qui 
eetoit  Dieciple  de  Icbub,  eecret  toufeafoie  pour'*) 
craiote  dee  luifz)  pria  Pilate,  ^  fio^*)  qu'il  OBtaet 
le  corpe  de  leBUi?.  Et  Pilate  le  permit^^)  39  Et^») 
y  vint  auBsi  Nicodeme  (lequel  cstoit  premierement'''') 
veou  de  ouit  k  lesu»)  apportuot  uoe  miztioo^^)  de 
Myrrhe  et  d^Aioes,  enviroo  ceot  livree,  40,  Lora 
priodreot"^*)  le  (jorpa  deleeuB,  et  le  lierent  de  linges 
avec  seoteurs^^)  Aromatiques,  comme  la  couBtume 
des  luifz  esioit®!)  d^eneevelir.  41.  Or  y®*)  avoit-il 
an  lieu  oCi  il  fut  crucili^  un  iardio,  ei  au  iurdio 
un  sepulcre  oouveau,*')  auquel  persone®*)  n'avoit 
eocore  eat^  mis*  42.  lU^'^)  mireot  dooc  t&  leBus,  k 
cauBO  du  iour  de  la  preparatiou  dea  luifz,  pouroe**) 
que  le  sepulcre  eBtoit  prcB. 

Chapitra  XX. 
1.  Et*)  le  premier  des*)  iours  du  Sabbat,  Marie 
Magdaleioe  vient  lo  matin  au  sepulcre,  commc 
encore  il  faisoit  teoebrea,^)  et  veit*)  que*)  la  pierre 
efitoit  oatee  du  eeputcre.  2.  Adooc  elle  court/)  et 
Tieot  d.   Simon    Pierre,    et  &   Pautre    Disciple    que 


•*)  iay  per^  le  54.  ss. 
")  avec  &4.  «^. 
»')  tout  inc.  55-  (11  amuy 
«*)  digne  de  foy  61,  9. 
*»)  aii8bi  omis  61.  s. 

"^^)  brisercz  55.    pa«  tin  os  diceluy  ne  sera  casae  61.  s. 
")  celuy  quUlz  61.  8. 
'^)  or  55. 
'*)  la  62. 

''*}  qu'il  luy  penniBt  d^oster  61.  «. 
""*)  il  veiflt  donc  et  print  le  corpa  61.  s.  (de  lesus  62.) 
'*)  N.  y  viot  ausst  55     K.  aussi   qui  .  .  ,  »  y  Teint   61.  «. 
(lequel  62,). 

")  ia  premiere  foia  55. 

''*)  confection  55. 

''»)  Us  pr.  donc  55. 

"**)  odeur»  55. 

*^)  eat  54.  »«. 

**)  il  y  avoit  un  iardin  55, 

«)  neuf  55,  61.  s. 

**)  o£i  nul  55, 

**)  parquoy  ils  y  mirent  55, 

••)  d^aatant  55. 

n  or  55. 

")  iour  dee  B&bbatba  54>  59.    le  pr,  iour  de  la  sepmaliie  62. 

^)  lea  teii.  estoyent  55.    obscur  61,  ^. 

*)  voit  61.  ft. 

*)  que  ]&  €t  eatoit  omu  55. 

•)  coarut  et  vint  59. 


lesus  aymoit,  et  lour  tlit:  On  a  oste^)  le  SeigDdur 
du  Beputcre,  et  ne  @avon9  oti  ou  Pa  mis.  3.  Lora 
Pierre  se  partit,  et  Tautre  Disciple,  et  vindreot  au 
sepulcre,  4.  et  coitroyent  eux  deux  eosemble^  mais^) 
l'auire  Di»ciple  courut  pluetost'*)  quo  Pierre,  et  vint 
le  premier  au  aepulcre.  5.  £t  B^ediaot  baisa^r  il 
veit  lee  liuges  mis  de  coat6:  toulesfois/**)  il  n'j 
entra  point.  6.  Donc*^}  Simon  Pierre  vient^*)  le 
suyvaDt,  et  entre  au  monument,^^)  et  veit  les  lingea 
mia  de  cosi^,  7.  et  le  couvrechef  qui  avoit  eat^ 
Bur  son  chef/*)  non  pae  mis  avoc  le§  lingea,  mais 
envelopp6  en  on  lieii  k  part.  8.  Adone^*)  aussi  j 
entra  le  Disciple  qui  estoit  venu^")  premier  au 
sepulcre^i^)  et  le  veit,  et  crout:  9.  oar  ilz  ne  aa* 
voyeui^*)  pas  encore  i'£scriture.  qu'il  falloit  qtt'il 
ressuBcitast  dea  mortz.  10.  Et^*)  los  disciplei  s'en 
allerenl^"^)  derechef  chez  eux.  11.  Maia  Marie  ee 
tenoii*^)  dehora,**)  plourant  auprea  du  sepolore. 
Conimo  donc**)  elle  plouroit,  elle  se  baiasa  dedans 
io  sepulcre,  12,  et  veit  deux  Anges  vestuz  de**) 
blanc,  assiz,  Tun  au  chef,'^  et  Fautre  auj^  piedz, 
]k  oti^")  OQ  avoit  mia  le  corps  de  Iesus<  13.  Et 
ilz^^)  luy  disent:  Femme,  pourquoy  plourea-tu  ? 
Elle  leur  dit:  Pource  qu'on  a  etnport^*®)  mon  Sei- 
goeur,  et  nc  say  oii  on  Ta  mis.  14.  Et  quand  elle 
eut  dit  cola»  olle  se  rotourna*^)  ea  arriere,  et  voit 
lesus  qui  estoit  lA^  et  ne  savoit  pas  que  o*estoit***) 
lesud.  15.  lesua  luy  dit :  Femme,  pourquoy  ploures- 
tu?  Qui  quiers-tu?**)  PenHant^*)  que  co  fust  un**) 
iardioier,  elle  luy  dit:  Seigneur,  si  tu  ras  emport^, 
dy  moy  oCi  tu  fas  mia,  et  ie  fosteray.  16.  lesus 
luy  dit;  Marie»     Iceile   aestant  tourn^e/*)  iuy  dit: 
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enlev^  61.  *, 

et  55. 

plufi  vifite  61.  8. 

noaobst&ut  55. 

adonc  61.  #. 

Teirit  55.  61. 

sepulchre  61.  s. 

8ur  sa  testB  61.  «. 

lors  donc  y  entra  auasl 

le  pr.  55.  61.  s. 

monumctit  55, 

cognoissoyeDt  55. 

or  55.    ]es  d.  donc  61.  «. 

retoiiroerent  55.* 

©Btoit  48.    prei  le  eep.  61.  s. 

bors  55.    eD  pL  61.  s. 

ei  comme  55.    commo  61. 

vestemenB  bl.  55. 

k  k  teate  61.  h. 

oti  giBoit  au  paravafit  61.  9. 

He  tmit  54.  59.    dkent  61.  s, 

enie?^  61.  «. 

retouraant  .  ,  .  veit  61.  b. 

ce  fuat  55. 

chercbee  tu  61.  «. 

elle  55.  61.  s. 

le  54.  ss. 

retouriiee  54.  ss. 
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c*estoit  le  Seigneur,  it  se  oeigoix  k  touT'^  ea  robbe, 
pource**)  qu'il  eatoit  nud,  ©t  ae  mit**)  eo  la  mer, 
8,  Et^*)  le8  autres  Disoiples  viDdreot  k  tout  une**) 
oacelle  (car  ilz  D*eatoyeQt  pas  loing  de  la  terre, 
mais^^)  eoYiron  deux  cens  coud^es)  et  tirereot  la 
retz***)  des  poieaoud.  9.  Or  quaod^^  \h  fureot  des- 
ceoduz  en  terre,  ilz  veirent  do**)  la  braise  mise, 
et  du  poideoo  mis  dessue,  et  du  paio.  10.  lesus 
leur  dit:  Apporteg  des  poiasons,  que  vous  avez 
maintenaot  priue.  11.  Simoo  Pierre  ujoota,  et  tira 
la  retz*")  ^  terre,  pleioe  de'*)  graos  poiBeoos,  ceot 
cioquante  irois:  et  combieo  qu'il  y  en  eust  taot, 
la  reiz'*)  oe  fut  pas  rompue.  12.  lesue  leur  dit; 
7enez,  ei  disnesK.  Et  nul  de  ses  Disciples  ne  roeoit 
iotarrogoer:*'')  Qui  m  tu?  aachana  que  o*e&toit  le 
Seigoeur.  13.  ludua^")  dooc  vieot,  et  preud  du 
paio,  et  leur  en  baille,  et  du  poisson  aemblablement, 
14.  Ce**)  fut  deSia  la  troisiesme  foie,  quo  lesua  ae 
manifesta*'*)  k  aes  disciples,  aprea  qu'il  fut*®)  reasua- 
cit6  des  mortz.  15.  Or  apres  qn*iiz  eurent  dieo^, 
leaus  dit  k  Simoo  Pierre:  Simoo  tilz  de  looa, 
iD*aymeti-tn  plus  que  ceux  cy?  II  luy  dit:  Ouy^^) 
Seigneur,  tu  aaia  que  ie  faymo.  il  luy  dit:  Paiz 
mes  agneaux.  16.  II  luy  dit  derecbef:^*)  SimoD 
filz  de  luna,  m'aymos-tu?  II  luy  dit:  Ouy  8ei- 
goeur^  tu  saia  que  ie  fayme,  II  luy  dit :  Paiz  me& 
brebia.  17.  Et  il  luy  dit  pour  la  troisieeme  foia  : 
8imoii  fik  de  lona,  m'aymes-tu?  Pierre  fut  con- 
triste,  pourtaot***)  qu'il   luy  avoit  dit  pour  la  troifl- 
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ceignit  de  (A.  59.    de  sa  iupe  61. 

car  55, 

ietta  bl.  «. 

maid  55. 

vinrent  en  54,  ss     une  aiitre  54. 

ame  55.    maia  aeuIetQent  61.  ji. 

trainan&  le  €M  61.  s. 

apres  donc  ciue  55. 

de  omts  61. 

le  fiy  61.  n.  fdmx  foii). 

(le  cent  cinquante  troiB  55. 

et  la  retz  .  .  .  .  combien  . 

luy  osoit  deraandar  55. 

or  (ionc  55. 

de&ia  ce  fut  55. 

monstra  61.  «. 

apres  estre  54.  59,  62. 

certes  Bl.  s.  (r.  10. )> 

derechef  pour   la  seconde    foi3  55.     derechef  encore 

de  ce  61.  a. 


61.  «. 
.  .  55. 


iesme  foie,  M'ayme8-tu?  Et**»)  Iuy  dit:  Seigneur 
tu  sais  toutes  cbo.^^es,  tu  eais  que  ie  t^ayme.  lesut* 
luy  dit:  Paiz  mee  brebis.  18.  En  verii^,  eo  7erit6, 
ie  oe  dy,**)  quaod  tu  eatola  plua  ieuna,  tn  te 
ceigoois,  et  chemiuois*^)  oix  tu  vouloie:  mais  quaod 
tu  aaras**)  aoeieo,  tu  esteodras  tcs  maine^  et  un 
autre  te  ceiodra,  et  to  menera  oii  tu  oe»  roudras 
point,  19.  Et**)  ceia  dit-il,  en  aigoifiant  de  quelle 
mort  il  devoit  glorifier  Diou.  Et  quand  il  out  dit 
cela,  illuy  dit:  8uy  moy.  20.  Et  Pierre  se  retour- 
nant^  veit  le  disciple  quo  lesua  aymoit,  qui  suyvoit. 
lequel  ausai  s'estoit  eoolin^  au  soupper  sur  la  poic- 
trioe**)  d'iceluy,  et  avoit  dit:  Seig^iieur,  qui  eat 
celuy  qui  to  doit  trahir?**)  2L  Quaod*^)  donc 
Pierre  le  veit,  il  dit  &  loeua:  Seigoeur,  et  cestuy,*®) 
quoy?  22.16808  luy  dit:  Si  ie  veui:  qu'il  demoure, 
iusqu^A  laut  que  ie  vienno,  qu'en  aa-tu  k  faire  ? 
Toy,*')  8uy  moy,  23.  Or  ceste  parolle^^)  iasit*^} 
eotre  les  frerofi,  que  ce  disciple  la  ne  mourroit 
poiot.  Et^*)  losus  ue  luy  avoit  pat  dit:  II**)  oe 
mourra  point:  mais,  Si  ie  veux  qu'il  demouro  ius- 
qu*&  ce**)  que  ie  vieooe,  qu'eo  a8-tu  k  faire? 
24.  Cestuy  eat^^)  le  dif^ciple  qui  reod  teso^oigoage 
de  ces  ohoses,  et  les**)  a  escrit:  et^^  savooa  que 
soo  tedmoignage  est  veritable.  25.^^)  II  y  a  ausai 
pluaieurs  autres  choses  que  lesus  a  fait,  lesquellefi^^) 
si  elles  estoyent  escritee  do  polnct  oo  poiuct,  ie  oe 
euyde®'^)  paa  que  tout^*)  le  monde  peust  oomprendro®*) 
les  livres  que  Too  en  eseriroit. 


*'0  et  il  .54,  56.    parqaojr  11  61.  *. 

*^)  que  55. 

*')  allow  6L  J?. 

*')  devenu  55. 

**}  or  il  dit  cela  55.    en  omis  61.  5. 

*3)  1'estomach  61.  4*. 

*rt  te  trahit  55, 

^')  P.  donc  rayant  veu  dit  55. 

**J  cestuy-d  5i.  w. 

<")  oy  59 

^'^f  ceste  p.  donc  55. 

")  courut  54>  Bs, 

^^)  toutesfois  54.  59.  *j. 

^^}  qu'ii  ne  peurroit  55. 

^)  tant  55,  .59.  6L 

r>*)  c^est  54.  §H, 

6«)  qui  a  escrit  ccs  cho&es  tjL  j?. 

")  noua  61.  *. 

**>  or  55. 

s"»)  estant  eacrites  61.  «» 

««)  pense  61.  *. 

**)  le  moiide  mesme  61.  v. 

")  tenir  6L  9. 
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effondr6^^)  par  le  milien,  et  ont  est^  espandues 
tontes  808  entrailles.  19.  Et  cela^')  a  08t6  notoire^^) 
k  tou8  lee  babitans  de  lerusalem)  tellement  que  ce 
cbamp  \k  a  est^  appell6  en  leur^')  langage  Hacel- 
dema,  c'est  a  dire  le  champ  du  sang.  ^.  Car  il 
est  escrit  au  livre  des  Paaumes :  Son  habitation  Boit 
deserte,  et  qu'il  n'y  ait  nuM*)  qui  y  babite.  Et 
nn^^)  autre  prenne  son  administration.^^)  21.  II 
faut  donc  de^*)  ces  hommes  qui  ont  convers^"^) 
avec  nou8  tout  le  temps  qne  le  Seigneur  lesus  est 
all6  et  venu  entre  nous,  22.  commenceant  d68  le 
baptesme  de  lehan,  insqu^au  iour  qu'il  a  e8t6 
eBlev^"^)  d^avec  nou8,  que  quelcun^')  d'eux  soit 
tesmoing  de  8a  reeurreotion  ayec  nous.  23.  Lors 
ik'^)  constituerent*^)  deuz,  a  eavoir  losepb  appell6 
Baraabaa,  qui  eetoit^^)  aurnommd  Inste,  et  Matbias. 
24.  Et  en  priant  dirent:  Toy  Seigneur,  qui  cognois 
les  cneurs  de  touSy  monetre  lequel  de  ce8  deux  tu 
as  eleu,  25.  afin  qu^il  prenne  le^®)  sort  de  oeBte 
adminiBtration^^)  et  ofifice  d'ApoBtolat,  dnquel^®) 
ludas"*)  CBt  decheu^^)  ponr  8'en  aller  en  aon  lieu. 
26.  Et  donnerent  leure^^)  Bortz,  et  le  Bort  cheut 
BUB  Mathiae,  et^')  fut  mis  au  nombre  dee  onze 
ApoBtrcfi. 

Obapitre  II. 

1.  Et  quand  se  yint  au^)  iour  de  Penteooste, 
ilz  eBtoyent  touB  d'un  eourage')  en  un  mcBme  lieu. 
2.  Et*)  Boudainement  se  fit  un  Bon  dn  ciel,  comme 
d'un  vent  yebement^)  qui  ee  fut')  e8ley6|  lequel 
remplit  toute  la  maiBon  ot  ilz  OBtoyent  aeBiz.  3.  Et 
leur  apparurent  langueB  deBpartiee,  oomme  de  feu, 


«>)  crev^  64.  59.    8'eBt  croY^  61.  m. 
*«)  ce  qoi  54.  88. 
**)  cognu  de  61.  ms. 
**)  propre  61.  m. 
*^)  que  ne  soit  ancun  48. 
*')  item:  qu'an  54. 
«)  evesch^  61.  62. 
*»)  que  d'entre  61.  88. 
'^)  se  sont  assemblez  61.  88. 
^^)  enlev^  61.  88. 
»»)  di-ie,  d'entre  61.  88. 
^3)  en  54.  88. 
^)  presenterent  61.  88. 
^^)  a  est^  48. 

"^)  son  61.  62.    sa  part  62*. 
'''')  de  ce  ministere  61.  88. 
^)  de  laquelle  62  ♦. 
■'^)  par  sa  transgresBion  54.  59. 
^)  s^est  destoumd  61.  88. 
*^i)  adonc  ils  ietterent  les  54.  59.    . 
baillerent  les  s.  d*iceux  61.  62. 

^^)  qui  d*un  commun  accord  61.  88. 


0  le  iour  .  .  .  fut  venu  61.  88. 

-)  accord  61.  88. 

3)  lors  61. 

*)  qui  Bouffle  en  vehemence  61.  88. 

^)  soudainement  54.  59.    qui  se  fnt  eslev^  omm  61.  88. 


et  80  poBcrent*)  eur  un  cbacun  d'eux.  4.  Et  toua 
furent  rempliz  du  sainct '  Esprit,  et  commencerent 
k  parler  languages  OBtrangee,''^)  ainsi  que  TEsprit 
leur  donnoit  &  parler.  5.  Or  y  avoit  il  dee  Iqifii 
babitans")  en  lerusalem,  bommes  craignane  *Dieu; 
de  toute  nation  qui  OBt  Boubz  le  ciel.  6.  Dont*) 
apres  que  le  bruit  s^en  fut  fait,  une  multitude  ▼int 
ensemble,  et  fut  efi^rayee,^^)  pourtant  qu'un  chaoun 
les  oyoit  parler  en**)  Bon  propre  langage.  7.  Ei**) 
eetoyent  toue  eBtonnez  et  s^esmerveilloyent  dieans 
Tun  &  Tautre:  Yoyci  tous  ceux  cy  qui  parlent» 
Bont-ilz  pas  Galileene?  8.  et  comment^')  ohaeun 
de  nouB  les  oyons  nous  parler  en  noatre  propre 
langage  auquel  BommoB  naiz?  9.  ParthienBi  et 
MedienB,  et  Elamitee,  et  qui  babitone  en  .Meiopo- 
tamie,  et  en  Iud6e,  et  Capadoce,  Ponte  et  AsM| 
10.  Phrygie  et  Pampbylie,  Egypte,  et  ee  partiea  de 
Libye  qui  est  pres^^)  de  Cyrene,  et^*)  lee  eBtrangrae 
Romaine,  11.  Iob^^)  luifz  aussi,  et  lee'^  nou?eanx 
conyertiz  au  ludaiBme,  CreteiuB  et  Arabiene:  iiOQa 
lee  oyons  parler  en  noz  langagoB  lee  cboBOB  magni* 
fiquee  de  Dieu.  12.  Ilz  eetoyent  donc  touB  eBtooiieii 
et^^)  8'e8meryeilioyent,  diBans  Pun  k  rautre:  Qm 
yeut  dire  cecy?  13.  Et  les  autree  ee  moqaaoa 
disojent:  Ilz^*)  Bont  pleine  de  mouBt.*^)  14.  Maie'^) 
Pierre,  estant^^)  ayec  Iob  onze,  eeleya  ea  yoix  et 


le  sort  62  *.    ils 


leur  dit:  Hommee  luifz 
en  leruBalem,  ce*')  youe 
roreille  k   mee  parolles, 


et  youB  touB  qui  habitea 
Boit  notoire,  et  preslea'*) 
15.  Gar  oeux-cy  ne  aont 
pae  yyroB,  comme  youB  cuydez:  yeu  qu'il  est  la 
tierce^'^)  beure  du  iour.  16.  Maie  c^eet  ee  qui  a 
eBt6  dit  par  le  Propbete  loel :  17.  Et  adyiendra  ea 
dernier  iours,  dit  Dieu,  que  i^espandray  de  OMm 
Esprit  8ur  toute  cbair,  et  yoz  filz  et  yos  filles  pro» 
pbetizeront,  et  yoz  ieunes'*)  yerront  yisiouB,  et  yoa 
ancieos'^)  songeront  songes.    18.  Et  oertea'*)  eo  eea 


88. 


^)  posa  61.  88. 

7)  autres  1.  48.    estr.  langues  61.  62. 

^)  Beioumans  61.  88. 

*)  donc  54.  88, 

^^)  laquelle  fut  esmeue  61.  88. 
11)  on  omi8  61.  62. 
i>)  dont  ils  61.  ««. 

13)  et  otfiis  61.  62.    comment  donc  62  *. 
")  k  rendroit  61.  88. 
i^)  et  ceux  qui  se  tienent  a  Rome  61. 
1«)  et  luifs  61.  8. 
")  et  proselites  61.  88. 
i^)  et  ne  scavoyent  que  penser  61.  88. 
i^)  ceux-ci  54.  88. 
«<>)  vin  doux  61.  88. 
2»)  or  61.  62. 
")  debout  61.  62. 
"^  qu'il  54.  59.    ceci  61.  ss. 
^*)  mettez  mes  p.  en  voz  aureilles  61.  88. 
**)  troisieme  61.  ««. 

^^)  iouvenceaux  54.  59.    ieunes  gens  61.  m. 
■'^)  vieillars  54.  59. 
**)  pour  vray  61.  88. 
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ioard*U  i^eepaiidray  de  mon  Esprit  eur  mea  ser» 
viteurs  et  eur  mes  BervaDtes,  et  prophetizoroDt  19.  Et 
feray  dee  chofics  merveilleuaea  au  ciel  on  haut,  et 
sigoee  en  terre  en  bae,  saog'  et  feu  et  vapeur  de  fimi6e: 
20.  le  Soleil  se  convertjra**)  eo  teDebree,  et  la  Lune 
en  eaog,  devant  que  le^^)  graod  et  notable  iour  du 
Seigneur  vieune.  21-  Et  adviendra  que  qoiconque 
invoquera  le  Noin  du  Seigneur  sera  8auv6»  22*  Hon^* 
mes  Israelitea,  oyez  ces  parolles;  lesus  de  NazQretb, 
horome  approuvd  de  Dieu  entre  vous  par  puiasan- 
cee,^*)  par  merveilles  et  par  signefi,  lesquelK  Dieu 
a  fait  par  luy  au  milieu  de  vous,  commo  ausei 
vous  savez;  23.  cestuy,^*)  dy-ie,  (eatant  livr^  par 
le  eoneeil  diffiny  et  prevoyaoce*®)  de  Bieu)  vous^*) 
V^Yez  prins  par^*)  lee  mains  des  iDiques,  et  Tavez 
orucifie  et  occy.  24.  Lequel  Dieo  a  resauscit^, 
ayant  08»6^*)  lea  douleurs  de  la  mort.  pouriant  qu'»l 
n*eBtoit  poesible  qu'il  fust  deteuu  d'icelle.  25*  Car 
David  dit  de  luy:  le  oootemploye  tousioura  le  Sei- 
gneur  en  ma  presence,  car  it  est  &  ma  dextre, 
afin  que  ie  ne  bouge*'').  26.  Pouroe  inon  cueur 
B^eat  esiouy,  et  ma  iangue  en  a  eo  iiesse,  ei  outre- 
plua  ma  chair  reposera  en  eaperance.  27.  Gar  tu 
ne  delaieserae  point  mon  ame  en^^)  eofer,  et  no 
permettras  point  que  ton  Sainct  voye^*)  corruption. 
28.  Tu  m'aa  fait  cogDoistre  les  voyes  de  vie  tu 
m^empliras'^^)  de  liesse  avec  ta  face.  29.  Hommea 
irere»*,  ie  vous  peux  bien  dire  hardiment**)  de 
David  le  Patriarche,  quMl  eat  trespassfi  et  est  en- 
seTely,  et  eon  eepulore  est  entre  nous,  iusqu^au- 
iourd'huy**).  30.  Comtne  ainei  soit  donc  qu*il  fust 
Prophete,  et  qu'il  soeut  que  Djeu  luy  avoit  promis 
avec  iurement,  qoe  du  fruit  de  sei  reins,  selon  la 
chair,  Chri^t  naistroii/")  et  eeroit  assis**)  sur  aon 
Throne:  3L  luy  prevoyant  a  parl^  de  la  resurrec- 
tion  de  Christ,  que  aon  ame  n*a  poiot  est6  delaisB^o 
en  enfer/®)  et  que  sa  chair  n'a  point  veu**)  cor- 
ruption.  32.  Dieu  a  ressuscit^  ceatuy*^)  lesua,  du- 
qoel*^)   nous   tous   sominea   teemoingz.      33.    Apree 

^)  aera  cbange  61.  $s. 

»•)  ce  54.  f/j, 

>^)  paisaans  faits  6L  sa, 

**)  icehiy  54   #jr. 

*^}  providenee  61.  $9. 

*•)  votie  le  omis  GL  ^s, 

**)  occis  par  lcs  ni.  des  in.  61.  ss. 

**)  deslju  61    88, 

")  bransle  61.  bf, 

■*)  aa  sepulchre  61.  ss, 

**)  iente  61-  mm. 

*<*)  ne  rempliras  61.  62. 

**)  franchewent  61.  **\ 

*•>  II  ce  iour  6L  js«. 

**J  il  susciteroit  le  Cbr.  61.  w. 

**)  poor  rasseoir  61.  ss, 

•*)  au  «epulchre  59.  ss. 

♦•)  senti  61.  m. 

*'j  icelay  61.  i#. 

**)  de  laqu    v  le  ctote  61.  w. 


dooc  qu'il  a  eat^  eelev6  par  la  dextre  de  Dieo,  et 
qu'il  a  reoeu  de  eon  pere  la  promesae  du  Bainct 
Esprit,  il  a  espandu  co  que  maintenant  vous  voyez 
et  oyez.  34.  Car  David  n^est  point  monto  es") 
cieux,  mais  luy  meeme  dit:  Le  Setgneur  a  dit  a 
mon  Sei^neur:  Siedz**^)  k  ma  dextre,  35.  iasqu^A 
tant  que  ie  mette  tes  ennemiz'^^)  la  scabelle^^)  de 
tes  piedz.  36,  Partant*^)  que  toute  la  maieon 
d*Israel  eache  oertainement  que  Dieu  a  fait  Sei- 
gneur  et  Christ  cestuy  lesus**)  que  vous  avez  cru- 
ci66,  37.  Ces  choses  ouyesi,  il;c  eureot  compuoction 
de  cueur,  et  dirent  k  Pierre  et  aux  autres  Apostrea: 
Hommes  freres,  que  ferona  nou»?  38.  Et  Pierre 
leur  dit:  Repentez^*)  vous.  et  q«*un  chacun  de  vous 
soit  baptiz6  au  Nom  de  leeus  Christ,  en  remission 
dea  pechez,  et  vous  recevrez  fe  don  du  sainct 
Eaprit.  39,  Car  ia  promesae  est  faite  k  vous  ot  k 
voz  enfans,  et  k  tous  ceux  qui  sont  loing,  autaot 
que  le  Seigneur  nostro  Dieu  en  appellera.  40.  Et 
par  plusieurs  autree  parollea  il  tesmoigna^^)  et  les 
exhorta,  diaant:  Sauvez  vous  de  ceste  generation 
perveree.  41.  Ceui  douc  qui  receurent  voluotiers 
sa  parolle  furent  baptizez,  et  furent  adiouetees  en 
ce  iour  la  environ  trois  mille  personnes.  42.  Et^') 
estoyent  perseverans  en  la  doctrine  des  Apostrea, 
et  en  ]&  communion,  et  au  brisement^^)  du  pain, 
©t  6D  oraiaooa*  43.  Or  toute  peraon©  avoit  crainte, 
et  beaucop  de  merveillea  et  signea  estoyent  faita*®) 
par  lea  Apostree.  44.  Tous  ceux  aussi  qui  croioyent 
estoyent  uniz.^®}  et  avoyeot  toutes  choses  communes. 
45.  llz  vendoyent  possegeions  et  subetances/')  et 
les  departoyent'**)  ^  toua,  aelon  qu'estoit^*)  besoin 
h  chacun.  46.  Et  toua  les  ioura  perseveroyent**) 
d'uD  courage^*)  au  Templc,  et  rompans  le  pain  par 
chacune  maison/*)  prenoyent  leur  repas  ensemble*') 
aveo  ioyo  et  simplicit^  de  cueur,  47.  louans  Dieu, 
et  ayana  grace  envera  tout  le  peupte.  Et  le  Sei- 
gneur  adioignoit  par  chacun  iour*^)  A  rEglise  ceux*") 
qui  devoyent  eatre  aauvez. 

**>  ttlUt   61,   $8, 

**)  siedz  toy  59.  w. 

")  pour  54.  59.  62  *. 

**)  le  marchepied  61.  s», 

**3  toute  ,  .  .  donc  61.  aa, 

**)  di-ie  61.  sn. 

^*)  &i]]endej:  61.  si 

")  toanaoi^noit  .  .  ,  exhortoit  61.  a». 

^')  ksquelles  61.  8s. 

")  et  (raction  61,  ss, 

*•)  ac  fiiisoyent  54.  ss. 

•")  enflenibJo  62  •. 

**)  biens  61.  88. 

**)  departissoyent  62  *. 

«»)  qull  en  eittoit  54.  59.    que  cbacun  en  avoit  6L  8S. 

«)  toufl  54.  59.  62*.     tout  61,  62, 

'*)  d*iin  accord  61.  #«. 

^S  de  maison  en  nia!8on  61,  ur. 

•^)  enaoTnble  <itnis  61.  ts, 

••)  de  iour  en  iour  61, 

*^)  gens  pDur  estre  saavez  61.  88. 
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Gbapitre  IIL 
1,  Et^)    Pierre   et   lehaD    Qioiitoyeiit   enBeiDble 

'  au  Temple  k  Pheure  de  POraidon,  qui  eatoit  &  oeyf 
beurea.  2.  Et  ud  hooiiiie  bojteux  d6s  le  yeotre 
de  88  mere  j  eetoit  port6,  lequel  ou  Diettoit  iour- 
uelleiDeut  k  la  porte  du  Temple  nommee  la  Belle, 
pour    demaoder    r&umo&oe  ^  ceux    qui    ?euojeDt^) 

^BiiTemple.  3.  Iceluy  voyant  Pierre  el  lebao  vou- 
lauB  euirer  au  Temple,  il  les  pria  a6n  d'avoir*)  une 
aumosDe.  4.  Maia  Pierre  avec  lebao,  le  regardaDt,*) 
dit:  Regarde  k^)  dou@.  5.  Et  il  enteDdoit  a  eux,^) 
eeperaDt  recevoir  quelque  ebose  dVux.  6,  Maift") 
Pierre  dit :  le  D'aj  or  oe  argeoty  maig  ce  que  i'aj 
ie  le  te  dauue.     Au  Noid  de  leeus  ChriBt  Nasariau, 

[lere  toj  et  ohemtDe.  7.  Et  ea  le  prenaDt^)  par  la 
loaio  destre*)  le  leva,  et  iDcoutiDeut  sea  plaotes  et 

'  see^^)  laloua  deviudreDt  ferme^,  8.  et  eauta«  et  se 
tiDt  debout,  et  cheminoit,  et  eutra  aveo  eux  ao 
Teoiple,  cbemiuaot  et  aautaot  et  louaot  Dieu.  9.  £t 
tout   le   peuple  le   veit  chemiDaDt   et   louaot  Dieu, 

10.  Et  il^  io  recogneureDt '^)  que  oVstoit  celuj 
ineeme  qui  seoit^^)  a  la  Balle  porte  du  Temple  pour 
ivoir  l'aumoaoe.  Et^^)  fureot  rampli^  d^esbahieae- 
mcDt  et  d'estoooeiDeDt  de  ce  qoi  luj  eetoit  adveQU. 

11.  £t  comme  le  boyteux  qui  avoit  est6  guary 
deteooit  Pierre  et  lehau,  tout  le  peuple  eetouDd 
courut  a  eux  au  portail  qui  a^appelle^^)  de  BaloiDOD, 

12.  Et  Pierre  Toyaot  cela  dit  au  peuple:  Hommee 
Israelitee,  pourquoy  voue  eemerveillez  voua  de  cecy? 
ou  pourquoy  Doue**)  regardea  voue^  commo^  ei  de 
Dostre  putBeaDGe  ou  eaiDCtet^  Doua  avioos  fait  cesttiy 
ey  ohemiDer?  13.  Le  Dieu  d'Abrabaai,  dleaao  et 
de  lacob,  le  Dieu  de  doz  peree  a  gloribd  sod  Filz 
leems,  lequel  voua  avez  iivr6  et  Did**)  de?ant  Ja 
faee  de  Pilate,  combien  qu'il  iugeaet  qu'il  devoit 
eetre  delivr^.  Maie  voua  avez  Dife**)  le  SaiDct  et 
le  luste,  et  avez  requie  qu'il  voue  doDoaet  ud 
loeurtrier,  15,  et  ave^  mie  a  mort  rautbeur*^)  de 
vie,  lequel  Dieu  a  reeeuecit^  dea  mortz,  duquel^") 
noue  Bommea  teemoiDgs*     16.    Et   par   la   coDfianoe 

H  or  54.  M. 

*)  entroyent  54.  m. 
")  qu^U  eust  48. 

*)  ayant  roeit  ficbe  sor  \uj  6L  m. 
^)  k  omis  54«  ss. 

*)  tes  regardoit  54.  si.    attentivement  Gl.  f«. 
')  adooc  54.  *«*. 
*)  rayant  prins  61.  m. 
«)  droite  61.  u. 

*^)  et  chevi]lea  de  ses  piedz  61.  «0. 
^*)  or  ponrce  qu'ila  le  recog^oiaaoyont  54,  59.    et  reco- 
gnoLBaaoB  61.  ss, 

^*)  eHtoit  asfiis  61.  ss, 

is)  ils  54.  59.    tmis  61.  «». 

")  qui  esi  appelU  6L  62. 

lA^  avez  ?cins  l'oeil  ficht'  aur  nous  61.  m* 

*•)  renie  61,  *». 

^^)  h  Prince  54.  ai. 

**)  de  quoy  61.  Hb, 


du**)  Nom  d'iceluy,  bod  Nqid  a  rafermy  ceetuy  ey, 
lequel  vous  voyez  et  cognoissez,  et  la  Foy**^)  qui 
e6t  par  loy*^)  Itiy  a^')  doun^  ceate  ODtiere  eaotd  eo 
la  preseoce  de  voue  loue.  17.  Et  maiuteDaut«  frerea, 
ie  eay  que  Tavez  fait  par  igaoraoce;  comme  aiiasi 
?oz  Grouverueure.  18.  Mais  Dieu  a  aiuBi  accomply 
les  ehoses  qii*il  avoit  predit  par  la  bouobe  de  toun^*) 
ees  Prophete»,  que  Chriat  devoit  BouCrir.  19«  Repeo- 
tez^^)  voua  donc  et  vaua  coovertisaez,  aOo  qiie  voa 
pecbez  soyeot  efiacez,  20.  ef )  ce  pour  lea  temps 
de  rerrHichiseeixient  de  la  preaeDce  du  Heigeeur 
vieDdroDt  et  quaod**)  it  eDVoyera  leauB  Chriat,  qui 
paravaot  voua  a  esi^  auuoDc^^  2L  lequel^^  faut 
que  le  ciel  re^i*yvp,**)  iusqu^aux  tempa  de  !a  restou- 
ratiou  de  toute»'*)  cboaeBf  doot  Dieu  a  parld  par 
la  bouche  de  tous  sea  aaiuctz  Prophetes  d6a  le  com- 
meuceDaent.^")  22.  Car  Moyse  a  dit  aui  Peres; 
Le  Seigoeur  vostre  Dieu  voua  suacitera  uu  Fro- 
pbete  lel  que  moy  d'entre  voa  freres.  Voue  Torrea 
seloo'^)  toutes  les  cboaee  qu'il  voue  dira.  23.  Et 
advieodra  que  toute  persoue  qui  D'aura  poioi^^)  es- 
cout6  ce  Prophete  \k  perira  du'*)  peuple.  24.  Et 
meemes  tous  lee  Propbetea  depuis  SaiDuolp  et  toua 
ceux  qui  depuis  ont  propbetiz^^  out  auesi  aoDODcd**) 
cea  ioure.  25.  Toua  estes  filz  dea  Propbetes  et  de 
rAlliauce  qua  Dieu  a  ordouD^  k  doz  peres,  diaaot 
k  AbrabaiD :  Et  eu  ta  semeoce  geroot  beoeitee  toutea 
lea  famitles  de  la  terre,  26.  Ceat  pour  voua  pre* 
DiieremeDt  que  Dieu  a  eUBeitd  sou  Filz  leaus,  et  lo 
voufl  a  6DVoy6  pour  vous  beneir^  afiD*®)  que  cbaouD 
ee  coDvertigae  de  aes  mauvaistiez, 

Chapitre  IV. 

1.  Mais  eomme   ilz   parloyeDt   au    people»   les 

sacriicateurs  et  le  Maistre^)  du  Temple  et  lea  Sad- 

ducieos  aurviDdreut,     2.    estaus    marris^)    pource 

quMlz  enseigDoyeut  le  peuple  et  qu'ilz   anoODQoyeDt 


^^)  qu'avons  au  48,    par  la  foy  54.  «i. 


la  foj,  di-ie^  61.  n^. 

*»}  icelny  62  *. 

")  tnj  donne  ceste  diBpoeition  de  toua  aea  memlires  61. 
62.    a  donn^  k  ceatuj-ci  ceste  disp.  etc.  62  •. 

M)  toufi  03Hti  62  *. 

»*)  amendeE  61.  «*. 

^^)  et  aoycss  sauvez  quand  lea  t.  48.  quand  ils  vlendrent 
de  la  pr.  54.  59.    qnand  ie^  L  de  r.  seront  venua  61.  «f. 

**)  et  qu'ii  aura  enToye  61.  bs. 

*^)  lequel  certe»  ii  f,  48.    lequel  il  f.  54.  ss, 

»»)  contiene  61.  ss. 

**)  de  tout  ce  que  D.  a  predit  61.  ss. 

^)  du  monde  61.  »#.    ie  temps  pass^  48. 

*i)  en  tout  ce  qu'il  61.  «. 

"')  point  (tmu  61.  §8, 

«)  d^entre  le  p.  61,  «c 

3*)  predit  61.  ss. 

^}  evL  retirant  un  ciiacun  54.  u,    un  chacan  de  voub  61.  $s. 

^)  capitaine  61.  sn, 

»)  en  grand'  petne  de  61.  «0* 


301 


ACTES  DES  APOTRES. 


302 


la  Reai^rrectioD  des  mortz  an  Nom  ie  lesus.  3.  Et 
mirent*)  lee  maiod  eur  eux  et  lea  mireDt  en  prieoo 
iusqu^au  lendemain ,  car  il  eatoit  desia  veepre. 
4.  £t  ptusieurB  de  ceux  qui  avoyeDt  ouj  la  parolle 
creureutj  et  hit  le  nombre  dee  hoiHTuet*^)  euviroo 
oinq  mille.  5,  Or  adviut  que  le  leudeiQaiD  lourg 
gouverneure  e^a£BeEiiblereut  eu  leruHalam^  et  lee 
Prestres»^)  et  les  Hcribea,  6.  et  Anne  principal*) 
Sacrificaieur,  et  Caipbe,  et  Icbau,  et  Aleiandre,  et 
toua  ceux  qui  eetoyeDi  du  genre')  dee  Sacrificaieure. 
7*  Et  iee  mireul  au")  milieii,  et  lee  interrogueroDt, 
disaDe:  Par  quelle  vertu,^)  ou  eri^*')  quel  uom  aveu 
V0U8  fait  cecj?  8.  Adooc  Pierre  remply  du  eaiDCt 
l£t)prit  leur  dit:  Gonverneurs  du  peuple  et  vous 
'Anciene  d^krael,  9*  puis  que  ooue  domuiee  au- 
liourd^buy  examioez  du  bieu  qui  ft  eet6  fait  £k  un 
[liomme  impoteot^  pour  iavoir  par  quel  mojen  il  a 
'  eat^  guarj,  10.  i1  soit  uoioyre  ^  vous  toue,  et  & 
tout  le  peuple  d'Ieraet  que  c©  a  est^  par  le**)  Nora 
de  leeua  Cbriat  de  Najsareth,  qne  voue  avez  cruci- 
fi^p  lequel  Dieu  a  reseuscite  dee  mortz:  par  luy^^) 
ceet  homme  aaeiste^^)  eain  devant  voue*  11.  C^est 
la^^)  Pierre  qui  a  eeie  reiettee  de  voua  edifi&oe^  la- 
quelle^*)  a  eat^  miee  au  principal  lieu  du  coiog, 
12,  et  oy  a  point  de  ealut  eu  aueuu  autre.  Car 
aueei  il  D*y  a  poiot  d^aulre  Nom  donn6*^)  eoubz  !© 
eiel,  entre  lee  hommes,  par  lequel  il  uoue  faille 
eetre  aauvez.  13*  Et  eux^^)  voysna  la  bardieeee^^) 
de  Pierre  et  de  lehao,  cogneu*^)  auaei  quilz  esto- 
yent  bommee  eaue  lattres  et  idiotz,  ils^  e'eemer- 
veilloyent,  et  co^ooigaoyeot  qu'ilz  avoyeDt  est6  aveo 
leens.  14.  Voyaoa  auasi'*^)  que  rhomme  qui  avoit 
e»te  guary  eetoit  preeeot  avt^c  eui,  ne  pouvoyent 
€0  rien  cootredire,  15.  Lor»*^)  lour  eommanderent 
de  Bortir  bors  du  Coneeil,  et  cooreroyeDt  eotre  eux, 
dieaoe:  16.  Que  teroDB  noua  A  cee  hommes'^)  cy? 
^Oftr  de  vray^*)   qu*uD    eigoe  ootoyre   ait   eet^   faict 

^m        »)  ayant  iett^  61.  88. 
^H         *)  personneB  61.  tts, 
^^^H  *)  ancieas  61.  ««. 

^^V  ^)  de  J&  li^ee  62  * 

^f        *)  en  place  6L  62,    en  la  place  62  '. 

^m         *}  puisf^ce  61.  ^x. 

H  ^^)  m  nom  de  qul  61.  88. 

■  ")   ftU   61.    98. 

H  '*)  ceHtuy-li),  di-ie  61.  $8, 

■  *')  eat  icy  61.  jf«. 

■  '*)  ceUe  04.  59.     cesle  61.  89. 

^m         ^^)  qui  a  eate  faite  le  pr  du  coin  Bl.  88. 

H         ^*^)  dODn^  omiM  54.  59.    qui  soit  donn^  aux  h.  6L  is. 

■  '')  &]orfl  6L  88. 

H  '")  1&  parole  bardie  61.  88. 

H         '*)  et  cognoismns  61.  §s. 
H         ^)  et  vojans  6L  88. 
H         *^)  adoQC  ila  61.  98, 
im  ^j  geoB  61.  88. 

")  de  Tray  <mi8  61.  u.     il  est  manifeste  ....  qu'iin 
*^K^     ...  61.  89. 


par  eux,  il  eat  maoifeBte  &  touB  lea  babitaoa  de 
leruealeoi,  et  oe  te  pouvooe  oier.  17*  Mais  aio 
quVil  oe  goit  plus  divulgfu^  paruiy  le  peuple,  defeo- 
doos  leur  par  meoaccB  qu^ilz  ne  parleot  ptue  k  duP^) 
homcoe  eo  ce  Nom.  18.  Et^^)  les  appellaoa  leur 
comoiaudereDt  qu^iljs  ue  parlafiBeot  plud^^)  oe  eo- 
seigoadseot  aucuoemeot-'^)  au  Nom  de  lesus.  19.  Maia 
Pierre  et  lehao  respoDdaos  leur  direut:  lugez  8'il 
est  iuBte  devaot  Dieu,  de  voua  ouyr^*)  plustost  que 
Dieu.  20.  Certaiuemeot^^)  oous  oe  poroos  quo 
Dous  00  parlioDB**')  lea  choses  qu^avous  veu  et  ooy. 
21.  AdoDc  avec  mcDacee  les  eovoyereot/*)  oe  trou- 
vaoa  rieu^^)  parquoy  ilz  les  peueaeut  puoir,  a  causo 
du  peuplo,  car^*)  tous  glorifioyent  Dieu  de  ce  qui 
estoit^*)  adveou.  22.  Car  rbomme,  eur  lequel'*f) 
avoit  est6  fait  ce  sigue  de  guaridoo,  avoit  plua  de 
quaraote  ane.  23.  Or  apres  qu*ib^®)  fureot  delivrez, 
ilz  viudreot  a  leurs  geos  et  leur  racootereDt  tout 
ce  que  les*^)  Sacriticateurs  et  les  Prestres'^)  leur 
avoyent  dit.  24.  Ei**)  quaod  ilz  lea  eureot  ouy,  ilz 
eslevereot  toui***}  d'un  courage  ieur  voix  &  Dieo  et 
direot:  Beigneur  tu  ea  le  Dieu  qui  a  fait  le  ciel  et 
la  terre^  la  mer  et  toutes  cbosee  qui  y  soot :  25.  qui 
as  dit  par  la  bouche  de  too  aerviteur  David:  Foor- 
quoy  oot  fremy  tes  geoB  et  ODt  les  peoples  peosd 
choses  vaioes?  26.  Lee  Roys  de  ta  terre  se  soot 
aBsembles,  et  les  PriDces  oot  eoovonu  eusemble 
cootre  le  Seigoeur  et  contre  son  Chri&t.  27.  Car 
de  vray  oontre  too  eaioct  Filz  lesus,  qus  tu  aa 
oiogt^  80  BOQt  aesemblez  Herode  @t  Fooce  Pilate 
aveo  les  &eotik  et  lea  peuples  d^Israel,  28.  pour 
faire  toutes  les  ohosea  que  ta  main  et  ton  couseil 
avoyeot  devant**)  determio6  eBtre  faites.  29.  Et**) 
m&iuteoaot,  Seigueur^  regarde  k  leure  meoaceBf  et 
doDue  4  tes  serviteurs  de  parler**)  ta  Parolle  avec 
toute  hardiesse,  30.  eo  esteodaot  ta  maio,  k  cd 
qoe  goarisou   et  Bigoes  et   merveilles  se  faoeot  par 


**)  a  homme  mant  61.  «. 

**)  parquoy  6L  8«, 

"•)  plua  (i/fii>  59.  98, 

*')  totalemcnt  61.  88, 

••)  obeir  .  .  .  qu'ii  61.  88. 

")  car  61.  M. 

^)  disioDs  61.  »8. 

**)  laieaerent  ailcr  61.  88* 

*•)  comment  61.  w. 

^  pource  que  59.  as. 

^y  avoit  est^  fait  Sl.  8s. 

^)  auquel  48. 

^)  qu\»ii  les  eut  laiase  aUer  61.  $8, 

*^)  le»  priDcipaux  S.  54.  w. 

'*)  anciens  6L  *#. 

'*)  ce  qu^ayana  entendii  61.  88. 

**)  teus  d'un  accord  la  6L  as. 

**}  auparavant  61.  88. 

")  donc  6L  88. 

<^)  d^Aunoncer  61.  «f. 
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le^*]  Nom  de  loci  saioci  Filz  lesua.  31.  Et^^)  quaQd 
ilz  eureet  prie,  te  tieii  auqoel  ilz  e&royent  HBsemblee 
fut  meu*^}:  et  fureot  tous  rempliz  du  aaioct  Esprit, 
et  parloyeat^^)  la  PErolle  de  Dieu  avec  hardieaBe. 
32.  Et  la  multilude  de  ceux  qui  croiojent  estoit 
d^uo^^}  cueur  et  d^une  ^me^  et  ntil  oe  diaoit  aucuue 
chose  estre  sieuoe,  de  ce  qu*il  poseedoit,  mai&*®) 
toules  cbosea  leur  eetoyeot  commuues.  33.  Et*^) 
lea  Apoatres  rendoyent  eo  ^^)  graode  vertu  tes- 
moiguage  de  la  Keeurrection  du  Seignoor  Ie»u&,  et 
graode  grace  eetoit  sur  eux  tous.  ^4,  Et"*)  nui 
n*avoit  digette  de  rieo  entre  eux,  oar*^)  toue  ceux 
qui  poasedoyeot  champs  ou  maiflODB,  lea  vcodoyeQt, 
et  apportoyeot  le  pria  dea  choses  qui  e&toyQOt^^) 
veoduea,  35.  et  le  mettoyent  aux  piedz  des  Apostree, 
et  eu^*)  eatoit  deparry  a  chacuo  eeloD  quM  eo  avoit 
de*^)  beeoiog.  36.  Or^^  loaeB,  qui  par  les  ApostreB 
eatoit^^)  BurDomm6  BarnabaB  (c^est  k  dire»  filz  de 
oonsolation)  Levite  et  CyprisD  de  nation,  37.  comme 
aioBi  fut  qu'il  eut  uoe  poeaesBioo,  il  la  veodit,  et 
apporta  le  pris,  et  le  mit  aux  piedz  des  ApOBtres. 

Ohapitre  V. 
1.  Mais  UD  homme  Domm6  AnaaiaB^  aveo  sa 
femme  Saphira,  veudit  une  posBeseioo,  2.  et  retiot^) 
une  partie  du  pris  par^)  le  conaeatemeot  de  ea 
femme^  et  eo  apporta  quelque  partie  et  la  mit  aux 
pledz  des  ApoBtrei^.  3,  Doot  Pier re  dit :  AoaoiaB, 
pourquoy  Batan  a  il*)  remply  lon  cueur,  pour  meotir 
au  eaiact  EBprit  et  reteeir^)  du  pris  du  chnmp? 
4.  Ne*)  demouroit  il  pas  du  tout  i  toy?  et  estant 
veodu,  D'eBtoit  iJ  point  eo  ta  puissance?  Pourquoy*) 
ai  tu  miB  cela  eo  ton  cueur?  Tu  n^as  point  menty 
anx  homDies^  maia  k  Dieu.  5.  Et  Aeaniag  oyant  cea 
paroUes  cheut  et  reodit  Tesprit.  Et  advint^)  grande 
craiote  k  toua  ceux  qui  ouyroQt  cea  choaes.  6.  Et 
aucons  leuueB  compagDoos  ae  levaoa  Fostereot/)  et' 


**) 

**) 
**) 

47) 

*"} 

") 
*0) 


au  59.  8$. 

qoMid  donc  61,  si. 

trembJa  61.  «#. 

annon^oyent  61.  ss. 

on  -  ,  ,  ,  61.  s8: 

ains  61.  a4. 

aaSBi  54.  ss. 

k  grand^  piiissaDce  6L  S9, 

car  61.  ss. 

pource  qm  61.  ss. 

avoyent  esU  6L  62, 

cela  61.  sa. 

de  omM  61,  88, 

or  omis  61.  ss.     loses  doncques  62*. 

fut  6L.  8S. 


0  retirft  61.  88* 

*)  sa  f.  le  Bcacbant  bien  aussi  6L  ««. 

^)  ba  Satan  48.  ss. 

^)  8i  tn  rousses  gard^,  ne  te  demeuroit  il  paa?  61.  8$, 

*)  qu'y  avoit  11  pq.  tu  deuBses  mettre  61.  ss, 

<*)  dont  y  eut  54.  59.     dont  advint  61,  68. 

')  prindrent  6L  s§. 


Pemportereot,  et  renBevelireot,  7.  Et  advint  envi- 
ron  Teepace  de  trois  heurea  aprea,  sa  fetnme  aussi, 
non^)  ^achatit  ce  qui  avoit  e%\^  faitf  entra.  8*  Et 
Pierre  luy  dit:  Dy  moy,  avez  vous  autant  vendu 
le  ohamp?  Et  ©lle  dit;  Ouy,  auiant.  9.  Ei*)  Pierro 
luy  dit:  Pourquoy^*)  avez  voue  fait  coniplot  on- 
scmble^*)  de  teoter  TEsprit  du  Seigneur?  Voicy") 
^  1'huyB  les  piedz  de  ceux  qui  oot  enaevely  lon 
mary,  et  t^emporteronL  10.  Et  incootinent  elie 
cheut  k  aes  piedz^')  et  rendit  reBprit.  Et  quand 
les  leunes  compagnons  fureot  entrez,  iU  la  trotive- 
rent  roorte,  et  remporterent  hora  et  reosovelireQt 
aupres  de  soo  mary.  IL  Et**)  advint  grande  craiote 
k  tonte  rEj^liBe  et  a  toua  ceux  qui  ouyrent'')  ces 
choge8.  12.  Et  par  les  mainB  des  Apostres  eetoyeot 
faitz  beaucop  do  ai^nea  et  merveilles  eutre  le  peuple. 
Et  eetoyent  toue  d'un  courage'^)  au  portail  de  Sa- 
lomoo.  13.  Et  oul  de8  autros  ne  a'ot^oit  adioindre 
k  eux,  maie  ^■^)  lo  peuple  les  avoit  en  grande 
estime,^^)  14»  (Et  de  plus  en  pius  d^augmBntoit  la 
mullitude  de  ceux  qui  croioyent  au  Seigoeur,  taDt 
d^hommes  que  de  remmes),  15,  tellement  qu^ilz 
apportoyent  les  malHdes  es^^)  rued,  et  les  mettoyent 
en  liotz  et  lictiorea;***)  afin  que,  quaod  Pierre  vien- 
droit,^')  i^OQ  ombre  patieasl  sur  quelcuo  d'eur*  16.  Et 
ausBi  il*^)  y  venoit  muliitude  dos  villes*^)  voisinee^*) 
en  leruealem,  portans***)  lea  malades,  et  ceax  qui 
estoyent  tormentes  dee  mauvais  espritz,'^)  leequelz 
tons  estoyeut  guarle.  17.  Lora  Je  principal*')  Sacri- 
ficateur  BO  leva,  et  tous  ceux  qui  estoyent  avec  luy, 
qui  eai^^)  la  secte  des  SadducieDs,  et  furent  remph^ 
d'envio,*'*)  18.  et  mireot^*')  les  mains  aur  les 
Apostres,  ct  les  mireDt  en  la  prigon  puhlicque. 
19.  Mais  rAnge  du  Seigneur  ouvrit  de  nuit  les 
portes    de   la    prison,    et   lee   mit    dehors»    et    dit: 


»>  ne  61,  5», 
•)  adonc  64.  ssi. 
i*^)  qui  a  il  que  6L  J»a. 
")  entre  vous  61.  S8. 
'=•)  V.  yci  61.  62. 
^»)  aux  p.  d'ireluy  54.  ss, 
")  Dont  62*: 
")  oyoyeut  61.  as, 
*•)  accord  61.  8s. 
»7)  touteafois  43. 
>^)  lcs  magnitioit  6L  ss. 
»»)  aux  61.  62. 
»«)  grabata  6L  S8. 
*0  ^^  moio&  Bon  o.  54.  ss, 
'*)  une  multitude  ....  veooit  59. 
ment  61.  hs. 

»3)  qui  estoycnt  61.  s». 
^*)  s^asiembloit  6L  8S, 
^A  amenaiis  48.  6  L  »«. 
»*)  espr.  immonde»  54.  $8. 
")  Bouverain  61.  ati. 
»»)  estoit  61.  ^. 
•*)  de  zele  6L  62. 
^^)  ietterent  61.  ss. 


le   populaire  paroilie' 
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20.  Allez,  et  eetane^')  au  Temple,  parlez^*)  au  pouple 
totites  Igb  paroUee  de  ceste  vie.  21.  Lesquek**) 
myaoa  ouj  ce,  eotrerent  aii^^)  poinct  du  iour  au 
Temple,  et  euseiguoyeut.  Et  le  principal^^)  Bacri- 
ficateur  eslani  l^  veuu,  et  eenx  qui  ostoyeDt  aveo 
luy,  asaemblerent  lo  CoqsciI,^^)  et  tous  les  Auciens 
de  la  uatioD^*)  d^Ijsrael,  et  eQvoyerent  ft  la  priaou 
pour  lcrt  faire  amener.^^)  22.  Ei^*)  quaod  les  rai- 
nidtreH^^)  y  rcirent  veuuz,  ilz  ne  tes  trouverent  point 
en  la  pnsoo.  AinBi  ilz**)  retouroerent  et  Paonoo- 
cerent,**)  23.  disans;  Noue  avons  bien  trouve  la 
prisoo  ferm^e  avec  loule  diligeoco/*)  et  lea  gardoe 
qui  eetoyent  dehore  devant  les  portea,  mais  quand 
X1OU0  l'avona  oiivortOp  nous  n'avoni$  trouv6  persooa 
dedans.  24.  E^**)  qaand  le^"'^  Sacrificateur  et  le 
Maietre**)  du  Tomple  et  le8*^)  Sacrificateure  ouy- 
rent*^)  cee  parolleB,  ilz  eatoyent  en  doubte  d^eux 
qoe*''}  cela  vouloit  dire.  25.  Or*^)  quelcuu  vint  ct 
leur  aoiion^a,  diBant:  Votla  lcs  homuios  que  voue 
aviez  mie  en  prison,  qui*^)  eont  au  Teniplo,  ot  oo- 
eeigoeot  le  peuple.  26.  Adouc  le**)  Maistre®**)  aveo 
lee  mioiBtrcB^")  s^en  alla^  et  les  amena  saoB  violence, 
car  ilz  crHignoyent  le  peuple,  qu'ilz  ne  fusseot  la- 
pides.  27.  Et  quaod  ilz  les  eurent  ao^enez,  ilz  lee 
preeentorent  au  ConHciL^*)  Et  le  principal^'^)  Sacri* 
ficateur  lee  interroga,  28.  diBant:  Ne  voue  avons 
noue  pas  defendu  par  expree  commaodement  que 
D^eoseigDiseiez  poini'*)  eo  ce  Nom  cy?  et  voicy, 
V0U8  avez  remply  Icruaalem  de  voetre  doctrine,  et 
Toulez  retnettrc'*)  eur  oous  le  eang  de  cest  homme 
cy<  29*  Ef^*)  Pierre  reapondit,  et  le&'*)  Apoatrea,**') 
et  dirent:  II  faut  pluelost  obeir  H  Dieu  qu'aux 
hommes.     30.  Le  Dieu  de  ooz  peree  a  reeeuacit6*^) 


*»)  voiis  presentina  61,  as, 

•*)  annoncez  54.  ss, 

**)  quand  ils  reurent  ouj  48.    cela  61.  ss.    lesquelz  omia  59. 

^*)  en?iron  le  61. 

**)  le  consistoire  et  tout  Testat  defl  A,  54.  59. 

**)  de*  enfans  6K  *s. 

*^)  afin  qu'ils  fuBsent  amen^  48. 

»)  Djaia  54. 

«•)jotficier«  61.  m, 

***)  et  qu*iiz  .  .  .  .  ilz  ret.  48.    ainBi  6*en  r.  59.  is. 

*»)  le  rapportercnt  61.  m. 

**)  teurete  61.  ««, 

**)  le  S ayans  ouy  59^     incontinent  que  61.  n, 

**)  capitalne  61.  (tJ.  26.)  «*. 

")  principaux  S,  59.  u. 

**)  eurent  ouy  61.  ss. 

*')  qull  en   seroit  faict  48.  54.  59.    que  ce  seroit  61,  M. 

**)  mais  61.  8B. 

**)  qui  fwm  61.  #<. 

")  du  Temple  54,  «*. 

•*)  conBietoire  54.  59. 

^)  point  omt9  61.  S4. 

•*)  amener  61.  8s. 

••i  lorft  61.  8s, 

**)  aatres  61.  ««. 

"•)  reflpondana  dirent  61.  #t. 

»)  nifccit^  61.  62. 

Caitfim  op€ra,   Vol,  LVIL 


leeue,  lequel  voue  nvcz  mh  a  mort^  lo  peoiinot  au 
boye.  31.  Cest  celuy  que  Dieu  a  oelevd  pur  ea 
dextre/*)  Princeet  Sauveur,  pour  donncr  ropentaoce 
k  lerael  et  remieeioo  dee  pechez.  32*  £t  uous  luy 
sommee  toemoinge  de***)  coa  paroUes,  et  meeme^'') 
le  saiuct  E^prit,  lequel  Dicu  a  dooo6  k  tous  ceux 
qui  obeiesent  k  luy.^*)  33,  Et  ayanta  ouy'*)  cela, 
ilz  crevoyeot  d'ire,<^^'')  et  coneultoyeot  pour  lee 
mettre  k  mort.  34  Maid^^)  un  Pbarisieo  notnm^ 
Gamaliel,  Docteur  dc  k  Loy,  honoorable  A  tout 
lo  peuple,  ee  levant  au  Coneeil,^^)  oommaods  que^*^) 
lea  Apoetree  ee  retiraesent  uo  peu  dehore,  35.  puis 
leur  dit:  Hommee  leraeiites,  advieez^'*^)  de  cee 
hommee^^)  ce  quo  voua  en*^)  avez  k  faire.  36.  Car 
paravant^^)  cee  ioure  icy  a  este^*^)  Theudue  ee  diaant 
€8tre  quelque  chose:'^^)  auquel  e^adioignit  un  norobre 
d^hommee,  environ  do  quatre  cene;  lequol  a  eet6 
oocy,  et  toue  ceui  qui  avoyent  oreu^^)  h  luy  out 
eet6  deairuitz'^*)  et  reduitz'^*)  ft  rien,  37.  Aprea 
luy  B^eet  iev6''^)  ludae  Galil^eo  ee  iours  de  la  Dee- 
oriptioo,  et  deetouroa  groe^^)  peuple  apree  «oy.  Et 
ceeluy  cy  aueai  est  pery,  et  toue  ceux  qui  avoyeot 
consonty  k  luy  ont  eet6  deeconfi:*.^"')  38.  Et  niain- 
tenant  ie  le  vous  dy,  deeportcz  vous  de  cee  hommee, 
et  les  laieeez.  Car  ei  ce  Cooeeil  ou  cest  oeuvre  eat 
des  hommes,  il  eera  deffait:  39,  maie  d'il  eat  de 
Diou,  voue  ne  le  pourrez  deJBfdire,  afio^*)  auesi  que 
ne  eoyez  trouvez  estre  repugoans  k  Dieu.  Et  ils 
furent  de  eon  opinioo,  40.  et''*)  appeloreot  le» 
Apoeires,  et  apres  lee  avoir  battu/"')  ilz  leur  com- 
manderent,  qu'ilz^^)  ne  parlaseeot  poiot  au  Nom  de 
lesua  et  les  taieserent  ailer.  41.  Ei^^)  ils  e*en  ullo- 
yent  ioyeux  de  devaot  le  ooneeit/*)  pource'^)  qu'ila 
avoyent  cu  cest  hoooeor  de  souffrir  opprobre  pour 

6«)  poor  62  •.    pour  estre  61.  62. 

»*)  de  ce  que  nous  disona  62  ♦. 

^**)  aussi  61.  ^*. 

«>)  qiii  luy  ob.  61.  S8, 

•')  qnand  ih  ouyrent  48.    eux  donc  aj&oB  61.  m. 

<*3)  de  despit  61.  ss. 

»*)  adonc  61.  as. 

^'^)  aux  A.  qu'iU  61.  62. 

^*')  regardez  k  vom  toachant  61.  gtt. 

*')  gen»  61.  ««. 

•*)  en  <mns  61.  ss. 

«•)  devant  ces  teiupB  61.  ss. 

'<*)  »'eBt  lev^  59.  61.  62.    sW  eslere'  62  ♦. 

'*)  personnage  48, 

^*)  consenti  61,  ss. 

")  rompus  61,  0«. 

'*)  redigez  48. 

«)  ie  le?a  61.  sb. 

'*)  grand  61.  62. 

")  desfalta  61.  #s. 

'•)  et  regardex  que  6L  ss. 

"«)  adonc  IIb  61.  ss. 

•^)  fouettez  61.  ««. 

»*)  de  ne  parler  61.  «. 

*»)  eux  donc  8'en  allerent  61.  «. 

")  ioyeiuc  de  ce  qii^ilz  61.  si. 
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Ib^*)  Nom  4'iceluy.  42.  Et  tou8  les  ioure  ne  cesso- 
yent  au  Temple  et  par®®)  ch»cuEie  maiBOn  d^eueeigoor 
6t  atiuonctir  leeus  OhriBt* 

Chapitre  VL 
1.  Et  eu  ceB  ioure  1^^  ooiumD  le^)  Doiubre  dee 
Dieciplee  croiieoit,  il  adviDi  ud  luurmuro  dee  Grece 
coutre  lea  Ebrieuxp  pource  que  leura^)  vefves  efitoyeut 
iDeepr]Bee&  au  iervice  quotidieD.*)  2.  Parlaui*)  lee 
douze  appullereot^)  la  multitude  dm  Dibiciplee,  et 
direot:  II  n^eet  pae  raiBounable*)  quo  noue  delaiBaioDe 
la  FaroUe  de  Dieu,  et  Bervions^)  aux  tablee. 
3.  Chojeieecz  donc,  freree,  eept  bommes  d^eotre 
voue,  de  qui  od  ayt  boo  tesmoigoage,  pieiue  do 
eaiDCt  Eiprit  et  de  ^apieocei  leBqiielz^)  ooue  coio* 
mettroDs  eue  cest  affaire.  4.  Et^)  noue  noue  om- 
ployerone  ^  oraiBOii,  et  ft  l'adtnintetratiori  de  ia 
ParoUe.  5.  Et  la  p»rolle^^)  pleut  i  toute  la  multi- 
tude.i*)  Et  eleurent  Esiiienoef  homme  pleio  de  Foy 
€t  du  eainct  Eeprit,  et  Philippe,  et  Procore,  et 
NicaDor^  et  Timoe,  et  Parmeoae,  et  Nicolae  pro&elyte 
ADtiochieo,  6.  llz  lee*^)  pre&enterent  devaot  lee 
Apoetree,  et^^)  quaud  ilz  eureot^*)  prt^,  ilz  mireot 
lee  maine  sur  eux.  7.  Et  la  Parolie  de  Dieu  croie- 
soitp  et  le  oombre  dee  DiBGipIee  ee  multipUoit  fort 
60  lerueatam:  aueBi  graod  oombre  dee  Sacrihcateure 
obeis^doit  4  la  Poy.  8.  Or  E»tieoDe,  pleio  de  Foy 
et  de  foree,  faieoit  graDe^^)  miraclee  et  eignee  eotre 
le  peuple,  9^  Et  aucuDa  de  la  Syuagogue  qui  eet 
appellee  dee  Libertine,  et  dee  CyreuieDe,  et  dee 
AlexaodriDB,  et  de  ceux  qui  eetoyent  de  Ciiice 
et  d^Aaie,  ee  levercDt  dieputaDs  avec  EBtieDue, 
10,  et  oe  pouvoyeot  reeieter  a  la  eapieoce  et  k 
rEsprit  par  lequel  il  parloit.  11.  Adonc  ilz  euboroe* 
rent  dcs  hooimes  le8qiielz,  dirent^^):  Nous  luy  avooe 
ouy  dire  paroUee  dv  blaepheuiCB^''')  coDtre  Moyse  ot 
cootra  Dieu.     12.    Et  eemeureot    le   peuple»    et   lee 


")  son  61.  BS. 
»)  en  61.  w* 

0  les  d.  5e  multiplioyent  61.  i«. 

2)  les  61.  62. 

*)  ordinairc  6L  sa. 

*)  potirtant  48.    par  tjuoy  tJl.  bs. 

^}  coiniDaiiderent  qu^^on  appelast  54. 
ayanB  appelK  61.  sn. 

*)  nous  ne  sonames  point  d^advis  61 

^)  pour  servir  5*1.  ss. 

'')  ausqueis  ek.  61.  ss, 

*)  et  qt.  a  nf-us,  nous  poorsnyTrone  61 
^^)  ce  propos  54.  hh, 
'*)  eompa^ie  61.  ss. 
1')  pr.  ceux-ci  54.  59.     qulb  pr.  61.  ss. 
"j  lesquels  61.  hk. 
'*)  aprea  avoir  59.  ss. 

'^)  cboses  merveilleuBcs  et  grans  signes  48. 
")  disoyent  4::^.  61.  sh,    diroyent  54.  59. 
")  blaspliematoircs  61.  m. 


firent  assenibler  59, 
62. 

ss. 


ADcieoe,  et  lesBcribes,  etluy  oouraosiue,  le  ravireat 
et  rameoereQt  au  CooseiV^)  13,  et  preeeQtereot  dee 
faux  tesmoinge  et  direut:^*)  CeBt  homme  cy  oe  oeeae 
de  parler  parollea  blaBphematoyree  contre  ce  eaioct 
lieu  et  la  Loy*  14  Cflr  ooue  loy  avooe  ouy  dire 
que  ce  leeoe  de  Nazareth  deetruyra  ce  lieu  ci,  et 
muera^'')  lee  ordoDoaocee  que  Moyse  noue  a  baill6. 
15.  Et  comme  toue  eeux  qui  eetoyoot  aeBij^  au 
Cotjeeil**)  le  regardoyeQt,**)  ilz  yeireot  Ba  face 
comme  la  face  d^uu  Aoge. 

Chapitre  VIL 

L  LoFB^)  le  priocipal^)  Sacrificateur  dit:  Cea 
choses  BODt  ellee  uimi7  2.  £t  il  dit:  Hommee  freree 
et  peree,  oyez.  Lo  Dieu  do  gloire  e'apparut  a  ooatre 
pere  Abraham,  du  tempe')  qu'il  estoit  ©o  Meeopo- 
tamie^  devaot  qu^il  demouraet  k*)  Chiirrau,  3.  et  luy 
dit:  Sore  hore^)  de  ton  paie  et  de^)  too  pareotage, 
et  vieoB  eo  la')  terre  que  ie  te  moDBtreray.  4.  Adonc 
il  eortit  du  paie  dee  Cbald6eDi|  et  habita  a*)CharfaD. 
Et  de  I&,  apree  que  eoo  pere  fut  mort,  Dieu  le 
traoeporta  eo  ceBte*terre,  en  laquelle  maiotenaot  roue 
habites.  5.  Et  ne  luy  doQoa  poiot^)  d*heritage  en 
icelle,  DOQ  poiot*)  pour  aseeoir  uo^^)  pied,  mais^^) 
promit  la  luy  doQoer^')  eo  poeeeBeioQ,  et  k  aa 
BeioeDce  apree  luy,  combieo^^)  qu*il  o'euBt  point 
d^eofaot*  6.  Mais  Dieu  parla**)  aiosi  que^')  ea 
semeoce  Beroit  habitante*^)  en  terre  estraDge,  et*^) 
que  lefl  gens  de  Ik  raesubiettiroyeQt  k  eervitude  et 
la  traitteroyent  ma)  quatre  ceoa  aoe.  7.  Et'^)  ie 
iugeray  la  geot^^)  k  laquelle  ils  aiirout  eervy,  dit 
Dieu.  Et  apree  ees  choeee**')  eortiront  et  me  eerri- 
ront  eo  ce   lieu.     8.  Et^^)  luy   doDoa   ralliaoee    de 


j 


'»)  consistoire  54.  59. 

">  qiii  48.    qui  diroyeut  54.  59.    qui  diaoyent  61.  m. 

'*)  chBDgera  61.  ss. 

*>)  avoyent  les  yeux  ficheE  sur  luy  61.  «a. 

')  adouc  61.  u. 

*)  souTcrain  61.  s», 

")  quand  il  48. 

*)  en  61.  ss. 

'')  hors  MnU  61.  62. 

^y  d^avec  6L  «*. 

')  ceste  54.  59. 

*)  aucun  b,  61.  ss. 

")  pas  seulement  61.  ss, 
'°)  lc  62  ^ 

")  combien  qu^il  lay  enst  pr.  61.  M, 
»*)  baUler  61.  ss, 
»»)  iaaoit  61.  ss, 
»^)  dit  61.  ss. 
»)  Ta  s.  61.  ss. 
*•)  habitera  61.  ss. 

^')  Li  il8  Fasaerriront  et  traitteront  fort  mal  61.  ss, 
^^)  mais  61.  ^s, 
^»)  nation  61.  ss* 
*^)  cela  Us  6L  «. 
»i)  puis  61.  ss. 
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OircoEcieioo/  Et  cedtuy**)  eDgeodra  leaac,  et*') 
le  circOQCLt  le  huitieBuie  iour,  et  Isaac  engeodra 
lacob,  et  lacob  lee  douze  preuiiere  porea,**)  9,  Et 
les  premiers  peres^*)  inaiiz**)  d^euvio,  vendirent 
loeepfa,  qai  fut**)  meoe  eo  Egypte,  et")  Dieu  eatoit 
avec  loy,  10.  et**)  le  delivra  de  tootes  ses  tribula- 
tione^  et  lu j  Jonna  grace  et  sapience  devant  Pharaoo 
Boj  d*Egypte,  et**^)  le  constitua*^)  Gooverneur 
fiQeEgypte  et  sub  touto  ea  maiQOu*  11.  Or  viut^^) 
la  famioe  eo  toute^*)  Egypte  et  eu  Canaae,  et 
graode  trihulation^^)»  et**)  noz  peres  no  pouvoyeot 
trouver  vivrea.  12.  Maia  quaod  lacob  ooyt*^)  qu*jl 
j  avoit  du  bien**)  en  Egypte,  il  y  eovoya  premiere* 
meot  oos  peroB,  13.  et  ^  la  eecoode  foie  losepb  fut 
cogneu^^)  de  f^e&  freres,  et  la  tigu^e  de  loaeph  fut 
iDanifest^e^")  k  Pharaon.  14.  Et''®)  loBepb  y***)  eo- 
Toya/*)  et  feit  appeller  lacob  soo  pere,  et  tout  son 
pareotage,  qui**)  estoyent  septante  cinq  peraonea. 
Ib,  Et^*)  lacob  deBcentlit  ©n  Egypte  et  trepaeBa***) 
2oy  et  noz  percB.  16.  Et**)  furent  transportcz  on 
Sychem,  et  mis  au  sBpulcre  qu'Abrabam  avoit 
acbet6  k  priB  d'argent  des  filz  d'Emor  de  Sichem. 
17.Mais  quandle  temps  de  ia  promease  approcba,*°) 
laquelle  Dieu  avoit  iurd  4  Abrabam,  le  pauple  ereot 
ct  eo  multipha  en  Egypte,  18.  iusqu'a  tant  qu'uo 
aotre  Roy  se  leva  eo  Egypte^  lequal  n'avoit  pas 
cogoeo  loeeph.  19.  Ceatuy*^)  abusaot*^)  ooetre 
g6ore*^)  traitta  roal")  ooz  peree,  pour*')  leur  faire 


")  iceluy  54.  59.    ot  en  ceete  sorte  Abr.  6L  62,    et  ainai 


3*r 


") 
•*) 

t») 
") 

su) 

*') 

^) 
») 
^) 
") 

5.) 

3, 

«) 
40J 

*') 
'*) 

*»i 
♦*) 

**) 


lequel  il  61.  ss. 
p&triiircbes  54.  5«. 
memz  54. 
pour  esire  6L  ss, 
maiii  6L  ««. 
qyi  6L  Si. 

?ui  54.  ss. 
'ehtablit  6L  8», 
il  advint  une  54.  9s. 
par  lout  le  pays  d*E.  ^l.  sa 
hiigois^  6L  s:i, 
tellement  que  54 
eut  ouy  6L  ss. 
bU  48.  6L  as. 
recogneu   54.    59. 


S8. 


6L   62.    cofnu   par   62  *.     recognu 


^) 

*') 

•*) 

62  • 

*•) 
"^) 


declar^e  6L  ss. 

adoDc  6L  ss, 

y  omt»  54.  ss, 

querir  6L  ts. 

iQSques  k  6L  62. 

douc  6L  ss. 

mourut  6L  ss. 

leaqiiels  61.  Mfi. 

approchoit.  poiir  6L  62. 

iceluj  54.  te. 

en  circonvenant  6L  62. 


nation  61.  ss. 

accabla  de  mmx  6L  ss. 

iu»qu'ti  leur  faire  exposer  n  Tabandon  6L 


8'approdioit,  par  62*. 
uaant  de  rtise  k  1'encontre 


88. 


abandoooer  h  oiort  leor^  enfao^,  attu  d^eo  faire 
faillir  la  generation.**)  20.  Eo  ce  inosme*')  tenapa 
oasquit  Moyse,  et  fut  a^o^reable  k  Dieii,  lequeP*)  fot 
nourry  troie  moys  eo  la  niaison  de  s*oo  pore.  2L  Et 
quaod  il  fot^*)  oiis  en  abaodon,  la  iille  do  Pharaon 
remporta  et  le  uourrit  puur^^)  ec»o  61z.  22.  Et  fut 
Moyse  instruit  eu  touto  dapieui'>«  des  Egyptieos.  et 
estoit  puieaaot  eo  faitz  et  eo  ditz.  23.  Maid  (|uand 
il  Fint  h  Peage  do  quarante  ausj  il  eut  volurUd^^) 
d'aller  vigiter  ees  froreg,  les  enfaDS  dli^rael  24,  Et 
comme*^)  il  eu  veit  uo  qui  souffroit  iniore,  il  le 
defendit,  et  vengea  celuy  qui  Odtoit  outrag^,  frappant 
rEgyptieo,  25.  Or  il  penaoit  que  ees  froreB  eoteu- 
disient  que  Dieo  leur  devoit  doooer^**)  delivraoce 
par  sa  inaiD,  OQais  ilz  ne  renteodkreot  pm,  26.  Et 
le  iour  en§uy  vaot  il  eo  trouva  eotre  eux,  commo  ilz 
avoyent  debat^**)  et  tascha  de  les  mettre  d'accord, 
disaot;  Hommes,  voua  estes  freres,  pourquoy  ouysez**) 
vooe  l'uo  a  rautre?  27.  Et  celuy  qui  foisoit  ioiuro**) 
£k  eon  proohaio  le  rebouta  dieaut:  Qui  t'a  ordouo^ 
Prioce  et  iuge  sor  nous?  28.  Me  veui-tu  tuer; 
ainsi  que  tu  occis®^)  liyer  t*Egyptieo?  29.  Adooc 
Moyeo  «^enfuyt  pour  ceato  parolie,  et  fat  eatraoger 
en  la  torre  de  Madiao,  oii  il  engoodra  doux  filz. 
30.  Ei  qoarante  ans  aocomplis,  ['Ango  du  Seigoeor 
s'apparot  k  toy  au  desert  de  la  mootagua  de  Sioa, 
eo  ono  flamme  de  feu  qui  estoit  eo  un  buissoo. 
3L  Et  quaod  Moy^e  le  veit,  il  e*esmervoilla  de  la 
vieion.  El  comme  il  approoboit  pour  regarder/*) 
!a  Toix  du  Boigneur  luy  fut  addrt^ee^e,'*)  difiant: 
32*  le  sois  le  Dieu  de  tes  perea,  le  Dieu  d'Abrahtirn, 
)o  Dieu  dlsaac»  et  le  Dieo  da  lacob.  Et  Moyder 
eetaot  eapovaol^,*^)  n*osoit  regarder,"*)  33.  Et^^) 
le  Seigoeur  luy  dit:  Deschaussa  la  ohausaur©^*)  de 
tee  piedz,  car  le  lieu  oii  tu  es  eat  terre  eaiocte. 
34.  Tay  bien  veu*'^)  raffliction  de  moo  peuple  qiii 
e**t  eo  Egypte,  et  ay  ouy  lear  gemiseeoiont,  et  suia 
dosceodu  pour  le&  delivrer.  Et  maintenant"'*)  vieo 
ga,   et   le   feovoyeray    en   Ejsrypte.     35.   Ce   Moyee» 


M) 
*5) 

61.  88. 
&«\ 

»') 
") 

•") 

") 
«) 

U) 

«) 
•») 

••) 

^! 

") 


race  61. 
auquel  61.  88. 
el  61.  fis. 
luy  eetant  54. 


59.     Puis  quand  il  fat  expo8<^  u  Tab. 


pour  soy  comme  61.  89. 

il  luj  mojita  Mi  €oeur  54.  ss. 

voyaut  un  d'icflux  ii  qui  on  faisoit  tort  61.  ss. 

donneroit  48. 

debiitoyent  61.  62,    se  debiitayent  62  *. 

faitea  vous  tort  61.  ss. 

tort  6L  H8, 

tuas  6L  Ms. 

considerer  que  c^egtoit  6L  ss, 

fkicte  48. 

tremblaLnt  61.  ««. 

adoQC  54.  88, 

icK  Mmliers  61.  8$. 

i'ay  reu,  i*ay  feu  54,  u. 

dODC  6L   88. 
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lequel  itz  avoyent  ni6,^^)  disaDd:  Qui  t'a  ordono^ 
PriEC6  et  luge?  c^eet  coluy  qiie  Dieu  envoja  pour 
Priuce  et  deHvreur,'^*)  pax^")  la  main  de  rAnge  qui 
luy  estoit  app»irii  au  buissoo.  36.  Ceet  ccluy  qui 
les  mii^^)  hora,  faiBaut  miracles  ct  eignes  eu  Egjpte 
vt  60  la  mer  rouge,  et  par  quaraote  aus  au  deeert. 
37*  Cest"^*)  MoyBO  qtii  a  dit  aux  cnfaua  d^Israel: 
Le  Seigneur  vostre  Dieu  voub  Buacitera  un  Pfo- 
phete  tel  que  moy,  d'entre  voz  frereB:  vous  l*eB- 
couterez.'^)  38.  C^est  celuy  qui  a  eai^''')  en  la 
congregQtion  au  deeert  avec  TAnge,  qui  parloit^^) 
A  luy  en  la  montagne  de  Bina,  et'^)  avec  noz  peres: 
lequel  a  receu  la  Parolle  de  vie*^)  pour  nous  la 
dooner:  39.  auquel  noz  perca  n'oot  pas  voulu  obeir, 
maie  Tont  reboui6,^*)  et  8'en  aont  de8lourne3&  eo 
leur  cueur  pour  aller  en  Egypte:  4U.  disans  k 
Aaroo:  Fay  nous  des  Dieux  qui  voyseol^^)  devant 
nous,  car  nouB  ne  aavonB  qu'ii  est  adveou  ^  co 
Moyae  cy  qui  nous  a  amen^  hore  du  paie  d'Egypte. 
4L  Et  eo  ces  ioura  Ik  ilss  feireot  un  veaUf  et  oflrri- 
reot  eacrificeB  k  rimage.**)  et  aWiouyefioyeot*^)  cb 
oeiivre&  de  leurs  maioe.  42.  Et**)  Dieu  eo  deatourna 
d^eux,"''*)  et  les  abandonna  a  eervir  ^  Tordre**^)  dn 
cieh  ainei  qu'il  eat  eeGrit  au  livre  des  Prophetea: 
MaiBon  d*Iarael ,  m'avez  vous  otfert  tuerie^®)  de 
beetee  et  eacrifice»  par  quarante  ans  au  dcBCrt? 
43.  Et**)  V0U8  avez  receu®**)  le  tabcrnacle  de  Moloch, 
et  rEaloille^*)  de  voetre  Dieu  Rempham,  lesquelleB 
figuree  voue  avez  fait  pour  lesadorer:  et^*)  ie  toub 
traneporteray  outre  Babylone.  44,  Le  Tabernaclo 
du  TesmoiguHge  a  eet^  avec  noz  pere^  au  deaert : 
comme^^)  Dicu  leur  avoit  ordooo^  parlaot  k  Moyee, 
qu*il  le  fiet  Beloo  la  forme^*)  qu'il  avoit  veu,  46-  le- 
qneP^)  auaei  noz  peres  receurent,  et  le  meoerent^^) 


^O  reni^  6L  w. 

^*)  redemptenr  61.  B2.     libcrateiir  62*. 

»)  en  6L  62. 

7«)  a  miB  48, 

'*)  c*eBt  ce  54,  j^. 

'*>  escouteK  lo  61,  iF. 

")  fiit  en  raesembl^  61.  sf* 

")  a?oit  par^  61.  62. 

™)  et  qui  fut  61.  3S, 

^)  lcft  oracles  ?ifs  61.  62,    les  divinea  parolles  vivea  6?*. 

"^)  le  reboiiterent  ot  ie  deatournerent  61»  «*. 

*')  aillent  54.  ««, 

*»)  ridole  61.  $s. 

**)  ie  reaiouisBoyent  61.  62. 

»*)  adonc  6L  ss. 

**)  d*eux  ontia  61.  a^. 

*T)  k  genilftnnorie  54.  ss. 

^)  sacrifices  et  oifertea  61.  sf. 

")  aioB  62  *. 

««)  port^  61.  ss. 

-»)  la  planette  54,  59.    rastre  6L  «t. 

")  poarce  54.  ss. 

*»J  comme  avoit  ord.  celuy  qai  aToit  dit  61.  ss» 

^)  le  patron  6L  ss. 

**)  lequel  tabernacle  6L  ts, 

**)  ramenerent  61,  ss. 


avec  losu^  en  la  poBaesBion  dea  Geotilz^  lesquels 
Dieu  a  deiett^  de  la  face  de*"')  noz  perea  iuBqu'auz 
ioure"*)  de  David,  46.  lequel  Irouva  grace 'devant 
Dteu,  et  demanda  qu^il  trouvast  un  Tabernacla  au 
Dieu  de  lacob,  47.  £t  Salomon  luj  editia  une 
maison,  48,  Mais  le  Souveraio  n^b-ibite  poiot  ea 
Templea    faitz   de   main,    comme    le   Prophete    dit: 

49.  Le  ciel  eat  mon  aiege/*)  et  la  terre  mon '****) 
marchepied.  Quelle  maiBon  m*editierez  voua,  dit 
la  Seigneur?  ou  qui'^^)  est  le  lieu  de  mon  repoa? 

50.  Ma  main  n'&  elle  pas  fait  toutod  cea  choBes? 
5L  Geo8   incorrigibleB/*'*)  et   incirconciz    de   cueur 

^  6t  d'oreille8,  voub  reaislez*®^)  touBiours  au  saioot 
Egprit:  eomme  yoz  peres  ont  fait,  aioBi^^^)  faitea 
vous.  52.  LequeP**')  dee  Prophetea  n*oot  peraecut^ 
voz  peres?  l\z  oot  auBsi^***)  occia  ceux  qui  prediso* 
jent***^)  da  Padvenement  du  luate:  duquel  mainte- 
naot  vouB  avcz  est^  traistree  et  homicides,****) 
53.  vouB  qui  avez  receu  la  Loy  par  la  diBpositioa 
des  Angea,  et  no  ravez  poiut  gard^e.  54.  Eux 
oynns  cea  choBeB  crevoyent  en  lenra  cueurSf  et 
griDQoyent  les  deolz  cootrc  luy.  55.  Maia  comme 
il  estoit^^®)  pleio  du  sainct  Esprit»  il  re^arda*^**)  au 
ciel,  et  veit  la  gloire  de  Dieu,  et  leBus  estaot  a  la 
dextre  de  Dieu.  56,  Et  dit:  Voicy,  ie  voie  lea 
cieux  ouvers,  et  le  Filz  de  Thomme  estant  k  la 
deitre  de  Dieu,  57.  Et^^*)  ilz  e^eacnerent  ^  haute 
voii,  et  CBtoupperent  leurs  oreilles,  et***)  d'uQ  oou- 
rage*'^)  vindreot  impetueuBeuient^^^)  cootre  luy. 
58.  Et  la  iettereot  hora  la  villo  et  ie  lapiderenL 
Et  les  teBmoiogz  mireot  iuQ^")  leurs  veetemens 
aux  piedz  d'uo  ieune  homnie  qui^^^)  estoit  appoU^ 
8aul.  59.  Et  lapldoyeot  Estieooe  invoquant  et 
disant:  Seigneur  Icbus^  rcQois  mon  csprit.  60.  Et 
a^cBiant  mis  a  genoui,  il  cria  k  haute  voix :  Sei- 
gneur,  ne  leur  impule  pas  co  peeb6.  Et  quaod  il 
ent  dit  cela,  il  e^endorniit* 


*')  de  devant  61.  ss, 

*«)  au  ieur  6L  62. 

^*)  throne  6L  s», 

^^)  est  le  m.  de  mes  piedz  6L  ss. 

10»)  quel  61.  ss, 

»0»)  de  col  roide  61.  ss. 

i^s)  Tous  opposez  6L  ss, 

»"*)  ausBl  62  *. 

^^^)  leqnel  est-ce  .  .  ,  que  voz  peres  n'ayeDt  M. 

1^*)  mefiiMO  61.  ss. 

i"0  ont  predit  61,  ss, 

^^")  meurtriers  61.  ss, 

»"»)  estant  59.  ss. 

^**^)  ayant  les  yeui  ficliez  61.  si. 

"»)  adonc  GL  ss. 

"»)  et  touB  54.  M. 

"«i)  accord  61.  s$. 

"•)  ae  ruereDt  61.  ss. 

^>fr)  ius  omu  61.  «s. 

"*)  DOffiiiie  6L  S8. 
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Chapitro  Vlli 
Or*)  Baul  eetoit  consentant  k  ea  oiort.^  Et 
ra  ce  ioar  Id  fut  faite  graode  pereecution  contre*} 
PEgltse  qni  e&ioit  en  lerusalem»  ©t  furent  tous  e§- 
partz  par  lea  regioo»*)  de  lud^e  et  de  Samarie,  ex- 
ieptez  les  Apoptres.  2.  Et  aucuns  hommes  craignaD» 
Dieu  prindreDt  1©  eoin*)  d^Edtienne  pour  l^eueevelir, 
et  firent  graod  plenr  Bue  luy.  3.  Or^)  Saul  gaatoii"^) 
rEgUse^  entraot  par^)  lee  maiBOns,  et  en  ^tirant^) 
liommed  et  femuies  les  mettoit  eu  prison.  4.  Ceox 
dooo  qui  ostoyeDt  eepars  alloyerit  ga  et  l^,  anoon- 
QHDa  la  parolle  de  Dieu.  5.  Or^**)  PhiUppe  parvint**) 
en  ane  ville  de  Samarie,  et*^)  leur  pre&choit  Chriat. 
6.  Et  le  peuple  estoit  atteotil  d*UD  accord  k  ce  qne 
Philippe  disoit,  en  oyant  et  voyant  les  signes  qu'il 
faigoit.  7.  Car  les  inauvaie*^)  eepritz,  eo  criant  a 
haute  voix,  sortoyent  hora  de  plusieurs  qui  en  eeto- 
yeot  detenuK,  et  beaucoup  de  paralytiquea  et  de 
boiteux  furt-Dt  guariz»  8,  Et^*)  graod  ioye  advint 
eo  ceete  ville  \k,  9,  Or  il  y  avoit^*)  un  homme 
DOiiim^^^)  SimoDj  qui  paravant  avoit  eat^  en  la  ville, 
ueaot  dWchantemeot,^'^)  et  Beduieaot  la  geut^^)  de 
BaoQarie,  ae  dieant  eetre  quelque  gr&od  pereooage: 
10.  auquel  tous  eBtoyent  atteDtirz  depuie  le  plua 
petit  iut!iqa'au  plue  graod,  dieaDe:  Cestuy  cy  eat  la 
vertu  de  Dieii,  la  graode,'^)  II.  Et  eBtoyenC  attCD- 
ti&  k  luy  pource  que  beaucop  de*")  tempe  il  les 
tvoit  aveiiglez^^)  dVntendement  par  aee  enchante- 
mene.  12.  M»ie  quand  ilz  eurent  creu  &  Pbilippe, 
qui  annon^oiL**)  lea  choees  du^^)  Royaume  de  Dieu 
et  le  Nom  de  leeus  Chriat,  tant  hommes  que  femmea 
foreDt  baptizez.  13.  Adooc^^)  Simon  creut  auaai 
luymeeme,  et^^)  quaod  il  tut  baptiz^  il^^)  B^adioigDtt 
k  Philippe,   et  voyant  les   vertuz   et  sigDes  qui   ee 

»)  La  premiere  phrase  joinle  au  Ch.  VII:  61.  62. 
«)  a  la  mort  dlceltiy  62*. 
»)  k  rencontre  de  61.  ss. 
*)  qiiartiers  (aL  ns, 
*)  etoporterent  6L  98, 
<)  ct  6L  **, 
^  de^toit  61.  89, 
^  toates  54.  «^. 
*)  tninjkQt  p&r  force  6L  8i. 
!•)  et  61.  s9. 

'1)  eBtant  descendti  6L  8s, 
^*)  leur  prescha  61.  Mf, 
^)  eaprita  immondes  54.  ss. 
»*)  doni  6L  $s. 

■^)  j  aioit  11  aupArjivaiit  en  la  Tille  61.  u> 
*•)  qui  i^appeloit  6L  **, 
")  qui  eiergoit  rart  d*eocbaiiterie  6L  §g, 
**)  cneorc«loit  le  petiple  6L  «#♦ 
*•)  trcsgrande  48.    ians  artfCle  6L  is 
«")  m  loiig  61.  m 
*')  enaorcelez  61.  «#. 
■•)  annon^nt  54.  Mg. 
**)  oe  qui  apparttcnt  au  6L  ts. 
♦*)  et  62  V 

*^)  leqael  aprea  aToir  este  6L  88. 
")  oe  bougeoit  d'aupre8  de  61.  m. 


faiaoyeut  il  estoit  eBlouu^.^'^)  14,  Or  quaud  lee 
Apoetrea  qui  estoyeot  eo  lerusalem  eureot  ouy**) 
que  Samarie  avoii  reoeu  la  Parollo  de  Dieu,  ilss 
leur  euvoyerent  Piorro  et  lehao.  15.LeBque]z,  quand 
ilz  fureui-^)  la  deBceoduz,  priereut  pour  eox  &  fia 
qu'i]z  receuBeent  le  Baiuct  Eeprit.  16.  Car  il  D^estoit 
pas  eocoro  deBcendu  eur^®)  aucuo  d^eux»  mais  seu- 
lemeDt  estoyeot  baptizez  au  Nom  de  leeus  Chriet.^^) 
17.  Adonc**)  ilz  mireni^^)  lee  maioB  sur  eux  et  ilz 
recevoyent^^)  le  snioct  EBprit.  18.  Et^^)  quaud 
Simon  Toit  que  pnr  l*iLirpoBitioD  dm  maina  des 
Apoetres  le  saioct  Eaprit  estoit  douoe,  il  leur  pre* 
eeotft  de  Fargeot,  19.  dieant:  Donne/.  moy  auBsi 
ceste  puiseaDOo,  h  fio  que  toua  ceux  eur  qui  ie 
mettraj  lea  mains  re^oyveut  le  saiocl^  Esprit. 
20*  Mais  Pierre  luy  dit:  Ton  argeut  soit^®)  avec 
toy  en  perdition,  pource^^)  que  tu  as  estim6  le  don 
de  Dieu  e'acquerir  par  argeuL  21.  Tu  nVs  poiot 
de  part  ue  d*heriiage  en  ceat  affaire,  car  too  oueur 
n^eet  pas  droit  devant  Dieu.  22.  Repeos  toy  doDC 
de  oeste  malice  que  tu  as:^®)  ei  prie  Dieu^^)  afiu 
par  adventure  que  ceste  peoe^e  de  ton  cueur  te*^) 
puisse  eetre  pardooDde*  23.  Car  ie  voy  que  tu  ee 
eo  fiel  d'amermme**)  et  eo  lien  d'iDiquit6.  24.  Lora 
SimoD  reepondit  et  dit:  Vous  autrea  prie»  pour  moy 
envers  le  Seigneury  afio  quo  rioD  do  yieDoe  aur 
moy  des  chosee  que  vous  avez  dit.  26*  Aiuai**) 
doDo  quand  ilz  eureut  testifid  et  aDUODc^*^)  la  Fa- 
rolle  du  Seigoeur,  itz  retourDoreDt  en  lerusalem,  et 
aDoon^oyeot**)  rEvaDgile  en  plueieure  bourgades 
des  Samaritaiufi,  26.  Ei*^)  rAnge  du  SeigDeur  parla 
a  Philippe,  djsant:  Leve  toy  et  va  envers*®)  le 
Midy,  au  ohemin  qui  deaceod  de  leruBalem  k  Gaza» 
celle*"')  qui  eet  deierte.  27.  Et***)  se  levaut  e*eu 
alla.  Et  voicy  ud  homme  EthiopieD,  £uDuqoe, 
LieuteDaDt*'^)  de  Coudace  Royoe   dee   Ethiopiensj 
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♦*) 
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fi^eatonnoit  8L  is, 

onj  dire  81.  ss, 

estans  6L  ss. 

en  48. 

dn  Sgr,  lesu^  61.  ss, 

puia  SL  8i. 

mettoyeut  48. 

receurent  M.  ««.    iceux  roc.  $2  ♦. 

adonc  S.  ayajit  veu  6L  ss, 

periaae  avee  toy  61.  §s. 

qai  aa  6L  ss. 

tieone  malice  SL  ss, 

Bi  poisible  coate  p.  .  .  .  te  aeroit  bi.  ss,    (la  p.  6L  ss). 

aeroit  rezaiio  61.  ss* 

trm  amer  6L  ss, 

eoz  donc  apres  avoir  6L  ss. 

parU  48. 

aBiioncerent  61.  ss. 

apres  54.  59.    piiis  aprea  6L  ««, 

Ters  54.  «a. 

coluy  48. 

lay  54.  a«. 

qiu  avoit  tout  mmniemeiit  soaba  C.  6L  ««. 
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lequel  eBtoit®*')  commis   aor    (outes  sed*^)  richcseeg, 
et   eetoit  venu   poiir   adorer   en   loruaalein,     28,   et  | 
retoiirnail  eeiant  aB-^ie  eu  son  chariot,  ct  lisoit  Isaie  | 
le    Prophete.     29.    Adooo   PEeprit    dit   a   Philippe:  | 
Approche    et    t^adioina   k  ce   chariot.     30.  Ki    Phi-  I 

I  lippe  accourut  et  Tooyt  qu'i!  liaoit  le  Propbeto  Isaie,  j 
©t  luy  dit:  Miiis  entende  tu  ce  que  tu  lirt?    31.  Le-  , 
quel  dit:    Et  comment  le  poiirrois**)-ie*^)  ei   aucun 
ne**)  b  me  moD&tre?   Et*^)  il  pria  Philippe  qu'il'^) 
moDiast  et  quM  B*aeei8t   avec  luy.     32.  Or   le  coo- 
tenu^^)   de   rEsscriiore    quViI   lisoit   c*esioif/*)    II   a 

I  6flt6  men^  comme  une  brebie  &  occision,®')  et  comme 
on  &igneau  innet  devaut  celuy  qui  le  tond,  aioai 
n*a  il  poiot  ouvert  ea  bouche,  33.  Ed  eon  hniui' 
lii6^**)  BOo   iugemcDl  a   eat^   eialte;^*)    mais  qui  ra- 

I  oontera  sa  generatinu?®*)  Car  ea  vie  eet  oat^e**^)  de 

I  la  terre,  ^.  Et  l*EuDuqu6  respondit  k  Philippo  et 
dit:    le  te  prie,   le  Prophete  de  qiii  dit-il  cela?  de 

;  Boy  ou  de  quelque  autre?  35.  Et**)  Philippe  ouvrit 
Ba  bouche,  et  commeo^ant  &*^)  cebte  eacriture  luj 
annonga  leeus.  36.  Et  comme  ilz  alloycnt  par  la 
voyej®*)  il2  vindreut  a  quclque  eaue,  et**^)  TEunu- 
que  dit;  Voicj  de  Teaue,  qui  m^empesche  d^estre 
baptiz6?  37.  Et  Philippe  dit:  8i  tu  crois  de  toot 
ton  cueur,  il  eet  licite.®*)  L*Eunuqu6  reepoodant 
dit:  le  croy  que  lesuB  Chriat  est  le  Filz  de  Dieu. 
38.  Eg  comnianda  que  le  ohariot  fuet  arreet^.  Et 
touB  deux  descendiront  en  l'eaue,  Phiiippe  et  rEu- 
nuque,  et  le  baptiza.  39.  Et  quaod  ilz  furent  re- 
montes^  hors  de  reaue,  rEeprit  du  Seigneur  ravit 
Philippe  et  rEunuque  ne  le  veit  plus,  et  s*en  alloit*") 
ioyeuz  par  son  chemin.  40.  Mais  Philippe  ae 
trouva^^)  eo  Azote,  et  en  passanc  annonqoit^^) 
l'Evangite  par  toutea  Jes  villea,  iusqu'^  m  quHI  vint 
ik  Cdsaree. 


»*)  lequel  estoit  omis  6L  99. 

*^)  les  r.  dHceUe,  qui  cstoit  61.  w. 

")  peiix  48. 

^3)  enteiidre  61.  sa, 

**)  ne  ine  giiide  61.  si. 

**)  aiiiBi  54.  59. 

»*j  ile  monter  et  H^asseoir  61.  bb. 

")  paasage  61.  ss. 

»^)  eetoit  cestuy-ci  6L  88. 

^^)  la  tuerie  61.  ns. 

^^)  abaiBsement  61.  88. 

("■)  oste  48.     haitss^  61. 

**)  durt^e  61.  98. 

")  enlevee  61.  ««. 

**)  ftlorfl  54.  §8. 

«*)  par  61.  S9. 

***)  lu  chemin  61,  ss. 

•■'j  adonc  6L  8s, 

«j  lovaible  61.  ss. 

«)  alla  6L  ss. 

1°)  M  trouvt'  61.  62. 

'»)  annon^a  62  *, 
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Ghapitre  IX, 
1.  Or  Saul  enQainm6  oncora  de  menaeea  et 
meurire*)  contre  les  Disciples  du  Seigneur,  vint 
au  priuoipal^)  Sacrificateur,  2.  et  luy  demanda 
lettres  pour  porter  on  Damas  aiix  eynagoguee,  afin 
que  B'iL  ea  tronvoit*)  quelcuns*)  de  ceste  voye,^) 
hommes  et  femmes^  il  les  amoDast  liez  en  leru- 
ealem.  3.  Advint  qa'en  cheminant  il  approcha  de 
Damas,  et  soudainement  une  tumiere.^)  comme 
escJair,  reaplendit  du  ciel  k  reutour  de  luy.  4.  Et 
eatant  cheu  en  terre  ouyt  une  voix  qui  luy  dit: 
Saul»  Siiul,  pourquoy  me  persceutes  tu?  5.  Lequel 
dit:  Qui  es-tu  Seigaeur?  Et  le  8eigneur  dit:  le  suis 
lesus  que'^)  tu  persecutes.  II  t'est  dar  de  regimber 
contre  reeguillon.*)  6.  Lequel  tremblant  etestonmS^) 
dit:  Seigneur»  que  veui-tu  qye  ie  face?  Et  le  Soi- 
gaaur  luy  dit:  Levo  toy  et  entre  ea  la  ville,  ©t  la 
te  sera  dit  ce  qu'il  te  faudra  faire.  7«  Or  les 
homojes  qui  raocompagnoyent^"*)  ea  la  voyo  est- 
oyeot^')  eatonnez,  oyans  bien  U  voix^*)  et^^)  ne 
voyans  persone.  8.  M^i«ii*)SauI  ae  Ie?a  de  terre  et 
ouvraut  ses  youz  ne  veoit  personne:  adonc**)  ilz 
le  conduyrent  par  les  main»'*)  et  le  menerent  &*"') 
Damas.  9.  Et^^)  fut  troiji  iours  Baus  veoir  et  sans 
manger,  et  saoa*^)  boire.  10.  Or  il  y  avoit  un 
di«ciple  en  Damaa^  nommd  Ananias,  et*'*)  le  8ei- 
gueur  luy  dit  en  vision:  Ananias.  Et  il  dit:  Me 
voicy,  Beigneur.  11,  Et  le  Seigneur  loy  dit;  Leva 
toy  et  va^^)  eu  la  rue  qui  est  nomm^e  Droite,  et 
demande^^)  eu  ta  maiaon  do  ludas  un  oomm^  Saul 
de  Tharse-  Car  il  eat  l^  qui^^)  prie.  12.  Luy**) 
aussi  veit  en  vision  un  homme  nomm^  Ananiad, 
entrant  et  mettant  la  matn  sur  luy  afin  quMI 
reeeut*®)  la  veue.     13.  Et  Ananiaa  retipondit:   Sei- 


I)  tuerid  6L  »§. 

»)  ijrand  61.  62.    souveraln  62*. 
3)  rencontroit  61.  62. 
*)  aucuns  48.    quelques  uns  59.  si, 
>)  secte  61.  «1. 

•)  rejjpl.  ,  .  .  comme  nn  esclair  61.  8i, 
')  lequcl  61.  88. 

»)  Tesperon  48-     les  aiguillons  6L  62,     lea  esg.  62*. 
»)  effraye  61.  sfi. 
»^)  cheminoyent  avec  luy  61,  ss. 

II)  a'arre8terent  61.  ss. 
1»)  dlceluy  61.  u. 

i^)  mais  61.  S8. 

1*)  et  61.  88. 

*5)  parquoy  61.  m. 

1«)  la  luain  54.  8$. 

»-)  en  61.  88. 

»»)  ou  il  6L  88. 

1»)  ne  54,  ns. 

*o)  auquel  54.  S8. 

«i)  t^en  va  61.  «. 

«*)  cherclie  6L  ss. 

*»)  car  voyla  il  61,  ss. 

**)  or  avoit  il  veu  61.  88, 

■*)  recouvrast  61.  as. 
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gneiir,  i*ay  ouy  parler  &  plmjeure  de  eeat  homiQe, 
eombien  de  maux  il  a  fait  ^  tes  eaiDctz  eo  leru-i^ 
saleiD.  14.  Ei**)  a  icj  auihoritd  de  par  lee^')  Sacri- 
ficateure  de  lier  tous  ceux  qui  iHYoquent  ton  Nom. 
15.  Et  le  Seigneor  luy  dit:  Ya,  car  il  m^eet  uu 
Taiseeau  eleu^^)  pour  porter  moo  Nom  deyaot  lee 
Gentils»  et  lee  koje^  et  lee  eBfane  dlsrael.  16.  Et 
Iny  monetreray  combieii  il  luy  faut  aouffrir  pour 
moD  Nom.  17.  Et  Ananiae^^)  8*en  alla  et  enlra 
en  la  maieon.  Et  eo  mettaot  les  maine  sur  luy 
dit:  Saul,  frere,  le  Seigneur,^"*)  qui  t'eet  apparu 
nuSi)  obemin  par  lequel  tu  venois,  m'a  enToy6  a 
6d  que  tu  voyes^*)  et  sois  rempty  du  Bainot  Etfprit. 
18,  Et  incoDtinent^*)  cbeurent  de  eea  yeux**) 
comiDe  escailieBi  et**)  recouvrit"*)  Ja  veue.  Puie 
Be  leva  et  fut  baptied.  19.  Et  ayant  mang^  il  fut 
oonforte.^^  Et**)  Saul  fut  par  aucuns  iours  aveo 
lea  dieciplee  qui  eetoyent  k^^)  Damae.  20.  Et  in* 
continent  aux  aesembl6ee'*)  prcachoit**)  Christ^  qu*il 
eatoit  Je  Filz  de  Dieu.  21.  Dout  tous  ceux  qui 
roioyent  eatoieot  eetODuez  et  dieoyeot:  N'eet-ce 
pae  ceetuy  cy  qui  persecutoit^^)  en  leruealem  ceux 
qui  invoquoyent  ce  Nom?  el**)  eet  venu  icy  a  ce*') 
qu'il  ioe  uieuaet  liez  aux**)  Sacriticateurs?  22.  Et**) 
Saul  de  plae  en  plue  e^efforQoit,  et  confondoit  les 
luifz  qui  habitoyent  a^')  Damae,  affermant*'*)  que 
ceetuy  eatoit  le  Chriet.  23.  Et  plueieyre  ioure*') 
apree  lee  luifz  tiadrent  coneeil  eDeembb  pour  le 
mettre  a  mort.  24.  Maie  leure  embuachee  vindrent 
ft  la  cognoieeaDC©  de  SauK  Ei**)  gardoyent  lea 
portee  iour  et  nuict  k  fin  de  la  metire  k  mort.***) 
25.  Maie  lee  disciples,  le  prenans  de  nuiet,  te  mirent 
en  bae^^)  par  la  muraiUe^  en  ravaltant  en  une  oor- 
heille.  26.  Et  quand  Saul  fut  venu  en  leruaalemp 
il  taschou   de   ee   ioiudre   aux  disciplee;    maie  toue 

**)  raesme  aussi  0  a  61.  ss, 

^)  principaux  S.  6L  ss. 

»«)  mstrimient  d'elite  61.  aj. 

**)  A.  donc  61.  ss, 

*•)  aacavoir  lesus  61.  S8. 

'*)  par  la  62  * 

**)  recou^ea  ta  veiie  61.  ss. 

*3)  goudainement  61.  ««. 

»*)  choses  48. 

>*)  tout  iBcontmeiit  61.  62.    tout  {mis  62* 

^*)  receut  48.    recouvra  54.  ss. 

^)  reprint  force  61.  us. 

»J  «iaal  54.  ss, 

'*}  e«  synngognes  54,  sa. 

**")  precha  .  .  ,  que  ChrM  61.  ss. 

*^}  iBifioit  effort  48.    a  iteBtruit  61.  $9. 

•*)  qui  61.  62. 

«)  afin  61.  S8, 

**}  principanx  S.  54.  88. 

*')  mais  6L  jts. 

*")  confemaant  6t.  ss, 

*')  long  temps  61.  ss^ 

^)  or  iJs  61.  88. 

^)  tuer  61.  62. 

^)  deticeiidirent  61.  a». 


le  craijjnoyont,  ne  crojaoa  point  qii'il  fuat  dieciple, 
27.  Et*^)  BaroabaB  le  pririt  et  le  mena  aux  Apofttre», 
et  leur  raconta  comment  il  avoit  veu  le  beigneur 
en  la  voje,*^)  et  qu*il  avoit  parl6  k  luy,  et  couiineiit 
il*^)  ^'eBloit  port6  conBtamment  k^'')  Damas  ao  Nom 
de  leBus.  28.  Et**)  estoit  avec  eux  conversaoi^*) 
en  lerusaletn,  et  parloit  hardimout^*)  au  Nom  du 
Seigaeur  lesus.  29.  AuBei  il^^)  parloit  et  dispuloit 
contre  lea  Grecz,  maie  ilz  cherchoyent'^*}  le  mattre 
&  mort  3U.  Ei^^J  quand  les  frereB  le  sceurent,  ilz 
Pemmenerent*")  a®^)  CeaardOj  et  Voovoyereni  k 
TbarBC.  31.  AmBi  donc  les  E^liBCS  pour  toute  Iud6e 
et  Ga!il6e  et  Samarie  avojent  paix,  et  eBtojent 
edifi^eB,  chemiuanB  en  la  crainte  du  Seigneur,  et 
estoyeut  remplie&*^)  de  la  conBolation  du  sainct 
Esprit.  32.  Et  advint  qne,  comme  Pierre  passeoit 
par  deverB  tou^j  il  vint^*)  aux  Sainctz  qui  habit- 
ojent  k^^)  LjdiJe,  33.  et  trouva  li  un  homoie 
nomm^  Eneae,  depui»  hujt  ans  gisant**)  au  lict, 
lequel  eetoit  paralytique.  34.  Et  Pierre  luj  dit: 
Eneas,  le  Seigneur***)  leaus  Chriat  te  guaristte:  leve 
toj  et  faj  ton  lict.  Et  incontinenr  il  8e  leva. 
35.  £t  toud  ceux  qui  habitoyent  k^^)  Ljdde  et  en 
AsBaron**®)  le  veireut,  lesqueiz  furent  convertiz  au 
Beigneur.  36.  Au&si**')  y  avoit  en  loppe  une  dis- 
cipie  nomm6e  Tabitha;  laquelle  interpret^e®*)  est 
dicte  DorcaB.  Iceile*")  ©stoit  pleine  do  bonnea 
oeuvrea  et  d^aumoeneB  qu'elle  faisoit,  37.  Et  advint 
en  ces  iours  laquelte  devint  mabde  et  mourut. 
Et  qaand  il^  reurout  Iav6e  ilz  la  mirent  en  une 
haute  ciiambre.  38.  £t  veu'^^)  que  Ljdde  estoit 
pree  de  loppe»  leB  diBciples  ojaDs  que  Pierre  y 
CBtoit,  envojerent  vers  luj  auounsj'^)  prianB  qu'il 
ne  luy  fut  griel'*)  de  venir  iusqu*&  eui,  39.  Et 
Pierre'^)  se  leva  et  vint  avec  eux.  Et  quand  il 
fut   veoa''*)   ih  te   menerent   k  la   baute   chambre. 
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moiB  61.  88, 

par  le  cbemin  61.  «#. 

avoit  parM  franchement  61.  88, 

il  .  .  .  donc  61. 

entrant  et  aortant  54.  59,    aMant  et  venant  6L  sa. 

fraiicbemeDt  6t.  88. 

et  61.  88, 

tachojent  de  61.  n« 

€e  que  leB  freres  cognobsana  61.  ss. 

te  menerent  61.  8$, 

en  .  .  ,  en  6L  >s. 

cQultiplieea  en  54.  59.    m.  par  62  ♦ 

mmi  vera  les  ^l.  m. 

gi^oit  m  gnibat,  qul  61.  62.  ,  .  .  (et  62*}. 

le  Seigncur  otHitt  54.  6L  ««. 

Saron  64.  61.  ««. 

il  y  Evoit  mssl  61,  ss. 

qnand  est  exposee  54.  59.    qul  «igiiMe  61,  88, 

Itquelle  61.  s^. 

€omtae  ain.si  fnst  54.  59.    d'autant  61.  98. 

deux  hommeg  61.  88. 

qu*il  ne  tardaBt  pt,  61,  ss. 

F.  donc  61.  89. 

arrive  Sl.  88. 
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Et  totitos  les  vefves  se  inirent  ©Dtoiir  de  loy'^*)  en 
plourant  et  moiielrant  ies  robbes  et  les  veatemenB 
que  Dorcaa  avoit  fait^*)  quaod  elle  estoit  avec 
eux."")  40.  Mai»  Pierre,  aprce  les  avoir  tous^®) 
eoToy^  hors,  ee  oait  4  geooux  et  prja,  et  m  tour- 
naDt  yers  le  corpi  dit;  Tabitba^  leve  toy.  Et  elle 
ouvrit  eea  yeux,  et  voyaot  Pierre  elle  s^aesit. 
41.  Lora^^)  il  luy  donua  la  ociain  et  la  leva.  Et 
quand  il  eut^^)  appell^  les  SaiDcrz  et  lee  vefvee,  il 
la®^)  rendit  vive.  42.  Et  cela  fut  eogneu  par  toute 
loppe,  et  pluaieura  creureot  au  Soigneur.  43.  Et**) 
il  demoura  pluaieurB  ioura  en  loppe,  chez  un  eon- 
royeur  nomm^  8imon. 

Chapitre  X, 
L  Or  il  y  avoit  un  homme  a  Ceear^e  nomm^*) 
Cornille,  Cenienier  de  la  Bande  appellde  ItalieDne^ 
2.  homme  de  bonne  pietd  et  craignaot  Dieu  avec 
toiite  ea  famiHe,  faidant^)  beaucoup  d^aumosnea  au^) 
peuple,  et  priant  Dien  tou^iours;'*)  3.  Iceluy  veit 
en  Yiaion  maoifeBtament^  eoviron  neuf  heurea  de 
iour,  un  Ange  de  Dieu  qui  vini  h  luy  et  luy  dit: 
Cornille.  4.  Et  le  regardant^)  et  egipriDs  de  crainte^) 
dit:  Quy  a  il,  SeigDeur?  Et  il  luy  dit:  Tee  orai- 
8ond  et  tes  auuio^nes  eont  mont^es  en  memoire 
devant  Dieu.  5.  Et  maiDteDani')  envoye  geos  en 
loppe,  et  maude  Bimon,  qui  eet  surnomm6  Pierre. 
6.  li  est  log^  chez  ua  ccrtain  Bimon  conrayeur, 
qui  a  sa  maieon  prea  de  la  mer.  li^)  te  dira  ce 
qu'il  te  faut  faire.  7.  Et  quand  ('Ange  qui  parloit 
4  Cornille  ful  party'")  il  appela  deux  do  ees  eer- 
viteura  et  un  Geodarme  honnorant*^)  Dieu,  de^*) 
ceux  qui  luy  assistoyent,  8.  augqQelz  quaud^^)  il 
ent  tout  racool^,  il  les  envoya  en  loppe.  9.  Et  le 
lendemain»  cornme  iiz  eheminoyent  et  approcLoyent 
de   la    vilie,    Pierre    moota    au'^)    lieu    haut    de    la 


")  ee  presanterent  a  iuy  61.  is, 

'*)  faiaoit  (»1.  as. 

f-')  eUes  61.  »s. 

7*J  tous  omis  61.  62, 

")  adouc  6L  ss. 

■0)  ayant  donc  54.  59     et  pais  ayant  61.  m3, 

•«)  leur  6L  ss, 

*')  et  addnt  qtt'il  54.  ss. 

^)  qu'on  appeloil  61.  is. 
*)  aussi  61.  J9#, 
«)  a  tout  le  6L  62. 
^)  assiduellement  6L  as. 
*)  iceluy  avaitt  Jea  jeux  fichet  vera  luj  6L  n, 
•)  effrayd  6L  ss, 
'')  m,  donc  6L  u. 
*)  cestuy  Ik  61.  ss. 
^  a'eD  fut  alU  61.  «a. 
m  cnugnant  6L  »», 

")  d'eiitre  ceux  qui  se  tenojent  autoar  de  luj  6L  sa. 
^*]  ajant  le  tout  54.  ss. 
*9)  iur  la  maiaon  6L  if. 


maieon  pour  prier,  environ  lee  mx  heurea,  10,  Ei^^) 
ayant  ftiim  il  voulut  deeieuner.'*)  Et**)  commo  ou 
iuy  dppareilloit^^)  a  manger,  un  exces  d^enten- 
dement  vini  sur  luy,*®)  IL  et  veit  le  ciel  ouvert, 
et  un  vaiBseau  dei?cendant  A  eoy**)  comme  un  grdud 
linceul,  qui  a^avaMoit  du  ciel^'^)  en  terre,  li6  par 
les  quatro  boutx,  12.  auquel  y  avoit  de  tous**) 
animau:^  de  la  terre^^)  k  quatre  picdZf  et  dee  bestes 
eanvageSp  et  des  reptiles»  et  des  oytiieaui  du  cieL 
13.  Et  une  voix  luy  fut  faite,^*)  dieant:  Pierre, 
leve  toy,  tue  et  mange.  14.  Ei^*)  Pierre  dit:  la»*) 
n'advienne,  Seigneur^  car  iamaie  ie  ne  mangeay 
aucune  choBe  commune^")  ou  aouill^e.  15.  Et  la 
voix  iuj  dit  encoro  pour  la  seconde  fois:  Ce  que 
Dieu  a  purifi6,  ne  le  dy^^)  point  commun.**)  16.  Et 
cela  advint  par  trois  foie,  Et  apre&*^)  le  vaissoau 
80  retira  au  cieL  17.  Ei*"*)  comme  Pierro  doubtoit 
en  Boyme^me  quelle  visioo  c^eetoit  qu'il  avoit  veu, 
voicy  les*^)  bommes  qui  eetojent  envoyez  de  Cor- 
nille,  querans^*)  apres  la  maieon  de  Simon,  a'arres- 
terent^-)  k  la  porte.  18.  Et  quaod  \h  ourent^*) 
appell^/*)  ik  demanderent  d  Simon,  qui  avoit 
fturnom  Pierre^  avoit  I^  son  logia.  19.  Et  comme 
Pierre  penaoit  de  la  vision,  rEaprit  luy  dit:  Voioy 
dea^")  bommea  qui  te  demandent.  20.  Parquoy 
leve  toy  et  doBcend,  et  va*^)  avec  eux  sana  rien 
doubter^'*^)  car  ie  les  ay  envoye».  21,  Et  Pierre*") 
deaccndit  aux^^)  hommes  qui  luy  eatoyent  envoyez 
de  par  Cornilltj,  et  dit:  Yoicyp  ie  enis  celuy  que 
V0U8  domaDdez,*")  Qui**)  eni  la  cause  pourquoy 
V0U8  estes  venux?     22*  Lesquelz**)  dirent:  Cornille 


")  adfint  que  luy  ayant  faim  6L  m, 

")  prendre  sa  refection  61.  ss, 

»■)  mais  :>4.  59. 

*")  apprestoit  GL  ss. 

**)  il  luy  «urvint  un  ravissement  d'esprit  6L  aa, 

*^)  8ur  luy  61.  62.     de&cendre  sur  doy  72* 

^)  et  devaliaQt  en  t.  6L  ss. 

«»)  tontea  8orte«  d'a.  61.  62.     toute  «orte  62  • 

")  terrestrca  62  * 

«)  vint  61.  5*. 

•*)  adonc  61.  ss. 

**)  ainsi  64.  hs. 

*»)  pollue  62  • 

")  tien  pt.  pour  61.  ss. 

■^)  puis  apres  61.  ss. 

»")  or  54.  59. 

^)  les  deux  61.  62. 

ai)  8'enquerans  de  54.  ss. 

")  survindrent  61. 

»*)  et  ayant  54.  s$. 

^)  quel(|u'an  61»  ss. 

*»)  troia  6L  ss, 

^)  Vm  va  6L  ss. 

*')  sana  en  faire  difliculte  62  * 

»*)  P.  donc  6L  ss, 

**)  vera  lea  geiis  qui  A?oyent  eat^  61.  «t,  (luy  62  *). 

*o)  Gherciiez  61,  ss. 

*^)  quelle  est  1&  c  qai  voua  amene  59. 

*»)  ils  6L  62. 
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CeQteDier,  homiDe  iuBle  et  crfiigDant  Diou,  et  ayant 
tesmoignage  de  toute  la  geut*^)  de&  luifz  a**)  eu 
re?elatiaD  d*aD  saiDct  ADge»  poiir*'^)  le  faire  appeOer 
en  ea  maiBoii  et  pour  t'ouyr  parler.  23.  11*^)  les 
invita  doDc  ^  eDtrer,  ei  les  receut  au  logiSp  Et 
le  leodemain  Pierre*^)  B^eo  al!a  avec  eux.  £t 
aucuDa  des  freres  de  loppe  luy  tiDdrent  compagDie. 
24-  Et  1'autre  iour**)  ilz  eutrerent  en  Cesar^o. 
Ei**)  Cornille  les  atteDdoit»  qui  avoit  eonvi^^*^)  sm 
parene  et  familiera  amiz.  25.  Or^'^)  advint  que 
quand  Pierre  entra,  Cornille  luy  viut  au  devant, 
et  se  iettant  k  sos  piedz  l'adora.  26.  Mais  Pierre 
le  leva,^*)  disant:  Leve  foy  ie  auis  au&si  moymeBme^'*) 
homme.  27.  Et  parlant  avec  luy  il  entra  et  trouva 
plaBieurs  qui  oBtoyent  Ik  venuz  ensembie.^*)  28.  Et 
leur  dit:  Youb  eavez  comme  il  n^eat  pas  licite^*) 
ti  UD  homme  luif,  se  ioindre  ou  e^approcher''*^)  d*uD 
eetrangor:  maie  Dieu  m'a  monatrd  que  ie  ne  die 
nuP^)  homme  estre  oommun^*)  ou  souill^.  29.  Pour 
laquelle  choBe^^)  saue  difficult^^^)  &uis  venu  quand 
i*ay  eet^  appell^.  le  vous  demando  donc  pour 
quelle  cauae®^)  m^avez  vous''*)  fait  appeller?  30.  Et^^) 
CorDilte  dit:  II  y  a  quatre  iours  £k  eeste  heure  que 
i*e8toy6  tL  ieuD,  et  k  nm(  heures  faiaoye  oraiaon®^) 
en  ma  maison,  et^*)  voicy  ud  homme  ee  presenta 
devant  moy  en  un  vestettient  reluysant^  et  dit: 
31.  Cornille  ton  oraison^^)  est  exauc^e  et  tos  aumoa* 
nea  eont  en  memoire  devaot  Dieu.  32.  EQVoye 
doDC  CD  loppe  Gt  faid  appeller  SimoD  qui  eet  flur< 
nomm^  Pierre:  il*'-*)  est  log6  en  la  maieOD  do  SimoD 
oonrayeur  pree  ta  mer:  lequel  eetaDt*^)  venu  par- 
lera  k  toy,  33.  Parquoy  i'ay  incontiDeDt  eDvoyd 
a*^)  toy,  et  tu  as  bien  fait  de  venir.  Or  main- 
tenant    nona    toua   aoinmeB    presena    devant    Dieu, 


•*)  nation  61.  ss. 

**)  a  este  adverti  de  l*ieu  par  61.  ss* 

*'}  de  te  mander  .  .  .  et  t'ouyr  61.  8$. 

**)  adonc  P.  ies  ayant  fait  ciitrer  lee  logea  51,  $9. 

*')  Pierrc  omis  61.  «#, 

*^)  1e  lendemain  61.  ss. 

**)  or  54.  ss. 

**)  ayant  appele  61.  ss, 

»»)  or  umU  54.  59.  62  *. 

*•)  releva  61,  m 

")  moymesme  omi»  6L  ss, 

**)  s'estoyeiit  l^  asseoiblez  61.  ss. 

»*)  n^est  loisiijle  71.  t)2,    pt  loislble  62* 

*•)  aller  a  61.  sn. 

"\  aucun  54,  ss. 

aa)  parquoy  ausei  egtant  mand^  61.  bb, 

■*)  aUation  4S.    contredit  6L  ss. 

•«)  raifion  59. 

«)  mand^  61.  ««. 

••)  adonc  61.  ss. 

•*)  piiere  6L  m. 

M)  adonc  6L  s$, 

•*)  qui  61.  M. 

*•)  quand  sera  48. 

*')  vers  61.  s$, 

Ctt^pini  opsra,    Fd,  LVIL 


ponr  ouyr  tout  cc  qui  t^est  command^*®)  de  Dieu. 
34.  Et^*)  Pierre  ouvrit  aa  bouohe  ot  dit:  En  verit^ 
i'appergoy  que  Dieu  n^eat**^)  pas  acceptenr  de 
I  rapparence  des  peraones,  35.  inaig  en  toute  genf^  ^) 
j  celuy  qui  le  craint  et  fait  iuatice,  il  luy  eat  aggre- 
,  able.  36.  Voua  savez^^)  la  Parolle  qne  Diea  a 
I  envoy^  aux  onfaos  dli^rael,  annon^ftot  paix  par 
IcBUB  Cbrist,  lequel  est  le  Seigneur  de  tous, 
37.  qui'^)  eat  advenue  par  toute  lud6e,,  coinmen- 
^ant  a  Galil^e,  apres  le  Bapteeme  que  lehan  a 
preech^:  38. ''^)  comment  Dieu  a  oinct  du  eaioct 
Esprit  et  do  vertu  leauB  de  Nazareth,  lequel  a 
;  chemio^'^")  eo  bien  faigaot  et  guarigsaot  touB  eeux 
qui  estoyeot  oppreaaez  du  Oiable:  car  Dieu  estoit 
avee  luy.  39.  Et  nons  sommea  tesmoinge  de  touteg 
les  cboaes  qu'il  a  fait'«)  en  la  cootr^e  dea  luifz  et 
en  lerugalem:  lequeF*)  ik  ont  occy,  le  pendant 
au  bois.  40.  Dieu  Pa  regBuscit^  au  tiers  ionr,  et  Ta 
doon6  pour  estre  manifeat^^  41.  non  pas  h  tout  le 
peuple,  mais  anx  tegmoings  par  avant  ordonne^  de 
Dieu,  k  nous'*)  qni  avons  mang6  et  beu  avec  Iny 
j  aprea  qn'il  a  est^  ressuecit^  des  tnortz.  42.  Et  nous 
a  oommaod6  de  preseher  an  peuple,  et  tegmoigner^^) 
que  c^eet  Juy  qui  est  ordonn6  de  Dieu^*')  luge  des 
vifz  et  des  mortz.  43.  Toua  lea  Prophetes**)  luy 
doonent^^)  tesmoigoage,  que  quiconque  croira  en 
luy  recevra  remission  des  pecbez  par  boo  Nom. 
44,  Comme  eocore  Pierre  pronongoit"^)  cee  pa- 
rollesj®*)  le  sainct  Eeprit  descendit  sur  tous  ceux  qui 
oioyent  la  parotle.  45.  Et*^  les  fideles  de  la  Oir- 
conoision,  qui  eetoyent  vennz  avec  Pierre,  B*estoDoe* 
rent  que  le  doo  do  satoct  Esprit  estoit  aussi  es- 
pandn  sur  tes  Gentilz,  46.  Car  ilz  les  oioyent 
parler  laogageB  et  magoifier  Dieu.  Adonc  Pierre 
respondit:  47.  Quelcun^^)  peut  il  defendre®^)  Peaue 
k^^)  ce    que    ceux-cy    ne    Boyeot    baptizez,    lesquelz 


") 
etparse 

uy 

''} 
tre  62* 

T7) 


.1) 


«) 


ordomie  61,  62. 

adonc  54,  ss. 

n'a  point  d'esgard  t*  GL  ss. 

nation  61.  ss. 

touchant  ta  F voiib  BcaToz  comment  la  P.  i  estd 

59.  6L  62. 

la  paroUe,  di-ie,  advenue  62  *. 

c*e8t  a  8ca?air  comme  61.  ss. 

qui  est  alle  de   lieu  m  atitre  61.  62.    de  lieu  en  au* 

tant  ....  qti^en  61.  ss. 

oeluy  qu'ila  61.  »s. 

di-ie  61.  ss. 

testifier  61.  62. 

pour  estre  61.  ss. 

auflsi  62  * 

rendrent  61  ss, 

parloit  4B.    tenoit  encoro  61.  «f. 

propoa  62  *, 

dout  54.  88, 

aucun  54.    potuToit  aucuii  61.  li. 

empescber  61.  ss, 

pour  ne  bapti^er  cetix  qui  61.  u, 

21 
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OQt  reoeu  le  BaiDct  Esprit  eOEHtiQe  eous?  48,  Et 
eommaiida  quHk  fuiieut  baptizes  au  Noai  du  6ei» 
gnetir.  Alora**)  i!z  le  prierent  de  demourer*^)  quel- 
quea*^)  lOurB. 

Chapitre  XI. 
1.  Or  leB  ApoBtres  et  frere»  qui  estojeQt  en 
ludee,  oujreut  que  les  OeDtib  auadi  avojeut  receu 
la  ParoUe  de  Dieu.  2.  Et  quandi)  Pierre  fut 
montd^)  ea  lerosaleiDf  ceux  qui  eatojeut^)  de  la 
GircODoiBion  estriToyent*)  k  reuconire  de  Inj, 
3.  diaanfl:  Tu  es  entr6  avec^)  lea  hommes  iQcircon- 
018  et  aa  maug6  aveo  eux*  4.  Et*)  Pierre  leur^) 
exposa  la  chose  d^s  le  oommeDoemeDt  par  ordre, 
disant:  5.  I'estoye  en  la  cit6  de  loppe,  faisaut 
oraieou,  et  estaot  ravy  d^entendemeut*)  ie  vey  uue 
viiioD,  a  eavoir  uo  vaisseau  descendaDt  comme  un 
grand  linceul,  qui  s'avalloit  du  ciel  par  les  quatre 
boutz  et  vint  iu8qu'a  moy.  6*  Et*)  oomme  i*j  re- 
gardoyOj  ie  coDBideray  ei  vey  des  auimaux  de  la 
terre^^)  &  quatre  piedz^  et  dee  bestes  aauvageSf  et 
doB  reptilcs,  et  dea  oyseaux  du  ciel.  7*  Pouy  auasi 
une  voix  qui  me  dit:  Pierrcp  leve  toy»  tue  et  maDge. 

8.  Et  ie  dy:  Seigfneur  oela  D'advienne»  car  iamais 
chose  commuDe^^)  ou  aoui)l6e  n^eatra  en  ma  bouche. 

9.  Et  derechef  la  voix  respondit  du  ciel:  Ge  que 
Dieu  a  purifi^  ne  le  dy**)  paa  commun.  10,  Et 
cela  Bc  feit  par^^)  troia  fois.  Et  dereehef  tout  ee 
retira^*)  au  ciel.  IL  Puis  voicj  troia  hommeB  in- 
cootinent^^)  se  presenterent  en  la  maison  oti  i^eBtoya, 
qui  estoyent  envoyez  de  Cesar6e  vers  moj.  12.  Et 
rEaprit  me  dit  que  i*allasBe  avec  eux  sans  rieo 
donter,^^)  Auaai  oes  six  freree  icj  vindrent  avec 
moj,  et  entrasmes  en  la  maidoo  de  l'homm6.^^) 
13.  Et^^)  nous  racoota  commeDt  il  avoit  veu  uo 
Aoge    en    ea   maisoD,   lequeP^)    ee    presentant   loy 

™)  adonc  SL  m, 
•«)  ]£k  54.  59.  62  *. 
^'^)  auciiQs  48. 

1)  quand  donc  eL  98. 

*)  remoBt^  61,  $s, 

3)  qui  estoyent  omts  61.  SB. 

*■)  debatoyent  coiitre  61.  w. 

4  chez  61.  $s. 

")  adoDC  61,  *«. 

')  Ms  le  c.  leur  expoaa  4B.    commen^nt  la  ch   d^B  le  c 
lenr  exposa  54.  59.    commen^juit  leiir  escposa  tout  p.  61.  u. 

*J  en  ent  61.  ss. 

")  Ters  leqael  ajant  iett^  \ea  jeiix  i'apperceu  61.  m, 
**»)  terrestrea  6L  ss. 
i       »1*  poUtie  62  *, 

^3)  poliue  point  61.  M, 

1»)  iuaques  k  61,  ««. 

^*)  touteB  ce8  choBes  fureot  rctirees  61.  as. 

'^)  eti  ce  mesme  instaiit  61.  ss. 

^•)  sans  en  faire  diflicuM  61.  «*. 

^'^)  du  personnage  61.  ss. 

**)  lequel  54.  ss, 

^*]  qui  s^estoit  present^  k  luy  et  61.  as. 


avoit  dit:  Eovoye  gena  enToppe  et  mande  Simoa 
qui  a  Burnom^*^)  Fierre,  14.  lequel  te  dira  dea  pa- 
roUea  par  leBquellea  seraB  saav^,  et  to;  et  toute  ta 
maiaoD.  15.  Or^^)  quand  i'eu  oommeDC^  k  parler 
le  saiDCt  Eepnt  descendit  aur  euz,  comme  auBsi  il 
estoit  descendu  eurDouB  au  oommenceEDent.  16.  Lors 
i^eo  souvenance  de  ia  paroile  du  Seigoeur,  comme 
il  diBoit:  lehaD  a  baptizd  d^eauCf  mais  voub  seres 
baptize^  du  sainct  Esprit.  17.  Si^^)  donc  Dieu  leur 
a  doDDd  pareil  doD,  eomme  aussi  4  oous  qui  avooa 
creu  au  Beigneur  lesus  Gbri8t,  qui  estoye-io  moy 
qui  peusse  empescber  DJeu?  18.  Or^^)  ces  choaea 
ouyei  ib  ee  teurent^^)  et  glorifiereQt  Dieu,  diaans: 
Dieu  doDc  a  aussi  donn6  aux  GeDtils  repentance 
pour  avoir  vie.  19.  Et'^)  oeux  qui  avoyent  eatdj 
dispersez*^)  par  la  tribulation^*^)  laquelle  avoit  eatd 
faite  ^  eause  d^EBtieqne»  sUereDt  iuBqu'a  PbeDica 
et  Cypre  et  ADtioche»  saDa  parler**)  a  persooe  la 
Parolle,  siDon  aux  luifz  seulemeot.  20.  Et*^)  y 
avoit  aucuD»  hommes'^'^)  d^entre  eu^,  Oypriena 
Cyreniens,  lesquelz,  quaod  ilz  fureDt*')  entrez  eo ! 
ADtioche  partoyent  aux  Orecz,  annoDgaDs  ie  Seigneur 
lesus.  2L  Et  ta  maiu  du  Seigueur  estoit  avec  euz.. 
Et*^  UD  grand  nombre  de  oroyans^^)  fut  converty] 
au  Beigneur,  22.  Et®*)  le  bruit  en  viot  iuaqu^aux 
oreilles  de  PEglise  qui  estoit  en  lerusalem.  Et'^) 
eDVoyereot  Barnabas  pour  aller  iusqu'en  Anlioche. 
23,  Lequel  edtant  Ik  parveuu,^^)  et  avoir*^  apper* 
oeu^^)  la  graoe  de  Dieu^  il  fut  ioyeux,  et  les  exhor*j 
toit  touB  de  perseverer  d'un  cueur  constant^*)  aa 
Seigneun  24,  Car  il  estoit  homme  de  bien  el 
plein  du  sainct  Esprit  et  de  Foy.  Ec  grande  mul' 
titude  fut  adiointe  au  Scigneur.  25«  Puie  BarDabas 
s'en  alla  k*^)  Tarse  pour  cercher  Saul.  26.  Et 
quand  il  Feut^^)   trouv^  ii  TameDa^^)   en  Antioche. 


est  sumonim^  61.  «#. 
et  61.  sh. 

fmis  donc  que  61.  ««. 
ors  54,  59.    adonc  61.  as. 

8'appaiserent  6L  ss. 

aussi  54.  ss. 

eapara  6L  s». 

roppreiision  advenue  sous  E,  61.  6L   ^  cause  d'E.  62*, 

annoncer  54*  ss. 

or  54.  ss, 

bommea  omts  61.  bs. 

estans  61.  ss. 

teUement  que  61.  «t, 

ajant  creu  61.  88* 

dont  54  ss, 

k  Ttdmn  de  quoy  ils  61.  ss. 
I  estant  arrive  6L  ss, 

ajftut  54.  ss.    quand  il  fnt  .  .  .  et  eat  48. 
I  ¥eo  61.  ss. 

d^une  fermet^  de  coear  avec  le  S.  61.  m. 
(  en  61.  ss. 
)  rayant  6L  ss. 
\  le  mena  62.  ss. 
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deficendit  de  lud^e  en  CBBar^e,  et  demotira  Ik.^^) 
20*  Or  estoit  il  eemeu^^)  ik  faire  guerre  contre  les 
Cjriens  et  ZidoDiens.  Maia  iceui^^)  d'uo  aecard 
viadreot  k  luj.  Et  ajant  geign^  Blaste  qui  eatoit 
chambellan  du  Boj,  ilz  demanderent  paix,^^)  pource 
que  leur  eoQtrae  estoit  uourrie  des  paj&^^)  du  Roj. 
21.  Et  €0  tin*^)  ioor  determin^  Herode  vestu  de 
robbo  rojalle,  s^asBit  au  8]ege  iudicial  et  parle- 
meotoit  ^  eui^*^)  22.  Et**)  lo  peuple  a^eacrioit: 
Yoix  de  Dieu  et  non  paa  d^hoiDme.  23.  Et  iDooo- 
tinent  ub  Ange  du  Seigoeuf  le  frappa  pource  qu^il 
D^aToit  pas  doon6  gloire  k  Dieo,  et  fut  eousum^^^) 
de  vermine  et  rendit  Pesprit.  24.  El**)  la  Parolle 
du  SeigDeur  oreut*^)  et  bo  multiplia.  25.  £t  Bar- 
nabas  et  Paul  retournereDl^®)  apres  leur  admioietra' 
tion*^)  accomplie  co  leruaalemp  et  priDdrent^")  a?ec 
eu£  leban  qui  estoit  surnomm^  Maro. 

Chapitre  XIII. 
1.  Or  il  j  avoit  en  l^Eglide  qui  estoit  en  An- 
tioche  aucuDB  Prophetes  et  Dooteure,  el^)  Barnabae, 
et  SimoD  qui  eetoit  appell^  Niger,  et  Luciua  Cjre- 
nieo,  et  MBnaheD  qui  avoit  est^  nourry  avec  le 
Roj  Hifode,*)  et  Saul.  2,  Et  eux  mioiatrans^)  au 
SeigDeur  et  ieunaoe»  le  saioct  Eeprit  dit:  Separez 
moy  Barnabas  et  Saul,  pour  roeuvre  auquel  ie  les 
aj  appelld.  3«  Et^)  quand  ilz  eureot  ieun6  et  pri^, 
ilz  mirent  les  matoe  sur  eux  et  leur  donnerent 
eoog^'^).  4  Iceux  dooc  envojez  du  aainct  Esprit 
8'en  allereot^)  &  Seteocie,  et  de  l^  navigerent  cn 
Cjpre.  5,  Et  quand  ilz  fureut  k  Salamis  ilz  aDOOo- 
cerent  la  Farolle  de  Dieu  ^s  assembiees')  des  luifz, 
et  avoyent  ausei  lehao  pour  mioietre.^)  6,  Et^)  en 
paaaant  parioi  Plele  iuequ'ea  Paphe,  ilz  trouverent^^) 

"}  o\i  il  seiourna  ^l.  ss, 

**)  de   naaiivflise   volontd   contre   %l.   62,    en   comtige  de 
gnerroyer  62  *. 

>»)  ils  ™drent  ei€.  61.  ss. 

*")  appointement  6L  ss, 

*'J  de  celle  59.  ts. 

*0  au  48.    certain  iotir  ordonn<^  61.  88. 

*'^)  leur  feit  une  harangue  61,  ss* 

**)  dont  ei.  S9 

*^)  rongd  61.  88. 

•»)  majfl  6L  u, 

*')  croisioit  et  se  mnltiplioit  48.  ss. 

*•■)  en  lerusalem  48.  54,    de  ler,  59.  ss, 

")  cb&rge  61.  ss, 

**^)  ayinB  aussi  prins  61.  8s. 

^)  ascavoir  61.  ss, 
^)  H.  le  tetrarche  48,  61.  88. 
')  eux  donc  serrans  en  lenr  minifitere  61,  $8. 
*}  aprea  ayoir  59.  ss.    parquoy  61,  »8. 
*)  et  les  laisaerent  aller  48.    les  enToyerent  61*  88, 
^)  descendirent  en  61.  »s, 
T)  synagogues  54.  ss. 
«)  aide  6L  s#. 

")  puis  ayant  tr&Ters^  61,  ss. 
**>)  rencontrerent  61.  62. 


uo  encbanteurj  faux  propliete,  luiff  qui  avoit  nom 
Bariesu:  7.  lequel  eatoit  avec  le  Proconeul  Serge 
Paul,  hoiDnae  pruJent.  Cestuy  ajftDt*^)  tait  appeller 
Barnabaa  et  Saul  deeiroit  d'oujr  la  Parolte  de  Dieu. 
8.  Mais  Elymaa^^)  encb&Qteur  leur  regietoit  (oar  sod 
nom  08t  ainsi  interprete*^)  cerohant'*)  divertir*^)  le 
Proconaul  de  la  Foy.  9,  Mais  Saul,  qui  eat  &u88i 
appell^  Paul,  estaut  remply  du  gaiDct  Eeprit,  regar- 
dant*®)  k  luy  dit:  10.  O  pleio  de  toute  fraude  et 
de  toute  fallace/^)  ilz  du  Diable.  enDemy  de  toule 
iustice,  tu  ne  eesse^^)  de  renverser  les  voyea  du 
Seigneur  qui  eont  droitea.  11,  Ef^)  niaintenani: 
YOicy  la  oiaiD  du  Seigneur  sur  toy,  et  aeras  aveugle 
aans  veoir  le  Soleil  iusqu'&  uu^**)  temps.  Er.  incon- 
tinent  cheut*')  sur  luy  obacurit^  et  tenebreB,  et 
toyrnoyant  cerchoit  qui  le  cODduyroit  par  la  main. 
12»  Adonc  le  Proconsul^  royant  ce  qui  eatoit  advenu, 
oreut,  a^esnaerveillant**)  de  la  doctrine  du  Seigneur. 
13.  Et  quand  Paul  et  ceux  qui  estoyent  avec  luy 
furent  partiz*')  de  Paphe,  ilz  yindrem  k  Perge  en'*) 
Pamphilie.  Lors*^)  lehan  se  partit  d'eux*^)  et  re- 
touroa^'^)  en  Xeruealem.  14.  Et  iceux  ayant  paase 
par  Perge;*^)  vindrent  en  Antioohe*^)  qui  est  en 
Piside.  Et^^)  estans  entrez  eo  rAasemblde*^)  aux 
ioura»^)  du  Sabbat,  ih  6'aBsirent.  15.  Et*')  apres 
la  leqoD^*)  de  la  Loy  et  des  Frophetes,  les  prin- 
cipaux  de  la  Synagogue  envoyerent  &«')  eux,  disana: 
Hommes  frerea,  sHl  y  a  en  voua  quelque  parolle 
d'exhortation  pour  le  peuple,  ditea-la.  16.  Et**) 
Paul  se  leva  et  faisant  sigue  de  la  main  qu'oD  feit 
silence,  dit:  Hommes  Israelites,  et^^)  qui  craignes 
Dieu,  oyez.     17,  Le  Dieu  do  ce  peuple"^)  a  eleu 


^O  aproa  avoir  48* 

^^)  cest  a  (iire  61.  »*. 

»>)  expose  61.  M. 

")  tABchant  6L  62. 

»^)  de  dest^jnmer  61.  ss. 

i«1  ayant  ies  yeux  fichez  snr  luy  61.  ss. 

»■)  cautelle  61.  ss, 

i*»)  ne  cesseras  tu  point  M.  ss^ 

>»)  pource  61.  ss. 

»">)  certain  61.  ss. 

*»)  cheurent  61.  ss, 

")  cat4jnne  61.  ss. 

«)  departis  62  •. 

«)  ville  de  61.  ss. 

**)  adonc  6L  ss. 

»•)  8*eatant  departi  d*aTec  61.  «t. 

*^J  retoumant  54.  59. 

»»)  passana  cntre  de  P.  54.  59.    departans  de  P.  61.  ss. 

»«)  de  Pisidie  62  ». 

*»)  oii  54.  59.    14  oii  61.  s$, 

=»)  la  synagogue  54.  s*. 

«)  ftu  iour  dea  S.  53.  61.  62.    du  S.  62  ♦. 

M)  adonc  61.  ss, 

")  lectnre  61.  ss. 

**)  ?erB  61.  88. 

")  lora  54.  ss. 

^')  et  vons  61.  ss, 

n  dlsrael  61.  ss. 
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Paul  et  Baroabae»  lesquek  par  parolles^*^)  leB  en- 
hoTtoyeDt®*)  de  perBeverer  en  la  grace  de  Dieo. 
44,  Et  au  iour  du  Sabbat  eQBuyvaot  presqua  toute 
la  ville  BaflBembla  pour  ouir  la  Farolte  de  Dieu. 
45*  MaiB  \m  luifz,  ?ojaDs  ta  muttitode,^^)  fureDt 
reiDpliz  d'eDvie  et  coutrediBOjeiit  aux  choBed^*)  qtie 
Paul  diBoit,  cootrariaDB  et  blaBpbemaiie.  46*  Adono 
Faul  et  BarnabaB»  ayaot  prlDS  hardieBBej  dirent:  It 
eBtoit  Deoessaire®*)  preDQiereDaeDt  de  vonsaDDoocer*') 
la  Farolle  de  Dieu,  maiB  ptiiB  que  voub  la  reiettez/') 
et  que  vous  vous  iugez*^)  iDdigoefl  de  1&  vie  eter- 
nellef  voicy  noiiB  dodb  retiroDe®^  vere  lea  GeDttlz, 
47.  Car  le  Seigneur  le  noue  a  command^  ainei^ 
dtsaDt:  le  t*ay  mi&®*)  pour  eBtre^"*)  la  lumiere  des 
OeDtilz,  k  Ad  que,  tu  1016*"^°)  ealut  iusqu'au  bout 
de  la  terre,  48.  £t  Iob  Gantilz,  oyaoe  cela,  e^es- 
iouyrent,  et  glorifioyent  la  Parolle  du  Seigoeur,  et 
toue  cenx  qui  eetoyent  ordonnez  k  la  vie  etemelle 
creurent.  49.  AuBei****)  la  Farolle  du  Seigneur  8'ea- 
paodoit  par  toute  la  eootr^e.  50.  £t^^^)  les  luifz 
esmeurent^*'^)  auounes  femmeB  devotee  et  honneBtee, 
et  lee  principaux  de  la  ville,  et  esiiieurent  pereecu- 
tion  eontre  Pan)  et  Barnabae,  et  ies  letterent  hore 
de  leure  quartiere.  51.  Maie  ilz  eecouereot  la  pou- 
dre  de  leurs  piedz  contre  eux  et  vindrent  en  lconie< 
52.  Et  les  diBciples  estoyent  rempliz  de  ioye  et  du 
Bainet  Eeprit 

Ohapitre  XIV. 
1.  Et^)  advint  en  leonie  quUIz  entrerent  en- 
eemble  eii  k  congregation^)  dee  luifz,  et  parlereot 
CD  telle  maniere,  que  grande  muHitQde  de  luifz  et 
de  Grecz  crent.*)  2.  Maie  lee  luifz  qui  eetoyeot 
incredules^)  esmeurent  et  corrompireDt^)  lee  courages 
des  Qentilz  contre  les  freres.  3.  Et  par  ainei^)  ilz 
y  demourerent^)  long  tempei  se  portaos  hardimeDt 
en   ooBtre  8eigneur,  qui  roDdoit   tesmojgoage   h  la 


•")  en  parlant  a  enx  6L  89. 

•»)  exhortoyeut  61.  62. 

•«)  les  troupea  61.  *«, 

•s)  k  ce  6L  ««. 

**)  W  votis  fal(}it  ite.  54.  «#, 

'^)  deboutez  61.  ss, 

*•)  vouB  mesmes  6L  ss. 

♦^  tournons  6L  «. 

•*)  ordonn^  61.  w. 

••)  esere  omts  6L  62. 

«>)  en  salut  6L  62. 

*^^)  alnsi  54.  88, 

*•>  maia  6L  »s, 

•*)  iucitercnt  6L  ss. 

*)  or  il  6L  ff. 

^)  synagague  54.  af. 

*)  creurent  62*. 

*J  rebelles  6L  ss, 

*)  iniluirent  h  ma]  6L  ss* 

*>)  ain&i  ilonc  61.  ^. 

')  asaez  6L  ss. 


Parolle  de  sa  grace,    donnaot  que  sigfnes  et   mer* 
Teiltee  se  feiBBOnt  par  leure  maiue.     4,  Et^)  la  mul^J 
titude  de  la  ville  fut  divia^e:^)  dont^^)  aucoDS  esto*] 
yent  aveo^*)  lee  luife  et  les  autres  aveo  lee  Apostrea.  [ 
5«  Mais^^)   tea  OeDtilz   et  [uifz  avee   leurs  Gouver* 
neurB  s'eBtane  esleves^^)  pour  leur  faire  outrage  evl 
lea  lapider,     6.  )a  chose   entendue  ils   s^enruiraot^^)/ 
a  Lyetre   et   Derbe,    Filles   de   Ljcaonie,   et  en   Iwl 
contrde  ^^)    k   lentourp    et    14    estoyent   aDnonqaQtf«f 
rEvangile.    7,  Ei^^)  nii  homme  de  Lystre  iuipotent 
des  piedz  estoit  aasiB,     8.  boiteux  des   le  ventre  de 
aa  mere,   lequel  iamais  n*avoit   ohemln^.     9.  Icetnyi 
ouit  Paul  parler*    Lequel  le  regardant,*'')  et  voyaQ(| 
qu'il  avoit   Foy   d^eatre   guary,   dit  k  haute    Toixij 
10,  Leve  toy  droit  eur  tee  piedz.     Lors**)  il  saillil 
et  cbeiQina.^**)     11,  Et   quand   le   peuple  veit^^)  oe 
que  Paul  avoit  fait,  ilz  ealeverent  leur  voix,  diBana 
en    langue    Lycaonique:    Dieux^^J    faits^    Bemblables' 
aux  hommea  sont  descenduz  k^^)  nous.     12.  Kt  ap* 
peloyent  Baraabas  lupiter,  et  Paul  Mereure  pooroe 
qu'il   portoit  k  parolle.     IB.  Ausei   le  Sacrificateur 
de  lupiter,  qui  estoit  devant  leur  ville,   amenant**) 
des  taureaux   et  eouronnes^*)  devant^^)   lea  portee, 
avec  le**'J  peuple  vouloit  Bacrifier.     14  Maie  quandj 
lee  Apostres,    Barnabas    et    Paul^    eurent  entendi3 
celag  ilz  desoirerent  leurB  vestemene  et  saillirent  an 
milieu  de  la  trouppe,  criana^    15.  et  disans:  HommeSf 
ponrquoj    faites    voub    cea   choses?     Nous    Bommes 
ausBi  hommes,    subietz    aux^^)    mesmes   passions^^) 
que    vonSp    vous    annongans    que    de    telles    choses 
vaines  voos  vous  coDYertissiez  au  Dieo  vivant,  qui 
a  fait  le  ciel  et  la  terre,  la  mer  et  tootea  lee  choaevJ 
qui  y  BODt,     16,  Lequel  es  temps  paasez  a  laiss^**) 
tous  les  Gentilz  cheminer  en  leurs  voyes.    17.  Non- 
obitant  qu^il  ne  e'e8t  point  laiBs6  eans  tesmoignagef 
en  nouB^*^)  bien   faiaaot  et  doos  donnant  pluyes  du 


^)  mais  6L  ss* 
**)  partie  en  deux  6L  ff. 
1»)  et  lea  uns  61.  ss. 
")  d*avec  ...  *  d*avec  6L  #f, 
"}  maLS  quand  fut  fait  effort  48.    parquoy  6L  ss, 
1*)  a^e^mouvaiift  6L  ss. 

^*)  aux  villes  de  L*  aacavoir  L.  et  D.  6L  «f. 
"i  aux  quartiers  d'al.  6L  ss. 
**J  or  6L  s&. 

i^)  ayatit  fich^  les  yeux  8ur  luy  6L  ff. 
")  et  iceluy  6L  ss, 
*s)  cliemiiioit  48, 
*"i  ies  tmupee  ayaus  veu  61.  f«, 
*^)  lea  d.  »'e8tatiB  faits  6L  ss, 
")  ver»  6L  m 
^^^)  ayant  ameu6  6L  ff. 
**J  courormej!  6L  ff< 
'*)  iusques  a  reotree  de  La  p,  6L  ss, 
«>  \&  foute  6L  ss. 
■»)  k  59.  6L  »f. 
•*)  maux  48. 
*«)  delaiss^  48. 
»^)  nou8  omis  6L  f#. 
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choaes^')  ie  retourneray  et  r^edifieray  le  tabernacle 
de  David  qui  eat  cheti,  et  repareray^')  ses  ruioea 
et  le  redreeseray,  17.  afio  que  lee®*)  residuz  deB 
hoDQmes  requierent  le  Seigoeur,  et  toua  les  Genti!z 
sur  leaquelz  est  inTOqa^  mon  Nomp  dit  ie  Seigoeur 
qui  fait  toutes  ces  chosee.  18.  De^^^)  le  commeu» 
cement  Dieu  cognoit  toutes  aes  oeuvres,  19*  Pour 
laquelle  chose^*)  ie  suis  d^advia  qu'iP*)  ne  faut 
point  troubler  ceux  qui  des  Gentilz  se  convertisaent 
k  Dieu:  20.  maia  il  leur  faut  eflcrire*®)  qu'ilz  8'ab- 
stiennent  des  souiliures  des  idoles,^^)  et  dc  paillar- 
dise,  et  da  choae  eatouffee  de  dedana.  2L  Car 
Moyee  dez^^)  les  tempa  anciens  en  a  quelcutia®*) 
en  chacune*')  villo  qui  le  preaohent  ca  Congrega- 
tionSj^®)  otl  il  est  leu  par  chacuo  Sabbat,  22.  Lors 
pleut  aux  Apostres  et  aux  ADciens*)  avec  toute 
l^Eglise  d'envoyer  hommea^^)  eleuz  d'entre  eux  en 
Antioche  avec  Paul  et  Baruabaa,  a  savoir  ludas 
qui  avoit  surDom***)  Barsabas,  et  Silaa,  hommes 
principaux  ontre  les  freres,  23.  eacriyaus  par  leurs 
mains**)  ce  qui  a^euauit;  Lee  Apostree,  ot  les  An* 
ciens^)  ot  les  freres,  aux  frerefl  qui  sout  des  Gentilz, 
en  Antiocha  et  en  Syrie,  et  en  Giiicef  aalut 
24.  Pource,  qu^avons  ouy*^)  qu^aucuus  partiz  de^^) 
noua  voua  ont  troubl^  d^aucu^s**)  propoz,  subver- 
tissaDB**)  voz  ames,  et*®)  vous  commmndans  d*^stre 
circoneiZf  et  garder  la  Loy,  ausquelz  n'en  avions 
point  donn6  charge,  26.  il  nous  a  est^  advis,*^) 
estans  assemblez  d^un  accord,  de  vous  envoyer  des 
hommes**)  qu'avons  e!eu,  avec  jioz  treachera  Bar- 
nabas  et  Paul,  26,  hommes  qui  oot  abandonnd 
leura  vios  pour  le  Nom  de  nostre  Seigneur  lesua 
Chriat.  27.  Nous  avons  dono  cnvoyd  ludas  et  Silas, 
lesquelz  aussi  vous  raconteront  euxmesmea*^)  par 
parolles**')  !es  uaeBinee  choaes.*')    28,  Gar  il  a  eembW 

*')  ceci  61.  88, 
»^)  reedifieray  6t  Si. 
=^>  le  .  .  .  requlere  61.  M. 
^)  dc  toat  teiops  61.  »«. 
*•)  parqaoY  61,  ss, 

">  de  ne  taacher  ceux  des  G,  qni  61.  «a. 
^      **)  mander  59,    maifi  de  leur  escrire  61.  ss. 
**)  images  48, 
3*)  d^andennet^  6L  s$. 

**)  aucuxiB  48.  qiielqueB  iins  54.  59.   a  des  gens  psr  61.  n* 
»^)  par  chaque  6L  ss. 
^*^}  syiiagogiiea  54  .  .  .  veu  qu*ea  S.  61.  $s, 
3«)  gens  61.  S8. 

^^*)  surnommd  59.  62  *.    qiii  estmt  s.  61.  62. 
*0  en  escrivant  par  eui  6L  ss, 
**)  nous  avons  entendu  61.  ss. 
-*»)  d^entre  61.  ss, 
**)  par  aucuns  54.  ss, 
*^}  renversaus  61.  ss, 
**}  en  61.  is. 

*f)  noufi  avona  est^  d^advis  54.  ss. 
*^>  personuages  61.  ss. 
**)  ©ujt  mesmes  omis  61,  ss. 
^•)  de  bouche  61,  a«. 
^i)  le  metme  61.  «i. 


bon  m  saiDCt  EBprit  et  tk  ooas  de  ne  mettre  plus 
aucuoe  oharge  sur  ^ous  que  ces  choses  necessaires: 
29.  c^est  que  ?ous  voua  absteoiez  des  choses  aaori* 
S^ea  aux  idoles,^*)  et  de  saDg,  et  de  chose  estouffi^, 
et  de  paillsrdise.  Desquelles  choaes  si  vous  voqs 
engardez,  vom  ferez  bieo.  Bieo  vous  soit  30,  Iceux 
donc  envojez*^)  viodreQt  eo  Autioche,  et  ayaos 
asaemble  les  gens^^)  ilz  bailleraot  les  lettres.  3L  Et 
quaod  ilz  les  eurent^*)  leues  ilz  fureot  resiouiz  de 
ta  coDsolatioo.  32;  ludas  aussi^^)  et  Silas,  cooime  , 
aiosi  soiL^*)  qu*ilz  fusaeot  ProphetGs,  con&olerent*^)  1 
les  frcTes  par  mainte**)  parolle  et  les  confermerent. 
33-  Et  quaud  ils  eureot  l^  demour^^*)  quelque  es- 
pace  de  tempst  ilz  farent  reovoyez  eo  paix  par  les 
freres  aux*^")  Apostres.  34,  Toutes  foi»  il  sembla 
boo  ^  Silas  de  demourer  I&.  35.  Et  Paul  et  Bar- 
oabas  demourereut  eo  Aotiochej  eDseigoans  et  ao- 
noo^ans  ausei®^)  ovec  plusieura  auires  la  Parolle  do 
Seigoeur.  36.  Et^-)  auouns  iours  apres  Paul  dit  h 
Barnabas :  Retcurnons  et  Tisitoos  mainteoant*^*)  ooz 
frereSf  par  toutes  les  villeB  esquelles  dous  aTons 
anoonc^  la  Parolle  du  Seigoeur,'^*)  comment  iiz 
se  maiotiennent^^).  37*  Et  Barnabas  eonseilloit  de 
prendre  aussi^*^)  ieh&o  qui  avoit  surnom*^'^)  Maro. 
38.  Mais  Paul  o^estoit  poiot  d^opioion*'^^)  qoe  celuy^*) 
qui  8*estoit  retir6  arriere^^)  d'eux  de'^)  Pamphylie, 
et  oWoit  point  all^  avec  eux  ^  roeavre,'-)  leur 
fuat  adioiot  39.  Et  j  eut  telle  cootentioo^^)  eotre 
euxj  qu'ilz  se  partireot^*)  Tuo  de  l'autre»  et  qoe 
Barnabas,  preoant  Marc,  oavigea  en  Cypre.  40.  Et 
Faul  eleut^*)  Silas:  et  apres  qua'*^)  par  les  freres 
fut  recommaDd^  k  la  grace  de  Dieu,  il  s^eo  alla. 
41.  Et  cheminoit"^)  par  Sjrie  et  Cilice,  coofermaot 
Ics  Eglises. 
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ajans  prius  cong^  61.  st^ 

k  compagnie  M.  ss. 

lefiquelles  estans  61«  ss, 

pareillemeQt  61.  s^. 

tust  54.  59.    lesquels  estoyent  aicssi  61.  44. 

exhorterent  59-  ss. 

beaucoup  de  54.  59.    plusieurs  61.  8$. 

Li  61.   3S. 

verb  les  61.  w, 

aussi  om%n  61.  ss. 

qaelques  61.  s», 

iDaiutenant  omis  6L  ss. 

pour  veoir.  54.  ss. 

portent  61.  bs. 

avec  eux  61.  ss. 

tjfl!on  appebit  61.  ss, 

il  ne  sembloit  pas  raisonnable  k  P.  6L  Sk, 

que  cestuy  fitst  adioint  clui  .  .  .  .  4d. 

departi  d^avec  61.  s$. 

dis  61.  ss. 

en  cesto  oeuvre*la  6L  ss. 

disseusiou  48.    alfreur  61.  s$. 

Bep&rerent  SL  st. 

ajant  eleu  61.  $s. 

et  eatant  .  .  .  rec.  54.  59.    se  partit  eatant 

traversa  61.  «t. 
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robbeSy  et  commandereDt  qu^ilz  fuBsent  battuss  de 
verges.^^)  23.  Et  apres  qn*ilzs*)  leor  eurent  fait 
plDsieurB  playes,  ilz  les  bontereut  *^)  en  prisoD, 
oomtDandauB  ao  Geollier  qu'il  les  gardast  diligem* 
inent.*^)  24.  Lequel,  ayaot  receu  tel  eommande- 
mentf  les  bouta*^)  en  )a  priBon  plus  eetroit©,*'*^)  et 
leur  enserra  les  piedz  cn  ceps  de  boi».^^)  25,  Ei^*) 
i  minnit  Paul  et  Silas  prioyent  et  louoyeot  Dieu, 
et*^)  ceux  qui  eatoyent  liez  les  oyoyeni.  26.  Et 
aoudainement  fut  fait  un  grand  tremblement  de 
terre,  en  telle  maniere^*)  que  leB  fondemena  dc  la 
priBOn  furent  meuz.**)  Et  incontioeDt  ious  les  huiz 
furent  ouvera  et  tes  liens  de  tous  furent  desliez***^) 
27.  Or®"')  lo  Geollicr  estant  e.sveill^,  et  voyant  les 
hoiz  de  la  priaon  oovors,  desgaina  eon  glaive  et  se 
vouioit  tuer»  penBant  que  lea  prieonniera  s'en  fuQBent 
fuiz*  28.  Lors»^)  Paul  eria  A  hauto  voix,  disant: 
Na  te  fais  point  do  mal|  car  noua  aommes  toue  icj, 
29.  Et^*)  ayaot  demaod^  de  la  lumiere  ii  entra.^**) 
Et  luy^^)  eatant  en  frayeur  se  ietta  aux  piedz  de 
Pau!  et  do  8ila8*  30.  Et  les  menant^^)  hors  dit; 
Seigneurs,  quo  me  faut  il  faire  afin^^)  que  ie  soye 
eauv^?  3L  Et  ilz  luy  direut:  Crois  au  Seigneur 
lesus,^*)  et  tu  seras  sauv^,  toy  et  ta  famiile.''^) 
32,  Et  luy  annoncerent^^)  la  Parolle  du  Seigoeor, 
et  ^  tous  ceux  qui  eatoyent  en  sa  maison,  33.  Ef^^ 
les  prenant  en  icelle^^)  heure  de  nuit,  il  lava  leurs 
playes:  et^^)  incontinent  fut  baptiz^,  iuy  et  tous 
ees  domeatiques.  34  Et  quand^**)  il  les  out  moDez 
en  sa  maiaon,  il  leur  mit  la  table,  et  B^eaiouit,  pource 
qu*avec  touie  ga  maiBOQ  il  avoit  creu  en  Dieu. 
35,  Et  le  iour  ?enu  iea  Magistratz*^)  y  envoyerent 
des  Sergeana»  diaang:  Laiese^^)   alier  ces  hommee. 


'  36.  Lore*^)  le  Geollier  tinnooQa  ces  paroUea  k  Paul:*'^ 
I  Lea  Magistratz**)  ont  onvoy^  dire  quon  voua  iaigse^^)i 

aller:  maintenant  doue  sortez  et  voua  en  allez  ei 
'  paix.  37.  Maia  Paul  leur  dit:  Apres  nous  avoir 
j  battuz  *^)  publiquement  saus  forme  de  iugement|i 
I  DOua  qui  soDimea  homui^s^'^)  Romaiua,  ilz  nous  OQtrl 
j  mis  en  prisou,  et  maintenaul  aous  mettent  ilz  horfrJ 
I  secrettement?  II  ne  sera  point  aiuai:  mais  qu'ils| 
I  viennent  euxmesmeB^  et  qu'ilz  oous  mettent  hora. 
I  38.  Et  les  Sergeaus  annoncerent*')  ces  parolles  aux 
'  Magistratz.**)  Loequelz  craiguirent  quand  ilz  oui- 
I  rent**^)  qu'ilz  eatoyent  Romitina.    39.  Et®^)  vindrentj 

et  les  supplierent^")  de   leur    pardonoer.^^)     Et  le 
I  mettans**)  hors  les  prioyent^*)  de  pariir  de  la  villej 

40.  Et  quaod    ilz    furent^*)  sortiz    de    la  prison,    ilz 

eotrerent   chez  Lydie.     Et   tiyans   veu^^)   ies   freres  ^ 

ilz  les  consolerent  el  se  partirent, 

Chapitre  XVil 
L  Et  quand  ilz  eureot  ptise^^^]  pur  Amphipolil 
et  Apollonie,  ilz  vindrent  k  TheBsaionique,  oi\  ii 
avoit  une  synagoprue  des  luifz.  2.  Et  Paul  gelon 
couBtume  eutra  k^)  eux.  Et  par  trois  Sabbatz  dia-^ 
puioit  aveo  eux  p^ir  lea  Eacritures,  3  leur  deelai- 
rant  et  allegant^)  qu*il  avoit  fallu  que  Christ^) 
soufiVist  ot  ressuficitjist  dea  mortz.  Et*)  cestuy, 
diaoit-il,  est  lesua  Christ,  lequel**)  ie  vous  aooonce. 
4.  Et  aucuna  d'eux  creurent,  et  furent  adiointz  i 
Paul  et  Silas,  et  graude  mulliiude  de  Grecz  ser- 
vans  h  Dieu,  et  de  femtaea  honorables")  non  petit 
norabre.  5.  Msiis  les  luifz  iufidele^/)  meoz^)  d*envie, 
priudrent  aocuns  batteurs  de  pavez/'')  hommes 
mauvaiz/^)  et*^)  ayans   amass^    le    peuple^    ilz   es- 


**)  fouettez  6L  ss. 

*•)  leur  avoir  taJt  54,  88. 

")  meirent  54.  ss. 

w)  seuremeut  61»  is. 

^•)  meit  54,  ss. 

^**)  m  fond  de  la  priaon  61,  u, 

"')  aux  ceps  61.  ts, 

*^*)  or  54   sa, 

**)  telkment  que  lea  prisonniers  61.  ss, 

•^)  de  fiorte  54.  «#. 

**)  esliranlez  54.  59;    croaloyeut  61,  ss. 

**)  lascbez  61»  sft. 

«')  or  omth  54,  59.     adonc  61.  ss, 

«)  raais  61,  sit. 

*•)  lorji  iceluy  6L  ss. 

^"^)  aaiiht  dedana  6L  ss. 

■*)  trerablant  il  se  6L  ss. 

")  ayant  menez  6L  sh. 

'^s)  pour  estre  61,  ss* 

'*)  I.  CliriBt  61.  «f. 

■^*)  maison  6L  ss, 

'*)  dirent  48, 

'"')  apres  cela  6L  as, 

*")  ceste  raesme  h.  de  la  6L  ss, 

'")  paia  61.  «*. 

*<*)  les  ayaut  61.  s$. 

^i)  baille  cong^  a  ces  gen»  ]k  61.  ss» 


*»)  adonc  6L  ss, 

5«»)  disant  6L  ss. 

•^^)  baillast  cong^  61.  $s. 

^  foticttez  61.  »9. 

i"^)  bommes  omis  61,  ss. 

")  rapporterent  6L  si. 

»•)  ayans  ouy  61.  ss. 

*<*)  par(inoy  ila  61.  ss. 

^^)  prierent  6L  ss, 

^^)  de  leur  pardonucr  omis  6L  ss. 

'*)  ayans  mis  61.  *«, 

*»)  reqiiirent  6L  $8. 

**)  adonc  eslans  61, 

»*)  quand  11  z  veireut  48. 

^)  ayant  pasee  54.  59.    puis  a.  p.  6L  ss. 

')  veris  6L  **. 

^)  proposant  6L  sjf. 

*)  le  Chri»t  6L  ss. 

»)  et  que  leBUB  eatoit  le  Chriat  61. 

•)  lequel  (dit-il)  61.  ss, 

^  d'autliorite  6L  «*. 

")  rebellea  6L  ss. 

*)  esmens  SL  $s. 

'">  qui  eatoyent  54.  59, 

Ji)  gens  meschans  61,  ss, 

*-)  lesquels  ayant  fait  amaa  <le  61.  ss. 
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8ur  toute  la  faee*^  de  la  terre,  determinaDt  les 
tempe*^  paravant  ordonnez  et  les  fins**)  de  leur 
habitatioD,  27.  poor  ceroher^^)  le  Seig^neur,  si 
d^ayenture  ilz  le  pourroyent  touoher''^)  et  trouyer, 
ia  8oit  qu'il  ne  soit  pas  loin  d'uD  ohaoun  de  nous. 

28.  Car  en''')  luy  nous  viyoDB  et  ayons  mouyemeut 
et  Bommes:  oomme  aussi  auouDs  de  yoz  poetee  ToDt 
dit:    car    aussi    oous    dommes    geure    de    luy.''*) 

29.  Comme  aiusi  soit  doDO  que  sommes''^)  geore'') 
de  Dieu,  doob  oe  deyooB  poiot  eetimer  aa''^  diyi- 
Dit6  estre  Bomblable  ft  or  ou  argeot,  ou  pierre  tail- 
l6e  par  art,  et  par  peoB^e''*)  d'homme.  30.  Or  Dieu''^ 
ayaot  disBimuld  Iob  temps  de  ooBte  igooraooe,  main- 
tenant  il  annonoe''^)  aux  hommee  qo^en  toos  lieox 
ilz  ayent  touB  repeotaooe,''*)  31.  pource  qu'il  a  or- 
doDD^  UD  iour,  auquel  il  doit  iuger  le  moode  ayec 
iuBtioe,  par  ud®^)  homme,  et^^)  qu'il  a  determiod, 
ayaot®')  dooo^  certitude  ft  touB,  eo  ce  quMI  Ta^*) 
roBBUBoitd  des  mortz.  32.  Bt  quaod  ilz  ooyreot 
parler  de  la  BesorrectioD  des  mortz,  lee  odb  bo 
moqooyeot,  et  lea  aotree  direot:^^)  Noob  forrooB 
eocore*^)  de^^)  oela.  33.  Aiosi  Paol  Bortit  du  mi- 
lieo  d'eox,  34.  Bt  aocooB  hommeB^'')  Be  ioignireot 
ft  luy,  et  creorent:  entre  leBqoelz  estoit^®)  DeniB 
Areopagite,  et  odo  femme  oomm^e  Damaris,  et  ao- 
trcB  ayeo  eux. 

Chapitre  XYIIL 
1.  ApreB  CCB  choBeB  Paol  se  partit^)  d^AtheoeB 
et  yiot  a  Coriothe.  2.  Et  ayaot  trooy^')  od  loif 
Domm6  Aqoila,  de  la  oatioo  de  Poote,  qoi  oo  peo 
ao  parayaot  estoit  yeoo  dltalie,  et  Priscille  aa 
femme,  poorce  qoe  Claude  ayoit  command^  qoe  tooB 
loB  loifz  8e  partisBeot  de  Bome,  B'addre8Ba  a  eox. 
3.  Bt  poorce   qo'iI  estoit  de  moBme  meBtier»  il  de- 

•'^  restendue  61,  88. 

68)  salsons  qa'il  a  61.  88. 

^)  confins  48.    bomes  61.  88, 

^o)  afin  qu*il8  chercbent  61.  88, 

71)  ils  eussent  peu  rattoucher  en  tastonnant  61.  88, 

'«)  par  61,  88, 

73)  8on  lignage  61.  88. 

'*)  soyons  54.  88. 

")  la  61.  88, 

7«)  invention  54.  88, 

")  Dieu  donc  61.  88, 

78)  denonce  k  tous  61.  88. 

7»)  qu*il8  80  repentent  61.  88. 

»o)  par  rhomme  61., w. 

*»)  et  omis  48.  88. 

»«)  dont  il  a  61.  88. 

»8)  Tayant  61.  ss. 

^)  disoyent  61.  88, 

**)  derechef  61.  8s. 

^)  8ur  54.  68. 

87)  aucuns  toutesfoi^  61.  88. 

*8)   aU88i  61.   68. 


moora  ayec  eox  et  boBODgDoit.  Or*)  Jeor  mm&at 
OBtoit  de  faire  des  taberDacIes.  4.  Bt  diBpotoit  on 
I'aBBembl6e^)  par  chacoo  Sabbat,  et  eDhortoit*)  taiit 
loB  loifz  qoe  les  Grecz.  5.  Et  qoaod  SilaB  at  Ti« 
moth^e  foreot  yeouz  de  Macedoae,  Paol  estoit^ 
presfi^  par  rBBprit*de  testifier'')  aox  loifz  qoe  jQBm 
estoit  le  ChriBt.  6.  Et  comme  ilz  coDtredisojeni^ 
et  blaBphemoyeot,  il  Booooa  bcb  yeBtemeoB  et  lear 
dit:  YoBtre  saog  Boit  Bur  yoBtre  teBte,  i'eD  Bois  net^ 
d^B  IbaiDteoaDt  ie  m'eD  iray  aoz  Oeotilz.  7.  Bt^ 
CBtaot  party  de  1&,  eotra  eo  la  maieoD  d'on  nomm^ 
loBte,  Beryaot  k  Dieo :  doqoel  la  maiBoo  teooit  k  In 
Syoagogoe.  8.  Bt  OriBpe  le  priocipal  de  la  Syna- 
gogoe  creot  ao  Seigoeor  ayec  toote  Ba  maison. 
PluBieurB  aoBsi  ayec^^)  dcB  CoriothieDB  oyans^^) 
creureot  et  fureot  baptiaez.  9.  Lora  le  Seignonr 
dit  de  Doit  par  yJBioD  a  Paol :  Ne  craioB  paa,  oMUt 
parle,  et  oe  te  taia  poiot:  10.  oar  ie  Bois  ayeo  toy, 
et  Dol  oe  B'ayaocera^')  ft  te  ouyre:^*)  oar  i*ay 
graod  peuple  eo  ccBte  yille.  11.  Et^*)  demoora  li^ 
OD  ao  et  Bix  mois,  leor  eoBeigDaDt^*)  la  Parolle  do 
Dieo.  12.  Or^*)  du  temps  qoe  Gallion  eBtoit  Pro- 
coDBuI  d'Achaie,  Icb  loifz  d'oD  coorage^'')  8'eBleyerent 
coDtre  Paol  et  PameoereDt  ao  siege  iodicial,  diaana: 
13.  OeBtuy  cy  contre  la  Loy  eohorte^^)  Icb  gena  de 
Bcryir  h  Dieu.  14  Et  comme  Paul  OBtoit  ponr^*) 
ooyrir  ea  booche,  Oallioo  dit  aox  loifz:  O  loifii,  gi 
o'eBtoit  quelque  forfait*^)  ou  malefice,  ie  yooa  aona- 
ticDdroye  boIod  la  raiBoo,'^)  16.  maiB  8'il  eet  qnoa- 
tioD  de  parolle  et  de  oomB,*')  et  de  yoBtre  Loy, 
pooryoyez  y'*)  youB  moBmeB.  Oar  ie  oe  veux  point 
CBtre  luge  de  telles^^)  choBOB.  16.  Bt  lee  chaaea 
du  Biege  iodioial.  17.  Lors  tooB  leB  Grecz  appre» 
heDdereot^^)  Sostheoos  priocipal  de  la  Syoagogoe, 
et  le  battoyeot  deyaot  le  siege  iodicial,  et  D'en  chal- 
loit  eo  rieo  &  GiillioD.     18.  MaiB   qoaod  Paol  eot 


0  se  partant 
2)  trouva  48. 


.  .  yint  61.  88. 


3)  et  61.  88. 

^)  la  syn&gogae  54.  88. 

3)  indui8oit  61.  88. 

^)  estant  pre88^  de  61.  88, 

')  te8tifioit  61.  88. 

*)  8*oppo8oyent  61.  88. 

*)  adonc  6l.  88. 

*^)  avec  atnia  48.    plu8ieurs  autres  aussi  des  C.  54.  m. 
^^)  rayans  ouy  61.  88. 
*')  mettra  le8  mains  8ur  toy  61.  88. 
^^)  pour  te  mal  faire  61.  88. 
**)  parquoy  il  54.  ss. 
^^)  ens.  entr.  eux  61.  88. 

16)  mois  61.  88, 

17)  tous  d'un  accord  61.  88, 

1»)  induit  ....  contre  la  loy  61.  8S, 

10)  alloit  54.  59.    vouloit  61.  88. 

«0)  outrage  61.  88. 

*i)  autant  que  le  droict  le  yent  61.  ««. 

")  mots  61.  88. 

^^)  V0U8  y  regarderez  61.  88. 

'^*)  ces  61.  88. 

«8)  empoignerent  61.  88. 
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alloyeiit^*)  d'uQ  coat6  et  d^autre,  eBprouverenl^^) 
d']Dvoquer,  Bor  ceux  qui  avoyeDt  des  inaiivais  m- 
pritz,  le  Nom  du  Heigneur  lesus,  diBaDs:  Noua  voua 
adiurons  par  lesus  que  Paul  preecbe,  14,  Et^^) 
cgtoyent  Bept  filz  de  quelque-^)  luif  nomm6  Seeua/'*) 
sacrificateuri  lesquelz  faisoyent  ceste  choBe,**} 
15.  Et**)  Tesprit  malin  respoodant  dit;  le  cognoy 
leBUB  et  say  qui  eet  Paul:  maiB  vous  autres  qui 
est€B-voua?  16.  Et  rhoinme,  auquel  eBtoit  )e  uiauvaiB 
esprit,  saillit  contre^*)  eux  et  eul^*)  domioaliou  eur 
oux,  et^*)  fut  plus  fort  qu*eux,  eo  Borte  quMz  B*en' 
fuyrent  nuda:  er  blessez  de  cesto  maieon  l^.  17.  Et 
cola  viot  k  la  cogDOtBaance  de  toua  lea  luitV  et  Grecz 
qui  liabitoyent  en  Ephese,  eL^«}  crainte  les  saisit 
tous,  et  lo  Nom  de  oOBire  8eigDeur  leaus  eetoit 
magnifi^.  18.  Et  plusieurB  de  ceux  qui  avoyent 
creu  venoyeot  confefieana  et  anQon^ane  ^')  leurs 
faitas.  19.  Et  pluBieurs***}  de  ceux  qui  s'estoyent 
exercez  ^  choses  curieusee,  apporterent  leurs  livres, 
et  les  bruslerent  devant  tous.  Et^^)  cumplerent  lo 
pris  d'iceux  et  trouverent  cinquante  mille  piecea 
d'argent,  20.  Ainsi  croissoit  fort  la  Parolle  du 
8eigneur*^)  ot  &e  confermoit  21.  Et  comme  ces 
choees  furent*^)  accompliee,  Paul  proposa  en*^)  eon 
esprit,  quand*^)  il  auroit  pasa^  Macedoue  et  Acbaie, 
d*allcT  eu  laruBalem,  disaot:  Apres  que  i'auray  la 
et^t^,  il  me  faut  aussi  veoir  Rome.  22.  Et  ayant**) 
envoy6  en  Maoedone  deux  de  ceux  qui  luy  admioi- 
fitroyent,*^)  ^  eavoir  Timoth6e  et  Eraste,  il  demoura 
pour  uo  temps  en  Aeie,  23.*^)  Eo  ce  tempe  advint 
un  grand  trouble  dicelle  voye.*"^}  24.  Car  un 
nomm^  Demetriua  orfevre*®)  (qui  faisoit  lee  taber- 
oacles*®)  d^argeot  a^")  Diane)  faieoit  avoir^*)  graod 
gaing  k  ceux  do  meBtier.    25.  Lcsquelz  i)  assemblaj 
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trottoyent  gk  et  la  61.  s$. 

a^eBsayerent  6L  s&, 

et  caiix  qiii  faisoyent  cela  61,  h$. 

queltjue  omis  61-    de  S.  luif  61.  «i. 

princlpal  S.  54.  ss, 

qui  t  cela  54,  59. 

m&Ls  54.  fiS. 

ae  icttant  mr  61.  sa. 

estant  nmifitre  d'eux  61.  ss. 

UBa  de  force  coDtre  61.  j**, 

dont  54.  ns. 

dedairans  61.  a^, 

plusieurs  auBai  54.  8$* 

coritana  lo  pr,  desquels  ile  61.  m. 

puimment  et  se  renfor^oit  6L  as. 

cea  choaes  aimi  54.  9€. 

par  Peeprit  61.  w. 

de  passer  61.  bs. 

quand  U  eut  4B. 

aidoyent  61*  ss. 

mais  6L  ss. 

k  cauEe  de  Ja  doctrine  62  *. 

ouvrier  d'argenterie  6L  ss* 

chasseB  54.  5^.    des  petis  templee  6L  ss. 

dt  61.  ss. 

beauccup  gaigtier  6L  ss. 


et**)  coax  qui  eetoyeot  ouvriers  de  semblables  choses« 
et  dit:  HommeB,  voua  savez  que  oostre  bien  vient 
de  ceet  artifice,*^)  26*  et  vous^*)  voyez  ot  oyez 
commeot  dod  seulement  eo  Eplieee,  maia  presque 
oo  loute  Asie,  ce  Paul  cy  iuduit^'}  ot  divertit**) 
grande  multituile,  disant  que  ceux  ne  eont  pomt 
Dieux  qui  eont  faitz  do  maios.  27.  Et  n*y  a  point 
Beulement  danger  pour  noUB  que^")  cela  ne  vieane 
a  eBtre  reprouv6,*^)  maie  auBsi  que  le  Templo  de 
ia  grande  Diane  Boit^®}  reput^  pour  rien,  et  que'^*') 
ea  maiedt^  (que  toute  AbIc  et  le  monde  a  en  reve- 
reoce)  no  vieune  aueai  k  deatruction.**)  28.  Et  ces 
choses  ouyes  ilz  furent  rcmpliz  d*ire  et  a^eecriercnt, 
diBauB :  Graode  est  la  Diaoe  dee  EphegieuB.  29,  Et 
toute  la  ville  fut  rempiie  de  confusioo,  et  viodrent 
impetuouaemont^^)  d*un  courage  au®*)  Theatre,  et 
ravirent  Gaic  et  AriBtarque  MacedODiens,  cumpagoon^ 
de  Paul.  30.  Et  comme  Paul  vouiut  entrer  dedane**) 
le  peuple,  les  diociples  ne  le  permireut  point. 
3L  Ausei  aucuns  dee  principaux  d^Aeie^  qui  eatoyent 
603  amiz,  envoyorent  a®*}  luy,  le  priana  qu'il  no  ee 
preeentaat  point  au  Theatre.  32,  Et  lea  una  crio» 
yent  d'un  et  lee  autrea  d^autre:  oar  l^aaeembl^e 
estoit  confuee,  et  pluaieurs  ne  eavoyeot  puur  quelle 
cauae  itz  ostoyent  aBsembkz,  33,  Or*"*)  tirereot  ilz 
Alexandre  hors  do  ia  fouUe,  comme  les  luifz  le 
pouleoyent,  Et  AlesLandre  faieaot  aigne  de  la  main 
vouloit  rendre  raiaon^^}  au  peuple.  34.  Mais  quand 
ilz  eureot  cogneu  qu*il  eetoit  luif,  une  voix  de  toue 
e^esleva,  quaei  par^^)  deux  heuree,  on  criant:  Grande 
est  la  Diaue  dea  Epheaiens.  35.  Ei*^^)  quand  le 
Scribe^^)  eut  appais^  ie  peuple/^}  il  dit:  Hommed 
Epheeiena^  qui  est  celuy  des  hommes  qui  oe  eache 
que  la  ville  des  EpheBieoa  eat  dedi6e  au  eervice  de 
ia  grande  Diaue  el  a  Pimage  qui  eat  deBCondue  de 
lupiter?  36.  Comme  aioai  soit  donc  que  nnL  ne 
contredit^^)  k  ces  choBeSp  il  faut  que  soyez  appaiaez 


^^)  avec  <3L  ss. 

*»)  ouvrage  6L  tj'2.    ceste  besogne  62  *. 

**)  V0U8  oniis  59.  6L  ss. 

^^)  par  &B9  persuasious  ^>L  ss. 

«")  a  deatoum^  61.  ss. 

^'}  en  oe  que  noatre  faict  GL  ss. 

^)  deBcri^  6L  s». 

*•)  ne  &oit  pliis  rien  estim^  61.  ss. 

•»*)  quil  nadvienne  que  61.  ss, 

")  neant  6L  stt, 

«)  ae  ruerent  61.  ss. 

^*)  dedans  le  61.  ss. 

**)  vers  61.  ss. 

^)  vers  61.  ss. 

'^)  adonc  fut  avance  6L  ss, 

*^)  lea  1.  le  poussaus  eu  avant  61.  «. 

**}  alJegner  excuee  6L  ^. 

^*)  respace  de  61.  iss, 

^<»)  adonc  6L  ss. 

7')  le  greffier  ayant  54.  ss, 

")  la  multitude  6L  ss. 

")  puisse  contretMre  6L  ss. 
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sMI  luy  eatoit  possible,  le  iour  de  Peotecoete  en 
lerusalein.  17.  Or  il**)  enFoya  de  Milet  en  Epheae 
et  feit  appeller*»)  les  ADciene*»)  de  rEglise,  18.  Et*'') 
coinme  ilz  furent  venuz  h  luy,  i!  lear  dtt :  Voua 
Bavea*^)  d68  le  premier  iour  que  ie  euia  entre**)  en 
Asie  comment  tout  le  temps"'^)  i*ay  eetd  avec  voiis, 
19.  eervaot  au  Beig^oeur  avec  toute  humilit^  de 
cueurj^^)  et  avec  plueieure  larmes  et  tentations,  lea- 
quelles  me  aont  advenues  par  les  ombuBches  des 
luifz:  20.  commeDt  ie  n'ay  rieo  obmis*^)  dee 
ehoses  qui  voua  eatoyeot  utiles,  que  ne^^)  vous  ao- 
nooQasee  et  vous  enseigDasse  publiquement  et  par  les 
maisons,  21.  tesmoignant^*)  tant  aux  luifz  qu*aux 
Grecz  la  repentaace  eovere  Dieu  et  la  Poy  erivers 
nostre  Beigneur  Ieftu&.*')  22.  Et  mainlenant  voicj**) 
qu^estant  li^  d^esprit^*')  ie  m^en  vay  en  leruealem, 
igDorant  les**)  choaes  qui  m'y  doyvent  adveoir, 
23'  sinon  qoe  le  saioct  Esprit  ^^)  par  toute»  les 
yiUes  tesmoigDe,  di»aot  que  liens  et  tribulatioos 
m^atteodent*  24*  Mais  il  oe  m*en  chaui)^^)  et  ma 
vie  ne  m'eet  point  precieuse  ^  moymesme/*)  moyen- 
naot  que  ie  parface**^)  moo  coure*^)  avec  ioye,  et 
radnainietration**)  que  i*ay  receue  par^*)  le  Sei- 
gneur  lesus  pour  tesmoigner**)  rEvangile  de  la 
Grace  de  Dieu.  25.  Et  maioteD&nt  voicy  ie  say 
hien  que^®)  plus  oe  verrez  ma  face,  vous  tousj  par 
lesquelz  i'ay  pase^,  preschant  le  Royaume  de  Dieu. 
26.  Pource  ie  voua  prone  eo  tesmoignage^^)  auiour- 
d^huy,  que  ie  euis  net  du  saog  de  tous,  27.  Car  ie 
D6  me  euis  poiot  soubstrait^^)  que  ie  oe  vous  aye 
annoncS  tout  le  coneeil  de  Dieu.  28.  Prenez  dooo 
garde  k  vous  et  k  tout  le  troupeau^  auquel  le  eainot 
Esprit  vous  a  mis  SurveiUaDS^®)  pour  gouverner^") 


^)  et  61.  ii*. 

«^)  appela  61.  m 

**)  prestres  M.  59. 

*'J    eaquels  eatant  61.  88. 

*^)  comrae  ie  me  Buis  port6  avec  ?0U8  61,  98, 

*•}  i^entray  61,  ««. 

**>  touBiours  62  *.     omi8  61.  62. 

*^]  de  coeur  mnis  61.  sg. 

")  laiBse  k  foire  48.    cach^  61.  ss. 

^)  ie  ne  vous  aye  prescli<5  et  enseign^  61.  s$. 

*•)  testifiant  KK  ss. 

»)  Chriat  6L  62. 

^)  Toicy  moy  lie  48. 

"')  par  rEsprit  61.  ss. 

w)  des  59.  62*. 

«<•)  na^atlvertit  de  ville  en  ville  6L  88, 

**)  me  chaut  de  rien  61.  *a. 

*^)  Sk  m.  m.  fmti^  62  *. 

")  i'acheve  61.  «<r,                                      . 

**)  m&  coursa  61.  88, 

**)  1a  charge  61.  ss. 

«*)   du  61.    88. 

fi*)  nul  de  vouB  toua,  parmi  .  .  ,  .  ne  verra  plus  61. 

S8. 

»')  k  teemoins  61  **. 

««)  feint  61.  s». 

♦^*)  evesquea  48.  «*. 

-")  paistre  62  *. 

VEgihe  de  Dicu,  laquelle  il  a  acquise  par  800*^ ') 
saog.  29.  Car  ie  eay  qu^apres  mou  departomeoi^*) 
eotreront'*)  loups  ^riefz  eutre  voub  n^espargoans 
point  le  troupeau.  30»  Et  se  leveroot  d^eutre  vous- 
meBmeB  hommeB  parlans^*)  ohoses  perverBe»,  pour 
attirer  des^')  DiBoiples  apros  eux.  31,  Pourtaat 
veillez,  ayaos  aouveonoce  qoe  par  troie  anp,  nuit  et 
iour,  ie  o^ay  cesa^  d'admoneBter  avec  larmea  un 
cbacun.  32*  £t  mainteoaQt,  freres,  ie  vous  recom- 
maode  d  Diou,  et  4  la  Parolle  de  sa  grace,  laquelle^*) 
est  poiBsaote  de  vous  edifier,"^^)  et  doooer  beritage 
eotre"'®)  tous  ceui  qui  soot  aaactifiez.  33.  le  n'ay 
convoyi6  ne  l'or,  ne  Targent,  ny  la  robbe  d'aucun* 
34,  Me*me8  vous  savez  que  ces  mains  cj  m'ont  ad- 
mioistr^  les  cboses  qui  m^estoyeut  necessairee,  et 
k  ceuK  qui  estoyent  avec  moy,  35.  le  voua  ay 
moostr6  toutes  choses"'*')  qu'en  labourant**')  ainBi  il 
faut  recevoir^*)  les  foibleSf  et  avoir  memoyre  des 
paroUes  du  Seigneur  lesus,  qu'il^*)  a  dit:  Que  c'eet 
cboBO  pluB  heureuse  de  donner  que  de  prendre. 
^6,  Et  quand  il  eut  dit  ces  parolles  il  se  mit  k 
genoux  et  pria  avec  eux  tous.  37.  Et**)  y  eut 
graud  pleur  de  tous,  et  se  iettans  sur  le  col  de  Paul 
ie  baiaoyent  dotens,  38«^^)  principalement  pour  la 
paroUe  qu'il  avoit  dit,  que*^)  plua  ue  verrojent  da 
face.     Et  la  oonduyrent  a  la^"^)  navire. 

Chapitre  XXL 
1.  Et^)  advint  qu'ayans  navigd  aprea  estre  ae- 
pare»^)  d'eux  noua  viasmes  de  droit  cours^)  a  Coos, 
et  le  iour  ensuyvant  a  Ehodes»  et  de  l^  en  Patar.*) 
2.  Et  ayaoe  trouv6*)  navire  qui  navigeoit*)  en  Phe- 
nioe,  nous  montasmes'')  et  partismes.     3.  Or^)  ayans 


'1)  propre  61.  88, 

")  (lepftrt  61.  88, 

")  gr.  loups  entreront  54.  59,    il  entrera  panni  vous  dea 
1.  qui  voua  greveront  61>  88, 

'*)  annoii^.ans  M,  ss. 

^^)  les  59.  »8. 

'*)  lequel  est  p.  d^achever  de  vous  6.  et  vous  d.  6L  ss, 

^^)  pluft  outre  et  voua  d,  54,  59. 

'^}  avec  toua  les  s&incts  6t.  ss. 

^)  en  tout  61.  ss, 

""'')  travaillant  61.  8«. 

^^)  «upporter  61,  88, 

«^)  lequel  54.  59.    car  il  61.  ss, 

*^^)  Lora  54.  ss, 

^)  estant  dolens  pr,  54.    estana  tristes  pr.  61,  ««. 

^y  qu'il&  ne  v,  plos  61.  ss, 

»)  au  61.  88,  (et  aimi  parlotUJ, 

^)  ainsi  donc  estans  departis  et  61.  88, 

*)  reculez  61.  s», 

')  tout  droit  61.  ss, 

*)  Patras  61,  ss. 

*)  Ik  un  61.  m. 

«)  traYersoit  61.  $8. 

')  dedanfi  61.  ss, 

")  or  qoand  C.  commeni^a  de  nous  estre  en  vme  4S.  — 
puia  ayans  ttc,  61.  49. 
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claacuD  d'eiix.  27.  Et**)  eomme  lea  aept  ioure  se 
veDoyeot  &**)  pas»er»  les  loifz  qui  estoyent  d^Aeie,**) 
quaad  ilfl  reurent^'^)  veu  au  Temple  ilz  Gsmeureot 
loute  la  multitude  et  oiireot  les  maioe  eur  luy, 
28.  criaoe:  Hommea  Israelitea,  aydez  dous.  Voioy 
ce§t  homme**)  qui  contre  le  peuple  et  la  Loy  et  ce 
lieu  cy  eD&eigBe  chacuD  par  tout.  DavaQtage  il  a 
auB8]  amen^  les  Grecz  au  Temple,  et  a  prophaD^^*) 
ce  eaioct  lieu.  29.  Car°**)  ilz  avoyeDt  veu  Thro- 
phime  EpheBieDj  eo  la  cit^^^)  avec  luy,  lequel  ilz 
estimoyeDt  que  Paul  l^euet  ameo^  au**)  Temple. 
30*  Et  toule  la  cit^**)  fut  eemeue.  Et  le  peupio  y 
uccourut,  el**)  ayaue  appreheDd^^*)  Paul,  le  tiroyeiit 
hore  du  Temple,  et  iDCOutioeQt  lee  portee  furcut 
fenB^ee.  31.  Et^°)  comme  itz  cerchoyeot  k  le  mettre 
k  moTi,  iP^)  fut  aDD0Dc6  au  Capitaiue  de  Farm^e**) 
que  toute  leruealem  estoit  troubl^e.  32.  Lequel  iu- 
cootiDeDt*'^)  priot  GeDdarmee  et  CeDteQJers  ©t  courut 
^  eux,  Et  qu&Dd  ilz  veireDt'^'')  le  CapitaiDo  ct  lea 
GendartticB,  ilz  ceasereDt  de  battre  PauL  33.  Lor&^^) 
le  GapitaiDO  approcha  et  PappprehcDda^^)  et  com- 
mauda"^^)  qu*il  fuet  li^  de  deux  chaioee,  et'*)  ioter- 
rogoit  qui  il  eetoit  et  qu'il  avoit  fait.  34.  £t  les 
UDB  crioyeot  d^uD  et  )es  autres  d'autre  eu  la  flotte.'^^) 
Et  pource  qu'il  oe  pouvoit  cogQoietre  la  verit6'*) 
k  cauBe  du  bruit,  il  commaoda  qu'ii  fut  meo^  eo 
lu  fortereaee.  35,  Et  quaod  il  viut'')  aux  degrez, 
il  adviDt  qu'il  fut  port6  dea  Geudarmes  pour  la 
violeDce  do  peuple,'^*)  36<  Car  la  muUitude  du 
peuple  le  euyvoit,  criaDt:  Oete  le.  37.  Et  comuae 
Paul  coDimen^oit  t  estre  meue  en  la  fortereaeej  il 
dit  au  Capitaioe:  Ne  m*eet  il  poiot  loyeible  do 
parler  k  toy  ?  Et  il  demaoda :  Baia  tu  Grec  ?  38.  N^eetu 
poiot  rEgypticD  qui   ces   ioure   paseez'*)  as   efimeu 


54) 

") 


flO' 

ttl\ 

") 

«) 

") 

") 
«J 

*") 
") 

"! 

") 

") 
") 

'•) 
"■) 
") 
") 
'•) 


mais  54.  bS}. 

se  dovoyent  6L  s*. 

aucunB  1,  d'A&ie  61.  88. 

Vnjms  54,  M. 

qui  enseigne  ....  contre  6L 

violu  48.    pciliii^  61,  19. 

paravant  61.  ss, 

ville  6L  ss. 

d^daDB  le  6L 

ville  62  V 

qm  54. 

ompoign^  6L  ss, 

maiB  61.  ss. 

Je  bruit  viiit  6L  ss. 

1&  t^aiide  de  1a  garnison  61.  »• 

tout  k  1'beure  6L  ss. 

leflquelE  ?oyan8  54.  ss, 

adonc  62  '^. 

mit  lc53  maina  siir  luy  61.  ss. 

coinojandant  61.  ss. 

pujs  61.  ss. 

tourbe  54.  59.    fouMe  61.  ss, 

rien  de  certain  61.  ss, 

fat  venu  61    ss. 

de  la  tourbe  54.  59.    de  1a  ioulle  61.  ss. 

devant  ces  iours  48. 


UD  tumulte^®)  et  as  retir^  au  deeert  quatre  mille 
hommes^')  brigandeaux?  39.  Et  Paul  luy  dit: 
Certes  ie  euia  homme  Iuif|  citoyeD^^)  de  Tarae^  vtUe 
reDOmm^e  de  Cilice.  Bt  ie  to  prie  permetz  moj  de 
parler  aa  peuple.  40.  Et  quaud  il  Teut^^)  permia, 
Paul  eBtant^^}  mx  degrez,  feit  Bigue  de  la  main  au 
peuple.  Ei^^)  quaod  grande  eileDce  fut  faite,  il 
parla  k  euz  en  laDgue  Ebraique,  diBaut: 

Ohapitre  XXII. 
1.  HommeB  freres  et  peres,  oye?.^)  la  raiaoD 
que  ie  vous  reod  mainteoant.  2.  Et  quand  ilz 
ouyreDt  qu']l  parloit  4  euz  eu  kogue^)  Ebraiquei 
tant  pluB  feireut  ik  de  silcDce.  AdoDc  il  dit: 
3.  le  BuiB  homme  luif,  uay  en  Tarae  de  Cilioe, 
matB  nourrj  en  ceBte  Cit6^)  auz^)  piedg  de  Gamaliel, 
cBtant  iDatruit  diligemmeDt'')  od  la  Loy  paternelle/) 
CBtaDt  Eelateur  de  DieUj  comme  ausBi  voue  eetea 
touB  auiourd'huy:  4.  qui  ay  pereccut^  ceste  voye^ 
iuBqu^&  la  mort,  liaot  et  meliaDt  ea  priaODB  tant 
hommea  que  fcmmes,  5.  comme^)  le  priDcipaP) 
Sacrificateur  m^est  teBmoiug,  et  toua  Iob  PreBtree**'^] 
Desquels  moBmca^^)  ayaut  receu  lettres/')  i'alIoye 
auz  freres  k  Damaa  pour  amcDer  liez  cd  leruaalem 
ceux    qui    efitoyent    1&,    afin    qu^ilz    fueseDt    puniz. 

6.  Ei**)  adviut^*)  commc  j^alloye'*}  et  approohoje 
do  Damas  eDviroD  midyj  tiue  graode  lumiere^^}  du 
eiel,  commc^')   eeclair  aoubdaiDemeDt  m*enviroDDa, 

7.  et**}  cheu  en  terre,  et  ouy  uDe  voix  qui  me  dit; 
Saul,  Saul  pourquoy  me  perflccuteB-tu?  8.  Et  ie 
reflpoDdy:  Qui  ee-tu  SeigDeur?  Et  il  me  dit:  le 
BUiB  leflUfl  de  Nazareth  que  tu  persocuteB.  9.  Et^^ 
ceui  qui  eatoyent  avec  moy  veiroDt  bien  la  lumiere 

^)  one  sedition  6L  ss, 
**)  bomiQefl  omis  6L  ss, 
*•>  dt,  natif  61.  ««* 
w)  lay  eut  59.  u. 
^*)  se  tenacLt  snr  les  6L  si. 
"**)  paia  avec   gr.  silenca  falte 
eitant  fait  6L  ss. 


54.  5d.     pais   gv.   silenoe 


6L  $s. 

*) 


1)  escoutez  moy  en  la  defense  dent  i'ctte  in«  e&ven  vottt 


Iflngage  59.  ss, 

vllle  6L  ss. 

is  6L  ss, 

m  la  perfection  de  6L  ss, 

des  Peres  6L  ss, 

doctrine  61.  ss. 

c.  mesme  6L  ss. 

Bouverain  SL  ss, 

ancienfi  6L  ss, 

auflsi  6L  ss. 

ndrcBBanteB  mx  fr*  lalloye  6L  s$. 

or  GL  ss. 

que  59. 

ie  cbeminoyc  6L  ss. 

venant  6L  ss, 

resplendit  comme  une  e.  u  rentour  de  moy  6L  f«. 

ie  chm  59.  ss, 

or  54.  ss. 
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reetioD,  oe  Aoge,  ue  Esprit,  mais  las  Ph&nsleoB 
coofeBeent  1'ud  et  Pautre.  9.  Et  fut  fait  graDd  cry. 
Et^^)  lee  Scribes  de  la  partie  des  Pharisieue  m 
leverent  et  e^eDtrebattoyeot»")  diBaos:  Noog  o^aTODs 
rieo  trouv^  de  loal  eo  ceet  homo^e.  MaiB  ei  un 
Esprit  ou  UD  Aogc  a  parl^  a  luy»  oe  repugDone*^) 
poiot  a  Dioo.  10.  £t  comnae  graade  motioaiioD 
6e  faisoit,^^)  le  Gapitaioe,  craignaot  que  Paul  d© 
fofit  deemembr^^^)  d*euX|  commaoda  que  lea  6eod" 
armee  desceodiBeeDt,  et  quUlz  le  raTiBseot  de  milieu 
d^euXi  et  qo^ilz  ramenaBeeot  eo  la  fortereeee.  11.  Et 
la  Duit  eoBuyvaot  le  Seigoeur  se  preBeDta  k  luy 
et  dit:  Paul^  aye  confiaDce:^^)  car  comme  tu  aft 
reodu  tesmoigDUge  de  moy  en  leruealem^  aiosi  t^eo 
faut  il  auBsi  teemoiguer  k  Bome.  12.  Et  te  iour 
veDU  aucuoe  des  luifs  feireut  oomplot  et  BermeDt 
arec  execratioOf  disanB  qu'ilz  oe  maDgeroyeDi  ne 
beuvroyeot  iuequ'4  taut  qu^ilz  BUBSeot  ocoy  PauL 
13*  Et  eatoyeot  plua  de  quaraote  qui  aToycDt  fait 
ceete  cooiuration.  14.  Lesquelj!  viodreot  aux**) 
tSacrificateurB  et  aux  Preatrefe*'')  ©t  direut:  Nous 
avooe  vou6^^)  eur^^)  peiDe  d-eatre  damoe^  que  doub 
De  gQusterooB  rien  iuequ'^  tant  que  uous  ayoos 
oocy  PauL  15,  MaiQteDaot  donc  vous  autres  sigDi- 
fie^  au  CapitaiDo  et  au  Coneeil  qu'il  vous  ramene 
demain,  comme  si  vous  vouliez  cognoistre  quelque 
chose  pluB  certaiDO  de  luy:  et  oouBj  devaot  qull 
approche,  eerone  prestz  pour  le  tuen  16.  Mais  le 
6h  de  la  eoeur  de  Paul,  ayaut  ouy'*^)  les  embuacbeB^ 
il  viot  et  entra  en  )a  fortereese  et  l^aDDODCa*^)  a 
PauL  17.  Et  Paul  ayant  appelld  k  soy  un  dee 
CoDteDiers,  luy  dit:  MeDB  ce  iuvenceau^^)  au  Gapi^ 
taioe,  car  il  ha  qoelque*'^)  chose  k  luy  deDOOcer,**) 
18*  II  le  priot  dooc  et  ie  mena  au  Capitaioe,  et 
dit:  Paul  qui  eet  prieoonier  m'a  appelk  et  prid 
de  t'ameD6r  ce  iuveooeau^^)  qui  a  quelque^')  ehose 
a  te  dire.  19.  Et  le  Capitaine,  le  prenaDt  par  la 
maio,  le  tira  a  part  avec  luj^^)  et  luy  deoianda: 
Qu^est-ce  que  tu  as  a  me  sigDifier?^^)  20.  £t  il 
dit:  Les  luifz  oDt  coDspir^  de  te  prier  que  demaiu 
lu  eovoyes  Paul  au  Conseil,  oomme  e^ilz  vouloyenl 


»•)  adonc  59,  ss. 
1»)  et 


,  ^.  debatoyent  61,  ss. 
»*)  bataiilonB  pt.  coDtre  61.  ss, 
*»)  ae  fot  fftite  61.  »s. 
^*}  mh  en  pieces  par  61.  ss. 
*")  bon  courage  61.  $s. 
**)  prbcipaux  S.  54.  ss. 
*^)  anciens  61.  ss. 
i*)  fait  voeu  54.  g». 
*")  avec  execration  6L  «. 
■*)  qiiand  .  .  .  eut  ouy  48. 
**)  le  rapporta  61.  ss.' 

*>)  oest  adolestent  48.    ce  ieune  homme  61.  ss. 
•'J  aucuue  48. 
**)  rapporter  61.  M. 
»*)  avec  luy  omts  61.  sa, 
*•■)  rapporter  6L  ss. 


eoquerir  quelque*^)  ohose  plus  oertaine*')  de  luy. 
21.  Mais  ne  lea^^)  orois  point:  car  pLua  de  quaraote 
hommes  d^entre  eux  sont  en  embuaehos  contre  loy, 
qui  ont  vou4*®)  sus  peioe  de  damnatioo^*)  de  ue 
manger  ne  boire  iusqu'4  tant  quilz  Payeot  mis  k 
mort.  Et  maintenaot  ilz  soot  preatKj  attoDdaoa  pro* 
mease  de  toy.^^)  22*  Le  Capitaioe  dooc  renvoya 
le  ieune  filz/^)  luy  commaDdant  qu^il  oe  dist  k 
personne  qu'il  luy  avoit  fait  savoir^^)  oes  choset. 
23.  Et*^)  appelant  deux'*)  CeDteniers  il  dit:  Pre- 
pare5^^)  deux  csds  pietons®*)  pour  aller  iuequ'4 
Cesarofj,  et  soixaote  dii'^)  hommes  de  cheval,  et 
doux  cens  lauoe^,^^)  k  trois  heures  de  uuit,  24  et 
qu^il  y  ait  montura  preste  pour  y  mettre***)  Paul, 
afio  quitz  le  meDBot  Bauf^^j  au  graod  Gouyerneur 
Felix.  25.  Et  luy  eacrivit  uoea  lettres  en  telte 
maniere:*^)  26.  Claude  Lyiias  au  treapuissaDt 
GouYerneur  Felix,  @aiut,  27.  Comme  cest  homme 
apprehaDde*^)  dea  luifz  estoit  pres  d^estre  tu6  par 
eux,  ie  survios**)  avec  la  garDison  et  leur  ostoy**) 
ayant  cogDou  qu^il  eetoit  Romaio.*^)  28,  Et  voulaDt 
savoir  la  cause  pourquoy  ilz  l'accusoyent,  ie  le 
meoay  eu  leur  Cooseil.  29*  Lequel*^)  i'ay  trouv6 
estre  accus6  touobant  des  questions  de  leur  Loy^ 
n'ayani*^)  nul  crime  digoe  de  mort  ou  d'emprisooDe- 
ment.  30,  Or*^)  quaud  i'ay  est^  adverty  des  embusches 
que  lee  luifz  avojeot  prepar^  coDtre  rbomme,*®)  iocoD- 
tineot  le  t'ay  envoy6,  oommandant^^)  aussi  aux  ac 
cuaateura  de  dire  devant  toy  les  choses  qu'ilz  oot 
oootro  luy.  Bien  te  aoit.  3L  Les  pieloos'*) 
donc^  aeloD  qu'il  leor  eatoit  enioiot,  priodreDt  Paul 
et  le  meoorent  de  nuit  en  Aotipatris.  32,  Et  le 
loDdemaiDf  delaissans^^)  lea  hommea  de  cheval  pour 
aller  avec  luy,  retourQerent  k  la  forteresse.    33*  Lea- 


«')  diligemmeDt  61.  ss. 
**)  tV  accorde  61.  ««. 
a»)  d^xecration  61.  ss. 

30)  que  tu  leur  promettras  61.  m, 

31)  bomme  61.  ««. 
'^;  declBu-a  61,  *f. 

«»)  puis  ayant  appeM  61.  ss. 

'*)  deuji  certaius  54,  ^s, 

•*)  tenez  preats  61,  as. 

3*)  gendannes  61.  b», 

>n  aept&ntc  61.  t 

»»)  arcluers  61.  ss. 

^)  ponr  porter  M.  59.    afin  qu'ay&nfi  fait  monter  61.  ««. 

**^)  en  SRUTete  61.  »«. 

*^)  d'une  telle  teuear  61.  ss. 

*^)  empoign^  61.  ss. 

*'>  auis  fiur?enu  61.  ss. 

")  le  1.  ay  ost^  61.  ss. 

*^)  bourgeoiB  de  R.  61.  ss. 

*«)  lit  o{j  .  .  .  .  qu*iJ  estoit  61.  «a. 

^*^)  r,ommis  61,  ss. 

*«)  et  ayant  est^  61.  ss, 

*■)  luy  61.  s», 

^)  ayatit  aufiBi  commande  61.  at. 

**)  laiaaans  6L  ss* 
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25,  Et  quolqueB*^)  iours  apres  Felix  vint  avec  ia 
femme  DrQeille,  laqueile  eetoit  luifve,  et  appella 
Paul,  et  oiiyt   de   luy***)    lu   Foj  qui  est  en  Ohrist. 

26.  Or**)  comme  il  disputoit  de  iuBtioe,  de  tem- 
perftDce,  et  da  lugemeDt  k  veQir,  Feli^  eBpouvantd^^) 

.  reBpoDdit:  Pour  maiDteDaDt  va  t'ee,  et  quaDd  i'auraj 
opportuuit^  ie  fappelleray.  27.  Et  avoit  avec  cela**) 
eBperaDce  que  quelque  argent  luy  seroit  baill^  de 
Paul  afiD  qu'il  le  delivraBt.**)  Pour  kquelle  choae 
aDsai  6ouv6Dt  le  aiaQdoit*^)  ot  parloit  a  luy.  28.  Et 
deux  ana  accomptiz,  Felix  eut  un*^)  Bucced8eyr, 
PorciuB  Festua,  Et  Felii*"^)  voulaut  faire  plaisir 
aux  luifz,  laisBa  Paul  empriBODDd. 

Chapitre  XXV. 
1.  FeBlus  donc^  venu^)  en  la  ProviDce,  monta 
de  Ceflar^e  en  leruBalem,  ao  boat*)  de  troi»  ioure. 
2.  Et  les  Sacjrificatcurfi,^)  et  Icb  premiers  d^entre 
leB  luifz  eomparureDt  devant  luy  contre  Paul,  et  le 
prioyeDt.  3,  requeraDs*)  faveur  k  rencoDtre  de 
luy,  afin'^)  qu*il  1'appellaBt  eu  Icruaalem,  et^)  faig- 
oyeat  oela  appareiUana  embuBches,  pour  le  tuer  eo 
ia  voye.')  4.  MaiB*)  PestuB  respondit  que  Paul 
seroit  bien  gard^  a  Cesar^,  et  quo  de  brief  il  iroit 
l^.  5.^)  Ceux  donc,  dit-il^  qui^''}  entre  voub  ont 
puiesance,  qu'i1z  defieendent  enBemble,  et  a^il  y  a 
quelque  crime  en  oeet  homme,  qu*ilz  accuBent, 
6.  Et  quand  il  eut^')  demour6  entre  eux  plua  de 
dix  iours,  il  descendit  k  Cegar^c.  Et  lo  lendemain 
B^aigit  au  siege  iudiciul  et  commanda  que  Paul  luBt 
amen^.  7.  Lequel  OBtant  li  venu,  lea  luifz  qui 
eetojeDt  deseenduz  de  leruBalem  aBBietoyent^^)  ^ 
rentour,  luy  impoeanB  pluBieure  et  griefs  crimeB, 
lesquck  ilz  ne  pouvoyeot  prouver,     8*  Paul*''*)  ren- 

»•)  aucimB  48. 

*'^)  rouit  parlcr  61.  8$. 

*'j  et  61.  8s. 

*^)  effray^  <»L  ss. 

*^)  et  pareillcment  IL  avoit  54.  59.    efiperaat  qmni  et  quant 

**)  ptiur  le  delivrcr  61.  sm, 
*fr)  il  1e  demandoit  61.  62, 
♦*)  pour  61.  sn. 
*')  Felijt  omis  61.  ss. 

')  entr«'  61-  s», 

»)  troiH  iours  apre»  61.  w. 

3)  le  priucipal  S.  54.  59.    le  aoiiverain  S.  61.  ^*. 

*)  demand&na  61.  ss. 

*)  afia  omu  59. 

«)  fatsans  54.     dressanf}  emb.  59.  62  *.     dr.   leurR  emb. 
61.  62. 

')  pour  1e  chemin  61.  ss. 

*)  k  quoy  54.  61.  ss. 

*)  que  61.  ss. 

*<^)  d'entre  vous  qui  le  pcuvent  tkire  61.  ss. 
*^)  apres  avoir  54.  59.  6L  62,    apres  navair  d.  entre  eux 
que  .  .  62  *. 

»2)  renviroDJierent  61.  ss, 

»')  comine  ainsi  fuat  que  V,  ue  defendiBt  diaant  54.  59. 
reepondaiit  P.  qoHl  ....  failli  61.  as. 


dant  raiBoe  qu'il  Q^aToit  eo  rien  pech^,  ne  contre 
la  Loy  de»  luifss,  oe  oontre  le  Temple,  ne  contre 
Ceear.  9.  Et**)  FeatUB,  Toulant  faire  plaisir  a«x 
luifz,  raapoodit  k  Paul  et  dit:  Yeux  tu  monter  eo 
lerusalem  et  Ik  OBtre  iug^  de  ces  choBee  deTant 
moy?  10,  Et  Faul  dit:  I'a6Biete  au  Biege  iudioial 
de  Geaar,  oil  il  me  faut  eBtre  iug^.  le  nVy  fait 
auouue  iniure  aux  iQifs,  comme  auBsi  tu  cognois 
mieuxJ^)  11.  Que  bi  i^ai  forfait  ou  comoiiB  aueiine 
ohoBO  digne  de  mort,  ie  ne  refuse  point  de  mourir. 
Maia  B'il  n^est  rieo  de  eela  de  quoy  t\z  m^accuaent, 
nul  ne  me  peut  donner  &  eyx.  ren  appelle  4  Oeaar. 
12.  Lora  quand  Featua  eut  parlemeot^  avec  le  Coo- 
eeilt  il  reBpoadit:  Ag-tu  appell^  k  CdBsr?  Tu  iraa 
k  CeBar.  13.  Et^®)  quelqueB  iours  aprea  le  Roy 
Agrippa  et  Berniee  deBcendirent  a  CeBar6e  pour 
ealuer  Festus.  14.  Et  comme*')  ilz  demouroyent 
l^  pluaieura  iour»,  FeatuB  feit  meDtiou  au  Roy  de 
raffaire  de  Paul,  dieant:  Quelque  homme  a  eat^ 
delaiBB^  prisonnier  par  Felix:  15.  h  eauae^^)  dtiquel 
moy  estant*'*)  en  lerusalem  lea®*^)  Sacrificateura  et 
lea  PreBtres^^)  des  luifa  comparurent,^*)  requeraud 
condamnation  a  PencoDtre  de  luj.  16.  Aueqnek 
ie  reapoody '^)  que  ce**)  o^eat  point  la  couatume  aux 
Romains  de  livrer  par  faveur^^)  un  homme^^)  4  la 
mort,  devant  que  celuy  qui  eet  accuB^  ait  Bes  accu- 
Bateurs  preaeos,.  et  qu*il  aye  lieu  pour  se  defendre 
du  crime.  17.  Quand  donc  ilz  furent  Ik^'^)  venus 
eauB  aucune  dilation,-'^)  le  iour  ensuyvant,  aeant  au 
aiege  iudicial,  ie  commaoday  que  ceat  homme  fust 
amen^.  18.  DuqueP''}  lea  accuaateurs  eBta0S  I& 
preBens,  n'amenerent  aucune  cause  de^*^)  ce  que  ie 
pensoye:  19.  mais  avoyeot  aueuDea  queatiooB  a 
rencontre  de  luy  de***)  leur  Buperaiition,  et  de  ie  ne 
aay  quel  lesus  trepaBB^,^*)  que  Paul  affermoit  estre 
vivaot.  20.  Et  moy,  doubtant^^)  de  cette  questiotty 
demaoday  a^il  vouloit  aller  eo  lerusalem  et  la  estre 
iug6  de  ces  choaes.     21.    Mais   pource  qu*il  appella 

^)  mah  61.  s$. 

1*)  le  cognois  treBbien  61.  ss. 
1«)  or  54.  ffs. 

•')  apre«  avoir  demourt  61.  ss. 
^*)  a  cause  omis  48. 
1")  quand  restoye  48. 
*»)  prmcipaux  S.  54,  ss. 
•*)  aDcieDE  61.  ss. 
«*)  aoDt  compamfi  61.  ss, 
^^)  Tay  respoiidii  61.  ss. 
-*)  le»  M.  D'ont  point  la  c.  54.  9S. 
**)  par  faveur  omis  61.  ss. 
^*)  quelqu'uii  61.  ss, 
»0  yci  61.  S8. 

»)  que  i^usaase  d^aucun  delay  61.  sg. 
«*)  quand  1.  a,  furent  pr.  48, 
»»)  aucQn  crime  touehant  54.  ss, 
»M  touchant  61.  ss, 
«)  mort  61,  ss, 
»»)  estant  en  perplexit^  comme  ie  m^enqtterroye  de  cela 
61.  si. 
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teDBDfc  ie  t^envoye,  18.  pour  ou?rir  le§^^)  yeiix  k 
fin  qu^ilz  soyeat  ooovertis  de  ieoebres  a  lumiere, 
6t  de  la  puiB&anee  de  Satan  k  Diea,  pour  rece^oir 
remisBioo  de  leyrs  peohez  et  part  entre  ceux  qui 
eoot  8aDGtifiez  par  la  Foy  qui  eat  en  moy.  19.  Par- 
qnoy,  o  Roy  Agrippa,  ie  n'ay^*)  point  e*st6  dee* 
obeiaaant  k,  la  vieion  celeBte.  20.  Maie^")  premiere 
ment  i'ay  annonc6  k  eeux  qui  eatoyeDt^^)  a  Damaa 
et  en  leruBaleiH}  et  par  toute  la  contrde  de  Iud6e, 
et  aux  Gentilz,  qu'ilz  se  repentisBent  et  se  oonFer* 
tiseeDt  k  Dieu,  faisaQs  oeuvres  dignea  de  repentance. 

21.  Pour  oeste  cauee  lee  luifej  comme^*)  i^e&toye  au 
Temple,  m^apprehenderent  et  taeohoyeiit  de  me  tuer. 

22.  Maie  estunt  eecouru  par  rayde  de  Dieu,  ie  auie 
vivant  insqu^auiourd^hny,"^)  rendaot  tesmoigoage 
au'^)  petit  et  an  grand,  ne  dieant  rien  fore  les 
choses  que  Prophete  et  lee  Moyse  ont  predit  devoir 
adveDir  23.  h  savoir  fl'iP*)  a  fallu  que  Christ  ait 
Bouffert,  et  8*il  est  ie  promier  de  ta  Resurrection 
dea  mortz,  qui  devoit  annoncer  la  lumiere  au  pouple 
et  aux  Qeutilz.  24.  Et  comme  il^^)  ueoit  de  ceste  de- 
tence^  Festue  k  haute  voix  dtt ;  Tu  ee  insens^,  Paul : 
la^')  grande  Bcience  des  lettres  te  met  hors  de  eene. 
25.  Et  Paul  dit:  le  ne  suie  point  insena^,  tres  ver- 
tueux^^)  FeetuB,  maie  ie  profere*^)  parolle  de  veritd 
et  de  seDB  rassie.  26.  Car  le  Roy  cognoit  cea 
choBes,  auquel***)  ie  parle  franchement:  pource  que 
i^eetime  qu^il  n^ignore  rien  de  ces  choses:  car  oela 
augBi  n'a  poiut  eat6  fait  en  quelque  anglet.'**)  27.  0 
Roy  Agrippa,  croie-tu  aux  Prophetefl?  le  eay  que 
tu  y  croiB.  28.  Et  A^rippa  dit  k  Paul;  Tu  m^in- 
duii**)  &  peu  pres*")  k  eetre  fait**)  Chrestieo. 
29.  Lors  Paul  dit:  le  deeireroye  envers  Dieu,  non 
Beulement  toy,  maia  aneBi  tous  ceux  qui  m^oyent 
auiourd'huy,  et  en  peu*^)  et  en  beaucoup,  eetre 
faitz  tele  que  ie  auie,  exceptez*^)  cee  liena  cy.  30.  Et 
quand   it  eut  dit  ces  choaeB   le  Roy  bc  leva,   et  le 


**)  leurs  48.  ss. 

^)  ne  fu  point  54.  ss, 

^^)  ains  6L  ««. 

»1)   BOBt  48. 

3»)  m*ayanfi  prins  daijB  le  t,  oat  taBclie  tiL  m. 

•^)  iu8qii'a  ce  ionrd^huj  61.  ss, 

^)  k  .  .  .  »  ii  54.  ss, 

^^)  faloit  ,  ,  .  .  souffriat  *  .  .  .  qu'il  fust  54.  59.  —  qu^il 
faloit  etc,  61.  ss. 

38)  difloit  ces  cboseB  pour  *oy  48. 

'"^)  le  gt.  scavoir  vs  61.  ss> 

3»)  6  tre&pulBaant  61.  ft. 

«•)  parle  48. 

*o)  auBBi  omis  59, 

**)  coia  61.  if. 

**)  me  pertimtiefi  61.  ss, 

«*)  en  peu  de  paroUes  54.  —  en  peu  59.  —  en  peu  de 
temps  61.  62. 

")  d^estre  6L  ss. 

*^)  et  k  peu  pres  et  bien  avant  fu^sent  61.  $s, 

**}  horn  mis  6L  ss. 


grand*^)  Gouverneur  et  Bernice,  et  ceux  qui  eato* 
yent  aeeie  avec  eux.  31.  Et  quand  ilz  ee  furent 
retirez  a  part,  ilz  parloyent^^)  entre  eux,  difl&os: 
CeBt  bomme  ne  traite*^)  rien  digne  de  mort  ou  de 
pri»on.  32,  Et  Agrippa  dit  k  Festue:  Ceet  booaaie 
povoit  eetre  deUvr6^<*)  8'il  n'eudt  appell^  k  Cdsar. 

I  Chapitre  XXVII. 

i  L  Et^)  apres  qu'il  fut  deliber^  que  noue  naTT 

gerione  en  Italie,  ik  baillerent  Paul  avee  auonns 
autree  prisoQniers  a  un  Centenier  nomoi^  lule  de  la 

I  bande^)  d'Auguste.  2.  Et  quand  nous  fuemes^) 
montes  en  nne  navire  d^Adrainytte,  pour  naviger^) 
par^)  lee  lietix  d'Aeie,  noue  partiemefl^  eetant  avec 
nouB  Aristarque  de  Maoedone  TheeaaloDioien.  3.  Et 
le  iour  eneuyvaut  arrivaemee  a  Zidon.  Et  lule, 
traitant  bumaiDement  PkuI,  permit  qu'il  allaet  k*) 
eee  amiz  et  qu^ilz  eueeent  eoing^)  de  luj.  4.  Et 
Doue  ^)  partiz  de  la  oavigeaemeB  ^)  eoubz  Cypre, 
pource  que  lee  Tentz  estoyeot  eontrairee.  5»  Et 
quaDd  noue  euBmea^^)  navig6  en  la  mer  qui  est 
^  rentour^')  de  Cilice  et  de  Pamphjlie^  dous  par- 
vinsmes  a  Myra,  qni  eet  de  Lycie,  6.  Et  1&**)  le 
CenteDJer  tronvaune  navired'Alexandrie  navigeant^*) 
eo  Italie,  et'*)  nous  mit  dedane.  7,  Et  eomme  par 
plueieure  iours  noue  Davigions  tardivement /*)  £i 
grand    peine  eetans  parvenuss   &  Tendroit   de  Gnide 

j  pour**^)  le  vent  qui  nous  empesohoit^  noue  navi- 
geaemee''^)  en  Crete  pres^*)  de  Salmon.    8.  Laquelle 

I  oottayans  avec  grand  peine  vinsmes  en  uo  lieu  qui 

I  est  appelld  Beaux-ports  pres  du  quel  eatoit  la  ville 
de  Lasea.  9.  Or**)  veu  que  beaucoup  de  temps 
s'estoit  passd,  et  que  desia  la  navigation  estoit  dan- 


*')  grand  omis  61*  «. 
**)  deviserent  61.  ss, 
*»)  fait  61.  ss, 
»«>)  laschd  61.  62, 

1)  or  6L  ss. 

*)  appelee  A.  61.  ss. 

3)  et  eatan»  61.  ss. 

*)  noua  partismea  pour  tirer  61.  si. 

*)  vera  lea  quartiera  61.  ss. 

«)  ¥ers  61.  is. 

^)  se  floignassent  48, 

*)  puis  OBtana  61.  f#. 

^)  nous  teinfimGA  la  route  d'au  desiiis  61.  ft. 
^o)  ayaas   54.  59.    et   veinsmea  k  Myra  vilte  de  L   aprdi 
a¥oir  pass^  la  mer  61« 
")  rendroit  61.  ss, 
")  \k  oh  61.  ss, 
»«)  tirant  61.  ss. 
^*)  auquel  iJ  noua  61.  ss. 
^^)  pesament  61. 

**)  pource  que  .  .  ,  .  ne  noui  pouMoit  point  61.  §s. 
i^)  pasaasmes  au  dessous  de  C.  61.  t«* 
«)  i  rendroit  61.  ss. 
»*)  et  d^autant  61.  «. 
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TOUB  DB  povez  estre  eaufz.''*)  32,  Adonc  les  gen* 
dames  copperent  lee  cordea  de  la  nacelle*^)  et  la 
lais&Grent  cheoir  a  bag.  33.  Et'')  quand  le  iour 
commen^a  a  apparoistrc,  Paul  lea  enhortoit''*)  tous 
de  prendre  ^  manger,  dieaDt :  Auiourd^huj  est  k 
quatorzieBme  tour  qu^en  attendant  ?ouz  eBtes  de- 
mour^  &  ieiine,  et  n^avez  rieii  prin»,  34.  £1"^*) 
potirtant  ie  vous  enhorte'^*)  que  preniez  ^  manger, 
attendu  qu^il  eet  expedient  pour  vogtre  sauvet^: 
car  de  nul  de  vous  ne  cherra  un  cheveu  de  la  teete. 
35.  QuRnd  il  eut  dit  cea  chosee,  il  print  du  pain, 
et  rendit  gracea  £1  Dieu  devant  toue,  Et  quand  il 
reut"^")  rompu  il  commenQa  a  manger.  36.  Et^'') 
ayans  tous  prins  courage  i!z'®)  prindrent  auasi  k 
manger.  37.  Ei'^'')  estions  en  la  navire  en  tout 
deux  cCDe  aeptanie  six  persoDes.^**)  38.  Et  quand 
ik  fureot  rassaetez  de  viaode^  ilz  allegerent  la  na- 
vire,  ieitans  le  bl^  en  la  mer;  39.  Et  le  iour  venu 
ilz  ne  cogDeurent  point  le  pays:  mais  apperceureot 
quelque  pon*^)  ayan|  rivage,  auquel  pensoyent*^) 
ietter  la  navire  e'ilz  eussent  peu*  40.  Et*")  ayaDs 
retir6  Ics  ancree,  ilz  8'adventurerent  eu**)  la  mer, 
la^chant  quivot  et  quaut  Jes  ioinctures**)  des  gou- 
vernaux.  Et  Tiirtimon  lev6  au  eoulflement  du^"*) 
vent,  ilz  teDdojcni®^)  vers  le  rivage.  41.  Or®") 
estaDs  cheutz  en  un  iieu  oii^*)  s^asaeinblQjeDt  deux 
mere,  ilg  hurterent  jUeo®*')  la  navire.  Et  la  prouo 
eetaDt  fich^e  domouroit  immobile/^)  et  la  pouppo 
88  rompoit  par  la  violence  dos  undea.  42.  Adonc 
lo  coneeit  dee  gendarmee  fut  de  tuer  les  priaoDniera, 
de  peur  que  quelcun^  quand"^)  il  auroit  nag6  bore, 
DB  e'enfuyt.  43.  Maie  le  CenteDier»  voulaut  eauver 
Paut,  les  empeecba  do  ce  coDeeil.  Et  commaQda 
que  ceux  qui  pourroyent  nager  se  iettaaeeut  hors 
les  premiere,  et  ee  eauvassent  aur  la®^)  terre. 
44,  Et^*)  les    uns  eetoyent  portez  eur  dee  aisj   et 

")  sauvez  54.    ?oiis  sauver  61.  w. 

")  or   54.      fjf7?i>f  69.     et    pendant   que  le    iour  devoit 
venir  61.  s^. 

'*}  eihorta  61.  62. 

'*)  parquoy  61.  $s. 

t^j  TayaDt  61.  ss. 

'")  adonc  tous  ajans  prins  bon  c.  61.  m, 

")  80  54.  «j. 

^')  or  estionB  noua  au  n.  61.  #£. 

**)  personea  fmtin  48. 

•1)  nn  golphe  6L  ss, 

•*)  ils  deliberoyent  6L  88. 

*^)  parquoy  61.  ss. 

**)  Pflb&ndonnerent  a  61.  ss. 

*•)  attachea  6L  ss. 

•«)  aouifleinent  du  omis  6L  m. 

^)  tirerent  61.  ss, 

")  mais  61,  ss. 

»*)  oh  deux  coQranB  bo  renoontroyent  6L  m. 

")  il8  y  h.  6L  sn. 

•*)  fernio  61.  ss. 

")  a'e»tant  sauv^  k  nage  6L  ss, 

")  en  terre  6L  ii. 

**)  et  le  reste,  lea  uns  sur  dea  ais  6L  »9, 


les  autres  sur  les^^)  ehoees  qui  eatoyeDt  de  la  na- 
vire.  Et  aiDS]  advint  que  tous  ee  sauveront  eur 
1a  terre. 

Chapitre  XXVIIL 
1.  Et  eetans  eechHppez,^)  alors  cogneureDt  que 
l'Iale  eatoit  appelli^e  Maliie:^)  2,  Et  les  Barbares 
nouB  fniaoyent^)  grande  humanit^:  car  itz  allumereDt 
du  feu  et  nous  recevnyenl*)  tous,  pour  la  pluye  qui 
apparoiesoit^)  et  pour  le  froid.  3.  Et^)  eomme  Paul 
ent^)  assembl^  quelque  quantitd  de  sarmeDSf  et^) 
lea  eut  mis  au  feu,  une  vipere  eortit  hors  pour^)  la 
ehaleur  et  eovahit  sa  maio.  4,  Et  quand  lee  Bar- 
bares  veireDt  la  beete  pendanie  k  m  main,  ilz 
digoyent  Tun  t  rautre:  Saoe  faute^")  cest  homme 
oy  eet  meurtrier,  leqnel,  aprea  eetro  eechapp^  de  la 
mer,  la  veni^eance  ue  permet  point  vivre.  5,  Et 
apree  avoir^*)  aecou^  la  beste  dedaDe  lo  feu,  iP") 
n'endura  point  de  mal  6*  Maie**)  ilz  cuydoyent 
qu'il  deuet  eetre  enflammd,^*)  ou  eubitement  cheoir 
et  mourir*^^)  Et  quand  ilz  eurent  attendu  longue- 
ment|  et  voyane^*)  quo  nul  ioeonvenient  ne  luy  en 
advint/')  ila  changerent  propoe  et  dieoyeDt^*)  qu'il 
eetoit  Dieu.  1.  Or  ©u  cea  lieux^*)  \k  esloyent  lea 
poeaeeaioDB  du  priDcipal  do  1'Iele,  nomme  Publiue, 
lequei  noue  receut,  et  par  troie  iours  dous  logea 
benignemeDt.  8.  Et  advint  que  le  Fere  de  Publioa 
gisoit  travaill^**)  de  fievre  et  de  flui  de  ventr©.**) 
£t^^)  Paul  alla  vere  luy,  Et  quand  it  eut  prie  ei 
mis  iee  maiDs  sur  luy,  il  I0  guarit.  9.  Ce  donc 
eetant*^)  fait,  tous  ceux^*)  aueei  qui  en  riste  avo- 
ycDt  maladiea  veDoyoDt^^)  a  luy  et  eatoyent  guaria. 
10.   Leequelz    auaei    nous   houQororent  de    mout*^) 

••)  qiielques  piecea  de  .  .  .  54  «f, 

^)  venuB  h  Bauvote,  ils  61.  r<t. 
»)  Malte  61,  8s. 
*)  firent  une  aingaljere  6L  $s. 
*)  roceiirent  6L  *«. 
^)  nous  prcssoit  61.  ss, 
*)  adonc  61.  sn. 
^)  Paiil  ayant  54.  ss* 
**)  comino  il  6L  ss. 
*)  par  59.    k  tause  do  61.  is. 
^  certaineTQent  6L  ss. 

")  luy  ayatit  54.  59,     mais  iceluy  ayaot  61.  m. 
**)  n*en  59  >     n%iit  aucuri  6L  ss. 
")  or  cuydoyent  ils  6L  *#, 
**)  8'enfler  61.  ss. 
")  tout  mort  6L  5S. 

1»)  VOQ   6L   S9, 

"J  advenoit  59.  ss. 

**)  disans  6L  ss. 

»•)  cost  ondrost  6L  ss. 

■•^)  malade  54.    detenu  6L  8s, 

")  eang  61.  ss. 

«)  verH  lequel  P.  alla  54.  ». 

w)  cela  6t.  ss, 

^*)  les  nutrea  de  Hale  qui  eatoyent  malades  61.  s$* 

**)  Tmdrent  .  .  .  .  et  furent  6L  fts. 

•J)  meinta  h.  54.    fireut  grand  honneur  6L  «», 
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mais'')  sont  deyenuz  yains  en  lears  pensees:'^)  et 
lenr  ooeur  qui  estoit  sans  sapieoce'')  a  est^  remply 
de  tenebres.  22.  Lesquelz  cuidaDs^^)  estre  sages^ 
fioot  devenuz  folz,  23.  et  ont  mu6'^)  la  gloire  de 
Dieu  incorrupfible  en  la  similitude  d'image*^)  de 
rhomme  oorruptible,  et  d^oyseauz,  et  de  bestes  & 
qnatre  piedz,  et  de  reptiles.  24.  Bt  pour  ce'*)  Dieu 
les  a  abandonnez^®)  aux  conoupifioencefi  de  lenre 
coeurs  a  ordure,  pour  faire  villenie  en^^)  euz-mes- 
mes  h  lenrs  propres  corps.  25.  Entant  qu*il8  avoy- 
ent  mu6^')  la  Yerit^  de  Dieu  en  mensonge:  et 
aToyent  honnor^  et  8er?y  la  oreatnre  plus  que^*) 
le  Createur,   qui   est  beneit  eternellement,    Amen. 

26.  Pouroe^^)  anssi  Dieu  le8  a  abandonnez^'^  k  af- 
feotione  yileines:  oar  mesme  leurs  femmea  ont  mn^^*) 
rusage    naturel    en    oeluy   qui   est   oontre   nature. 

27.  Semblablement  aus^i  les  maelee  delaiseans  le 
naturel  usage  de  la  femme«  se  sont  eschaufez  en 
lenr  appetit*^)  Tun  envers  Pantre,  faisans  ma^le 
a?60  maele  ohose  infame,  et  recevans  en  enx-mes- 
me8  le  salaire  (qni  leur  appartenoit^*)  de  leur  er- 
reur.  28.  Et  comme^*)  ils  n^ont  tenu  oonte'^)  de 
cognoietre  Dieu,  ainsi  Dieu  les  a  abandonnez^^)  en 
8en8  reprouy^y'^)  ponr  faire  oho^es  deshonnneete^ 
et  illioite^:'^  29.  e^tans  rempliz  de  toute  iniQ8tioe, 
de  paillardiee,  de  malice,*^)  d*ayarioe,  de  mauvai^tid, 
plein8  d^enyye,  de  meurtre,  de  noyse,  de  frande, 
de  maovaise  oondition,^^)  30.  murmurateure,^*)  de- 
traoteur8|  hays^ane  Dien,  iniurieuz,'^  orgueilleuz, 
yanteurs,  inventeur^  de  mauz,  de8obei88an8  k  peres 
et   k  meree,    31.  8an8   entendement,   desloyauz,'*) 


^)  ains  61.  ss, 
«*)  discoors  61.  m. 
«>)  destitai  d*intelligenc6  61.  S8. 
^  86  disans  61.  88. 
S7)  chang^  61.  ss. 
"^)  k  la  ressemblance  61.  88. 
>*)  k  raison  de  qaoy  61.  88. 
*•>)  livrez  60. 

^M  k  48.    poor  villener  entr^euz  lenrs  61.  m. 
^)  comme  ceox  lesqnelz  ont  changi  61.  ss. 
^)  en  delaissant  61.  m. 

^)  pourtant  46.  48.  54.  58.    k  caose  de  qaoy  61.  ss. 
«)  iLYrez  57.  60. 
•*)  chang^  61.  88. 
^^)  concapiscence  61.  ss. 
^  la  recompense  telle  qa'il  falloit  61.  88. 
^  car  ainai  qae  61.  8$. 
■^)  point  approavi  57.  60. 
»)  &vrez  57.  60.  61.  ss. 

^  en  an  esprit  despoarvea  de  toat  iomnent  61.  m. 
*>)  choses  qui  n*e8t(7ent  point  Udtea  ft.  48.  54.  59.    cho- 
868  Hlicites  57.  60.    choses  qni  ne  sont  nollement  omvenables 

61.  88. 

mesohancet^  61.  ss. 

de  malignit^  61.  ss. 

rapporteurs  61.  ss. 

ma&iteurs  57.  60.  61.  62.  69  *. 

ne  tenans  point  ce  qa'i]8  ont  nocoKrdi  61.  88. 


eane  affeotion  naturelle,  gena  k  raoointer,*^  aana 
mieerioorde.  32.  Leequelz  oombien  quMU  ayent 
cogneu  la  iustice^®)  de  Dieu  (aeeayoir  que  ceuz  qui 
font  tellee  choaee  8ont  dignee  de  mort)  ils  ne  lea 
font  point  eeulementy  maie  aueei  aont  oonsentaoa*^) 
&  ceuz  qui  lee  font. 

Chapitre  II. 
1.  Partant^)  0  homme,  qniounque  tn  eoia  qni 
iugee,  tn  ee  inezcueable.')  Car  en  oe  que  tu  inges 
autruy,  tu  te  oondamnee  toy  meeme,  yeu  qoe  ta 
faie  lee  meemee  ohoees  toy  qui  iugee.  2.  Or  noua 
8ayons  que  le  iugement  de  Dieu  eet  selon  yerit^ 
8ur  oeuz  qui  font  tellea  ohoees.  3.  Et  ouidee-tu,  6 
toy  homme,  qui  iugee  oeuz  qui  font  tellee  ehosea, 
et  tu  faie  lea  meamee,  que  tu  doiyee  eyiter')  le  ia- 
gement  de  Dieu?  4.  Ou  meepriees-tu  lee  riohessQB 
de  ea  benignit^,  et  de  aa  patienoe,  et  de  ea  loDgue 
attente,  ne  cognoieeant  point  que  la  benignit^  de 
Dieu  inyite^)  h  repentance?  5.  Maia  selon  ta  dart6 
et  ton  coeur  ne  ee  pouvant  repentir*)  tu  amaaaea^ 
ire  pour  toy  au  iour  de  l'ire  et  de  la  reyelation^ 
du  iuete  iugement  de  Dien,  6.  qui  rendra  a  oh»- 
oun  eelon  eea  oeuyree.  7.  Aesayoir  k  oeuz  qni  en 
pereeyeranoe  de  bonne  oeuyre*)  oerohent*)  hoDnear, 
gloire  et  incorruption,^^)  la  yie  eternelle:  8.  Aa 
oontraire  k  oeuz  qui  eont  adonnes  k  oontentioo,  et 
qui  ne  e^accordent  &  Verit^y  aine  obeieaent  k  inios- 
tice  aera  indignation,  ire,  9.  tribulation^^)  et  ao- 
goieee  eur  toute  ame  d^homme  faieant  mal,  dn  Inif 
premierement,  puie  ansei  dn  6rec.  10.  Mais  gloiroi 
honneur  et  paiz  k  nn  ohaoun  qni  fait  bieo,  aa  Inif 
premierement,  puis  aussi  an  6rec.  11.  Oar  il  D*y 
a  point  de  regard^*)  dea  pereonoea  enyers  Diea. 
12.  Tone  oeuz  oertee  qni*')  auront  peoh6  aans  loy, 
periront  ane^i  sans  loy:  et  tone  cenz  qai  aaront 
peoh^  en  la  Loy,  aeront  iugea  par  la  Loy.  18.  Car 
oenz  qui  oyent  la  Loy  ne  sont  paa  iastea  deyant 
Dieu:  mais  cenz  qni  mettent  la  Loy  en  eflbot  ae- 

B*)  gens  qoi  sont  tousioars  k  r.  54.  57.  &9.  60.   qoi  iamals 
ne  8e  rappalsent  61.  ss. 
«>)  le  droict  61.  ss. 
*^)  &yori8ent  61.  m. 

0  parquoy  61.  88. 

*)  sans  ezcase  61.  ss. 

>)  eschi^per  46.  48.  54.  57.  59.  61.  ss. 

«)  finvite  46.  48.  54  59.  61.  62.    famene  57.  60. 69  *.  GS. 

»)  ne  se  repentant  point  46.  48.    n^ayant  nuUe.  tepen- 
tanoe  54.  57.  59.  60.    qai  est  aans  r.  61.  ss. 

«)  thesaarizes  57.  60. 

^)  declaration  61.  ss. 

*)  avec  patience  k  'bien  faire  61.  m. 

•)  quierent  46.  48.  54.  59. 
^^)  immortalit^  61.  m. 
")  il  y  a  trib.  61.  ss. 
")  d'acception   57.  60.   61.  € 
62*.  63. 

t3)  qoiconqnes  certes  48.    car  tous  ceoz  61.  ss. 


d^esgard  k  rapparenoa 
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Dul  homme**)  ne  sera  iuBtii^  devant  Dieii^^)  par 
lea  oeuyreB  de  la  Loy.  Car  par  la  Loy  eet  dooD^e 
eognoieeaDce  de  peeh^.  21.  Maia  maiDtooaDt  la 
iuscice  de  Dieu  est  manifeat^e  saDS  la  Loy,  ayaat 
teBmoignage  de  la  Loj  at  dca  Prophetes.  22.  Voire 
la  iuatice  de  Dieu  par  la  Foy  de  leaua  Christy  a 
tous  et  sur  foua  ceux  qui  croyeiit:  Car  il  o'y  a 
nulle  differeDoe,  euiaDt  que  tous  out  pech^  et  soDt 
deBDuez  de  la  gloire  de  Dieu.  23.  Et^'^)  soot  iuati- 
fiess  de  pur  dou^^)  par  ea  grace,  par  la  redemptioD 
qui  eet  cd  leaue  Cbriet:  24.  iequel  Dieu  a  ordoQD^a^^) 
de  tout  tempa*^)  Propiciatoire  par  la  Poy  au  eaog**) 
d'iceliiy,  pour  demoDstrer  sa  iuetice  pour  la  remie- 
fiioD  dea  pechez  precedeus,  lesquelz^^)  Dieu  a  sup^ 
'portez,  25.  voire  pour  demoDetrer  ea  iuetice  au 
tempa  preeent,^^)  aSu  qu*il  soit  trouve  iuete  et 
iustifiant  celuy  qui  est  de  la  Foy  de  leeue.  26.  Ou 
eat  dono  la^'^  gloire*®)?  EUe  est  forclose.  Par 
quelle  Loy?  Dee  oeuvres?  Non:  maia  par  la  Loy 
de  Foy.  27.  Noua  codcIuods  donc  que  rbomme 
eet  iuatifi^  par  Foy,  mm  les  oeuvree  de  la  Loy. 
28.  Dieu  est-il  eeulemeDt  le  Dieu  des  luife?  Ne 
l'6st  il  poiDt  aussi  des  Gentilz?  Certes  il  l*est 
aussi  des  GeDtilz:  29,  Car  certaiDement  il  est  un*') 
Dieu,  qui  iustifiera  de  Foy  le  Circoncy^  et  le  Pre- 
puci^*^)  par  la  Foy.  30,  Abolisaoue*^)  noua  donc 
la  Loy  par  la  Foy?  la*")  Q^adyieuue:  maie  noua 
establisBODe  la  Loy. 

Chapitre  IV. 
L  Que  diroDS  Doua  donc  qu'Abrabam  noetre 
pere  eelon  la  cbair  a  trou?e?  2.  Certee  si  Abra- 
ham  a  eet6  iustifi^  par  les  oeuvrea^  il  a  de  quoy  ae  ! 
glorifier/)  maia  dod  eDTers  Dieu.  3.  Mais  que  dit 
PEscriture?  Abrabam  a  creu  k  Dieu,  et  il  luy  a 
est^  reput6  k  iuslice,  4.  Or  Jk  celuy  qui  oeuvre*) 
le  loyer  no  luy  eat  pae  reput^  pour  grace,  mais 
pour  cbose  deue.  5.  Maia  &  celuy  qui  n'oeuTre 
poiDt,  aiue  croit  ^  celuy  qui  iuatifie  le  meecbaDt, 
sa  Foy  luy  eat  reput^e  k  iustioe.     6.  Comme  aussi 


>•)  nulle  chair  46.  4«,  54.  57.  ss. 

i?)  devant  luy  46.  48.  57.  ns. 

^*)  touteefoia  sont  48.    estans  61,  #«. 

«»)  libenLlement  46.  48.  54.  57.  &a  60.     gratuitemetit  61. 

»)  mia  deTant  8oy  48.    propoafi  57.  60.  61.  62. 

»i)  de  tout  tempa'  omts  54.  57.  60.  61.  62. 

«j  au  moyen  du  aang  48, 

*')  par  la  patience  de  Dieu  61.  st, 

**)  de  maintenant  48, 

«)  ta  48. 

SB)  ventauce  61.  fj?. 

*')  an  aeul  54.  57.  s«. 

**)  le  Prepuee  61.  s^. 

»»)  aneantisaons  61.  89. 

»o)  ainai  54.  57.  sa. 

1)  vanter  61.  ^j;. 
»)  ouvre  46. 


DaTid  appelle^)  la  beatitude  de  rhomuie  k  qui 
Dieu  alloue*)  iuetice  saue  oeuvree,  dieaot:  7*  Bieo- 
beurex  eont  ceus  lee  iuiquitez  deaquels  eout  par- 
doundea/)  et  lee  peches  desquelz  eoat  oouTert^. 
8.  Bienbeureux  eat  rbomme  nuquel  te  Setgueur 
u'aura  poiut  imput^  le  peebe.  9.  Ceete  beatitude 
donc*)  eat"^)  elle  seulemeot  eo  la  Cireoncieiou,  ou 
auesi  au  Prepuce?  Car  noue  dieoue  que  la  Foj  a 
eet^  reputee  d.  Abrabam  k  iuatioe,  10,  Commeot 
douc  luy  a  elle  estd  reput^e?  A  ee  eatd  luy  eataot 
eo  la  Circoncieiou*)  ou  au  Prepuoe?  Ce  n'a  point 
eetd  en*)  la  Circonciision,  maia  au  Prepuoe. 
11.  Apreii^^}  il  print  le  eigne  de  Girconcieioo  pour 
UD  eeau  de  la  iuetice  de  Foj,  taquelle  avoit  eat^ 
au^^)  Prepuce :  afin  qu*ii  fut  pere  tJe  tous  lea  cro- 
yana^*}  ptir  te'®)  Frepuce,  et^*)  que  iuatice  lenr  fut 
aueai  allou^e/'^)  12.  et  quM  fut  pere  de  la  Gir- 
eoueieioo,  oon^^}  aeulemeot  &  eeux  qui  soot  de  la 
CirconcisioD,  mais  auBei  a  ceux  qui  eujTeol  le  traio 
de  Ja  Foj,  qui")  a  eat6  au  Prepuce  de  uostre  pere 
Abraham.  13.  Car  ta  promee&e  n^a  pae  eet6  faite*^) 
^  Abraham  ou  k  ea  eemence  d^eetre  b^riiier  du 
moude»  par  la  Loy,  aina**}  par  ta  iustice  de  Foj. 
14  Que*"*}  ai  ceux  qui  eont  de  la  Loy  eoot  beritiers, 
la  Foj  est  aneantie  et  la  promeaee  abotie.  16.  Car*') 
la  Loj  eu^endre  ire;  d*autant  que  tii  oii  il  n'y  a 
poiot  de  Loj,  it  n'j  a  poiut  de  trauegreseioQ. 
16.  Pour  ceete  cauee  cest  par  la  Foj:  afin**)  que 
par  grace  ta  promeeae  aoit  aeseur6e  k  toule  la  ae- 
meuce:  non  aeulemeut  k  cette  qui  eet  de  la  Loj, 
maie  ausai  k  ceUo  qui  eat  de  la  Foy  d'Abraham: 
lequet  est  pere  de  noua  toue,  17.  oomme  il  eet 
eecrit:  le  t'ay  conatitu6  pere  de  plusieure  natioos, 
et  ce*')  devant  Dieu  auquet  il  avoit  creu:  lequel 
fait  vivre^^}  lee  mortz^  et  appette  tea  choaee  qui  ne 


*)  declare  54.  .f*. 

*)  repute  48.    imimte  57.  60.  61.  62. 

*)  remiBei  57.  60,  *^, 

«>  ceste  declaration  donc  de  1a  b.  62  *.  63. 

')  vieot  4y. 

«)  circoncis,  oti  durant  le  pr.  61,  nif, 

")  diirant  .  .  ,  dQraiit  le  61.  »it. 
i<^)  pnia  48.  61.  hs, 
^i)  il  avoit  durant  61.  §i, 
*•)  eeox  qui  croyent  61.  88. 
»a)  estanfl  aa  62  •.  63. 
»*)  a  ce  57. 
")  reputee  48,    iruput^e  57.  60. 

^^)  k  ceux  qtii  ne  »ont  point  Beulement  de  la  C.  mais  aussi 
qm  euyvent  57.  60.  ^f, 

*')  Jaquolle  il  a  eue  duraot  le  pr.  62  *.  63. 

^*)  n^est  point  adTenue  par  la  Loy  62  *.  63. 

")  maia  48.  57.  si<. 

«)  car  57.  60.  88, 

•*)  certes  48.    Teu  que  57    ss. 

'*)  k  ce  que  ce  soit  par  grace  afin  que  62  *.  62. 

*»)  et  ce  omis  57.  60.  «.*.. 

»*)  donne  Tie  54.  59.  62  ♦.  63.    lififio  57.  60.  61.  62. 


i 


I 


389 


EPITRE  AOX  ROMAINS. 


sont  point  comme  si  elles  eetoyent  18.  Lequel 
cutre  esiieraoce  creut  sur**)  eeperanoe,  qu*il  fleroit^*) 
pere  de  plueieura  Dations,  eeloo  ce  qui  luj  aroit 
est^  dit:  AiDfii  sera  ta  eemeQoa  19.  Et  Q^cstant 
debilit6'^)  en  la  Poy  n^eiit  poiot  esgard  k  son  corps 
ia  amorty^  veu  qu'il  avoit  pras  de  ceot  aoF,  n^aiidsi 
^  la  roatrice  ia  amortie  de  8ara.  20.  Et  ne  die- 
puta'^)  point  enr  la  promeeBe  de  Dieti  par  defiance: 
ains**)  fut  fortifi6  par  Foj,  donoaut  gloire  ^  Diou, 
21.  et  eacbant  certainemant  que^^j  Geloy  qui  luy 
avoic  promis  eBtoit  puiesaot  de  ce  faire.  22.  Et 
poor  ceRte  cauee^^)  cela  luy  a  eete  reputi^  k  iustice. 
23.  Or^*)  qu*il  luy  ait  est^  repui6  k  iuetice,  cela 
D'e»t  paa  eecrit  eeulement  pour  luy,  24.  mais  auesi 
ponr  noQs,  ausquelz  il^^)  eera  repuie,  voire  ei  noue 
croyone  en  celuj  qui  a  reauscii^  dee  mortz  nostre 
Seigneur  leeus:  25.  lequet  a  eet6  livr^  pour  noz 
peobez,  et  est  reeuscit6  pour  nostre  iuetigcatiou. 

Chapitre  V. 

1.  Estans*)  donc  iustifiez  par  Foy,  nous  avone 
paix  envers^)  Dieu  par  Doatre  Seigneur  leaus  Cbriet, 
2.  par  leqnel  ausei  noue  avone  eu  acces  par  Foy  a 
ceste  grace:  en  laquello  oous  dous  teuoDS^)  formes, 
et  noue  noue  glorifioua  en  l^eeperance  de  ia  gloire 
de  Dieu.  3.  Et  non  eeulemeut  cela:  maie  aueai 
oous  noue  glorifions  eo  tributationSf  sachaoe  que 
tribulatioo  eogendre  patience,  4,  et  patieoco  pro- 
batioD/)  et  probation  eeperance,  5.  Or  esperance 
oe  conroud  pointi  pour  autaot  que  la  ditectioo  de 
Dieo  est  espandue  en  noz  coeurs  par  le  sainct 
Esprit  qui  nooe  a  eet6  doon6.  6,  Car  du  temp»®) 
qne  noue  estiooa  eocoro  debilea/)  Chriet  eet  mort^j 
pour  Doue,  qui  eetione  infideW/)  7.  A  graod'  peioe 
«ertee  advieut-il'*)  qu'aucuD  meure  pour  ud  iuate: 
maie  eocore  pourroit-il  eetre  que  quelcun^^)  oseroit 
^ourir    pour    quelque    bon,'^)     8.    Mais   Dieu  noue 

«)  «OQbz  48.  M.  59.  *>2  *.  63.    en  57.  60,  61.  62. 

**)  afin  qall  fufit  57.  60.    k  ce  qu'il  fust  SL  sa. 

")  debile  62  •.  63. 

■*)  doubta  ,  .  .  de  48.    ne  feit  point  de  doute  sur  62  *.  63. 

*•)  raais  46.  48.  54.  ss. 

-^)  que  ce  qa^ii  avoit  promlH,  il  eatoit  p.  de  )e  faire  atiBHi 
J^7.     €0.  61.  62. 

**)  parqaoy  aussi  6L  ss, 

»*S  Et  48. 

^j  austi  cela  Bera  allou^  ascavoir  k  nous  qai  cr.  61.  a. 


*)  nous  donc  estans  48, 
*)  VCTS  46.  48.  54.  57.  59.  60. 
•)  nous  sommes  demeurez  57.  60* 
*>  experience  62  *.  63. 
^^      «•  *^^  *^  "**^^^  estans  encore  infirmea  selon  le  tempi  57.  60. 

^5  intabilet  62  ♦.  63. 
^  cn  Bon  temps  62  *.  63. 
w^      ^  *)  P^^  ^^^^  infideles  46.  48.  54.  59.    pour  nous  mescbanB 
*    ^O.  61.  62.     qui  eat  Rans  religion  <^2  *.  63. 
*>  aQcim  vondroit  il  inourir  48. 
*•*>  peut  estre  qu'aucun  48» 
**>  bienfaitear  62  •.  63. 


certiSa  sa  oharit6  eayers  nouSf  eii  ce  que,  quaud 
Doue  estioDs  encore  pactearg,**)  Christ  eat  naort 
pour  nous,  9.  Par  plus  forte  raison**)  dooo  estaas^*) 
maintenaDt  iustifiez  eu  sod  aaog,  seroos  deliyres 
d'ire  par  luy.  10.  jOar  ei,  quaod**)  nous  estioos 
enoemiz,  dous  avoQS  eatd  reconciliez  ^  Dieti  par  ta 
mort  de  sod  Pilz,  par  plus  forte  raisoo,*^)  estaDS 
ia  recoQcilicZi  oous  seroos  sauvez^'^)  par  ea  vie. 
11.  Et  Don  seutemeDt  oela:  muh  aussi  dous  dous 
gloridons  eo  Dieu  par  nostre  Seigueur  lesua  Glirist; 
par  lequol  DoaiuteDaot  dous  avoDs  obtenu  reooo- 
ciliation,  12,  PourtaDt^^)  oomme  par  un  houMne  le 
pech6  est  eutr6  au  moode,  et  par  le  pech^  la  oiorti 
ainsi*^)  la  mort  est  parvenue  eur  les  homtnes, 
eDtani^*^)  que  tous  out  pecbd^  13.  (car  iusquea  ^ 
la  Loy  pecb6  estoit  au  moode:  mais  le  pech6  n'est 
point  iEiipul6*^)  quand  il  n*y  a  point  de  Loy:) 
14  oeantmoins^^)  la  mort  a  re^o^  depuis  Adam 
J  iusqnes  h  Moyse,  mesmes  sur  ceux  qui  n'avoyent 
point  pechd  k  la  similitude^*]  de  la  tranggression 
d*Adam,  qui  a  mi6  figure  de  celuy  qui  devoit  venir* 
15.  Toutesfois**)  le  don  n*eBt  pas  comme  le  forfait, 
Car  si  par  le  forfait  d'un  plusieura  sont  mortz,  par 
plos  forte  raisoo*'^)  la  grace  de  Dieu  et  le  don  par 
la  grace,  laqueile  a  est^^^)  d'un  homme  lesus  Chri«t, 
a  abond^^^)  snr  plusieura  16,  Rt  o'est  pas  aiusi 
du  don^^)  comme  de^'*)  la  mort^  qui  eat  veDU  par 
un  qui  a  pech6.  Car  le  ingement*'*)  est  d*un  for- 
fait  en  condamnatiou :  mais  la  grace'^)  est  de  plu- 
sieurs  forfaits  ^  iustification.  17.  Car  si,  par  le  for- 
fait  d^in,  la  mort  a  rego^  par  uo,  par  plus  forte 
raison'^)  oenx  qui  re^oivent  rabondancc  de  grace 
et  du  doQ  de  iustice  regueront  en  vie  par  un, 
aesavoir**)  fesus  Chriat.  18,  Comme  donc,  par  le 
forfait  d'un,*^)  mal  eat  advenu*"^^}  6  toua  les  hommes 


'«)  ab&ndonnez  k  pech^  62*.  63* 
**)  beaucoiip  plustoat  61.  «9. 
**>  nous  qtii  somines  48. 
^'')  lorsque  61.  ^^.  * 

^*)  beaucoup  plustost  61.  ai, 
*")  tielivrpz  61.  ^s, 
^**}  parquoy  6L  n«. 

1«)  et  ainsi  46.  54.  Hk\    pareillement  axmi  4S. 
'*>)  d'autant  61.  «*. 
«»)  reput^  48, 
«)  mais  62  *.  63. 
*«J  f&Qon  61.  ss. 
«*)  U&k  62  *.  63. 
«»)  beaucoup  plustost  61.  ss, 
■*)  qui  eet  61.  38. 
")  redond^  6L  ss. 
«»)  benefico  62*   63, 
*•)  de  co  qai  est  entr^  61.  88. 
*")  la  coulpe  62  ♦,  63. 
•^)  le  don  54.  bs. 
*•)  assavoir  fmis  48. 
»•)  par  un  forfyt  62  *.  62. 

**)  mtkl  est  advenu  Qmis  57.  60.  61.  62.    la  coulpe  esi  ve- 
nne  aur  62  *.  63. 
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611  ooQdampafcioDf^^)  pareillemeDi'^)  aussi  par  la 
iuitioe**)  d'uD  le  bien  eet  advenu^*)  a  tou^  homineB 
en  iuatification^').  19,*^)  Comoie  par  Ja  de&obeia- 
eaooe  d'uD  homme  pluBieura  sout*^)  coQstituez 
peeheurB ,  semblablemeDt^^)  par  robeissaoce  d'un 
plusieurs  serODt  coostituez*^)  iuates,  20.  Or  la 
Loj^*)  est  survenue  afin  que  le  forfait  abondast. 
Mais  i&  oix  le  pechc^  a  aboDd^»  grace  y  a  plus 
abond^y  21.  afio  que)  comme  pechd  avoit  regn^ 
tk*^)  mort,  pareiyement  aussi  ia  grace  regnasl  par 
iuatice  k  vie  eternelle  par  lesus  Christ.^^) 

Chapritre  VI, 
1.  Qtie  dirons  nous  dooc?  Demourerons  noue 
60  peeh^  aSo  que  grace  abonde?  2.  la^)  n^advienue. 
Car  Dous  qui  sommes  mortz  k  peoh^,  comoieDt  vi- 
vrona  nous  encore  en  iceluj?  3.  Ne  sa?ez  vous 
pas  quo  noua  tous»  qui  aTood  est^  baptizez  en  lesus 
Chriet,  avona  est6  baptizez  ea  sa  mort?  4.  Nous 
sommea  donc  easeveliz  aveo  luy  ee  ea  mort  par  le 
Bapteame:  afiu  que,  comme  Christ  est  resuseitd  des 
mortz  par  la  gloire  du  Pcre^  ausai  ooua  aemblable- 
ment  cbemiuioDa  eo  Douveaut^*)  de  vie.  5,  Car  ei 
aoua  aommcs  eutez  avec  luj^)  k^)  la  aimilitude  do 
aa  mort:  dous  le  serooe  aussi  k*)  la  aimilitude  de 
ea  reeurrcctioD:  6.  aacbaDa  que  Dostre  vicil  homme 
a  est^  crucifi^  avec  luy,  h  ce  que  le  corpa  de  pe- 
ch6  fust  deatruit,  afio  que  ue  serviona  plus  a 
peob^.  7.  Car  celuy  qui  eat  mort  eet  qi^tte^)  de  pe- 
ch4  8.  Or  ei  ooua  iommes  mortz  avec  Chriat, 
Dous  orojona  que  doub  vivroDS  aueal  avec  luy, 
9.  aachana  que  Chriat,  eetaut^)  rcauscit6  dea  mortz, 
ne  meuri  plus :  la  mort  u^a  plua  de  domioation  aur 
luy,  10.  Car  ce  qu'il  eet'^)  mort,  il  eat^)  mort  pour 
une  foia  ^  pech^:  maia  co  qu'il  vit,  il  vit  ^  l>ieu. 
11.  Estimcz  ausei  de  voue^meemea  semblablemeotr^) 


^)  Ia  condazmi&tioD  est  tombee  &or  tous  h.  54.  59, 

")  ainai  61.  m 

^^)  iuBtific&tioii  67.  60.  61.  62.  la  iuadce  ci'iiti  eet  tour- 
nee  54,  59.  par  uoe  iuttice  nous  iustifiante  le  benefice  est 
venu  62  *.  63. 

»)  le  bien  est  adrenu  emis  57.  60.  6L  62.  1 

>*)  iustif.  de  vie  48.  54.  »s. 

*^)  C&T  46.  4«.  54.  «»  '  •  I 

♦1)  avona  eat^  54.  57.  59.  60.    ant  est^  rendoa  61.  S5.  , 

*«)  mm  61.  as.  6L 

«)  rendue  61.  ss, 

**}  62  *.  ]&  %  (fatiU  d^imprtssion). 

")  par  ]a  57.  60.  61.  62.  I 

*•)  I  C.  nostre  Seigiieur  62  ♦.  63.  ; 

I 

1)  Ce  48,    ainai  54.  98,  ] 

»)  Douvellet^  48. 

«)  Rvec  luy  omia  57.  60.  61.  62. 

*)  en  57.  60.  61.  62.    &  la  conformit^  62  ♦.  63, 

•)  ioatifi^  57    60.  61.  62. 

•)  qui  est  48. 

')  ba  est^  48. 

*)  que  certes  48.    Toua  ausii  efitimez-Tous  auiBi  estre  61.  •«.  ' 


que  vQue  egtee  mortz  i^^peoKi,^^  maie  viTaDe  k 
Oiea  par*)  leaue  Chriet  noetre  SeigQeur.  12.  Que 
pecb^  dooc  ue  regoe  poiot  en  vostre  oorps  mortel, 
pour  \uy  obeir  eu  ees  coucupiecencoe,  13.  Et  auedi 
o*abaDdoouez*®)  poiot  vok  membrea  pour  eatre  ar- 
muree^^)  d^ieiquit^**)  4  poch^:  mata  absodooDez***) 
voue^')  a  Dieu,  eomme  vivana  apres  eetre  sortiz^*) 
dee  mortz,  et  V02  membreB,  pour  eetre  armurea'^) 
de  iustjce  A  Dieu,  14,  Car  pech^  n'ftura^^)  point 
domioatiou  &iir  vooe,  puie  que^^)  vooe  o^estee  poiot 
80UZ  la  Loy,  maia  muz  la  grace,'')  15.  Qaoy 
doDC?^*)  Fecherooe  uoue  pourtaut  que  noue  ne 
eommes  poiut  eouz  la  Loy,  mais  souz  la  ^race?^^ 
la^*)  oVdvieuue.  16.  Ne  eavez  vous  paa  bieo,  qu'a 
quiconque  vous  voua  reodrez  serfz  pour  obeir,*^) 
voue  eetee  aerfz  de  oeluy  &  qui  vous  reodez  obeia- 
saoce,^^)  goit  de  peob6  &  mort,  ou  d^obetaeaooe  & 
iuatice?  17.  Or  gracea  a  Dieu  que  vona  avez  eate 
eer(z  de  pecb^,  mais  voua  avez  obey  de  coeur  k  la 
forme  do  doctrioe  laquelle  youe  a  eet^  baill6e.^^) 
18.  Eetaue  donc  affraoobiz  de  pech6,  vous  eetea 
failz  eerfz  k  iuBtice.  19.  le  dy  cboae  humaine^^) 
pour  Pinfirmii^  de  vostra  chair.  Puie**)  quo  voue 
avez  abaodoDo6*')  voz  membree  pour  eervir  k  or- 
dure  et  iniquit^  k  fairo  iQiquit^,  pareillemoot  auasi 
maiotcoaot  abandonoez^^)  voz  membres  pour  serTir 
k  iuetice  eo  saDCtificatioo.'^)  20.  Car  quand  vous 
eetiez  serfz  de  pech6,  vous  estiez  fraoca  ^*')  iueice. 
21.  Quel  fruit  dooc  aviea  youe  abrs  69  chosee,  des- 
quelles  maiDtenaut  voue  avez  vergongoe?  Certea 
la  fio  d^icelk^s  aet  mort.  22.  Maie  eslane  mainte- 
oaut  affraoehiz  da  pechd  ot  faitz  aerfz  &  Dieu«  voua 
avez  vostre  fruit  en  eaootification'^)  et  poar  fin 
vie  ^teroelle.  23.  Car  les  gages  de  pech^  c*est 
mort:  et  le  don  do  Dieu  c'eet  vie  ^teroelle  par 
lesus  Cbriat  ooetre  Seigneur. 

Cbapitre  VII. 
1.  Ne  savez  vous  pas,  freree,  (car  ie  parle  k  ceui 


»)  en  61.  S8. 
^^)  n^appljqaez  54.  sjt, 
»»)  inutrumeiiB  62*,  63. 
»*)  dlniuatice  57.  60    61.  62. 
^*)  vouB  mesmea  43. 

»)  vlvanB  bors  48.    cDmme  de  morte  est&QA  faits  viTana 
ss. 

«)  n^ba  48. 
»■)  car  57. 

"I  aouB  grace  57.  ss. 
»*)  Q.  d.  ?  diras-tu :  48. 
1»)  ainsl  54.  Sf. 

>o)  en  obeiesance  57.  60.  61.  62. 
•^)  vouB  obeiflsez  46.  48.  54.  »s, 
**^  k  laquelie  voua  avez  est^  attirez  54.  if. 
*")  ia  parle  k  la  fs^a  des  hommes  k  caose  61.  $s. 
**)  unsi  54.  Mft. 

*»)  apptiqti^  54.  59.  61.    voub  ftppliquex  57.  60. 
*•)  Bainctet^  62  ♦.  63. 
")  quant  k  62  \  63. 


EPITRE  AUX  ROMAINS, 


396 


QD  Imm  Christ,  m'a  affr&Dchy  de  la  loy  de  pech6 
6l  de  mort  3.  Gar  ce  qui  estoit  impoemble  tk  la 
liOf  (eDtant^)  quVlle  eetoit  foibie  par*)  la  chair) 
Dieu  Ta  fair,  ajaDt  envoye  soo  propre  Fib,  cn 
seinblaDce  de  la  chair^)  de  pech^,  et^)  de  peoh^  a 
coDdamo^  le  pech6  en  la  chair,  4.  afio  que  la 
iustiScatioQ'^  de  la  Loj  fost  accomplie  eo  noue, 
qui  ne  cheoiinoDS  paiot  selon  la  chair,  ainB^)  Bclon 
l^esprit.  5,  Car  ceox  qui  sont  selon  la  chair,  eont 
afiectioDOez  ^s^)  choBeg  de  la  chair,  maia  ceus:  qui 
BOnt  de^**)  reeprit,  <5e*^)  choses  de  Feeprit.  6.  Or**) 
raffeclio»**)  de  la  chair  est  mort:  mais  raffection*^) 
de  i^eaprit  est  vie  et  paix.  7,  Pourtant^*)  que 
l'affection**)  de  la  chair  eat  ioimitid  cootre  Dieu: 
car  elle  o'eBt  pas  aubiette  4  la  Loy  de  Dieu: 
et  de  vray»  elle  ne  peut.^*)  8.  Aussi*®)  ceux  qui 
Bont^^)  en  la  chair,  ne  peuveot  plaire  d.  Dieu. 
9.  Or  voufi  nWes  poiot  en  la  obair,  maie  eo 
Pesprit:  voire  bi  l'E&prit  do  Dieu  habite  en  \roue. 
Que^®)  81  aucun  n*a  poiot  rEsprit  de  Chriat,  il 
o'eat  pae  Sl  luy.  10.  Or**)  si  Christ  est  en  vous, 
le'^)  corpe  e&t  mort  h  cause  de  pechd:  mais  l^eeprit 
eet  vie  ^  cause  de  k  iustificatioo.®*)  11.  Si  rEBprit 
dooc  de  cel yy  qui  a  reBUBcit^  leaue  des  morts^  habite 
en  voua,  celuy  mesnie  qui  a  resuBcii^  Christ  dee 
mortz  vivifiera  auBsi  voz  corpe  mortelz,  k  cauee  de 
eoo  EBprit  habitant  eo  voud.  12.  Fourtant  donc, 
mee  freres»  oous  Bommes  debteure,  ooo  paa  k  la 
ohair  pour  vivre  eeton  la  chair.  Id^  Car  ei  vous 
vivez  eeloD  Ja  chair,  vous  mourrcz:  mais  ei  par 
TEsprit  V0U8  mortifiez  les  faitz  du  corps,  vous 
vivrez.  14.  Certainemeot**)  toue  ceux  qui  Boot 
meoez  de  rEsprit  de  Dieu  soot  eofaos  de  Dieu. 
16.  Car  voue  n*avez  point  receu  Tesprit  de  eervi- 
tude,  pour  estre  eDcore**)  en  crainte:  maie**)  voub 
avea  reoeu   TEsprit   d^adoptioo    par  lequel  nous  cri- 


»)  d^aatant  6^.  ss, 
*)  en  54,  ss, 

»)  en  fonae  de  cbair  62*.  63. 
*)  mesmeB  57.  60.  61.  62.    et  pour  ]e  p.  62*.  63. 
T  iuBtice  62*.  63. 
*)  tuais  48.  8ft. 

")  aux  62  *.  63.    peDBent  aux  ch.  57.  60.  61.  62. 
1*»)  selon  48.  ss, 
")  aux  57.  60.  ss. 
**)  certes  48,  57.  60,  61.  62. 
^a)  )a  peiis6e  57.  60.  61,  62. 


*)  pource  61.  ss. 


ne  le  peut  cfitre  48. 
»*)  aaBii  omts  57.  60.     et  59< 
1-)  donc  57.  60. 
1«)  maiB  62  ♦.  63. 
")  et  62*.  63. 

*")  vraj  ©8t  que  le  c.  57,  60.  61.  62. 
^^)  iuetice  57.  60.  »«. 
*»)  cir  67.  60.  »8, 
^*)  derechef  61.  «». 
**>  ains  62  *.  63. 


parquoy  61.  m. 


et  coheritiere   de   OhriBt: 
avec    luy,    aio    que  eoynnd 


voire    ai 

^")  auBsi 

i^eatime 


oos  Abba,**)  Pere,  16.  Ce  meeme  E%prit  rend  tea- 
moigoage  cnseoible^'^)  avec  ooetre  eeprit,  qoe  noua 
eommes  eofana  de  Dieu.  17,  Et  ei  uooe  Bommee 
enfaoB,  ooue  eommei^  aoeei^^)  beritierb:  faeritierSi 
dy-iej  de  Dieu, 
noua  ioufffune 

glori6ez  aveo  luy.  18.  Oertainemeot**) 
que  lee  eouffraDcee  du  temps  preeent  ne  sont  pae 
dignee^^)  de  la  gloire  k  venir,  laquelle  eera  revol^ 
eavere^*)  noue.  19.  Car  PatteQle**)  de  la  creature 
attend  k  revelBhon  dca  eofane  de  Dieu.  20.  La 
oreature  certei:^^^)  eet  aobiette  4  vanil^,  ooo  pae 
de  fion  vouloir,^^)  maie  k  caueo  de  celuj  qoi  l'fl 
aeaobiettie  en**)  eflperance.  Car  aueai  meeme  la 
creaiure  eera  delivr^e  de  la  eervitude  de  corruptioo, 
pour  estre  en  la  libert^  de  la  gloire  dee  enfaod  de 
Dieu.  2L  Car  nou^  eavooe  que  toutes  creaturea 
gemiaeeot^^)  et  travaillent^^)  eQsemble  itieques  ^ 
maiolenant.  22,  Et  non^®)  geulemeot  ellea,  mais 
noue  ausei  qui  avone  Jee  premices^")  de  rEapritp 
noue^^)  gemieeooe^^)  eu  ooufi  meemea  eo  attendaot 
radoptiou :  assavoir*®)  la  delivrance**)  de  nostre 
corpa.  23.  Car  noua  aommes  eauvess  eu  eeperaoce. 
Et**)  resperanee  qu'oo  voit  n'eet  pae  esperaoce. 
Car  comme**)  espore  aucun  oe  qu*il  voit?    24.  Mais 


') 


noue    e^perone   ce    que   oous   ne  voyons  potot, 


Doud  i^atiendoos  par  patieoce.  25.  Pareillemeut  ausei 
fEeprit  aide*^)  nos  foiblesees :  car  nous  oe  Bavoos 
paa  ce  que  oous  devoos  prier  comme  il  appartieot: 
mais  PEsprit  meeme  fait  requeste  pour  nous  par 
gemiseemeoe*^)  qu*0D  oe  peot  exprimer.  26.  Mais 
celuy  qui  cooeydere*")  lee  ooeurs,  cogooit  quelle 
est  raffectioo  de  i'Espric.    Car  il  fait  requeete  pour 


63. 


»)  c'est  k  dire  P.  48. 

T«)  enBemble  i/mis  61.  ms. 

2T)  doncques  54.  nt. 

**)  nous  Boyona  61.  ss. 

**)  car  tout  bieo  conte  61.  ^s, 

»o)  ne  sont  k  requipollent  62  * 

")  m  46,  n» 

*')  Tattente  ardente  57.  60.  6t.  62.  le  graDd  de&ir  dei 
cr.  est  eu  ce  qn^elles  att.  que  les  e.  de  D.  Boyent  re?elez 
62*.  63. 

>»)  car  la  creature  57.  60.    (les  creatures  sont  etc.  61,  «.)• 

!"}  contre  wn  Touloir,  mab  pour  celuy  48. 

")  Bous  eap.  qu'e11es  Beront  auasi  del.  62*.  63. 

«)  g.  ensemble  57.  60   61.  62.    eoupireat  62  •.  63. 

'^)  toute  crcature  gemit  et  travailb  48. 

^)  non  pas  (point)  48, 

*»)  commencemenB  46—62, 

")  nouB  meara*3fl  di-ie  6L  ss, 

**)  souBpironfi  62  •.  63. 

*•)  et  48. 

*»)  redemption  57.  60.  61.  62» 

**)  or  61.  ss. 

**)  comment  46—60.    pourquoy  espereroit  61.  ss, 

*•)  Bi  donc  57.  60. 

*^)  aide  ensemble  k  bl,  60.  61.  62.    fioulage  62  *.  63. 

**)  Bouapira  62*,  63.  ~ 

*")  sonde  54.  57.  60.  ss. 
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lee  SfiiQctz  eeloD  Dieu,  27.  Nous  bbyods  au88]^^) 
que  toutes  cboeeB  aydent^^)  eo  bien  k  ceux  qui 
aymeut  Dieu :  legqoelz^')  eelon  8od  propos  BODt 
appetlez.  28*  Car  ceux  qa'il  a  parairaDt^*)  cogueuz, 
il  lea  a**)  predestiDez  k  eatre  faitz  coDforines  & 
Fimage  de  goo  Filz,  afio  qii*il  soit  le  premier  Day 
itre  plusieura^^)  freree,  29.  Et  ceux  qu*il  a  pre- 
lestinez,  il  le»  a  auasi  appellez.  Et  ceux  qu'il  a 
Ippeilez,  il  lea  a  aussi  iustifiez,  Et  ceux  qu^il  h 
DBtifiez.  il  les  a  glorifiez  audBi.'^^)  30.  Que  dirODB- 
[>U8  doDC  k  cea  choaeB?  Si  Oieu  est  pour  qous, 
iui  eera  coutre  ooue?  31.  Luj  qui  D'a  poiot  es- 
irgDi^  90D  propre  Filz«  maiB  l'a  bnill^  pour  ooud 
»U8,  commeot  ne  uous  dounern-il  auesi  toutes 
^oaes  aveo  luy?  32»  Qui  produira^^)  acousaiiou 
>Dtre  lee  eieuz  de  Dieu?  Dieu  est  celuj  qui 
iistifie,  33.  Qui  Bora  celuy  qui  condamoera?  Christ 
Bt  celuy  qui  eet  raort,  et  qui  plue  est,  qui  est  re- 
iQscitd,^^)  lequel  aussi  eat  a  la  dextre  du  Pere  ©t'*) 
^iit  requGBte  pour  noug.  34.  Qui  dous  separera  de 
la  dilectioo^**)  de  Dieu?**)  Sera-ce  tribulatioo?**) 
E»u  aogoisse?  ou  persecucioD?  ou  famine?*'^)  ou 
iodit^?  ou  peril?  ou  gtaive?  35«  Ainsi  qu'il  est 
^oacrit;  Noua  soo^mes  livrez  k  la  mort  tous  len  iours 
pour  toy,**)  et  sommes  Cijtimez  comme  brebis  d*occi- 
sioo.^^)  36.  Mais^^)  eo  touies  cea  choses  doob  buf- 
mootoos*^)  par  oeley  qui  oouz  a  aymez.  37.  Car  ie 
suis  certain®**)  que  oe  mort,  oe  vie,  oy  Aoges,  oe 
priocipauiez,  oe  puiBsaoceB,  oe  choeeB  presentes,  ne 
choses  h  veoir,  38.  uy  hautesse,  oe  profoodeur, 
oy  aucuue  autre  creature,  ne  nous  pourra  separer 
de  la  dilection,'*)  de  Dieu,  kquelle  est'^**)  en  lesus 
CiiriBt  nOBtre  Seigneur. 

Chapitre  IX. 
1,  le  dy  verit6  en*)  lesue  Cbrist,  ie  ne  meotz 


^ 


•*)  et  Bous  aavona  48. 
M)  aident  ent^mble  61.  ««. 

•«y  ascavolr  b.  ceux  qui  aont  app.  Belon  »on  &n'eit  62  *.  63. 
")  auparavftnt  61.  62. 
*•)  a  ftuasi  SI.  *«, 
*»)  mout  de  46.  48. 
*•)  aiia«i  glorijBee  46.  $s, 
")  intentera  61.  «a. 

■•)  et  meme,  qui  plus  6dt>  resuadt^  57.  60.    et  qui  pL  est 
,  61.  ^ti. 
*•)  et  qui  61.  62.    et  qui  fait  ausai  62  *.  64. 
••)  lamoiir  6L  s^. 
")  de  Chnst  57    ss. 
**}  oppression  62  *.  63. 
•*)  faim  62  V  63. 
**)  poar  ramour  de  toy  61.  m. 
*^)  de  ia  bouchene  61.  a,s. 
•*)  ains  61.  ^«. 

")  nouE  sommes  pluB  que  vjunqueura  61.  si» 
••)  atoeur^  61.  sk, 
••)  qull  nouB  a  porteo  61.  «j». 

*)  lelon  48.    en  Chiist  57.  f^f. 


point;  ma  cooBoieDce  me  reodaDt  enaemble')  tes- 
moigoage  par  le  Saioct  Esprit :  2.  que  i*ay  graode 
triatesse  et  cootinuel  tormeot  eo  mou  coeur.  3.  Qar 
ie  deBireroye  moy  meame  esire  S6par6  de  ChriBt 
pour  mes  frereSj  qui  soot  mes  pareoe  seloo  la 
chair,  4.  lesquelB  soot  Israelites:  ausquelz  est  Tad- 
optioD,  et  la  gloire,  et  ies  pactioos,^)  et  la  eooBti- 
tutioD^)  de  la  Loy,  et  le  serFice  diyiD,  et  les  pro* 
messes:  5.  desquelz  soot  les  peres,  el  dont^)  Christ 
est  desceodu  BetoD  la  chair,  lequel^)  est  Dieu  sur 
toutes  choses,  beoit  eterDellemeuL  AmeD.  6.  Toutes- 
fois  noD  pas^)  que  la  Parolle  de  Dieu  soit  decheue. 
Car  tous  ceux  qoi  aont  d^Israel,  oe  eont  pas  pour- 
taot  Israelites:*)  7.  oe*)  pour  eetre  semeooo  d*Abra* 
ham,  ilz  oe  soot  pourtant  toos  eofaos.  MaiB  eo 
Isiaac  te  sera  appell^e  eemence.  8.  Cest  h  dire, 
ceux^^)  qui  soot  eofaus  de  la  chair^  ue^^)  sont  pas 
pourtaot  eofaoB  de  Dieu:  mais  ceuz  qui  eoDt  eofaDs 
de  la  promesse  soot  repulee  eo  la**)8emenoe.  9-  Car**) 
voicy  la  paroUe  de  la  promeese:  le  viendray  eu  ce 
temps  et  Sara  aura  uo  filz.  10,  Et  ooo  seulemeot 
cela:**)  mais  aussi  quaod  Eebecea  fut  euceinte**) 
d^UD^  asaavoir  de  nostre  pere  Isaac.  11.  Car  de?aot^*) 
que  les  enfans  fusseot  oaiz,  et  qu*ilz  eosseot  fait 
bien  ou  malj^"')  afio  quo  le  propos**)  de  Dieu  d«> 
mourast  seloo  relectioo,  12.  noo  poiat  par  les 
oeuvres,  mais  par  celuy  qui  uppelle,  il  luy  fut  dit: 
Le  plus  grand  servira  au  moiodre.  13.  Ainsi  quM) 
est  escrit :  Fay  aym^  lacob  et  ay  hay  E-sau.  14.  Que 
dirons-nous  donc?  Y  a-il  iuiquii^  en  DieuV  la**) 
D'advieuoe*  15.  Car  il  dit***)  ^  Moyse:  1'auray 
meroy  de  celuy  ^  qui  ie  voudray  fnire*^)  mercy:  ^i 
feray  [niBoricorde  k  celuy  h  qui  ie  voudray  faire**) 
misericorde,  16,  Ce  n*est  pas  donc*^)  ne  du  vueil- 
laot,  ne  du  couraDt,  maia  de  Dieu  laisant^^)  miBeri- 
oorde.     17.   Cnr    rEscriture  dit   k  Pharao:   le   t'ay 


*)  ensemble  omis  54.  ss. 

>)  alliauces  62  *.  63. 

*}  rordonaance  61.  ss, 

'i  de»quek  61.  ss. 

*)  qui  46.  «s, 

A  Toutesfois  il  ne  se  peut  faire  62  •.  63 

*)  krael  6L  si. 

")  et  61.  s$.    noii  point  pourtant  qu^ils  sont  s.  d'A.  ftoat- 
ils  48. 

i*)  nou  point  ceux  48. 

")  aont  enfanE  48. 

^•)  pour  61.  88. 

1»)  car  la  p.  de  la  pr.  ett  ceste  48. 

")  cestuy-cl  57.  60.  sa. 

")  Rebecca  quand  elle  eut  conceu  61,  ss. 

»•)  du  tempa  que  -  .  .  n^eatoyeot  paa  encore  48. 

1')  ne  bien  no  mal  46.  ss. 

'•)  rarreat  62  ♦.  63. 

^*)  minii  61.  ss.    ainsi  ne  soit  54.  57.  59.  60« 

">  a  dlt  61.  62. 

")  ie  feray  57.  60.  61.  62. 

«»)  donc  oiiii*  59. 

23)  qui  fait  46.  ss. 
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eufioite  a  ceete  propre  fiii,^^)  afin  qtie  ie  demoDatre*^) 
en  toj  ma  puiBiiaQcei  et  afiD  que  mao  Nom  6oit 
aDD0QC6  OD  toute  ta  terre.  18,  11  a  dooc  coercy  de 
celuy  q0'il  veut  et  CDdurcit  caloy  qo^l  veut,  19.  Or 
tu  me  diras;  Pourqyoy  nou8  accueeHl*®)  eocore? 
Car  qui  eet  oeluy  qui  pout  resiater  a  sa  volont^? 
20,  Maie*')  0  homme,  qui  es-tu  qui  plaidoyes**) 
coutre  Dieu?  La  choBe  formde  dira-e)le  k  cetuy 
qui  l'a  form6e:  Pourquoy  m^ae-tu  aiDBi  faite?  21.  Le 
potier  de  terre  D'a-il  poiot  puisaaace  de  faire  d*aDe 
in^me  maBse^^)  uu  vaieseau  &  hoDDeur  et  ua  atitre 
&  deahoDDeer?  22»  Et  qu'eBt-ce  ai  Dieu,  en  vou- 
laot  monBtrer  sod  ire  et  doDuer^^)  a  coguoi&tre  ea 
puiaBaDce,  a  eodur^  en  grande  patieoce  lee  vaie- 
eeatix  d'ire  apparcillez  k  perditioD?  23.  et  pour 
moDstrer*^)  lea  riohesaes  de  Ba  gloire  68**)  vais- 
Bcaux  de  miB6ricorde,  leequelz  il  a  preparez  k  gloire? 
24-  assavoir  doub,  leBquelz  il  a  appellez,'^)  non 
point  seulemeut  dee®^)  luifz,  mais  aueei  dee  Geutilz. 
25.  ComiDe  aueai  il  dit  eo  Oi^^e:  Celuy  qui  u^estoit*^) 
poiDt  mon  peuple,  ie  rappelleray  Mod  peuple,  et  celle 
qoi  n'afltoit  poiot  aym6e  de  moy,  Mon  ftyon^e,  26.  Et 
adviaodra  au  Ueu  oCi  il  leur  a  este  dii:  Voue  noetee 
poiDt  mon  peuplCp  ile^'^)  seront  appeiles  EnfaDg  du 
Dieu  vivant*  27.  Aueai  Eeaye  oiLie  touchaDt  Israel: 
Quaod  le  nombre  des  enfaDs  dlsrael  eeroit  couame  Je 
eabloD  de  la  mer^  ei  eera  le^'^)  reete  eeulemeot  eauv6. 
28.  Car  le  Seigneur  met  &  fin,  et  ubbrege  la  chose*^) 
6o  iuBtice,  pourtaDt  qu'il  fera  choee^®)  abbreg^e  en 
la  terre.  29,  Et  comme  Esaye  avoit**')  devant  dit: 
Si  le  SeigDeur  des  arm^ee  ne  dqus  euet  kteed 
quelque  BemeDce,  doub  euBBioDs  est^  faitz  catDuae 
tSodoiDe,  et  eussioDs  eat^  eemblables  a  Gomorrhe. 
30*  Que  dirone-DQUB  dooc?  Assavoir  que*^)  lee 
GeDtib,  qui  ne  suyvoyent  pas  la**)  iustice,  oot  ap- 
preheDd6*')  iustice,  voire  la  iuetiee  qoi  eet  par  Foy. 
31.  Maia  Israel,  en  euivaDt  la  loy  de  iuetice,  n*esc 
point  parvenu   k   la  loy  de  iostice.     32.  Pourquoy? 
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k  cela  mesme  48. 

monatre  57.  eo.    pour  detnonstrer  59.  61.  ajj. 
m  [>iaind-il  61.  ss. 
mais  plnstost  63  *.  6S. 
repliques  62*,  63, 
masse  de  terre  6L  bs, 
bailler  46.  m. 

afin  qa'U  monatrast  auiBl  57*  60. 
eaTer»  les  57.  60, 

lesq.  0  A  app.  ascavoir  hdub  61.  ss, 
dentre  lea  _  .  d^entre  \e&  SL  bs. 
n'e«t  57.  60. 

illec  48.    1&  ik  57.  60.  m. 

]&  40 — 60.    d  a^y  aora-il  de  Bauve  que  le  residu  61.  st. 
la  parole  54-62.    I'afaire  62  *.  6S. 
parole  57.  60—62.     voire  il  fera  na   afi^re  abbrege 
\  63. 
a  48. 

cecjT  c'e&t  qae  48.    asc&Toir  omis  6L 
pouTchaBsoyeat  point  iuBtice  6L  m, 
atteint  6L  si. 


PourtaDt**)  que  ce  n'a  point  e8t6  par  Foy,  mM 
comme  par  lee  aeuvree  de  la  Loy.  Car  ilz  ont 
heurtd  coDtre  la  pierre  de  choppement,  33.  ainsi 
{)u'il  eat  escrit:  yoicy  ie  met7.  eu  Zioo  la  pierre  de 
cboppement,  et  la  pierre  de  trebueobemeDt,  et  qoi- 
conquo  y  croira**)  ne  sera  poiut  coofuz, 

Cbapitro  X, 
1*  Frerea,  la  bonne  affeotion  de  moD  coeur,  et 
la  priere  que  ie  fay  h  D\m,  eet  pour  lerael,  afin 
qu^ilz  aoyeot  eauves^.^)  2.  Et  de  fait^)  ie  leur  porte 
teamoigDage,  qu*ilz  ont  le  zele  de  DieOf  maia  non 
point  selon  acieocep  3,  Car  ne  cognoissaDB  point 
la  iuetice  de  Dieo,  et  voulaua  eatabHr  leur  propre 
ioetice,  ik  n^oot  point  eet^  eubielz')  k  la  iustioe  de 
Dieu.  4*  Car  Cbrist  eet  la  fin  de  la  Loy,  en 
iuetiee  k^)  toue  croyaue.  5.^)  Moyse  cortaiDeoieDt 
oecrit  de  la  iustice  laquelle  est  de  la  Loy:  que^) 
rhomme  qui  fera  lee  cboees  qu'elle^)  comoiande 
virra  par  iceltea.  6.  Maia  la  iustica  qui  eat  par  la 
Foy  dit  ainsi:  Ne  dy  point  eo  ton  coeur:  qui  mon- 
tera  au  eiel?  (cela  qaI  rameDor  Christ  d^en  haut). 
7.  ou  qui  desceDdra  aux*)  abysoaes?  (cela  eat  ramener 
Cbriat  dea  mortz).  8.  Mais  que  dit  il  ?  ^)  La  parolle 
est  pree  de  toy  eu  ta  bouobe  et  eu  tou  coeur.  Ceat 
la  parolle  de  Foy  laquelle  noue  precbooe.  9.  Car") 
81  tu  eoDfeases  le  Seigueur  lesus  de  ta  bouche,  m 
que  tu  croyes  en  toD  coeur  qoe  Dieu  I'a  reeuscit6 
dea  mortz,  tu  seras  sauv^.  10.  Car  on  croit  do 
coeur  pour  estre  iustifi^/^)  maia  on  confesse  do 
bouche  pour  avoir  ealut.  IL  Car  rEaoriture  dit: 
QuicoDque  croit  cd  loy  ne  eera  poiot  oonfaz. 
12.  Certea  il  n'y  a  poiot  de  diflference  du  laif  ne 
du  Grec:  car  il  y  a**)  un  mesme  Seigneur  de  tous, 
qui  eet  riche  vers  tons  ceui  qui  riDvoqueot.  13.  Car 
quiconque  invoquera  le  nom  du  Seigoeur  @era  sauv^. 
14.  Maie  comDaeQt^')  iovoquera  oo  ccluy  auquel  on 
D*a  poiot  creu,  Et  commeot  croira  on  a  celuy  du- 
quel  on  D'a  poiDt  ouy  parler?*')     Et  commcDt  orra 

**)  potirce  c^ue  6L  ss. 

<*)  croit  en  elle  48.    croit  en  luy  61.  ss. 


qn^ilB  a. 
') 

•) 
•) 

") 


ils 

61.  9». 


pour  Israel  a  salut  57.   60.    ii  Diou  pour  Iirael,   eat 

B.  61, 
car  61.  sa. 

ILs  ne  BC  aont  point  soumis  61.  ss, 
pour  iuatifier  48.    k  tout  croyant  46,  ss, 
car  M.  deicrit  57.  60,  61.  62.    escrit  ainai 
c^eat  que  M.— 60.    ascavoir  que  ^l.  s$. 
qu^il  48.    eeB  cboaeB,  vivra  57.  ss. 
6a  48-60.    en  l^abyiae  61.  8S. 
que  dit  rEacriture?  46.  48.    que  dit  elle?  64  ts. 
quo  57.  60.  61.  62. 
k  iufitice  .  .  .  .  k  salut  57.  60. 
il  eat  48.    le  mesuie  S.  de  touB  est  r.  6L  ««. 
comiiie  54,  57.  60.    comuieBt  donc  61.  ss*    UDToqueront 

crolront  ils  en  cetuy  qu*iJi  u^ont  p.  otiy  .  .  .  orront  ilt 


*}  parler  amis  46.  ss. 
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22.  Regarde  doDc  la  benignit^  et  eeTerit^  de  Dieiu 
La  severit^,  dy  ie,*®)  sur  ceui  qui  Bont  trebusohez: 
mais  la  benigDit^  aur^^)  toj,  si  tu  perseTeree  en  sa 
beDigDit^:  aotremeat  to  aeras  eoupp6.  23.  Et'*^) 
eeux  la,  e^ik  oe  pereeTerent  point  en  locredulit^, 
eeront  derecliel**)  entez:  car  Dieu  est  puissant  de 
lea  enter  derechef.  24.  Car  si  tu  m  esle  couppd 
de  I*olivier,  qni  de  natiire  eetoit  eanvage,  et  contre 
nature  as  e^t^  eute  au  bon  oliTier^  ceux  qui  )e  aont 
Beloo  nature,  combien  plustost  eeront  ilz  entez  eu 
ieur  propre  olivier?  25.  Or"^)  freres  ie  veux  bieu 
quo  vons  eachiez  ce  eecret*')  (afin  que  no  aoyez 
oiitrecuide^  cn  vousmeemes)  c*est  qu^aveuglemeot'"*) 
est  en  partie  adveou  h  leraei  iueques  a  ce  que  la 
pleoitude  dee  Geotils  soit  eotree,  26.  et  aioai  tout 
Israel  sera  sauvd,  comme  il  est  escrit:  Celuy  qui 
fait  delivrance  vieodra  dc  Zioo  et  oatera^^)  rinfide- 
lite***)  do  lacob.  27.  Et  aurout  de  par  moy  cesto 
alliance,  quo  foeteray  leurs  pechez.  28*  Ilz  sont 
certes  eooemis  selon*^)  PEvangile  a  cau&e  devona: 
mais  ils  eoot  bieu-aymez  eelon*^)  Felection  ft  cauae 
des  perei?.  29.  Car  les  dona  et  Ja  vocatioo  do  Dieu 
soot  saos  repentnnce.*®)  30.  Car  comme  voua  aussi 
avez  eet6  autrofois  ians  croire'*)  k  Diou,  ot  avez 
nmiotenant  obtenu  miaericorde  par  leur  increduliti^/®) 
31.  pareillemeot  aussi  maiotenaot  itz  eont  devenue 
mcredulcs^i)  par  la  mlsericorde  qui  vous  a  estfi  faite, 
afin  qu'jtz  obtieuneot  misericorde  aussi.  32.  Car 
Dieu  a  onclos  tous  en  iocredulit^,**)  afio  qu^il 
tiat  k  tous  mieericordc.  33.  O  profondeur  des  ri- 
cheeses  do  Ja  sageeee^^)  et  eognoieaanco  de  Dieu. 
Que  ses  iugemeoa  soot  incompreheosibles  et  ses 
voyes  impossiblee  k  trouver.  34.  Car  qui  eat-co 
qui  a  cogneu  rintention**)  du  Beigneur?  ou  qui  a 
est^  eon  coneeiller?  35*  Ou  qui  est-ce  qui  luy  a 
donnd  premier,  et  il  luy  aera  rendu?  36.  car  de 
luy,  et  par  luy,  et  k  luy  «ont  toutea  chosea-  A  luy 
donc  eoit.  gloire  eterneUemeut,  Ameo. 

Chapitre  XII. 
1.  le  voua  prie  donc  freres  par  la  misericorde*) 

**)  ascaToir  la  sev*  61.  is, 

i^)  envera  61.  ns. 

3')  mais  48- 

3»)  dereclief  omis  62  *.  63* 

««>  car  &7.  60,  ss. 

•*)  ie  ne  veux  pae  quo  vous  ignoriex  ce  tnyBtere  57.  60. 

w)  endurdBBement  62  *.  63, 

^^)  destoiiraera  61.  88. 

■•)  lea  infidelitez  54.  88. 

^^)  qmnt  a  61.  <«. 

'*•)  repentir  48. 

*»>  rebelles  61.  sa. 

*^)  la  rebellioii  de  cetix-el  61.  a, 

*')  OEt  este  rebellea  61.  88. 

«)  rebellioa  61.  sf. 

*3)  aapience  61.  s$, 

**)  Ja  pengee  61,  as. 

*)  lea  misericordea  54.  a^. 


de  Dteu,  que  vous  offriejs  voe  oorps  en  aaorifice 
TivBnt,  sainot,  plaismnt  4  Diey,  qni  est  vostre  raisOQ- 
nable  service,')  2.  Et  ne  vous  confornaez  pas  a  ce 
monde:  mais  sojes  traosformez  en  renouvellement 
de  vostre  sen^,  poar^)  esprouver  quelle  est  la  vo- 
lont6  de  Dieu,  ce  qui  est  boo,  plai^ant  et  porfait»*) 
3.  Or  par  la  graoo  qui  m'eBt  doun^e  ie  dj  &  un 
chacun  d*ontro  vous  que  nul  ne  soit  plus  savant^) 
qu'il  n^appartient  de  savoir:  mnis  soit  savant  ft 
sobriot^:  un  chacuo  oomme  Dieu  luj  a  departy  la 
mesuro  de  Foy.  4.  Car  comme  nous  avons  pluaieurs 
membres  en  un  corps,  et  toos  lea  membres  n'ont 
point  UDO  meetno  operation»  5,  aiosi  nous,  qui  aom- 
mos  plueieurs,  aommes  un  corps  en  Christ,  et  uu 
chacun  eommes  membres  Tuo  da  rautre:  6.^)  ayana 
toutesfois  dons  differens  selon  la  grace  qui  dous 
est  donn^e:  soit  prophetie/)  selon  la  proportion  de 
Poy:  7,  ou  miDistere,  on  adminiatrant:*)  ou  celuy 
qni  enseigne»  en  dootrine:*)  8.  ou  qui  exhorte/*) 
on  exhortation:  qni  dtstribae,  on^^)  simplicit^:  qui 
presidpj  en'^)  diligeace:  qui  fait  miaericorde,  en 
liosse.^*)  9.  Voairti  diiection^^)  soit  sana  feintise: 
floyez  hayssand**)  le  mal,  voua  adioignans  au  bien, 
10.  encliQS  par  charil6  fraterDelle  a  aymer  Tun 
rautro:  prevenana  l'un  rautro  par  honneur,  11.  non 
pareaseux  a  faire  servicej  ferveos  d'©sprit,  servanB 
au  tempej  12.  eatauB^^)  ioyeux  en  esper&Dce,  patiens 
en  tribulation.  perseveraoa  en  ornisoD,  13.  communi- 
cans  aux  neoeesitez  dea  saioctz,  eiercjans^"^)  hos- 
pitalite.  14.  Parlez  bien  do  eeux  qui  voua  perse- 
cutent,  beniases  lea,  et  oe  les  maudiasez  poiQt. 
15.  Resiouiisez  vona  aveo  ceus  qui  s^esiouidaent^  et 
plourez  aveo  ceux  qui  plourent,  16.  ayans  ud  mesmo 
eourage  les  uus  envers^^)  los  autres,  n^atfeotana 
point  ohoses  hautea,  maia  voua  acoommodana  aux 
petitz.**}     No  aoyeK  point  prudens**')  en  voua  mes- 


*)  service  k  Dieu  48, 

»)  afin  que  puiaaiez  48. 

*)  bonne,  plaisaoto  ct  parfiute  57.  60.  as. 

'4  nul  Eie  sente  plus  ....  sentir  ....  sente  46,  48.  54. 
59.  ne  sente  par  trop  outre  ce  qu'il  app.  de  ftentir  etc.  57., 60. 
nul  ne  presnme  de  acavoir  outre  ee  qu'ii  f&ut  sc.  niaia  qall 
'80it  Bage  6t.  as. 

®)  m&is  46.  48— BL  63.  or  comme  ainai  aoit  qne  nous 
ayoni  62  *. 

')  ou  proplietie^  prophetiaons  6L  m. 

»)  soyons  en  admijustration  6L  9s. 

^)  qu*il  donne  enBeignement  62*.  63* 
*")  enhorte  46.     et  qui  eih,  exborto  62  *.  63. 
")  le  face  en  6L  sf. 
»»)  le  face  songnouaement  61.  ss. 
")  le  face  iojeuBement  6L  *5. 
^*)  la  chariti?  6L  sa, 
^^)  detestana  ,57,  60.  6L  62. 
^*)  estaoB  trtwis  6L  as. 
")  poursuyvans  6L  Hit. 

»*)  vora  46.  48.    eentiment  entre  vous  6L  a5. 
**)  aux  baBses  6L  sf. 
>o)  oultrecuydez  46,  48.  64.  59.    sages  57.  60.  ss. 
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au  Seigneur:  car  il  rend  gracee  k  Dieu.  Et  qui 
ne  tnange  point,  il  le  fait  aufisi^^)  au  SeigDeur,  et 
en  reod  graces  k  Dieu.  7.  Car  nul  de  oous  ne  ?it 
a  Boy,  et  duI  ne  meurt  k  boj»  8.  Car  Boit  que 
nouB  Ti?iQD@,  U0U6  viTous  au  Seigueur,  ou  soit  que 
Doua  mouriooB,  uoub  mourooB  au  Seigueur:  eoit 
doDC  que  uoub  vivioua  ou  que  dous  mourioDe,  doub 
eomD^eB  au  Seigueur.  9.  Car  pour  cela  Ghrist  OBt 
mort  et  reeuscit6,  et  retourn6  eu^^)  vie,  afiu  qu^il 
ait  sejgneurie  tant  eur  les  mortz  qua  8ur  les  vifz. 
10*  Mais  toy,  pourquoy  iugee-tu^^)  ton  frere?  ou 
toy  auesij  pourquoy  deapriBeB-tu  ton  frere?  Certes 
nouB  eomparoiatrODB  toue  devant  le  Bioge  iudieial  do 
ChriBt:  11.  car  il  eBt  eecrit:  le  vy,  dit  le  BeigDeur, 
tout  geuou  Be  ployera  devaut  moy,  et  toute  langue 
donnera  louauge  h  Dieu.  12.  Far  aiudi  douc  cbacua 
de  nou8  reudra  coute*^)  4  Dieu  de^^)  BoymcBme. 
13.  Ne  iugeoD&^')  pluB  dono  l'uu  Tautre,  mais  iugez 
pluBtoBt*^)  qu*on  uc  mette-*)  aueun  achoppement  ou 
trebuBchemcDt  k  eon^^)  frere.  14«  le  aay  et  tieuB 
pour  certain  par  1©  Seigneur  leaiia,  que  rien  n'eat 
eouill^^")  de  BOjmesme,  einoD  k  celuj  qui  cBtime 
quelque  ohoBO  estre  souill^e,  elle  luy  est  Booill^e* 
15*  Maie  ei  ton  frere  est  contrisl6  pour  la^"^)  viande, 
lora^*)  tu  ne  cheminGB  deeia^**)  eelon  charii6.  Ne 
deatruiB  point  pour  ta  viando  celuy  pour  lequel 
Chrigt^est  mort.  16»  V^oBtra  bieu  doDc  ne  soit  poiot 
blaBm^;  17,  car  le  Royaume  de  Dieu  n^est  pas 
viande  do  breuvage,  maia  iuBtice,  paix  et  ioyo  au 
Bainct  Eaprit*  18.  Car  qui  en  cela  aert  k  Chriet, 
il  plaist  k  Dieu  et  eat  pris6^**)  des  hommes.  19.  Par- 
qii0y8ij  dooc  Buyvons^')  les  choges  qui  aout  do  paix 
et'**)  d'edificatiou  ruu  euvers  rautre.'*)  20.  Ne  faiz 
point  perir^^)  Focuvre  dc  Dieu  pour  la  viande. 
Yray  eat  que  toutea  chosea  aout  nettes:  mais  c^est 
mal^')  a  rhomme  qui  mange  par  offenee.^^)  2L  II 
eet  boD  de  noo^®)  manger  chair,  ct  de  non*^)  boire 


")  11  ne  mange  point  61.  ss, 
1*)  k  r 


vin,  ne  faire  ehose  parquoy^^J  ton  frere  Boit  acanda- 
liz6/**)  ou  offcDBd,  ou  debilit^.*^)  22.  Aa  tu  Foy: 
aye  la  en  toy  mesmo  devant  Diea.  Bien  heureux 
est  coluy  qui  do  bo  iugc**)  point  eoymesme  en  ce 
qu'il  approovc.*^)  23.  Mais  celuy  qui  eo  £ait  florupule, 
il  CBt  condamD^  s'il  en  mange,**)  car  il  n'en  mange 
point  pEB  Foy.  Or  tout  ce  qui  n^est  pag  de  Foy 
est  pech6, 

Chapitre  XV. 

1.  NouB  qui  Bommes  fortz  devoua  aupporter  lea 
infirmitez  dee  foibfea,  et  non  point  plaire^)  a  nona 
meames:  2.  Mais^)  qu^un  chacun  de  nous  plaiBe^) 
a  son  prochain  en  bien  pour  edification.  3,  Car 
ausei  Christ  ue  B^est  poiut  pleu*)  k  eoymoBme :  mais  ■ 
j  ainai  qu*il  est  escrit:  Les  opprobree  de  oeux  qui  te  | 
reprochoyeut*)  eont  cheutz  sur  inoy.  4*  Car  toutes 
les  ehoaea  qui  ont  est^  paravant^)  escrites  eont  ed- 
criteB  pour  noatre  doctriuej  afin  que  par  pdtience 
et  coDsolation  dea  Eacritures  nous  ayons  eeperancea. 
5.  Or  !e  Dieu  de  patience  et  de  coeaolation  voua 
doint  sentir  udo  mesme  cbosa  cntre  vous  Belon 
lesuB  Chriat,  6,  afin  quo  d'un  courage  et  d^uue 
bouche  V0U8  hoDoriez"')  Dieu  et  Pere*)  de  nostre 
(  Seigneur  Icbub  Christ.  7.  Pour  laquelle  cause*) 
!  recevez  \\m  Tautre:  comme  au&si  Chriet  nous***)  a 
receuz  a  la  gloire  de  Dieu,  8.  Or  ie  dy  que  legua 
Christ  a  est6  ministre  de  la  Cireoncision  pour  la 
Terit6  de  Dicu,  pour  confermer  lea  promeseea  faitea 
aux  perea:  9.  aueai^^)  que  les  Gentik  boDDorent 
Dieu  pour  sa  misericorde,  comme  ii  est  escrit:  Pour 
ceste  cause  ie  confesaeroy  tes**)  louaugea  eutre  les 
Gentil^  et  chanteray  k  ton  Nom.  10.  Et  derechef 
il  dit:^*)  Genlila,  oBiouissez  vous  avec  sou  peuple. 
11.  Et  derechef:  Toutea  gens  touez  le  Seigneur,  el 
voue  touft  peuples,  coUaudeK  le.**)  12    Et  derechef*') 


61.  u. 
^")  condanines-tu  61.  ss, 
'i^}  compte  46.  iB.  54. 
^')  pour  61-  S3. 
««)  condamnona  62*.  63. 
^»)  usez  pl.  de  iugemeat  en  cela  62  *.  73, 
^*)  de  m  loettrc  54.  59.    cela,  de  ne  mettre  57.  60.  61.  as. 
*^)  au  57.  60.    a  nostre  61.  62.    k  vostre  fr.  62*.  63. 
«*)  conimtm  .  .  .  comniiine  ...  57.  60. 
»»)  ta  48. 

•*)  lors  omu  6L  ^s. 

»'•)  point  48.    pas  54.    pas  desia  57.  59.  60.    pluB  61.  u. 
'")  approuv^  61.  »*. 
^^)  parquoy  omis  6L  **'. 
^*)  ensuyvons  64.  ss. 
"J  et  leB  choBes  48.    et  qui  sont  54.  ss. 
**)  mutuelle  61.  ss. 
")  ne  rnine  point  61.  s#. 
^^)  mal  est  48.    il  y  a  mal  poor  54.  bs, 
=")  avec  choppement  6L  ts, 
9»)  ne  54, 


60.     choppe   ou   se  scandatise   ou 


3«)  en  quoy  61.  $s. 
*»)  tombe^   ou   aojt  57. 
soit  61. 

*^)  add.  en  la  Foy  48. 
")  cOTidamne  61.  **. 
*3)  ©xamine  61.  62. 
**)  sil  mange  61.  62. 

*)  complaire  61.  ss, 
*)  parquoy  61.  ba. 
*)  complaise  61.  ss. 
*)  n'a  point  voulu  complaire  61,  $s, 
*)  inmres  de  ceux  qui  to  diaent  iniurea  61. 
*)  qul  6ont  devant  48. 
''j  gloritiez  61.  ss. 

«)  le  Pere  46.  48.  64.  59.    le  Dieu  et  Fere  57.  60. 
qui  est  le  Pere  61.  ss. 

*)  k  raiiion  de  quoj  61*  (s, 
»«)  voufl  57.  60. 
")  et  6L  ss, 
'*)  ie  te  donncray  6L  ss. 
**)  et  encore  dict  48» 
»•)  louez  le  ensemble  54.  ss, 
")  encore  48. 


9S, 
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car  elle  a  aaaist^*)  &  plasieurs  et  aussi  k  moymes- 
ma')  3.  SaluejE  Priscille  et  Acyle^)  mea  adiu- 
teurs^)  en  lesus  Christ,  4.  qui  pour  ma  vie  ont 
•ubmis  leur  ool,  ausquelz  ie  ne  rend  point  graoes 
moy  seul,  mais  aussi  toutes  les  Egliaes  des  Gentilz. 
5.  Saluez  aussi  l^Eglise  qui  est  en  leur  maison. 
Saluez  Bpenete  mon  aym6,  qui  est  les  premioes  de 
rBgliae  d'Achaye  en  Ohrist.  6.  Saluez  Marie,  la- 
quelle  a  mout*)  labourd  envers  noos.  7.  Saluez 
Andronique    et  lunie  mes   parens,'')  qui   ont  est^ 

Iirisonniers  avec  moy,  lesquelz  sont  notables  entre 
es  ApoBtreSy  et  qui  mesme  ont  est^  devant  moy 
en  Ohrist.  8«  Saluez  Amplia  mon  tresaym^  en 
nostre  Seigneur.  9.  Saluez  Urbain  noetre  adiuteur^) 
en  Christ  et  Stachin  mon  bien  aymd.  10.  Saluez 
Appelles  approuv6  en  OhriBt.  Saluez  ceux  de  ohez 
Aristobole.  11.  Saluez  Herodion  mon  couBin.  Sal- 
uez  ceux  de  chez  Narcisse  qui  sont  en  noatre  Sei- 
gneur.  12.  Saluez  Thryphene  et  Tryphoae,  les- 
quellea  trayaillent^)  en  nostre^)  Seigneur.  Saluez 
Perside  ma  bien-aymde,  laquelle  a  grandement  tra- 
vaiU6^<>)  en  nostre»)  Seigneur.  13.  Saluez  Ruffe^^) 
eleu  au  Seigneur,  et  sa  mere  et  la  mienne.  14  Sal- 
uez  Asyncrite,  Phlegon,  HermaSy  Patroba,  Hermee 
et  les  freres  qui  aont  avec  euz.  16.  Saluez  Philo- 
logue  et  lulie,  Nerde  et  sa  seur,  et  Olympe,  et  toos 
les  Bainctz  qui  sont  avec  euz.  16.  Saluez  Pun 
Tautre  en^')  sainct  baiser.  Les  EgliseB  de  Chriat 
V0U8  salnent.  17.  Or  ie  vous  prie,  freres,  que  pre- 
niez  garde  k  ceux  qui  font  diBaenBions^')  et  soan- 
dalea  oontre  la  doctrine  que  voub  avez  appriuBe,  et 


s)  a  est^  hostesse  de  62*.  63. 
s)  et  mesmes  de  moy  62*.  63. 

4)  Prlsce  et  Aquille  46.  48.    Prisque  et  Aq.  54.  59.  61. 
«2.    et  Acylle  57.  60.    Prisdlle  et  Aqoile  62*.  63. 
*)  coadiuteurs  61.  ««. 
•)  fort  54.  57.  60.    fort  traTailli  61.  m. 
^)  consins  61.  m. 
•)  labonrent  46.  48.  54.  59. 
•)  an  57.  60. 

^o)  mout  labour^  46.  48.  59.  (fort  54.)  beaucoup  tr.  62*.  63. 
>')  Ronx  61.  fts, 
>*)  par  nn  61.  $§. 
»)  partiaUtez  62*.  63. 


V0U8  retirez  d^eux.  18.  Car  oeux  qui  aont  teic  ne 
servent  point  au  Seigneur  lesus  Chriet,  mais  h 
leur  yentre,  et  par  doucea  parolles  et  beaux  dits^*) 
seduisent  les  coeurs  des  simplea.  19.^*)  Yosftve 
obeiasance  est  cogneue  de  chacun.  le  m^esioay 
donc  de  vous.  Mais  ie  veux  que  voua  soyez  aagea 
en  bien  et  simples  en  mal.  20.  Et  le  Dieii  de 
paix  brisera  en^*)  brief  Satan  dessouz  vos  piedc. 
La  grace  de  nostre  Seigneur  lesus  Christ  soit  aTSC 
V0U8.  Amen.  21.  Timoth^e,  mon  oompagnon  en 
Poeuvre,^'')  vous  salue,  et  Luciue,  et  laaon,  et  8o- 
sipater,  mee  parens.  ^*)22.  le  yona  salue,  moy 
Tertiufly^*)  qui  ay  escrit  rEpistre  en  nostre*^  Sei- 
gneur.  23.  Oayus,  mon'^)  hoate  et  de  toute  r^gliae, 
V0U8  salue.  Eraste,  le  reoeyeur'')  de  la  vilTe,*') 
V0U8  salue,  et  Quart,  nostre  frere.  24.  La  graoa 
de  no8tre  Seigneur  lesus  Ohrist  8oit  avec  tous.*^) 
Amen.  26.  Et'')  k  celuy  qui  eat  puissant  de  vou 
confermer  aelon  mon  Evaogile,  et'^)  la  predication 
de  Ie8U8  0hri8t,  asaavoir'^)  selon^^)  la  revelation 
du  eecret  caoh6  d^s  lea  tempa  eternelz,'*)  26.  mais*^) 
manife8t6  maintenant  et  par  lea  Eecriturea  des  Pro- 
phete8,  selon  la  oommisaion*^)  de  Dieu  eternel,  de* 
clair^*')  en  toutea  nations  pour^')  obeiaaance  de 
Foy:  27.  a  Dieu  aeul  eage  par  lesua  Chriat  soii 
gloire  k  touiourmaia.    Amen. 


^*)  et  flatteries  61.  m. 

")  car  61.  M. 

»)  de  46.  48.  54.  59.  61.  ss. 

")  en  l*06u?re  omis  48.  ss,     coadinteur  61.  ss. 

")  consins  61. 

")  Tiers  46.  ss. 

>o)  ie  V0U8  salne  en  n.  S.  61.  ss. 

«0  le  mien  48. 

*«)  le  procnrenr  46.  ss. 

»)  de  la  dte  46-60. 

*♦)   V0U8  tOU8  46.  S8. 

")  or  61.  ss. 

<«)  assavoir  57.  60.    et  selon  61.  m. 

*^)  aasaToir  omis  48.  ss. 

")  snyvant  61.  ss. 

**)  qui  a  est^  teu  de  8i  longtemps  61.  m. 

^)  maJB  omis  61.  ss. 

*^)  1'ordonnance  57.  60.    le  mandement  61.  m. 

^)  notifid  .  .  .  .  par  les  Kscr.  61.  »s. 

w)  k  rob.  57.  60.    afin  qn'il  y  ait  61.  s$. 
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Vun  pour  1'autre  ne  s^eHorgueilli&ae  point*^)  contre 
autruy.  7.  Car  qui  eet  ce  qui  te  luet  en  rcpura- 
tion?  Et  qu^eet  ce  que  tu  ae  que  tu  n^ayes  recou? 
Et  81  tu  l'a8  rcceu,  pourquoj  t'en  glorifies  lu  couime 
Bi  tu  ne  Pavoia  poiat  receu?  8.  Vou&  estes  main- 
lenant^*)  eaoulez^  vous  oste»  mainteDaut^^)  euri- 
chiz:  voue  regnez^^J  sauB  uoue.  Et  ^  mieDue  vo- 
loQt^,  quo  vous  regDi&sez^  afin  que  noue  auasi 
regnioQs  aveo  voue.  9.  Certee**)  ie  cuido**)  que 
O0U8*®)  qui  Hoiumoa  lea  dernierg  Aiiostrce»  Dieu 
nou8  a  monstrez  commo  genfl  condamnez  k  riiort; 
car*')  U0U8  sommea  faiiz  un  regard*®)  au  monde, 
et  aux  Angee,  et  aux  homme^»  10.  Nous  sorames 
tblz  pour^^)  Christ,  et  vous  prudeus  par^*^)  Clirigt, 
Nou8  sommcs  debiles,  et  vou8  forlz.  Vous  estea 
Bobles,  et  noua  vilaine»,  IL  lueques  a  ceste  heuro 
D0U8  avons  et  faim  et  ^oif,  et  aommea  nudz,  et 
eommes  buffetez,  et  &ommea  crrans  d\in  lieu  en 
Fautro,^*)  12.  et  labourun&^^)  ouvrans  de  noz  pro- 
pres  maiu9,  On  dit  mal  de  nous,  et  nou8  (lisoDd 
bien.^')  Nous  sommea  poreequutez  et  nous  l'endu- 
rone*  13.  Nous  somme»  blaBmez,  et  nous  priune» 
Nous  sommea  faiiz  comme  lee  aboniinations**)  de 
ee  mondo^  et  comme  Fordure-^)  do  lous  iuequeB  a 
maiutenant,  14.  le  n'escry  point  ce8  choseB  pour 
vous  rendra  confuz:^'^)  mais  ie  vous  admonneste, 
comme  roce  chera  enfans,  15*  Car  quand  vous 
auriez  dix  mille  maidtreB^^)  eu  Christ,  neanimoins 
V0U9  n^uvez  point  plusieurs  peres,  car  ie  vous  ay 
engendrez  en  leeus  Chriet  par  rEvaogile.  16,  le 
vous  prio  donc,  soyez  mes  imitateura»  17.  Ponr  ce 
V0U8  ay  io  envoy6  Timoth^e  qui  est  tnon  cher*^) 
filz  et  fidelo  cn  noetre  Seigneur:  lequel  voua  re- 
duira  k  inemoirc^^)  mea  voyee^*^)  en  Chriat^  comment 
i^enseigne  par  tout  cn  toutee  EgliseB.*^}  18,  Aucuns 
BO  eont  enorgueiliiz^^)  comme  ei  ie  no  devoye  point 

*«)  ne  8'eofle  61.  ss, 

")  defila  61.  9$, 

")  desi»  61.  S9. 

»s)  eetes  faits  rois  61.  ss, 

«0  car  62  *.  63. 

>*)  pense  61.  aif. 

*«)  que  D,  nous  a  mh  en  monstref  notia  di-le  61.  8S» 

«)  veu  qtie  62  *.  62. 

**)  spectacle  54.  ss. 

")  Famour  de  61.  ss. 

"")  mais  vous  eates  sagea  en  61.  as. 

»»)  vagaboas  61.  «&. 

")  travaillonH  61.  BS, 

*5)  benissoua  61.  sb. 

^*)  auperfluitez  54.  59.    ballieurea  62  *.  63. 

»*)  la  raclure  62  *.  63. 

**)  fairo  honte  61.  ss. 

^"^)  inatnicteura  48.    pedagogues  57.  60,  «*. 

*•)  trescher  48. 

")  V0U8  ramentevra  61.  ss, 

^)  ma  fa^on  de  faire  qui  eat  4B. 

3»)  touto  Eglise  46.  48.  54.  59.  6L  w. 

a*)  enflez  61.  $s. 


I  venir  k^^)  vous.     19.  Maie  ie  viendray   bien  toet  ^ 

,  vous,   ei    le  Seigneur  lo   veut,    ot   cognoietray,    Doa<i 
point  la  paroilo  do  ceux  qui  se  eont  enorguedliz,*^)! 
miiis  1h  vertii,     20,  Car  le  royaume  de  Dieu  n*efet^'') 
pu^    en    parolle,    mai»   en  vertu.      21.   Que    voulez 

[  VOU8?    Vicndray  io  a  vou8    avec  la  vergo,    ou   eiS| 

[  chariid  et  csprit  do  douceur? 

Chapitre  V. 
L  On  oyt  totalement^)  dire  qu'il  j  a  entre  vou» 

paillardiae.  et  felle  paillurdise  qu'entre  lea  Geotils, 
n'o8t  faito  mentioo  de  eemblable:*)  c'eat  que  queloua 
eotretient  la  femma  do  eon  pere.  2.  Et  voue^) 
estoB  enorgueilliz,*)  et  n*a?ez  point  pluatoat  gemy 
aiiu  quo  celuy  qui  a  fait  cest  acte^)  fust  08t6  d^entn 
voue.  3.  Moy,  certes,  comme  absent  do  corps,  mais 
present  d^esprit,  ay  deaia  delibort^  commo  present, 
que^)  voua,  eetanB  aaeemblez  aveo  mon  esprit,  4.  aa 
oom  do  nostre  Seigneur  leeus  ChriBt,  avec  la  puia* 
sance  de  nostre  Seigueur  lesus  Christ»  5,  celuyj 
qui  a  ainai  eommis  cela,  soit  livr6  k  Satan  &  li 
destruction  de  ta  chair;  afin  que  reaprit  aoit  sauvd, 
au  iour  du  Seigneur  lesua,  6,  Vostro  gloriation^) 
n^eet  paa  bonne,  Ne  savez  vous  pas  bien  qu'un 
peu  de  ievain  fait  lever  toute  la  paste  ?  7.  Purgex^ 
donc  le  vieil  lovain,  afin  que  aoyez  nouvello  pustei!. 
comme  vous  estea  sans  levain.  Car  nostro  Pasque*) 
i  aesavoir  Cbrist,  a  eati^  sacrifi6  pour  nous.  8.  Par* 
j  quoy  mangeona  eo,*)  non  point  en*")  levain  vieil, 
;  n^en  levain  de  mauvaisti^  et  de  maliee:  mais  en 
I  pains  sauB  lovain  de  purit^^*)  et  de  verit6»  9.  la. 
I  voua  ay  escrit  par  epistre**)  quo  vous  ne  vous  mes- 
iiez  point  avec  lea  paillardz  de  ee  monde,  ou  avari- 
cieux,  ou  ravisseurs,  ou  idolatres:  autremeet,  certea, 
il  voua  faudroit  sortir  de  ce^^)  monde.  11.  Or**) 
maintenant  ie  voua  ay  escrit^')  que  vous  ne  voua 
y  entremesliez  point*  Ceat  que  si  oeluy^^)  qui  eat 
nommo  frere  est  paillard,   ou  avaricieux,    ou  idola- 


w)  verfi  61.  S8, 

**)  ne  giflt  61,  ss. 

1)  tout  communement  4B. 

«)  telle  4B. 

«)  en  efltes  ....  n'en  avez  43. 

*)  enflez  61,  ss. 

^)  ceste  oeuvre  4B. 

")  delivrer  celiiy  qui  a  ainsi  falt  cela,  vous  et  mon  esprit 
estana  aeaemMez  ,  ,  .  .  de  livrer,  dl*ie,  un  tel  homme  h  Satan 

61.   its. 

')  gloiro  46.  ss. 

*)  dgneau  de  P&Bques  48. 

«)  faifious  feste  48.    la  feste  62  ♦.  63. 

^^)  avec  ,  .  .  .  ni  avec  .  .  ,  .  maia  avec  6L  ss, 

^*)  aincerite  61.  ss. 

1»)  tettres  61.  ss. 

»3)  du  61.  ss. 

'*)  mais  62  ♦.  63. 

")  ie  vous  escri  61,  xs. 

1*)  si  quelqii*un  qui  ae  nomme  61.  ss. 
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femme  n^a  pas  la  paiseaDce  de  sod  corps,  mais  le 
mary:  semblablement  aussi  le  mary  D'a  pas  la 
puissance  de  son  corps,  mais  la  femme.  5.  Ne 
fraudez  point  Tun  rautre,  si  6e  n^est  par  con^ente- 
ment  mutuel^)  pour  un  tempB,  afin  que  vous  yaquiee 
t  iusne  et  oraison.  Et  derechef  retournez")  en- 
Bemble  afin  que  Satan  ne  vous  teote  par^)  yostre 
incontinence.  6.  Mais  ie  dy  cecy  par  permission, 
non  point  par  commandement.  7.  Car  ie  voudroye 
tous'')  hommea  estre  comme  moy:  mais  un  chacun 
a  8on  propre  don  de  Dieu,  Tun^)  en  udc  maniere 
et  Tautre  en  une  autre.  8.  Or  ie  dy  a  ceuz  qui 
ne  8ont  pas  mariez  et  auz  vefves,  quMl  leur  est  bon 
8'ilz  demourent  comme  moy.  9.  Mai8  8'ilz  ne  8e 
contiennent,  qu'ilz  se  marient.  Car  il  yaut  mieux 
80  marier  que  brusler.  10.  Et  auz  mariez  ie  leur 
commande,  non  paa  moy,  mai8  le  Seigneur,  que  la 
femme  ne  8e  departe  point  de  8on  mary.  11.  Et 
ai  elle  8'en  depart,  qu'elle  demeure  sau^  estre 
mari^e,®)  ou  qu'elle  se  recoucilie  &  8od  mary.  Au88i 
que  le  mary  ne  delai88e  point  8a  femme.  12.  Mai8 
aux  autre8  ie  leur  dy,  non  pas  le  Seigneur :  8i  quel- 
que^^)  frere  a  une  femme  infidele,  et  elle  coD8eDt 
d'habiter  avec  luy,  qu'il  ne  la  Iai88e  point.  13.  Et 
8i  quelque^^)  femme  a  un  mary  infidele,  et  il  cod- 
seDt  d^habiter  avec  elle,  qu^elle  ue  le  delai88e'') 
poiDt.  14.  Car  le  mary  infidele  e8t  sanctifid  par 
la  femme,  et  la  femme  iDfidele  e8t  saDCtifi^e  par  le 
mary:  autrement  voz  enfans  seroyent  souillez,  or 
maintenant  ilz  dont  8ainct8.  16.  Que  8i  rinfidele 
depart,  qu'il  8'en^')  departe.  Car  le  frere  ou  la 
Boeur  D'e8t  paa  subiette  &  8ervitude  eu  telles 
cho8e8:^^)  mai8  Dieu  dou8  a  appellez  eu^')  paiz. 
16.  Car  que  8ai8  tu,  femme,  8i  tu  sauveras  tou 
mary?  ou  que  8ai8  tu,  mary,  8i  tu  sauveras  ta 
femme?  17.  Commeut^^)  qu'il  8oit,  uu^'')  cha8CUD 
comme^^)  Dieu  luy  a  departy:  ud^*)  chascuu  comme 
le  Seigneur  Ta  appell^,  qu'il  chemine  aiusi.^^) 
Cest^^)  comme    i'eD  ordonne  en  toute8  los  Egli8e8. 


4)  mutuel  omis  48. 

^)  reyenez  48. 

•)  pour  46.  48.  54.  59.    a  cause  de  61.  ss. 

^)  que  tou8  .  .  .  fuasent  61.  ss. 

*)  Tun  certes  48. 

^)  sans  marier  48. 
»»)  aucun  48. 
")  aucune  48. 
")  laisse  61.  88, 
")  se  54.  59.  61.  88. 
^*)  ne  sont  iamais  asservis  en  tel  cas  61.  8S. 

")  a  61.  88. 

^^)  sinon   un  chacun  57.  60.  61.  62.    mais  ch.   chemine 
62*.  63. 

")  un  omis  54.  59. 

i^)  ainsi  que  61.  88. 

^^)  chacun  di-ie  61.  ss. 

««)  qu'il  ch.  ainsi  omi8  62  *.  63. 

'^)  et  ainsi  i'ordonne  61.  88. 


18.  QuelcuD^^)  eet  il  appell^  en  Ciroonci^ion?  qu'il  ne 
r'amene  point  le  Prepuce.  Queloun  eet  il  appel6 
au  Prepuce,  quMl  ne  eoit  point  circoncy.  19.'')  Cir- 
coDcisioD  n'e8t  rien  et  Prepuoe  n'e8t  rien:  mais  robeer- 
vation  dea  commandemens  de  Dieu.  20.  Qu'un*^ 
chaacun  demeure  en  la  vocation  en  laquelle  il  est 
appell^.  21.  Ee  tu  appell^  aerf?  ue  t'en  chaille: 
mai8  toute^foiSy'^)  ei  tu  peux'^)  eetre^'^  en  libertd, 
U8e  en  pIu8to8t.  22.  Car  le  eerf  qui  eet  appell6  en 
nostre  Seigueur,  il  eet  affraDchy'^)  de  noatre  Sei- 
gneur.  Semblablemeut  auesi  celuy  qui  eat  appell6 
en  libert^,  il  eet  8erf*»)  de  Chriet.  23.  Vona  estea 
achetez  par  preie:  ne  aoyez  point  eerfz  dee  hommeB. 
24.  Freree,  que  chasoun  demenre  envers  Dieu  en 
ce  en  quoy  il  eet  appell^.  25.'^)  Quant  aux  vier- 
ge8,  ie  n'ay  point  de  commandement  du  Seigneur: 
mai8  i'en  donue  coneeil,  comme  ayaDt  obtcDu  mia^ 
ricorde  du  SeigDeur  pour  eatre  fidele.  26.  reatime 
doDO  que  cela  est  bon  pour  la  neceasit^  preaente, 
entant'^)   qu'il   est  bon   k    Thomme   d'e8tre  aikisi. 

27.  Es  tu  116  &  femme  ?  ne  cerchee  point  separation. 
Es  tu  delivr^  de  femme?  ne  cerohes  point  de  femme. 

28.  Que  8i'')  tu  te  mariea  tu  n'a8  pae  offenc^.'*) 
Et  8i  la  vierge  8e  marie  elle  n'a  point  pech& 
Toutesfois  telz  auront  tribulation  en  la  ohair.  Mais'^) 
ie  V0U8  Bupporte.  29.  Or'*)  ie  vou8  dy,  mee  frereei 
que'^)  le  temps  eet  brief.''^)  II  reete  que  oeux  qai 
ont  femme8  eoyeat  comme  n'en  ayans  point,  30.  et 
ceux  qui  plourent  comme  ue  plouraue  point,  et  oenx 
qui  8'esiouy88ent  comme  n'e8taD8  poiDt  ioyeux,  et 
ceux  qui  acheteut  comme  De  poesedaDe  point|  31.  et 
ceux  qui  usoDt  de  ce  monde  comme  n'en  oaana 
point.  Car  la  figure  de  ce  moude  paeae.  32.'*)  le 
voudroye  que  vous  fu88iez  saue  aollicitude.  Or") 
qui  D'e8t  point  mari^,  il  a  eouoy  dea  ohosea  qui 
80Dt  du   Seigueur,  commeut  il  plaira  au  Seigneur* 

33.  Mais  qui  est  marid,  il  a  eouoy  dee  ohoees  de  oe 
moudoy  commeDt  il  plaira  &  ea  femme,  et  eat  divis6. 

34.  Et^^)  la  vierge,  ou   la   femme  qui   n'e8t  point 

")  aucun  48. 

«)  la  c.  61.  88 

«*)  que  54.  59.  61.  88. 

2^)  toutesfois  omis  61.  88. 

«•)  aussi  57.  60.  88. 

")  estre  mis  61.  88. 

»8)  raffranchi  48.  54.  59.  61.  88. 

")  le  serf  54.  59. 

»o)  Or 

s*)  entant  aussi  48. 

3«)  si  aussi  57.  60.  61.  62. 

3»)  pecW  48.  88. 

^)  et  ie  vous  espargne  61.  88.  • 

»*)  mais  .  .  .  .  ceci  54.  59.  62  *.  63. 

3«)  pource  que  .  .  .  .,  il  reste  57.  60.  61.  62. 

57)  court  61.  88. 

^)  Et  54.  59.    Or  61.  88. 

3»)  Celuy  qui  61.  88, 

^'>)  £t  la  femme et  la  vierge  54.  59.    La  femme  .... 

et  la  vierge  61.  88. 
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edt  nm  defeDse  eoTers  oeuz  qui  m'intorrogueQt/) 
4.  N^avons  nom  poiet  puifisaoce  de  mRnger  et 
boire?  5.  N*avoo8  ijoijs  point  puiaeance  de  mener 
par  tout  uoe  feoame  Boeur,  aioBi  que  les  autroB 
Apostree,  et  les  freree  de  ooBtre  Seigoeur,  et  que') 
Cephas?  6.  Ou  moy  seul,  et  Baroabae,  o'avon& 
noue  paa  puissance  de  oe  bGSongoer*)  poiot?  7,  Qui 
eet  ce  qui  iamais  gaerroye'^)  a  ses  depens?  Qui 
pknte  la  vigoe  et  oe  mango  poiot  du  fruit?  Qui 
repaist^)  le  troupeau  et  ne  mange  point  du  laict 
du  troupeau?  8.  Dj  ie  ces  choses  selon  l'honame? 
La  Loy,  oo  dit-elle  pas  aussi  les  nfiesmes  choses?®) 
9.  Car  il  est  escrit  eo  la  Loy  de  Mojae:  Tu  ne  lie- 
ras  poiot  la  gueulle  du  boenf  qui  loule  le  grain. 
Dieu  a  il  eoing  des  boeufz?  10.  Ne  dit  il  paa  to* 
talement  cee  chosea  pour  nous?  Certes  elles  eont 
eserites  pour  nous.  Car  celuy  qui  laboure  doit  la- 
bourer  aouz  esperance,  et  qui  bat  le  bl6,  souz  es- 
peraoee  d^en  estre  participaot,  11.  Si  oous  voue 
aToos  semd  les  ehoses  spirituelles,  est  ce  meryeiiles^^) 
si  oous  recueilloos  les  Yostres  oharnellcs?  12,  Si 
les  autres  oot  puigsaooe  d^eatre  participans  de  roz 
bieos,^^)  pourquoy  noo  plustost  noue?  Mais  oous 
n^avons  point  us6  de  cesta  puiseance,  aios  eoduroos 
tout,  a6n  que  oe  doooions  aucuo'^)  empeschement 
a  rEvaogile,*^)  13.  Ne  savez  vous  pas  que  ceux 
qui  font  lo  saorifiee^^)  mangent  des  chosea  qui  eoot 
eacrifi^es?  Et  q«e  ceux  qui  &'employent  ^  rautel 
participent  eneemble**)  de  Tautel?  14»  Fareillemont 
ausei  noatre  Seigoeur  a  ordoiine  h  ceux  qui  anooo- 
cent  rEvaogile,  vivre**)  de  rEvaogile.  15.  Toutes- 
foys  ie  n*ay  U86  de  nulte*^)  de  ces  choses.  Or  ie 
o^ay  pas  esorit  cecy  afiu  qu^ainsi  me  soit  f&it:  ear 
il  m^est  boo  de  plustost  mourir  que  si  auouo 
aneantissoit  ma  gloire.  16.  Car  ia^oit*^)  que  i'evao- 
gelizo,  il  o'y  a  rieo  pour*®)  me  glorifier,  pour 
autaot***)  que  necessit6  m^eat  impos6e,  Malbeur, 
certes,^^)  est  aur  moy   si  ie  n'evangelize.     17,  Que 


si  ie  le  fay  volontiers,  i'en  aj  le**)  loyer.  Maia 
ei  ie  le  fay  anvis,^^)  toutesfoys  ta  digpensatioo  m'en 
est  commise*  18.  Qael  loyer  dooc  en  aj  ie?  Cest 
qu'eo  annon^ant**)  rEvangile,  ia  preche  rEvangile 
de  Chriat  eans  rieo  prendre,  k  ce  que  ie  u'abuae 
point  dc  ma  puissance  en  rEvangile.  19*  Car 
iaqoii*^)  que  ie  fusse*®)  franc  envera  tous  ie  me 
Buis  assenrj  a  tous,  afiu  de  gaigoer  plos  de  geos, 
20.  Et  ie  me  euis  fail  aux  luifz  comme  luif,  afin 
de  gaigner  les  luifz.  A  ceux  qui  sout  souz  la  Loy, 
comme  ei  i'ostoyo  souz  la  Loj^  afio  de  gaigoer 
ceux  qui  soot  souz  la  Loj.  2L  A  ceux  qui  sont 
eans  Loj,  oomme  si  i^eetoje  sans  Loj  (combien  que 
ie  oe  soje  point  sans  Loy  quaot  d.  Dieu,  mais  ie 
suis  eo  la  Loy  de  Christ)  afin  de  gaigner  ceux  qui 
sout  eans  Loy.  22.  le  me  suis  fait,  comme  foyble 
aux  foyblee,  afiu  de  gaigoer  les  fojbles,  le  me 
suis  fait  toutea  choses  £i  tous,  afin  qu'^  tout  le 
moios  i'en  sauve  aucuus.'')  23,  Or*»)  ie  faj  cela 
pour  rEFaogile  afio  que  i*eo  soye  fait  piirticipaot.**) 
24.  Ne  eavez  vous  poiot  que  quaod  oo  court  a  la 
lice,  tous^**)  coureot:  mais  uo  seul  prend^^)  le  preis? 
Courez  tellement  que  rappreheodiez.^*)  25-  Et*^) 
quicooque  luyte,  il  s'abstieot  en  toutes  choses-**) 
Or**)  oeux  li  le  font  afio  qu^ils  re^ojeni'®)  uoe 
oorone  corruptible,  mais  ooue  autres  una  iocorrup- 
tible.  26.  le  cour  dooc  aioai,  non  point  comme  en 
iucertaio:  ie  comba?,^^)  oon  poiot  comma  balanC 
rair,  27.  mais*^)  i^assubietty^^)  mon  corps  et  le 
reduy  en  servituda  afin**)  qu'il  n'advienne  que 
quaod  t'auraj  presohd  aux  autres,  moy  mesme 
soye**)  reprouv^.*') 

Cbapitre  X. 
1.    Or,  freree,   ie   ven^c   bien  que  voua  eachiez 
qua  noz  pares  ont    tous  est^  sous  la   nu6e,    et    ont 
tous  pass^  par  ta  mer,    2,  et  ont  tous  eat^  baptizez 


*)  me  recbercbtnt  57.  60.  61.  62.    m^eiaiimieiit  62  *,  62 
*)  que  om^  64, 
«)  trftvailler  61.  si, 
0  bataille  46. 

M  p&iiit  54.   88, 

■)  le  mesme  61.  ss. 

10)  M  grand  chose  54.  59.  61.  ss. 

11)  p&rticlpont  &  ceste  puissaiice  stir  toub  51  59,    eQtre 
TOUB  61.  #*.    prenent  c.  p-  sur  fotis  57.  60. 

1*)  qnelque  4B, 
1»)  de  CbriHt  46.  98. 
")  les  BAcrifices  61.  #*. 

1*)  participent  aTec  raatel  62.    p&rtiaaent  avec  Tautei  61, 
62V  63. 

1«)  de  ?ivre  61.  $s. 

i^)  de  P&&  tine  61.  ta, 

!•)  encorea  61.  ss. 

*•)  ie  n^ay  de  quo?  61.  «^. 

»tf)  pourtant  46.  48.  54.  59.  6L  i*. 

>i)  et  tnatlieiir  est  61,  m. 


") 


61, 


'4 

»1) 
«) 
43) 

«) 

Sfi) 

aa) 

««. 

^) 

at) 
«) 

") 


le  omts  46.  48,  54.  59.  61.  38, 

h  contre-coeur  6L  sn. 

preschant  46.  48.  54.  59.  61.  ««. 

combien  46.  48.  54.  59.  61.  ts. 

ie  Boye  en  tibert^  k  rendroit  de  toua  61.  «». 

quelcuns  46.  48.     queJquea  uns  54.  59.  61.  ts, 

et  faj-  cela  a  cause  61.  43. 

avec  votis  61.  as. 

tous  certes  48, 

empone  54—60.    empoigne  61,  wr. 

Temportiez  54-60.    reropoignies  61.  is, 

or  61.  9ii, 

vit  entierement  par  regime  62  *.  63. 

et  6L  ««. 

emiM)rtent  54.  59.    pour  avoir  61.  ss. 

ie  ne  comba  point  59.    ie  comba,  comme  ne  b,  point 

aina  62  •,  63. 

ie  raatte  et  reduy  Hc.  6L  m. 

qu'en  qnelque  maniere,  apres  aToir  presch^  61. 

ne  Bore  61.  ss, 

trouve  non  recerable  62  *.  62. 
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utilit^,  maiB  celle^*)  de  plusiaurg,  afio  qu'ilz  soyeot 
aaaT€74. 

Chapitre  XI. 
1.  Soyez  mes  imitateure  comme  aussi  ie  le  suis 
de  Christ.')  2,  Or,  freres,  ie  voua  loue  que  iroua 
BveTj  souveoaDce  de  toutea  mes  choses,^)  et  que  voub 
gardez  mes  commandemeD&^)  comme  ie  les  vous  ay 
haillez.  3.  Maie  ie  veux  quo  tous  saebiez  qtie  le 
ehef  de  tout  homme,  c^eat  Chrigt,  et  ie  chef  de  la 
femme,  e^est  Phouime,  ei  le  chei  dc  Cbridt,  e^est 
Dieu,  4.  Tout  bomme  faiaant  oraisou,  ou  pro- 
phetizaut^  ajaut  qoelque  chosc  eur  le  chef,  dea* 
hounore  eon  chef.  5,  Mais  toute  femme  faiaaot 
oraisoUf  ou  prophetizaDt,  noo^)  ayant  \@  cbef  couvert, 
deBhonnore  eon  chef:  car  cVst  toul  uu  commo  ei 
elle  estoit  raede.^)  6.  Partant  si  la  femme  n^est 
converte,  qu'elle  eoit  aueei^)  tondue.  Et  e'il  eet 
deshoooeeto  k  la  feiome  d'eetre  tondue  ou  eatre 
rae6e,')  qu*elle  aoit  oouverte.  1.  Certoe/)  rhomme 
oe  doit  paa  couvrir  son  chef,  veu  qu*il  est  Timage 
et  la  gloire  de  Dieu,  maie  la  femme  eet  la  gloire 
de  rhomme.  8.  Car  l'bomme  o'eet  poiut  de  la 
femme,  mais  la  femme  eet  de  Fhomme.  9,  Pource*') 
aussi  rhommo  n'e&t  pas")  cre6  pour  la  femme,  mais 
la  femme  pour  Fhomme.  10.  Pourtant  la  femme'^) 
doit  avoir  un^^)  entreseigne  de^')  puiseaooe  au  chef, 
&  eause  des  Aogee.  IL  Toute§foye  rhomme  n'est 
poiot  eans  la  femme  ne  la  femme  aaos  Phomme 
au  Beigoeur.  12.  Car  comme  la  femme  eat  de 
rbomme»  semblablemeot  rhomme  est  par  la  femme: 
mais  toutes  choscs  aont  de  Diau.  13.  lugez  en  eiitre 
vous  mesmed.  Est  il  coovenahle  que  la  femme 
prie  Dieu  eans  estre  couverte?  14.  Nature  meeme 
ne  vous  enseigne  elle  pas  que  si  rhomme  nourrist 
ea  cbevelure,  ce  luy  est  desbonneur?  15.  mais  ei 
la  femme  oourrist  ea  chevelure,  ce  luy  est  gloire? 
Pourtaot  que  la  cbevelure  luy  est  baill^e  pour 
couverture.  16.  Et*^)  e'il  y  a  quelcun  qui  semble 
estre  cootentieux,  oous  D*avoos  poiot  telle  couslume, 
ny    ausei   les  Eglises  de  Dieu.     17.    Or^*)  eo    vous 

*i)  eeluy  61.  sa. 

1)  Ce  tterHt  esi  joinl  au  eh,  prtddmt  46.  48. 

*)  de  tout  ce  qui  est  de  moy  61.  «t. 

*)  ordomiances  6t  »«. 

*)  6&ns  avoir  la  teste  coaverte  61.  n* 

»)  r&ifle  6L  62.    rftse  62  V  63. 

•)  meflme  61.  #s, 

^)  Car  qmxil  £i  rh.  il  .  .  .  .  sa  teste  61.  ss. 

"")  De  fiiict  64.  59.    Car  61.  n. 

»)  n*a  pas  e%i€  6L  jr«. 
^<>)  k  cause  des  AngOB  etc^  6L  S9, 
^^)  une  67,  ss. 
^*)  au^elle  est  soas  61.  ns. 
'J)  Touteafois  54.-60.    qae  61.  as. 

^*]  or  ie  vouB  rememore  ccd  non  point  en  louant  57.  60. 
6L  62.  or  en  ced  que  ie  voub  eignific  ie  ne  toua  loae  pt 
62*.  63. 


denonQani  cecy,  ic  ne  voub  loue  point:  c*eat  que'^) 
V006  ne  vouB  aeeeoibles  point  en  aaieuxj  tnttiB  en 
pt8.  18*  Car  premieremeot  quand  vous  veoez  en- 
semble**)  en  rEglise,  i'oy*^)  qu'il  y  a  dee  divlBions 
eoire  vous,  et  le*®)  croy  en  partie.  19.  Car  il  faut 
qu'il  y  ait  auesi^*)  des  sectes  entre  vous,  afin  que 
ceux  qiii  eoot  upprouvez'*')  aoyeot  manifestez  entre 
voud.  20.  Quaod  donc  voua  voua  aagemblcz  en> 
semble,  ce  o*eet  point  pour  manger  la  ceoe  du 
Seigneur.  2L  Car^*)  un  cbascun  prend  devant  aon 
eoupper  particulier  k  manger  Et  ruo  a  faim  et 
I  Fautre  eet  yvre.  22.  N^avez  voue  poiDt  maieon 
pour  manger  et  boire?  Mespriaez  vous  rEglme  de 
Dieu?  et  faites  vou^  hoote  4  ceux  qui  n*en^')  oot 
poiot?  Que  vous  diray  le?  Voua  loueray  ie?  le 
ne  voue  loue  point  en  oela.^^)  23.  Car  i'ay  receu 
du  Beigneur  ce  qu^ausai  ie  voue  ay  baill6.  C*e«t 
que  le  Beigneiir  lesus,  la'*|  nuict  eo  kquelle  il  fut 
livr^j'*}  priot  du  paio,  24.  et  ayant  rendu  graces 
le  rompit  et  dit:  Preoez,  maogez.  Cest  cy  mon 
corps  qui  eet  rompu  pour  voue,  Faitez  cecy  en 
memoire  de  moy.  25.  Et'^)  semblablemeot  priot 
la  couppe,  apres  qu'il  eut  souppe,  disant:  Ceate 
couppe  eet  le  nouveao  Testament*')  eo  mon  sang. 
FaiteB  ceey  toutea  leg  foiB  que  vous  eu  beuvrez,  en 
memoire  de  moy.  26.  Car  toutea  lea  fois  que  vous 
mangerez  ce  pain  et  beuvro/i  de**)  ceele  couppe, 
V0U8  aononcerez  la  mort  du  Seigoeur,  iusques  ft  ce 
qu^il  vienne.  27.  Parqooy  quiconque  mangera  ce 
paio  et  beuvra  la  couppe  du  Seigneur  iodignemeot, 
il  eera  coulpable  du  corpa  et  du  eang  du  Heigneur. 

28.  Partant  que  rhomme**)  s^eeprouve  8oyme8ine 
et  aioBi  maoge  de  ee  paio  et  boyve  de  ceste  couppe. 

29.  Car  qui  eo  mange  et  boit  indigoement,  il 
maoge  et  boit  aon  iugemeot,  oe  diecernant  point  le 
oorpa  du  Seigneur.     30.  Pour  ceBte  cause  pluaieurs 

I  aoot  foibleB  et  debiles^^)    entre    voub,    et    pluaieurs 

[  6ont    mortz.*'}       31,    Car    certes**)    si    nous    ooub 

fudaiooia^^}  lugez  nout»  mesmeB»  oous  o'eu8dioDB  point 

1*)  de  ce  qae  54.  5^.    tous  voub  ass.  non  pt  61.  ss, 

^*)  voua  TOUB  assemblex  61.  ir«. 
*')  renten.  61.  »a. 
'*)  i*eti  croy  une  p.  61.  ««. 
^^)  mGsmeB  des  herefilea  61.  m. 
'0)  sont  de  mise  62*,  63. 

*^)  c&r  cb.  8*avanc0  de  prendre  son  aoup.  quimd  ce  vint  i 
Bianger  61.  »s, 

")  ii*ont  de  quoy  61.  ss. 

«»)  m  cela  jomt  d  ta  question  57.  60.  ss,  (en  ceci  61,  «s.| 

»*)  eii  la  61.  ««. 

«)  trahi  61.  «•. 

••)  Sembl.  aussi  W  print  61.  ss. 

"J  la  nouvelle  alliance  62*,  63. 

*•)  de  oHiis  61.  H9. 

»•)  que  cbacun  donc  61.  ss, 

■®)  malades  61.  si. 

»^^  doment  61.  $s, 

**)  certes  omxs  62, 

^^)  iogions  61.  0«. 
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80it  qu'an  membre   enciure  quelque^*)  ohoee,  tous 
les  membree  eDdurent  aveo  luy :  ou  di  ud^')  membre 
est  glorifi^/^)  touB  les  membree  eDsemble  s^eeiouie- 
seDt.^^)    27.   Vou8  eetee^^)   le   corps    de  Christ   et 
membres  eu  partie>^)    28.  AiDei^^)  Dieu  en  a  mis 
aaouDa  eu  rEgliee:  premieremoDt  Apoetres,  eecoDde- 
moDt  Prophetes,   tiercemeDt  Docteure,   apres^*)  lee  ' 
vertuz,   coDeequemmeot   dons  de  guerisou,   eecours,  ' 
gouverDemene  y   divereit^^^)  de   laDguee.    29.    Toue  ! 
BODt  ilz  ApoBtres?    Toue  eont  i)z  Prophetes?   Toue  i 
eoDt    ilz    Docteurs?    Toue   soDt   ilz   ayaae   vertuz?  { 

30.  Tous  ODt  ilz  doos  de  guerieon?    Tooe  parlent*^^ 
ilz     diversee     languee?       Tous     interpretent     ilzr 

31.  Mais  ayez^')  desir  d^enBuivre  les  meilleurs  dons. 

Ohapitre  XIII. 
1.  £t  encore  ie  voub  monetre  une  voye  plus 
excellente.^)  1.  Si  io  parle  laogage^)  dee  hommes 
et  dee  Anges,  et  que  ie  n'aye  point  Charit^,  ie  euis 
comme  i'aerain  qui  reeoone,  ou  la  cymbale  qui  tinte. 
2.  £t  ei  i*ay  doo  de  Prophetie,  et  cogooy  toue  ee- 
cretz')  et  toute  ecicnce,  et  ei  i'ay  toute  Foy,*)  telle- 
ment  que  ie  tranemue^)  lee  moniaigne?,  et  que  ie^) 
D'aye  point  Charit^,  io  ne  suis  rien.  3.  £t  si  ie 
distribue  tous  roes  biene  eo  aumosneB,'')  et  ei  ie 
livre  mon  corps  pour  estre  brueli),  et  que  ie  n'aye 
point  Charit^,  il  ne  me  profite  rieo.")  4.  Charit^ 
eet  patiente,*)  elle  eet  benigne.  Charit^  n'eBt  pa8 
envieuse.^®)  Charit^  ne  fait  rien  perversement,^^) 
elle  ne  s^enorgueillist^*)  point,  5.  elle  ne  fait  point^') 
deehonneBtemeDt)  elle  ne  ccrohe  point  Bes  profitz/^) 


*^)  aacune  48. 

4»)  ou  soit  qa'un  59.  61.  sft, 
**)  soit  honor^  61.  8s, 
*^)  B'en  esiomssent  61.  88. 
4»)  estes  au88i  48.    or  estes  vous  54.  59.  61.  ms. 
*')  membres  d'iceluy  chacun  en  son  endroit  62*.  63.  i 

*•)  et  61.  M. 

*»)  et  puis  61.  *8.  i 

*•)  diversitez  57.  tm. 

")  Parlent  ilz  tous  .  .  .?  interpretent  ilz  tous?  48. 
»*)  ensuyvez  les  plus   excellens  ...  61.  62.     soyez  con-  ; 
voiteux  etc.  62  •.  63. 

*)  ie  V0U8  vay  monstrer  46.  48.  54.  59.  61.  88,     Toute  \ 
ceite  phrase  est  rattoefiee  au  Ch.  Xll.  46.  48.  54.  59.  62  *.  63.  ! 

*)  les  langages  54.  te. 

9)  mysteres  57.  60. 

*)  la  foy  61.  8«. 

^)  tran8porte  61.  ««.  j 

*)  que  ie  omi8  61.  «^.  ! 

^)  a  ia  nonrriture  des  povre8  61.  «9.  j 

•)  en  rien  61.  88.  \ 

*)  ne  80  courrouce  pa8  aisement  62*.  63. 

*<>)  n*ha  pt.  d*emu]ation  61.  62. 

")  desregleement  57.  tiO.    n'e8t  point  desbordee  54.  59. 
n'a  pt  d'in80lence  61.  88. 

")  8'enfle  61.  w. 

>«^  ne  se  porte  pt.  54.  .«*. 
"«•nea  57.  60. 


elle  ne  a^eameut  point  &  eOorFOux,^')  elle  ne  pense 
poini  &^*)  mal,  6.  elle  ne  a^eaiooyat  point  de  rin^ 
iustice,  maia  elle  a^eaiooyat  de  la  verit6:  7.  elle 
Bouatieni^'')  tout,  elle  croit  toot,  elle  eapere  toat, 
elle  endure^^)  tout.  8.  Charit6  iamaia  ne  deeheoit» 
encore  quo  lea  Prophetiea  soyent  aboliee,  et  qae 
les  languea  ceBBent,  et  que  eoience  Boit  deBtmite.^*) 
9.  Car  nouB  cognoiBBons  en  partie  et  prophetiaous 
en  partie.  10.  Maia'^)  quand  la  perfection  sera 
▼enue,  alorB*')  co  qui  eet  en  partie  eera  aboly,. 
11.  Quand  iWoye  enfant,  ie  parloyo  comme  enfant, 
ie  pensoye  comme  enfant.  Maie  quand  ie  eaia 
devenu  homme,  i'ay'')  mis  hors  lea  ohoaea  qai 
estoyent  d^enfauB.  12.  Car  nous  voyona  maintenaat 
par  un  miroir  en  obBOurit^.*')  Maia  alors  noae 
verrons  face  &  face.  le  cogooy  en  partie  maintenant, 
mais  adonc  ie  cognoiBtray,  oomme'*)  auBBi  i'ay  eat6'^) 
cogneu.  13.*^)  Maintenant  demeurent  cea  troie 
choseB,*'^)  Foy,  £<perance,  Charit^:  mais  la  ploa 
graudo  d'icelie8  c^esi**)  Charit^. 

Chapitre  XIV. 
1.  Suyvez^)  Charit^.  Desirez*)  d^euBuyvre  lee 
dons  spirituelz,  maiB  encore  plus  que  vous  propheti- 
ziez.  2.  Car  qui  parle  langagos  eetrangeB,  il  ne') 
parle  point  aux  hommes,  maia  &  Dieu:  car  nul  ne 
Toit,  et  prononce  myBtereB  de  voix.^)  3.  Maie  qai 
prophetize,  il  parle  aux  hommoB  k  edifioation  et 
exhortation  et  conBolation.  4.  Qui  parle  langage 
eBtrange,')  il  B^edifio  soymeBme.  Maia  celuy  qui 
prophetize,  il  edifie  rEglise.  5.  le  veux^)  bion  qae 
vouB  parliez  tous  laugages  estrangeB:*)  maia  enoore 
pli^  que  vouB  prophotiziez.  Car  celuy  qui  prophetiie 
est  pluB  grand  que  celuy  qui  parle  divera  langrages, 
B'iP)  nMnterprete,  afin  que  PEglise  en  prenne  edi- 
fication.  6.  Mainteoant,  freree,  si  ie  viena  k  voaa 
parlant  divors^)  langagee,  que  voua  profiteray  ie, 
si  ie  no  vouB  parlo  par  revelation  (fu   par  soienee^ 

")  n'obt  point  despiteuse  62*.  63. 

1»)  k  omu  61.  62. 

")  supporto  57.  60.    endure  61.  w. 

»«)  souflre  61.  «. 

»»)  abolie  61.  w. 

«»)  et  62  •.  63. 

«0  lors  61.  88. 

^)  ce  qul  estoit  d^enfant  s^en  est  all^  61.  8$, 

>9)  obscurement  61.  88. 

**)  selon  que  61.  88. 

»»)  ie  suis  48. 

*«)  or  m.  61.  88. 

*')  ces  trois  ch.  demeurent  61.  S8, 

")  est  61.  88. 

0  pourchassez  61.  hf. 

*)  sovez  convoitoux  des  61.  ^s, 

*)  ceiuy  qui  p.  langage  incognu,  ne  61.  88, 

*)  mysteres  en  esprit  54.  ss. 

6)  desire  62*.  63 

*)  divers  61.  «t. 

')  bors  mis  8'il  61.  «. 
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34  Qu«  voz  femtnee  ee  taiaent  aux*'*')  Eirlisea,  car 
il  ne  leur  eet  poiut  permis  de  parler,  niais  doyvent 
estre  subiettes,  coonne  aiis?-i  Iji  Loy  le  dit.  35.  Que 
8i  ellee  veulent  appTeudre  quelquo  chose,  qa^elles 
interrogoent  leurd  mariz  en  la  maison:  car  il  cBt 
deBhonneBte    aux    remiiies     de    parler   en    rEglise. 

36.  La  parolle  de  Dieu  CBt  elle  proced^o  de  vdub? 
ou***)  eet  elle^*)    tant  eeulement    parvenue  d.  voub? 

37,  8i  aucuo  eemble^^)  estre  Prophete  ou  Bpirituel, 
qu'il  recogooiBBe  que  ies  chosee  que  ie  voue  esory 
ce  sont  coinmandeiriens  du  Seigneur.  38,  Et  bI 
aucun  ignore***)  qu'il  ignore.  39.  Pourtant,  freree, 
taechez^^)  k  prophetizer,  et  n^empeschez  point  de 
parler  langi4gea>  40.  Que^*^)  toutes  choeeB  ae  faceot 
faoDne&tement  et  par  ordre. 

Chapilre  XV. 
1.  le^)  V0U8  adviso  ausfii,  freres^  de  rEvangile 
que  ie  voub  ay  annoDc6,  et  que  voub  avcz  reeeu, 
«t  auquel  vous  Tous  arreetez,*)  2.  et  par  lequel 
vous  estee  Bauvez,  &'il  vous  souvient^)  en  quelle 
maniere  ie*)  vous  ay  aiinonce:  si  co  n^eet  que  voua 
aycz  creu  en  vain.  3.  Oar  premierement^)  ie  voub 
ay  baill6  ce  que  i'avoye  auBai  receu,  asavoir  que 
ChriBt  est  mort  pour  noz  pechez,  eelon  lea  eecrituree, 
4.  et  qu'il  a  €8t6  enaevely,  et  qu'it  est  resuscit^  le 
troysiesme  iour  eelon  lee  eecrituree,  5.  et  quil  a 
cst^  veu  de  Oephas,  et  apree  ce")  des  douze. 
6.  Depuis  a  est6  veu  do  plus  de  cinq  ceos  freres 
H  une  foye,  deequelz  pluBieure  soot  vivaDs'')  iuBques 
h  prcBent,  et  aucuns  Bonf^)  endormiz.  7.  Depuia  a 
cBt^  veu  do  laques:  puis^)  de  tous  les  Apostres. 
8.''')  Apree  toue  il  a  eet6  veu^^)  de  moy,  comme 
d^un  avorton.  9.  Car  ie  buib  le  moindre  des  Apos- 
tree,  qui  ne  euis  point  auffieant^^)  d'estre  appel6 
Apostre,  pourtaot*^)  que  i*ay  persequute  TEgliae  de 
Dieu.     10.    Mais   par   la  grace   de  Dieu   ie  suis  ce 


•*^)  ^s  54.  59.  61,  8S, 

■J)  ou  omis  62  *.  63. 

•*)  parvenu  tarit  seuleinent  46.  48.  54.  59.  61.  w. 

")  cuide  61.  ss. 

^}  est  ignorant,  qu'il  aoit  ignorant  GL  ss. 

*=*)  Boyez  convoiteux  de  6L  ss. 

•»)  Tout  ae  face  6L  ss, 

1)  or  ie  6L  sm, 

*J  tenez  fermes  6L  «#. 

*)  si  ?ou8  retenesc  6L  as. 

*)  ie  le  6L  ss. 

^)  avant  toutes  choses  6L  $3, 

*)  et  pma  6L  ss.  , 

')  demourent  48. 

*)  dormeut  6L  ss. 

•)  et  pnis  apres  6L  ss, 
*•*)  et  6L  ss. 
1*)  ftussi  6L  M. 
J»)  digne  6L  ss. 
'-')  d'autant  6L  si. 


que  ie  suis?,  et  ea  grace**)  envers  moy  n'a  pas  e«td 
vaino,  mais''^)  i*ay  Ubour6  piue  abondainmeDt  qu'©ux 
touj?,  louteefoya  nou  pas  moy,  mais  la  grace  de  Dieu 
qui  Cbtojt'"}  avcc  inoy,  IL  Hoit  donc  moy,  ou  soit^^) 
eux,  noutt  precbooe  ainsi,  et  aiosi  l'avez  creu. 
12.  Or  si  ou  prescho  que  Chriet  est  retiuscitd  dea 
mortz,  comnie**)  dieeot  aucuos  entre  vous  qu'il 
n^eat  poiut  de  resurrection  des  mortz?  13.  Que*^) 
I  b'i1  n'y  a-"^)  point  de  reeurrection  dea  mortz,  Cbrist 
I  auesi  u'eet  poiot  resuscit^.  14,  Et  si  Cbrist  n^est 
point  resuscit^,  nostre  predication  certes*^)  est  vsine: 
et**)  aussi  est  vostro  Poy  vaioe,  15.  et  sommea 
mesmes^^)  trouvcz  faux  tesmoings  de  Dieu:  car  noos 
avoos  port^  tesmoignage  de  par**)  Dieu  qa'il  a 
resufecii^  Christ,  lequel  il  n'a  point  resuacit^,  voiro 
si  les  moriz  ne  resuscilent  poiot.  16.  Car  si  les 
mortz  ne  resuecitent  point,  Chriat  auesi  n^eet  point 
reeuscit^.  17.  Et  ei  Christ  D'est  point  resuscit^, 
vostre  Foy  est  vaine.  Vous  eates  enoore  eo  voz 
pechez.  18.  Et***)  par  ainsi  ceui  qui  sont  endormiz 
eo  Chriat,  sont  periz.  19.  Si  noua  avons  eeperaDce 
en  CbrJBt  en  oeste  vie  aeulement,  nous  sommes  lea 
plue  miserabbe  de  tous  les  hommes.  20.  Mais 
maiotenant  Cbrist  eat  reeu8cir6  dae^  mortz,  lequel*^) 
a  08 16  tait  les  premices  des  dormans,  21.  Certes 
d'amaot  que*^)  la  mort  est  par  un  hommo,  aussi*^) 
la  resurrection  dee  mortz  eet  par  un  homme. 
22.  Car  comme  tous  mourent  en  Adam,  pareillement 
aussi  tous  seront  vivihez  ea  Chriet:  23*  mais  on 
chascun  en  eon  propre  ordre.^*)  Les  premices,**) 
Cbrist:  apres»*^)  ceux  qui  serooi^^)  de  Christ**)  en 
aoo  advenewent:  24.  puis  la  gn,  quand  il  aura 
baill^  le  Royaume  ^  Dieu  ei^*)  Pere:  quand  il  aura 
aboly  toute  priucipaut6  et  toute  puiesauce  et  vertn.^*) 
25.  Car  il  faut  qu'il  regne  iuaques^'')  k  ce  qu'il  ait 
mis  tous  ecs  enoemiz  sous  ses  piedz.     26.  L^ennemy 


1 


»*)  qd  e8t*6L  ss. 

itt)  ains  i^ay  trAvaill4  plus  qu^eux  touB  6L  ss. 

")  eat  48.  6L  a*. 

■^)  soit  omis  61.  sM. 

*")  r.ominent  46.  ss. 

»»)  car  6L  m. 

«0)  n*e8t  46.  s*. 

*i)  donc  61.  ss. 

•»)  et  vostre  foy  ausBi  54.     et  aiissi  v.  f.  vaine  6L 

*3)  meainement  nous  sommes  61.  ss, 

**)  contro  48. 

*^)  ceux  donc  aussi  qui  dorment  6L  #«. 

w)  et  6L  3S. 

*^)  puis  que  54.  59.    car  puis  que  61,  ss, 

>*)  ausai  par  un  homme  etc.  46,  48.  54,  59, 

")  en  800  rang  61.  ss. 

«*J  c'eat  61.  ss. 

»»)  puis  aprea  61.  ss, 

«»)  Bont  6L  Sit. 

w)  seroDt  vivifiez  61.  ss. 

»*)  le  46.  48   54.  59.  62  *. 

»)  force  62*,  63. 

M)  t&nt  quli  61.  sa. 
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qui  Bera  destruit  le  (lernier  c'eet  la  mort.  27.  Car 
il  a  assubietty  toutes  ehoBes  soub  les  piedz  dMceioy, 
Or  qoand  il  dil  que  toiites  chosee  hij  eont  assubiet- 
tiee,  il  ebt  tnanifeste^')  que  celuj^*)  eei  except^  qui 
Iny  a  aesubietty  toutes  choseri.  28.  Et  quand  toutea 
cboses  luj  seroot  eubiottee,^*)  lors  ausai  le  Filz 
meames  sera    Bubiet  h  celuy   qui   luy    a   aBSubietiy 

Dntes    choseB,    afiQ    que    Dien    soit   tout    en    touH. 

Autremeut   que   feront  ceox   qui   Bont   baptizez 

pouT  mortz»   ei  tolalement  les   mortz    ne  reBUscitent 

point?     Poiirquoy   aut^i    Bont    ilz   baptizez   pour*®) 

mortz?     30.  l^ourquoy    ausBi   BomraeB  nous*  en  peril 

Ll^  toute  heure?     31.    Par  oostre  gloire,  que  i*ay  eo 

^tioatre  Seigrneur   losus    Christ,    ie    mour  de  iour  en 

mr.  32.  Si  i*ay  bataiH^  avec  les  beBtes  en  Ephese 
^«elon  rhomme,  quo  me  profiie  il  si  lea  mortsi  ne 
reeuBcitent  point?  MangconB  et  beurooB^  oar  noua 
mourrons  demain.  33.  Ne  E-oyez  point  eeduitz. 
MauvuiB  propoB  corrompent  len  boDoes  moeurtf, 
34*  Eeveillez  voua  k  bou  efecieni,*^)  et  ne  pechez 
point^  car  auctjnB  ont  ignorancc*^)  de  Dieu.  le  le 
V0U8  dy  ^  vostro  vergoogne.**)  35.  Maia  qiielcun 
dira:  Comment  rcBuecitent  Ics  mortz?  Ex  en  quel**) 
corps  vieudront  ilz?  36.  O  fol,  ce  que  lu  BemcB 
n'e6t  point  vivifi^,  ei  premier**)  il  ne  meurt.  37.  Et**) 
ce  que  tu  eemes,  tu  ne  fiemes  pas  lo  corps  qui 
naistra,  mais  le  grain  oud,  comme^^)  le  grain  de 
hl^,  ou  ci'aucun*®)  dcs  aulres.  38.  Ei**)  Dieu  liij 
doDDe  le  corpB  ainsi  qu'ii  veut,  et  k  une  chagcuDe 
des  fiemences  sqd  propre  corpe*  39.  Toute  chair 
n^eat  point  uoo  mesme  obair :  mais  autro  eet  la  chair 
des  hommesr  et  autre  la  cbair  des  bestes,  et  autre 
des  poyBBons,  et  autre  des  oyaeaux*  40.  Aussi  il  y 
a'**)  corps  celeBtes  et  corps  terrestres.  Mais  autre 
est  la  gioire  des  celeBtes,  et  autre  dcB  terrestres* 
41.  Auire  OBt  Ia  clairt^^^)  du  Soleil»  et  autre  est  la 
clairto  de  k  Luue,  et  autre  la  clairi6  des  Estoilles.  Car 
line  Eetoille  est  differente  k^^)  Fautre  Eiatoille  en  clairt^. 
42.  Ainsi  auasi  sera  la  resurrection  des  mortz.  Ce 
qui  esi^^)  6em6  eo   corruption,  il  resuscitera®*)  en 


3')  U  apperl  61,  m. 

**)  que  €elijy  qui  ,  .  .  .  eat  except^  64,  59.  61,  w,    . 

'"•)  assuktties  54.  59.  62  ♦.  63. 

*^')  pour  ies  mortz  48. 

*^)  iustemeiit   57.  60.  61.  B2.     n  vivre   iuatement  62  *.  63, 

**)  cognuiesanco  61,  98.    ii*ont  cogn.  62*.  63. 

«)  bonte  61,  3«, 

**)  quela  62  ♦.  60. 

*^)  premier  omiH  61.  ss. 

*«)  et  quttnt  k  61.  ss. 

")  selon  qu'ii  escbet,  de  h\4.  6K  i9, 

*^)  ou  de  queiqtie  autre  grain  61.  ss, 

^^)  mm  61.  »s. 

^)  y  a  il  tieB  61.  as. 

*^)  gloire  61.  ss.  fpourtantj. 

»*}  de  61.  w. 

^^}  le  corp«  e«t  61,  «s. 

^*)  U  reMiudte  62*.  63,    ressusclt^  61.  62. 


incorruplioo^  43.  et  ce  qui  est  semS  en  mDspris,*^) 
il  reBUBcitoni*®)  en  gloire,  et  ce  qui  est  8cm6  'en 
debilit^,*"^)  il  resuscitera  en  puissanee,  44.  et  ce 
qui*^)  eat  sem^  corps  sensuel,  il  resuscitera  corps 
epirituel.  II  y  a  corpe  Bonsuel  ot  y  a  corps  spirituel» 
45,  ainsi^')  qu'il  est  escrit:  Le  promier  bomme 
Adam  a  et^t6  fait  en  uqjo  Yivante,  et  le  dernier 
Adam  en  Esprit  vivifiant.  46.  Mais  ce  qui  est 
spirituel  n'est  point  le  premier,  ains  ce  qui  est 
sensnel,  pnie  aprea  ce  qui  est  spintuoU  47.  Le 
premier  homme**^)  de  terre  est**)  terreatre;  lo^^) 
second  homme,  asavoir  le  Seigoeur,  est  du  cieK 
48.  Tel  qu'e8l®^)  le  terrcstre,  telz  soot  aussi  les 
terrestre?.  Et  tel  qu'est  le  celeate,  lelz  sont  auesi 
lee  ceiestea*  49,^*)  Comme  nous  avons  porf^  rimage 
du  terrestre,  nous  porterone  ausai  l'imuge  du  celeste. 
60.**)  lo  dy,  freree,  que  1a  cbair  et  le  sang  no 
peuveut  honter  le  Royaume  de  Dieu,  et  la  corrup- 
tion  n'herito  poiot  rincorruption.  61.  Voicy,  ie  voua 
dy  un  secret."*')  Vray  est  que  nous  ne  dormirona 
point  tous:  maia  nous  serons  toos  transmuez,  52.  eu 
un  moinent,  ei  en  un  iect")  d*oeil,  a*"*)  la  derniere 
trompe,*^^)  Uar  elle'^^)  eonoera.  et^')  lea  mortz 
resusciteront  iDGorruptiblee ,  et  uous  eerons  trans- 
muez.  53,  Car  il  faut  que  ce  corroptible  cy^*)  veste 
incorruption,  ©t  ce  mortel  cy  veste  immortalit^. 
54.  Or  quand  ce  corruptihle  cy  aura  vestu  incorruptionp 
et  ce  mortel  cy  aura  veslu  immortalit^,  alors^^)  la 
parolle  qui  est  escrite  aera  accomplio:  La  mort  est 
englotiie  en''*)  victoiro.  55,  Mort,'^*)  oil  est  tan 
aiguillon?^*)  Eofer.  oil  est  ta  victoire?  66.  Or 
raiguilloo  de  la  mort,  c'est  pech^,  et  la  puissance 
de  peoh^,  c*et*t  la  Loy,  57.  Maia  graces  ^  Dieu, 
qui  nous  a  donn^  victoire  par  Qustro  Seigneur  lesus 
Chriet,  58.  Parquoyj  mes  freres  bien  aimez,  soyez 
fermes  et  immobilesi^^)  abondans  tousioursen  i'oeuvro 


**)  11  est  semi*  en  deshomieur  61.  **. 

.  force  61.  st. 


^\  au  present  partttut  6L  «», 
^^}  11  efit  Bem6  en  foiblesse  . 
^)  il  est  61.  s«. 
")  cotnme  ausai  il  62*.  63, 


«»)  e»tant  61,  u». 
*»)  et  61.  62. 
^*}  et  le  61.  88. 
")  quel  eflt  ,  .  .  .  et  qtiel  48. 
•*>  Et  54   S8, 
")  voila  qm  Cl.  8». 
«•)  mystere  57,  60. 
*^')  deir  61.  »8. 
«»)  par  48. 
»»')  trompette  57.  60. 
"J  la  trompette  57.  60. 
'*)  et  (mm  61.  w. 
")  yci  6L  62.  fpartoutl 

")  sera  faite   la  p.  57.  60.  61.  m.    sera  acc.   1.   p.   59. 
62».  63. 

'*)  k  62*.  63. 

'*)  0  mort  61,  88. 

")  ta  victoire"/  Sepulcbre  oh  eat  ton  aigajllon?  62*,  63. 

^f)  Immaables  61.  ». 
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du  Beigneur,  eachans  que  vostre  labeur  n'e8t  point 
vain  en  noetre  Seigneur. 

Chapitre  XVI. 
1.  Quant  aux  coUectes  qui  se  font  pour  lee 
Sainctz,  faitee  en  comme  i'ay  ordonn^  aux  Eglises 
de  Galatie:  2.  o'eet  que  au  Sabbal^)  un  chascun 
de  Yous  mette  &  part  vere')  soy,  aoiasBant^)  de  ce 
qu'il  aura  prosper^/)  afin  quo  quand  io  viendray 
alors^)  ne  ee  facent  point  les  coUectee.  3.  Ei^) 
quand  ie  seray  venu,^)  i*envoiray  ceux  que  vous 
approuverez  par  epistree,®)  pour  portor  voetre  au- 
mosne*)  en  IheruBalem.  4.  £t  8'il  est  convenable 
que  ie  y  aillo,^®)  ilz  y^*)  vicndront^*j  avec  moy. 
5.  Or^')  ie  vieudray  k  vous,  ayant  paes^  Macedone. 
Oar  ie  pasBoraj  par  Macedono,  6.  et  peut  estre 
que  ie  demeureray^^)  aveo  voub  ou  mesme  que  ie 
7  feray  mop  hiver»^^)  afin  que  vous^*)  me  oondui- 
eiez  par  tout  1&  oil  ie  iray.  7.  Car  io  ne  voub 
peux^'')  point  voir  maintcnant  en  paBsant:  mais 
i'eepere  que  ie  demoureray  aveo  vous  quelque  temps, 
ei  le  Seigneur  le  permet.  8.  Mais^^)  ie  demeure- 
ray  en  Ephese  iueques  &  la  PentecoBte.  9.  Car 
rhuie^^)  m'e8t  ouvert,  grand  et  d'efficace,*^)  et*^)  y 
a  plueieurs  advereaireB.  10.  Que*^)  ei  Timoth^e 
vient,  prenez  garde  qu'il  soit  avec  voua  sans 
crainte:'')  car  ii  fait  roeuvre  du  Seigneur  oomme 
moy.  11.  Nul  donc  ne  le  despriBe:  maie  conduieez 
le  en  paix,^^)  afin  qu'il  vienne  &  moy,  oar  ie  Tat- 

^)  qu*en  un  des  sabbats  54—62.    chasque  prcmier  iour  de 
la  semaine  62*.  63. 

*)  par  devers  soy  61.  w. 

9)  tbesaurizant  57.  60.  61.  62 

*)  ce  qu'il  luy  plaira  48.    serrant  ce  (}u'il  pourra  par  la 
bcnignit^  de  Dieu  62  *.  63.    les  collectes  ne  so  f  point  54.  59. 

*)  lors  que  ie  viendray  61.  w. 

^)  puis  61.  S8. 

')  arriv^  61.  88. 

")  letres  61.  m. 

»)  liberalit^  61.  8>i. 
10)  aussi  61.  62. 
")  y  omiM  54.  59.  61.  ss. 
««)  au88i  62*.  63. 
'3)  ie  viendray  donc  vers  61.  88. 
^*)  seioumeray  61.  88. 
1«)  passeray  rh.  61.  8s.    y  omii  62  *.  63. 
*•)  V0U8  omi8  61.  M. 
")  veux  46.  88. 
^^)  toutesfoi^  61.  «9. 

^*S  une  grande  porte  et  d'eff.  mest  ouverie  61.  88. 
^)  vertueux  48. 
")  mais  il  62*.  63. 
")  que  tmU  61.  88. 
")  seurement  61.  xs. 
«*)  seuret^  62*.  63. 


tena  avec  les  freres.  12.  Touchant  ApoUo'^)  nostre 
frere,  ie  Tay  beaucoup  prie  qu'il  allaat  &*^)  voaa 
aveo  les  frerea,  et  n*a  estd  auounement  sa  volont6'^ 
d'y  aller  maintenant,  ains*^)  il  y'*)  ira  quand  il 
aura  opportunit6.'^)  13.  Veillez,  aoyez  fermes  en 
la  Foy.  Portcz  vous  vertueusement"^)  et  soyes 
fortz.'*)  14.  Que  tous'')  voz  afi^aires  ae  faoent  en 
Charite.  15'^)  le  vous  prie,  mes  freres,  vous  oo- 
gnoisscz  la  famille  d'£nienne  et  de  Fortunai") 
estre  les  premices  d'Achaie,  et  qu'iks  se  aont'^)  or- 
donnez  eux  moemes  au  eervioe  dea  Sainets, 
16.'^)  que  vouB  auBsi  Boyez  Bubietz  k  telz,^*)  et  4 
un  chascun  qui  beeoQgne  aveo  nous  et  laboure.'*) 
17.  le  m'e8iouy  de  la  venue  d^Edtienne,  do  Forta- 
oat  et  d'Achaique,  pource  qu'ilz  ont  accomply*®)  ee 
qui  defailloit  do  par  vous,  18.  et^^)  ont  reore6 
mon  eeprit  et  le  voBtre.  RecogooisBez^*)  dono  eeaz 
qui  8ont  telz.  19.  Lea  EgliseB  d^Ade  vous  ealaenl. 
,  Aquile  et  Priscille,  avec  rEglise  qui  eat  en  lear 
maiaon,  voub  ealuent  mout^*)  en  noatre  Seignear. 
20.  TouB  les  freres  vous  ealuoDt.  Saloez  ron 
rautre  en^^  8ainct  baiaer.  21.  La  ealutation  de 
ma  main  raul.  22.  Si^'^)  aucun  n'ayme  le  Qei- 
gneur  leeuB  Chriat,  qu'il  Boit  en  exeoration,  voiro 
excommunie  &  mort.^®)  23.  La  graoe  de  nostre*'') 
Seigoeur  leaus  Christ  eoit  avec  vous.  24.  Ma  di- 
lection^^)  avec  vous  toua  en  leeua  Chridt.    Amen. 


w)  d*Apollo  46.  48.  54.  59. 

2«)  vers  61.  M.  * 

^^)  mais  il  n'a  nullemont  eu  (le)  vouloir  61.  ss. 

s")  mais  57.  59.  60.    toutesfois  61.  88. 

«•)  y  omi$  62.  88, 

90)  le  loysir  48.    Popportunit^  62  *.  63. 

•*)  vaillament  61.  8s. 

»«)  fortifiez-vous  62*.  63. 

")  toutes  61.  62. 

»*)  or  61.  88. 

«)  et  de  Fortunat  omis  48.  «». 

><>)  du  tout  addonnoz  au  service  61.  88. 

*^)  donnez  ordre  61.  8f. 

3«)  telles  gens  61.  88. 

'•)  qui  travaille  61.  88. 

*o)  supple^  k  ce  que  defailliez  61.  88. 

*»)  car  ilz  61.  ^8. 

*')  cognoissez  48 

^s)  grandement  54  61.  88.    fort  57.  60. 

**)  dun  61.  88. 

*^)  8*il  y  a  quelqu'un  qui  61.  88. 

**)  maran  atba  57.  60.  8ii.  J*)n  marge:  Maranatha  ou  Ma- 
haramatha,  destruction,  ocdsion  selon  le  chald.  46.  54.  Ma- 
ranik  atha  selon  le  chald.  nostre  Seigneur  est  venu.  Marana- 
thah  selon  Tebr.  un  membre  amer  et  Incurable  48. 

*^)  du  54. 

*•)  charit^  61.  88. 
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Chapitre  I. 

1.  Paul  Apostre  de  leaus  Chriat  par  la  voloDt6 

de  Dieu,   et  Timoth6e   nostre   frere,   &  PEglise   de 

Dieu  qui  eet  k  Coriothe,  avec  tous  les  Sainctz  qui 

mnt  en  toute  Achaie:     2.  Grace  vous  Boit  ct  paix 

de    par   Dieu    noatre   Pere,    et  de  par  le   Seigneur 

lesue  Christ.    3.  Lou6  eoit  Dieu  etM  Pero  de  nostre 

Seigneur   lesus  Christ,   le  Poro  de  misericorde*)  et 

Diea  de   toute  consolation,    4  qui  nous  console  en 

toutea*)  noz  tribulations :    afin  que^)  puissions  con- 

eoler  ceuz  qui  sont  en  quelque  tribulation^)  que  ce 

eoit,^)  par  la   consolation  de  laquolle  nous  sommes 

consolez   de   Dieu.     5.   Car  comme   lee  iifflictions'') 

de  Christ    abondent    en    noue,    pareillement   ausai 

nostre  conaolation  abonde  par  Cbrist.     6.  Mais  soit 

<\xie  nous  eouffrions   tribulation^)  pour*)  vostre  cou- 

«olation    et  salut,    lequel  se   fait^®)   en   la   patience 

^es  mesmee  afflictions  leequelles  aussi  nous  endurone, 

^oit  que  nous  soyons  consolez;^^)  7.  nOBtre  eBperance^') 

4BBt  ferme  de  voub,  Bachans  que  comme  voub  CBteB 

^articipans   des   affliotionB,'')   pareillement  aussi    le 

«ejrez  vouB  de  la  consolation.    8.  Car,  freres,  nous 

irotilons  bien  que  vous  sachiez^')  de  nostre  tribula- 

tsoOf^)   qui   nouB  est  advenuo   en   Asie:   Cest  que 


63. 


>)  qoi  est  61.  89. 
«)  misericordes  46.  54.  61.  62 
*)  toate  nostre  affliction  61.  8$. 
*)  Vardre  des  phrase$  renv^sd  61.  w. 
«)  afflictioii  61.  s^. 
*)  qoe  ce  soit  omis  48. 
^)  souffirances  61.  8$. 
•)  toyons  affligez  57.  60.  61.  62. 
»)  c^est  pour  48.  62*.  63 
.#te^*)  oeuvre  48.     qui  s  accomplit  en  endurant  lcs 
•*^^^«*»nce8  qa'au88i  nous  8oaffiron.s  61.  $8, 
^er^  ^    ^^)  pour  vobtru  consolation  et  salut  48.  ts.    c^est  pour  .  .  . 
^**       -     63. 
^        *^*)  au88i  54.  59.    et  nostre  esp.  48.    et  Tesp.  que  nou8 
•    ^*^*  de  V0U8  est  ferme  62*,  63. 
^3)  Boyez  adverti8  61.  88. 


mesmes 


nous  avons  est6  oppressez^^)  outre  mesuro,  plus 
que  nous  ne  pouvions  porter,  tellement  que  nous 
estions^*)   en**)    perplexit^,    voire^')    de   la    vie.^") 

9.  Mesmo^*)  avions^^)  eu  sentence  de  mort  en  nous 
mesmes,  afln  quo  n^eussions  confiance  en  nous 
raesmei*,   mais'^)  en  Dieu  qui   resuscite  les  mortz, 

10.  lequel  nous  a  delivrez^')  de  si  grande  mort,  et 
nous  delivre,  auquel  nous  esperons  qu^encore  oy 
apros  il  nous  delivrera,  11.  moyennant  aussi  vostre 
ayde  par  Poraison  que  ferez  pour  nous,  afin  que*') 
graces  soyent  rendues  par  plusieurs  pour  nous  pour 
le  don  qui  uous  a'^)  est6  fait  pour  resgard  de 
plusieurs.^')  12.  Car  ceste  est  nostre  gloire:  asa- 
voir  le  tesmoignage  de  nostre  conscience,  qu^en 
Bimplicit6  et  puritd'^)  de  Dieu  et  non  point  en 
sapience  charnelle,  mais  par  la  grace  de  Dieu  nous 
avons  convers6  au  monde,  et  singulierement  envers*^) 
vous.  13.  Car  nous  ne  vous  escrivons  point  autrea 
ohoses  que  celles  que  vous  sayez  et**)recognois8ez.^®) 
respere'^)  que  le  cognoistrez'^)  iusques  &  la  fin,^^) 
14.   comme   aussi   nous  avez   oogneuz*')   en  partie, 


14)  cbargez  d  outrance  61.  ««. 

»*)  avons  este  61.  sn, 

»•)  extreme  62  ♦.  63. 

H)  mesme  61.  89. 

^B)  n'avionB  plus  eaperance  de  vivre  48. 

•»)  mais  62  •.  63. 

*^)  avons  eu  en  n.  m.  la  sentence  de  m.  61.  88. 

^O  ains  61.  98. 

**)  et  nous  delivre  de  tant  de  perils  48. 

'<)  add.  de  beaucoup  de  personnes  48. 

**)  aura  61.  89. 

*^)  pour  l'esgard  de  pl.  omi8  48. 

«•)  integrite  62  ♦.  68. 

«^)  vers  61.  9s. 

w)  et  mesme  61  *.  63. 

")  rec.  et  avouez  57.  60  61.  62. 

s«)  et  i^espere  54.  w. 

31)  ravouerez  57.  60.  61.  62.    les  recognoistrez  62*  63. 

3')  fin  mesme  54.  59.    au  bout  61   89. 

S3)  avouez  57.  60.  61.  62.    recognus  62  *.  63. 
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que'^)  noufi  sommes  vostre  gloire,  comme  you8 
eBtes  aussi  la  nostre  au'')  iour  du  Seigneur  lesus. 
15.  Et  en  oeste  confianoe  ie  vouloye  premier'®) 
venir  a  youb,  afin  que  vous  euesiez**')  une'®  ee- 
oonde  grace,  16.  et  passer  par'^)  vous  en  Maoe- 
done,  et^^)  derechef  do  Macedone  venir  &  vous,  et 
estre  conduit  par  vous  en  ludee.  17.  Quand  dono 
ie  proposoye  oela,  ay-ie  uee  de  legeret^?  ou  les 
choses  que  ie  pense  les  pense  ie  selon  la  chair? 
Tellement  qu'en  moy^^)  il  y  ait  ouy  ouy  et  non 
non.  18.  Mais^^)  Dieu  est  fidele,  que  nostre  paroUe 
vers**)  vous  n'a  point  est^  ouy  et  non.  19.  Oar 
le  Filz  de  Dieu  lesus  Ohrist,  qui  par  nous  a  est^ 
presche  entre  vous,  c^est  assavoir  par  moy,  et  par 
Sylvain  et  par  Timolh6e  n'a  point  est6  ouy  et  non, 
mais**)  ouy  a  est^**)  en  luy:  20.  car  toutes  les 
promesses  qui  sont**)  de  Dieu,  sont  par  luy  ouy,*^) 
et^'')  Bont  par  luy  Amen,  £i  la  gloire  de  Dieu  par 
nous.  21.  Or  celuy  qui  nous  oonferme  avec  voub 
en  Ohrist  et  qui  nous  a  oinctz,  c^est  Dieu :  22.  lequel 
anBsi  nous  a  signez,*^)  et  nouB  a^^  donn6  les  arres 
de  rEsprit  en  noz  ooeurs.  23.  Or  i'appelle  Dieu 
en  tesmoing  sur  mon  ame,  que  pour  vous  espargner 
ie  ne  suis  point  derechef^®)  venu  ft  Oorinthe:  24  non 
point  que  nous  ayons  Sei^neurie^^)  sur  vostre  Foy, 
mais  nous  sommes  adiuteurs'*)  de  vostre  ioye.  Oar 
o'e8t  par  Foy  que  vous  estes  fermos.^^) 

Ohapitre  II. 

1.  Mais   i'ay^)  deliber^   cela^)    en   moymesme, 

de  ne  venir  k  vous  derechef  en')  tristesse.    2.  Oar 

si  ie  vous  contriste,  et  qui  est  oe  qui  me  resiouiroit, 

sinon   celuy   qui   auroit    est^   oontrist^    par   moy? 


«)  car  61.  62. 

«)  pour  le  62  ♦.  63. 

>•)  premierement  61.  ««. 

37)  qaeossiez  46.  48.  57.  88. 

>»)  la  48.    one  double  62  *  63. 

99)  par  chez  voas  61.  88. 

^)  puis  61.  88. 

*^)  mon  endroit  61.  88. 
*«)  ains  61.  88. 

*^)  de  laquelle  i'ay  os^  envers  61.  88. 
^)  a  este  ouy  61.  88. 
«8)  qui  sont  omis  61.  88. 
*•)  ouy  en  luy  61.  88. 

^O  parquoy  et  par  luy  soit  amen  57.  60.  61.  62.    et  sont 
Amen  en  luy  62  *.  63. 
*«)  seellez  61.  m. 
«0  nous  a  omis  46.  48.  54.  59. 
^)  encore  54.  88. 
^^)  domination  61.  88. 
^>)  aides  54.  59.    nous  aidons  a  62  *.  63. 
<^>)  debout  61.  88. 

»)  or  i'avoye  57.  60.  88. 
')  ceste  cnoee  48. 
»)  avec  61.  w. 


3.  Et  oecy  mesme  vous  ay  ie^)  escrit,  afin  qne'^) 
quand  ie  viendray  ie  n*aye  tristesse  de^)  ceuz  dea- 
quelz  ie  me  devoye  esiouir,^)  me  confiant  de  voas 
touB  que  ma  ioye  est  celle  de  voub  touB.  4.  Oar 
en  grande  angoisse")  et  tribulation  de  ooeur  ie  vous 
ay  escrit  avec  boaucoup  de  larmes:  non  point  afin 
que  vous  fussiez  contristez,  mais  afin  que  voaa 
seussiez*)  la  charit6  que  i'ay  tres  abondamment  vers 
vous.  5.  Que  si  quelqu'un  a  oontrist^,^^)  il  ne  m*a 
point  contrist^  moy  seuV^)  mais  en  partie,^*)  afin 
que  ie  ne  vous  charge  point  tous.^')  6.  II  saffit 
a  oeluy  qui  est  tel,  de  ceste  reprehenaion  qui  a 
est^  faite  de^*)  plusieurs:  7.  tellement'*)  que  voqs 
luy  devez  plustost  pardonner,  et  le  oonsoler,  qu^il^*) 
n'advienne  que  celuy  qui  est  tel  ne  soit  engloaty 
de  trop  grande  tristesse.  8.  Partant^'')  ie  voas  prie 
que  Yous  faoiez^^)  valoir  charit^  eDvers  luy.  9.  Oar 
pour  cela  aussi  ie  vous  ay^*)  escrit  afin  de  oognoi- 
stre  rexperieoce  de  vous,  si^^)  vous  estea  obeiBsants 
en  toutes  ohoses.  10.  Or  k  oeluy  k  qui  voua  par- 
donnez  quelque  chose,  et  moy^^)  aussi:  oar  qaant 
k  mojy  si  i'ay  pardonn^  quelque  ohose,  k  qai  ie 
Tay  pardonn6,  ie  Tay  fait  pour'^)  vous  devant  la 
faoo  de  Ohrist,  11.  afin^*)  que  nouB  ne  soyooB  sar* 
prins  de  Satan.  Car  nous  n'ignorons  point  laa 
entreprinses.^^)  12.  Et  quand  ie  fuz*^)  vena  en 
Troas  pour  TEvangile  de  Ohrist,  et**)  que  rhays 
m^estoit^^  ouvert  par  le  Seigneur:  13.  ie  n'ba  pmnt 
de  repoB**)  en  mon  eaprit,  poarce**)  qae  ie  ne 
trouvay  point  Tite  mon  frere,  mais'®)  ayant  prina 


*)  avoye-ie  57.  60. 

^)  qu*a  ma  venue  ie  n^eusse  tristesse  sur  tristesse  57.  $0. 

•)  de  par  61.  m. 

')  resiouir  62  ♦.  63. 

•)  tribulation  et  angoisse  46.  48.  57.  59.  60.    affliction  et 
angoiBse  61.  ««.    ie  vous  ay  escrit  en  grande  ete.  61.  «t. 

*)  s^hez  48.    cognnssiez  57.  60. 

^o)  donn^  tristesse  48.    a  este  cause  de  tristesse  61.  at. 

^^)  moy  seul  mni^  61.  88. 

")  aucunement  62  *.  63. 

>s)  que  ie  ne  le  charge  d*avantage,  yous  tous  62*.  63. 

")  par  61.  88. 

*^)  tellement  au  contraire  57.  60.    qu*au  contr.  61.  «t. 

1«)  afin  que  ^luy  61.  88. 

^')  parquoy  61.  m. 

i^)  ratiiiez  envers  luy  vostre  ch.  61.  88. 

")  vous  avoye-ie  57.  60. 

^)  asgavoir  si  61.  88. 

•»)  ie  pardonne  61.  88. 

*')  k  cause  de  61.  88. 

")  afin  oihis  57.  60. 

^*)  machinations  61.  88. 

*^)  au  surplus  estant  61.  88. 

«•)  encore  que  61.  88. 

>7)  me  fut  57.  59.  60.    m*eust  este  61.  62.    m*ait  este 
62  ♦.  63. 

*•)  ie  n'ay  point  eu  de  relasche  61.  88. 

^^)  d*autant  que  ie  n'ay  pt.  trouv^  61.  88, 

»^0  ains  61.  88. 
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ne  defailloDS  point:  2.  mais*)  ayons  reiett^  les  oa- 
chettes  de  honte,  ne  chemiDaDS  point  par  oautelle,') 
.  et  ne  faaMant^)  poiot  la  paroUe  de  Diou,  mais  nous 
approuyana  &  toute  ooDscieDce  dea  hommes  dcYant 
Dien,  en  manifeBtant^)  la  verit^.  3.  Que  ei  noetre 
Eyangile  eat  encore^)  oonyert,  il  est  couyert  ft  ceoz 
qni  perieseDty  4.  anequelz^  le  Diea  de  ce  monde 
a  aveuffl^  les  entendemeos  des*)  incredules,  afin 
qne  la  Inmiere  de  rEvangile  de  gloire*)  de  Christ, 
qui  eet  Timage  de  Dien,^^)  ue  leur  reepIcDdist. 
5.  Car  Doue  De^nous  preechooe  poiot  Doue  meemee, 
mais  leeue  Chriet  le^^)  SeigDCur,  et  que  noue  eom- 
mee  voz  eerviteure  pour  leeue.  6.  Car  Dieu,  qui  a 
Gommand^  que  la  lumiere  reeplendiet  dee  tenebree, 
eet  celuy  qui  a  eeclair^^*)  en  noz  ooenre)  pour 
donner  rillumination^^)  de  la  cognoieeance  de  la 
gloire  de  Dieu,  eo  la  face  de  leeue  Chriet.  7.  Or^^) 
none  avone  ce  threeor  en  vaieseaux^^)  do  terre: 
afin  que  la  hauteeee  de  la  puieeance^^)  eoit  de  Dieu, 
et  DOD  point  de  dous.  8.^'^)  Noue  endurone  tribu- 
latione  en  toutee  choeee,  maie  noue  n'en  eommee 
point  en  angoieee :  noue  eommee  apovriz,  maie  nooe 
ne  Bommee  point  deetituez:  9.  noue  eommee  per- 
eequutez,^^)  maie  noue  ne  eommee  poiDt  abaDdoD- 
Dez:  Dous  eommee  abatoz,  maie  Dooe  oe  perieeooe 
poiot :  10.  portaoe  toueioore  par  tout  eu  Doetre 
corpe  la  mortificatioD  du  SeigDcur  leeue,  afiu  que 
la  vie  de  leeue  eoit  aueei  manifeet^  en  noetre  corps. 
11.  Car  Doue,  en  vivant,^*)  eommee  toueioure  livrez 
k  mort  pour  leeue,  afin  que  la  vie  de  leeue  eoit 
aueei  manifeet^e  en  noetre  chair  mortelle.  12.  Cer- 
tee  donc*®)  la  mort  ouvre^')  en  noue,  maie  la  vie 
en  voue.  13.  Or'^)  comme  ainei  soit  que  nous 
ayone  nn  meeme  eeprit  de  Foy,  eelon  qu^il  eet  ee- 
crit:  Tay  creu,   pour  ce  ay  ie  parl6:   aueei  nous 


*)  ains  nous  61.  ts. 

*)  avec  rose  61.  ««. 

«)  traittant  pt.  avec  fraade  57.  60.  61.  62. 

^)  par  la  manifestation  de  61.  as. 

«)  enoore  omia  61.  m. 

0  esquelz  61.  m. 

*)  as^voir  des  61.  «s. 

*)  de  la  gloire  48.  61.  88. 
'')  Dieu  inviaibie  57.  60.  61.  62. 
")  nostre  48. 

»)  loyt  46.  48.  54.    a  luy  57.  m. 
")  sans  article  bl,  88. 
'«)  mais  61.  88. 

^^)  un  vaisseau  48.    vaisseau  62  *.  63. 
^*)  rexceUence  de  ceste  force  61.  88. 
*^)  quand  54.  57.  59.  60.    Estans  preesez  en  toute  sorte, 
mais  non  pt  oppressez:  estans  en  indigence,  mais  non  pt.des- 
tituez:  estans  persecutez,  mais  non  ptabandonnez:  estans  ab- 
batuB,  mais  non  pt  perdus  61.  88. 
")  perseverans  46. 
»•)  qui  vivons  62  *.  63. 
»<>)  parquoy  61.  8s. 
'^)  oesongne  61.  ss. 
«)  Et  48. 


oroyons,  et  poortant  nous  parlons:  14.  saoluuiB 
que  oeluy  qoi  a  resusoit^  le  Seigneor  lesns,  nona 
resuscitera  ausei  par  leeue,  et  nons  mettra'^'avw 
voos.  15.  Car  toutes  choses  sont'^)  pour  TonSi  nfio 
qoe  la^^)  grace,  estant  espandue  par  le  regratie» 
ment   de  plusieurs,   redonde  k  la  gloire  de  Diea» 

16.  Parquoy  noos  ne  defaillons  point.  Mais  iaq^t*^ 
que  nostre  homme  ezterieur*'')  se  oorrompe,**)  Umr 
tesfoys  rinterieor'*)  est  renouveIl6  de  iour  en  ioor* 

17.  Car  nostre  tribulation'®)  qni  est  de  peu  de  dn- 
ree  et  legiere  k  meryeille,  merFcilleusement  prO" 
duit*^)  en  nous  un  poiz  eternel  de  gloire,  18.  qoaod 
DOus  ne  coneyderone'')  point  les  ohoeee  visiblos, 
maie  lee  ioyisiblee.  Car  lee  choeee  visibles  aont 
temporelles,'^)  mais  les  invisibles  sont  eternellee. 

Chapitre  V. 
1.  Certes^)  nous  savons  que  si  nostre  maiaon') 
terrestre  de  ceste  loge  eet  deetruite,  que  nona  aTOno 
un  edifice  do  par  Dieu,')  une  maieon  etemelle  te 
cieuz  qui  n'eet  point  faite  de^)  main.  2.  Car|} 
pour  cela  noue  gemieeoue,  deeirane  eetre  reveatna^ 
de  Dostre  habitation^)  qui  eet  du  oiel:  8.  si  tootee* 
foys  nous  sommes  trouvez^)  vestuz  et  non  poinl 
nudz.  4.  Et  de  vray*)  noue  qui  eommes  en  oeale 
loge,  gemieeone  eetane  grevez,  poortant^^^)  qae  de* 
eirons,  non  pae  d'eetre  deepouillez,  mais  estre  re- 
vestuz,*)  afin  que  ce  qui  est  mortel  soit  englootT 
par  la  vie.  5.  £t^^)  celoy  qui  nous  a  preparea^^ 
ft  oe^')  mesme,  c'est  Dieu,  lequel  aussi  nons  a 
donn^    les    arres    de    rBeprit.      6.   Parqnoy    nona 


«3)  fera  venir  en  sa  presence  61.  88. 

'«)  le  tout  61.  88. 

^^)  ceste  tresgrande  grace  redonde  ....  par  le  remer- 
ciement  de  plusieurs  61.  ss. 

>«)  ains  combien  que  61.  ss. 

«^)  exterae  4a 

*^)  se  deschet  61.  ss. 

1»)  celuy  de  par  dedans  48. 

3 )  legere  afniction  61.  m.  ....  dnree  k  merveiUe  pro- 
duit  en   nous  un  poids  de  gl.  meryeilleusement  ezeeUent  61. 

62.    ne  fait  que  passer poids  etemel  de  gl.  menr.  ezo. 

62*.  63. 

»)  fait  48. 

'>)  regardons  pt.  anx  61.  ss. 

S3)  pour  un  temps  61.  ss. 

»)  car  61.  ss. 

^)  habitation  61.  ss. 

')  k  s^avoir  61.  ss. 

♦)par  48. 

^)  car  aussi  61.  ss. 

«)  vestns  par  dessns  48. 

^)  domidle  61.  ss. 

»)  add.  aussi  57.  60.  61.  62. 

*)  car  61.  88. 

*'')  pource  que  nous  61.  ss. 
")  or  61.  ss.  i 
^*)  formez  61.  ss. 
13)  cela  54.  59.  61.  ss. 
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tiee  k  dextro  et  a  setieetre,  8.  par'*)  bonneur  et 
deihoDneur,  par  diffaoie  et  bonno  retioiiiiiiee,  comtne 
abuaeurB'^)eitouteBfojeeetan8^")Teritab]ea,  9.  comEoo 
incogneuz  et  toiitefifoye  cogneoz,  comnio  mouranB, 
ct  voicj  noBs  Tivane,  coDjcie  chaBtiez  et  touteBfoya 
Don  mm  k  mort,  10.  comme  triBteB  et  touteefoja 
toueiourB  iojeux,  comme  pOTree  et  touteefojs  en- 
TichiBesDB  plusieurB,  cotnme  n'ajanB  rien  et  toutCB* 
fojs  poseedanB  toutea  choseB.  11.  O  Corinthiena, 
noBtre  bouche  eet  ouverte  ^erB  youb,  noBtre  coeur 
est  eslargj.  12.  Toub  B'egteB  point  angoifiiez^')  eo 
noue,  maifi  toub  eBtes  angoiseez'^)  en  voz  eotraiiles. 

13.  Or  ie  requierB  de  voub*")  la  meeiiie  remunera- 
tioo/^)  comme  de  mee  enfane^  efilargisBez  voub  auBei* 

14,  Ne  V0U8  accouplez  point  avec  lee  infidelee,  Car 
quelle  participation*^)  y  a  il  de  iuetice  avec  iniquile? 
ou  quelle  accointance^^^)  y  a  il  da  lumiere  avec  te- 
ncbree?  15,  ou  quelle  convenance^'^)  j  a  il  de 
Cbfist  avec  Belial?  ou  quello  portion  a  le  fidele 
avec  rinfidele?  16.  ou*^)  en  quoj  convient  le 
Temple  de  Dieu  avec  Ibb  idolea?  Car  voub  eetea 
le  Temple  de  Dieu  vivant,  ainsi  que  Dieu  a  dit: 
rhabiteraj  en  euj,  et  j  chemineray,  et  eeraj  leur 
Dieu  et  ilz  eeront  mon  peuple.  17*  Porquoj  de- 
partez  youb  du  milieu  d*euXf  et  voub  en  ecpares, 
dit  lo  Seigneur,  et  ne  toucfaez  a  choee  fiouill^e,  et 
ie  voufi  recevraj,  18,  et  vous  eeray  pour  Pere,  et 
vouB  me  fierez  pour  filz  et  fillee,  dit  lo  Seigtieur 
tout  puissant. 

Chapitre  VII, 
1,  Or  donc,  mee  bienajmez,  puis  que  noUB 
avonfi  ccB  promesseBi  oettojonB  noue  do  toute  sou- 
Ulure  de  chair  ot  d^eBprit,  coneommant^)  la  Banoti- 
ficatioD  en  la  crainte  de  Dieu.  2,  Entendez  noue 
hien;*)  nous  n^avonB  fait  tort  k  pereonne,  nous 
n^avone  corrompu*)  perBODne,  ooub  n*avons  tromp^*) 
perBonne.  3.  le  ne  dj  point  cecy  A  vofitre  con- 
damnation.  Car  noue  avone^)  devant  dit  que  voua 
eitcB  en  no£  coeurs  pour*)  mourir  et  vivre  eDeem- 

**)  panni  .  .  .  pansi  61,  t«, 
i»)  Bediicteurs  61.  ss. 
>*}  estans  omiB  61.  $8. 
")  enserrez  54.  ««. 
")  ie  ¥ous  prometz  46. 

>*)  la   pareille   rj4— 62.      or  p<iur    iious    recompenjser   de 
inefime  (ie  parle  comiiie  a  m.  e.)  62  *.  63. 
**')  comniunicatioD  54.  59. 
31)  commnnication  61.  ss. 
")  accord  6L  s». 
*')  et  quelle  convenance  y  a  il  du  t.  61.  «#. 

0  paraclievanB  4a  54.  59.  61.  $s,    parfaisans  57.  60. 
*)  recevez  nous  54.  ##, 
0  gast^  61.  jj*. 
*)  pillF  62*.  63. 

*)  ie  veos  ay  ia  54.  59.    (Ja  oniis  57,  60),    Tay  dit  ci 
devaitt  61.  gs. 
•)  a  6L  88, 


ble.  4  Fay  grando  confiance^)  envere  voue.  I*ay 
grande  gloire^)  de  voue.  le  fiuie  remply  de  cooeo- 
lation.  Tabonde  fort  en^)  ioje  on  toute  noatre  tri- 
bulation.  5.  £t  de  fait  estanfi^*')  venuz  en  Maoe- 
clone,  Doetre  ebair  n'avoit  aucuo  ropoa:^^)  maia 
aviooe  par  tout  tribuIation,**j  aesautz^^)  par  debora 
et  craintea  par  dedane.  6.  Maie  Dieu,  qui  ooDsola 
lee  humblee,^^)  noue  a  coneolez  par  ia  veDue  de 
Tite.  7,  Et  DOD  seulenaent  par  sa  venue,  maia 
auBel  par  la  coneolatioD  de  laquelle  il  a  eat^  oon- 
ao]6  en  voue,  noue  racontant  voelre  deeir/*)  voatre 
pleur,  voatre  aflection**)  qu'avez  pour  moy,  ea 
eorte  que  i'ay  eu  plua  de  ioye.*^)  8.  Car  iagoit 
que  ie  voua  aye  contriet^  par  Tepietre,^*)  ie  ne  m*en 
repena  point,  combien^*)  que  ia  m'eD  eetoye  re- 
penty,  pource®'^)  que  ie  voy  que  ceate  epistre  l^ 
voui  a  contriites^  pour  un  temps.  9.  Ten  suia 
maintenant  ioyeuj,  non  paa  pouroe  que  voue  avez 
eet^  contrietez,  maie  pource  que  vous  avez  est6 
contrigtez  t  repeDtance.  Car  vous  avez  e8t6  con- 
trietez  eelon  Dieu,  tellement  qu'en^^)  nulle  cboae 
ne  8ou€rez  aucun  dommage  de  noue.  10*  Car  la 
trietesee  qui  est  eelon  Dieu  engeDdre  repoDtaDCO  k 
galut,  dont  on  ne  ee  doit^^)  repentir:  maia  la  tria- 
teese  de  ce  monde  engendre  mort*  11.  Car  voicy 
ce^^)  meemo  en  quoy  vous  avez  eet6  contristez  ee- 
loD  Dieu:  quelle  eollioitude**)  a  il  engendr^e  en 
voue,  vojro  eatififaotioD^^)  voyre  marriaeemeQt» 
voyre  crainte,  voyre  desir,  voyre  ^ele,  voyre  ven- 
geance.  Vous  voue  eetee  par  tout  mooetrez")  estre 
pura  en  ceet  affaire.  12.  iQ^oit  dono  que  ie  vous 
aje  eecrit,  ei-^)  n'e8t  ce  pas  pour  celuy  qui  a  fait 
riniure,  ne  pour  celuy  qui^^)  a  aouSert  riniure, 
mais  poor  manifofiter  entre  voua  voetre^^)  soingt 
lequel  vous  avez  pour  noue  dcvant  Dieu.     13.  Pour 

')  libertd  en  voBtre  eudroit  61.  a.  

*}  Taj  de  quey  gTandement  me  glorlfier  61.  ss. 

^)  ie  suis  plein  de  61.  s». 

1")  car  atiBBi  quand  nons  ^tiBmes  48.    car  estans  61.  f#. ' 

^O  Q^a-  eu  aucnne  relacche  61.  sft. 

i^)  ains  nous  avons  entierement  este  ailiigeE  61.  sa. 

^^)  €ombatfi  Gl.  ss. 

'*)  abbatus  62*.  C3. 

*^)  grand  desir  62  *.  63. 

1«)  ardente  envers  nioy  61.  ss. 

'')  ic  rae  Buis  pluB  resioy  61,  is. 

^^)  mes  epifitres  62  *.  63. 

^^)  encore  que  ie  m'en  Insse  6L  sn. 

^*)  car  .  .  *  .  ces  letres  Ik  vous  out  61.  ss.  

"')  qtie  vous  ii'ave«  este  endommagez  eu  rien  de  par  noat 
61.  «#. 

*»)  repent  iamais  61,  ss, 

'3)  ceci  57.  60.    ceci  meBme  que  54,  59.  61.  ss, 

**)  quel  Boin  61.  ss. 

«*)  deiense  57,  60.  quelle  defense  61,  62,  quelle  sat 
62  ♦.  63. 

5^)  approuvesi  57.  60,  61.  62, 

*')  ce  n'a  point  est/i  61.  n. 

**)  k  qui  elle  a  este  faite  61,  ts. 

")  le  soin  que  Tay  de  vous  62*.  63. 
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17.*<>)  d'AuUDt  qu'il  a  reoeo  rexborUtioD.  Ei^^) 
d*AUtaut  qu'il  eetoit  ei  fort  soDgDeox,  il  8'eD  eet 
all^  A  V0U8  de  •ovmeeme.  18.^*)  Nooe  aTODs  aoaei 
ouvoy^  avec  loy  le  frerOf  doqoel  la  looaDge  eet  eo 
raffaire  de  rEvaogile  par  toutee  lee  Eglieee.  19.  Bt 
DOD  seolemeot  cela,  maie  aoeei  a  eet^  eleo  dee 
Eglises  compagooD  de  ooetre  voyage  poor  eeete 
aomosoe,^*)  qui  eet  admioietree  par  oooe  4  la  gloire 
du^^)  Seigoeur  et  k  la  promptitode  de  voetre  eoo- 
rage,  20.  oooe  doDoaDa  garde  que  oul  oe  oooe 
repreooe  eo  ceste  aboDdaoee  qoi  cet  admioistrte 
par  Doos.  21.  Gar  doos  procoroos  le  bieo^^  ooo 
eeulemeot  devaot  le  Seigoeor,  mais  aossi  devaot 
les  hommes.  22.  Noos  avoos  aossi  eovoy^  aTeo 
eux  Dostre  frere  (leqoel  avoos  esproov^  sooveotee- 
foys  eo  plosieurs  chosee  estre  diligeot,  et  maiote- 
naot  beaocoop  plos  diligeot)  ayaot^*)  gTaode  ooo- 
fiaoce  de  voos,  23.  soit*^)  4  caose  de  Tite,  qoi  est 
mOD  compagDon  et  coadioteur  eovers  vous,  soii^') 
aussi  k  cause  des  autres,  qui  soot  ooz  freres, 
Apostres^*)  des  Eglises  et^®)  la  gloire  de  Christ. 
24.  Monstrez  doDC  envers  eox  en^^)  la  preeence 
des  Eglises  rapprobatioo  de  vostre  charit^  et  de'') 
la  gloire  qu^avons  de  vous. 

Chapitre  IX. 
1.  De^)  V0U8  eacrire  de  radmioistratioo-)  qui 
se   faict   aox    Saioctz,    oe   m'est   ohoee   soperfloe. 

2.  Car  ie  cogoois')  la  promptitode  de  vostre  courage, 
de^)  laqnelle  ie  me  glorifie  de  vons  eoTers  lee  Ma- 
cedooiens:  disant^)  qu'Achaie  est  preste  dez  raoode 
pass^,  et  vostro  exemple*)  eo  a  provoqo6  plosieurs. 

3.  Toutesfoys^)  i*ay  envoy^  les  freres  de  peor  que 
la  gloiro  quo  nous  avonb  de  vous,  ne  soit  vaine  en 

*")  aitvavuir  quUl  a  ou  moii  exh.  pour  agreable  61.  «f. 

*^)  aliin  oitant  phu»  soignoux  59.  et  meame  qu^estaat  fort 
affectionnd.  il  H'on  OHt  alli'  k  vous  volontairement  61.  8s. 

")  or  «1.  M.  * 

*»)  gnu'4i  «2  •.  «;J. 

**)  ilu  nionme  M.  tAl  du  8.  mo8mo,  et  pour  servir  k 
61.  M». 

«^j  Iam  lionnnh  choHOM  4H.    et  procurans  ce  qui  est  bon 

**)  inmr  la  ki.  vmf,  que  i'ay  de  vous  57.  60.  (asseurance 
m.  »».) 

«')  alnnl  iUiuv.  quatit  k  T.  il  ett  62*.  63. 

**)  itt  qiiant  u  noii  freren  ili  lont  ambassadoun  62  *.  63. 

'*!  «it  aiKHitrAN  M.  59. 

^V  tii  omu  57.  m.  61.  62. 

*^»)  tti  diivant  61.  mb. 

^';  At  iln  t4i  qiifl  noiiH  nouN  ghirifloni  61.  n. 

<;  Car  titt  57.  m.  ««. 
';  la  NiibvHntlon  61.  m. 
^;  mt  ntitt  io  M:ay  61.  «i. 
*)  pimr  61.  ««. 

')  vray  Mit  iH.    v*hHi  k  nvavolr  61.  if. 
*;  Ut  xtfiln  vHiiant  do  voiim  61.  a§, 

')  itf  ay  Ift  ftiivoyo  vm  fr.  aiin  qiie  ce  quo  io  me  suis  glo- 
^}^  nm  ^irtin  m  Molt  valii  nn  coNt  ondroit  61.  if. 


eeste  partie:  k  eelle  fin  qoe  soyei  presta  eomoie  ie 
Tay  dit:  4.  de  peor  qoe  qoand*)  lee  MaeadoniMia 
seroyeol  veoos  aveo  moy»  ei  oe^  Tooe  aoroyeot 
poiot  trooves  prestz,  ooos  o'ayoDS  boote  (ie  laiaao 
a  dire  de  voos)  eo  oeete  hardiesse  de  gloire.  5.  Par* 
qooy  i'ay  estim6  estre  oeeeesaire  de  prier  lee  frarea, 
afio^^  qoe  premier  ils  allassent  k  vooa,  et  qo'ili 
preparaseeot  Toetre  beoedietioo  ia  promise*^)  poor 
eetre  appreetee  aiosi^')  oomme  beoediotioo,^*)  et  non 
oomme  par  avariee/*)  6.  Or  ie  dyoeey:  qoi  eeme 
eeeharsemeot,^')  il  reooeillera  aossi  eseharseoAeni. 
Et  qoi  seme  4  foyson,^*)  il  reeoeiUera  aossi  k  foysOD, 

7.  Dn  ehasooo  faoe  oomme^^)  il  propoee  eo  eon 
ooeor,  noo  poiot  par  tristesse^*)  oo  par  oootraiote. 
Car    Dieo    ayme    oeloy    qoi    donoe    gayemeot.^*) 

8.  Dieo  aossi'^)  est  poissaot  de  faire  abooder  tootee 
graces  en  Yons :  afin  qo'en  ayant'^)  toote  soffisaooe 
eo  tootes  ohoses  voos  soyez  aboodans  eo  toote 
boone  oeovre:  9.  ainsi  qu*il  est  esorit:  II  a  dietri- 
bu6  et  dooo6  aox  povres:  sa  iostice  demeore  eter- 
oellemeot.  10.  Certes^')  celuy  qui  baille  la'*)  ee- 
moDce  a  celoy  qoi  seme,  baifiera'^)  aussi  do  pain 
i  maoger  et  moltipliera  Yostre  semeooe  et  aogmen- 
tera  les  froitz*')  de  voetre  iostice:  11.**)  afin  foe 
soyes  eo  tootes  choses  eorichis  eo  toute  simplieitd, 
laqoelle  fait'^)  rendre  par  ooos  graoes  4  Dieo. 
12.  Car  l^admioistration  de  ce  service*')  ne  sQr> 
Yient**)  pas  seolement  aux  iodigeooes*^)  dee  8aineti| 
mais  aossi  aboode*^)  en  oe  qoe  plosieors  eo  rendent 
graces  k  Dieo,    13.")  par  rexperienoe  de  ce  ser- 

•)  les  M.  estani  61.  m. 

*)  et  vous  ayans  tr.  mal  prests,  nous  ne  reoevimis  h. 
(ie  n'o8e  dire  yous)  en  ceste  asseorance  de  nous  estre  i^orifiei 
de  voua  61.  $s. 

10)  qu'il8  aUassent  premier  57.  60.  que  j^emierenisot  ili 
aillent  Yers  yous  et  qu^ifs  parachoYent  Yostre  beneficenoe  61.  »$» 

^O  desia  par  ci  doYant  denoncee  62  ^.  63. 

*'}  afin  qu'elle  soit  preste  61.  88, 

*•)  beneficence  62  *.  63. 

^*)  non  pas  comme  cliicliete  54.  $$, 

i&)  cliichement  (M)  61.  8$. 

*•)  enbenediction8(6ti)57.60.61.62.  liberalement  63  ^  63. 

>')  selon  le  propos  de  57.  60.    comme  il  est  delibevft  61.  <i. 

")  k  regret  61.  ii. 

»•)  ioyeusement  46—60. 

«0)  et  Dieu  61.  S8. 

«>)  add.  tousiours  61.  ii. 

")  Or  54.  88. 

««)  foumit  de  • 

•«)  188  verbe8  au  present  57.  60.  you8  feoille  bailler  («fo. 
d  Vinfinitif,)  61.  88. 

«*)  reYonus  61.  88. 

*•)  estans  totalement  enrichis  ii  61.  si. 

27)  fiut  par  nous  que  gr.  sont  renduoB  61.  fi. 

••)  ceste  oblation  61.  ii. 

*•)  subYient  59.  6^  ^.  63. 

^)  indigens  46. 

•0  redonde  61.  ii. 

•2)  en  glorifiant  Dieu  par  le  moyen  de  respreuYe  de  oeste 
subYention,  de  ce  que  yous  yous  submettes  k  rEvangfle  de 
Christ,  et  de  Yostre  prompte  c  61.  ii. 
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▼icei  giorifiaDB  Dieo  pour  cefite  obeia8aDce  de  Yostre 

GODaeDlemeiit   eo  l'EvaDgile   de  OhriBt^   et  pour  Isi 

^mplioit^  de  voetre  eomniunicatioD    enYers  euz  et 

iverB  toug,     14.  et  pour  leur  oraiaoo^*)  qu*ilz  fout 

}ur  voEia^  en  voub  deBiraut  pour  reicelleote  graco 

Dieu   qui    eBt   en  voue,     15*  Or  graces    k  Dieu 

80a  doD  ioeDarrnble. 

Chapitro  X* 

1.  MaiB  moy^)  Paul  de  ma  part^)  ie  voui  prie,*) 

^ar  ia  douceur  et  clemeDce  de  Cbriet,  qui^)  eu  pro- 

9Dce   suis  humble^)   eotre   vous,    maia   abseot  auia 

lardj  euvers*^)  voob:     2*  le  voub  prioj  dy  ie^  que") 

luaad  ie  seray  preBeut  qu'il  oe  me  faille  poiut  user 

^  i^)  bardiesBe  par   ceBto  coDfiaoce,^)   de  laquelle   ie 

euia  eBtim^^^)  estre  hardy  eDvers  aucuos   qui  doub 

stimeDt  comme  Bi  nooe  chemiuiaDs  seloD  la  cliair. 

CerteB  en  chemiDaut  eo  chair  Doua  oe  batailloDB 

>iQt  BeloD  b  chair.     4.  Car  les  armures  de  Doatro 

_  lerre  oe  aoot  pa»  charDelles,    inaia  puiseaDtea  par 

Dieu,  a  la  destructioo  des  forteresee!»,  par  lesqueileB 

Doua^^)  deBtruiaoDB  lc9  oooaeilz,    5*  et*-)  toute  hau- 

teaee,    qui    s'eleveot^')    cootre    la    oognoissaDce    de 

^^>ieu:  et  reduifiooB  eu  captivit^  toute  iotelligeoce^*) 

^b  PobeyssaDce  deChrist:     B^^)  ayaos  la  veDgeaoce 

^Bppareill^e   cootre   toute   desobeyBsaoce,   aprea   qoe 

^^oatre  obeySBaDce  gera  accamplie.    7*  Regardez  voub 

les  ehosea   Belao  la  laco?^'*)   8i  aucuo   ae  cooBe  eo 

soymesme   estre   de^')  Chriet,  quMl  peDee  derecbef 

eo  Boymesme,   que  comma  il  est  de^*)  Cbrist^   par- 

eilleineot  aussi  sommee  ooub  de**)  Cbrist.    8.  Car'^) 

ie  me  yeux   mesme   gloriEor  d^avaotage  do  oostre 

^uissaooe,   laqoelle   le   SeigDcur   Doye   a   dooo^e  h 

-^OBtre  edificatioD,  et  doo  poiot  k  Toatre  destriictioD, 

:Se  o^auray  poiot  vergoDgoe:    9.  afio  qu'il  do  semble 

^ae  ie  vueille  vous  eepovaDter  par  lettre».     10,  Car 


SUll 

^Meti 


")  priere  4G.  48,  54,  59,    et  en  ce  qa^ila  prient  pour  vous 

*)  moj-metmQ  qui  sui»  hl,  60.    au  reste  moj  t>t,  tjt. 
•)  de  ma  part  omis  61.  ff, 

*)  exliorte  61,  62. 

^)  moy  qui  54-- 60.    moy,  di-ie,  qni  61,  si. 

^)  petit  62*.  63. 

•)  entre  57,  60. 

"»)  go^estant  .  ,  ,  .  il  61.  $8 

^)  dc  ceate  61.  62. 

■*)  aMeorance  61.  §8. 
I  *^)  ie  delibere  d^estre  61.  «*.  « 

*  *)  par  lesqaelleB  nouB  omi^  destmtsans  62  *.  63. 

*»)  de  48. 

««)  9'eleve  54.  f/r. 

^^*)  et  ameuana  comme  priKonniere  toute  peniee  6iJ  ♦.  63. 

**)  et  61.  gg, 

*•)  rapp&rence  62  *.  es. 

*•»)  q/if  ba  C.  61.  62.    qu'il  eat  l  C,  62*.  68. 

»•)  k  6U  $$. 

**)  car  ai  ie  me  Teojc  ausai  eo  qch,  davantage  48 

^^^^    glorilier  d'a?,  61.  62.    .  .  .  mesroe  dav.  gloritier  62 •.  63. 


lea  lettree  (dit  od)^^)  BODt  graves  et  fortes:  mais  la 
preseDce  du  corps  est  foyble,  et  la  parolle  oooteDap- 
tible.  11*-^)  Celoy  qui  est  tei,  qu'il  peuse  que  telz 
que  Dous  sommes  de  parolles  par  lettres  abseos» 
tek  auBsi  aommes  uous  de  fait  preseDs.  12.  Car 
0003  oe  O0U6  osaos  polot  mettro  du  raoc  d^aucuoB, 
uy  accomparer  a  e\ix  qui^^)  se  laoeot^^)  euxmesmes. 
Mais  ilz  m^*)  soDt  poiot  sages  do  se  mesurer  eux- 
mesmes  par  euxmesmes,  et  a^eDtreaccamparer^^)  h 
euxmesmea.  13.  Or^")  doub  oe  noos  glorifioofi*^) 
paiut  outre  mesore:'^)  aios  seloD  la  meaure  dt^^) 
la  reigie  de  laquelle  l>ieu  dous  a  departy  la**')  me- 
eure  de  parreoir  iusqoes  a  voua.  14.  Car  oous  oe 
nous  estendoDs  poiat  outre  mesure,'*)  comme  ai 
Dous  oVsiioDs  poiot  parveouz  iuaques  k  vaus.  Car^^) 
O0U9  eommes  parveooz  ^  voos  par  la  predication 
de  l'Evaogile  de  Cbriar,  15.  oe  oous  glorifians 
poiot  outre  meaure^^)  6s  labeurs  des  autres:  esperaDs 
que  quaod  vostre  Foy  croistra  od  voue,  oous  aeroDs 
magnifiez^^)  seloo  Dostre  reigle  eo  aboodaoce,  16,  et 
qo'ovangelizeroD8  68  lieux  qui  aont  outre-**)  voua, 
DOD  paiDt^*)  par  reigle  d'aotruy,  pour  oous  glorifier 
6s  cbaaes  qui  eoot  proparees.  17.  Mais  celoy  qui 
Be  glorifie  qu'il  ae  glorifio  au  Seigoeur.  18'  Car 
celuy  qui  se  priae  soy  mesme  D*est  pas  approu?6, 
maia  celuy  que  le  Seigoeor  priee. 

Cbapitre  XL 

1.  A  la  mieoDe  volootd  que  tous   mo  suppor* 

tiseiez  uo  petit  eu  mon   igQoraQce.^)     Mais^)  aoasi 

me  aupportez  voue.     2.  Or^)  ie  auis  ialouE  de  voiia 

de  iatauBie  de  Dieu«     Car  ie  voua  ay  coDioiutz^)  ^ 


M)  disent  ik  54,  59.  61.  B$. 

»*)  que  celuy  *  .  .  ,  pen&e  61.  ss. 

«*j  lesquelz  46,  48.  54.  59.  61.  ss, 

-=')  se  loueront  54.  59.  ee  priaent  6L  u,  maiB  ik  nVn- 
tendent  point  qii'entre  eu^^mesmea  iIb  8e  mesurent  etixm.  et 
i'accompar«nt  mesmes  k  euxm.  46. 

»*)  jls  n^entendent  point  qu^ils  ne  mesurent  62  *,  63. 

*^)  B^accomparent  61.  ss,     eux  mesmeB  k  etix  m.  62  *.  63. 

•>)  niais  quant  k  notis  61.  stt, 

")  glorifienjn»  61.  6:2. 

")  de  ce  qixi  nest  point  de  noatre  m.  6L  w> 

**)  reiglee  que  D.  61.  f#. 

^^)  meauref  iiJ4e,  d^eatre  parvenus  61.  a$. 

>i)  plua  qu'jl  ne  faut  61.  $$. 

■*•)  veu  que  Gl.  s». 

^)  eu  ce  qui  n*eat  point  do  nostre  m.  c^est  £k  dire  ts,  .  * 
62  ^  62. 

34)  amplement  accreus  en  ce  qul  nous  a  eat^  mesurt'  i  la 
regle,  iusquea  k  evangetizer  61.  8$. 

«)  plus  outre  que  61,  $$* 

^)  et  non  pt.  nous  gL  en  ce  qui  a  este  mesur^  k  Antruy, 
c*est  as^voir  ^s  ch.  deaia  toutes  prepareea  61.  $$* 

1)  ma  folie  61.  ««. 

-)  mesme  supportez  moy  54—62.  et  certea  voub  me  lup- 
portez  62  *.  63. 

*)  or  omf8  54.  bd,  —  car  57.  60.  $$, 
*}  appropriez  61.  $$, 
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UD  mary  pour  voua  preecnter^)  udg  viarge  chaste 
k  Christ.  3*  Mai8  ie  Graiua  que*')  comaie  k  eerpeot 
a  Boduit  Have  par  eon  astuce/)  que  aemblableoieBt^) 
voz  Bens^)  ne  eojeut  carrompuz  eu'^)  decliosint  de 
la  eiDQplicit^  (jui  est  eo  Chriet,  4.  Car  si  celuy*') 
qui  Yieut  procher  un  autre  lesus,  que  noua  n^aYODs 
preach^,  ou  ei  vous  recevoz  uo  autre  esprit  que 
voun  n^avez  receu,  ou  uo  autre  EvaDgile  que  voua 
ii'avez  receuj  vous  1'eDdureriez*^)  bien.  5.  restime 
certee**'')  que  ie  n'ay  osl^  en  rien  moindre  que  les 
Apostre»  excelleDS***)  6.  Mais^^)  iaQoit  que  ie  Boyo 
idiot  eo  parollee,  toutesfoys  ie  ne  le  euie  poiot  en 
scieoce:  Dnais^^)  en  toutes  choses  nous  avoos  est6 
par  tout  maDifeBtes  envers  vous.  7.  Ay  ie  conamis 
pech^^^)  que^-)  moymeeme  me  euia  humili^  afin 
que  V0U8  fuseiez  elevez?  Pour  autant'^)  quo  de  pur 
don  vous^*^)  ay  annono^  FEvangile  de  Dieu  ?  8,  Tay*^) 
despouille  les  autres  Ejjlieee  prenant-^)  salaire  pour 
vous  servir.  9.  pjt  quaod  i^estoye  avcc  vous,  et 
avoye  indigeuce,  ie  n'ay  foull6  persoone,'^)  Car 
lea  freres  qui  estoyent  venuz  de  Macedone  m*ont 
Bubvenu**)  en  ce  qui  me  defailloit*  Et  me  buis 
gard6^^)  en  toutes  choees  de  vous  grever,  et  m^en 
garderay,  10*  La  vefM  de  Christ  est  en  moy,  que 
ceste  gloire  ne  sera  pae  eDtreinte^*)  contrc  moy  aux 
regions  d'Achaie.  11.  Pourquoy?  Est  ce  pour  au- 
tant'^)  que  ie  ne  voue  ayme  point?  Dieu  le  sait. 
12.  Mais  ce  que  ie  fay^  eoeore  b  feray  ie:  atio  que 
i^oste^^)  roecasion  k  ceux  qui  desireot  occaaion,  ^ 
oelle  fio  qu'en  ce  en  quoy  ilz  se  glorifient,  ilz  soyent 


^)  comme  61.  88. 

^)  qu'aiaBi  que  62  *.  63. 

')  sa  cautellc  46.  48.  54.  59,    sa  nise  61.  ss. 

**)  add.  cn  quelque  mjutiere  quc  ce  soit  54.  b'^.  en  qiiel- 
que  soTte  6L  ss. 

")  penaees  81,  88. 

1°)  se  deBtoum&iiB  61,  ss. 

*<)  ai  quelqu'un  venoit  qui  vuus  preschaflt  61.  88. 

**)  vous  etissiez  bien  fait  de  l'endurer  54.  57.  60.  toub 
eriez  bien  etc.  6L  ss. 

»3)  mais  restime  6L  8$. 

**)  exccHciis  apoatres  46.  48.  54.  59.    plua  cxc.  6L  88. 

'*)  que^  ie  auifi  idiot  a  parler ,  *  ,  en  cognoissancc  6L  88. 

*")  axDs  Dous  avoijs  cRtc  enticrement  manitestez  cn  toutcs 
choBcs  vers  vous  61.  st, 

'^)  offense  GL  88. 

*«)  en  ce  que  54.  5H.  ie  me  suis  h,  moymosmc  61.  62. 
(abaiBSe  62  *,  6S.). 

^*)  pourtant  46.  48.  54,  59.  6L  ss,    que  gratuitement  61.  &8. 

^'^)  ie  vous  54.  59,  6L  8S, 

*i)  quc  i'ay  54,  59. 

")  tfelles  54.  57.  59.  60.     dloelles  61.  ss. 

'')  ie  ne  suis  point  devenu  lascbe  ea  beaongne  au  dom* 
mage  de  quelqu'un  62  *,  63. 

^*)  ont  suppiee  k  6L  ss, 

-^)  et  me  garderay  de  vous  estre  en  cbarge  en  chose  quel- 
conquc  61.  *i. 

»*)  close  pour  moy  ^s  6L  ss. 

")  pourtant  46.  48,  54.  59.  61.  ss, 

^)  ie  coupe  61.  ss. 


trouvez  comme  noue,  13.  Car  tek  faux  Apoatrea 
sont  ouvriere  cauteleur,  se  traosfiguraQS^^)  eo 
Apostres  de  Christ,  14.  Et  oe  s^eo  faut  poiot  ea- 
bahir:''*)  car  Satan  meame  se  traDsfigure'*)  en  Aoga 
dc  lumiere.  15*  Ce  n^eat  douc  point  srraod  chose 
si  auesi  see  miDistres  se  iraosfigureot'**)  comme**) 
mloistres  de  inshce:  desquclz  la  Iiq  sera  selou  leors 
oetjvres.  16.  Eocore  le  dy  ie,  que  personne  oe  me 
cuide  estre  fol.  Autrement  portez^^)  moy\  encore 
que  ie  soye  fol :  aSo  que  ie  me  ^lorifie  aussi  quel- 
que  peu.  17.  Ce  que  ie^*)  parle  touchant^  ceste 
hardiesse  de  gloire,  le  ne  parle  poiot  selon  ie  Sei- 
gneur,  mais  oomnie  par  folio.  18,  Pois  que  plus- 
ieurs  ee  glorifieot*^)  selou  la  chair,  ie  oi'y  glorifie- 
ray  auasi.  19.  Car  toub  eodurez  volonliers  lee  folz, 
pource  que  vous  estes  sage,  20.  Mosiae  vous  en- 
dorez  si  aucun  vous  met  eo  servitude,  ei  aucuci 
vous  devore,^*)  si  aucun  ravist  lo  vostre,  si  aucua 
8'eleve  sur  vous,  si  aucon  vous  frappe  eu  la  face.*^) 
21,  le  le  dj  quaot'*)  k  deehonneur,  commo  si  nous 
aviona  est^  debiles.^")  En*"')  ce  ea  quoy  que  quel- 
cue  est  hardj  (ie  le  dy  par  imprudeoce)  ie  suis 
hardy  aussi.  22  IIz  soot^^)  Ebrieux,  aussi  suis  ie: 
ih  eont  Israelites,  aussi  auis  ie:  ilz  sout  semence 
d*Abraham,  aussi  suis  ie.  23.  11  s  sont  mioistrea 
de  Christ  (ie  parle  en  rassottaot^^)  ie  )a  suis  plua 
excellemment:**)  en  labeurs**)  d'avantttge,  en  playes 
eicessivemeEt/ *)  en  prisons  plus  aboodamment,***) 
en  mortz  aouveotesfojs.  24.  Pay  receu  des  luifz 
cinq  foye  quarante  playes/^)  uoe  moins.  25.  Tay 
est^  battu  de  verges  par  trois  fay:  i*ay  eat^  lapid^ 
une  foys:  i'ay  est^  par  trois  foys  eu  ha>;ardz*^)  par 
fractioo  de  oavire:  i'ay  eat6  en  la  profonde  mer 
nuict  et  iour,  26.  sonventesfoys  es  chemins.  ea 
perilz  des  fieuvea,  es  perifz  des  brigaus,  es  perilss 
\  de  ma  natioo,  es  perils   des  Oeottlz,   es    pertlz   eii 


«")  desguisaiiB  6L  ss. 

**>)  et  n^est  pas  merveille  46.  48.    (de  m  M.  59,  6L  if.)i 

^^}  desKuifle  6L  ss. 

»0  en  61.  ss. 

*^}  mm  raaintcoant  recevez  moy  54 — 60.  ainon  recevei 
rooy  mesmcment  cotnme  foi  6L  ss, 

^*)  ie  (li  en  ceste  asaeiirance  de  vaaterie,  ie  ne  le  di  pt* 
6L  j^n. 

^5)  vantent  .  ,  .  ,  .  me  vanteray  61,  ss. 

^")  man^e  KL  ^s. 

"^)  au  visftge  61.  ss. 

'*)  par  opproljre  6L  ss.    voire  comme  62  •.  63, 

*'*)  sBuis  atigunc  force  6L  tf». 

**)  me^mes  en  54—60.  ainB  en  qcb.  que  qaelqu^aii  ioit 
b&rdi  (ie  parle  en  fol)  6L  ss. 

«')  flont  iis  (partotii)  6L  88. 

*»)  cotnrae  foi  61.  ss, 

")  par  dessus  61.  ss, 

*♦)  travatix  6L  **, 

*^)  en  coops  plus  qu^eux  61.  «, 

<*)  d^avantage  61.  ss. 

*^)  coups  59.    p&r  cinq  ^  ^  coups  moine  un  6L  ss. 

*^*J  danger  54.    i'ay  fait  naufrage  troi»  f.  6L  st. 
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voDS  a  il  affrontez?*^)  N*avoD8  nous  point  chemin^ 
d'nn  mesme  esprit?  N^avons  noas  point  chemin6 
d'an  mesme  train?  19.  Coidez  yons  derechef  que 
nou8  nou8  exeueione  envers  voue?  Nou8  parlons 
devant  Dieu  eelon**)  Gbriet.  Et*^)  le  tout,  6  tre8- 
chers,  pour  vo8tre  edification.  20.  Oar  ie  crain 
qa'il  n'advienne,  quand  ie  Tiendray,  que  ie  ne  voue 
trouye  point  telz  qne  ie  voudroye,  et  que  ie  soye 
trouv^  de  yous  non*^)  point  tel  que  yous  voudrez: 
et  qu'il  n'y  ait  aucunement  noy8e8,  courroux,  envieB, 
debatz,  detraction8,  murmure8,  orgueilz,  eeditions: 
21.  et  que/*)  quand  ie  viendray  derechef,  mon 
Dieu  ne  m^humilie*'^  enyer8  vou8,  et  que  ie  ne 
pleure  pluBieura  de  ceux  qui  ont  pech^  paravant, 
et  ne  ee  8ont  point  amendd  de  rordure,  paillardise 
et  infamet^/.^)  qu'ilz  ont  commiee. 

Chapitre  XIII. 
1.  C'e8t  cy^)  la  troi^ie^me  foys  que  ie  viens  & 
▼0U8.  En  la  bouche  de  deux  ou  de  troy8  tes- 
moings  toute  parolle  eera  confermee.  2.  Tay  pre- 
dit,  et  predy,  oomme  quand^)  i^eetoye  present  la') 
seconde  foys,  ainsi^)  auesi  maintenant  absent,^)  i'e8- 
cry  k  ceux  qui  ont  offens^*)  paravant,  et  k  toue 
lee  autres,'')  que  ei  ie  viens  derechef  ie  n'e8par- 
gneray  pereonne.  3.  Puie  que  vous  cerchez  i'ex- 
perience  de  Ohriet  qui  parle  en  moy,  lequel  n'e8t 
point  foyble  enyers  tou8,  mais  eet  pui^sant  en  yous. 
4.  Oar  ia^oit  qu'il  ait  e8t6  crucifi6  par  infirmit^,  non 
obatant')    il    vit   par  la  puisBance  de  Dieu.    Nous 


")  en  61.  88. 

M)  mais  .  .  .  toutes  choses  sont  48. 

'»)  tel  que  ¥008  ne  voadrez  pas  61.  62.   (yoolez  pas  62  *,  63.) 

M)  qo^estant  derechef  yeno  61.  88. 

3')  m'abai88e  61.  88. 

3>)  insolence  61.  88. 

0  yd  61.  88. 

>)  8i  61.  88. 

3)  pour  la  62  •.  63. 

*)  et  maintenant  61.  88. 

^)  absent  <mi8  61.  62. 

•)  pech^  61.  88. 

7)  toos  antres  46.  48.    yous  aatres  54.  59.  62  *.  63. 

*)  neantmoins  46.  48.  54.  5^  61.  88. 


au88i*)  Bommee  foyblee  en  loy,  maia  nons  YiYioiia 
aYcc  luy  de  la  puieaance  de  Dieu^^)  euYera  yoiis: 
5.  Experimentez  vous  Youemeemes  ei  yous  estes  en 
la  Foy.  Eesayez^^)  you8  vonamesmes.  Ne  yods 
cognoieeez  you8  point  you8  meemee  que^*)  letiis 
Chriet  eet  en  you8?  si  yous  n^eetea  aucuneinoot^*) 
reprouvez.  6.^*)  Maie  i^espere  que  you8  oognoiatreB 
que  nou8  ne  eommea  point  reprouYez.  7.  Anaei  ie 
eouhaitte  Ycre^')  Dieu  que  vous  ne  faoiez  aaoan 
mal,  non  'point  A  oelle  fin  qoe  nous  apparoissiona^*) 
approuYez,  maie  afin  que  vous  faciez  ce  qui  eet 
bon,  et*'')  8oyon8  oomme  reprouYez.  8.  Car  oona 
ne  pouvone  rien  contre  verit^,^^)  aine^*)  pour  la 
Yerit^.  9.  Nous  nooe  eeiouyseona  oertes,'^)  ei  oooa 
sommee  foyblcd  et  que  voue  soyez  fortz.  Or  oona*^) 
j  deeirons  aussi.*')  ceate  choae,  asaYoir  Yostre  per- 
I  fection.  10.  Pourtaot  i^escry  ces  cfaoees'*)  abaent: 
afin  que,  quand  ie  eeray  preeent,  ie  n'u8e  de  ri- 
gueur  selon  la  puiseance  laquelle  le  Beignenr  m'a 
donn^e  a  edification,  et  non  point  k  dostrnotion. 
11.  Au  8urplu8,  freres,  esiouyeeez  vons,  soyes  en- 
tiere,*^)  eoyez  consolez,  soyez  d*un  consentement. 
Yivez  en  paix,  et  le  Dieu  de  dilection  et  de  paix 
sera  aveo  vous.  12.  Saluez  les  uns  les  antres'^ 
d'un  sainot  baiser.  Toue  les  Sainotz  yous  aaluent 
13.  La  grace  du  Seigneur  lesus  Chriat,  et  la  eha* 
rit^  de  Dieu,  et  la  communioation'^)  dn  sainot  Ba- 
prit  soit  avec  vous  tous.    Amen. 

^)  aussi  certes  nous  54.  59.  61.  88.    car  nons  aussi  48. 
io\  qne  Dieu  ha  48. 
^^)  esprouvez  54.  88. 
^*)  as^Yoir  que  61.  88. 
^)  sinon  que  voiis  soyez  6L  88. 
^*)  ee  vereet  manque  dane  la  pfemihre  edHian. 
»)  or  ie  prie  D.  61.  88. 
<*)  soyons  trouvez  61.  88. 
*»)  encore  que  nons  54.  59. 
")  la  V.  61.  88. 

'<»)  mais  46.  48.  54.  59.  61.  88. 
30)  certes  amie  62  *.  63. 

*^)  nous  Yous  48.    et  mesme  souhaittons  cela  61.  «s. 
>*)  ausd  omie  57.  60. 
^)  estant  61.  ee. 

^)  avancez  yous  ii  yous  par&ire  62  *.  63. 
>»)  l*un  rautre  46.  48.  54.  59.  61.  88. 
«•)  communion  48. 
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Cbapitre  L  1 

1.  Paul  Apostre^)  oon  poiot  de*)  par  les  hom-  | 

VineB,  ne  par  homme,  mak  par  leaua  Christ»  et  par  ) 

Dieu    le    Pere,    qui   Ta   rcsuscit6   dm  mortz,     2.  et  ! 

tous  les  freres   qui  sont   avec  moj«    aux  Egliaes  de 

Galatie,     3.  Graeo   vous  eoit  et    paix  de    par  Dieu  i 

le   Pere   et    oostre    Seiguour    lesus    Chri^t,     4.  qiii 

6'eet    dono^    sojaiesme    pour    doz   peehez:    afin    de 

nou8  de)t%'rer^)  du  predout  oiQodo  mauvaie,  selon  la 

Tolont^  de  Dieu  noatre  Pero,     5.  auquel  soit  gloire 

k  toufiiourinai^y*)  Amon.     6.  le  mWmerveille^)  que 

tant   60udainement  estes    traneportez,  de   celoj  qui 

V0U8  avoit  appelez  par  la  graco  de  Christ,  en  autre 

Evangiie:     7.  ee  qui  d  est  autre  chose^)  ainoD  qu^il 

em  j  ^  aucuna^)  qui  vous  tn*ubleDt  et  veuleot  ren- 

rerBer    FEvangile    do    leeua   Chriat.^)     S,  Maia    ia- 

goit^j  que  oous  ou  un  Auge  du  ciol  vous  annooce**') 

autrement   que   Doua^')    voua   avona    annoncc^,    qu'il 

aoit  maudit.     9*  AinBi  que  nous  avons  dit  devant,'^) 

et  mainteDant  eocore   ie  le  dj:    Si  aucno  vous  an- 

^once*')  autrement  que    ce  que  vous  avez  receu,    il 

^oit  maudit,     lU.  Car   maiotenant   admonneste-ie'*) 


59. 


»)  appel6  57.  SO. 

*)  des  hommes  57.  60.  61.  62.    par  les  h. 

•)  retirer  du  pr.  siecle  m,  61.  ss, 

*)  tousiours  54.  59.  61.  s». 

^)  fort  46.  —  le  m^eiibab]  qu*en  detaiBaant  celuy  qui  .  .  . 
A^C^voir  Chr.  vous  estofi  tant  fte,  61.  ss.  de  Christ  qui  vous 
a^^oit  app,  par  grace  54—60, 

')  combieu  qu'II  n'en  y  a  point  d'autre  48.  qui  n'eBt  pt. 
ntre  ^v.  62  *.  63. 

^)  jiucun»  omU  61.  <8f.    m&is  11  y  en  a  62*.  63«. 

•)  de  Cbrist  48.  54.  **. 

')  encrores  54—60.    or  »i  nous  mesmes  61.  s», 

^*)  mnnouceast  54—60.    evaagelize  61.  as.    ...  evangeli^d 

*»)  que  ne  vous  57.  59,  60.  62*.  63.    noua  ne  voua  61. 
^>)  defila  dttf  m&inteuaut  aussi  ie  di  derechef  61.  §s. 
^)  evangelixe  61,  n». 
»*)  prwdie-ic  des  h,  ou  do  D.  62  *.  63. 


iin 
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selon  les  hooaaiee  on  selon  Uien?  Ou  deaMnde" 
ie^')  plaire  aux  hommes?  Si  certes*")  ie  piaiaoye 
oncore  aux  hommes,  ie  ne  seroye  point  aervkenr 
do  Chriflt.  11.  Or*^)  freres,  ie  vous  fay  savoir  que 
rEvangile  cjui  est  anoonc6  par  moy,  n^eet  point 
seloD  riioinme.  12.  Car  ie  ne  Tay  pas  receu**) 
d'hommej  ny  appnns:  mais  par  la  revelation  de 
lesns  Chrigt.  13.  Car***)  vona  avez  ouy  quolle  a 
est6  ma  coovereation  autrefois  en  la  Loj  lodaique: 
comment  outro  locisure  ie  persecutoye  rEgliae  de 
Diou,-®)  et  la  degastoye,  14  et  protitoye  en  la 
Loy  ludaique  plu@  que  plusienra  de  mes  pareib  eu 
ma  natioD  Ci^tant  le  plue  vehement-^)  zetateur  des 
traditioos  de  mc8  peres.  15.  Maie  quand  il  a  plen 
4  Dieu,  qui  m'a^-)  choiey  dez  le  ventre  de  ma 
mere,  et  m'a  appelle  par  ea  grace,  16.  pour'^'^)  re- 
veler  soo  Filz  par  moy  afin  que  ie  Paonon^asse-*) 
entre  les  Qentik:  ie  ne  prins  point  incontinent 
conBeil  de  *Ia  chair  ot  du  aaog»  17*  et  ne  revins 
poiot  en  lenisaiera  a  ceux  qui  avoyent  eet6  Apoa- 
troB  devant  moy :  mais^^)  m'en  allay  en  Arabie  et 
derechef  retournay  k  Damas.  18.  Uepuia  troia  ans 
apreg  ie  revins' en  leruaalem  voir-*^)  Pierre:  et  de- 
mouray  quinee  iours  avec  luy,  19.  Et  oe  vey  nul 
autre  des  Apostree,  sinon  laquea  frere  du  Seignenr. 
20.  Or  lofl*')  choses  qne  ie  vous  mcry^  voicy^^)  de- 


**)  cherche-ie  k  61.  m. 

1«)  certes  si  6L  «f. 

*')  certainenient  48. 

"*)  ou  appriiis  daucun  b,  6L  »<. 

")  nie«me  48. 

»")  de  Dieu  k  outnnoe  48. 

»»)  ardent  48, 

**)  mts  h  part  61,  88. 

")  de  54.  59.    de  me  57.  60.  6L  m.    de  r.  en  moy  62*.  €3, 

**)  l'evangelizasse  *il,  w. 

»»)  ainB  ie  6L  8s. 

»•)  pour  visiter  6L  ss, 

*^)  des  54.  M. 

«*)  V.  ie  vooa  di  6L  ss. 

30* 


combien  qu'il  Boit  sdgneur  de  toutes  chosea:^) 
2.  maie  est^)  aooz  tuteurs  et  ourateurs,  iueques  au 
tenQpB  determiD^  par  le  pere.  3.  Nous  aussi  pa- 
reillemeui:  quaud^)  uous  estiouB  enfaua,  ooub  es- 
tiOQs  redulcz  en  gervituda  souz  les  rudimens  de  ce 
monde.  4.  Maia  quand  Iq^)  temps  a  est^  accomply, 
Dieu  a  euvoy^  eoo  Fitz,  tait  do  fdmmo»  et  fait^) 
eouz  la  Loy,  5.  afio  qu*il  rachetast  ceux  qui  08- 
toyeot  Bouz  la  Loy :  k  cetle  fin,  que  receussious 
radoptioD  dee  eotans.  6.  Et  pourtaut  qno  voue 
estes  enfao3,  Dieu  a  envoy6  l*E§prit  do  soo  Filz  en 
voz  coeurs,  criant  Abba,  qni  est  k  dire  Pere.^) 
7,  Parqnoy  niainteuant  tu  n'©s  poiut'*)  eerf,  mais 
filz.  Quo  si  tu  ee  tilz,  ausai**')  heritier  de  Dieu 
par  Cbrist.  8.^^)  Alore  que  ne  cognoie^iez  point 
Dieu,  voue  serviez  a  ceux  qui  do  natore  ne  sont 
point  dieux.  9,  Or*'^)  maintenant  puis  qno  vous 
avez  cog:ueu  Dieu,  ou  plustost  avez  est^  eogaenz 
de  Dioa,  coniment  voue  couvertiasez  vous  derocbef 
aux  rudimene'*)  foiblos  et  povre^,  auequolz^*)  vou- 
lez  derechet  sorvir  comme  desaus?^''*)  10.  Yous  ob- 
servez  lee  iourn,  et  lee  moye^  Bt  le**)  tempa,  ot  lea 
ann^ee*  IL  le  crain  de  vous  qne  par  aventure^') 
ie  n*aye  labourti^^)  on  vaio  eovere  vous,  12,  Soyez 
eommo  moy:  car  atissi  ie  suib^®)  comme  voue» 
Freree,  ie  vone  en  prie,  Vuua  ne  m^avez  eo  rien 
offenc^.  13.  Vous^^)  aavez  oommeut  ic  voue  ay 
paravanl**)  cvangeliz^  P^r'^-)  intirmit^  de  la  chair: 
14  et  n^avez  point  mespri^e  ne  roiett^  l'oepreuve 
de  moy  telle  qu^elle  estoit  en  ma  chair,  maig^^) 
m'avez  receu  comme  uo  Ange  dc  Dicu,  voire  comme 
leaua  Cbritit.  15.  Oii  eet**)  dono  vostre  beatitude? 
Car  ie  vous  porte  tesmoignage  que,  s*il  B^eui-^)  peu 
faire,  vous  euesiez  arrach^  voz  yeux  et  les  m'eu8- 
Biez  doonez.  16.  Von^  suig-ie  donc  fait  eonemy, 
vous  dieaot  la  verit^?     17.  Ilz  eoot  ialonx  de  voue, 


r 


') 

^*) 
'*) 

le) 

..) 

H) 
*.) 
..) 

^■) 
..) 

'') 
..) 


de  tout  (il.  8s. 

il  Bhi  5B.  00.    ains  il  est  Bl,  S8, 

lorsque  *>2  *.  f>3. 

l'accomplisbement  du  temps  est  venu  6L  *«, 

reduit  61.  62. 

c'efit  k  ilire  46.  48.    Abba,  pere  54,  59,  61.  sf. 

plus  61.  is, 

aii»si  es-tu  6L  #«. 

ur  54.  m 

mais  54.  $8, 

elemens  57,  60. 

TOQs  voulez  61;  $s, 

aup&ravant  54.  is, 

les  48.  »s. 

d'aventiire  61.  88,    qu'il  n^addenne  que  i'ftye  48. 

travaitl«^  61,  88, 

suis-ie  6L  S8. 

et  voua  61    88, 

par  d  devant  6L  M, 

avec  6L  8s, 

ains  61    an. 

qoelle  estoit  61.  8$, 

eust  este  possible  6L  s«. 


000  paB^")  bieo!  maie-')  ilz  voub  veuleot  forclorre, 
afio  qoe  voue  lea  eojnuyviez.^*)  18.  Or  0  eat  boo 
d^eosoyvre  tou&ioura^^)  ©o  bieo,  et  noo  geuleoieot 
quaod  ie  soig  preseot  avec  voue.  19.  Mea  eofana^^) 
i^pour  leequelz  enfaoter  ie  travaiile  derechef  iuBqae:» 
fii  taot  que  Chriat  soit  form^  en  voue),  20.  ie  vou- 
droye  oeries**)  maiotonaot  eetre  avec  vou§,  et  chaO' 
ger  oia  voix:  oar  ie  euig  trouble  eo*^^)  vous,  2i.  Di- 
tee  tooy,  vous  qui  voulez  eelre  eouz  ia  Loy,  n'oyc"a 
V0U8  poiot  la  Loy?  22.  Car  il  est  eacrit  qu'Abra- 
ham  eut^^)  deux  Q\z:  uo  de  ia  servaote  et  uo  de 
la  fraoche.  23.  Maie  celuy  qui  eatoit  de  )a  ser- 
vaote,  eatoit  uay  6elon  la  cbair,  et  celuy  qui  eatoit 
de  la  francho,  par  prooie&sc.  24.  Let$quel1e^  cbosed 
sont  ditoB  par  allegorie.*^)  Car  ce  8ont  les  deux 
Alliaoeee.®^)  L'une,^^)  dy  io,  du  moot  de  Sioa,  eo- 
geodraot  en^'^)  aervitudcj  qui  eat  A{;ar.  25,  Car 
A^ar***)  cet  la  oiontago©  de  JSioa  eo  Arabie;  et  eet 
corre^poodante  a^^)  oelle  qui  maiuieoaot  eat  dite 
lerusulcm^  ot  eert  avec  ees  eufatm.  26.  Mais  leru- 
ealeu)  qui  est  d'enhaut,  est  eo  libcrt^.^^)  laquelle 
Ost  mere  de  ooua  tous.  21.  Car  il  e»t  eacrit:  Re^* 
iouy  toy,  storile,  qui  n*enfaotes  poiot:  eiibree  loT 
et  crie,  toy  qui  ne  travaillce  poiot:*^)  car  il  y  a 
beaucoup  plus  d'eofans  do  la  delaisB^e  que  de  ceUe 
qui  a  mary.  28.  £t^^)  ooub,  mcB  frere@,  noua  aom- 
me8  eofaos  de  promesse  selou**)  laauc.  29,  Maid 
corome**)  adonc  celuy  qui  avoit  este  nay  aelon  la 
chair  persccutoit  celuy  qui  e^toit  nay  seloo  re^prtf, 
aiiBsi  pareillemeut  maioteuant,  *iO.  Mais  que  dit 
l'Eticriture?  lette  hord  la  aervanie  et  sou  filz:  oar 
le  hlz  de  la  gervaote  oe  eera  poiot  heriticr  avec  le 
filz  de  la  fraoche.  3L  Parquoy,**)  freres,  nous  oe 
sommeB  point  fib  da  la  aervaote,  mais  de  la  franche. 

Chapitre  Y. 
1,  Tenez    vous   dooo'}  eu   la   libert^,   par^)  la- 


••)  non  point  pour  61.  ss. 

»^)  pluBtost  V0U8  veulent  Uk  54.  i«. 

»*)  desiriea  54.  59*    convoitiez  tU.  ms, 

**)  maia  il  est,bon  de  towaioura  fort  aimer  62*.  63. 

«<')  petis  enfans  54,  8S. 

*»)  certes  omts  61.  S9. 

^*)  do  48.    m  doute  quant  k  voii&  61.  $8, 

**)  a  eu  61.  ss, 

^)  par  un  autre  sens  48. 

^)  testamenB  54.  59.    les  imis  48. 

»•)  lun  54,  59. 

»')  &  61.  88. 

»*)  Sina  eet  une  m.  en  Arabie  corresp.  62*.  63. 

'*)  k  lerus.  de  m&intenaiit  61,  62»    k  k  ler.  etc.  6i'  •  J 

*")  est  franclie  61.  ss.    mais  la  haute  ler.  62*.  63. 

*^j  qui  n'es  point  en  travail  57.  60. 

*»)  or  quanfc  k  61.  88. 

*^)  atnsi  que  61.  88. 

**)  ainsi  qne  lors  57.  60.    comme  lors  61.  ss. 

*^}  or  62'-  63. 

0  fermes  61.  u. 
«)  en  61.  88. 
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au88i  il  le  moi880Dnera.^^)  8.  Car  qui  8eme  en^^) 
sa  chair,  ausai  il  moissonnera^^)  de  la  chair  corrup- 
tion:  mais  qui  seme  en*^)  esprit,  il  moi^sonnera 
vie  eternelle  de  resprit^*)  9.  Or  ne  noue  lassons 
point  en  bien  faiBant:  car  en  la  saieon  dou8  moie- 
Bonnerone,  non  estans  affadiz.^^)  10.  Dono  quand^*) 
U0U8  avons  le  tempe  faieons  bien  envorfi^^)  toue: 
mais  prinoipalement  envers  les  domeetiques  de  la 
Foy.  11.  Vou8  voyez  quellee  grandes  lettres  ie 
V0U8  ay  esoritea  de  ma  main.  12.  Toua  ceux  qui 
veulent  selon  la  face^^)  plaire  en  la  chair,  ilz^*) 
V0U8  contreignent  d'e8tre  ciroonoiz,  afin  eeulement 
quMlz   n^endurent    persequution    pour   la   croix    de 


10)  aussi  d  lafin  61.  m. 
")  k  54.  59.  61.  55. 
")  k  rEsprit  61.  8s. 
")  de  TE.  vie  et.  61.  w.  . 
>«)  en  faisant  bien  46.  48.  54.  59.  61.  ss, 
^^)  8i  nous  ne  devenons  point  lasches  61.  88, 
1«)  pendant  qu^avons  54.  59.    que  nous  av.  62*.  63.    ce- 
pendant  qu^avons  57.  60.    que  nous  av.  61.  62. 
^^)  a  .  .  .  .  aux  dom.  61.  88. 

^^)  la  chair  61.  62.    qui  cherchent  belle  apparence  62  *.  63. 
19)  sont  ceux  qui  61.  88, 


Chriet.  13.  Car  ceux  ausai'^)  qui  aont  oiroonois 
meame  ne  gardent  point  la  Loy:  mais  ils  veulent 
que  V0U8  soyez  ciroonciz  afin  qa*ilz  se  glorifient  en 
voatre  chair.  14.^^)  Quant  k  moy,  ia'*)  n^advienne 
que  ie  me  glorifie,  ainon  en  la  oroix  de  noatre  Sei- 
gneur  leaus  Chriat,  par  laquelie  le  moode  m^est 
orucifi6,  et  moy  au  monde.  15.  Car  en  lesas  Christ 
ne  Circonciaion  ne  Prepuce  ne  vaut  rien,*')  maia'^) 
nouvelle  creature.  16.  Et  tous  oeux  qai  marchent'^) 
aelon  ceste  reigle,  paix  eoit  8ur  eux  et  miaerioorde, 
et  8U8  risrael  de  Dieu.  17.'^)  Qui  nul  ne  me  baille 
peine  doreenavant,  car  ie  porte  en  mon  corpa  lea 
enaeigne^'^)  du  Seignour  lesua.  18.  Freree,  la 
grace  de  nostre  Seigneur  leeus  Chriat  aoit  avec 
voatre  esprit.     Amen. 

*^)  mesmes  54.  59.  car  ayant  mesme  la  c.  ils  57.  60.  61. 
62.    car  ceux  mesmes  qni  sont  c.  62*.  63. 

>i)  mais  61.  88. 

")  ainsi  54.  59.  61.  88. 

<»)  aucune  chose  46.  48.  54.  59.  61.  88. 

•♦)  ains  la  61.  m. 

•^)  chemineront  57.  60.    marcheront  61.  62. 

^)  quant  au  reste  que  personne  ne  m*en  donne  £a8c]ierie 
57.  60.  61.  62.    que  nul  desormais  ne  me  baille  peine  G2\  &, 

«7)  fletrissures  61.  88. 
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let  yeux  de  Toetre  entendement  illuminez,  afin  que 
BftchieB  quelle  est  reeperanoe  que  devez  avoir'*)  de 
sa  Toeation,  et  quelles  sont  les  richessea  de  la  gloire 
de  son  heritage  es  Sainctz,  19.  et  quelle  est  Tex- 
oellente  grandeur  de  sa  puissance  envers  nous  qui 
eroyons,  selon'^)  roperation  de  la  puissance  de  sa 
force,  20.  laquelle  il  a  demonetr^e*')  fen  Chriet, 
quand  il  Ta  reeuscit^  dee  mortz,  et  fait  eeoir  k  ea 
dextre  ee  lieux  celeatee,  21.  par  deeaus  toute  prin- 
eipaut^  et  puiaeance  et  vertu  et  eeigneurioi  et  sue'^ 
tout  nom  qui  eet  nomm^,  eenlement  en  oe  aiecle, 
maie  aussi  en  celuy  qui  eat  k  yenir,  22.  a  aean- 
bietty  toutee  choeee  souz  lee  piedz  d^ioeloy  et*^ 
eoDBtitu^  8UB  toutes  ohoeeB  pour  eetre  chef  a**)  TE- 
glise,  28.  laquelle  eet  le  corpe  d^ioeloy,  et  accom- 
plieeement  de  oeluy  qui  accomplit  tout  en*^)  toutee 
ehoeee. 

Chapitre  II. 

1.  Et^)  Tous,  quand  youb  estiez  mortz  par  voz 
defautee  et  peehez,  2.  eequeLs  quelque  tempe  aTcz 
ehemin^  selon  le  coura  de  ee  monde,  eelon  le  prinoe 
de  la  puisBance  de  Tair,  qui  est  resprit  qui  besongne 
maintenant  ee  enfane  d'infidelit6:')  8.  esqnelz*) 
aussi  nouB  tous  ayons  eonverse  quelque  temps,  assa- 
Yoir^)  es  deeirs  de  noetre  ohair,  faisauB  la  volontd 
de  la  ohair  et  des  pens^,  et  estions  de  nature  en- 
fims  d^irOi  oomme^)  les  autres.  4.  Mais  Dieu  qui 
est  riehe  en  misericorde,  par  sa  grande  charit6  de 
laquelle  il  nous  a  aymcz,  5.  du  temps  mesme  que  noua 
estions  mortz  par  lee*)  pechez,  il^^  noos  a  viYifiez 
ensemble  aYcc  Christ  (car")  youb  estee  sauYCz  par 
graoe),  .6.  et  nous  a  resusoitez  aYco*)  luy,  et  nous 
a  fait  seoir  aYOo*)  luy  es  lieux  oelestes  par^®)  lesus 
Ohrist,  7.  afin  qu'il  monstrast  es  siecles  k  Ycfiir 
les  riohesees  abondantes'^)  de  sa  grace  par  sa  be- 


<•)  ^ae  deves  SYoir  omis  57.  $s, 
»•)  psr  61.  M. 

9^)  excercde  46.  54.  59.    ouvr^  48.    par  laquelle  11  s  be- 
soDgn^  en  C.  62  *.  63. 
^)  psr  deasus  61.  m. 
•3)  et  ra  61.  88. 
")  de  57.  59.  60. 
")  en  toua  62  ♦.  63. 

0  et  lorsque  yous  .  .  .  .  en  61.  m. 
>)  de  desobeiaaance  61.  62.    de  rebellion  62  *.  63 
3)  entre  leaquelz  61.  88, 

*)  assavoir  omis  ^s  concupiscences  .  .  .  executani  les  de- 
sirB  .  .  .  .  et  de  nos  pensees  61.  88. 
^)  comme  ausai  61.  m. 
*)  les  omis  46.  54^60.    en  pechez  61.  m. 

7)  il  OfflM  61.  88. 

*)  car  omi8  57.  88.    par  la  grace  duquel  vou8  estes  aau- 
Ye«  62  •.63. 

*)  ensemble  61.  88. 

10)  en  57.  60.  88. 

^*)  Tabondante  richeBse  61.  m.  : 


nignit^   qu'il   a^')   enYcrs   nous   par  lesus  Chriat. 

8.  Certes^*)  youb.  estes  sauvez  de  grace  par  laFoy: 
et  cela  non  point  de  vous.    Cest   dono  de  Died. 

9.  Non  point  par  oeuYres,  afin  que  nul  ne  se  glo« 
rifie.  10.  Car  nous  sommes  son  oeuYre,  oreea  en 
lesus  Christ  k  bonnes  oeuvres,  que  Dieu  a  prep»- 
rees,  afin  que  cheminions  en  ioellee.  11.  Partaot 
ayea  souvenance  que  yous  estans^^)  iadis  Gkntils 
en  ohair,  appellez^')  Prepuee  au  regard  de  oelle  qoi 
eet  appell^e  Cirooncision,  faite  de  main  en  la  chair: 
12.  que  Yous  estiez^^)  en  oe  temps  \k  hors^^  Chriatk 
eetrangiers^*)  de  la  republique  d'Israel,  et  eetran- 
gers  des  alliances^*)  qui  contiennent  la  promeeae, 
n'ayans  peint  d*esperance,  et  estans^^)  sans  Diea 
au  monde.  13.  Mais  maintenant  par  lesus  Chriat 
Yous  qui  iadis  estiez  loing,  eetes  faitz  pree'*)  par 
le  sang  de  Christ.  14.  Car  il  est  nostre  paix,  qoi 
de  tous  les  deux  en  a  fait  un,  et  a  rompu  la'^ 
paroy  d'entre  deux,  assaYoir^')  Pinimiti^  par  aa 
ohair:  15.  mettant  k  neant  la  Loy  des  oommande» 
mens  qui  estoyent  en**)  deoretz:  afin  qa'iP^)  ooo* 
stituast  les  deux  en  soymeeme  poor  en  fisire  oo 
homme  nouYoaUi  faisant*^  paix,  16.  et  afln  qo*il 
les'*)  ralliast  lee  uns  e(  les  antres  4  Dieu  en  oo 
corpe  par  la  6roiX|  destruisant''')  Pinimiti^  en  ioallew 
17.  Et  quand  il  eat*^)  Ycnu,  il  a  annonc6'^  poiz 
k  Yous  qui  estiez  loing,  et  paix**)  k  eeux  qui  ealo* 
yent  pres.  18.  Car  nous  aYons  tous  deux  par  loy' 
en  un  Esprit  acoes  au  Pere.  19.  Yous  n'eetea  dooo 
plus  eetrangiera  et  forains:  mais  oitoYens*^  Ofoo 
les  ^ainotz  et  domeetiques  de  Dieu,  SO.  edinea  aor 
le  fondement  des  Apostres  et  des  Prophetes,  doofX 
lesus  Christ  mesme  est  la  maistresse  pierre  oo- 
gulaire/')     21.  auqueP^)  tout  edification  lite  eo- 


»)  qn'il  a  omi8  61.  88. 

^A  car  61.  88. 

^*l  estans  omi8  61.  88. 

^M  estiez  app.  pr.  psr  celle  61.  8$. 

1«)  di-ie  61.  88. 

")  hors  de  61.  8$. 

1*)  n'ayant  rien  de  commun  avec  61.  m. 

»)  de  la  promesse  62  *.  63.    tables  de  la  pr.  61.  62. 

*®)  estes  approchez  61.  89. 

")  la  closture  de  la  p.  61.  w. 

>*)  aysnt  aboli  en  sa  chair  rinimiti^,  assavoir  la  loy  s^ 


62  ♦.  63. 

*3)  aux  59.    qui  gist  en  ordonnances  61.  88. 

^)  que  de8  deux  il  fist  en  soy-mesme  un  h.  63  *.  68. 

2»)  en  faisant  la  p.  61.  88. 

>«)  les  omi8  61.  88, 

'^)  ayant  destruit  61.  8s, 

••)  estant  54.  59.  61.  w. 

>•)  eyangeliz^  la  p.  61.  88. 

><>)  paix  omi8  61.  88..    par  luy  nous  ayons  eic.  46. 48.  54.  &9. 

")  comme  bourgeois  61.  62.    combourgeoiB  des  02*.  68. 

»>)  estant  61.  88. 

^)  du  coin  61.  88. 

^)  en  qui  tout  le  bastiment  adiust^  (adionatA  62*.  68) 

61.  88. 
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Tojf  QD  BaptcBme,  6.  ud  Dieu  et  Fere  de  tous, 
qui  est  Bur  toutes*)  ohoBee,  et  par  toutes  chosefiy  et 
eu  Toue  tous.  7.  Haift^)  graoe  est  donu^  k  ud 
chasouD  de  DouSf  selon  la  nieBure  du  dou  de  Cbriat. 
8.  Four  laquelle  ohoBo  il  dit:  Quaod  il  est^^)  moDt6 
OD  haut,  il  a  meDe^^)  multitude  de  captifa  eu  oap- 
tivit6  et  a  doDD6  dloDS  aux  hommee.  9.  Or  ce 
u'il  eet  moDt6,  qu'e8t-ce  einoD  que  premieremeot 
eetoit  desceudu  es  partiee  bassee  de  la  terre? 
10.  Celuy  qui  est  desceDdu  c^eet  le  mesme  qui  eet 
moDt6  sur  toua  lea  cieuz,  afiu  qu'il  emplist^^  toutee 
cboseB.  11.  Et^')  luy  mesme  eu  a  doDD6  lee  udb 
ApoBtree,  et  lea  autrcB  PropbeteB,  et  lea  autree 
EvaDgeliBtee,  et  lee  autres  FaateurB  et  docteurB, 
12.  pour  la  reparatioD^*)  dos  BaiDctz  k^'^)  roeuvre 
d^admiDiBtratioD  et^^)  pour  Pedificatiou  du  corpa  de 
ChriBt:  13.  iuBquea  4  ce  que  doub^^)  parveDioDB 
touB  CD  TuDit^  de  la  Foy  et  de  la  cogooiBBaDce  du 
Filz  de  Dieu,  eo^*)  homme  parfait,  k  la  meBure  de 
Taage  eotiere^*)  de  CbriBt:  14.  afio  que  oous  oe 
BoyoDB  pluB  eDtaoB  flottaoB  et  eBtaoa  demeoez  $a  et 
\k  k  touB  veotz  de  dootrioe,  par  la  fallace  dea  bom- 
mes  et  par  lea  traffiqucB^^)  qui  aont  pour  embu- 
BchcB  k  decevoir.  15.  Maia  BuyvaoB  verit^,'^^  oroiB- 
aioDB  en  toutes  cboseB,  en  celuy  qui  cBt  le  onef,  afi- 
savoir  Cbrist.  16.  Duquel  tout  le  corpB,**)  li6  eoBemble 
et  conioiot  par  cbaBCUDe  ioioture  du  fourniBBemeDt 
aeloM  roperatioD  eo  la  meaure  de  ebaBCuoe  partie, 
preod  accroiBBemeDt  du  eorpa  au  baBtimeot  de  Boy- 
meBme  eo'*)  cbarit6.  17.  le  dy  donc  cecy  et  ad- 
iure*^)  par  le  Beigneur  que'^)  d'oreBnavant  ne  che- 
miniez  point  comme  lee  6entilz  cheminent  en  vanit^ 


•)  sor  touB  et  parmi  tous  62  *.  6a 

•)  la  grace  54.  59.  61.  88. 

'«)  estant  61.  m. 

^^)  redoit  en  captivit^  prisomuers  48.  men^  captive  grande 
m.  de  captifs  61.  m. 

^•)  remplist  61.  88. 

1*)  il  a  donc  donn^  les  ons  pour  estre poor  estre 

....  ponr  estre  eU.  61.  m. 

^«)  restablifiaement  54.  59.  la  restaaration  61.  62.  ras- 
semblage  62  *.  68. 

»)  ponr  roenvre  du  minist^e  61.  88. 

^•^  et  omi8  54.  88. 

^^1  nouB  noufi  remonstrionB  tons  61.  m.  (Usejg:  rencontrions 
62*.  63.) 

>•)  et  en  48. 

>•}  de  la  parfaite  statnre  62  *.  63. 

*'')  ruses  54—60.    par  leur  ruBe  a  cauteleusement  seduire 

61.  88. 

•0  ^d^'  en  cbarit^  54.  et  cbarit^  59.  ains  afin  que  suy- 
yans  verit^  avec  charit^  nous  croissions  en  tout  61.  m. 

••)  bien  adiuBt^  et  serr^  ensemble  par  toutes  lea  ioinctures 
prend  accr.  de  coips,  selon.la  yigueur  qui  est  en  la  mesure 
de  cb.  p.  pour  l'edmcation  de  Boy-mesme  en  cb.  61.  88. 

«n  par  48. 

^)  reqniers  48.    youb  adiure  61.  88. 

<»)  qoe  Yous  ne  cb.  plus  comme  le  reste  des  6.  61.  88. 


de  leur  penB6e,^^)  18.  ayana  rentendement'^)  ob- 
Bcurcy  de  tenebree,  et  oBtana  eatrangiera'*)  de  Ift 
yie  de  Dieu,  pour'*)  Pignoranoe  qui  eat  en  euzy  ei*^ 
pour  raveuglement  de  leur  coeur.  19.  TinBqeelw 
aauB  remora  de  conscience*^)  bo  Bont  adonnez  enx-» 
meemee'^)  A  infamet^**)  pour  oommettre  toute  aoml- 
lure,  avec  cupidit6  doBordonnde.*^).  20.  Maia  voiia 
n^avez  point  ainei  apprina  CbriBt:  21.  ai  oertea*^) 
raTOs  entendu**)  et  ei  voob  ayes  eatd  eneeignei  ea 
luy,  ainai  que  la  yerit^  eat  en  Icbub:  22.  aBaayoir 
que  youB  oatiez  le  yieil  bomme  aelon*^)  la  oonyei^ 
Bation  premiere,  lequel  bo  oorrompt  aelon*^)  lea  de* 
BirB  d'erreur,  23.  et  que  aoyez  renouyelles  en  l*ee» 
prit  de  yoBtre  peuB^,'*)  24  et^®)  que  y^ties  le 
nouyel  bomme,  qui  eet  cre6  eelon  Dien  en  ineiiee 
et  Bainctet^  de  yerit^*^).  26.  Pour  laquelle  ohoee^') 
OBtez  menBonge  et  parlez  yerit6/*)  un  ehaonn  evee 
son  procbain:  car  noua  Bommee  membrea  lea  nne 
doB  autrea.  26.  Courrouces  youe  et  ne  peobes  point: 
le^*)  Boleil  ne  ae  coucbe  point  eur  yoetre  oonmmx, 
27.  et  ne  donnes  point  lieu  au  Diable.  26.^')  Oe» 
luy  qui  dearoboit,  qu'il  ne  desrobe  plue,  maie  pln^ 
toBt  qu'il  trayaille  en  beeongnant  de  eea  maine  eii 
ce  qoi  eat  bon,  afin  qu'il  ait  pour  donner  k  eelaj 
qui  en  a  beeoing.  29.  Que  nulle  parolle^")  infaele 
ne  procede  de  yoatre  boucbe»  maia^^)  Benlemnit 
celle  qui  OBt  bonne  k  edificationi  Belon^')  qn'il  eii 
Bora  meatierj  afin  qu'elle*')  donne  grace  k  oenx  foi 
Toyent.  30.  Bt  ne  contriBtez  point  le  sainot  Bapiil 
de  Dieu,  par  lequel  yous  estoB  aignes  ponr  le  iaw 
de  ia  redemptioo.  31.  Toute  amertome  et  emotioiiy**) 
et  ire,  et  orierie,  et  iniura^^)  eoyent  oat^  de 


^)  esprit  54-62.    entendement  62*.  63. 

«0  leur  pensee  62  •.  63. 

>*)  estrangez  61.  88. 

**)  a  cause  de  61.  88. 

M)  par  rendurdssement  62  \  63. 

»0  ayans  perdu  tont  sentiment  62  *.  63w 

8S)  euz  mesmes  omis  62  *.  63. 

^)  disBolution  61.  88. 

*♦)  BTec  avarice  48. 

»)  voire  si  vous  54.  88. 

3«)  escout^ de  par  luy  61.  88. 

3^  quant  a  la  c  prececumte  61.  8s, 

**)  par  les  concupiscences  qni  seduisent  61.  88. 

**)  entendement  57.  60.  88. 

*^)  et  soyei  Yeetos  dn  n.  h.  cre^  61.  m.. 

")  Yie  57.  60.    vraye  sainctet^  62  ♦.  63. 

**)  parquoy  61.  88. 

«)  en  vent^  61.  88. 

««)  que  le  48. 

♦^)  que  celuy ne  desrobbe  61.  m. 

**)  nul  proDos  61.  88. 
♦^)  mais  celuy  qui  est  bon  61.  62. 
^)  YM,  de  vostre  utilit^  54  --62.    ii  l^asage  d'edification 
62  *.  63. 

*•)  qu'il  61.  88. 
^)  coiere  61.  88. 
^O  mesdisance  61.  88. 
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mvee  toute  maliee.  32.  Et  soyes*^)  beninB  les  uns 
Miz  aotree»  eoyes  eordieaz  et  perdonnans  leo  nne 
■Qx  ftotreti  einei  qne  Dien^*)  yons  a  pardonn^  par 
Oluriet. 

Ghapitre  Y. 
1.  Boyez  dono  imitatenra  de  Dien  oomme  chers 
enfiitte  2.  el  ehemtnee  en  dileotion,^)  ainsi  qne 
Ohfift  anisi  none  a  aymeai  et  8'eet  liTre  fioymeame 
poor  Dooi,')  oUation  et  Baorifioe  4  Dien  en  odenr 
de  bonne  aentenr.  3.  Qne  paillardiae  et  tonte  son- 
illore  on  aTariee  ne  eoit  point  meeme  nommee 
eotre  Tone,  ainei  qn'il  appartient  anx  iainots,  4.  on 
ekoee  Tilaine,  oa  parolle  folle,  on  plaiBaoterie,  qni 
iOKt  ehosea  qni  ne  oonTiennent  point:  aina^  plns- 
toet.qa'il  j  ait^)  graoe.  5.  Car  saohes*)  qn^nn  pail- 
lard  on  sonille,*)  oa  ayarieienx,  qoi  eet  idolatre, 
o*n  poiat  d'heritage  aa  Royanme  de  Chriat  et  de 
Dien.  6.  Nol  ne  toob  de^oyTe  par  Tainea  parollee: 
ear  ponr  eee  ohoaee  Pire  de  Dien  vient  sur  lee  en« 
Caae  d^incrednlite.'')  7.  Ne  eoyez  dono  point  parti* 
eipane  aTeo  enx.*)  8.  Car  Tone  eetiez  iadie  tene- 
bioe:  maie  maintenant  Tone  eetee  lumiere  an  Bei- 
goenr:  cheminez  oomme  enfane  delnmiere:  9.  (oar 
hi.firnit  de  rEeprit^)  giet  en  tonte  bonte/<^)  inetioe 
et  Terite)  10.  eepronTane  oe  qni^^)  eet  agreable  an 
Seignenr.  11.  Bt  ne  communiquez  point  anx  oen- 
ftm  infmetueneee**)  de  tenebree:  maie^*)  meeme 
)plnetoet  lee  reprenez.  12.  Oar^^)  lee  ehoeee  qoi 
eonl  faitee  eeorettement  par  eox,  il  eet  deehonneete 
meeme  de  lee  dire.  13.  Maie  toatee  ohoeee  eetane 
argn^'^)  par  la  Inmiere  eont  maoifeeteee.  Car 
li  Inmiere  eet  oelle  qoi  manifeete.^*)  14.  Pour  la- 
qnelle  ehoee  il  dit:  EeTeille  toy  qui  dore,^^)  et  te 
leTO  dee  mortz,  et  Chriet  fiilaminera.^*)    15.  Ad- 

^  soyet  les  anB  anx  antela  beningz,  cordlaoz  et  perdon- 
nanB  les  ons  f/c.  46.  48.  64.  58. 

»)  Biea  par  Christ  46.  48.  54.  59. 

0  cbarit^  61.  $8. 
^  en  61.  $8. 

•}  mais  46.  48.  54.  59.  61.  $8. 

^)  que  ce  80it  action  de  46.  48.    propos  de  54—62.    ac- 

de  62  ♦.  63. 

*)  Y0I18  8aY6Z  Ced  54.   88. 

•)  immonde  61.  m. 

^  de  rebellion  61.  88. 

*)  leors  compaffnons  61   88, 

*)  de  lnmiere  61.  62. 
^•1  debonnairet^  61.  m. 
")  qnelle  chose  48. 
")  non  fractaeases  48. 
^)  aine  m.  reprenez  les  pl.  61.  m   • 

^)  car  fl  eet  mesme  Yilain  de  dire par  eax  en 

^mchette  61.  88. 

^*)  eetans  mises  en  OYidence sont  rendaee  mani- 

^SeiteB  61.  88. 

>•)  add.  toat  54.  88. 

")  toy  qai  dors  esY.  toy  61.  88. 

^*)  feidairera  54.  61.  88.    fesdardra  59. 


^lon 


Tieez  dono  oomment  Tooe  oheminerez  eoigneneement : 
non  pae  eomme  folz,  maie  eomme  eagee»  16.  re- 
oooTrane^*)  le  tempe:  oar  lee  ionre  eont  manTaie. 
17.  Au  moyen  de  quoy*®)  ne  eoyez  point**)  impm- 
dene,  maia  entendane  quelle  eet  la  Tolont^  du  Sei- 
gneur.  18.  Et  ne  Toue  enyTrez  tous  point  de  Tin, 
en  quoy'*)  il  y^  a  dieeolntion:  maie  eoyez  pluetoet*') 
rempliz  de  rEeprit,  19.  parlane  entre  Tone  par 
Peeaumee,  louangee  et  ohaneone  epiritnellee,  ohan- 
tana  et  reeonnane  en  Toetre  ooenr  au  Seigneur, 
20.  rendane  toneioore  graoee  iiV)  Dieu  et  Pere  pour 
tootee  ohoeeei  au  nom  de  noetre  Beigoeur  leene 
Chriet.  21.  Soyez**)  eobietz  lee  une  anx  autrea  en 
la  erainte  de  Dieu.^^)  22.  Femmee,  aoyez  enbiettee 
k  Toz  matia,  oomme  a*^  noetre  Seignenr.  23.  Oar 
le  mary  eet  ohef  de  ia  femroe,  ainei  qne  Chriet 
eet  ohef  de  rEgliee,  et  pareillement*")  eet  le  eau- 
Teur  de  eon  eorps.  24.  Tbot  ainei  dono'*)  que 
rEgliee  eet  eubiette  &  Ohriet,  eemblablement  lee 
femmee  aueei  le  eoyent  k  lenrs  mariz  en**)  toutee 
oboeee.  26.  Youe  mariz,  aymez  toz  femmee,  oomme 
Ohrist  a  aym^  rEglise,  et  a'eet  abandonne*^)  aoy- 
meeme  pour  elle,  26.  afin  qu'il  la  eanctifiaet,  la 
nettoyant  au**)  laTement  d'eaue  par  la  paroUe, 
2T.  afin  qu'il  la*')  oonetitoaet  a  eoymesme  Egliee 
glorienee,  n*ayant  auoane^^l  taohe  on  ride,  oo  au- 
ouDO  telle  ohoee,  aine*^)  qa^IIe  fuet  eainote  et  eane 
reprehension.  28.  Ainei  lea  mariz  doyTent  ajmer 
ienre  femmes  oomme  leure  oorpe  meemee.  Qni 
ayme  ea  femme,  il  8'ayme  eoymesme.  29.  Oertea^^ 
pereonne  n'eat  onques  en  hayne  sa  ohair,  maie*^ 
la  nonrrit  et  entretient,  oomme  aoeei  &it  le  Sei- 
gnenr  rEgliee.  30.  Oar  noue  eommee  membrea  de 
eon  oorps,  de  sa  ohair  et  de  see  oz.  31.  Ponr  oela 
Phomme  delaissera  pere  et  mere,  et  e'adioindra  k 
sa  femme,  et'^)  deux  ieront  une**)  ohair.    32.  Oe 


M) 

»! 

*•) 
") 
") 
") 

57.  60. 
") 

61.  M. 

») 

»•) 
«) 

2 


rachetans  57.  60.  88. 
parqnoy  57.  60.  88. 
saoB  pmdence,  ains  61.  88. 
aaqael  61.  «t. 

plnstOtt  OfRt<  61.  88, 

l  nostre  D.  et  P.  (d  2a  ^  du  v.)  61.  S8. 

estanB  46.  48.  54.  59.  61.  88. 

Christ  57-62. 

an  61.  88. 

leqnel  ansBi  57.  60.  61.  62. 

comnie  donc  46.  48.  54.  59.  61.  88.    an  reete  tont  ainsi 


en  tout  61.  88, 

Uiri  61.  89. 

par  61.  88. 

80  la  rende  nne  egl.  61.  88. 

aucune  om%8  46.  48.  54.  59. 


point  de  (ni 


ni) 


maiB  46.  48.  54.  59.    soit  s.  et  irreprehensible  61.  88. 
car  61.  88, 
ains  61.  88. 
les  denx  61.  88. 
en  une  57.  60. 
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secret  est  grand,  voyre,  dy-ie,  en^^}  Christ  et  eo 
rEgliae.  33.  Partant  voue  anaei  faitea  qn*un  oha- 
oun  en  eon  endroit  ayme  sa  femme  comme  eoy- 
mesme/O  ^^  4^^  ^^  femme  creigne  aon  mary. 

Chapitre  VI. 
1.  Enfans,  obeissez  4  pere  et  mere  seion^)  le 
Seigneur:  car  cela  est  iuate.  2.  Honnore  ton  pere 
et  ta  mere  (qui  eat  le  premier  commandement  en 
promea8e)|  3.  afio  qu'il  te  soit  bien,  et  que  tu  soie 
de  longue  yie  aur  la  terre.  4.')  Peree,  ne  provo- 
quez  point  toz  eofana  k  courrouz:*)  mais  nonrria- 
aez  les  en  instruction  et  remonstrance  du  Seigneur. 
5.  Seryiteure,  obeiBsez  k  ceux  qui  sont  yoe  maiatreB 
selon  la  chair,  ayec  crainte  et  tremblement,  en  sim- 
plicit6  de  yostre  coeur,  comme  k  Christi  6.  non 
paa  aeryans  k  roeil,  comme  youlana  plaire  auz 
hommes,  maia  comme  serfz  de  Chriat,  foiflana  de 
courage  la  yolont^  de  Dieu,  7.  aervana  ayec^)  be- 
neyolence  au  Seigneur  et  non  point  auz  hommea: 
8.  aachana  qu'un  chacun  receyra  du  Seigneur  le 
bien  quUl  aura  fait,  aoit  aerf  ou  franc.  9.  Et  youa 
maiatrea,  faitea  yera  euz  le  aembiable,  relaachana 
lea  menaaaea,  aachana  qqe  le  Seigneur  d'euz  et  de 
youa  eat  ea  cieuz,  et  qu'enyera^)  luy  il  n'y  a  point 
de  reapect  quant  k  Papparenoe  dea  personnea. 
10.  Au  reate,  mea  frerea,  aoyez  fortz  en  noatre*) 
Seigneur,  et  en  la  puiaaance  de  aa  yerto^).  11.  Yea- 
tez*)  toute  Tarmure  de  Dieu :  afin  que  youa*)  puia- 
aiez  reaiater  contre  lea  aaaautz'^)  du  Diable.  12.  Car 
noua  n'ayona  point  a  luitter^^)  contre  le  aang  et  la 
chair,  maia  contre  lea  principautez,  contre  lea  puis- 
aancea,  contre  lea  recteura*')  du  monde  dea  tene- 
brea  de  ce  aiecle,  contre  lea  malicea  apirituellea  qui 


«0)  touchant  C.  et  rEglise  61.-  m. 
«^)  comme  soy-mesme  omis  61.  62. 

0  au  61.  88. 

<)  Et  ¥008  54  61.  gs, 

')  despit  61.  $8. 

*)  de  bonne  afiection  61.  88. 

»)  que  qoant  k  luy  il  n*ha  point  d*e«fard  a  61.  ««. 

•)  au  57.  60.  61.  88.    fortifiez  ?ous  62*.  63. 

^)  force  61.  88. 

")  toyez  vestus  de  toutes  les  armes  61.  «#. 

*)  ?ou8  <mi8  54.  88, 
<*)  embusches  61.  8if. 
>')  la  luicte  46.  48.  54.  59.  61.  88. 
**)  seigneurs  du  m.  gouvemeun  des  t.  61.  88. 


aont  ea  lieux  celeatea.  13.  Parquoj  prenez  toatii 
rarmure*)  de  Dieu,  afin  qu'au  iour  mauyaia^*)  puiftr 
aiez  reaiateri  et  ajana  parfait^^)  toutea  choaee  de- 
mourer  fermea.  14.  Soyez  donc  fermea,  ayans  Tos 
reina  ceintz  du  baudrier^^)  de  yerit6:  et  eatans 
yeatuz  du  hallecret  de  inatice,  15.  et  ayana  lea 
piedz  chauaaez  de  la  preparation  de  rflyangile  de 
paix:  16.  prenana  en^*)  toutea  choaea  le  Moelielr 
de  foy,  par  lequel  youa  puiaaiez  eateindre  tooe  lae 
dardz^'')  do  mauyaia.  17.  Prenez  auaai  le  heaame 
de  aalut  et  le  glaiye  de  rEaprit,  qui  eat  la  paroUe 
de  Dieu:  18.  priana  en  toute^*)  oraiaon  et  auppli- 
cation  en  tout  tempa  en  eaprit,  et  yeillana  &  oe  oo 
toute  diligenoe,^*)  et  aupplication  pour  tous  les 
Sainctz,  19.  et  pour  moy,  afin  qu'en'^)  ouyertora 
de  bouche  parolle  me  soit  donn6e  ayec  confianoe» 
pour  manifeater  le  aecret  de  rEyangile,  20.  poar 
lequel  ie  auia  Ambaaaadeor  en  la  chaine,  afin  qae 
i'aye'^)  hardieaae  d'en  parler  comme  il  me  fiial 
parler.  21.  Maia^')  afin  que  youa  auaai  saehics 
mea  affaires,'*)  que  c'eat  que  ie  fay,  Tyohiqofti 
noatre  cher'^)  frere  et  fidele  miniatre  aelon'*)  le 
Seigneuri  youa  donnera  k  oognoiatre  le'*)  tooit 
22.  leqoel  ie  yooa  ay  enyoy6  pour  oela  messMt 
afin  que  aachiez  de'^)  noz  affiurea  et  qa*il  eooMle 
yoz  coeora.  23.  Paix  aoit  aux  freres,  et  ehoriM: 
ayec  Foy,  de  par  Dieu  le  Pere  et  de  par  le  8oi* 
gneur  lesna  Chriat.  24.  Orace  aoit  ayeo  eeox*') 
qui  ayment  noatre  Seigneur  leaua  Ghriat  en  porit^, 
Amen. 


**)  an  maurais  iour  46.  48.  54.  59.    resister  aa  m.  ionr 

61.   88. 

^)  tottt  parache?^  61.  62.    tout  surmont^  62*.  6S. 

^*)  du  baudrier  umu  57.  60.  m. 

^•)  Burtout  62  *.  63. 

")  dars  enflammes  46.  88.    du  malin  61.  88. 

^*)  toute  Borte  de  priere  et  requeste  61.  88. 

^*)  perseverance  et  requeste  61.  m. 

^^)  que  parole  me  soit  d.  a  bouche  ouTerte  en  hardieaw 
1  afin  de  notiner  61.  88. 

'^)  ie  me  porte  bardi  en  iceluy  comme  il  fiuit  que  ie  parle 
'  57.  60.    afin,  di-ie,  qne  ie  parle  franchement  61.  8$. 

«•)  or  61.  88. 

**)  les  cho8e8  touchantes  k  moj  48. 

•*)  fr  bien-aim^  61.  88. 

<8)  au  S.  61.  88. 

>•)  le  omi8  46.  48.  54.  59.    vous  notifiera  61.  $9. 

^)  de  omi8  61.  88. 

**)  toua  ceux  61.  88. 
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cela  ie  m^eaiouy,  et  si'')  m'en  esiouyray.  19.  Car 
ie  say  que  cela  me  TieQdra  k  aalut  par  voatre  orai- 
son'*)  et  Bubvention  de  l'E!«prit  de  leaue  Chriat, 
20.  BeloQ  mon''')  attente  et  mon  esperance  qu^eo'*) 
nuUe  choae  ne  aeray  confuz.  Mais'*)  en  toute  aa- 
seuranoei  comme  tousiours  ii  a  eet^,  maintenant 
aussi  Christ  aera  magnifi6  en  mon  corpe,  eoit  par 
yie  ou^*)  par  mort.  21.  Car  Chriat  m^est  gaing  k 
▼iTre  et  k  mourir.  22.  Que^^)  si  ie  vy  en  chair, 
il  y  a  profit,  et  ne  aay  lequel  ie  doy  elire.^')  23.  le^') 
auia  certes  en  perplexit6  des  deux/^)  ayant^^)  de- 
air  d'e8tre  eepar^  du  corpa  et  eatre  ayec  Chriat,  ce 
qni  m'eet  beaucoup  meillenr:  24.  maia  demearer 
en  obair,  il  est  plus  neoeaeaire  pour  yous.^^) 
25.  Et^^)  me  confiant  de  ce,  ie  aay  que  ie  demou- 
reray  et  peraevereray  avec  youe  tous  &  yoetre  pro- ' 
fit^^)  et  k  la  ioye  de  la^*)  foy,    26.  afin  quo  yoatre 

Sloire  abonde  en  lesus  Chriat  par  moy,  au  moyen 
e  mon  retour  yera  yona.  27.  Seulement  conyer- 
aoB  oomme  il  appartient  aeion  TEvangile  de  Christ, 
afin  qne,  aoit  qne  ie  yienne  et  youe  yoye,  ou*^) 
qu*eetant  abeent  i'entende  de  yoetre  affaire,*^)  ie 
oognoiese^')  que  yous  persiatez  en  un  meame^')  Ea- 
prit  et  nne  mesme  yolont^,  oombatans  enaemble'^) 
par  la  Foy  de  TEvangile:  28.  et  ne  eoyei*^)  en 
rien  troubiez  dee  adyeraairee,  oe  qui  est^*)  certea 
k  eux  nne  demonstranoe  de  perdition,  maia  &  youa 
de  aalut  £t  cela  eat  de^^)  Dieo.  29.  Car  il  youa 
eet  doon6  pour  ChriBt,  non  seulement  croire**^  en 
Iny,  maia  auaai  endurer  pour  luy,  30.  ayana**)  nn 
meame  eombat,  tel  que  youa  l'ayez  yeu  en  moy,  et 
maintBnant  oyez  de  moy. 


M)  8i  omis  61.  ts. 
**)  priere  61.  ss. 
>0  ma  ferme  61.  m. 

»»)  que  ie en  rien  61.  m. 

3*)  ains  qu'en  61.  m. 

*•)  80lt  61.   88. 

*^)  or  encore  que  vivre  en  Ch.  me  fust  proufitable  61.  62. 
or  si  vivre  etc.  62  *.  63.  si  vivre  en  Ch.  m*e8t  profitable,  certes 
54.  59.    et  8i  vivre  ....  encore  ne  say-ie  57.  60. 

•*>)  et  que  c*e8t  que  ie  doj  e^lire  ie  n*en  8cay  rien  62  *.  63. 

«*>)  car  ie  8ui8  54.  88. 

**)  enserrd  des  deoz  co8t^  61.  88. 

^)  tendant  mon  de8ir  u  de^loger  61.  «s. 

^)  il  est  .  .  .  .  que  ie  demeore  61.  88. 

*^)  et  ie  8cay  oela  comme  tout  a88eur^  61.  ss. 

*^)  avancement  61.  88. 

*•)  vo8tre  61.  m. 

^)  soit  que  ie  aoye  61.  «*. 

>0  quant  a  vos  affidres  61.  88. 

'*)  ie  cognoisse  omis  Sl.  S8. 

*>)  mesme  .  .  .  et  une  m.  volont^  omis  61.  ss. 

**)  tou8  d*un  courage  odd.  61.  ss. 

M)  n*e8tan8  .  .  .  .  par  le8  61.  ss. 

^*)  leur  e8t  une  61.  ss. 

")  cela  de  par  61.  ss. 

»•)  de  croire  ....  d'endurer  61.  ss. 

»*)  en  ayant  le  m.  c  que  vou8  avez  v.  en  moy  et  que  m. 
V0U8  oyez  e8tre  en  moy  61.  ss. 


Chapitre  II. 
1.  Si  donc  il  y  a  quelque  exhortation^)  en 
Chriet,  ai  quelqne  oonaolation*)  de  oharit^,  ai  qoai- 
que  communion  d'eaprit,  ai  quelquea  entraillea*)  ai 
misericordesi  2.  accompliaaez  ma  ioye.  C^eat*)  qna 
youa  eentiez  une  meame  choaci  ayans  nne  oieama 
charit^,  eatans  d'un  mesme  courage  et  d'nn  meaoie 
conaentement.  3.  Que  rien  ne  aoit  fait  par  oontao- 
tion  ou  par  yaine  gloire,  maia^)  par  homiliti  de 
coeur,  eatimana  Tun  Pautre  plua  exoellent  qne  aoy- 
meamei  4.  ne  regardana  poiot  un  chacun  lea^ 
choaea  qui  loy  aont  proprea,  maia^j  cellee  d^aotmy. 
5.  Qo*il  y  ait  one  meame  aflbetion  en  yooa,  qoi  a 
eat^*)  en  leana  Chriat:  6.  Iequel|  oomme  ainai  mnt 
qu'il  fut  en  la*)  forme  de  Dieu,  il  n'eut^^)  point 
reput6  rapine  d'e8tre  egal  &  Dieu:  7.  touteafoia  il 
8'eat  aneanty  soymeame,  prenant^^)  forme  de  aer- 
yiteur,  fait  k  la  aemblance  dea  hommea,  et  trooy^ 
en  apparence^*)  comme  homme.  8.  II  a^eat  homi- 
li6^*)  aoymeamei  et  a  eat6  obeiaaant  iuaqoea  k  ta 
mort,  yoire  k^*)  la  mort  de  la  oroix.  9.  Pe«r  le* 
qoelle  chose  auaai  Dieo  Ta  eley^  aooyerainemeoti  et 
luy  a  donn6  un  nom,  qui  eet  aua  tout  nom,  10.  eflto 
qu'au  nom  de  leaoa  tout  genou  ae  ploye  de  aeox 
qni  eont  ea  eieux,  et.en  la  terroi  et  aoz  eefere»^ 

11.  et  que  toute  langoe  oonfeaeei  que  leaoa  Gkrisl 
eat   le   Seigneor  &    la   gloire    de  Dieo    le   Bare, 

12.  Par  ainai,^*)  mea  aymeS|^^)  ainai  qoe  tooaiocire^ 
ayez  obeyi  non  eeolement  oomme  en  ma  preaenee^ 
maia  beauooop  plua  maintenaot  en  mon  abaeaeo^ 
employez  youa  aprea^*)  yoatre  ealut  ayeo  erminle  ea 
trembiement.  13.  Car  o'eet  Dieo  qui  fait  en  yoM 
et  le  yooloir  et  le  faire,  aeloo  eoo  bon  pleiair. 
14  Faitee  toutee'^)  ohoaea  aana  murmoratiooa  et*^) 
queationa,  15.  afin  qne  aoyea  aana  reproehe»  el  eo- 
tiera'*)  enfana  de  Dieu,  irreprehenaiblea  eo  mitieii 


0  consolation  57.  60.  »8. 

<)  Boulas  57.  80.    soolaaement  61.  ss. 

s)  8'il  y  a  quelqaes  coraiales  affectionB  62  *.  63. 

«>  c'e8t  omis  57.  60.    ioye,  en  ayant  iin  mcMie  i 
i  «)  mais  en  estimant  .  .  .  .  par  h.  de  coenr  61.  m. 

I  «)  Bes  commoditez  61.  ss. 

')  m.  chascun  57.  60.    m.  aussi  61.  ss. 

*)  au88i  54.  88. 

^)  comme  ainsi  8oit  qu'ii  fut  omis  54.  59.    la  OMtt  61.  «#. 
lequel  e8tant  62  *.  63. 

10)  n'euBt  57.  ss. 

11)  ayant  prins  61.  ss. 

^*)  figure  comme  un  h.  61.  ss. 

1')  di-ie  54.  ss.    abaiss^  61.  ss. 

>«)  k  WM  61.  98. 

>>)  dessous  la  terre  62  *.  63. 

1«)  parquOY  54.  m. 

")  bien  aunez  62  •.  63. 

^^)  V0U8  ayez  tousioun  61.  #«.' 

")k62r  63. 

•0)  ce8  choses  54.  59.    tout  61.  ss. 

")  ni  61.  88. 

**)  simples  e.  di-ie  61.  ss. 
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Teetion,  et  la  eominoiiiofttion^')  de  ees  affliotionSy 
estant  eonforme^^)  4  aa  mort|  11.^*)  si  par  aooune 
maniere  ie  peoBse^^)  paryenir  k  la  reaurreotion  dea 
morts.  12.  Non  paa  que  ie  Taye^^)  dieaia  appre- 
hend6,  on  que  ie  aoye  deaia  parfait:  mais  ie  poui^ 
soy  poor  taaoher  de  rapprehender,^®)  eelon  que^*) 
i^ay  eat^  apprehend^  de  leeus  Christ.  13.  Freresi 
quant  k  moy,  ie  ne  me  repnte  point  enoore  Tayoir^^) 
apprehend^.  Mais  one  oho8e  fa^-ie,  oubliant*^) 
certea  les  chosee  qoi  aont  en  dernere,  et  m'ayan- 
gant  anx  choaes  qui  sont  en  deyant:  14.  ie  pour- 
eny  aelon  le  aigne'^  propos^,  au  pria  de  la  auper- 
nelle  yooation  de  Dieu  par'*)  leaua  Christ  15.  Par- 
quoy'^)  nooa  too8  qoi  sommea  parfaitz  pensonsoola  :'*) 
et  si  yoos  penses^^)  qoelqoe  ohoae  aotrement|  Dieo 
aoBsi  le  yooa  reyelera.^^  16.  TootesfoiB^^)  en  ce 
k  qooy  nooa  Bommea  paryenoz,  o'e8t  de  penser  one 
moBme  chose,  et  de  cheminer  selon  one  mesme 
ohose,  et  de  cheminer  eelon  one  mesme  reigle. 
17.  Boyez  enBemble'*)  mes  imitateorB,  {rereB,  et 
coneyderez  ceox  qoi  oheminent  ainai,  comme  yooB 
nooB  ayez  poor  exemple.  18.  Car  ploBieors  che- 
minenty  penaanB  aox*^)  choBes  terrienneB,  desqoelz 
aooyent  yoos  ay  dit,  et  le  dy  encore*^)  en  ploorant| 
qo'ilz  Bont  ennemiB  de  la  croix  de  ChriBt,  19.  dea- 
qoelz  la  fin  eat  perdition,  le  Dieo  doBqoelz  eat  le 
yentrOy  et  leor  gloire  esf )  en  leor  oonfusion. 
20.  Or**)  noBtre  conyerBation  eat  ea  cieux,  dont 
auBBi  nous  attendona  le  Sauyeur,'^)  le  Seigneur 
loBOB  OhriBt,  21.  qoi  traoBfigorera'^)  noetre  corpa 
yil»  afin  qu'il  Boit  fait  oonforme  k  Bon  corpa  glo- 


^n  participation  61.  88. 

1«)  conformi  62  *.  63. 

")  essayant  61.  w. 

*•)  puis  61.  8s. 

")  i'aye  61.  88. 

^*)  d'apprehender  62  *.  63.  poor  rapprehender  aasd  Bi  ie 
peux  48. 

1")  comme  aossi  61.  62.    par  laquelle  caase  aossi  62*.  63. 

«0)  d'aYoir  62  ♦.  63. 

*0  c*e8t  qu'on  oubliant  les  ch.  61.  88. 

»)  but  54.  59.'  ie  tire  yers  le  but,  c^est  k  dire  61.  88. 

*«)  en  61.  88. 

"*)  parquoy  omi8  57.  60. 

»)  h  cela  61.  62.    ayons  ce  sentiment  62  *.  63. 

>•)  sentez  61.  m. 

^)  Dieu  le aossi  61.  n. 

*•)  cheminons  atUL parrenus,  d*ane  mesme  reigle 

et  sentons  une  mesme  chose  62  K  63. 

**^  d'un  accord  61.  ««. 

ao)  qni  pensent  de8  46.  48—60.  (Cetie  phrMe  eet  omiee  tci 
et  plaeee  di  la  fin  du  v.  19.)  54.  88. 

>^)  et  dv  ausai  maintenant  46.  48.  54.  59.  61.  88.  en  plou- 
rant  omte  48. 

*3)  la  gloire  en  61.  88. 

**)  mais  61.  88. 

^)  as^Yoir  61.  88. 

*>)  transformera  61.  m. 


rieux,  Bclon  la'*)  yertu  par  laqoelle  il  peot 
iettir  tootCB  choBee  k  Boy. 

Ohapitre  lY. 
1.  Partant/)  mes  treBcherB*)  et  deaireB  fieree» 
ma  ioye  et  ma  corone,  tenez  yooB  aoBoi')  en  noatre 
Seigneur,  mea  bien  aymez.  2.  lo  prie  Euodie  et 
prie^)  Syntiche  de  penser  une  meame  choae  aa 
Seigneur.  3.  le  te  prie  ausBi,  mon  yray  oomp** 
gnon,*)  ayde^  leur:  iL  icellea  dy-ie,  qui  ont  bataill^ 
ayeo  moy  en  TEyangile  ayeo  Glement^  et  lee  antrea 
qui  labourent  ayec  moy:  lea  noms  deaquela  aont  m 
liyre  de  yie.  4.  EBiouysBez  youa  tooBioora  ao  Sei- 
gneor,  et  derechef  ie  yooa  dy,  oBiooiBBez  yoiia» 
5.  YoBtre  attrempaoce^)  soit  cogneoe  de^)  tooe  lea 
hommes.  Le  Seigneor  eat  pree.  6.  Ne  aoyes  en 
Boing^^)  de  rieni  maiB  en  toote^^)  oraiaon  et  aapjdi- 
oatioD,  ayec  action  de  gracoB,  qoe  yoz  reqoealee 
Boyent^')  notoirea  enyera  Dieo.  7.  Et  la  paix  de 
Dieo,  laqoelle  aormonte  toot  entendement^  gardeni 
yoz  coeorB^')  et  yoz  aena  par^^)  IcBoa  Ohriat.  8.  Aa 
roBte,  freroB,  tootea  ohoBOB  qoi  aont  yrayeBy  toates 
choaea  honnestes,^'^  ioBtes,  purea,  amiaolee,^^  de 
boone  renomm6e,  B'il  y  a  qoelqoe  yerto  ^et  qoeli|ae 
looange:  penaez^'')  ces  choBOB,  9.  leaqoellea^^)  ayes 
apprioBea  et  receocBi^^)  et  ooyea  et  yeooB  en  moy. 
FaitOB  cea  choseB  et  le  Dieo  de  paix  aera  ayeo  yoaa» 
10.  Or  ie  me  soia  grandement  eaiooy  aa  Seigneory 
qoe'^')  maintenant  yopa  ayez  en  la  par6n  reprins 
yigoeor  de*^)  penser  de  moy:  combien  qoe  Toaa  y 
penaiez,^')   maia   yooB  n*ayiez  point  ropportanit^ 

M)  ceste  efficace  p.  laquelle  mesme  61.  62 £1  peol 

mesme  62*.  63. 

1)  poortant  48.  54.  59. 

2)  h.  bien-aimez  61.  88. 
>)  ainsi  46.  se. 

*)  exhorte  57.  60.    Cdtmo!  foi8  61.  eej 

»)  ma  yraye  oompalgne  48. 

•)  aide  a  celles  qui  57.  60.    leor  k  celles  61.  «#. 

7)  aufid  et  mes  autrei  adiateors   57.  60.     (ooadintaaia 

61.  88.) 

8)  humanit^  46.  54.    debonnairet^  61.  88.    homilit^  4& 
modestie  59. 

»)  k  toos  h.  57.  60.    de  tons  h.  59.  61.  88. 
>o)  souci  61.  88, 

li)  chose  qae  par  46-60  61. 88. 

12)  soyent  futes  57—60.    mais  qa'en  toutea  choeeB  yoe  re- 
qaestes  soyent  notifiees  k  Diea  par  priere  et  soppL  eie.  61.  •••. 
")  corps  62  ♦.  63. 
M)  en  61.  88. 

1»)  graYOS  57.  60.    honorables  61.  88. 
1«)  aimables  57.  60. 

«»)  k  61.  88. 

^^\  add.  aossi  61.  88. 

1»)  et  receaes  om%8  61.  88. 

<o)  qu'a  la  parfin  youb  avez  61.  62.    ¥ 
62  •.  63. 

>^)  quant  au  soin  que  yous  aYOs  61.  88. 

>s)  pensissiez  54.  59.    a  quoy  aasd 
d'opportunit^  61.  m. 
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Obapitre  I. 
1.  Panl  Apostre  de  lesiia  Ghrist  par  la  volont^ 
de  Dien  et  Timothee  Dostre  frere,  2.  aux  aaiDctz 
et  freres  fidelee  od  Ohrist  qni  estesO  en  Oolossee: 
Graee  yous  aoit  et  paix  de  par  Diea  DOBtre  Pere 
et  par')  le  Seigoeur  leeua  Ohriet.  3.  Nous  reDdone 
tousiours  graoes')  k  Dieu  et  Pere  de  oostre  Sei- 
gDeur  lesue  Ohriet,   de   tous   quaDd   dous   prioDS 

4.  (ayaDs  ouy  Tostre  Foy  eu  lesus  Ohriat  et  la 
charit^    que   Toua    avez    eDyers    tous    lea   saiDOtz) 

5.  pour  reaperaoce  qui  youe  est  gard^e  es  cieux, 
de^)  laquelle  par  ayaut  ayez  ouy  par  la  parolie  de 
yeritd")  de  PEyaDgilei  6.  qui  est  paryenu  a  yous: 
comme  auasi  il  est  par  tout  le  moude,  fruotifiaut*) 
et  croiasaDt,  ainsi  est-il  auaai  eu  yousi  dez  le  iour 
qu^ayez  ouy  et  cogDou  la  grace  de  Dieu  eu  yeritd. 
7.  Oomme  aussi  Tayez  appriDS  d'Epaphra8  uostre 
trescher  amy'')  et  seryiteur  ayec  uous,  qui  est  fidele 
miuiatre  de  Ohriat  pour  youa,  8.  lequei  auBsi  dous 
a  declair^  yostre  dilectioD^)  qu'ayez  aeloD*)  l^esprit. 
9.  Pource^®)  doub  aussi,  dez  ie  iour  que  rayona  ouy, 
ue  ce880D8  de  prier  pour  you8|  et  demander  que 
yous^')  soyez  rempliz  de  la  cogDoiaaanoe  de  aa^^) 
yoloDt^,  CD  toute  sapieDce  et  prudeoce^')  apirituelle, 


^)  sont  61.  88, 
*)  de  par  61.  ss. 


>)  de  Yons  k  Dlea  qoi  est  le  p.  61.  s». 
*)  laquelle  yoos  avez  cidevant  ouye  61.  $$. 
B)  ascavoir  de  57.  60.  88. 

")  et  fructifie  et  croist,  ainsi  conune  en  voos  depoiB  61.  88. 
(et  croist  omis  62  *.  63.> 

7)  cher  compagnon  61.  88. 
•)  charit^  62».  63. 

•)  en  esprit  61.  62.    en  resprit  62  *.  63. 
^*)  et  pourtant  des  le  ionr  qae  noas  avons  ouy  cela  61.  88. 
**)  voas  offiw  57.  88. 
")  la  v.  d'icelay  61.  88. 
")  intelligence  62  •.  63. 


10.  4  celle^^)  fiu  que  ohemiDiez  di|(Dement  au^^ 
SeigDeur  afio  que  luy  plaisiez^^)  eDtierement,  fimo- 
tifiaD8  eo  toute  boDDO  oeuyre,  et  oroiaBana  en  la 
cogDoiaaaDoe  de  Dieu,  11.  estana  fortifiez  en  tonte 
force  aelon  la  puissauce^^)  de  aa  gloire,  en  touie 
paticDce^*)  et  loDgue  Bouffrauoe:  12.  ayeo  ioye 
reudaDa  graces  k  Dieu  et^*)  au  PerOi  qni  nona  n 
fiaitz  idoines  pour'<^)  ayoir  participation  de  Pheritaffe 
des  Saiuctz  od  lumiere.  13.  Qui'^)  nona  a  deu- 
yrez  de  la  puiasauce  des  tenebrea,  et  nona  a  trane- 
portez  au  Royaume  de'')  aou  tresoher  Filz,  14.  par 
lequeP')  uoua  avooa  deliyraDce  par  8od  aaog:  taea* 
yoir  remiasioD  des  pechez:  15.  qui'')  eat  1'image 
de  Dieu  invisible,  premier  oay  deyaDt'^  tonte  erea- 
ture.  16.  Oar  par*')  luy.aont  toutea  ohoaea  orefeai 
qui  80Dt  08  cieuX|  et  qui  soat  eo  ia  terre,  lea*^  yi- 
siblea  et  inyiaibles,  aoit  lea  ThroDes,  aoit^  lea  Do- 
miDatioDB,  aoit  les  Principautez,  aoit  lea  Pniaaaneee. 
Toutes  chosea'^)  par  luy  et  k^^)  iuy  sont  oretee. 
17.  Et  luy>o)  eat  deyant  toutes  choaea,  et  tontea 
ohoaea  coDaiatent  par  luy.    18.  Et'^)  eat  le  ohef  dn 


1«)  afin  46.  ss. 
i<^)  selon  le  61.  8a. 

iM  2i  ce  54.  59.   en  luy  plaisant  61.  88.  complabiez  57.  60l 
")  vertu  61.  88. 

i^)  Boufirance  aYcc  ioye:  rendans  54^60.    souifranoe  et 
esprit  patient  aYOc  ioye  61.  88. 

»)  k  Dieu  et  omis  48.  54.  59.  62  *.  63.    an  omU  61.  63. 

*o)  a  partidper  k  rheritage en  la  htmiera  61.  $$. 

")  lequel  61.  88. 

^)  dn  fils  de  sa  dilection  61.  88. 

>•)  en  qoi  61.  88. 

«*)  de  61.  88. 

")  en  luy  ont  est^  cre^  t.  ch.  61.  88. 

^)  les  omis  61.  88. 

«»)  ou  .  .  .  ou  .  .  .  on  54.  59.  61.  88. 

**)  di-ie  8ont  creees  61.  88. 

")  en  48.  57.  60.    pour  61.  n. 

W)  il  61.   88. 

>0  et  c^est  luy  qui  est  61.  88. 
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14.  effagaDt*^)  robligatioii  qui  estoit  cootre  dous 
eo**)  decretZy  laquelle**)  dous  eetoit  cootraire.  11*^) 
Ta  08t6e  dn  milieo  et  Ta  fich6e  en  la  croix»  15.  et 
a^^)  deepouill^  les  Priocipaotez  et  puiesances,  et**) 
lee  a  hardimeDt  men6  eo  moostre,  triomphaDt  d^euz 
par*®)  icelle.  16.  Dooc  qoe  ool  oe  yoob  iuge  ao*') 
maoger  oo  ao  boire,  oo  eo  partie'^)  d*0D  ioor  de*') 
festei  bo  de  la*^)  Dooyelle  looe,  oo  des  Babbatz: 

17.  leaqoellea  choeee  eoot  on^hre  des  choses  qoi  ea- 
toyeot    k  yeoir:    maia   le  corpe*^)  eet    eo  Christ. 

18.  Qoe  Dol  De  yoos  destooroe  do  prie,'*)  de*^) 
BOD  propre  mou?emeDt|  chemiDaDt  orgoeiUeosemeot 
eo  ohosea  qo'il  D'a  poiot  veuesy  par  homilitd  d^es- 
prit  et  religioD  dee  Aogea,  estaot  eofl^  eo  Taio*^) 
do  eeDs  de  aa  ohair,  19.  et  oe  teoaot**)  poiot  le 
chef,  doqoel  toot  ie  corpe  fooroy^^)  et  serr^  eo- 
eemble  par  ioiotoree  et  liaieoDS,  croiat  eeloo^^) 
raccroieeemeot  de  Dieo.  20.  Si  vous  estee  dooc 
mortz  aveo  Ohrist,  aox  traditioos^')  do  moodei 
poorqooy  estee^*)  yoos  deteooz  par  decretz,  comme 
viyaDS  ao  moode?  21.  Asaavoir:*^)  Ne  maoge,  oe 
gooetei  DO  tooche  :^*)  22,  tootes  lesqoelles  choses**) 
perisseot  par  Poaage/^  seloo  les  commaDdemeDs 
et  ies  doctrioes  des  hommes.  23.  Lesqoelles  certes*^ 
ODt  qaelqoe  espece  de  sapicDoe  eo  soperstitioo^^j 
et  hooiilit^  d'esprit|  et  eo  mespris^^)  do  corps,  et 
saoa  aucun  hoDoeor  a  raasasier  la  ohair. 


**)  en  ayant  effkck  61.  m. 

*^)  laqnelle  gisoit  ia  ordonnanoes  et  61. 

••)  et  57.  88. 


88. 


•n 


•^  et  qa*fl  a  abolie  et  fichee  61.  88, 

»)  ayant  61.  88. 

•*)  iesqaelles  il  a  publiqaement  61.  88. 

M)  en  64-.60.    d'eUe8  en  61.  88. 

*0  en  .  .  .  .  en  61.  88. 

tt)  distinction  62  *.  63. 

»^  da  ioor  de  la  48. 

la  omi8  61.  m. 

en  est  61.  88. 

que  nnl  ne  TonB  maiBtrise  k  wm  nlaisir  62  *.  68. 

Yoalant  ce  &ure  en  hamiliti  et  reugion  (servioe  61.  62.) 
des  A.  8*ingerant  ^  choses  qa'U  n*a  pt.  veaes  estant  enfl^  etc. 
57.  60.  61.  62.    B^ingerant  es  choset  54.    voalant  oe  fidre  par 
hnm.  d^esprit  et  sernce  des  A.  8*ingerant  ete.  59. 
M)  temerairement  62  *.  63. 
••)  retenant  61.  88. 
^)  estant  foami  54.  61.  88. 
«0  par  48.    en  61.  88. 
*^)  qaant  anz  rodimena  61.  88. 
^•)  YooB  charge-on  dordonnances,  comme  si  voas  yiTies 

88. 

^)  aind  disent-ilz  48. 
«>)  point  61.  88. 

^*)  ordonnees  |>ar  les  comm.  ....  perissent  61.  88. 
«M  lenr  asage  48. 
«•)  toatesfois  61.  88. 
«•)  devotion  volontaire  62  *.  63. 

•0)  en  ce  qa'elle8  n^espargnent  le  corp8  et  n'ont  ancan  es- 
gard  aa  rassasiement  d*iceiay  62  *.  63. 
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Ghapitre  III. 
1.  DoDO  ei^)  yoos  estee  resuscitez  arec  Chrittt 
cerchez  lee  choses  qoi  soDt  d^eohaot,  od  Ohriet  eet 
eeaot*)  k  la  dextre  de  Dieo.  2.  PoDsez  auz  ohoeea 
qoi  soot  d^eohaot,  dod  pas  k  oellee  qoi  eoDt  aua*) 
ia  terre.  3.  Car  vooa  estes  mortz,  et  yoetre  Tia 
est  cach^e  aveo  Ghrist  eo  Dieo.  4.^)  Qoaod  Chriet| 
qoi  est  yostre  vie,  apparoistrai  lors  aoesi  Toua  ap* 
paroistrez  a?eo  loy  en  gloire.  6.  Mortifiez  donc  Toa 
membree  qoi  sont  sor  la  terre,  paillardise,  sooiUeurei 
yolopt^,*)  maovaise  coDcopisceooe  et  avarioe  qui  aet 
idolatrie.  6.  Pour  lesqoellee  choses  Tire  de  Diea 
vieot  sor  les  eofaDS  d'infidelit6:*)  7.  eaquellea 
aosei  voos  avez  iadis  ohemio6,  qoaod  voos  y  viyiea. 
8.  Et^)  maioteDant  voos  aossi  ostez  tootes  ohoeea»*) 
ire,  iodignatioo,^)  maovaisti^,  detraotioo,^*)  parolla 
deshoDoeete  de^^)  vostre  booohe.  9.  Ne  meoiea 
poiot  PoD  a  l'aotre,  ayaos  despooill^  le  viel  homme 
aveo  ses  faitz,  10.  et  ayaos  yesto  le  Dooveau,  !•• 
qoel  se  reooovelle  eo  la'*)  oogooiesaDce  de  DieOi 
seloD  Pimage  de  celoy'*)  qoi  l'a  cre6|  11.  od  n*j 
a  Orec  oe  loif,  CircoDciiioo  oe  Prepooey  Barbare 
oe  SoythieD,  fraoo  oe  serf:  mais  Ohrist^*)  qui  aafe 
toot  eu  tootee  ohosee.  12.  Soyez  dooo  (eooiiiie 
eleoz  de  Dieo,  eaiDotz  et  bieo  aymez)  vestoz  dea 
eDtrailles  de  misericorde,  de  beDigoit^,  d^hombla^*) 
oooragOi  modestie,  patioDoe,  13.  eopportana  1*011 
raotre,  et  pardooDaos  eotre^*)  vonsmesmeei  ei  Pon 
a  qoerelle  oootro  raotre:  comme  Christ  voue  a  par- 
doDD^,  faites^^)  aoasi  pareillemeot  14.  Et  sor  toot 
oela^")  soyez  veetoz  de  oharit^,  qoi  eat  le  lieo  de 
perfeotioo:  15.  et  qoe  la  paix  de  Dieo  regoe^*) 
eo  voe  ooeors,  a  laqoelle  vous  eetee  appelles  ao  oo 
corpsy  et  soyez  gratieox.  16.  La  parolie  de  Ohriat 
soit  habitaote  eo  voos  plaotoreosemeDt  eo  touto  aa- 
pienoe.  Enseignez'^)  et  admoDoeetez  Poo  Pautrei 
eo*^)  Pseaomesi  eo  iooaoges  et  chaosoDa  epiritoel* 


^)  81  donc  61.  88. 
s)  assis  61.  88. 

*)  80U8  57. 

«)  mai8  57.  60. 

»)  appetit  desordonni  63  *.  68. 

•)  de  rebellion  62  *.  68. 

^)  mai8  61.  88. 

>)  toat  cela  61.  88. 

•)  cholere  63*.  68. 

^^)  mesdisance  onwt  6L  88. 

^M  hors  de  61.  88. 

>*)  la  ei  de  Diea  omie  61.  88. 

w)  d'iceluy  57.  60. 

^*)  Chr.  y  est  tout  et  en  tous  61.  88, 


")  d*humilit6,  de  donceur,  d*efprit  patient  61.  8$. 
")  les 


les  ans  aax  autres  61.  ««. 
^^)  V0U8  aussi  fidtes  le  pareil  61.  88. 
«")  Pour  toutes  ces  choses  57.  60.  61. 
\  63. 

")  gouYeme  62*.  68. 
to)  enseignant  et  admonestant  57.  60.  88. 
*0  P&r  ps.  louanges  61.  m. 


ootre  cela 
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les  arec  graces,  ebatiiaiis  au  SeigDeur  en^^)  voBtre 
eoeun  17.  Et  quelque  chose  que  vous  faciez,  eoit 
par  paroHe  ou  par  oeuvre,  faites  tout  aii  noiD  de 
nostre  Seigueur  lesus,  rendaos  graees  par  luj  & 
Dieu*")  le  Pere,  18*  Vous**)  femmee,  sojez  subiettea 
a  Toz  martz,  aiuei  qu^il  appariieot  eelon  )e  Seigueur. 
19.  Vous  mariz,  hjmez  toz  femmes,  et  ne  soyez*^) 
poiDt  amers  euvera  elles.  20.  Vou3  eufaus,  obeis- 
fiez  k  voz^^)  peres  et  meres  eu  toutes  choae8:  car 
cela  est  agrealile^'')  bu  Seigueur,  21,  Vous  peres, 
D^irritez  poiot  voz  eufaos:  afiu  qu'ilz  ne  ee*®)  des* 
courageut«  22»  Vous  serviteure,  obeisaez  ea  toutes 
choses  ^  voz  maiBtres  charnelZj  ne  servaos  point  k 
roeiif  Gomme  voulaus  plaire  aux  bamuEies,  mais  eu 
fiimplicit^  de  coeur,  creiguaus  Dieu.  23*  Et  quei- 
que  chose  que  voua  faciez,  faites  la  de  courage, 
comme  au  Seigueur,  et  noo  comme  aujc  hommeSj 
24.  gachane  que  vous  recevrez  du  Seigueur  le  guer- 
don  de  l*heritage,  car  vous  servez  au  SeigDCur 
Christ.  25*  Mais  qui  fait  iniustement,  iF^)  recevra 
oe  qij'il  aura  fait  iuiustemeQt,  et  u'j  a  point  res- 
p€Ct*')  de  persoues. 


Chapitre  IV, 
L  Vous^)  maistree,  reodez^)  ce  qui  est  iuste  et 
1e  pareil  dcvoir  k  voz  serviteurB  sachaDs  que  vous 
avez  audsi  uo  Seigneur  aa  cieL  2.  Perseverez  en 
oraisooi^)  y  vcillans  aveo  action  de  graces,  3.  prians 
eosemble  aussi  pour  oous:  afin  qoe  Dieu  ooua 
ouvre  I'hnia  de  la  parolle,  pour  proferer^)  le  secret 
de  Chrial  (pour  leqoel  aussi  ie  suie  li^,^)  4.  afin 
qtie  ie  le  manifeste  comme  il  faut  que  ie  parle. 
5.  CbeoQioez  sagement  vers^)  ceux  qui  eont  de  de- 
herB,  recouvraos^)  le  temps.    6.  Vostre  parolle  soit 

»)  de  62  ♦.  63. 

")  k  nostre  D.  et  Pere  61.  t«. 

'*)  voufl  omis  {pariout)  61*  »s. 

■^)  ne  Touft  en  aigri&Bez  pt.  contre  eOea  61.  «s. 

■*)  voa  omis  61.  ts, 

«'I  plaiMiit  46.  48.  54.  59.  61.  «i. 

**)  perdent  courage  61.  ss, 

")  il  omu  61.  8s. 

&•»)  d^esgard  k  r&pparence  des  p.  61.  if. 

*)  C«  nerset  est  ioint  au  ch.  3  dans  ks  iditions  46.  48. 

i)  faite«  droit  et  eqmU  a  62  *.  63. 

^)  priere^  veLMans  en  iceUe  61.  8S, 

^)  p&rler  48>    annoncer  61,  sa* 

*)  priBonnier  61.  ft. 

*)  enTers  ceui  de  debor»  61,  is. 

*>  racbetana  tiL  <f. 


touslours  oonfiie  eo  sel  avecgrace:  afio  que  iachiez 
comment  iP)  faut  respoudre  a  uu  chascun.  7.  Ti- 
ohique»  ooetre  cher^)  frere  et  fidele  mioiatre,  et 
serviteur  avee  moy  au  Seigneur,  voua  fera  savoir 
de^)  tout  moD  estat.  8.  Lequel  i'aj  envojd  vers 
V0113  expresaemeotj  afio  que**)  cogooissiez  oostre 
estat,  et  qu'il  coosole  voz  coeurs,  9.  ensemble'^) 
a¥ec  Onesime.  leal**)  et  bien  ajni6  frere,  qui  est 
des  vostres:  ilz^^)  vous  advertiroot  de  toutes  lea 
ehoses**)  qui  ae  font  ioy.  10.  Arietarque,  qui  est 
prisotinior  avec  moj,  vous  saluej  et  Marc  le  consin 
de  BaroabHs,  duquel^^)  vous  avez  receu  mandemens: 
e'il  vient  &  vous»  recevez-le/^)  11,  et  lesus  qui 
est  appel6  luste,  leaquelz  sout  de  la  Circoncision. 
Ceux-I&  seuls  eont  mes^^)  adiuteurs^^)  au  Royaume 
de  Dieu:  lesquetz  m'ont  est^  uo  soulas.  12.  Epa- 
phrae,  qui  est  des  vostres,  serviteur  de  Christ,  vous 
ealue,  bataillaot^*)  tousiours  pour  vous  en  oraisoos,^^) 
afia  que  demouriez  parfaitz  et  acoompliz  en  toute 
la  volont6  de  Dieu.  13*  Car  ie  luy  doone*^)  tes- 
moigDage  qu'il  a  graod  zeie  pour  voua,  et  pour**) 
ceux  qui  sont  eo  Laodic6e,  et  pour  ceux  qui  sont 
en  HieTarpoIe  14.  Luc  medecio  bieo  ayoi^  voua 
salue  et  Demas.  15.  Saluez  les  frerea  qui  sont  en 
Laodic6e,  et  Njmphef  et  rEglise  qui  est  eo  aa 
maison.  16.  Ec  quand  ceste  Epistre  aura  est^  leue 
de  voue,  faites  qu'elle  soit  auasi  leue  eo  TEglise 
dea  Laodiceens,  et  que  lisiez  ausei  celle  qui  est  ve- 
nue  de  Laodic^e.  17.  £t  dites  k  Archippe:  Ke- 
garde  radministration  que  tu  as  receue  au  Seigoeor, 
&6q  que  tu  raGCompliaaes.  18.  La  aalutatioo  de^^) 
ma  main  Paul.  Ajez  aouveoaoce  de  mea  liaos* 
La  grace  eoit  avec  vous.    Ameo. 


T)  n  Toua  faut  61.  u. 

•J  bien-aim^  61.  **. 

•)  de  omis  61.  ss, 

^^)  1}  11*11  coguoiase  de  voatre  eatat  54.  ss, 
^^)  ensemble  omis  61.  s«. 
**)  noatre  loyal  61,  ss. 
*sj  iceux  61.  ss. 
^*}  adaires  de  par  de^  61.  s$, 
i^)  toucbaot  lequel  54.  59.  6L  «9. 
•*)  <iue  voua  lo  receviez  57.  60. 
*')  mes  oj«f#  46.  54,  59.    me  eont  61.  ««, 
1«)  coadiuteurs  57.  60.  j*. 
*")  B^employant  48. 
"«)  prieres  61.  B2.    priere  62*.  63. 
")  porte  61,  f*. 
««)  toas  ceux  62*.  63. 
^)  e»t  de  61.  ««. 


LA  PEEMIERE  EPITRE  AUX  THESSALONICIENS. 


Ohapitre  I. 
1.  Panl  et  SyWaiD  et  Timoth6e  k  ri^lise  dee 
ThesBalonicieiiB,  en  Diea  le  Pere  et  au  Seigneur 
lesns  Chriet,  grace  Tona  soit  et  paix  de  par  Dien 
nostre  Pere  et  de  par  le  Beignenr  lesna  Christ. 
2.  Nona  rendona  toneionra  gracea  k  Dieu  de  Yone 
tona,  faiaana  mention^)  de  yous  en  noz  oraiaona:*) 
8.  eans  oeaae*)  ayana  aouYenanoe  de^)  yous  ponr 
roeuYre  de  la  Foy,  et  ponr  le  iabenr^  de  charit6, 
et  de  rattente*)  de  l^eeperance  qni  eat  au  Seignenr 
leans  Ohriat  dcYant  nostre  Dien  et  Pere:  4.  en- 
tant^)  qne  nona  eaYons,  frerea  bien  aymez^)  de 
Dien,  Yoatre  election.  6.  Oar  noetre  predioation  de 
l*EYangile  n'a  paa  eet^  Ycra  Yone*)  eeulement  en 
parolle,  maia  anssi  en  Yertn,  et  an  aaicct  Eaprit, 
et  en  grande  certitude,  ainsi  que  aaYCz  quelz  noua 
aYODB  eet^  entre  Yone  pour  1'amonr  de  yous. 
6.  Auaai  Youa  aYcz  eat^  imitatenra  de  nona  et  du 
Beigneur,  reoeYana'®)  la  parolle  en  grande  tribuia- 
tioD,^^)  aYec^')  ioye  du  aainct  Eaprit :  7.  tellement 
que  Yous  aYcz  eat^  exemple^')  k  toue  lea  oroyana 
en  Macedone  et  Aohaie.  8.  Oar  de  par  youb  la 
ParoIIe   du  Seigneur  a  retenty  non   aeulement   en 


^)  memoire  54.  ««. 

*)  prieres  61.  m.    . 

*)  sans  cesse:  ayans  54.  59.  61.  ss, 

«)  de  reffect  de  yostre  foy  62  ^.  63. 

B)  trayail  de  Yostre  61.  s$, 

*)  la  patience  de  nostre  esp.  qae  yoob  ayes  en  nostre  S. 
61.  88.  (Yostre  esp.  62  *.  63). 

^  8^han8  61.  $$. 

8)  aymez  ?08tre  el.  estre  de  Dieu  54.  62.  aymez  de  Dieo, 
YOBtre  election  62  *.  63. 

*)  en  Yostre  eodroit  61.  m. 

^^S  ayans  recen  61.  88, 

"I  en  gr.  tribulation  oifii«  61.  88, 

")  accompagnee  aYec  61  62.    acc.  de  62  *.  63. 

1')  patrons  61.  62.    poor  patron  62  *.  63. 


Macedone  et  Achaie,  maia  auRai  en^^)  tona  lieni 
eat  parYonne  Yostre  Foy,  laqnelle  eat  euYera  Dieii, 
tellement  qu'il  ne  nous  eet  point  meetier^*)  d*en 
rien  dire.  9.  Car  ilz  annoncent  de  Youe,^*)  qneUe 
entr6e  noiis  aYons  eu  k^^)  yous,  et  oomment  Yona 
eetes^*)  conYortiz  dea  idolea  k  Dien,  pour  aerYir  an 
Dieu  YiYant  et  Yray,  10.  en  attendant^^)  dea  oienx 
son  Filz  leauB,  qu'il  a  reeanaoit^  dee  mortZi  leqnel 
noos  deliYre  de  l'ire  &  Ycnir. 

Ohapitre  II. 
1.  Car,  frereai  yous  meamea  aaYOz^)  noatre  eo- 
tr6e  k  Youa,  qu'elle  n'a  point  est^  Yaine,  2.  maia') 
encore  qn'auparaYant  euaaiona*)  aonffert,  et  enaaiona 
eat6  iniuriez  en  Philippea,  (comme  Yona  aaYei) 
nons  aYons  prina  hardiesae  en  nostre  Dien  de  Yooa 
annoncer  1'EvangiIe  de  Dieu  aYOC  grand  oombat 
3.  Oar  nostre  exhortation  n'a  paa  est^  d'abnaion/) 
ne  de  sonillure,^  n'en  fraude,  4.  maia  comme  nona 
aYons  est^  esprouYez*)  de  Dien,  k  ce  que  la  predi- 
oation  de  1'EYangile  nous  fut  commiee^  ainai  par- 
lons  nous,  non  point  oomme  Yonlana  plair^^  anx 
hommes,  mais  k  Dieu  qui  esprouYO  nos  coenra. 
6.  Car  aussi  n'aYona  nons*)  iamaia  eatd  en   pnroUe 


^*)  Yostre  foy  envers  D.  est  parvenae  en  t  L  54—62. 
Tostre  foy  envers  D.  est  divnlgnee  tellement  62  *.  6S. 
^^)  necessaire  54.  88.    necesdt^  48. 
^•)  nons  57.  88.    car  enx  mesmes  racontent  61.  u. 
"^  vers  61.  88. 
i^)  avez  est^  54.  $8. 
^•)  et  attendre  61.  88. 

>)  que  n.  e.  vers  vous  n^a  61.  88. 

*)  ains  61.  88. 

^  nous  eosslons  est^  afiOigez  et  outragez  61.  $$. 

*)  par  abusion  ne  par  61.  88. 

»)  vilenie  62  *.  63. 

*)  approuvez  61.  8$. 

^  complaire  61.  $8. 

*)  nous  n'y  avons  61.  $8. 
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fut  faio.**)  6.  Or")  o^agiieree  Timoth^e  eBtant 
TODU  de  voue*^)  h  noiis,  et  oous  ajant  aoDOticd 
T08trG  Foy  et  charit6,  et  qu*a?ez  touBiours  bonne 
eouvenance  de  Dooe,  desiraEis  dous  Teoir,  comme 
aoitii  Doue  Toue,  7.  pour  ceete  caueey  freres»  bous 
Dous  iommes*')  cODsolez  en  Toue,  eo  toutce  noi 
iribulatioDB  et  neceBsitez/')  par  Toatre  Foy.  8.  Car 
noue  TiTone  maiDteDaDt  ei  ?oue  eetee  feroQee  ao 
Seigneun  9,  AiDei**)  qoelle  actioD  de  gracee  pou- 
Tooe  nous  rendre  &  Dieu  de^^)  tou#,  poor  toute  la 
ioje  de  laquelle  dous  dous  eBiouiesoos  pour^^)  voue 
deTSDt  Dostre  Dleu?  10.  noit  et  iour  priaDS  taot 
et  pluB,**)  afin**)  de  veoir  vostre  (ace,  et  accom- 
plir**)  ce  qui  detaot  en  Tostre  Foj.  11,  Or  noetre 
Dieu  et  Pere,  et  Dostre  Beigneur  leaus  Chriet  vu- 
eille  adresser  nostre  voye**)  a  voue.  12.  Et  le 
SeigDeur  vous  muttiplie,*")  et  voue  face  abouder 
en  charit^,  tes  udb  envere  lee  auiree  et  CDvere  toue, 
comuie  nous  auBsi  eDTere  tous,  13,  pour  confer- 
mer^O  ^oz*^)  coeurs  eaDs  reproche  en  eaiDOtei^ 
devaot  Dieu  et  noetre  PerOp  k  la  TeQue  de  nosire 
Seigneor  leeus  Christ  avec  toue  see  Saioctz. 

Cbapitre  IT, 
1,  Au  reste  doDo«  freree,  dous  voue  prioos  et 
esbortons^)  par  le  Beigneur  lesus,  que  comme^) 
vous  aveifi  receu  de  noue,  comment  il  vous  faut 
coDserver  et  plaira  ^  Dieu,  vous^)  abondiez^)  de 
plus  en  plue.  2.^)  Youe  savez  quelz  cotnmandemens 
nous  voos  avons  donnd  de  par  le  SeigDeur  lesus. 
3.  Car  eeste  est  la  volunt^  de  Dieu,  &  savoir  VQstre 
sanctificatioD,  que  toub  tous  abstiDiez  de  paillar- 
dise,  4,  et  qu'uD  chacuo  de  Toue  eacbe  posseder 
son  Taisseau  en  sanctifieation  et  honneur,  5.  dod 
point  €D  passioD*^)  de  concupieceDce,  comme  lee 
Gentik  qui  ne  cogDoissent  poiot  Dieu.  6*  Que 
personne  ne  fouUe  ou  decoyTe'')  soo  frere  en  aucun 

^3)  touTO^  ^  neant  51  $8, 

^^)  et  61,  ss. 

**)  de  deTera  Toua  61.  s», 

")  mom  miA  54.  ss, 

i^)  toute  nostre  afflictloQ  et  nece&Bite  61.  i$, 

1»)  car  61   M, 

")  touchant  6L  «. 

««)  de  61.  62.    k  canse  de  62  *,  63. 

'*)  de  plua  en  plus  54.  ^k. 

*»)  afin  ©171  it  61.  i$. 

«•)  auppleer  61.  ss, 

»*)  cbemin  vers  61.  if. 

»^)  reniplisse  57.  60.    accroisfce  61.  se, 

■•)  affermir  61.  ss. 

")  noB  57.  60. 


')  requerons  6L  ss, 

')  qu^ainsi  qne  61.  ss* 

»)  y  54.  59, 

^)  paaaiez  outre  6L  62, 

»)  car  61.  w. 

*)  estans  paaeionneE  61,  fi. 

')  piUe  62  •.  63, 


plus  outre  62  *.  63. 


aff^ire.  Pourtant^)  que  le  Seigneur  fera  la  tcd* 
geaoce  de  toutea  ces  choBes,  comme  aue&i  noua 
Tous  avon&^)  par  aTant  dit  et  tesmoigo^^^)  7,  Car 
Dieu  Do  Toua  a  point  appell6  k  ordure,  maia  tk 
eanetification.  8.  Parquoj  qui  despriBe^*)  cecy,  il 
ne  deeprise  pas  un  homme,  maia  Dieu  qui  a'^)  mia 
son  Bainct  esprit  en  toub.^')  9.^^)  Qaant  k  la  oba- 
rit^  fraternelle  tous  D'aTez  point  de  besoiDg  que 
ie  Toua  od  eaeri?e,  oar  tous  meames  eetea  eoaei* 
gnez  de  Dieu  d'aynQer  Tud  Pautre.  10.  Certea^*) 
auisi  TOUB  le  faites  en?ers  tous  les  freres  qui  aout 
en  toute**)  Maeedone.  Maia,  freres,  dous  toub 
prions  qu'aboDdiez*")  de  plus  en  plus,  IL  et^*) 
mettiez  peine  d'estre  en  repos^^)  et  do  faire  tos 
propres  aflfaires^  et  ouvriez*^)  de  toz  mainp,  comme 
DOU0  vous  aTODB  commaDd^,  13.  afin  que  coQTer- 
siez^^)  honnesteinent  eoTers  ceux  qui  sont  de  de- 
borSf  et  que  D^ayez  affaire^^)  de  rieo.  13.  Aussi, 
freree^  noua  ne  vouIods*^)  point  que  Toue  ignoriez**) 
de  ceux  qui  eont  endormiz,  afiD  que  ne  soyez  con- 
tristez  comme  les  autres  qui  n'0Dt  point^^)  d'eepe- 
rance*  14.  Oar  si  noua  croyoDs  que  lesus  eet  mort 
et  resuscit^,  pareiliemeDt  aussi  ceux  qui  dorment 
par  lesus  Dieu  les  aesemblera^^)  aTeo  iceluy. 
15.  Certea*')  nous  toub  diaona  cecy  par  la  Parolle 
du  Sefgneurj  quo  noue,,  qui  Tivrons  et  reeterona 
iusqu^£k  la  Tenue  du  Beigoeur,  nous  ne  preTieo- 
drone  point  ceux  qui  dormeDt.  16.  Car  le  SeigDeur 
mesme,  avec  cry,*^)  et  en  voix  de  l'ArchaDge,  et 
aTec  la  trompette  de  Dieu,  descoDdra  du  ciel»  et 
ceux  qui  eont  mortz  en  Cbriat  reesueciteroDt  pre- 
mierement:  17*  puia  apree  noua  qui  viTrooa  et 
reaterons  aeroDs  raviz  eDsemble  avec  eux  6s  nu^ee, 
an   devant    du  Seigneur,   en   Pair,    et   ainsi   eerODa 


1 


I 


•)  d^autaut  61.  ss. 
•)  ravoDs  61.  ss, 
i^)  testifi^  6L  a*. 

")  reiette  (deux  foi»)  61.  si. 

^')  ausai  61.  ss. 

»9)  nous  54.  93, 

»M  or  57.  60. 

»&)  car  57.  60.  s$. 

")  totjte  omis  hl.  60,    entour  59. 

*')  que  aurioontiez  61.  ss* 

")  et  que  vons  voiis  efforciez  57.  60.  6L  62. 

1»)  de  TiTro  paisiblement   54.   59.   62.   63.    et    que   sojeml 
aana  bmit  et  paisibles  et  que  facies  57.  60.    et  que  ▼iviez  pi^- 
fiiblement  et  que  faciez  61.  62. 

^^)  que  besongniez  61.  &s. 

*«)  V0Q8  V0U8  portiez  61.  ss, 

")  li  faire  54. 

")  ie  ne  veux  54»  ss. 

**)  fioyez  ignorana  toucliant  ceui  qul  dorraent  61.  m. 

»*)  nnlle  eap.  57.  60. 

»*)  amenera  48.    ramenera  61 .  s». 

")  certes  omU  54,  59.    car  61.  ss. 

»)  cri  d^exhortation  et  voix  d'A.  61.  us. 


LA  SECONDE  EPITRE  AUX  THESSALONICIENS. 


Chapitre  I. 
1.  Paol  et  S;l?aio  et  Timoth^e  k  rEglise  dee 
TbeBBaloniciene  en^)  Dieu  noetre  Pere  et  le  Sei- 
gnenr  leBus  Christ,  2.  Oraee  yoqs  soit  et  paix  de 
par  Dien  noetre  Pere  et  de  par  le  Seigneur  lesua 
Chriet.  3.  Freres,  nous  deYone  touBioure  rendre 
gracee  k  Dieu  pour')  yous,  comme  il  est')  de  rai- 
Bon,  pourtant^)  que  YOBtre  Foy  eroist  mout,')  et 
que  la  eharit6  d'un  chacun  de  yoqb  touB^)  abonde 
de  Tun  euYers  Tautre :  4.  tellement  que  nous  mcB- 
mea  nouB  glorifions  de  yous  es  EgliBCB  de  Dieu,  & 
cauBe  de  YOBtre  patience  et  Foy  en  toutcB  yoz  per- 
Becutione  et  tribulations''')  leBquelleB  youb  Bouffrez, 

5.  qui^)  Bont  comme  approbation  du  iuBte  iugement 
de  Dieu:  afin  que  aoyez  reputez*)  digncB  du  Boy- 
aume    de   Dieu,    pour   lequel    auBBi   youb  Bouffrez. 

6.  Car^®)  o'e8t  chose  iuate  eoYers  Dieu  quMl  rende 
affliction  k  oeux  qui  yous  affiigent,  7*  et  k  youb 
qui  esteB  affligez  repoe^^)  aYCC  nouB  en^')  eoBte 
lourn^  la  (quand^*)  le  Seigneur  lesuB  se  mani- 
festera  du  ciel  aYCC  les  Anges  de  sa  puiBsance, 
8.  et  en^^)  flamme  de  feu,  faiaant  Yengeance  contre^^ 
ceux    qui    ne    cognoiBsent^*)    point  Dieu,    et    qui 


^)  qui  est  en  .  .  .  .  et  en  nostre  S.  61.  88. 
«)  de  62  •.  63. 

*)  c'e8t  raison  54.  59.    c*e8t  bien  r.  61.  88, 
«)  d'aQtant  61.  88. 

*)  grandement  54.  57.  60.    fort  61.  88, 
•)  tons  omU  54.  59.  62  *.  63. 
^  afiflictions  qae  voas  soastenez  61.  88, 
")  lesqaelles  soot  one  manifeste  demonstrance  61.  88, 
*)  &  ce  qae  soyez  fiuts  61.  88. 
")  Or  48. 

^O  delivrance  61.  88. 
"^  en  ceste  ioamee  Ui  amU  61.  88. 
1*)  lorsque  ....  monstrera  61.  88. 
1«)  par  48.    avec  61.  88. 
»)  de  61.  88. 
'*)  recognoiBsent  61.  t8. 


n'obeiB8ent  point  a  PEYangile  de  nostre  Seignenr 
leBUB  Cbrist:  9.  lesquelz  Bouffriront^'^  peine,  aaa- 
Yoir  perdition  etemelle  dcYant  la  face  du  Seig^eur 
et  par  la  gl.oire  de  ea  puisBance,  10.  quand  il 
Yiendra  ponr  cBtro  glorifi^  en  ses  Saincts,  et  eatre 
fait  admirable  en  touB  lee  croyane  pource  que  noatre 
tCBmoignage  enYera  youb  a  eat^  creu.^*)  11*  Par» 
qoo;^^)  auBsi  pouB  prions  tousioura  pour  youb,  afin'*} 
que  noBtre  Dieu  youb  face*^)  dignea  de  aa  Yoeft- 
tion,  et  accompliBBo  *tout  le  bon  plaieir  de  aa  bont6| 
et  roeuYre  de  la  Foj  aYcc  puieBance:'^  12.  afin 
que  le  nom  de  noetre  Seigneur  Icbub  CbriBt  Boil 
glorifi^  en  youb,  et  youb  en  luy,  aelon  la  grace  da 
noBtre  Dieo  et  du  Seigneur  Christ. 

Chapitre  II. 
1.  AuBBi,^)  freres,  nouB  yoob  priouB  par  l'ad- 
yenement  de  noBtre  Seigneur  leeus  ChriatY  et  de*) 
par  noBtre  aBsembl^e')  en  luy,  2.  que  ne  eoyea 
point  toBt  cBmeua^)  de  YOBtre  entendement,  et  que 
ne  Boyez  troublez  ne  par  eeprit,  ne  par  paroUe,  ne 
par  epietre  comme  de  par  youb,  comme  si  la  loomte 
de  Chriet  eatoit  pres.  3.  Que  nul  ne  Yooa  aeduyae 
aucunement.  Car  ce  iour^)  n'adYiendra  point  que 
premierement  ne   Boit  Yenn    un    departement|*)    et 


")  seront  panis  de  perdition  etemelle  de  psr  la  f .  .  •  .  . 
et  de  par  61.  88. 

>")  add,  en  ce  iovLT-lk  57.  60.  88. 

1')  poar  Uquelle  chose  61.  m. 

•0)  afin  omt8  61.  88. 

")  ait  57.  80. 

S2)  paissamment  62*.  63. 

0  au  reste  54.  59.    Or  61.  88. 
*)  de  amis  54.  59. 
')  recaeil  61.  88, 

*)  meas  48.    desmeas  57.  60.    transportez  d*ent.  ni  troa- 
blez  par  61.  88, 

^)  ioar-Ik  yiendra  61.  88. 
*)  adTenae  la  reYolte  61.  88. 
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11.  OW  pouroe  qae  noas  oyoDS^^)  qu'il  en  -y  a 
aucuDS^^)  entre  vous,  oheminans^*)  desordonn^ment, 
ne  faisans  rien,  maia  vivana  ourieuaement.  12.  Par- 
quoy  noua  commandons^)  &  ceux  qui  sont  telz,  et 
BuppliouB'^)  par  noatre  Seigneur  lesus  Christ,  qu*ilz 
mangent  leur  pain  en  ouvrant'^)  paiaiblement. 
13.  Mais^^)  V0U8,  frerea,  ne  vous  lasaez  point  de 
bien  faire.     14.  Et^')  si  quelcun   n'obeyt  &  nostre 

^O  cftr  nou8  entendons  61.  88. 
iB^  quelqaes  uns  61.  88, 


^*)  qoi  cheminent  61.  ««. 
•0)  108  prions  61.  62. 
*0  besognant  61.  88. 
")  et  61.  88. 
•»)  or  57.  60. 


les  enliortons  62  *.  63. 


paroUe,^^)  notez^')  le  par  epiatre,  et  ne  conireraes 
point  avec  luy,  afin  qu'il  ait  honte.  15.  TonteBfoia 
ne  le  tenez  point  comme  ennemy,  mais  admonnes* 
tez  le  comme  frere.  16.  Or  le  Seigneur  de  paix 
vouB  doint  tousioura  paix  en  toute  maniere.  Le 
Seigneur  soit  avec  voua.^*)  17.  La  ealutation  de 
ma  main^'')  Paul,  qui  est  le*^)  eigne  en  toute**) 
Epietre:  reacry  ainsi:  18.  La  grace  de  nostre  Sei- 
gneur  lesus  Ohriat  soit  ayec  vous  toua.    Amen. 

'«)  par  ceste  epistre,  notez  le  48. 

sft)  marquez  le  par  letre8  61.  88. 

••)  V0U8  toiu  61.  w. 

*^)  de  la  m.  de  moy  61.  88. 

w)  un  61.  8$. 

**)  toutes  mes  epistres  61.  88. 


ChapitrB  I, 

L  Paul  ApoBtfB  de  lesus  Chriet  par  la  com- 
XDJasioii')  de  Dieu  uoBtre  S&uveur,  at  du  SeigDeur 
lesus  Chriftt  Qoetre  eaperaDce,  2.  ^  Timoth^e  mon 
Tray  fik  eu  la  Foy,  graco  migericordo  et  paix  de 
par  Dieu  uodtre  Pere,  et  de  par  lesug  Chriat  oostre 
Seigneur.  3,  Comme  io  t*ay  pri6  que  tu  demou' 
raBaes  eu  Ephese,  quaud  i^alloye  eo  Macedone,  fay- 
le:^)  afin  que  tu  deuoucea  d.  aucuiis  quMz  ii^eusei- 
gDeot  point  autrement/)  4.  et  qu'ilz  ne  B'amusent 
poiot  aux  fablod  et  genealogieB*)  qui  sont  eane  fin, 
lesquellea  engendrent  pluBtost  qoeetionB,  qu^edifica- 
tioD  de  Dieu,  laquelle  giet  en  Foy.  5.  Or  la  fin 
dti  commaDdement  eat  charitd  de  ooeur  pur»  et  de 
bonue  conscience,  et  de  Foj  noo  feinte.  6.  Dee- 
quelles  cboaes  aueoQs  B^estanB  desvoye^,  na  sont 
convertiz  eo  paroUe  vaine,^)  7*  voulane  eetre  Doc- 
teurs  de  la  Loy»  n*entendan3  point  les  Qhoses  qu'ilz 
disent,  ne  desquellea  il^  afferment.  8.  Or  noue  eavone 
que  la  Loy  est  bonne,  ei  aucun^^  en  uge  legitime- 
ment,  9.  sachant  que  la  Loy  n  eet  pae  miie  au^) 
juste:  maie  aux  iniuetee  et  rebelles/)  aux  meachans^) 
et  pecheura,^^)  aux  eoutempteure'^)  et  prophaoea^ 

*}  le  mandement  6L  «^. 

*)  hj  que  tu  denoncea  54.  59.  ie  leut  qm  ttt  d,  57.  60. 
61.  62. 

*)  diverse  dc^ctrine  62  *.  63. 
*)  propos  doa  lignees  48. 

^)  en  Yanit^  de  propos  M.  59.    en  vaiti  babil  61.  m. 
•)  on  62  ♦.  63. 

^)  ponr  le  .  .  .  .  pour  lea  iDiques  61.  tt. 
•j  et  qui  ne  se  peuveiit  rartger  62  *.  63. 
*)  poiir  lei  conteoipteur»  de  Dieu  61.  bm. 
*•)  mal  Tivans  62  ».  63. 
11)  lADs  religion  Gl.  »s. 
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aux  hatteurs**)  do  pero  et  de  mere,  aux  meur' 
triere/*)  10.  aux^*)  paillardz,  aui  bougreS|  atix 
robeurs  do  gensj^^)  aiix  meDteurs,  aux  periuree»  et 
s'il  y  a  quelque  autre  choee^^)  contraire  k  la  saine 
doctrine,  11*  qui*')  est  Belon  rEvaugile  de  gloire 
de  Dieu  benit,  leqoeP*)  m^est  eommie.  12.**)  le 
rend  graces  a  celuy  qui  m'a  fortifi^  k*^)  lesus 
Christ  nostre  Seignenr»  de  ce  qu*il  m*a  estim^ 
fidele,'^^)  me  mettant^^)  h  son  aervice:**)  13-  moy**) 
qui  paravant  estoje  blasphemateur  et  pereecnteur 
et  oppresgeur,  Mais  i'ay  obtenu  miaericorde  de 
Dieu,^*)  pouroe  que  non  aachant  ie  Tay  fait  par 
increduJit^.  14.  Mais  ta  grace  de  nostre  Seigneur 
a  tant  et  plus*")  abond^  aveo  Toy  et  dilection,  la- 
quelle  est  en  lesus  Christ.  15.  C*est  parolle^')  cer- 
taioe,  et  digne  d'estre  du  tout**)  reoeue,  que  lesus 
Chriat  est   venue   au   monde   pour  sauTer   les   pe- 


")  pow  les  meurtriers  61*  $9* 
^)  et  homitides  Gl.  ss. 
1*)  potir  les  {tma  Us  aux  omU)  61.  ««. 
i^)  larrons  #homine9  61.  «8. 
1«)  qui  floit  cQDtr.  46.  48.  54.  59.  61.  ti. 
iT)  lAqaelle  54.  59.  61.  sw.    qui  est  omis  57.  60. 
1«)  leqael  evangile  61.  «t, 
»•)  et  61,  «». 
^)  aa^voir  k  6L  ««. 
")  loyal  62  *.  63. 
»»)  m^ayent  mla  62  •.  63. 
w)  au  miDiatere  57.  60.  61.  62. 
")  di-ie  61.  $$. 

^)  maia  mis.  m'a  enU  faite  parceque  je  V»j  fait  par  i^o- 
rance  et  n'ajant  poiot  la  foj  61.  at. 

*")  1  grauctement  54.  59.    a  Bunnont^  aiec  62  *.  63. 
*4  ceste  parolle  est  61.  ss. 
*')  entieremeiit  61.  is. 
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oheura,  desqaelz  ie  saia  le  prinoipal.**)  16.  Mais 
poar  oe'^  ay-ie  obtena  miserioorde,  afin  qu'ea  moy 
premier  lesua  Ohrist  monstrast'^)  toute  olemenoe, 
pour  un  exemplaire  &  oeux  qui  oroiront'*)  &  luy  k 
yie  eternelle.  17.  Or  au  Roy  des  sieoles,  immortel 
et  inyiaible,  k  Dieu  seul  eage,  gloire^*)  et  honneur 
&  touBioursmais.  Amen.  18.  Filz  Timoth^e,  ie  te 
reoommande  oe  oommandement,  que  selon  les  pro- 
pheties,  qui  ont'*)  devant  est^  Bur  toy,  tu'^)  ba- 
tailles  par  ioelles  bonne  bataille,  19.  ayant  Foy  et 
bonne  oonsoienoe:  laquelie  auoune  ayans'*)  reiettee 
Bont  periz'^  de  la  Foy.  20.  Deaquelz  egt^yme- 
n^e  et  Alexandre,  lesquelz*^)  i^ay  livrez'*)  &  Satan, 
afin  qu'ilz  apprennent  de  ne  plua  blasphemer. 

Ohapitre  II. 
1.  FadmonneBte^)  dono  que^)  devant  toute  chose 
on  faoe  requoBtes,  oraisons/)  supplications,  ei;  ao- 
tions  de  graoes  pour  tous  hommes,  2.  pour  lea 
Roya,  et  pour^)  oeux  qui  sont  oonstituez  en  dig- 
nit^:  afin  que  menions  vie  paiaible  et  tranquille  en 
toute  piet^  et  honneatet^.  3.  Oar  cela  eat  bon  et 
agreable  deyant  Dieu  nostre  Sauveur,^)  4.  lequel 
yeut  que  tous  hommea^)  aoyent  sauyez,  et  qu'ilz'') 
yiennent  &  la  oognoissanoe  de  yerit6.  5.  Oar  il  y 
a  un  Dieu,  et  un  moyenneur  de^)  Dieu  et  des 
hommeei  aasayoir  leeua  Chriat  homme,  6.  qui  8'eat 
donnd  Boymesme  rangon  pour  toue,*)  dont^^)  le  tes- 
moignage  en  eat^^)  en  eon  tempa.  7.  Pour  lequeP') 
teamoignage  ie  suia  mis  Apostre  et  Heraut^')  (ie 
dy  yeritd  en  Ohrist,  ie  ne  mentz  point),  Dbotenr 
doB  Oentilz  en  foy  et  yerite.    8.  le  yeux  dono  qae 


M 


35^ 

-) 
3T) 

-) 
39) 


le  premier  61.  m. 

ceBte  caose  mis.  m'a  est^  faite  61.  $s. 

en  moy  le  premier  61.  88. 

▼iendroyent  k  croire  61.  88, 

8oit  h.  et  gl.  ^  siecles  des  Biedes  61.  m. 

paravant  ont  est^  de  toy  61.  88. 

tu  faces  par  icelles  bon  devoir  de  guerroyer 

qui  l^ont  48. 

ont  fait  nanfrage  qoaat  k  la  foy  61.  88. 

que  61.  88. 

baill^  46.  48.  54.  59. 


)*.  63. 


0  rexhorte  57.  60. 
*)  qu'ayant  toutes  choaes  61.  i 
^)  prieres  61.  88.  ^ 

*)  tou8  ceox  57.  60.  88. 
s)  seigneur  61.  62. 
toutes  gens  61.  88. 
qu^ilz  omis  61.  88. 
entre  D.  et  les  h.  61.  88. 
*)  toutes  gens  61.  ss. 
^o)  afin  que  57.  60.    donc  59. 
saison  62  *.  63. 
")  fiiBt  54—62. 


poor  CBtre  en  tesm.  en  sa 


^*)  duquel  ie  suis  ordonn^  61.  88. 
")  Heraut  et  Apostre  46.  m. 


lee  hommea  faoent  oraiaon*)  en  tout  lieu,  leyaoa 
leurd  mains  puree,  eana  ire  et^*)  diseeneion.  9.  Pa- 
reillement  ausai  que  les  femmee  ^'aoouatrent^')  eii 
habit  honneste,  ayeo  yergongne  et  modeatiei  noii 
point  en^*)  tresaes,  ou  en  or,  ou  en  perlee,  ou  en 
yoBtemens  somptueux:  10.  maie'^)  en  oeluy^*)  qai 
eat^*)  oonyenabie  aux  femmea  aemonatrantee  ia 
orainte  de  Dieu  par  bonnes  oeuyrea.  11.  Que  ia 
femme  apprenne  en  silenoe'^)  ayeo*^)  toute  aub- 
ieotion.  12.  Or'*)  ie  ne  permets  point  qae  la 
femme  enseigne,  ne  qu^elie  use  d'authorit6  aaa 
rhomme,  ains'*)  qu^elle  soit  en  silenoe.  13.  Car 
Adam  a  est^  premier  formd  et  Eye  aprea:  14.  Bt 
Adam  n'a  point  eet^  eeduit,  mais  la  femme  a*^) 
eet^  seduite,  et  a  estd  en  tranBgreesion.  15.  BUe 
sera  toutedfois  sauy^e  par  generation  d^enfana,**) 
ei  elle  demoure'*)  en  Foy  et  dileotion  et  aanotifi- 
oation  ayeo  modestie.'^) 

Ghapitre  III. 
1.  Parolle  fidele:^)  8i  auoun  appete')  roffioa 
d^Eyeeque,  il  deaire  une  oeuvre  exoellente.  2.  II 
faut  dono^)  que  rEyeeque  aoit  irreprehensible: 
mary  d^une  seule  femmOy  yeillant,  prudent,^)  mo» 
deste,^  reoueillant  yolontiers  les  estrangierSi  propre 
&  enaeigner,  3.  non  point  adonn^  au  yin,  ne  ba- 
teur,  ne  oonyoyteux  de  gaing  deehonneetei  maia 
humain,*)  non  noieeux,'')  non  ayarioienxi  4.  bien*) 
pouryoyant  k  ea  famille,  ayant  eee  enfane  sabieta 
en  toute  roFerenoe.  5.  Que*)  si  auoun  ne  aait 
bien  pouryoir  a  sa  famille,  oomment  aura  il  aoiiig 
de  l'Egli8e  de  Dieu?  6.  Non  point  noayeaa  ap- 
prentyy   de   peur  qu'e8tant  enfle  d^orgueil»^^)   il  no 


^M  et  sanfl  question  62  *.  63. 
")Be 


parent  d*un  accoustrement  61.  88, 

^•)  de  tr.  ni  d'or,  ni  de  p.  ou  dliabinement  8.  61 

17)  ains  61.  88. 

>«)  en  oeluy  omit  62  *.  68. 

i^)  (qui  est  chose  conv.  k  t  qui  font  profe88ion  da 
k  Dieu)  de  b.  o.  62*.  63. 

«)  repoa  57.  60.  61.  62. 

•0  en  61.  88. 

")  car  62  •.  63.    • 

S3)  mais  46.  48.  54.  59.  62  *.  63. 

«*)  ayant  .  .  .  .  a  dstA  61 

")  dWfens  57.  60.  61. 
63.*.  63. 

**)  8*il8  demeurent  48.    si  elles  d.  57. 

'7)  a?ec  modestie  omis  57.  60. 


ta 


en  engendrant  dee 
60.  61.  62. 


0  ceste  paroUe  est  certaine  61.  »8. 

*)  ha  affection  d^estre  £.  62  *.  63. 

s)  mais  il  faut  62  *.  63. 

*>)  sobre  61.  88. 

^)  temperant  61.  62. 

«)  benin  61.  88. 

7)  quereleux  61.  ss. 

^)  conduieant  honneBtement  son  mesnage  61.  ft. 

^)  car  8i  quelqu*un  ne  s^t  conduire  aon 

^^)  afin  que  par  eslevation  d'orgueil  48. 


61.  88U 
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1.1 


chee**)  eo  la  condamnalioD  da  calomniateur.^*) 
7*  II  faut  qu'il  ait  boD  tesmoigDage  ausai^^)  de  ceux 
qiii  sODt  de  dehors:  afin  quM  d©  tombe  eo^*)  re- 
proobe  et  aux  laqs^^)  du  Diable.  8.  BemblablemeDt 
il  faut  que  \m  Diacres*^)  aoyent  modestes,'')  oon 
poiot  doubleB  eo  parolle,  dj  adoDDez  k  beaucoup  de 
▼io,  ne  procuraDB^^)  gaiDg  deshoDneete:  9.  ajane^') 
le  «ecret  de  la  Foj  eo  pure  cooecienoe.  10.  Et 
qu'ic€ux**)  eoycDt  premieremeDt  esprouvez:  puis 
apree  qu'i!z^*)  eerveDt,  estaDB**)  trouvee  irrepreben- 
ftibles*  IL  II  faut  semblablemoDt  que  leura  fammed 
flojent  modeetee,^^)  non  mediBaDteB/*)  eobreSf  fide- 
lee'^)  CD  toutee  cboeeB*  12.  Que  les  Diacrea  aoy- 
ent  mariz  d^uue  seule  femme,  gouvernaDe**)  leurs 
enfane  et  leurs  famillee.  13.  Car  ceux  qui  auroot 
bien  ministr6*^)  acquerront**)  un  hon  degr^  pour 
enx,  et  graode  libert^  en  la  Foy  qui^®)  eat  en  leeue 
Chrifit.  14.  le  t^eecry  cea  choeee»  ayant  esperance 
que  ie  viendray  en  brieP*^)  k  toy,  15.  afin**)  que 
tu  aacbes  (ei  ie  tarde)  comment  il  faut  convereer  en 
la  maieoD  de  Dieu  vivant,  coloinne  et  fermet^'*)  de 
verit6.  16.  Et  eaos  contredit,  lo  Becret  de  piet^  eet 
grand,*^)  qne  Dieu  est  manife@t6  en  chair,  iuetifi^ 
en  eeprit,  veu  dee  Angee,  preeehe  aux  GentilZf  creu 
aa  moode,  et  receu^^)  eo  gloire. 

Chapitre  IV. 

1.  Or  reeprit   dit  notammeut,    que  es  derDiers 

temps    aueuoe    defaudront*)    de    la  Foy,    s^arouaans 

aux  eepritz  abuseure«  et  aux  doctrincs  des  Diables, 

2»  par  rbypocrisie  de  ceux  qui,-)    ayane  leur  oon- 

»)  tombe  Sl.  «i. 

'>)  diable  51-62. 

")  mesraement  61.  m, 

»•)  en  la  62  ♦.  63. 

")  piege  61.  m. 

^•)  ministfes  48. 

")  graves  61.  w. 

^*)  convoitetuc  de  61.  is. 

»*)  retenaDs  61.  sa. 

>«)  qa'Us  61.  «f. 

")  apres  qu1lz  omis  46,  4B.  54.  59.    apreii  omis  6L  «j. 

")  ayana  eat^  .^7.  60. 

*■)  honoeBtes  61.  sg, 

**\  maldisanteB  48. 

")  ioyale«  6L  st. 

>■)  honneBtement  ^^--GO.    conduiBans  b.  61.  93 

f^)  servi  61.  «, 

•*)  acqaierent  46.  #f. 

«»)  laqnt^lle  6L  ««. 

*")  hieiitost  61.  ,9*. 

«)  et  w  ie  tarde,  que  tu  8.  57.  60.  6L  62. 

••)  appuy  61.  88. 

»)  aaaavoir  6L  j?«. 

^)  enlev6  61.  ««, 


*)  se  revolteront  6L  «. 


defendans   de   soy 


*)  qui  parlent  mensonges,  ayans 
^^^iarier  46.  48.  en&eignans  menBonges  en  hypocrisie  ayaiis 
^efendans  54.  .^9.  61.  62.  parlans  menaoBgea  cn  b.  ayans  .  .  . 
^efendans  ...  57.  60.  enseignans  m.  m  b.  est&as  c&uterizez 
^n  leur  propre  conscience  etc  62  •.  63, 

Calpini  apera  Voi,  LVII, 


ecience  cauterie^e,  3.  defendeot  par  leura  meneoD- 
geo  de  ee  marier,  command&na  de  B^abstenir  dea 
riandea,  que  Dieu  a  cre^es  pour  en  ueer  aveo  ao^j 
tioDe  de  gracee  aux  fidelee,  et  k  ceux  qui  onC  cojlil 
gneu  la  verit^.  4.  Car  toute  creature  de  Dieu  eat 
boDoe,  et  rien  n^eat  k  reietter^  quand  il  eet  prie') 
avec  action  de  gracee.  5.  Car  elte  eat  aanotifide 
par  la  parolle  do  Dieu  et  par  oraieon.  6.  Si  tu 
propoaes  cee  ohoeee  aux  frerea,  tti  eerae  bon  mi- 
nistrQ  de  leaus  Chriet,  nourry  ee  parollea  de  Foy 
et  de  bonne  doctrine^  que  tu  ae^)  enauyvie.  7.  Maia 
reiette  lee  fables  inutilee.^)  et  eemblableB  a  celles 
dee  vieillee,  et  exerce  toy  en  la  crainte  de  Dieu.^) 
8.  Cur  rexercice  corporel  eat  peu  profitablo,  maie 
la  craiDte  de  Dieu^)  eet  utile^)  k  toutes  ohofiee, 
ayant  promeeee  de  la  vie  preeaDte  et  de  celle  qni 
eet  k  venir,  9.  C*©8t*)  parolle  certaine  et  digne 
d^eetre  receue  eDtierement.  10.  Car  pour  cela**) 
noue  eommea  en  raaoherio  et^^)  vituperez:^^)  pource 
que  Doue  eeperona  en  Dieu  vivant,  qui  eet  le  Sau- 
veur  de  tous  homme»,  et  principaloment  dee  fidelei||bl 
11»  Commande^^)  cee  cbosee  et  lea  eneeigDe,  12.  Qu^^ 
nul  ne  meepriae  ta  ieuneaae:  mais  eoie  rexemple 
dee^*)  firJelee  en  parolle,  en  convereation,  en  dilec- 
tion^  en  eeprit«  en  Foy  et  en  puret^.  13.  luaquee 
^  ce  que  ie  vienoe/^)  eoie  attentif  k  la  lecture,  k 
admonitioD^^)  et  ^  dactrine.  14.  Ne  metz  point  en 
QODcbaloir  le  don  qui  eet  en  toy,  lequel  feet  donn^ 
par  prophetie^  avec  rimposition  dee  maine^^)  en  la 
Frestriae.**)  16.  Exerce**)  coe  chosee:  eoie  ee  cee 
choeeeL^^)  afin  que  ta  poureuito  eoit  manifeete  k 
toue.^*)  16.  Bntene  ^  toy^  et  4  ia  doctrine.  Soie 
pereeverant  eo  ces  Ghoeee:  car  eo  ce  faieant  tu  te 
aauvoraa  toymceme^^)  et  ceux  qui  roacoutent 

Chapitre  V. 
1.  Ne  reprene  point  rudement  celuy  qai  eet  an- 
cien,    maie   admonneate   le  comme  pere,    lea  ieunea 


*)  ai  on  en  prent  48. 


qae 


eongneusement  suyvie  61.  as» 

*)  profanea  61.  ««. 

*)  fexerce  k  piet^  61.  1«. 

T)  k  piete  6L  8,9, 

*)  protitable  46.  48.  54.  59.  6L  $a. 

*)  ceate  .  .  .  est  4B.  61.  «?. 
^")  aussi  nous  travaillons  61.  sit, 
»)  ct  soraraes  46.  48.  54.  59.  6L  m. 
")  en  opprebre  61.  ss, 
i^  annonce  61.  ««, 
")  patron  mx  64.  59.    des  61.  as. 

1*)  cefie  phra»e  mtne  d  la  f\n  da  iferatt  61,  «s.    cependant 
ie  Tiendray  48. 
^*)  exhortation  61.  sn. 
")  dea  maina  omift  6L  62. 

>*)  des  Prestrea  48.    de  la  campagnie  des  Anclena  61.  «t. 
**)  prattique  61.  «f. 
a«)  et  y  sois  attentif  6L  St. 

*^)  afin  quHl  aolt  cognu  k  tous  que  tu  profitea  62  *.  63. 
**)  toy  mesme  omu  6L  **• 
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comme  frercs,  2.  lefi  feinineB  aDcieDDea  romme 
tnerep,  les  ieuDeB^)  comme  soeurB,  en  toute  chagtet^. 

3.  HoDnare  lea   velVes  qoi   fioDt  vrajement   vefvee. 

4.  Mais  ei  quelque  vefve  a  des  eofans  ou  des  nep- 
veux,  qn'\H  appreuDeDt  premieremeDt  k  gouveruer^) 
reli^ieusemetit  leur  propre  mftisoD  efc  reodre  le  pa- 
reil^)  a  leurs  paren^,  Car  cela  eet  boD  et  agreable 
devaDt  Dieu.  5>)  Celle  qui  est  vrayement  vefves 
et  delaise^e  seule^  a  esperaoce^)  eo  Dieu,  et  est 
permanente^)  en  prieres  et  oraisong  nuit  et  ioor. 
6.  MaiB  celle  qui  eet  en  delicee^)  en  vivant*)  est 
morte*  7.  Commande  cola^):  afin  qu'elleB  Bojent 
aans  reprocheJ*')  8.  Que  si  aucun^*)  n'a  soin 
des  Bien@,  et  prineipalement  de  ceux  de  ea  fa- 
mille,   il  a  ni6^*)  la  Foy  et  eat    pir©    qu^infidole.*^) 

9,  La  vefve  fioit  eleue/*)  n^ayaDt  paa  moinB  de 
Boixante  ans^  qoi  ait  est^  femme  d'un  aeuP^)  mary, 

10.  ayant  teflmoignage  m^^)  bonncB  oeuvree,  si  ello 
a  nourry  Bes  entans,  ei  elle  a  heberg6^')  les  eiir- 
yenanBy  ai  elle  a  lav^  lea  piedz  des  sainctz,  si  elle 
a  subveDU  aux  afiligez,  ai  elle  a  peraever^  en^^) 
toute  boone  oeuvre,  11.  Maie  refuse  lee  vefves  qui 
mnt  plu8  ieuneg;  car  quand  ellee  ont  ribl^.^^)  contre 
CbriBt  ellea  se  veuient  marier,  12.  ayana  leur  con- 
daoinatioD,  entant  qu^elles  ont  faule^  leur  premiere 
foy.  13,  Et  aveo  cela  aueei  eBtanfl  oyBousee,  ©nea 
apprennent  d'aller  de  maiBon  en  iDaigoD»  et*^)  non 
eeulemeDt  oyeeuseg,  tnais  auesi  babillardeB  et  cu- 
rieuBee,  parlana*^)  chogea  qui  ne  sont  poiut  licitep.*') 
14,  le  vetix  dono  que  les  ieunea  se  marient,  qu^elles 
pToduiaent  lign^e,  qu  eilcB  gouvernent  le  meenage^^^) 
et  qu^elles  ne  donnent  aucune  ocG&Bion  k  Tadver- 
«aire,  qui  eoit  canae^^)  de  m&l  dire,  15.  Car  deaia 
aucunee  ee  sont  desvoy^ea  apres  Batan,  16.  &i 
fiucuD^^)  fidele  ou  aueune  fidele  a  dre  vefvee,   qu^il 


4 


(lcnr  piet^  62  •.  63). 


1)  lea  filles  48. 

>)  a  Ejonstrer  piet^   enYers  61. 
»)  la  pareille  61.  as. 
*)  or  57.  60. 
a)  espere  61.  ss, 
»)  persevere  61.  ss. 
')  qui  vit  ttomptiieusenient  62  *.  63. 
*)  vivante  48.     est  morte  en  vivant  61.  sf, 
»)  denonce  donc  ces  choflea. 
^")  irreprelienaibleB  61.  «s. 
'*)  quelqu'ttn  61,  si, 
»^)  reni^  61.  s». 
*»)  qn*un  inf.  61.  &s. 
**)  enroulee  61.  sp. 
'*)  seul  othis  61.  «ff. 
**)  d'avoJr  fait  61.  sr. 
")  log^  les  estrangers  61.  m, 
>*)  Bongneusenaent  luyvi  61,  *«. 
«)  folaatrd  61.  62.     se  sont  la&ch^e  la  bride  62  ♦,  63. 
»")  et  sont  61.  ss. 

")  devisans  de  54.  59.    en  babillant  61.  ss. 
**)  qui  ne  leur  appartiennent  62  •.  63. 
«)  la  maiaon  57.  60.  61.  62. 
^)  qui  soit  canse  omis  57.  ss, 
^^)  que  ai  quelqne  61.  it. 


leur  Bubvienne,**^)  et  que  FEgliso  n'en  soit  grev6e, 
a  ce  qu^elle^^)  ait  assez  pour  celles  qui  sont  vraye- 
mcDt  vefves.  17.  Les  aDciene*^)  qui  president  bien 
BOjeot  reputez  dipjnea  de  double  honneur:  prinGi- 
palement  ceux  qui  labourent  en  la  parolle  et  en^^ 
doctrine.  18*  Car  l^Eacriture  diti  Tu  ne  lieras  point 
la  gueule  du  boeuf  qui  foulle  le  grain,  Et,  L*oa- 
vricr  est  digne  de  eon  salaire.  19*  Ne  re^oy  point 
d'accueation  contre  rancieu,^^)  sinon  bous  deux  ou 
trois  teamoine.  20.  Reprens  devant  touB^^)  ceux 
qui  pescbent,  afin  que  les  autres  aussi  en  ayent 
crainte.  21.  le  t^adiure  devant  Dieu  et  le  Sei^neur 
leeuB  ChriBt,,  et  les  ADges  eleuz,  que  tu  gardoa  cea 
cboiOB  eans  haetil^^)  iufifemont^  ne  faieaDt  rien  de- 
clinant  en  une  partie.^^)  22.  N'impoae  point  toat 
leB  tDains  sur  aucuD,  et  ne  comDiuDique  point  aux 
pechez  d'autruy.  Gardo  toy  pur.  23,  Ne  boj  poiol 
dWegnavani^^)  dVauc:  mais  uBa  d'un  peu  de  vin  ^J 
pour  ton  eBtomach,  ot  pour  les  maladies  que  tu  a&  H 
souvent.  24.  Les  pechez  d'aucuns  hommes  eont  ™ 
manifeates^*)  d^eux  meameB»^*)  venans'^)  en  avant*') 
en  iugement,  et  de&^^)  autres,  ilss  guyvent  apres. 
25.  Bemblablement  au«Bi  les  bienfaitz^'^)  Bont  d'eux 
meemeB^')  manifeateB:  et  ceux  qui  font*')  autremenl 
ne  peuvent  estre  celez.*^) 

Chapitre  VL 
1 ,  Tous *) eerrz  qui  sont  bouz le ioug,  qu'tlz  cBtiment 
leurs  maiBtree  dignea  de  tout  honneur,  afiu  que  le 
Nom  de  Diou  et  ea  doctrine  ne  soit  bla8m6e.*) 
2.  £t*)  ceux  qui  ont  maiBtreB  fideles,  qu'ib  ne  lea 
meaprisent  point  pource*)  qu^ils  sont  freree,  maia^) 
pluBtaat  qu'ilz  los  aervent  pource^)  qu^ilz  BOQt  fideles 

*•)  Bnrvienne  48.    Burvienne  62*. 
")  afin  qu^il  61.  62.    y  62  ♦.  63. 
>«)  prettreB  H— 62. 
«)  en  omfs  57.  «^. 
s<>)  le  prestre  54=62. 
»»)  pubJjquement  61,  gf. 

3»)  iugeraent  precipit^  61.  62.    aanB  preferer  Tun  kTautre 
62*.  63. 

33)  Belon  affection  46.  48.    en  Tane  p.  54—60.    d*iin  cort^ 

61.    5ff. 

^*}  pluE  61.  S8.    que  ton  boire  ne  Boit  54.  59. 
^)  d'aucuns  &e  mauifeatent  62  *.  63. 
»)  de  8oy  46.  48.  54.  59.    devant  07,  60.  Si. 
^)  et  viennent  61.  ss, 
")  bientoBt  57.  60. 

*«)  aux  autres  ausai  57.  60.    en  d'antreB  61.  «. 
*<*)  biens  faitz  46.  54.  59.    bonnea  oeuvres  se  maaifeateiit 
61.  «». 

*i)  de  soy  46.  48.  54.  59.    devant  57.  60.  w, 
*^)  sont  46.  ss.    cellca  qui  Bont  61.  6S. 
*»)  cachez  54.  59.  61.  «*. 

')  que  tous  54.  59.  61.  9S. 

«)  blasphem^e  46.  54.  59.  61.  ss. 

*)  et  que  61.  ss. 

*)  h  cauBe  61.  ss, 

^)  ains  61»  w. 
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et  aymez,^)  estans  participiinB  du  benefice.'^)  En- 
aeigne  ccs  choseB  et  les*)  admonoeste:  3.  8i  aueuo 
eDseigne  autrement  et  oe  cooseot  aux  eaioe&^)  pa- 
rolles  de  nostre  Seij^DOur  lesus  Cbrist  et  a  k  doc- 
trine  qui  eet  selon*^)  ia  crainte  de  Dieu,  4.  iceluy 
est  orgueilloux/*')  oe  eachaot  rieo,  mais^)  languia- 
saQt^^)  entour^^)  questions  et  dobatss  do  parollos, 
desquelles  8'eogendre  en?ie,  noyse,  iniures,  mau- 
vaisea  euspicions,  5,  vaincs  disputations**)  d'hom- 
mes  qui  eont  corrompuz  d*entendenient  et^*)  eont 
privez  de  verit6,  reputana  plet6  estre  gaing.  Se- 
pare^*)  toy  de  ceux  qui  sont  telz,  6,  Certes*^) 
pietd  avee  contentementi^)  est  grand  gaing.  7,  Car 
I10U8  D^avona  rien  apport6  au  monde:  il  ne  faut  pas 
douter***)  que  rien  aueei  n'cn  pouvone  emporler**), 
8.  Mais  ajans  la  nourriture,  et  dequoy  puiBSOns 
estre  couvertz,  nous  eerons  contene  de  cela,  9.  Car 
ceux  qui  veulent  estre  riches  tombeot  en  tentation 
et  aux  laqs,*^)  et  en  plueieure  desire  folz  et  nuy- 
sibles,  qui  plongont  lee  hommes  en  deeitruGtion  et 
perdition.  10.  Car  la  racine  de  toug  maux  c*est 
a?arice:**)  laqueile  aucuns  appetane  ont  err^^^)  de 
la  Foy :  et  ee  eont  euimesaios  enveloppez^*)  en 
plueieurs  douleurs.  II.  Mais  toy,  o  homme  do  Dieu, 
fay  cee  cbosee,  et  eneuj^^)  iustice,  la  crainto  de 
Diea,")  Foy,  charit^,  patience,   douceur.     12,  Ba- 


*)  bien-aymez  61,  ss, 

')  de  la  Venelicencfl  57,  60, 

»)  et  exhorte  57.  60.  ««. 

*}  Bainctee  61.  62. 
***)  flelon  plet^  61.  ss, 
")  enfl^  61.  *«. 
»V  BBtant  fol  62  •.  63. 
")  apres  €L  ss. 
**)  disputes  61.  »s. 
1*)  ©t  defltituez  61,  S8, 
")  retire  61.  sa. 
»')  or  61,  si, 

")  iuffisance  57.  60.  61.  62. 
")  il  est  certain  54.  59,  61.  ss, 
*«)  que  nous  n'en  [K>uvonB   aussi  rlen  emp.  5i.  59.  61.  $?. 
qiie  n'en  pouvoDB  etc.  57.  60. 
*»)  au  piege  61.  u. 

**)  la  convoitifle  des  richesaeB  62  *.  63. 
")  fte  80 nt  desYoyez  61,  s$. 
**)  enferrez  62  *. 
»')  pourcbasse  61.  »tf. 
■•)  piet^  61.  ss. 


taille^^)  la  bouno  bataille  de  Foy,  apprehende  la  vie 
eternclle  &  taquolle^^)  tu  m  appell^,  et  en  as  fait  bonne 
confosaioo  deirant  beaucoup  de  teamoins.  13.  lo  t'en- 
iointz  de?ant  Diou  qui  Tirifie  toute^  choaes,  et  devaut 
lesusChrist  quia  tei^moignd  souz  Ponce  Pilate  houDe 
conresaioD,  14.  que  tu  gardes  le^^)  commandemeot 
aaus  macule  et  saus  reprebeosioDr  iuaque  k  Tap- 
parition  de  noatre  Seigneur  lesus  Chriat:  15.  la- 
quelle^'^)  en  ses  temps  monstrera  le  bien-heureux 
et  seul  Prince,  Roy  dea  regoans,'^)  et  Seigoeur  if^a 
seigneuriana,  16,  qui^*)  seul  a  immortalit^  et  habite^*) 
lumiere  inacceesible,  lequel  nul  des  hommes  n*a  veii, 
et  ne  peut  voir,  auquel  eoit  honneur  et  puiseauce**) 
oternello.  Amon.  17,  Commande^^)  k  ceux  qui  sani 
richea  eu  ce  monde,  qu^ilz  ne  soyent  point  hautaius 
ea  courage/*')  et  qu*ilz  ne  mettent  point  leur 
CBperance  eo  Fincertitude  des  richesses,  maie  en 
Dieu  yivant,  qui  doub  baille  toutea  ehoses  aboo- 
diamment  pour  en  ueer.  18,  Qu*ilz  facent  bieu, 
qu'iiz  soyent  riches  en  bonues  oeuvree,  qu'ilz  soyent 
faciles    d    distribuer,    communiquaos    voloDtiers,"^) 

19.  @e  faisaus  threaor  d'uD  bon  foodement  pour 
l'advenir,    afin    qu'ilz    obtiennent    la    vie    eternelle* 

20.  O  Timoth^Sej  garde  oe  qui  t*est  commis,*') 
cvitant*')  vanitd  prophane  de  babil,  et  les  oppositions 
da  science  fausement*'')  Domm^e;  21.  kquelle  aucuns 
annonQans*^)  ODt  err6  en*^)  la  Foj.  Orace  eoit 
aveo  toy.    Amen. 


>'')  comba  le  hon  combat  6L  ss, 

**)  anssi  61.  ss. 

«»)  ce  6U  s8, 

^)  laquelle  le  benict xaonstrera  en  sa  &aiaon  6L  ss^ 

31)  rois  61.  S8. 

»*)  iequel  61.  ss. 

»)  ©n  61.  69.    en  une  62*.  63- 

•*)  force  61.  ss, 

»>)  denonce  62*.  63. 

*•)  en  courage  omi»  61*  ss. 

^)  communicatifs  62  *.  63. 

■*)  le  depost  61,  s^. 

**)  fuy&iit  €68  crieneB  yainefi  et  prof&nes  et  contrftdictionB 
62  ♦.  63. 

*")  atnRi  61.  a.^. 

*^)  mett&na  en  avant  54—60.  de  loqnelle  aacuns  faisant 
profesatOQ  6t.  ^^. 

**)  se  sent  desvoyes  de  6K  §a* 


U* 


LA  SECONDE  EPITRE  A  TIMOTHEE. 


Obapitre  I. 
1.  Paul  ApoBtre  de  leeus  Cbrist  par  la  yolont^ 
de  Dieu,  aelon  la  promesBe  de  vie  laquelle  est  en 
lesus  ChriBt,  2.  k  Timotbde  mon  tresoher  filz, 
Orace,  misericorde  et  paix  de  par  Dieu  le  Pere,  et 
de  par  leeus  Chriet  nostre  Seigneur.  3.  le  rendz 
graces  &  Dieu,  auquel  ie  sera  dez  mea  anceetres  en 
pnre  conscience,  que^)  aans  ceBse')  i'ay  memoire 
de  toy  en  mea  prieres  nuict  et  iour,  4.  desirant  te 
voir,  ayant  Bouyenanoe  de  tes  larmes:  afin  que  ie 
Boye  remply  de  ioye,  5.  reduiBant  en  memoire  ]a 
Foy  non  feinte  qui  eet  en  toy,  laquelle  auBBi^)  a 
habitd  premierement  en  ta  mere-grand  Loide,^)  et 
en  ta  mere  Eunioe,  et  Buis  certain  qu'elle')  habite 
auBBi  en  toy.  6.  Pour  laquelle  cauae  ie  fadmonnoBte, 
qne  tu  BuaciteB^)  le  don  de  Dieu  qui  est  en  toy 
par  TimpoBition  de  moB  mains.  7.  Car  Dieu  ne 
nouB  a  point  donne  CBprit  de  crainte,  mais  de  vertu,'') 
de  dilection  et  de  Bobrietd*).  8.  N'aye  donc^  bonte 
do  toBmoignage  de  noetre  Seigneur,  ne  de  moy, 
qui  Buis  Bon  priBonnier:  mais  boIb  participant  dee 
afflictiouB  de  TEvangile,  aelon  la  puiBBance  de  Dieu, 
9.  qui  nouB  a  sauyez  et  appellez  par  aa  Bainte  vo- 
oation:  non  point  Belon^®)  noz  oeuyres,  mais  Belon'^) 
Bon  propoB^^)  et  graoe,  laquelle  nouB  est  donn^e 
par^')    leeuB    CbriBt    devant    lee    tempe    eternelz, 


0  comme  61.  #«. 
«)  ceaser  54.  69.  62  ♦.  63. 
>)  aossi  omis  54.  ss, 
^S  Lois  ta  mere  grand  61.  88. 
^)  qa*en  toy  auBsi  61.  62. 
*)  allumes  61.  s8. 
^)  force  61.  m. 
*)  8608  rassis  62  *.  63. 
*)  point  donc  de  62  *.  63. 
'^)  a  caii8e  de  61.  8s. 
")  par  61.  88. 

1*)  sa  deliberation  arrestee  62  *.  63. 
")  en  61.  88. 


10.  et  maintenant   eet   manifeet^e  par   rapparition 
de  nostre  Seigneur^*)  lesoB  Cbrist,  qui  a  deatrait 
la  mort,  et  a  produit*^)  en   lumiere  yie  et  immoi^ 
talit^  par  rBvangile:    11.  k  quoy  ie  snis  oonstitn^;^ 
Heraut,  et  ApoBtre  et  Docteur  doB  Oentilz.    12.  Ponr 
laqoelle  oause  i'endnre  aussi  ces  cboBes:   tonteaftn» 
ie  n'en  ay  point  de  honte.     Car  ie  say  &  qoi  im 
oroy/*)  et  buIb  certain  qu'il  est  puissant  de  garder* 
mon  depoBt  iusques  &  ceste  iourn^e  Ift.     13.  Aye  li^ 
propre    forme^^)    des  saines  parolleei   lesquellc 
as  ouy  de  moy  en  Foy  et  charitd  qui  est  en 
Christ.    14.  Garde  le  bon  depost  qui  t'est  oommia^*^ 
par  le  sainot  Esprit  qui   habite  en  nous.    16.  Tm. 
sais  que  touB  ceux  qui  sont  en  Asie  se  sont  diTer— 
tiz^*)  de  moy,  desquelz  est  Phygele  et  Hermogenas* 
16.   Le   Seigneur    doint   miBoricorde   a  la   oiaiaoia 
d^Onesipbore:  car  Bouventes  fois  il  m*a  aoolag^  et 
n'a   point   eu   honte   de   ma   cbaine.     17.    Maia^O 
quand   il   a   est^   k  Rome,   il   m'a  diligemmeat*^) 
cercb6,   et  m'a  trouv^.    18.  Le  Seignenr  Iny  doint 
trouver    misericorde    vers    le    Seignenr    en     oeste 
iourn^e  ]k.    Et  tout  oe  en  quoy  il  m'a  serry  en 
Epbeee,  tu  le  oognois  mieux.*') 

Chapitre  II. 
1.  Toy  dono,  mon  filz,  sois  fortifid  en  la  ffraee» 
laquelle  est  en  lesus  Cbrist:  2.  et  les  ohoses^  qoe 
tu  as  ouyes  de  moy  par^)  plusieurB  tesmoings,  eo- 

")  8au?eur  61.  62. 

>B)  mis  61.  88. 

1«)  i'ay  creu  54.  59.  61.  88. 

")  retien  le  vray  patron  61.  8S. 

^^)  qui  t*e8t  commis  omi8  61.  88. 

^*)  destoumez  61.  88. 

>«)  ain8  61.  88. 

>>)  tres  songneusement  61.  88. 

")  tresbien  61.  88. 

>)  ce  que  61.  88. 
')  entre  61.  88. 
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MigDe*)   lefi   k  bomQieB  fidelee,  qui  Beroot  Buffisaos 

10861    k*)   enseigoer   lee    autree.     3.    Toy   donc    ira- 

faille^)    comma    bon    gendariDe    de    lesus    Chriat. 

[4,  NqI  qui  bataille^)  Be  s^empaBche  aux  affairee  de 

[la  vie:  afio  qu'i)    piaiie  k  celuy  qui  i*a  eleu'^)  pour 

tbatailler,     5.   Et   ei^)   aucuo   combat,   il    D'est  poiot 

teouroon^    i'il    D'a    combattu    deuement.     6.  II  faut 

rque  le  laboureur  travaille  premier^)  que  prendre  des 

[fruite.     7,  Entend^^)  ces  choses*)  que  ie  dy.     Or*^) 

[le  Seigneur  te  doint  eotendemeot  en  loutes  cboaeB. 

18*  Aye   memoire   que  legus  Cbrist  eet  reauscitd  des 

liDortz,    qui   est^^)    de   la   aenQence    de  DaYid    aeloo 

IjDoiiEyangile,  9.  auquel  ie  travaille'^)  iusquea  aux 

jliene   comme   malfaiteur:    maie   la   parolle   de   Dieu 

lnWt   point   li^e.     10.    Pour   ceate    cauee  i^eodure^*) 

toutee  choaee  pour  les  eleuss»  afin  qu'ilz^*)  obtiennent 

auBsi  le  ealut  qui  eet  eo  lesue  Chriet  avec  la  gloire 

»€ternelle*  11.  Ceei**)  une  parolle  certaiue.  Que 
«1  noua  sommes'^)  mortz  avec  luy  noua  vivrooe 
auesi  a?eo  luj:  12.  ei  noue  soufi^rone,  dous  regene- 
roDa  aoeei  avec  luy,  ei  dous  le  renion^f  il  ooue 
reniera  auesi:  13.  ei  nous  sommee  increduleSf^^)  il 
demeure  fidele:  il  ne  se  peut  renier  eoymesme. 
14.  Admouneete  de**)  oee  chodeBp  protestant  devant 
)e  Seigoeur  qu^ilz  D^ayent  poiot  debai^*')  de  parolke, 
qui  ne  vieni^^)  k  nulle  utilitd,  maie^^)  au  destourbier 
de  ceux  qui  Foyent.  15*  Fay  diligence  de  te  pre- 
seoter  approuve  de**)  Dieu,  ouvrier  non  coofue/*) 
distnbuaDt'^)     droitement     la     parolle     de     veritd. 

»16.  Au(?si**J)  fuy*^)  vanit6  prophane  de  habiL  Oar 
elle^^)  avaneera  k  plus  grande  meischanoet^.    17.  Et 


^)  recomm&nde  57,  60.    coiameta  te  k  gem  61.  ss, 

*)  d^ens,  mm  61.  S3, 

«>  endore  trmvaiix  54.  59.  62  *.  63.    e.  offllctioBfi  57.  60. 

*)  qui  eat  a  la  guerre  61,  «a.    (eu  la  g.  62  *.  63*). 

^*)  cboisi  pour  guerroyer  61-  ms. 

*}  Bt  aufiBi  46.  48.  54.  59.    p&reillemeot  si  quelqti'im  61.  ja. 

')  deYant  que  de  61.  ##, 
^'')  considere  62  ♦.  63, 
»*)  car  57.  60.    ofitiif  61.  «*. 
")  eatant  61.  ss. 

**)  i'endure  traTaui  54.  59,  61.  ss. 
**)  ie  BoufBre  tout  pour  1  aioour  des  61.  t«. 
^^)  qu-eux  ausni  61.  s». 
»•)  ceste  p.  est  62  •.  63. 
")  mourons  61.  ss* 
'^)  deeloyayi  6L  m. 
*•)  ramentoy  61.  m. 


f^y  Qu'on  m  del»aCe  point  61.  s». 
"1     *  


qui  ne  vient  omts  57.  60^62.    qui  est  one  choae  qui 
^e  revieQt  k  aacuii  profit  62  *,  63. 

►   ")  ains  k  la  ntioe  des  eflcoutan«  61.  ss. 
«)  k  54—60.    rendre  a,  h  m.  «. 
•*)  aanfi  confuBiou  61.  «. 
*•)  detaiHant  61.  ss, 
••>  auRBi  otifi*  61.  ss. 
*')  refraJn  lea  crieries  vaines  et  profaueB  62  •.  63. 
**>)  passera  pluM  aT&nt  en  impiet^  61.  62.    ellea  passeront 
etf ,  62  •.  63. 


leur  parolle,  comme  chancre*')  a^espftndra,'*)  dee* 
quelz'*)  est  Bycueo^e  et  Phylete,  18.  qui  ae  Bont 
desvoyez^*)  de  la  verit^,  dieanB  que  la  reBurrection 
eat  deaia  faite,  et  subvertjadent^^)  la  Foy  d'aucuns. 
19;  Toutes  fois  le  ferme^*)  foodement  de  Dieu  de- 
moure  ferme,  qui  a^*)  ce  eeau:  Le  Seigneur  cognoit 
ceux  qui  eont  stens:  et  quieonque  iovoque  le  nom 
de  Chriat,  qu'iF^)  se  retire  d^iniquit^.*"^)  20.  Or 
en  une  grande  maiaon  il  n'j  a  point  seulement  dea 
vaisseaux  d'or  et  d'argcntj  mais  aussi  de  boia  et  de 
terre:  et  Je»  ons,  dy  ie,^*)  en^®)  honneur,  et  les  autrea 
en  deafaoaneur.  21.  Si  aucun^^)  donc  se  oettoje  aoy* 
meeme*')  de  ceate  eBpece/')  il  eera  Taigaeau  Banctiti^ 
k  honneurf  duieant  au  Seigneur,  et  appareiil6  t  toute 
bonne  oeuvre.  22.  Fuy  auBai  lea  deeirg  de  ieuneeae, 
maiB  plustosl^^)  en&uy**)  iuatice»  Foy,  Charite  et 
PaJx  avec  ceuz  qui  invoquent  de  coeur  pur  le 
Seigneur.  23.  Et  reiette  les  questions^^)  qui  eont  folles 
et  saus  iostruction»  sachaot  qu'elles  engendrent 
debat2**®)  24  Or  ne  faut  il  point  que^^)  le  ser- 
viteur  de  nostre  Seigneur  debate,  mais  qu'it  eoit 
bening*®)  eovera  tous,  propre  k  endootriner»  portant 
paiiemmeot  lee  mauvaia  aveo  benignit^»  25.  in- 
atruieant*^)  coux  qui  reaistent:^^)  aeavoir  mon*')  si 
en  quelque  temps  Dieu  leur  donne  repentance  pour 
cognoistre  la  verit^,  26.  et  qu*ilz*^)  reviennent  hora 
dee  laqe  du  Diable,  estans  prine  de  Juy^^)  k  sa 
volont^. 

Chapitre  IIL 
l*Or  eache  *)  qu^es  derniers  iours  les  temps  seront') 

**)  gangreae  54.  ss,  4 

*')  rongera  61.  ss. 

a*)  d'entre  leaquelfl  61.  ss, 

")  escartez  61.  s». 

^)  qui  ren?erBent  61.  ss. 

^)  ferme  omis  54.  59«  61.  ss.. 

a*)  ayaut  61.  ss. 

3')  qu'il  omts  61.  ss, 

'')  d*iDiu«tice  57.  60. 

*")  dy-ie  omis  61.  ss, 

»»)  tt  .  .  .  .  a  61.  w. 

**)  quelqu'tm  61.  ss.  * 

*^)  aoy  mesme  omis  61.  ss. 

**>  ce8  cboseB  57.  60,    fl'estant  separ^  de  ceiiz  ci  62  *.  63. 

«)  mais  pluBtOBt  omis  57.  60.  ss\    et  plojtost  54.  59.    * 

**)  et  pourchasse  61.  »s. 

**)  foles  et  qui  aont  61.  ss. 

**)  quereiJes  61,  «*. 

*'>  qu'un  8.  du  S.  soit  qaereleui>  ain»  61.  «*. 

*•)  doux  61,  ss. 

*»)  enaeignant  46.  48,  (v.  25)  atec  benignit^  enBeignant 
54.  59.    eoB.  avec  donceur  61.  ss. 

w)  ceux  qui  ont  autro  sentiment  62*.  63. 

*i)  aBaavoir  mon  omis  61.  ss.  pour  ©seayer  si  quelque  foii 
D.  leur  donnera  62  •.  63. 

^*)  et  qu'il8  8'amendent  pour  faire  la  volont^  dlceluy  ei- 
tans  eschappez  des  piegea  62  *,  S$. 

*»)  duquel  ils  lont  tenus  captife  57,  60.  61.  62.  prins 
62*.  63. 


1)  ceci  54.  ss.    sachez  ced  61.  sf, 
*}  adviendront  dei  teinpi  54—60. 


il  y  aura  dei  t.  61.18. 
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perilletiXj^)  2,  car  les  hommes  eeront  s^aymaQs  eux- 
meBmes,  aYaricieux,  vatitears,  orguailleus,  diffama* 
teuFB,  desobeisaaDB  ^  pere  et  merej  ingratss,  cou- 
temptourg  de  Dieu,  3,  saiia  affectiou  Qaturelle»  mm 
loyaute,*)  imposeure  de  crimes»^)  saoa  attrempaace, 
cruelz^  baksaus  le  bieu^^}  4.  traistres,  iusoleiis,'^)  eoflez, 
amateurs  do  voluptes^  plus  que^)  de  Dieu,  5.  ayaus 
H  formo  de  preud^bommie'*)  mais  reuiaus  la  force 
d'icelle,  Destourue  toy  auesi^*^)  dHceui.  6.  Car 
d^iceux  sont  ceux^^)  qui  se  laucent**)  e«  maisous, 
et  tieuueot  captiyes  les  femmelettes  charg^es  de 
pechez,  lesquelles  eout  mon^es  par  divers  desirsi*^) 
7.  tousiourB  appreuaud/^)  et  iamaie  ue  pouvant 
venir  k  la  cognoiasanco  de  verit^.  8,  Et  en  ceete^^) 
manioro  que  laoQes  et  Mambres^^)  onl  resiat^  k 
Moyse,  pareillement  auesi^^)  iceux  resistent  ^  la 
verit^,  bommes  corrompuz  d^entcDdement,  reprouvez 
quaot  k  la  Foj;  9,  Mais  ilz  oe  profiterout***}  plue,*'^) 
Oar  leur  foHie  sera  maoifest^o  &  tous,  comme  auesi 
a  est^  celle  de  eeux-J^.  10.  Mais  toy,  tu  as  &Bsez 
apperceu^")  ma  doctrioe,  institutioo,*^)  propoe,  Foy^ 
patience,  charit^,  souffrance,  IL  persequotions,  afflic- 
tioDS^  quelies^^^)  choses  m'oui  est^  faites  k  Aotioche 
et  Iconie,  et  on  Lystre:  brief*^)  quelles  persequutions 
i'ay  eudurdea:**)  ct  de  toutes  le  Seigneur  m'a  de- 
livr6.  12.  Et  tous  ceux  aussi  qui  veulent  vivre 
fidelement^^}  eo  leeus  Cbrist  souffrirout  persaquu- 
tion.  13,  Maia  lea  mauvais  hommes  et  deoeveurs^*) 
profiteront  eu  pis,  abiisaus^^)  et  estans  abusez. 
14.  Or  toyi  demoure  es  choses  que  tu  as  aprinsee, 
et  qui  te  eout  commisee,''^^}  coguoissant  de  qui  tu 
ka  as  aprioees,  15.  et  que  tu  as  oogiieu^")  dez  tOQ 


»)  fascheux  62  ♦.  63. 
*)  sauB  loyaate  omis  62  *.  63. 
^)  calomniateurs  61.  $8, 
*)  lefi  bons  61.  sb. 
')  teineraire»  61.  ss. 

*i  qu'amateurB  57—60.    plustost  que  61,  «f. 
*)  piet^  57.  60.    rapparence  de  piet^  61.  u. 
"J  donc  6L  ss. 

">  ils  iont  de  ceux-la  62  ♦.  63, 
^)  fourrent  57,  60.  u, 
%    **)  diverses  coDcupiacencea  57,  60*  61,  62, 

^*)  les  quellea  apprenneot  toufllours  .  ,  ,  ,  peuvent  61.  u, 
**)  telle  46—60.    et  comjne  61   f», 
1*)  lambres  46.  4S.  54.  59.  61,  ss. 
"}  ceuX'Ci  pareillement  6L  as, 
«)  n'avaDceront  62  *.  63, 
i>)  paa  piua  61.  Bs, 

*")  tu  as  suyvi  61.  62.    plenement  cognu  62*,  63. 
^^)  mon  insL  mon  inst^ntion  (ma  conduite  62  *,  63.).    ma 
foj,  douceur^  ch.  patience,  mea  p.  6L  n», 

^)  tellea  qu'elles  me  sont  advenues  en  A.  61.  ss. 

**)  brief  oniis  6L  ss, 

")  di-iei  i'ay  Bouatenues  61.  ss. 

**)  vivre  en  la  crainte  de  Dieu  61.  ss, 

*•)  abueeurs  a'avanceroot  62  *,  63. 

»')  seduisans  ....  seduits  61  >  ss. 

^}  et  desquellea  pteioe  aasearftnce  t'a  est^  donnee  62  *.  63. 

»■)  SC0U  61.  ss. 


eufance  les  saiuctea  lettres,  lesqijelles  te  peuFeut 
rendre  aage  h  salut,  par  la  Foy  qui  est  en  lesus 
Christ.  16.  Touto  i^escritnre^^)  ost  divineuieQt  in* 
spir^e  et  utile^*)  pour  doctrine,  pour  reprehensioui 
pour  correction,  pour  iustrnotion  qai  est  ou  iustice: 
17*  afiu  que  k^hooime  de  Dieu  soit  eutier,^^)  appa- ^ 
reill^  4  toute  bonue  oeuvre. 

Chapitre  IV. 
1.  lo  radiure  donc  dovant  Dieu  et  le  Seigneup  , 
lesus  Christ,  qui  iugera  les  vifz  et  les  niortz  k^)  soa 
apparition  et  sou  Tloyauaie:  2.  prosche  la  paroile, ; 
persevere  d'heure*)  et  hors  heure,  argue,  menace.^) 
admonneste  avec  toute  patieuce*)  et  dootrioe.  3,  Car 
un  temps  viendra  qu'ilsG  ne  recevront  point^)  aaine 
doctrine;  mais  ayans  Les  oreillas  chatouilleuses  ils 
8'as9embIeront  dea  docieurs  seioa  leurs  desirs,^) , 
4.  et  ei  destourneront  i'ouye')  de  la  verit^  et  eei 
coovertiront^)  k  fables.  5.  Mais  toy  veille  eo  toutea 
choses,  enduro  los  alBictioDS,*)  fay  l'oeuvre  d^Evan- 
gelisto.  Rend  ton  admiDistration*'*)  approuv^e. 
6,  Car**)  io  doy  maiutenant  estre  sacrifi^  at  le 
temps  de  mou  departemeut**)  est  prochaiQ.  7,  Tay 
bataill^  bonne  bataille:^^)  i^ay  achovd  mon  oours, 
i'ay  gard6  la  Foy,  8.  Quant  au  reste  la  couroDue 
de  iuBtice  m^est  gard^e,  laquelle  me  reudra  le  Sei> 
gueur  iuste  iuge,  eu  ceste  iourn^e  I&,  et  dod  eetile- 
ment  &  tnoy,  mais  aussi  k  toiis  ceux  qui  auront^*) 
aym6  sa  venue.^*)  9.  Pay  diligeDce^^)  de  venir 
bieutost  k  moy.  10.  Car  Demas  ra^a  laiss^;*^)  ayaut 
aym^  ce  present  moode,  et  s^eu  eat  all6  a  Thessa- 
lonique,  Cresceus  en  Gralatief  Tita  eu  Dalmatie. 
11.  Ijuc  est  seu)  avec  moy.  ProDs  Maro  et  Tamene 
avee    toy;    car    il    m*est    bien    utila    au    sorvioe.**) 


^)  ToQte  escriture  divinement   inipir^  est  i8.    toute  e»-^ 
criture  est  .  .  .  54.  59. 

3^)  proufitable  a  enseigner,  k  convaincre,  a  corriger  et  in- 
struire  ea  iustice  61.  ««. 

^■)  accompli  61.  ss. 

^)  eo  fion  app.  et  regne  61.  ss, 

^)  k  betire  54.  59.  ioaLste  k  beure  57.  60.  61,  62.  ins, 
m  temps  et  hors  tempi  62  *.  BS, 

3)  t&nse  57.  60.  #«. 

*)  douceur  57.  60.  exhorte  en  toute  douoeur  d^esprit 
61.  «.V. 

*)  ne  poarront  porter  57.  60.    ne  BOuflEHront  point  62  *.  6S» 

*)  concupiscences  57.  60. 

^)  et  defitourneront  leurs  oreilles  61.  8s, 

*)  s'addonTieroDt  mz  61.  ss. 

»)  travaille  46.  48. 

1**)  mioistere  57.  60, 

^*)  car  de  moj  ie  m'en  va^  61.  s«. 

»0  naa  resolution  57,  60. 

1*)  combatu  ie  bon  combat  61.  w. 

**)  ont  67.  60, 

^^)  fion  apparitmn  61.  ss. 

1«)  diligente-toy  6L  s8, 

i^)  abandonn^  61.  s$. 

")  pour  Berrir  48.  61.  is. 
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12.  Fay  au&ai  envoy^  Tycbique  en  Epbese.  13.  Quand 
tu  yiendraat  apporte  ayec  toy  la  maDteline,  que  i^ay 
laias^e  en  Troas  chez  Carpe,  et  les  livres,  et^^) 
principalement  les  parcbemins.  14.  Alexandre  for« 
greor'^)  m'a  fait  beancoup  de  mauz,  Nostre'^)  Sei- 
gnenr  loy  rende  selon  aes  oeuvres.  15.  Duquel 
garde  toy  aussi,  car  il  a  grandement  reeist^  &  noz 
paroUes.  16.  Nul  ne  m*a  aBsist^  en  ma  premiere 
defense,  mais*')  tous  m'ont  delaiss^ :  le  prie^^)  qu'il 
ne  leur  Boit  point  imput6.  17.  Mais  le  Seigneur 
m*a  asaiet^  et  m'a  fortifie:  afin  que  la  predication'^) 
fnt  accomplie'^)  par  moy,  et  que  tous  les  Gentilz 


"}  ma 
*^)  le  forgeron  61.  S8. 
*^S  le  61.  88. 

»1  ains  ....  abandonn^  61.  ss. 
^)  ie  prie  que  omis  61.  ss. 
**)  pablication  57.  60. 
M)  fortifi^e  M.  59.    confenAto  57. 
proQvee  62  *.  63. 


60.  61.  62.    rendue  ap- 


rouiaaent.  Et  le  fuz^*)  delivr^  de  la  gueule  du 
Lyon.  18.  Et  le  Seigneur^'')  me  delivrera  de  toute 
mauvaiae  oeuvre,  et  me  sauvera  en  aon  Royaume 
celeate.  AuqueP^)  aoit  gloire  &  tousiour-maib^®). 
Ameo.  19.  Salue  Prisca  et  Aquila,'^)  et  la  famille 
d^Onesipbore.  20.  Eraste  est  demour^  k  Corinthe. 
Et  ay*^)  laiss^  Tbropbime  malade  k  Milet.  21.  Dili- 
gente  toy  de  venir  devant  Pbyver.  Eubule,  et 
Pudens,  et  Linua,  et  Claudia,  et  toua  les  freres  te 
saluent.  22.  Le  Seigneur  lesus  Cbrist  eoit  aveo 
ton  esprit.     Grace  aoit  avec  vous.    Amen. 


2»)  ay  est^  54.  ss.    que  ie  fu8  46.  48. 

«')  auBsi  61.  ss. 

>«)  &  lu^  61.  S8. 

'*)  aa  Biede  des  siecles  61.  ss. 

^)  PriBce  et  Aqoile  54.  ss. 

»0  ray  61.  w. 


L'EPITRE  A  TITE. 


Ghapitre  I. 
1.  Paul  serviteur  de  Dieu  et  Apostre  de  lesus 
Christ,  selon  la  Foy  dea  eleuz  de  Dieu  et  la  oo- 
gnoisBance  de  verit^,  qui  est  selon  la  crainte  de 
Dieu,^)  2.  en^)  reeperance  de  vie  eternelle,  la- 
quelle  Dieu  qui  ne  ment  point  a  promise  devant 
lee  tempa  eternelz,')  3.  et  a^)  manifest^  en  son 
tempa,  &  aavoir  sa  parolle  par  predication,  laquelle 
m'e8t  oommise  aelon  la  commissioo^)  de  Dieu  nostre 
Sauveur,  4.  &  Tite  mon  vray  filz  selon  la  Foy 
commune  entre  nous,  Grace,  misericorde  et  paix 
de  par  Dieu  le  Pere,  et  de  par  le  Seigneur  lesus 
Christ  nostre  Sauveur.  5.  La  cause  pourquoy  ie 
t'ay  laisB^  en  Crete,  o'e8t  afin  que  tu  acheves*)  de 
corriger  lea  choaes  qui  defaillent,^)  et  que  tu  con- 
Btitues  des  Prestres^  par  les  villea,  comme  ie  te 
ravoye^)  ordonn^.  o.^^)  Si  aucun  eet  Bana  crime, 
mary  d'une  seule  femme,  ayant  enfans  fidelee,  non 
accusez  de  dissolution  ou  incorrigiblee,^^)  qu'il  aoit 
eleu.^*)  7.  Oar  il  faut  que  rEvesque  eoit  sana 
orime^*)  comme  dispensateur^^)  de  Dieu,  non  point 
fier,^^)  ne  cholere,  n'adonn6^*)  au   vin,  ne  bateur, 


0  selon  piet^  61.  m. 
*)  8008  esp.  62  *.  63. 
9)  des  lieclee  57.  60.    omia  61.  62. 
«)  maifl  ra  61.  62.    mais  il  Ta  62  *.  62. 
»)  rordonnance  57.  60.    par  ord.  61.  m. 
*)  poarsayves  61.  88. 
T)  restent  61.  88. 
•)  anciens  62  *.  62. 
•)  ray  62  ♦.  63. 
^^)  asaayoir  8*il  y  en  a  qaelqa*im  qai  soit  irrepreheneible 

61.   88. 

^O  qni  ue  86  paissent  ranger  61.  88,  « 

^')  qa'il  8oit  elea  omis  57.  60.  ss. 
^)  irreprehensible  61.  m. 

14)  gouTemer  de  la  maison  57.  60.    condacteor  ete.  61.  88. 
")  non  opiniaetre  57.  60.  61.  62.    qai  ne  soit  point  adonnd 
&  8on  sens  62  *.  63. 
«•)  sabiet  61.  m. 


ne  oonvoiteux  de  gaing  deahonneate,  8.^^  faiMot 
recueil  voluntiere  auz  estrangiera,  amateor  do 
bont^,^^)  prudent/*)  iuste,  sainot,  attremp^,  9.  em» 
brassant  la  Parolle  fidele,  qui  eet  aelon  dootrine.**) 
Afin  qu'il  soit  puisaant*')  d^admonneeter  par  aaioe 
dootrine,  et  reprendre^')  oeux  qui  oontrediaeat. 
10.  Car  il  y  en  a  plusieurs  incorrigiblea,'*)  parlans*^ 
vanitez,  et  eeducteura,*')  principalement  ceuz  qoi 
Bont  de  la  Circonoision,  11.  auBquelz  faut  olorre  la 
bouche,  qui  subvertiBBent'*)  toutea  famillea,*^)  en- 
seignanB  pour  gaing  deshonneBte  oe  qui  n'appartient 
point.  12.  Queloun  d'entre  euz,  leur'^)  propre 
Prophete,  a  dit:  Les  Creteins  sont  tousiours  meo* 
teurs,  mauvaises  beBtes,  ventres  pareBBenz.  18.  Oe 
tesmoignage  est  vray.  Pour  ceste  cauae  reprens  les 
vivement,  afin  qu'ilz  soyent  sains  en  la  Foy,  14.  ne 
B^amuBans  point  aux  fables  ludaiques  et  auz  oom- 
mandemens  des  hommes  qui  se  deBtonrneot  de  la 
verite.  15.  Toutes  choscB  certes*')  sont  nettes  ii 
ceux  qui  Bont  netz:  mais^^')  auz  Bouillez  et  auz  io* 
fideles  rien  n'eBt  net:  mais'^)  leur  entendemeot  et 
conscience  Bont  souill^es.  16.  Ilz  oonfesBeot*')  oog- 
noistre  Dieu,   mais  ilz  le  nient  par  oenvree:   too 


n)  mais  54.  88. 

^«)  benignit^  61.  62.    des  bons  62  *.  63. 
^»)  temperant  57.  60.    sage  61.  88. 
^)  instruction  61.  88. 


"i 


qu'il  poisse  61.  89, 
")  conTaincre  57.  60.  88. 
*')  qni  ne  se  peuvent  ranger  61.  88. 
^)  proferans  54.  59.    iaseors  62  *.  63. 
")  d'e8prit8  61.  m. 
••)  renversent  62  •.  63. 
")  les  maisons  tontes  entieres  61.  88. 
><»)  leur  estant  61.  62.    estant  leur  62  *.  63. 
**)  certes  (mmm  61.  88. 
^)  rien  n'eBt  pur  61.  88. 
")  ains  61.  88. 
3*)  font  profession  61.  88. 
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qu*\lz  soDt  atKimiziablas,  et  iDoredulefii'^)  et  reprou- 
T6S  a  toute  bouoe  oeurre. 

Chapitre  II, 
h  Maie  loy  auoooee^^lesohoses  quioooTieaoeiit') 
4  eaiDe  doGtrine*  2.  Que  leB  hommes  ADoienB  eoyeet 
eobree»  gravee  eu  moeurB,*)  prudeos,*)  saine  eu  Foy, 
en  charit6  et  od  patieooe.  3.  PareiliemeDt  que  lee 
femmeB  aooieuDea  Boyeut  en^)  ooQteoauoe  Baioote*) 
et  GODTenable,  doo  meBdisaoted,  ooo  addoDo^ed^) 
a  beaucoup  de  yiD,  eoeeigiiaiiteB  oe  qui  eBt  boo/) 
4*  a£u  qu'elles  iDBtruyseDt  eu  prudeooe^)  lee  ieuoea 
femmes  d*aymer^*')  leurs  mariz^  d*aymer^**)  leurs 
eufana,  5.  dWtre^^)  pradeDtee, '^)  chaBtea,  gardaotea 
la  maisoD,  booiies/*)  aubiettea  ft  lcure  mariz),  aSo 
qoe  la  Parolle  de  Dieu  oe  eoic  blasmie.  6.  8em- 
blablemeDt  euhorte  les  ieuDes  bomiQed  qu^il^  fioyeot 
eobres:^*)  7,  te  doDoaot^^)  toy  meBme  od  toutea 
choaea  exemple^*)  de  boDDes  oeuTres/^)  eu^^)  doc- 
trine,  eD  integrit6,  eo  gravit^  de  moeure,")  8.  iaiu 
eD*^)  parolle,  Baoa  repreheoeioD,^')  afin  que  eeluy 
qui  repugoe^')  soit  coofuB,  u^ayant  rien  de^^)  mal 
qu*il  puisse  dire  de  doub,  9.  Enhorte**)  les  eerYi- 
teurs  qu^ilz  soyeut  subietz  ^  leuri  maistreS}  leur 
plaiBaDB^^)  eD  toutes  ohoBes,  ood  GODtredisaDS, 
10.  DOD  pillarB:'^)  mais  mooBtraoB  toute  boDoe 
loyautd:  afiu  quMls  oroeut^^)  eo  toutes  choses  la 


^y  deiobeiAaani  57.  60,    rebeUei  61.  n. 


bien  raiiii  62  *,  63. 


0  parle  48. 

')  ftppartiennent  48. 

^  en  moetirs  omis  57.  60.  «fl. 

*)  temperana  57,  60.  61. 

>)  d^one  61.  u, 

^)  coQTeDable  en  sainctet^  61.  u, 

*)  Bubiectes  61.  $s, 

")  honneflte  57.  60.  61.  62.    enHeigneFee&es  de  bien  48. 

■  *)  temper&nce  57.  60.  61.  62.    4  estre  modestes  62*.  63. 

^^)  aimantes  54,  59.    k  aimer  62  *.  63,    qu^eUes  aiment  L 
m.  et  1.  e.  57.  60.  61,  62. 

^^)  d'estre  omts  54.  59.    qu^elles  soyeot  57.  60.  61.  62. 
^  eadre  62  •,  63. 

»«)  temperanteB  57.  60.  61.  62.    sagei  62  *.  63, 
">  benignes  57.  60.  61.  62. 

**5  attrempez  64,  59.     temperans   57.  60.   61.   62.    sages 
^2*.  63. 
^U         ^^)  baill&nt  48     monBtrant  6L  m, 
^K  >*)  pour  patron  61.  m. 

^K         ^''}  monstraDt,  dl-ie,  incormption  62*.  63. 
■  ^»)  euyvant  la  54.  59. 

^B  1«]  de  moenTB  omis  57.  60.  u. 

H  *•)  en  iaine  57.  60.    parolle  gaine  61.  *f. 

^  •»)  irreprehenaible  57.  60.  61.  62.    et  qu'on  ne  pttisse  con- 

^^aumer  62  •.  63. 

**)  radrerBAire  57.  60.    qui  est  contr&Lre  61.  is, 
^)  dont  il  pmase  meadire  de  toub  57.  60»    k  dire  mal  de 
^oiu  61.  j»if. 

")  exhorte  57.  60.    Que  les  b   61.  u, 

>4  complaiaana  61.  ss, 

*•)  ne  Houstrayans  rien  6L  «#. 

*0  reodent  honorable  61.  bs, 

Galrtni  opera,   Vol,  LVIL 


dootriue  de  Dieu  MOdire  Snnreur.  IL  Oar  la  grace 
de  Dieu  salataire  k  toue  hoinmes  OBt  apparue, 
12.  QOiis  eusejguaQt  qu^eo  reDouQ^aDa  k  iofidelit^  et 
deBirs  moodaiQS^  ooQa  Ti?ioiia  en  oe  preaeot  moode 
eobremeul^  iustemeut  et  religieuaemeot:  13,  atteo- 
daoB  la  bieuheyreuee  edperanee^^)  de  noetre  espair'*) 
et  l^apparitiou  de  la  gloire  du  grand  Dieu  et  de***) 
Doetre  Sauveur  lesua  ChriBt,  14.  lequel  e^eat  dooD^ 
Boj  meame  pour  doub»  afio  qull  doqb  raehetaet  de 
toute  ioiqutt^,  et  noae  oettojaat  pour  eoj  meame*^) 
un  peuple  peculier,  amateur^^)  de  bouDea  oeuvreg. 
15.  Aonooce'^)  eee  choeee  et  admoDDeste:  et  repreoa 
arec  toute  diltgence  de  oomDaaoder'^)  que*^)  per- 
Bone^*)  ne  te  meeprise, 

Chapitre  IIL 
1.  Admonoeste  les  qail^  eojent  eubietis  aux 
Principautez  et  PaiesauceB,  qu*itz  obeiBeenl  aux 
gouTerneura,  quilz  BOjeot  preat^i)  ^  toute  boDDe 
oeuTre,  2.  qu^ilz  tie  dieDt  mal  de  persooe,  qu*ik  oe 
preuDent  poiot  de  debat,^)  mais  eojeut  bumainsi*) 
monetranB    toute     douceur     eurora    touB    hommee. 

3.  Car  DOUB  aueai  eBtions  iadis  eaoa  eDteQdemeDt|*) 
ineredules/)  abUBeZi*^)  eerraus  aux  deBira^  et  di' 
ferees  voluptez,  nous  conduieaDS^)  en  malice  et 
eovie,  hajDeuz/)  et  ajaut  hajDe  Tun  oootre  rautre. 

4.  Mais  quaud  la  beoiguitd^'*)  et  ramour  que  Dieu 
Doetre  Bauveur  a  eDTers  lea  homuieai  eet  apparue, 
ii  nouB  a  eauy^:  5.  dod  poiot  par  los  oeuyres/^) 
leequelles  Bont  eu  iu8tic6f  qne  noua  euBsious  faitee, 
mais  Beloo  sa  mieeriGorde,  par  le  layemeot  de  la 
regeueratioQ  et  reoouFellemeat  da  saioot  Esprit^ 
6p  lequel  il  a  eepandu  aboodammeot  eo  noue  par 
leeus  Ohrist  ooBtre  Sauveur,  7,  afio  que  ooub^ 
6Btaos^*)  iustiSe:^  par  sa  grace,^')  aojons   heritiers 


■•)  ioayaiAoce  48. 

*•)  de  nostre  eapoir  omis  M.  «t. 

^)  de  omis  61.  u, 

■i>  pour  Iuy  estre  61.  bm. 

")  addoane  k  61.  «». 

»»)  parle  48, 

^)  ATee  toute  austent^  54.    avec  toute  authorit^  57.  «f. 

3*)  fay  que  48. 

»•)  nul  57.  60. 

1)  appareHles  57.  60. 

*)  qu^ila   sojent   ealonguez  de  combats   57.  60.  61.  62. 
iojent  point  quereleux  62  *.  63. 

»)  maifi  benins  61.  *f,    combatB  hamains  57.  60. 

*)  fola  57.  60.  «*.    insen&eK  62  *.  63. 

A)  desobeisaana  57.  60.  61.  62.    rebellea  62  *.  63« 

«)  errana  57.  60.  61.  62. 

')  cupjditee  57.  60.    k  divers  desir»  et  toI  61.  Bi, 

*\  vivani  61.  8«. 

*)  odieux  et  hajssaui  Tuu  Fautre  61.  ««. 

1*)  bont^  57.  60. 

11)  par  0.  de  iustice  que  uous  ayous  f.  61.  #«. 

i*)  qu^eatans  61.  «f. 

^>)  la  gr.  dlceliiy,  nous  61.  f«. 

35 
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eelon  reflpeniDee  de  yie  eternelle.  8.  Cest^^)  pgrolle 
eerlaine.  le  veux  que  to  te  confermee**)  de  oes 
oboeee,  afin  qne  eenx  qui  ont  oreu  k  Dien  ayent 
aoin  dd  preaider  k^^  bonnee  oeuvree.  Oes  ohoseB^^) 
eont  bonnes  et  utiles  aox  hommee.  9.  Maia  reiette^^) 
les  foUee  questione  et  genealogies  et  oonteotione  et 
debatz  de  la  Loy :  oar  elles  eont  inutileSy  et  yaines.^*) 
10.  Evite'^)  Phomme  heretiquOy'^)  apree  la  premiere 
et  seeonde  admonition»  11.  saehant  que  celuy  qui 
eet  tel  eet  subvertyy'')  et  qu'il  pechoy  eetant  par 


^*)  cei 

15)  tu 

•)de 


ceste  p.  est  c.  et  61.  m. 
hSSnaea  54.  m. 
maintenir  62  *.'  63. 
i^  Toila  les  ch.  qoi  61.  m. 
*•)  refrene  61.  ««. 
^*)  superflues  57.  6a 
«0)  reiette  62  •.  63. 
»)  faisant  sectes  48. 
*•)  renvew^  61.  $8, 


8oy  oondamnd.'*)  12.  Quand  i'enyoyeray  yers  toy 
Artemas  ou  Tychique,  diligente-toy  de  venir  vera 
moy  &  Nioopolis:  Car  i'ay  deliber^  de  faire  1&  mon 
hyver.  13.  Enyoye  devant  diligemment'^)  Zene 
Docteur  de  la  Loy,  et  Apollo,  que  rien  ne  leur 
defaille.  14.  Qne  les  nostres  aussi  apprennent  de 
s'employer  k^^)  bonnes  oeuvres  pour  les  usagee  ne* 
oessairee,  aJBn  qu*ilz  ne  soyent  point  sans  {rait. 
15.  TouB  ceux  qui  sont  aveo  moy  te  saluent.  Salne 
cenx  qui  nous  ayment  en  la  Foy.**)  Oraoe''^  svM 
Yous  tous.    Amen. 


*")  cond.  par  soy  mesme  61.  m. 
M)  oonvoye  songneosement  61.  »s. 
>»)  predder  en  57.  60.    pr.  k  61.  62. 
en  foy  62  ♦.  68. 

BOit  61.  $8. 


maintenir  62*.  ^. 
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toy  meeme  k  moy.  20.  Yoire/^)  frere,  que  ie 
ioQisse^*)  de  toy  an  Seigneur:  recr6e  mes  eDtrailles 
aii  Seignenr.  21.  le  fay  esorit  ayant  coDfiance 
en^')  ton  obeiBsanoe  8achant  qne  tn  feras  mesme 
-plns  qne  ie  ne  dy.  22.  Mais  aasBi  qnant  et  qnant 
prepare  moy  logis.    Oar  i^espere  qae  par  yoz  orai- 

")  certes  67.  60. 

<«)  re^yve  ce  plaiflir  62  ♦.  63. 

**)  estant  persoad^  de  57.  60.    m^asBearant  de  61.  88. 


sona^^)  ie  yoqb  seray  rendn.^*)  23.  Epaphras  pri- 
eonnier  aveo  moy  en  leana  Ohrist,  24.  Maro,  Ari- 
starqne,  Demasy  et  LnC|  mes  adinteurs/*)  te  salaent. 
28.  La  grace  de  nostre  Seigneur  lesus  Ohrist  Boit 
ayeo  Tostre  esprit.    Amen. 


**)  prieree  61.  88. 

")  donn^  67.  60.  88. 

««)  coadiateurs  57.  60.  88, 


UEPITRE  AUX  HEBREUX. 


Chapitre  I» 

1*  Aprm  que  BOuveDtesfois^)  et  eu  pluBieurB 
niaDieres  Dteu  a  iadid  parl6  a  noz  Perea  par  lee 
Propheles,  2.  en  ces  dernierB  ioure  €y  il  a  parl^^ 
k  nou8  par  fion  Fi1z«  lequel  il  a  coDBlitu6  heritier 
de  toutes  choeeB,  par  lequel  aussi  il  a  fait  tes  eiecle^;. 
3.  Lequel  Fil£,  comroe^)  ainei  soit  qu'il  eat  la 
spleDdeur^)  de  gloire  et  la  propre  image*)  de  la 
BubBtaDce  d'iceluy,  et  luaintient^)  toutea  cboses  par 
aa  puifleante^)  parolle,  ajant  fait  par  soy  tuesme  la 
purcaiioB  de  uos  pechez,  a'edl  assis  k  ia  dextre  de 
la  Maieste  68  lieux  bautz,  4.  eetaut  fait  taut^)  plua 
excellent  que  les  Angea,  d^autant^)  qu'il  a  obtenu 
UD  Dom  plug  excellent  par  deesus  eux.  6*  Car 
aaqucl  des  Anges  a-il  onc  dit:  Tu  ee  nion  Fib, 
ie  t'ay  auiourd*huy  engendr^?  £t  derechef:  le  Itij 
fiaray  Pere,  et  il  nia  sera  Filz,  6.  Et  encore,  quand 
il  met  eo  avaot^^)  eon  Filz  premier  nay  au  monde, 
il  dit:  Et  que  tous  lea  Anged  de  Dieu  Fadorent. 
7.  Et  quaot  aux  Angeg  tl  dit  bieo:*-)  Faisant"*) 
lee  Yeotz  ses  Anges,  et  la  flamme  de  teu  ses  mini- 
Btree.  8*  Maia  quaot  au  Filz,  il  dit:  Dieu/^)  too 
tbrone  eet  k  toustourmai^,^^)  et  la  verge^^)  de  ton 
Hoyaume    est    une    yerge    de    droiture.      9*  Tu   ae 


1)  h,  diTerses  fois  54—60.    Dieu  ayant  iadis  .  .  .  .  a  plu- 
metm  foii  et  eic.  61,  ss, 

')  a  parM  a  noua  m  ceB  dernierfl  ioura  61*  4«. 

»)  estant  54.  5B.  6L  ss, 

*)  resplendeur  de  la  gl  61.  $$, 

^)  marque  engravee  rie  la  per«onne  62*.  63. 

*)  maintenant  48.    qui  maintieut  54.  59.    soustenant  61.  si. 

^)  Tertueuae  54.  59.    la  p.  puisaaiite  62  *.  63. 

»)  de  tant  46.  48.  54.  5a  61.  «i, 

*)  d^autant  omis  54.  as. 


et  de  la  i.  61.  6i. 


")  introduit  57.  60. 
*')  bien  omis  61.  89. 
")  qui  fait  des  v.  comme 
»»)  o  Dieti  54.  59.  6L  *«. 

**)   tOUBIOUTB   61,    88. 

")  le  ftceptre  .  .  .  un  sceptre  M.  59.  61.  u. 


Ajm6  iustice,  et  as  haj  ioiquit^:  pour  ceste  cauee 
Dieu  ton  Dieu  t'a  8acr6>^)  d^huile  de  liesse  par 
dessus  tes  compagooo^*  10.  Et  toj  Seigueur,  tu 
aB  food^  la  terre  de^  le  commeoceineQt,  et  sout  les 
cieux^')  les  oeuvres  de  tea  maiufl.  11.  Ilz  periront, 
maia  tu  es  permaoeut:  et  tous  8'eQ?ieiliirout  comme 
le^*)  veetemeot.  12*  Et^')  les  eovelopperas  comme 
uo  habit,  et  eeroot  mues:^^)  mais  toj  tu  es  uti 
mesme,  et  tes  ans  oe  defaudroot  point.  13.  Bt 
auquel  des  Auges  dit  il  iamais:  Sieds  toj  a  ma 
dextre  iueques  k  taot  que  ie  mette  te»  eunemiz^^) 
pour  too  marchepied?  14,  Ne  aoot  ilz  poiot  tous 
esprits  admioistrateur8,1^)  enyojez  eo  admiuiBtra' 
tiou^*)  pour  ceux  qui**)  dojTeut  recevoir**)  Theritage 
de  salut? 

Chapitre  II. 
1«  Pour  cesto  oauee  il  nous  faut  prendre  plua 
de  ^arde^)  aux  choeea  qui  oous  ont  est^  ditea, 
qu'il^)  n^adyieune  que  ne  veoiooa  £t  decheoir*). 
2.  Car  ai  la  parolle,  qui  avoit  eat^  dit^)  par  lea 
Aagest  a  eet^  ferme»  et  ei  toute  traoagresBion  et 
daBobeisBaoce  a  receu  iuete  retributioD,^)  3«  com- 
ment  eechapperoue  noue   ei  nous  mettrooa  k^)  uon- 


i»)  oiuct  54.  st. 

"}  les  cieui  Bont  61,  88. 

1*)   UQ    61.    i3. 

«•)  et  tu  61.  ss, 

»">  ch&ngeE  61.  ss. 

*0  l^  a^abelle  de  tes  piedz  48.    le  m.  de  tes  pieds  61.  #9. 

*»)  Beryans  qu'il  eDvoie  pour  servir  62  ♦.  63* 

*»)  miniBtere  57.  60,  6L  62. 

»*J  k  cause  de  ceux  61.  »«. 

*»)  rec©vront  48.  61.  ss. 

^)  plus  pres  garde  54.  ss, 

»)  a6n  que  61.  ss. 

>)  eacouJer  54.  is. 

*}  prononc^e  54   ss.    qul  &Toit  eBt«  omia  61.  ss, 

^)  add.  de  son  &alaire  48. 

•)  en  61.  $$, 
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chalanoe  si  grand  ealut?  Leqael,  ajant  premiere- 
ment  commenc^  d^eetre  raoont^  par  le  Seigneuri 
a^O  est^  conferm^  yers  nous  par  ceux  qui  1'ayoyent 
ouy;  4.  Dieu  ensemble*)  tesmoignant  par  signea 
et  miracles  et  diverses  puissances,  et  dietributions 
du  sainct  Eaprit  selon  sa  volont6.  6.  Car  il  n'a 
point  asBubietty  auz  Angea  le  monde  k  venir  du- 
quel  nou8  parlons.  6.  Or*)  quelcun  a  tesmoign^ 
en  quelque  lieu,  disant:  Qu'e8t-ce  de  rhomme  que 
tu  as  memoire  de  luy?  Ou,  qu'e8t-ce  du  Filz  de 
rhomme  que  tu  le  vieitee?  7.  Tu  l'a8  fait  un  peu^®) 
moindre  que  lee  Angee:  tu  Tas  oouronn^  de  gloire 
et  d'honneur,  et  Tas  constitu^  8ur  les  oeuyree  de 
tes  main8.  8.  Tu  ae  aseubietty  toutee  cho8e8  iouz 
808  piedz.  Or  en  ce  qu'il  luy  a  a88ubietty  toutee 
cho8e8,  il  n'a  rien  omi8^^)  qui  ne^')  8oit  8ubiet  a 
Iny.  Mais^')  nou8  ne  yoyone  point  encore  toutee 
cho8e8  e8tre  8ubiette8  &  luy.  9.  Touteefoie^^)  nou8 
yoyone  celuy^')  qui  ayoit  e8t6  fait  un  peu^^)  moin- 
dre  que  lea  Angee,  aeayoir  Ie8U8,  par  la  paseion  de 
sa  mort  eetre  couronn6  de  gloire  et  d*honneur, 
afin  que  par  la  grace  de  Dieu  il  goustaet  la  mort 
pour  tou8.  10.  Car  il  e^toit  conyenable  que  celuy 
pour  lequel  eont  toute8  cho8e8,  et  par  lequel  eont 
toute8  cho8e8,  puie  qu'il  amenoit  plu^ieure  enfans  k 
gloire,  qu'il^^)  ee  dedia8t  prince  de  leur  8alut  par 
affiiction8.  11.  Oar  celuy  qui  8anctifie,  et  ceuz  qui 
Bont  sanctifiez,  8ont  tou8^''')  d'un.  Pour  laquelle 
cauee  il  n'a  point  de  honte  de  lee  appeler  freres, 
12.  di8ant:  rannonceray  ton  nom  ft  mes  freres,  et 
te  loueray  au  milieu  de  la  congregation.^®)  13.  Et 
derechef:  le  me  fieray  en  luy.  Et  enoore:  Voicy 
moy,^*)  et  les  enfane  que  Dieu  m'a  donnez.  14.  Yeu 
•donc  que  Ie8  enfane  participent  do^^)  la  chair  et  du 
sang,  luy  au88i  semblablcment  y  a  particip^,  afin 
que  par  mort  il  destruisist  celuy  qui  ayoit  rempire 
de  mort,  c'e8t  aesayoir  le  Diable,  16.  et  qu'il  de- 
liyrast  tous  ceuz  qui  par'^)  crainte  de  mort  par") 
toute  leur  yie  estoyent  aseubiettiz  k  eeryitude. 
16.  Oar  il  n'a  aucunement  prine^^)  Ie8  Anges:  mai8 


•) 

•) 

") 

") 
1«) 

.3) 

**) 

») 
1.) 

61.  M. 


noos  a  61.  88. 

leur  rendant  ens.  tesmoignage  62*.  63. 

et  61.  88. 

petit  61.  88. 

faisB^  46.  48.  54.  59.  61.  88. 

ne  luy  soit  61.  88. 

Si  ne  voyons  nous  .  .  .  .  luy  estre  61.  88, 

mais  61.  88. 

celuy  lesuB  qui  .  .  .  .  48. 

qu'il  dediast  le   pr.  54.  59.     qu*il  se  omis  conBacrast 


tous  sont  46.  48.  54.  59. 
rassemblee  61.  88. 
me  voyci  61.  88. 
^  .  .  .  .  au  61.  88. 
pour  54.  59.  62  •.  63. 
estoyent  toute  1.  v.  61.  88. 

il  ne  prend  auc.  57.  69.    car  certes  il  ne  prend  pas 
61.  62.    carc.il  n'a  pas  prins  62*.  63. 


17) 

:? 

>0) 

") 
") 

,S) 


a  prins'^)  la  eemence  d'Abraham.  17.  Parquoy  il  a 
fallu  qu'il  ait  eat^'^)  semblable  en  toutes  choaee  k 
808  freree,  afin  qu'il  fuat  aouyerain  Sacrifioateur» 
miaericordieux  et  fidele  ez  choses  qui  deyoyeat**) 
eatre  faites  enyera  Dieu  pour'^  purifier  les  peches 
du  peuple.  18.  Oar  par  ce  qui'*)  loy  est  adyena 
d^eatre  tent^,  il  eat  ausai  puisaant  d'aider'*)  oenx 
qui  8ont  tentez. 

Chapitre  III. 
1.  Parquoy,  freres  aainotz,  qui  eetea  participans 
de  la  yooation  celeate,  consyderez  PApoatre  et  eoa- 
yerain  Sacrificateur  de  noatre  confoaaion,  assayoir 
leeua  Chri8t,  2.  qui  eat^)  fidole  k  celuy  qni  Ta 
con8titu6,  ain8i  que  Moyae  eetoit^)  en  toute  la  maiaon 
d'iceluy.  3.  Oar  ceatuy  cy  eet  reputS  digne  de  plas 
grande  gloire  que  Moyae,  d^autant  que  celuy  qni  a 
edifi6  la  mai8on  eat  en  plue  grande  dignit^*)  que 
la  mai8on.  4.  Car  toute  maieon  eat  edifi6e  de  qnel- 
cun.  Or^)  celuy  qui  a  cre^^)  toutee  choses  c'e8t 
Dieu.  5.^)  Bien  est  yray  que  Moyee  a  est^  fidele 
en  toute  la  mai8on  d'iceluy,  comme  seryiteur,  en 
teamoignage  des  choee^  qni  deyoyeat^  eatre  dites» 
6.  Mai8  Ohriet  est  comme  Fils  aue  sa  maiaoa: 
duquel  nou8  8omme8  la  maiaon,  ei  nous  retenoaa 
ferme  la  fiance^)  et  la  gloire  de  reeperanoe  ioeqae 
k  la  fin.  7.  Partant,  comme  dit  le  sainot  Bspriti 
Si  auiourd*huy  youz  oyez  ea  yoix,  8.  n^enduroisaeB 
point  yoz  coeura,  ainai  qu'en  rirritation,  au  loar  da 
la  tentation  au  deeert,  9.  oii  yoz  Peres  m'oat  teot6. 
Ilz*)  m'ont  e^prouy^,  et  ont  yeu  mee  oeuyrea  par 
quarante  an8.^<^)  10.  Pourtant^^)  i'ay  eetd  eaaay6 
de  ceate  generation  la,  et  ay  dit:  IIz  errent  tooa- 
io.ura  en  leura  coeurs,  et  iceux^*)  n^ont  point  oognea 
mea  yoye^:  11.  Tellemeat^')  que  i'ay  iur^  en 
mon  ire  qu'ilz^^)  n'entreront  point  en  mon  repoe. 
12.  Freree,  prenez  garde  qu'il  n'y  ait  en  aucan^*) 


•*)  il  prend  57.  60. 
")  fust  62  "^    " 


prend  61.  62. 
63 
>•)  doyvent  62  \  62. 
*^)  afin  de  BatisfiBdre  poor  61.  88. 
")  qull  a  8ouflfert  en  estant  62  *.  63. 
«)  k  aider  61.  88. 

1)  qui  est  omi8  61.  8s. 

>)  (ainsi  ....  estoit)  fidele,  di-ie  61.  88. 

*)  a  plus  grand  honneur  48. 

*)  et  61.  88. 

')  basti  toutes  ces  ch.  est  61.  88. 

«)  or  61.  88. 

')  seroyent  61.  88. 

^)  rasseurance  61.  88. 

«)  et  61.  88. 

")  Par  quarante  ans  i*ay  est^  enn.  54.  59. 
")  parquoy  61.  88. 
")  iceux  omi8  61.  88. 
")  pourtant  Tay  61.  88. 
^*)  si  iamais  ils  entrent  61.  88. 
")  quelqu*un  61.  88. 
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Chapitre  T. 
1.  Car^)  tout  souveraiD  Sacrificateur  priofi*) 
des  hoiiimes,  eat  coQ3titu6  poor  Im  hommeBt  aux^) 
choses  qui  ee  foot  eorers^)  Dieu,  ifiti  qti'il  offre 
dooB  et  saerifices  pour  les  peohez:  2.  et^)  puisee 
moder^iiieDt  eypporter  Icb  igooraiie  et  Qrraae.^) 
Car^)   luyme&me    auaai    eet    eDYironu^    d^iofirmite. 

3.  £t  pour  ceste  iDfirmiid^)  il  doit  pour  BojmeBcae, 
aioei   que    pour  le    peuple,    offrir    pour   lee   pecbez, 

4.  £t  Dul  n'eo^)  preud  rhoooeur  k  soj  meBmei 
Binon  oeluj  qui  est  appeltd  de  Dieu,  comme  Aaroo. 

5.  Fareillemeot^'^)  auBsi  Christ  oe  e^est  poiot  ^lorifi^ 
Boymeeme  pour  eetre  fait  eouveraio  Sacrificateur: 
mais  celiiy^^)  qui  luy  a  dit:  Tu  es  mon  Filz,  ie 
t'ay  eogeQdr6  auiourd*huy.  6.  Oomme  auaai  il  dit 
en  UD  autre  lieu :  Tu  cb  Sacrificateor  eterooUement 
aelon  Tordro  de  Melohizodec.  7.  Lequel  ez  iourB 
de  ea  cbair^  quand^^)  arec  graod  ery  et  larmea  il 
offrit  prierefi  et  Bupplioations  k  celuy  qui  pouvoit 
le  sauTer  de  mort:  eocore^^)  qo*il  fuet  exauc^  de 
oe  qu'il  craigooit»  8.  laQoit  aussi**)  qu*il  fuel  Pilz, 
touteafoie  ei  a-il  apprios  obeiesaoee  par  lea  chosee 
qu*il  a  BOufferteB,  9,  et  estaQt  eaoetifid^^)  a  est^ 
caufie^^)  de  salut  eteroel  a  tous  ceux  qui  luy 
obaiBBont:  lOJ')  appell^  de  Dieu  souveraio  Sacri- 
ficateur  seloo  iWdre^^)  de  Meichizedec.  IL  Doquel 
nouB  a?oos  loog  propoe  ^  dire,  et  difficiie  h  de- 
clairer,  atteodu  que  voue  efites  laschea  de^^)  ouyr. 
12.  Pource  que  1&  oil  vous  daTriez  estre  maiBtres 
seloo'^)  le  temps,  yous  ayez  derechef  besoing  qti'oo 
vom  enBeigoe  quelz  eont  les  rudimeos  du  commeoce^ 
meot  des  paroUee  de  Dieu,  et  eetes  dereouz  telz 
que  ¥OUB  avez  besoiDg  de  laictp  et  noo  poiiit  de 
Tiaode  ferme,  13.  Car  quioooque  use  de  laiot,  il**) 
n*a  poiot  experience  de  la  parolle  de  iuitice,  oar  il 


I)  or  61.  ss. 

*}  se  prend  d'ontre  leB  b.  et  61.  §9, 

>J  H  61.  «f. 

*)  qui  appartieimeiit  a  57.  60» 

»)  et  omis  57.  60.  ss.  et  qa'il  54.  &9.  eatant  propre  a 
avoir  comp^teiniiieDt  pitl^  62*.  63* 

^)  defaillans  6L  ss. 

7)  d^autant  que  5i.  u. 

*}  et  k  cauBe  d^icelle  57.  60.  et  k  catifle  de  c  Inf.  54.  59. 
et  doit  k  caufle  .  .  .  ,  ofl^ir  pour  eic  61.  w* 

^}  no  B^attrlbue  ceat  h.^  aini  celiiy  en  ioult  qtii  61.  62. 
qni  en  iouit  qui  62  *.  63. 

»"}  pomrtant  57.  60.  €1.  62. 

^n  add.  Ta  glorM^  61.  8«. 

II)  ayant  offert  61.  u, 

^')  et  ayant  este  euoce  61.  %$, 

^*)  anfliii  onitA  6L  i#. 

»•)  conaacr^  62  *.  63. 

A  autheur  62  ♦.  63. 

")  estant  61.  m. 

1«)  Ik  la  fa^on  62  ♦.  63. 

»n  ib  54.  «r 

^)  TOU  61,  M, 

**)  ne  acait  que  c^est  6L  si* 


eat  enfaot.  14.  Maia  la  viaode  ferme  eat  poor 
lea'^)  parfaitz:  asa?oir  poitr  eeux  qui  par^^)  accouetu- 
manee  out  tes  seofi  exeroez^*)  k  diaceroer  le  bien 
ou^^)  le  mai* 

Chapitre  VI. 
1.  Parquoj  delaieeaua  la  parolle  qui  doooe  com- 
mencemeut  de  Chriet,  tendooa  k  la  perfectioo,  oe 
mettaus  poiut  derecbef  le  toodement  de  repeotaoce 
des  oeuTras  morteSi  et  de  la  Foy  qu^oo  doit  avoir^) 
eo  Dieuj  2.')  dea  Baptesmee  de  la  doctrioe,  de*) 
rimpoBitioo  des  mains,  de  la  resurrectioo  dea  mortz^ 
et  du  iufi^emeot  eteroel  3.  Et  cela  ferooe  nous, 
voire  si  Dieu  le  permet.  4.  Gar^)  ceu£  qui  une 
fois  oot  eat4  illumioez  et  ont  g^ouetd  le  doo  celeste^ 
et  oot  eat^  faitz  participao»  du  aaioct  Esprit,  5.  et 
ont  goust^  la  boooe  parolle  de  Dieu,  et  les  puis- 
saoces  du  eieole  a  veoir,  6,  8'ilz  retombeut,  il")  est 
impoeeibte  qu^ilz  soyeut  renouveliez  par^)  ropeDtance, 
eotaot^)  qvi^ilz  crucifieut  darechef  le  Filz  de  Diea 
en  eux  mesmes,*}  et  le  diffaoieQt.')  7.  Car  la  terra 
qui  boit  souveot  la  pluje  qui  vient  sur  elle}  et 
produit  herbe  profitable  a  ceux  par  tesqoelz^^)  elle 
est  laboiir6e,  recoit  la  beoedictioo  de  Dieu.  8«  Mai^ 
cello  qui  produit  espioes  et  ciiardoDd  est  reprouvde^^) 
et  proohaioe  de  malodictioo,  la  fio  de  taqaelle^*) 
tend  a  eatre  brusl6e«  9.  Or  oous  avons^')  coofiaoce 
de^^)  voua,  biao  ajmezi  de  choses  meilteurea  et 
proohaioea  de^^)  ialut,  ia^oit  que  parliooa  aiosi, 
10«  Car  Dieu  o^est  point  ioiuste  pour  mettre  eo 
oublj  vostre  oeuvre  et  labeur^^)  de  dilection,  laqueile 
tfvez  moostr6e  envers  son  Nom,  eotaot  que  vous 
avez  mioistr^^^)  aux  Saiocts,  et  j  miniatrez,  11.  Mais 
Dous  desirooe  qu'un  ohasouo  de  vous  monatrd  le 
mesme  soing  pour  la  plaioe  certitude  d^eaperaoce 
iusquea  k  la  parfiu.     12.  Afio  que  oe  eojez  laeches 


*>\  06UX  qni  tml  deaia  toiis  grani  62  *.  63. 
•*)  pour  j  estre  habititoz  62  *.  63. 
»)  exeratez  46.  48.  54.  59.  61.  f«. 
»)  et  46.  48.  54.  59.  6L 


B(t. 


^)  qu^ou  dott  avoir  omU  57.  60. 
*)  de  la  doctrine  des  b.  62  *.  63. 


qiu  eat  1«  doctriDe  dei 
54-62. 

a)  et  de  54.  57.  60—62.    et  (de  omt*)  59.    et  imp.  62».  68 
')  car  il  est  impoEBible  qtie  6L  u. 
A)  n  .  .  .  .  qtillz  omu  6L  Si* 
•)  k  57.  60.  m. 
')  ¥eu  6L  u* 
*)  quant  4  oux  62  ♦.  63. 
*>  lexposent  a  opprobre  6L  u* 
'">  deaquels  6L  »*f. 
")  reiettee  6L  u, 
'>)  de  laq.  la  gn  46.  48.  54.  59.  61.  it. 

'^)  nous  nous  aomuiefl  persuades de  choaea  61. 

")  quant  k  54.  m. 

I»)  con^^enablee  k  54.  59.  61.  2i, 

1«)  travail  de  cbarit^  61.  ««. 

^^)  subfenu  ....  subveuaz  6L  h* 
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mais  qu^ensuiviez  ceux  qoi  par  Foy  et  par  patieoce 
regoyvent  la  promesBe'*)  en  heritage.  13*  Car  quand 
Dieu  feit  proiueBse  a  Abraham,  pource  qu'i!  n^aFoit**) 
nul  plus  graDd  par  lequel  il  iuraac,  il  iura  par 
soytnesEDe,  14»  disant:  Ccrtea  ie  to  beneiray  abon- 
damment,  et  te  muUiplieray  mervoilleugemeDt.  15.  Et 
ainsi  ayant  aiteodu  patiemment  il  a  obtenu  la  pro' 
messe,  16.  Car  les  hommee  inrent  par  plue  grand 
qu'enx*  Et  le  iuremeni*'*]  fait  pour  confirmation 
leur  est  la  fin  de  toufc  different.  17,  Eq  laquelle 
ohose  Dieu  vonlaut  plus  abondamment**)  monstrer 
la**)  fermet^  de  eon  conseil  aux  heritiers  de  la 
promease,  a  inierpos^^^)  iuremenl,  18*  afin  que  par 
deux  choses  immuables  (esquelles  il  eet  impossible 
que  Dieu  mente)  noua  ayons  fcrme  coosolation, 
DQus**)  qoi  uourons*^)  pour  obtenir  la  iouysaance 
de  l^esperaoce  propos^e,  19.  Jaquelle  nous  tenons 
comme  une  ancre  seure  et  ferme  de  Pame,  et  en- 
trant'^)  iusques  au  dedana  du  voile,  20.  oh  lesus 
eat  entr6*^)  precureour  pour  nouSj  eatant  fait  sou- 
verain  Sacrificatear  eternellement,  selon  rordre**) 
de  Melchizedech. 

Chapitre  VII. 

1<  Car  06*)  Melchizedech,*)  Roy  de  Balera,  8a- 
crificateur  du  Souveraio  Djeu,  lequci  vint  au  devant 
d'Abraham  comme')  il  retournoit  de  roccisioE  dee 
Roye,  et  le  beoit,  2,  auquel  au&si  Abraham  departit 
la  disme  de  toutes  choses:*)  iceluy/)  dy-ie,  est  pre- 
mierement  interpret^  Roy  de  iustice,  et  puis  aussi 
Roy  de  Salem,  o^eet.  h  diro  Roy  de  paix,  3.  eana 
pere,  aans  mere,  saus  genealogie,  n^ayant  com- 
meDCemeDt  de  iours,  ne  fin  de  vie,  maia  estant  fait 
aemblable  an  Filz  de  Diea,  demoure  Bacrificatcur 
eternellemeot.  4.  Or  coneiderez  combieo  grand  a 
est6^J  cestay^)  auqnel  mesme  Abraham  Fatriarcbe 
donna  la  disme  dea  butins.     5.  Et^)  certee  ceux  qui 


*')  les  promeaees  Gl.  s^. 
")  ne  poiivoit  iiirer  par  im  pL  gr.  61.  ss, 
")  senniint  61.  s.<j. 
**)  amplement  61,  fsfi, 
">  l^immuable  f.  61.  w. 
»*)  adioint  48.    «'est  int  par  61.  S8, 
**)  m-ie  61.  M. 

^)  a?on8  noetre  refiige  k  obtemr  re^perance  qtd  nooB  efit 
Jff.  62  •.  63. 

'*)  penetnint  61.  sa, 
«)  comme  pr.  61.  3f, 
»•)  a  la  fa^n  62  •.  63. 

")  c'estoit  57.  60. 

*)  estoit  61,  ss. 

■)  qui  ret,  de  1»  deetaite  61.  sb* 

*)  de  tout  61.  Hs. 

»)  et  est  interpr.  61.  62.    et  prem.  eat  62  •.  63. 

•)  est  57.  60. 

*)  ce»tijy-ci  .  .  .  .  Je  patriiirche  .  .  ,  .  du  butin  61.  m. 

•)  CAT  cem  (l*etitre  .  .  .  .  qai  re^oyveEt  62*.  63. 

Calvini  opera.  VoL  LVU. 


reqoyvent  l*offioe  de  Saorificatiire*)  d'eotre  les  6lz 
de  Levi,  oot  eommandement^'^)  de  dismer  eelon  la 
Loy  le  peuple,  c'e6t  k  dire  leurs*^)  freres,  combien 
qu'iiz  soyent  ausai^^)  sortiz  dea  reioe  d^Abraham. 
6.  Mais  celuy  duquel^*)  la  ligu6e  n'eftt  point  oombrde 
eotre  euz,  a  dism6  Abraham  et  a^*)  beoit  celuy 
qui  avoit  les  promesaes.  7.  Et^^)  saoa  aueune  con* 
tradictioo  ce  qui  est  moindre  eat  benii  par  ce  qui 
eet  le  plus  grand.**)  8.  Et  icy  auasi^^)  les  hommea 
qui  eont  mortelz  prenoent  lea  dismes:  maia") 
celuy**)  duquet  il  eat  la^"^)  tesmoign^  qu'il  vit,  les 
priot,  9,  Et  par  maoiere  de  parler,  Levi  ausai,**) 
preoant  led  dismes,  a  eat^  diami^  eo  Abraham, 
10.  Gar  encore**)  estoit-il  ez  reios  de  son  pere 
quand  Melchizedeo  luy*^)  vint  au  devaot,  11.  8i 
donc^*)  la  coosommation  estoit  par^^)  la  Sacrifica' 
lure  Lovitique  (car  le  peuple  aouz  icelle  a  receu 
U  Loy),  k^^)  qnoy  a-il  est6  d*avaotage  necessaire, 
qu'uo  autre  Saorificateur  se  levast  seloo  rordre^^) 
de  Melchi^edec,  ct  qui  ne  fnst  point  dit  aeluo 
rordre*"^)  d*Aaron?  12.  Car  quand»»)  roffice  de 
Sacrificature  est  traoBportd,  il  est  necessaire  aneai 
que^^)  traosport  soit  fait  de  la  Loy,  13.  Certes*®) 
celuy  duquel  ces  choaes  sont  dites  appartieot  k 
autre  li^rKi^c,  de  hiquelle  nul  o'a  assiatt^  k  rautel. 
14  Car**)  il  est  manifeste  que  nostre  Seigneur  est 
nay**)  de  luda,  en  laquelle  lign^e  Moyse  n'a  rien 
dit  de  la  Saerificatnre.  15,  Et^")  ceey  est  encore 
plus  manifeste  si^*)  un  autre  Sacrificateur  s^eleve 
setoo  la  similitude  de  Melchizedechy  16.  lequel  ne^') 
Boit  paa  fait  eeloo  la  Loy  du  eommaodemeDt  cbarnelt 


:.'! 


^)  ascavoir  qui  sont  61.  62. 
*^)  ordonnance  61.  «. 
»')  asca?oir  qui  aont  dea  f*  57*  60. 
^*)  ausBi  omis  61.  #«. 

^^)  qui  n*est  poiut  compt^  d*une  mesme  race  qn^eox  61.  «ji. 
»*)  a  omt$  61.  Stf. 

or  61.  ss. 

par  le  plus  gr,  46.  #«. 
1')  atissL  oiHis  61.  $s, 
1»)  mais  \ii  57,  60.  hm, 
1")  les  prend  61.  ss* 
a«»)  \k  omu  57.  60.  «f. 
11)  mesme  qui  prend  61.  ss, 
")  il  e«toit  eticore  54.  jm, 
*«)  vint  aa  d.  d*Abr.  57.  60, 
")  Et  de  fftict,  ai  54.  59. 
**)  la  perfection  euat  est^  en  61.  as. 
■•)  quel  besoing  eatoit  il  d'aTantage  61.  ss, 
«)  k  la  fagon  62  •.  tj3. 
>*)  roffice  .  .  ,  eatant  ehange  62  ^.  63, 
w)  qa^ftusai  soit  fait  transport  46.  48.  54.  59.    qu^il  y  ait 
aaBSi  cbangement  de  loy  62*.  63. 
«)  ear  62  *.  63, 

»0  veu  qu'il  est  notoiro  61.  ss*  (eatait  63  ♦). 
^«)  issu  61.  Hs. 

'5)  et  d'avantage  ceci  61.  ss, 
**)  d^autant  que k  \Sk  fa<jon  de  M.  est  rais  en  arant 

61.   88, 

^)  n'a  potnt  este  fait  sacrilicateur  61,  8$, 
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mab  selon  la  ptiiaeaiice  de  1a  ?ie  noii  perissaDte*^^) 
17.  Car  il  eet  teemoigD^'')  aiDei:  Tu  ea  Sacri- 
fioateur  eternalleiiient,  Beloa  rordre*')  do  Melehi- 
zedecb.  18.  Certes*")  Pabolition^®)  du  loaDdecDept 
precedent  se  fait  poor^^)  sa  debilit^  et  iDotilit6, 
19,  Car  la  Loy  D*a  rieo  amen6  k  perfectioD,  mais 
estoit*^)  fintroductioD  de**)  meilleure  eeperaoce  (par 
laquelle**)  approclioDe  de**)  Dieu),  20.  et  d'auiaut*®) 
meilleure  qae  ce  u^est  point  fiaDB  iuremeDt.**)  Les*''') 
autreg  certes  oot  bieD  eet^  faitz  SacrifieateurB  Baca 
iuremeot:  3L  Maia  ceBtuy  cy  &Tec  luremeot  par 
eeluy  qui**)  a  dit:  Le  Seigneur  a  iur^  et  ne  8'eD 
repeotira  point;  tu  ee  Sacrificateur  eteroellement 
Beloo  1'ordre*^)  de  Melchizedech,  22.  D'autaDt**) 
leeuB  est  fait  pleige  de*")  meilleur  Testmnieiit, 
23.  SemblablemeDt^^)  Icb  autres  ont  esl^  plusieurs 
SacrificatieurB,  pource  que  par  mort  ilz  estoyeot 
empeachez  de  demourer.  24.  Mais  ceeluy/')  pource 
qu*il  demeore  eteroellemeDt,  il*^)  a  perpetuelle  Sa* 
crificature.  25.  Parquoy  auBsi**)  il  peut  sauTer  k 
pleio  ceux  qui  s'approcbent  de  Bieu  par  luy,  tous- 
iours  vivaot  pour  interceder  pour  eux.  26.  Car 
uo**)  tel  Bouveraio  Sacrificateor  ooub  oonveooit, 
eaioct,  iooocentj  sans  macule,  separ^  dee  pecbaurBf 
exalt^  par  deseus  lee  cieux,  27.  qui  o'eut**)  pomt 
oecessite,  comme  les  souveraiDa  SacrificateuFB, 
d'offrir  tous  les  iours  aacrifices^  premieremeot  pour 
^B  pecbez,  puiB  apres  pour  ceux  du  peuple.  Car 
il  a  fait  eecy  une  foie,  B^estaot  ofi^ert  soy  meeme» 
28.  Certea**)  la  Loy  ordooDe  ponr  souveraios  Sa- 
erificateurs  les   bommee  qui  ont  iofirmit6.^^)    Mais 


^^)  perissable  61.  u. 


et  eDtant  que  ce  n^a 


il  tesjnoigne  46.  s«* 

^)  car  61.  ss. 

")  il  se  fait  ab.  54.  59.  61.  w. 

*")  k  cauBe  de  61.  «*. 

*^}  Uk  eBt^  une  flecoiide  intr.  54.  59.  61.  ss. 

*>)  h  une  57.  60. 

**)  noufl  54.  s«. 

**)  a  46.  48.  54. 

«»)  par  co  meiUeuje    d'autant  48. 
point  est^  62  *,  63. 

**)  serment  61.  #*. 

*^)  car  Ibb  .  .  .  (certes,  bien,  omis)  6L  m, 

*«)  qu!  luy  46.  48.  54.  59,  62  ».  63. 

*®)  ainBi  d^autant  meilleQr  54.  59. 

^)  d*un  61.  ujj. 

*i)  Et  48.  Et  quant  aux  autres,  ils  57.  60.  61.  62.  ils 
ont  est^  faits  61.  62.  d^av&ntage  qnant  aux  fiacr.  il  en  a  eett^ 
fait  plufiieurs  62*.  63. 

**)  cestuy-ci  54.  w. 

^)  ha  uue  61.  sk 

^)  ot  pourtant  peut  il  ausBi  61.  m. 

^^)  il  etitoit  convenable  que  nouB  enssionB  48.  il  noua  ia- 
loit  61.  sti. 

^)  n'ait  57.  60, 

^^)  les  hommea  qui  .  ,  .  .  bout.  Sftcr.  46.  48.  54.  59.  qoi 
sont  infirmes  61.  ^ 


la  parolle  du  iureineDt**)  qui  est  apres  la  Loy  or* 
doooe  le  Filz  parfftit**)  eteroeUemeot.'*) 

Chapitre  VIIL 
1.  Or  le')  aommaire  des  cboaes  qui  sODt  dites 
est:  que  oous  avoos  tel  aouyeraio  Saorificateur,  qai 
est  aseia  a  la  deztre  du  siege  de  la  maieat^  de 
Dieu  ez  cieuXf  2,  admiDiBtrateur^)  des^)  cboBea 
saioeles,  et  du  vraj  taberoaole,  lequel  Dieu*)  a 
ficb^,  et  ooD  poiot  Pbomme.  3.  Car  tout  8oa?e- 
raio  Sacrificateur  est  ooostitu6®)  pour  offrir 
doD8  et  saerificee.  Parquoj^)  il  mt  oeceBsaire  que 
cestuy  cy  aussi  ait  queique  ebose  pour  offrir. 
4  Car')  s'il  estoit  aur  terre,  il  oe  seroit  poiot*) 
SacriScateur  du*)  oombre  de  ceui  qui  offrent***^ 
les^^)  doDs  eeloo  la  Loy,  5.  lesquek  serveot  a^*) 
1'exemplaire  et  ombre  des  choses  caleates,  oomme 
il  fut  respoodu  k  Moyae,  quaud  il  devoit  aebever 
le  taberoaole.  Or  voy,  dit-il,  qua  tu  faces  toutea 
cboses  seloD  la  forme^^)  qui  t'a  est6  mooBtr^e  eii 
la  onootagDe.  6.  Mais  maioteDaot  iP^)  a  obtenu 
pluB  eicelleDte  admiDietratioo^^)»  d'autaDt  qu^il  eat 
Mediateur  de  meilleur  TestameDt,  qui  est  estably 
eo^®)  meilleuree  promessee,  7.  Car  si*')  oe  premier 
\h  eust  estA  eaus  reproche,  oo  o^eust  iamaia  cercbd 
heu  au  aecood,  8.  Car  eo  les  repreoaDt  il  leur  dit: 
Yoicy  les  ioura  vieDdroDt  (dit  le  BeigDour)  que 
i^accompliray  sur  la  maisoD  dlsrael  et  aur  la  maisoo 
de  luda,  uo  uouTeau  TeatameDt,^^)  9.  oon  poiDt 
eeloo  le  Testameot^^)  que  ia  fey  &  leurs  peres,  aa 
iour  que  ie  priQs  teur  maio  pour  lea  meoer  hora 
de  la  terre  d^Egypte:  pource  quUls  D^oot  poinl 
demour^  en  tooo  Testameot,'®)  et  les  ay  delaiasez,***) 
dit  le  iSeigoeur.     10,   Car  voicy*^)  le  Testameot*') 


I 


I 


•*]  qui  est  consacr^  62*.  63. 
**)  a  Mmius  61,  ««. 


') 
') 
•) 
*) 
') 
') 
') 
") 

? 
sent  57 

'•■) 
") 
") 
") 
'♦) 
") 
") 
") 
") 

") 

sov 


la  somme  de  noatre  propos  61.  sa. 

miBistre  61-  «*. 

du  BMictiiAire  B2*.  6a. 

le  Seigneur  54.  61.  ««. 

ordonne  6L  #«. 

dont  57.  60. 

certe»  54—62. 

attd.  mesme  54.  *jj. 

pendaiit  qu'il  t  auroit  sacriEcateura  54.  «j?. 

,  60. 

ofirans  54.  59.  61.  ss, 

les  fjmis  54.  #*f. 

en  exempiaire  54—62.    au  patroa  et  k  l'o.  62  • 

le  patron  61,  rs. 

nostre  Bouverain  s.  61.  ss. 

office  61.  m. 

qui   a   est^   publi^   sur   57.  60.  61/62. 

sll  n'y  cuat  eu  que  redire  eo  ce  pr.  la  61.  a«. 

une  nouvelle  alliaace  57.  60.  61.  62. 

ralliance  .'^7.  60.  61.  62. 

mesprisez  6L  as. 

c'est  48. 
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mortz:  ven  qu^i)  D'a  poiDt  enoore^^)  Tertu  dn  tant 
que  le  testateur  vit.  18.  Parqnoy  auBii  le  premier 
D'a  poiDt  e%i6  dedi^  saDS  saDg.  19.  Car  apres 
que^*)  tout  le  oommandement  fut^^  ezpos^  selon 
la  Loy  par  Moyse  k  tout  le  peuple,  il  print  le  aang 
dea  7eaux  et  dea  boucs  aveo  de  1'eaue  et  de  la 
laine  teinte  en  pourprei  et  de  ryaope,  et^^)  arrousa 
le  livre  et  tout  le  peuple,  20.  disant:  gW  cy  le 
eang  du  Testament  lequel  Dieu  yous  a  ordonn^. 
21.  Ei^*)  auejsi  il  arrousa*  du  eang  semblement  le 
tabernacle  et  tous  les  yaisseauz  du  service.  22.  Et 
preeque  toutes  les  choses  selon  la  Loy  sont^^^) 
nettoy^s  par  saog,  et  eans  effueion  de  sang  ne  se 
fait^^)  point  de  remissioD.  23.  II  est  donc  neoes- 
eaire'*)  que  lee  figures  des  choses  qui  eont  ez  oieuz 
Boyent  purifiees^*)  par  telles  choeee:  mais  que  les 
chosee^^)  celeetes  soyent  nettoyees  par  meilleurs 
sacrifices  que<^')  n'e8toyent  iceuz.  24.  Oar  lesus 
n'e8t  point  entr^  ez  lieuz  eainctz  faitz  de  main, 
qui  estoyent  figuree  dee^*)  TrayB:  mais^^  au  oiel 
meeme,  afio^')  que  maintenant  il  apparoiese  pour 
nou8  devaot  la  face  do  Dieu.  26.  Maia  non  point 
qu'il  8'offre  souyentesfois  aoymesme,  comme  le 
8ouverain  Bacrificateur  entre'*)  ez  lieuz  sainctz 
chaecun  an  avec  un^^)  autro  eaog.  26.  Autrement 
il  luy  eut  fallu  eouTeni^'^)  aouffrir  depuie  la  fonda- 
tion  du  monde :  mais  maintenant  Tere*')  la  consom- 
mation  dee  temps  il  eet  apparu*^)  une  foie  par  le 
aacrifioe  de  eoymesmd  pour  la  destruction  de  pech6. 

27.  Et  tout  ainei  qu'il  est  ordonn6  hommes  de 
mourir    une   foie,    et    apree    cela*^)    le    iugementy 

28.  pareillement  aussi  ChriBt,  ayant  eet^  offert  une 
foie*^)  pour  abolir  les  pechez  de  plueieore,  appa- 
roietra  secondement  aane  pech^  &  ceuz  qui  Tatten- 
dent  pour  avoir  ealut. 


«»)  n'a  iamais  de  t.  57.  60. 

^)  Moyse  eut  recit^  &  .  .  .  tooe  les  c.  eelon  la  loy,  ayant 
prins  61.  88. 

*'')  estoit  ....  prenoit  ....  arroasoit  54.  59. 

«8)  il  en  61.  m. 

«»)  puiB  61.  $8. 

^)  estoyent  61.  88. 

»i)  faisoit  54.  59.  61.  88. 

»3)  il  a  falu  donc  61.  88. 

^)  fussent  nettovees  61.  $8. 

M)  dioses  omi8  64.  59.  61.  88, 

»»)  qae  ceux  \k  61.  m. 

^^)  correspondantes  anx  61.  88. 

^^)  ains  est  entr6  61.  88, 

^^)  poor  maintenant  Gomparoir  61.  88. 

")  entroit  54.  59.  61.  88. 

•0)  on  omut  46.  48.  54.  59.  61.  88. 

^i)  soaYentesfois  61.  88. 

«*)  en  .  ...  siccles  61.  88. 

^)  comparn  61.  f^. 

•*)  8*en8ait  61.  88. 

•»)  une  fois  omis  46. 


Ohapitre  X. 
1.  Car  la  Loy?  ayant  1'ombre  dee  biens  k  ?diiir, 
non  point  image^)  ▼iTo')  dea  choeee,  ne  peut  iaaBtM 
par  oes*)  eacrifices  (ieequelz  on  offre^)  oontinudle- 
ment  chascun  ao)  Banctifier^)  eeuz  qui  y  TienDenk. 
2.  Autrement  n'eu88ent  ila  point  ceee^  d^eetre  ofliwrtkT 
pource^  que  les  saorifians  une  foie  nettoyea,  n*eoaeeiit 
plue  eu  aucune  ooneeience  de  peeh^.  3.  Maie*) 
par^)  ieeuji  saorifioes  eat  faite  commemoration'dee 
pechez  chacun  an.*)  •  4.  Ot^^)  il  eet^^)  impoeeiMe 
d'o8ter  lee  peohez  par  le  sang  dee  taureanx  et  dee 
boucz.  5.  Pource^')  entrant  au  moo^e  il  dit:  Ta 
n'a8  point  voulu  eacrifice  ny  offraude,  maie  tn  Wae 
approprie  un  oorpe:  6.  ausei^*)  tu  n*a8  point  prine 
plaieir  aux  offertee  bruel^es,^^)  ny  ft  oblation  ponr' 
le  pech6.  7.  Adono  i'ay  dit,  Voicy,**)  ie  Tlen. 
Au  commencement  du  li^re  eet  eecrit,  de  mqy,  qoe 
ie  face  ta  Tolont^,  o  Dieu.  8.  Quand  il^*)  dit  de* 
vant  i^'')  Tu  n'a8  point  voulu  eacrifice,  ny ^®)  oflfrandee» 
ny  offertee  bruel^es,^^)  ny  oblatione  pour  le  peeM, 
et^*)  les  choaee  qui  8ont  offertes  selon  la  Loy,  ne 
t^ont  point  pleu,"®)  9.  adonc  il  a  dit:  Voicy,**)  ie 
yien,  afin  de  faire  ta  volont6,  o  Dieu:  il  oete  le 
premier,  afin  qu*il  eetablisee  le  eecond.  10.  Par*^) 
laquelle  yolont6  nous  eommee  eanctifiez'*)  par  oeete 
oblation  une  fois  faite  du  corps  de  leeue  Ohrist. 
11.  £t  certed'*)  tout  Sacrificateur  assidte'^)  eliaeonn 
iour,  adminietrant  et  offrant  eouyenteefoie  les  meemee 
eacrificee,  le8({uelz  ne  peuyent  iamais  oeter  lee 
pechez.  12.  Maie  oeatuy  cy,  ayant  offert  un  aeol 
eacrifioe  pour  les  pechez,  eet  eternellement  aseie  k 
la  deztre  de  Dieu,  13.  attendant  oe  qni  restOi 
iuequee   k  ce   que  ses   ennemiz  eoyent   mis   ponr 


>)  une  image  54.    rimage  57.  88, 
>)  nae  48. 

')  les  mesmes  61.  sf. 

*)  pouYoit  .  .  .  offiroit  .  .  .  Tenoyent  .  .  .  estoit  ele.  54. 
59.  61.  88.    on  offire  de  me^me  57.  60. 
»)  parfaire  57.  60.  61.  62. 
•)  veu  61.  88. 
')  Or  54.  88. 

^)  y  ayoit  il  en  iceox  8acr.  ane  reiteree  comm.  61.  $8. 
^)  d*an  en  an  61.  88. 
")  car  54.  88. 

11)  il  estoit  61.  88, 

12)  k  raison  de  qnoy  en  61.  88. 
»)  aaesi  omi8  bl.  60. 

1«)  €&  holocau8te8,  ni  en  61.  u. 
»*)  me  voici  57.  60.  88. 
")  ayant  54.  88. 
i^)  aaparavant  61.  88. 
i^)  ni  approuv^  61.  88. 

iB)  lesquelles  choses  8ont  oflfertes  selon  la  loy  61.  m. 
*o)  et  ne  t*ont  point  pleu  lee  choies  46.  &  54.  59.    et 
n'as  point  approuv^  1.  ch.  57.  60.  (comp.  ir.  18\ 
")  En  57.  60. 
^)  ascavoir  61.  «s. 
")  donc  61.  88. 
**)  assistoit  .  .  .  administrant .  .  .  ponvoyent  54.  59.  61.  88, 
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Qpn'^)  marchepied.  14.  Car  par  nne  seule  oblatioo 
il  a  coDsacr^  &  perpatuit^  ceux  qiii  eont  &anciiliez. 
15.  Mais^^)  ausBi  le  sainct  Esprit  le  notis  teBmoigne, 
car  il'^)  a  predit:  16.  O^est  cy  le  Teslameot*^)  que 
ie  leur  feray  aprea  ces  ioure,  dit  le  Seigneur,^*) 
donoant*^)  mea  Loix  en  leur  coeiir,  et  les  eacriray 
en  lears  enteDdemeDB,  17.  et  n'auray  plus  sou- 
tenance  de  leurs  pechez  et  iniquitez.  18.  Or  la.  oiX 
eet^*)  remiesion  de  ces  chosoB,  il  n'y  a  plus  d'obla- 
tioD  pour  le  pech^.  19.  Veu  donc,  freree,  quo  doub 
aToos  libert^  d'entrer  aux  lieux  saincvz  par  le  mug 
de  leeus,  20.  par  la  voye*^)  laquelle  il  nous  a 
dedi6e  mortitide®^)  et  vivante,  par  le  voile,  c^est  k 
dire  par  sa  chair,  2L  et  qu'avona  un  grand  Ha- 
crilicateur  commid  sur  la  maison  de  DieUj  22.  allons 
avec  vray  coeur  en  certituda  do  Foy,  ayans  les 
coeurs  purgez^^)  de  mauvaise  coDecieoce,  ot  ayans*^) 
le  corps  lav6  d'eao  Dette,  23.  tenons  la  confession 
de  Doatre  esperance  sans  varier.  Car  ccluy  qui  l'a 
promis  est  fidele,  24.  Et  pensons^*)  l*un  de  Pautre, 
afio  de  nous  inciter  k  Charit6  et  k  bonnes  oeuvree^ 
25.  ne  delaissaDs  point  Dostro  aesembl^e  (comme 
aucuoB  ont  de  coostume)  mais^^)  admonneBtans  Pun 
1'aQtre:  et  ce  d*autant  plus  que  vous  voyez  le  iour 
approcher.  26.  Car  si  doub  pechona  voiontairemeDL 
apre«  avoir  receu  Ja  cognoiseance  de  veritd,  il  ob 
reste  ptus^^)  de  Bacrifice  pour  les  pecbez,  27.  mais 
une  attente  terrible  de  iugement,  et  une  fureur  de 
feo  qui  devorera  les  adversaires.  28.  Si  auoun^^) 
a*^)  mespris^  la  Loy  de  Moyae»  il  meurt  sans  mi* 
serioordo    aucuno,    bouz   deu£   ou    trois    tesmoingz: 

29.  combien  pires  tourmens**)  ouidez-vous  que  des- 
servira**)  celuy  qui  mettra*»)  le  Filz  de  Dieu  souz 
le»  piedz,  et  aura**)  le  eang  du  Testament^»)  pour 
ohose  de  nulle  sainctet^,  par  lequel  i!  avoit  est^ 
saDctifid   et   aura   fait  iniure   k   rSsprit   de   graee? 

30.  Car  nous  cogDoissoDf}  caltiy  qui  a  dit:    A  moy 


le  m.  de  ees  pieda  61.  ss. 
et  61.  8s, 

ftjpres  avoir  dit  en  preimer  lieu  61.  ss. 
railiftnce  62*.  63, 
ie  S.  dit  61.  s», 
ie  mettray  61.  m. 
11  y  a  61,  ss. 
le  chemin  lequel  61.  m. 
freache  54-60.     frala  61.  M. 
uettojez  6L  ss. 
ayana  omtM  61.  «.«. 

recogBoisisons  noiis  Fun  l'aatre  54 — 60.     prenoiis  garde 
Bl.ss. 
ains  61.  ss. 
il  n*e8t  plu»  laisse  48, 
quelqu'un  61.  ss. 

avoit  ,  ,  .  .  rooun>it  54.  59,  6L  ss. 
de  combien  plus  grieF  torroent  57.  60» 
aera  iug^  digue  57.  60. 

aara  iouM  slmx  pieds  57.  60.    aura  mis  61^  »s. 
e9tiiQ<^  profane  57.  6l>.   et  tenu  pour  choae  profkne  61.  i#. 


eat  la  veDgeanee,  et  ie  le^^)  rendray.^^)  31.  Ceet 
cho8a  horriblo    de   ohoir  ez   maiDg  de  Dieu  Tivant. 

32.  Reduisez  eo  memoire  lea  iours  preccdend,  cBquelz 
vous*^)  ayans  est^  illumines5|  a?ez  aoiistenu  grand 
combat  d^afflictions,  33.  eo  partie  quaDd^^)  avez 
mi6  mis  en  monstre  h  toaa  par  opprobres  et  tribu- 
latione,  et  d'autrepart  quand  avez  eatf^  faitz  com- 
pagDODB  de  ceux  qui  coDvereent^^)  ainei.  34.  Car 
auBdi  VOU8  avez  ost^  faitz^°)  parlicipaoa  de  rafEictioD 
de  mea  lieog,  et  avaz  receti  en  ioye  le  ravisBement 
de  voz  bieQs,  cognoisdans  en  vousmesmes  que  vous 
avez  uoo  meilleuro  Chevanoe  ez  cieux  et  perma- 
nente»  35.  Ne  reiettez^^)  point  donc  vostre  confiancef 
laquelle  a  graude  remuneration.  36.  Car**)  vous 
avez  beaoing  de  patience,  aho  qu^ajans  fait  la 
volont6  de  Dien,  voua  obteniez*^)  la  promesse. 
37,  Car  encore  un  bien  pou^*)  de  temps,  veu^^) 
que  celuy  qui  doit  venir  viendra  et  ne  tardera 
poiDt.  38.  Or^*')  lo  iuete  vivra  de  Foy,  et*^)  6'il 
ee  soubtrait  il  ne  plaira  point  fi  mon  ame.^'^} 
39.  Or**)  uous  ne  sommes  point  pour  nous  aoob- 
traire  k  perditioo :  mais'*^)  pour  suyvre  la  Foy  pour*'^) 
racquisition  de  Fame. 

Chapitre  XI. 

1.  Or  la  Foy  eat  le  fondement^)  des  cboses 
qu'on  eepere,  ot  certificatioD*)  des  oboges,  qu'on  ne 
voit  point.  2.  Car  par  elle")  ies  anciena  ont  obtenu 
tedmoigoage.  3.  Par  Foy  noua  entendons  que  les 
aiecles  ont  esti^  ordoonez  par  la  parolle  dc  Dieu, 
pour  estre  fai(z  certaines^)  demonstraaces  dea  choses 
inviBibles.  4,  Par  Foy  Abel  a  oflfert  plos  grand*) 
sacrifice  iSk  Dieu  que  Cain:  par  laquelle  il  a  obteDu 
losmoignage  d^estre  iuate,  d^autaut  que  Dieu  rendoit 
tesmoigDage  de  ses  dons.  £t  luy  estant  mort, 
parle  encore   par   icelle.     5*  Par  Foy  Enoch  a  eat^ 


«)  lA  54, 

^*^)  add.  dit  le  Seigneur,    Et  derechef  le  Selgneur   iugera 
son  petiple  46^  »s. 

*^)  apres  avoir  61.  ss. 

*"}  quand  d^uoe  part  61.  as. 

^)  conTersoyent  01  62.    qui  estojent  ainsi  manlez  62  *.  63. 

^)  faitfl  oMtJ»  61.  sa. 

**)  iettez  .  ,  .  ,  au  loin  61,  ss. 

")  certo»  46.  48.  64,  69. 


tont  Bolt  peu  61.  ««. 


^)  en  rapportiez  61.  *s. 

^)  mout  petit  46.  413.  59. 

**)  et  celuy  54.  as. 

">  et  61,  as. 

*')  mab  81  qyelqu*tm  61. 

^^)  moa  ame  oe  premlra  pt.  plaiair  k  luy  57. 

»*)  mais  61.  ss. 

")  en  64—62.    par  ia  conseryatiou  62  •.  63. 

0  une  subsistence  61.  ss. 

^)  demonfttr&nce  6L  ss. 

*)  icelle  M.  59,  62  *,  63. 

*)  certainea  or«i*  54.  59,  61.  ss. 

^l  excellent  54.  f«. 
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trattBportd^)  afio  qu'il  ne  vifit  poiDt  la  mort:  et 
point  ne  fut  trouv^,  pourco  que  Dieu  ra?oit  traus^ 
portfi,*)  Car  doTant  qu'il  fut  transport^^)  i!  eut^) 
t€smoignage  d^avoir  pteu  &  Dieu,  6.  Or  il  eat  im- 
pOBsibie  de  luy  plaire  eans  la  Foj,  Car  il  faut 
que  celuy  qui  vieDt  k  Dieu  croye  que  Dieu  est,  et 
qu*il  est  remuuerateur  a  ceux  qui  le  requierent. 
7.  Par  Foj  No6,  apree  qu'il  fut  diviuement  admon' 
nest^,*)  craiguant  les  chosee  leequ&Ues  enoore  ne  se 
voyoyeot  point,  appareilla,*)  pour  la  sauvet^  de  sa 
familie,  rarche  par  Jaquelle  il  eondamna  le  monde, 
et  fut  fait  heritier  de  la  iuetice  qui  eet  eelon  la 
Foy,  8*  Par*^)  Foy,  quand  Abraham  fut  appell^, 
il  obeit  pour  venir  au  lieu  qu*ii  devoit  prendre  en 
beritage^  et  m  partitr  non  Bachant  ot.  il  alloit. 
9,  Par  Foy  il  demoura  en  la  terre  promise  comme 
efitrangier,  habitaut  en  teotee^  avec  leaac  et  lacob^ 
heritiers  avec  luy  de  la  meeme  promesee.  10.  Car 
il  atteodoit  la  eit6  ayant*^)  foDdemeos,  de  laquelle 
rouvrier  et  foodateur  est  Dieu.  IL  Pur  Foy  Sara 
ausei  receut  force  pour'^)  concevoir  et  retenir'^) 
eemence,  et  enranta  outre^^)  le  temps  d'aage,  pource 
qu^elle  eetimoit  que  celuy  qui**)  luy  avoit  promie 
eetoit  fidele.  12.  Pourtant  aussi  d'un^*)  (voire 
encore")  amorty  par  aage)  naequirenti*)  gena  en 
muliitude,  commeles'^)  Kstoilles  du  ciel,  et  comme 
le  eablon  qui  eet  au  rivage  de  la  mer,  lequel  no 
se  peut  oombrer.  13.  Toue  ceux  cy  aont  treepaeeez 
selon*'^)  la  Foyj  non^*)  ayans  receu  lea  promeeses, 
mais  les  ayans  veues,^')  creuee  et  aalu^es  de  loing, 
et  ayans  coofeesd  qu'ilz  estoyent  hostes^*)  et  estrao- 
giere  en^*)  la  terre.  14.  Car  ceux  qui  dieeot  oee 
choecB  demooetrent  qu'ilz  cerchent  nn*")  paye. 
15.  Et  eertes  e^ilz  eueseot  eu  memoire  de  celuj 
duquel  ilz  eetoyent  partizj^*)  ilz  avoyent  temps  d'y*^) 


.  craignant  appareiUer  57. 


*)  cmport^  61.  ss, 
"^J  a  eu  61  8s. 
*)  admoDest^  des  choses 
60*    (craigEit  61.  ss,) 

^)  app.  rarcbe  ....  par  laquelle  arclie  54.  59.  61.  ss. 
^'')  Abr.  efltant  appel^  obeit  psr  foy  61.  ss^ 
^')  qui  lia  61.  ss, 
*^)  a  6L  ss, 

<^)  et  retenir  omts  61.  ««. 
")  hors  d*ttage  61»  ss. 
1*)  qui  le  lay  61.  ss, 
1«)  d'un  seul  62  ♦.  63. 
1')  meime  61. 
^^)  fioat  uais  54,  ss, 
»»)  dea  62  *.  63. 
^O  en  foy  62  ♦.  63. 
*')  n*ayan8  57.  60.  ss, 
"}  de  loing  57.  60.  ss. 
«)  efltrajigers  et  pelerina  61.  ss. 
'*)  aur  61,  s», 
«)  lenr  54,  59.  61.  ss, 
«)  Bortii  61.  ss, 
^)  pour  y  61.  ss. 


retouroer.  16.  Maie  mainteoant^")  ilz  en  deeireot 
un  meilleur,  e^eet**)  le  oeleste.  Parquoy  Diea 
meeme  ne  prend  poiut  ^  honte  d^eatre  appelld  leur 
Dieu.  Car  il  leur  avoit  prepare  une  eit^.  17.  Par 
Foy  Abraham  offrit  leaac,  quaod  il  fut  eeprouv6.'<*) 
Et*^)  offrit  eon  filz  uuique,  auquel  il  avoit^^)  receu 
les  promeseee,  18.  auquel  il  avoit  eete  dit:  £q 
laaac  te  sera  appellde  aemence,  19.  ayaot  eetimd 
que  Dieu  le  povoit  mesme  resueciter  dea  morts. 
Parquoy**)  ausei  le  reoeut**)  en  figure  de  reaurrec- 
tion,**)  20.  Par  Foy  dee^®)  choees  k  venir  Isaac 
donoa  benedietion  k  lacob  et  k  Eeau«  2L  Par  Foy 
lacob  mourant  beneist  uo  chaeuo  des  filz  de  loeepb» 
et  adora  vere*^)  le  eommet  de  la  verge  d'iceluy. 
22.  Par  Foy  lofieph  treepaeeant  feit  mention  du 
departeraent*')  dee  enfaos  d*Israel,  et  bailla  com- 
maodement  de'^)  ees  oe.  23.  Par  Foy,  quaud  Moyee 
fut  nay,  il  fut  cacb6  troie  mois  par  ees  pareoe, 
pource  qu^ilz  le  voyoyeot  ioli  petit  enfant,  et  ne 
creignirent**^)  poini  redict  du  Roy.  24.  Far  Foy 
Moyee,  eetant  ia  grand,  refuea  d^eetre  nomm^  filz 
de  la  fille  de  Pharao,  25«  elieant  plustoet  eetre 
afflig^  avec  )e  peuple  de  Dieu,  que  d*avoir  pour  un 
peu  de  tempd  iouyeeanoe  de^^)  pech^:  26.  eetimant 
i^opprobre  de  Chriet  plue  grandee  richeeeee  que  lee 
threeors  qui  eetoyeot  en  Egypte:  car  il  avoit  eagard 
a  la  remuneration,  27.  Par  Poy  il  laieea  Egypte, 
ne  ereigoaot  point  poiot  la  furenr  du  Boy.  Car 
il  tint  bon,^^)  comme  e^iH^)  eut  veu  celuy  qui  eet 
iovieible.  28.  Par  Foy  il  fit  la  Paeque  et  reffusion**) 
de  eang:  atio  que  ceiuy  qui  deBtruieoit  lee  premiera 
nai^  oe  lee  toucbast.  29.  Par  Foy  ilz  paeeerent  la 
mer  rougej**)  comme  par  terre  eeche.  Ce*^)  que 
voulane  leeEgyptieoi  experimentar,  furent  engloutiz. 
30.  Far  Foy  lee  mure  de  lericho  tombereot,  apree 
qu'ilz  eurent  eet^  environnea  par  eept  iours.  31.  Par 
Foy  Rahab   paillarde   ne  perist  point  aveo    lea  in- 


ofirit  ele,  62  *.  63. 


par  qaelqae  semblanee 


»)  mointenaut  omis  61.  ss, 

»»)  k  dire  61.  s». 

^)  tent^  57,  60.  61.  62. 

^i)  voire  celoy  qni  a¥oit  .  . 

»3)  apres  avoir  57.  60.  61.  62. 

w)  dont  .  .  .  il  61. 

»*)  le  recouvra  54.  59.  61.  M. 

a«)  de  reaurrection  omis  54.  ss* 
62*.  63. 

^)  Isaac  d.  b.  dei  choses  a  Tenir  54.  ss, 

^f)  8UT  le  bout  de  san  baston  62  *.  63. 

")  de  rissue  6L  **f. 

")  tOQcliaDt  61.  s», 

*°)  craignoyeot  62  *.  63. 

*i)  lee  delicea  du  p*  54.  59.  62  *.  63.    d*af oir  les  delices 
temporelles  du  p.  57.  BO.  61,  62. 

«)  ferme  54.  59.  61.  ss,    estoit  endord  57.  60. 

«)  voyant  62  *.  63. 

**)  l'asperaion  67.  60. 

*6)  et  62  •.  63. 

*^)  laquelle  choae  les  £.  voulans  61.  ss. 
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reduleSj  qoBDd  elle  eut  reeeu   les  eBples  ea  paix, 

[32.  Et  que  dy-ie  d^avantage?*'')    Car  lo  tempe  me 

Mefaudra,    ri    ie    Teuz    racoDter    de    Gedeon,  et  de 

larao,  et  da  Samsou,  et  da  lepht^,  et  de  David,  et 

Ide  Samuely  et  dea  PropbeteB:  33.  le&quelz  par  Foj 

loQt  conibatta   len  RoyaumeB,   ilz*^)   out   fait  iuatice, 

lils  ont  obteoii  lee  promesees^  ilz  ont  eloa  lea  gueules 

jdea  IjoDs^   34.  ilz  out  esteint  la  yebemeDce  du  feu, 

[ilz  out  evit^  les  treochaus  des  glairet,  de  maladie*^) 

eoot   deyenos    vigoreux,    ilz   ee    sont   moostreK 

[▼ertueux***)  eo  batftiUe,   ilz  ont  repou^e^  tes  OBtz*^) 

|des    eBtrangiers:    35.    lee    femmes    ont   reeeu    leura 

QOrtz   par    resnrreotiOD.     Les    une   auBsi    ont    eetd 

eatenduz,    ne    teoane    eoute    d^eatre    delivrez:    aOn 

qu'ilz   obtiuBsenl    meilleure^^)   resurreclioo.     36.  £t 

lea   autroB    ont    esld    eBprouvez    par    mocqueriea   et 

batturee,   d'avantage   aos^i   de^^)  liens  et  de  prisoo. 

|S7.  Ilz    ont    est^    lapidez,    ilz    ont   est6  trenchez,^*) 

lilz  oDt  est6  tentez,  ilz  ont  eBi6  mis  a  mort   par  oc- 

jeieioo  de  glaive,  ilz  ont  chemiu6  cA  et  14**)  veatoz 

[de    peaux    de    brebie    et^*^)   de   chievres,    destituez, 

Dppressez/')  affiigez:    38.  desquek  le  moode  D*eBtoit 

IpoiDt  digoe:   err&DB  aux^^)  desertZj  aus   montagoee 

Bt  foBsee,^^)  et   aux   Gavemes   de   la   terre.     39.  Et 

[»QB  ceox  Ik,  ajaos  acquis^°)  tesmoigodge  par  Foj, 

n*ODt    poiot    receu    la    proaiesse:     40.    Oieu    ajant 

proveu    quelqoe    chose    meilleure    poor    nous:    afio 

qnllz  Dc  fuBsent*')  Tenoz  k  perfection  aana  nous. 

Cbapitre  XII. 
1.  Poortaot*)  auasi  doub,  veo  qoe  Bommea  eovi- 
rooDez  de  si  graode  nuee  de  tesmoinge,  oBtaus^} 
toute  charge  et  le  pecbd,  duquel^)  sommeB  fort  en- 
Teloppez,  coorOD&^)  par  patience  au  combat  qui 
oooB  eat  propoB^,  2.  regardans  au^)  capitaine  de 
ia  Foj  et  cODBOmmateur  lesuB:  lequel  pour^)  la  ioje 


**)  diraj-ie  plua  6L  s«. 

•^)  ilz  omts  partout  6L  w. 

«*)  de  malades  &0Dt  61.  si, 

w)  forta  61.  «i. 

")  camps  61,  ms. 

tt)  me  meilletire  54.  59.  6L  «a. 

w)  par  6L  ss. 

>*)  wie2  62  *.  63, 

**)  U,  en  peaux  6L  62. 

**)  et  cuirs  do  ch,  57.  60. 

^)  Migez,  tormentez  6L  ss. 

»)  ^  .  .  .  H  61.  s8. 

^  caTemes  et  trous  61.  m. 

•*)  ebtenu  54.  ni. 

«1)  vingsent  61.  bs. 

^)  nouB  doec  atiBsi  6L  ». 

')   OfltOBS  6L    §B. 

*)  qui  D0U8  enveloppe  taut  als^ment  61.  t«. 

*)  et  poursuyvons  constamment  la  courae  62*.  63. 

*J  k  lesub  cbef  et  c.  de  ia  foy  %2  ♦.  63. 

*)  en  lieu  de  la  ioye  qu^ll  avoit  en  maln  62  *.  63. 


a  loj  propos^e  a  endor6  la  croixj  ajaot  meBpr]86^) 
la  honie.  Et  B^eat  assia  k  ia  dextre  du  throoe  de 
Dieo.  3.  PHrquQj  consideres  diligemment  queP)  a 
estd  cestuy  qui  a  aouffert  telle  contradiction  des 
peeheurfi  a  l^enoontre  de  soj:  afin  qoe  ne  eojez 
ennujez^)  defaillana  eo  yoz  cooragee.  4.  Youb 
n*avez  point  eoeore  resistd  iusqoes  au  iaog,  oom- 
battans^'^)  contre  le  pecb6:  5.  et  arez  oubIi6  Tex^ 
faortation,  laquelle  parle  a  vous  oomme  &>^)  enfaoB? 
disant:  Mon  enfant  ne  metz  poiut  eo  oublj^')  la 
oorrection**)  du  Seigneor,  et  ne  dofautj&^*)  point 
quaod  tu  es  reprins  de  luj.  6.  Car  le  Beigneur 
chastie  celuj  qo'il  ajme,  et  flagetle^^)  toot  eofaot 
qu*il  re^oit.'*)  7.  Si  vous  eodurez  la  correction,^*) 
Dieu  B^offre  k  voub  oomme  k  ses  enfans.  Car  qoi 
est  Tenfaot  lequel  le  pere  ne  corrige^')  point? 
8.  Mais^^)  si  vous  efites  eaos  chaatiementr  duquel 
toufl  sout  participans,  vous  eates  dooc'^)  bastardz  et 
noD  poiot  eofaoB  legitimes.^*^)  9.  Et  puis  qoe  oooa 
avons  eu  pour  chaatieurs  les  peres  de  nostre  chair^ 
et'^)  les  avoos  eu  eo  reTereoce:  ne  Beroos  doob 
point  beaucoup  plus  subietz  au  Pere  des  eapritz,  et 
vivrons?  10.  Et*')  ieeuz  oertea  pour  peo  de  temps 
nous  chastjojent  comme  bon  leur  sembloit:  mais 
cestoj  cj  nous  cbastie  k  ce  qui  eat  utile,®*)  afiu 
de  nouB  commuoiquer  sa  Banetifioation.^^)  11,  Or 
touto  correction*')  pour**)  le  present  oe  semble 
point  estre  de  ioje,  aios  de  tristesfie:  mais  apres^^) 
elle  rend  fruit  paisible  de  iuBtice  k  ceux  qui  Bont 
exercez*')  parj  elle.**)  12,  Partaot^*)  levez  voz 
mains  qui  soDt  lascfaes,  et  voz  genoux  qui  eont 
deaioints,  13.  et  faitee  que^^)  voz  paa  sojeot  droitz 
k  voz  piedz:   afio  que  ce  qui  est*')  olochaDt  oe  ae 


61. 


7 

") 
") 

W) 
U) 

8$. 

") 
") 

") 

") 
«) 

,rj 

") 
ae\ 

30) 


detpriBl  46,  48.  54.  59. 

qu'il  a  souffert  46,  4B.  54.  59.    celuy  qui  62  *.  63. 

que  ne  fc^ua  lasaiez  point  61.  si, 

en  combatt&nt  61.  is.    coDtre  p.  62  *.  63. 

au2  6L  98. 

k  nonchaloir  54.  59.  6L  #f. 

le  chaBtiiuent  6L  «. 

ne  pers  poiut  courage  6L  i<. 

fouette  6L  ss. 

advoue  6L  ms, 

cbastie  6L  ss, 

m  douc  6L  ss. 

doiic  omis  6L  ss. 

legitimes  omis  46.  sa,     non  point  fik  46.  48,  54,   b2, 

et  noua  6L  62.    nouB  les  aTioma  62  *.  63. 

car  cenx  ]k  notis  ch.  ,  .  .  6L  ss, 

pour  notjtre  proufit  6L  ss. 

atin  que  nous  bojodb  participani  de  sa  aainctet^  62*,  63. 

sur  rheuro  6L  ^». 

puis  apres  6L  ss, 

exercitez  46.  48.  54.  59, 

icelle  54,  59.    (iceluy) 

donc  6L  ss. 

les  Bentiers  droita  61.  w. 

clocbe  6L  »s. 
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deavoye,  mais'^)  plaetost  eoit^')  remig  en  soo  eotier. 
14.  Buyvez  paix  avec  tou8  et  saiDCtotd,  eans  iaquello 
Qul  ne  verra  le  SeigDeur.  15.  Prenez**)  gardo 
qii^aucun  ne  eoit  detaillant  de  la  gmm  de  Dieu, 
que  quelque  racino  d'amertume,  bounonnaot  en 
haut,  ne  vous  deatourbe,  et  que  par  elle  pluBieura 
ne  eojent  souillez.  16.  Qu'aucun^^)  ne  soit  paillard 
ou  profane  commo  Esau,  qui  pour  une  viande  donna^^) 
eon  droit  d^ainesse.  17.  Car  voue  savez  que,*') 
desirant  heriter  ta  benediction^  il  fat  reprouv6^*) 
puie  apres:  pource^")  quil  ne  trouva  point  lieu  de 
repeDtance,  ia^oit  qu'il  l^euat  demand^  avec  larmes, 
18.  Certea*'*)  voub  n'este8  point  venus  h  la  montagne 
qu^on  touche»**)  et*^)  au  feu  bruslant,  et  au  tour- 
billoD^  et  k  l^obscurit^  et  tempeste;  19*  et  au*^)  son 
de  la  trompette,  et  a  la  voix  des  parolleg,  laqueJle 
ceux  qui  royoyent  refueerent:**)  afin*'^)  que  la 
parolle  ne  leur  foet  adress^e,*^)  20.  Car  ilz  ne  po- 
voyent  endurer  co  qui  e*ordonnoit.*')  8i**)  nne 
beste  atloucho  la  montagne^  elle  sera  lapid^e^  ou 
pere^e  d'un  dard,  21.  Et*"j  ainsi  eatoit  terrible  ce 
qui  apparoiasoit.  Moyso  dit:  I'ay  est6^^)  espovant^ 
et  ay  trembl^.  22.  Maift^^)  vous  eetes  venuz  h  la 
montagno  do  Zion,  et  a  la  cit6  du  Dieti  vivant,*'^^) 
lerusalem  ccleate,  et  a^®)  la  coinpagnie  de  mout**) 
de  miHiers  d'Anges,  23.  ct  a  la  congregation*') 
des  premiers  naiz  qui  eont  e@critz  ez  cieux,  et  a 
Dieu  qui  est  iugo  de  tous^  et  aux  espritz  des  iustcs 
AaDCtifieZ)  24.  et  k  lesus  mediateur  du  nouveau 
Testament,*^)  et  au  sang  respandu,'*^)  proferant 
meilleures  choses  que  celuy  d^Abel.  25.  Yoyez  que 
ne    mcspriaiez    celuy    qui    p&rle.     Car   si   oeux  qui 


^)  que  plnatost  U  6L  «. 

*»)  soit  dehait  48.    soit  goari  57.  60. 

^)  prenant  ....  que  nul  6L  s$, 

^)  que  niil  61.  s*. 

")  vendit  61.  ss» 

3T)  que  puis  aprea  57.  60.  que  meBme  p.  a.  61.  ns.  qu'apres 
....  46   48.  54.  59, 

»»)  reiette  G2  *.  63. 

»»)  car  il  57.  60»  ss. 

*^}  car  62  *.  63. 

**)  touchDit  46.  48.  54.  59.  une  m.  qui  se  puisse  touclier 
a  la  main,  ni  61.  ss. 

**)  ui  .  .  .  ni  .  .  .  ni  61.  ^s. 

")  et  wn  .  .  .  et  voix  62  \  63. 

**)  requirent  61.  ss, 

**)  afin  omfn  54.  ««. 

*®)  eniointe  48. 

*')  sUntimoit  46.  48.  54.  59.    estoit  onioint,  ascaToir  61.  s«. 

*")  si  mesme  54.  61.  ss. 

*»)  et  Moyse,  tant  61.  .^.f. 

^)  16  Buli  .  .  .  tremble  61.  99, 

*')  aias  61*  ss. 

»«)  a  la  61.  M. 

*")  aux  milHers  d'A.  61.  ss. 

M)  d^infiniB  54. 

6»)  rasfiemblee  6L  ss. 

^)  de  la  uouvelle  alHaDce  61.  «^. 

*')  espandu  61.  sst. 


mesprisereDt^*)  ceUij  qui  parloit  sur  la  terre,  oe  soDt 
point  eschappez,  beaucoup^^)  moius  eschapporooa 
Dous,  si  Doue  uous  destouruons  de  celuy  qui  est^^) 
des  cieux,  26.  duquel  la  voix  a  eemeu*^)  toute*^) 
la  terre.  Mais  maiuteuaui  ii  a  daDODcd^  disaot: 
Eucore  uue  fois  i*esmeu*')  non  seulement  la  terre, 
mais  ausai  le  ciel.  27.  Et  ce  qu'il  dit:'^*)  Eooore 
une  fois^  siguiio  la  mutatiou^^)  des  ohoses  qui  sont 
esmeues*^)  eomme  de  eelles  qui  sout^^)  faites:  a6n 
que  ealiea  qui  ne  sout  point  csmeues^^)  demeurent. 
28.  Parquoy  preuans  le  Royaume  qui  ne  peut  cstre 
esmeu,*'")  avons'°)  grace:  par  laquelle  servons'^^)  k 
Dieu  k^^)  son  gre,  avec  reverence  et  crainte.  29*  (Jvlt 
ausai  no&tre  Dieu  eat  un  feu  consumaut. 


L 

vous.^) 
giere,*) 


Ghapitre  XIII. 
Que*)  eharit^  fraternello  demeure  entre 
2.  N'Qubliez  poiut  ie  recueil  des  estrao- 
Cat  par  iceluy  aucuns  ont  receu  des  Aogee 
en  leui*  logiz,  o'en  fiachans  rien.  3.  Ayez  memoire 
des  prisouDiers,  comtne  ei  vous  esties  empridODoes 
aveo  eux;  et  de  ceux  qui  sont  affligez,^)  oomxiie^) 
si  V0U8  mesmeB  auasi  restiess  en  parsonDe/)  4.  Ma- 
riage  est  entre  toud  hoonorabief  et  la  couche  sans 
macule.  Maia  Dieu  iugera  les  paillardz  et  les  adul- 
teres.  5.  Que  vos  moeurs  soyent  sana  avarice, 
astans^)  cooteoa  des  choses  preeentefi.^)  Car  luy- 
mesme  a  dit:  le  ne  te  laisseray^)  point  et  ne  t^abao- 
donneray  point.  6.  Taut  que  nous  povous  aBseu- 
roment^*^)  dire,  Le  Seigneur  m'e8t  adiuteur,**)  ie^*) 
ne  craiudray    cbose   que   1'hQmme   me  puisse  faire. 


notiB   eeroiu 


**)  mesprifloyent  61.  «*. 
*^)  beaucoup  plua  nous,  m  46.  48.  54.  59 
puiiis  bc.  plus  61.  ss, 
*')  parle  61    ss. 
■^i)  egmeot  Iotb  46.  ss. 
**}  toute  omts  61.  s8. 
^)  i^osniouveray  54.  59.  61.  sk, 
•^)  ce  mol  54.  59.  61.  &s. 
•5)  rabolition  61,  ss. 
**}  inatablen  61.  ss. 
*^)  ont  est^  faites  do  main  61.  sa. 
^)  Bont  immuablea  61.  ss. 
«^)  eabranM  61    ns. 

'»)  ayons  46.  48.  54.  59.    retenons  la  62  ♦.  63. 
'»)  servions  46—60.     nous  servjons  61.  *«. 
")  teyement  que  kiy  aoyonB  agreablea  61,  ««. 

*)  quo  la  61.  ss. 

*J  entre  vous  omis  57.  60.  ss, 

3)  rhospitalite  61.  62.     hoip.  62  *.  63.  (icelle). 

*}  torraeutez  61.  ss, 

*)  oomme  Toua  ,  ,  .  eatans  46.  si. 

*)  du  corpa  54.  61.  ss. 

7)  Boyez  61,  62. 

*)  de  ce  que  voub  avez  prefientement  61.  ss, 

•)  laiSBe  .  ,  .  ab&ndonno  57.  60. 
^<^)  ieurement  46.  48.  54.  59.    tellement  que  noos  poaTons 
dire  atbc  asseur&uce  61.  ss,    (en  ass.  62  ^  63.). 
1')  cn  aido  61.  sa, 
'*)  et  57.  60. 


I 
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Chapitre  I. 
1.  laques  sefviteur  de  Dieu  et  dn  Seigueur 
lesus  Christ  aux  douze  ligD^es  qui  estes  esparsez,^) 
Salut.  2.  Mes  freres  reputez  estre^)  toute  ioye, 
quaod  cherrez^)  eu  diverses  tentatione,  3.  saohans 
qne  la  probation^)  de  vostre  Foy  engendre  patienoe: 
4.  mais  il  faut  que  la  patience  ayt  oeuvre  parfaite, 
afin  que  soyez  parfaitz  et  entierd,  ne  defaillans  en 
rien.^)  5.  Qne  ei  aucun  de^)  vous  a  faute  de  ea- 
pience,  qu'il  la  demande  ft  Dieu  lequel'^  donne  & 
tou8  rondement^)  et  ne  le  reproche  point:  et  elle 
luy  sera  donn^e:  6.  maia  qu'il  la  demande  en  Foy 
ne  doubtant  nullement.^)  Car  qni  doubte,  il  est 
semblable  au  fiot  de  la  mer,  qui  est  demer6  du 
vent  et  est  ravy  par  impetuosit^.^")  7.  Or  que  est 
homme  I&  ne  pense^^)  point  qu'il  recoyve^^)  aucune 
chose  du  Seigneur.  8.  L'homme  double  de  cou- 
rage^^)  est  inconstant  en  toutes  ses  voyes.  9.  Que 
le  frere  qui  est  de  basse  condition  se  glorifie  en  aa 
hauteeee.  10.  Au  contraire,  celuy  qui  eet  riche, 
qu'il  se  glorifie  en  sa  petitesse:  car  il  pasaera 
comme  la  fleur  de  rherbe.  11.  Car  le  SoIeiP^)  est 
lev^  avec  ardeur,  et  rherbe  est  seich^e,  et  sa  fleur 
est  cheute,  et  sa  belle  apparence  est  perie,  ainsi 
ausei    flectrira    le    riche    en    toutes^^)    ees    voyes. 


^)  esparses  48.  ss, 

^)  que  c'e8t  54.  59.    tenez  poor  one  parfaite  61.  88. 
")  escherrez  48.    vous  ch.  54.  88, 
*)  respreuve  62  ♦.  63. 
^)  de  Borte  que  rien  ne  vous  deMle 
«)  quelqu*un  d'entre  61.  as. 
7)  qui  la  61.  88, 
®)  en  rien  48. 
*^)  agit^  du  vent  et  demen^  61.  88, 


•.  63. 


»)  8'attende  54.  59.  61.  88. 
'*)  de 


de  recevoir  57.  60.  88. 
")  coeur  61.  88. 
^*)  ardent  n^est  pas  plustost  lev^  que  Therbe  est  brusl^e 

61.  88. 

i^)  toutes  omi8  61.  62.    avec  toutes  ses  entreprinses  62*.  63. 


12.  Bienheurenz  eet  Thomme  qui  endure  tentation: 
car  quand  il  aura  est^  eeprouv^,  il  recevra  la  oon- 
ronne  de  vie  que  Dieu  a  promis  4  ceux  qui  rayment. 

13.  Quand  aucun  est  tent6,  qu'il  ne  die  point:  le 
euis  tent6  de  Dieu.  Car  oomme^^)  Dieu  ne  pent 
eetro  tent^  de  maux,  auasi^^  ne  tente  il  point 
aucun.  14.  Mais  un  chacun  eet  tent6  quand  il  eat 
attir6  et  amore6  par  ea  propre  conoopiBcenoe. 
15.  Puie  apree  quand  la  conoupieoenoe  a  oonoeUy 
elle  enfante  pech^,  et  le  pech6  eetant  paraoheTd 
engendre  mort.  16.  Mee  trea  ohere  frereey  ne  vona. 
abueez  point:  17.  Toute  bonne  donation  et  tout  don 
parfait  eet  d'enhaut,  deecendant  du  Pere  dea  In- 
mieree,  envere  lequel  n'y  a  point  de  mutation^*) 
ne**)  d'ombrage  tournant.*®)  18.  Iceluy*^)  de  eon 
propre  vouloir  noue  a  engendr^  par  la  ParoUe  de 
verit6,  afin  que  noue  fueeione  comme  premioea  de 
see  oreaturee.  19.  Par  ainei,  mee  chere  frerea,  tout 
homme  eoit  haetif  &  ouyr,  tardif  &  parler,  et  tardif 
a  courroux.  20.  Car  le  courroux  de  rhomme  n'ao- 
oomplit  point  la  iuetice  de  Dieu.  21.  Parquoy  YonB/') 
reiettane  toute  ordure^^)  et  abondance^^)  de  malioe, 
recevez  en  doucour  la  ParoIIe  plant^e  en  vonsy  la- 
quello  peut  eauver  voz  amee.  22.  Maie'^  Bojes 
faieeure  de  la  Parolle,  et  non  eeulement  esoonteure, 
en  voue  decevane  vouameemee.  23.  Car  ei  auonn'*) 
oyt  la  ParoUe  et  ne  la  met  point  en  effeot:  oeatuy'^) 


»•)  comme  omi8  61.  88. 

")  et  ne  tente  personne  61.  ss, 

")  murmuration  59. 

»•)  ou  57.  60.  61.  62. 

^^)  de  changement  61.  88. 

*^)  a  61.  88. 

«*)  vous  01111«  57.  60.  88. 

**)  vilenie  61.  ss. 

»*)  Buperfluit^  62  ♦.  63. 

")  et  61.  88, 

««)  quelqu'un  62  *.  63. 

")  il  61.  88. 
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est  aemblable  k  Phomine  qai  considere  en  iiq  miroir 
la  faee  de  sa  natiyit^.*^)  24  Oar  il*^)  8'eet  oon- 
Biderd  soymeeme  et  B'en  est  all6,  et  incontinent  a 
oubli6  quel  il  eatoit.  25.  Maie  celuy  qui  aura  re- 
gard^  en  la  Loy  parfaite^*  qui  eat  de  liberte,  et 
aura  persever^  ainei,  n^eetant  point'^)  escouteur 
oublieux,  mais  faiseur  de  roeuvre,  cestuy'^)  sera 
bienheureux  en  eon  fait.  26.  8i  aucun*')  cuyde'*) 
eetre  religieux'^)  entre  yous,  ne  refrenant  point  aa 
langue,  maie*')  laissant  errer'^)  8on  cueur:  la  reli- 
gion  d'iceluy'^)  est  yaine.  27.'^)  La  religion  pure 
et  sane  macule  enverB  Dieu  et  le  Pere,  est*')  ceste: 
Tiaiter  les  orphelins  et  les  vefves  en  leurs  tribula- 
tiona,  et  ee  garder  eans  estre  eouillez  de  ce  monde. 

Ghapitre  H. 
1.  Mes  freresy  n'ayez  point  la  Foy  de  nostre 
Seigneur  lesus  Christ^)  en  apparenceB  ezterieures 
de  gloire.  2.  Car  ei  en  yoetre  assembl^e  il  y  entre 
uo  nomme  ayant^)  aneau  d'or,  yeBtu  de  quelque^) 
precieux  habit,  et^)  ausBi  y   entre  un  poyre,  yeetu 


de  quelque^)  mcBchant  habit,  3.  et  qu'ayez  ec 
a  eeluy  qui  porte  le  yestement  precieux,  et  luy 
dites:')  Toy  aBsieds  toy  ici  k  ton  aiae,^)  et  que  yous 
diaiez'')  au  poyre:  Toy,  tiens  toy  U  debout,  ou 
aaeiedB  toy  Boubz  mon  marchepied,  4.  youB  n^eBtea^) 
poiot  iugez  en  youBmeemeBi  et  eBtes  faitz  iuges  de') 
loaoTaiBeB  pena^eB.  5.  Mes  treecherB  frercB,  oyez:'^) 
Diea  n'a  il  point  eleu  les  poyres  de  ce  monde,  qui 
0oot  richeB  en  Foy  et  heritierB  du  Royaume,  lequel 
il  a  promiB  &  ceux  qui  Tayment?  6.  Mais  youB^^) 
HTez  deBdaign^  le  poyre.    Or  Icb  riches  n^abuBcnt^') 


sa  &ce  natnreUe  61.  ss, 
\  •'estant  .  .  .  et  8'en  estant  all^,  11  a  61.  8$. 
I  non  point  £idct  48. 
on  tel  54.  59. 
ielQa'im  61.  55. 
imble  57.  60.  61.  62. 
de?otieax  62  *.  63. 
ains  54.  59.  61.  88, 
I  dece?ant  57.  55. 
0  d*an  tel  penonnaffe  61.  55. 
•)  Or  57.  60. 
^  est  de  Yidter  61.  88, 

0  glorieox,  ayec  respect  de  penonnes  48.    n'aye2  pt  en 
•tionf  de  personnes  la  foy  ....  par  opinion  57.  60.  61. 
glorieox  en  ayant  esgard  a  Fapp.  des  p.  62  *.  63. 
t^  qoi  ait  an  61.  55. 

d'an  57.  60. 

et  11  y  entre  aussi  qaelqae  61.  55. 

disiez  61.  88, 

honnestement  61.  55. 

qae  yoas  disiez  omU  57.  60. 

n'e6te8  Toas  61.  55. 

par  48. 

escoatez,  m.  tr.  ch.  fr.  61.  55. 
^^)  desdaignez  54.  59.    deshonor^  61.  88, 
^*)  ne  Toas  maistrisent  ils  pas  62.  *.  63. 


ilz  point  de  puiBsance  contre  youb?  et  euxmeBmeB^^) 
youB  tirent  ilz  paa  en^^)  plaidoyere?  7.  BuxmeBmes 
ne  blaBphement  ilz  point  le  bon  Nom  qui  a  eetd 
inyoqu^  Bur  yous?  8.  Si  certee  youB  parfaitea^') 
la  Loy  Royalle  Belon  rBscriture,  &  eayoir:  Tu 
aymeraB  ton  prochain  comme  toymesme,  youa  fiaiteB 
bien.  9.  Maie  bI  youB  yiaez^*)  aux  perBOnea,  youB 
faites  pech^,  et  eBtes  repriuB  de  la  Loy  comme 
tranBgresBeurB.  10.  Car  quiconque  aura  gard^  toute 
la  Loy,  et  yienne'^)  k  faillir  en  un  poinct,  il  eet 
coulpable  de  tous.  11.  Gar  celuy  qui  a  dit:  Tu  ne 
seraa^^)  point  adultere,  il  a  dit  auBBi:  Tu  n^occiraa^') 
point.  Et  Bi^^)  tu  n'eB  point  adultere,  maia  tu 
occiB,^M  tu  CB  transgreBBcur  de  la  Loy.  12.  Parlez 
ainBi,'*)  et  faitcB  comme  ceux  qui  doyyent  CBtre 
iugez  par  la  Loy  de  libert^.  13.  Car  iugement'*)  Bans 
miBericorde  aera^^)  fait  &  celuy  que  ne  fait  point 
miBericorde.  Or^^)  mieericorde  ee  glorifie  &  Pen- 
contre  de'*)  iugement.'^)  14.  Mee  frercB,  que  pro- 
fitera  il  si  aucun  dit  qu'il  a  Foy,  et  il  n'ayt  point 
lcB  oeuyres?  La  Foy  le  pourra  elle  Bauyer?  15.  Et 
si  le  frere  ou  la  soeur  Boot  nudz,  et  ayent^^)  faute 
de  yiyre  de  iour  en  iour,'^)  16.  et  aucun  de  youB 
lour  die:  Allez  en  paix,  chauffez  youB,  et  youa*') 
saoulez,  et^®)  que  ne  leur  donniez  point  lee  choseB 
qui  Bont'^)  necesBaireB  au  corps,  que  leur  profitera 
il?  17.  Pareillement  auBsi  la  Foy,  bI  elle  n'a  lee 
oeuyres,  elle  oBt  morte  en  soy  mesme.  18.  Maia^^) 
aucun*')  dira:  Tu  aa  la  Foy,  et  moy  i^ay  IdB  oeuyrea: 
monstre  moy  ta  Foy  aauB  tea  oeuyrcB,  et  ie  te  mon- 
Btreray  ma  Foy  par  mcB  oeuyrea.  19.  Tu  crois 
qu^il  est  un  Dieu:  Tu  faia  bien.  AusBi  Icb  Diablea 
le  croyent^^)  et  en  tremblent.  20.  Mais  o  homme 
yain,  yeux  tu  sayoir  que  la  Foy  Bana  lea  oeuyroB 
eat  morte?  21.  Abraham  noBtre  pere  n'a  il  point 
OBt^  iuBtifi^  par  Icb  oeuyroB,  quand  il  offrit  8on  filz 
iBaac  Bur  l'autel?    22.  VoiB  tu   paa  que  la  Foy  a 


^>)  eox-mesmes  <mi8  61.  88. 

^«)  ^  54.  59.    aux  57.  60. 

^*)  toates  fois  si  voas  accomplissez  61.  55. 

'«)  regardez  57.  60.    avez  regard  a  rapparence  des  61.  55. 

")  8'il  vient  54.  57.  62  ♦.  63.    et  vient  57.  60.  61.  62. 

«•)  feras  62  ♦.  63. 

^•)  taeras  61.  88. 

•0)  8i  donc  54.  59.  61.  88. 

«>)  tues  61.  55. 

*>i  ainsi  omis  61.  55. 

*9)  condamnation  61.  88. 

**)  sera  sar  61.  55. 

«»)  et  61.  88. 

«•)  da  57.  60. 

«T  ayant  61.  88. 

**)  da  vivre  quotidien  54.  55. 

•*)  mangez  vostre  saoal  61.  88. 

•0)  et  voas  61.  5«. 

>^)  qai  sont  om%8  62  *.  63. 

»)  or  54.  59.    mesmes  62  \  63. 

»•)  qaelqa'an  54.  55. 

**)  108  diables  ....  aassi  61.  55. 
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ayd6*^)  lee  oeuvFei  d'iceluy,  et  que  la  Foy  a  eM 
pfirfaite^')  par  les  oeuvros?  23.  Et  quo  rEscriture 
cst*')  accomplie,  disnnt:  Abraham  a  creii  k  Dieu, 
et  il  loy  a  est6  reput**)  h  iustice,  et  a  eat^  appell^ 
amy  de  Dieu?  24.  Vous  voyez  douc  quo  rhomme 
eet  iuatifi^  par  les^^)  oeuvree,  et  non  Boulement  par 
la*«)  Foy.  25.  Semblablement  ausai  Haab  paillarde 
n'a  elle  point  OBt^  iuBtifi^e  par  oeuvreBi  quand  etle 
eut  receu  les  meBeagiere,  et  les  mit^^)  hors*^)  par 
autre  voye?**)  26.  Car  commc''^)  le  corps  sans 
GBprit  eet  mort,  aueei  la  Foy  Bans  ocuvres  eet 
morte. 

Cbapitre  III. 
1.  MeB  freree,  ne  Boyez  par  faifz*)  plueieurfl 
maiatreB,  sachans  que  noua  en  recevrons  plus  grande 
condamnation.*)  Car  nous  toua  tombons^)  on  plus- 
ieura  ohoBes.  Si  aucun*)  n^otfenee  point  en  paroUe, 
iceluy*)  est  bomme  pariait  qui*^}  par  la  bride  peut 
conduire  mesmes  tout  le  corpe.  3.  VoicyJ)  nous 
mettona  au%  cbevaux  les  brides^)  en  leurs  gueules, 
pour  obeyr  &  noua,^)  et  demonona^*')  tont  leur  corps. 
4  Voicy'')  aussi  les  navires.  ia  soit  qu^elles  Boyent 
grflDdes,  et  qu*elleB  soyent  pouas^es  de  rudes  ventz,^^) 
elles  60 ot  demen^es'*)  d'uD  petit  gouverDail,  par 
tout  o^   voudra   le   plaisir   de   celuy   qui  gouverne. 

5.  Pareillement^^)  aua&i  la  kngue  est  un  potit 
membre,  et  se  vante^*}  de  graudes  choses:  voicy*) 
un  petit  feu»  combico    grand   boiB  enflamme'^)  il? 

6.  Et  la  laijgue^^)  est  nn  feu^  voire  un  moude 
d^iniquit^.  Ainsi^^}  !a  laDgue  est  mise  entre  noz 
membres,  taquelle  eouille  tout  le  corpB,  et  enflamiue 


«*)  besongnoit  ^  6L  8fi, 

3«)  poraclievee  61.  as. 

»T)  a  estd  61.  62. 

3^)  tes  articlen  omis  62*.  63. 

3»)  eut  mia  61,  «>\ 

*o)  delior&  62  *.  63. 

^*)  par  un  aatre  chemiii  61.  ss. 

*')  ainfii  que  61.  ss. 

*)  laitz  omis  6L  sf. 
*)  grand  comlemtiement  68. 
*)  offeiisoQs  54,  &s. 
*)  quelqu'un  62  *.  63. 
fi)  il  61.  ss, 

")  peut  tenir  en  bride  54.  59,    peut  mesme  61.  ss.    qui 
peut  condiiire  ,  .  .  .  par  ia  bride  57.  60. 
n  voUa  62  •.  63. 
*)  dea  mors  61.  «#, 
»)  pour  nous  obeir  57.  60.  ss. 
**•)  menoDS  ^a  et  1»  61.  ss. 
")  nonobstant,  ellea  sont  b7.  60. 
^*)  gouvern^s  54.  59.    men^es  ^  et  ln  61.  ss, 
^>)  ainsi  la  61.  ss. 
^*)  remue  57.  60. 
^^]  allume  61,  ss, 
*»)  la  1.  ausai  61,  as. 
^*^)  telle,  di-ie,  eat  U  laogae  entrd  61.  ss. 


62' 


*»)  le  coura  de  nature  62  •.  63. 

^»)  entant  que  c'CBt  54.  ss. 

^)  Dostre  61.  ss. 

*^)  d'un  mesme  pertuia  57.  60,  SB, 

**)  le  doui  et  l'amer  61.  «#, 

w)  imtation  62  *,  63. 

«)  sagease  57.  60. 

^^)  ne  desoend  point  61.  ss, 

»•)  trouble  54.  «». 

■^)  qui  est  omis  61.  m, 

'«)  pure  54.  ss, 

*")  moderee  62  ♦.  63. 

»"1  sans  djatinction  62*.  63. 

3^)  Bana  hypocrisie  61.  ss. 

*«)  se  seme  54.  59.  61.  ss, 

«)  poiir  62  *.  63. 

1)  d^oii  59,  6L  at. 
*)  gnerres  et  combats  62  *.  63. 

^)  voluptez  57,  60.   61.  62.     membrea    (ie    rttte   amis) 
r.  63. 
*)  guerroyent  61,  62. 
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la^^)  rouo  de  ooatre  nati?it^y  et  eat  enflamoade,  de 
la  gehenno?  7.  Car  toute  naturo  de  bestee  et 
et  ifoysaux,  et  de  roptilcB,  et  de  poiasona  de  mer 
s*apprivoiae,  et  a  est^  apprivois^  par  nature  humaioo, 
8.  oiais  uul  homme  ne  peut  apprivoi&er  la  langue, 
qui  est^^)  un  mal  qui  ne  m  pout  reprimer,  et  est 
pleine  de  venin  mortel.  9.  Par  olle  uoua  beniesons***) 
Dieu  et  Pere,  et  par  oUe  nous  maudieaona  lea  hommes 
faits  k  la  sembtauee  de  Dieu,  10.  D*une  mosme 
bouche  procede  benedietion  et  malediotioD.  Mes  fl 
frerep,  il  ne  faut  point  que  ces  choses  aojent  aiosi  " 
faitOB,  IL  Une  footaino  lette  elie  dVuo  medme 
gourco*^)  eau*^)  douce  et  amero?  12.  Mes  freree, 
UD  flguier  peut  il  produire  des  oli?es,  et  uue  vigne 
dea  figues?  Aiusi  nulle  fontaine  ne  peut  faire  eau 
sallde  et  douoe.  13.  Qui  eat  ce  qui  est  sage  et 
advis^  eutre  vous?  Qu'il  monatre  par  bonne  coo- 
vereation  sea  oeuvres  en  doueeur  de  sapienee. 
14.  Maia  gi  vous  avez  envie  amere,  et  coDtention**) 
en  voz  cueurs,  ne  vous  glorifiez  point,  et  ne  mentez 
pae  coutre  ia  verit<^.  15.  Oar  ceste  sapience**) 
n'est^*)  point  deeceudanie  d'©n  haut,  mais  elle  eai 
terTienoe,  Bensuelie  et  diabolique.  16.  Car  oii  il  j 
a  envie  et  contention,^^)  \k  eat  inconstance^")  ei 
toute  oeuvre  perversej  17.  Mais  la  sspience'*)  qui 
esi*^)  d'enhaut,  promieremeot  est  ohaste,^*)  puis 
paisibloy  modoste,^^)  traittablOj  pleine  de  miserioorde 
et  do  boui  fruitz,  ne  iugeant  point,^^)  uon  feinote.^*) 
18.  Et  le  fruit  de  iustioe  est  aemd^*)  en  paix  &*^) 
ceux  qui  font  paix. 

Ohapitre  IV. 

1.    Dont^)    viennent    lee    batailloB^)    et    debatz 

entre  voua?     N'eat   ce   point  d*icj,  k  savoir  de  voz 

coucopiecences/^)     leaquelles     baiaillenl^)     en     voz 

membrea?     2,   Vous    convoitez  et  ue  Pavez  point. 
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Y0U8  avez*)  ©nvie  et  hayoea,  et  ne  pauvez  obtenir* 
Yous  combatez  et  guerroyez,  et  n'avez  poiot  ce  que 
desirez  pource  que  ne  le  (lemandes  poiot.  3.  Voub 
ilemandez  et  ne  recevez  point,  pource  quo  vous 
demandez  matj  aiin  que  le  deependiez  en  voz  con- 
cupieoeDces»^)  4.  Adtilterea  et  aduUereasea,  ne  savez 
vous  point  qoe  Pamiiid  du  moude  est  inimiti^  de 
Dieu?  Qui  voudra  donc  ©8tro  amy  du  monde,  iP) 
ee  cOnetiiuo  ennemy  de  Dieu.  5.  Cuydez  vous  que 
l^Escrituro  die  mm  causo:^)  L'eBprit  qui  habite  en 
vous  convoyte  il  k  eovie?  6*  Mai&^)  il  donno  plu3 
grande  grace.*^)  7,  Soyez  done  aubtetz  k  Dieii» 
mais^^)  rei?istez  au  diable:  et  il  s'entuyra  do  voue. 
8.  Approcliez  vous  de  Dieu,  et  ii  s^approchera  de 
vouSj  Pecheure,  oettoyez  voz  maiuB,  et  vous*^)double8 
de  courage,  purifiez  voz  cueurs.  9.  Affligez  vous^^) 
et  lameoteK  et  plourez.  Yostre  ris  aoit  converty 
en  pleur,  et  vostre  ioye  en  tristeBse.  10.  Humiliez 
voue  devant  la  presence  du  Seigneur  et  il  vous 
ealevera.  11.  Freres,  ue  detraetez*^)  poiot  Tun  de 
Tautre.  Qui  detracto**)  de  aon  frere,  et  qui  iuge 
son  frerCj  il  detracte'*)  de  la  Loy,  et  iugo*®)  la 
Loy.  Et  fii  tu  iuges'^)  la  Loy^  tu  n'ea  point  faiBcur 
do  la  Loy,  mais  en  es*^)  iug^e.  12.  Or  il  j  a  un 
seuP*)  Legislateur  et  iuge/^)  qui  peut  eauver  et 
perdre,**^)  Toy  qui  es  tu  qui  iuges  autruy.  13.  Or 
qa  maiuteQant  vous  qui  dites:  Allong  auiourd*huy 
(!t  demaio  eo  uno  telle  ville,  et  demourona  l^  uu 
an,  et  marchandoDB^^)  et  gaigoona:  14.  qui  toutes- 
fois  ignorez**)  ce  qui  adviendra  le  lendemain*  Car 
qu'est  ce  de  vostro  vie?  Ce  nWt  certes  qu^une 
vapeur  qui  apparoit  poor  un  peu*^)  et  aprss**)  s^ea- 
vanouyt,  15.  au  lieu  que  voua-^)  dovez  dire;  Si  lo 
8eigneur  lo  veut,  et  ei  noue  vivouBj  faiaonB*^)  cecy 
ou  cela.     16.  Mais  maintenant  vous  vous  gloriflez^^j 


*)  estes  envieux  ot  iabux  tjL  89. 

*)  voluptez  54.  #». 

')  mi  iiiimitM  61,  62.      il  se  rend  62  *.  63. 

*)  le  die  e.  caose?  54—60.    envain  62  *,  63. 

•)  m&ia  plustoBt  57.    ains  omiM  62** 
^'^)  Le9  editims  df  46^4 S.  57.  6(1  GL  ()2.     ometlent  la 
phraae :  Pour  ce  dit  vil :  Dieu  reslsto  aiix  orgueilleux,  et  donne 
grace  atix  humbles.  —  <*2  ♦.  63.    et  pourtaEt  ....  fait  grace. 
11)  maifl  omis  62  m. 
**)  qui  estes  6L  ss, 
")  fioyez  afflig^s  6L  s«. 
")  medttcs  pt  ks  una  des  autres  61.  ss, 
>6)  meadit  {dcux  foi»)  6L  j«. 
1*)  condamne  (deux  fois)  6L  w, 
^')  on  es  omis  6L  ns. 
1»)  seuJ  omis  57.  60. 
'')  et  iuge  oiwij  54.  89* 
""i  deatruire  6L  s«. 

tn  demenons  m&rcbandiBC  54—60.    fiusona  m.  6L  ss. 
")  ne  scavez  6L  sa, 
»3j  de  tempii  57.  69. 
>*)  puis  61.  «*. 
'^)  voua  omis  54.  ss, 
*«)  nou8  ferons  54.  t>$, 
*'')  eaiouyasez  48. 


eo  voz  orgueilz.*^)  Toute  telle-^)  gloire*®)  est 
iDauvaise.  17.  Ceat  douo  mal  fdt^^)  &  celuy  qui 
sait  faire^^)  le  bien  et  ne  le  fait  poioL 

Chapiire  V. 
1.  Or  euB  mainteDaDtj  voua.richoB,  plourez 
faeulaos^)  pour  voz  miseres,  leaquelLea  vou6  advieu- 
drout.  2.  Voz  richeeeea  sont  pourried.  Voz  veste- 
meng  deviouueal  pbins  de  tignes.  3.  Yodtro  or  et 
vostre  argent  eet  enrouill^,  et  leur  rouiliure  voue 
Bora  en  tesmoignage  et  mangera  vostre  chair  comme 
lo  feu.  Vous  avez  amass^  un  thresor  pour  loa 
j  dorniors  ioure.  4.  Voicy  le  loyer  dea  ouvriere  qui 
ont  moi98onu6  voz  region©*)  (douquel  ilz  ont  esie 
fruetr^  par  voub)  criera^)  ei  le  cry  do  oeux  qui 
avoyeot^)  moiesoon^  est  entr^  aux  oroillea  du  Sei- 
gnour  des  arm^es.  5.  Vous  avess  vescu  en  delices 
8ur  la  terre,  et  prins  voz  aieeSi')  ©t  avez  raefiasi^ 
voz  cueura  comme  au  iour  des  eacritices.  6.  Vous 
avez  eondamn^  ot  occy  le  iuate,  et*^)  poiut  ne  vous 
resiste.  7.  Donc/)  freres,  soyoz  patiens  iusqo*^  la 
venue  du  Soigneur.  Voicy,  le  laboureur  atteud  lo 
fruit  precieux  de  la  terrej  rattendaut  patieoiment/) 
iusqu'^  tant  qu'il  re^oyve  la  pliiyo  du  matin  ot  du 
soir.  8*  Vous  donc/)  eoyez  aussi  patiens,  et  con- 
fermez  voz  cueurs,  car  la  vonue  du  Heigneur 
approcho.*^)  9.  Freres,  no  vous  plaiguez  poiot  les 
uns  des  autreSi  aBn  que  ne  soyez  coodamnez.  Voicy 
le  iuge  est**)  preseot  devant  la  porte.  10.  Mes 
froree,  preuez  pour  exemplo  d'afflictioo  et  de  patieoce 
les  Prophetes  qui  ont  parl^  au  Nom  du  Seigneur, 
IL  Voicy,  noue  tenone  bionheureux  ceux  qui  eout- 
frent:^^)  vous  avez  ouy  la  patience  de  lob  et  avez 
veu  la  fiu  du  Hoigneur,  que^^)  lo  Seigoeur  est 
mout**)  pjtoyable  ot  misericordieux.  12.  Auaei,'^*) 
mes  freres,  sunr  toutes  choses  no  iurez  poiut»  no 
par  le  ciel,  ne  par  la  terre,  ne  par  quelquo  liutre 
iiiremeat:  mais  vostre  ouy  eoit  ouy,  et  vostrc  non, 


»*)  vanteries  6L  «#,  * 

«)  telJe  omis  48, 

^**)  vanterie  61.  u, 

*^)  il  y  A  tbnc  pech^  6L  ss. 

•*)  f&ire  ami$  48.    le  omis  6L  S5, 

»)  iilana  48.    heurlana  54.  5$.    hurlans  57.  60.  ss, 
*)  cbamp  6L  li. 
*)  cric  48.  S9. 
*)  ont  54.  Bs. 

*)  avez  este  aomptueux  62  *.  63. 
•)  lequel  ne  vous  r.  point  64.  59.  61.  tf. 
^)  or  donc  6L  S9. 
*)  usant  de  patience  SL  $s* 
*)  auiisi  soyez  62  *.  t>3. 
***)  est  prochaiue  54.  59.  6L  ss. 
1»)  k  la  p.  6L  *a. 
^»)  ont  eiidure  6L  ss, 
^3)  car  62  *.  63. 

^*)  grandement  54.    fort  57.  60.    tres-m.  et  p.  6L  «1. 
**)  avant  t.  cb.,  mea  fr.  6L  ss. 
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non:  afio  que  ne  cheeaB  en  oondamnation.  13.  Y  a 
il  qaeloan  afflig^  entre  ▼oas?  qa'il  faoe  oraison.^*) 
Y  a  il  qaeloan  d'entre  voas  allegre?^^  qa'il  ohante.^^) 

14.  Y  a  il  qaeloan  d'entre  voas  malade?  qa'il 
appelle  lee  anoiena^')  de  PEglise,  et  qa'ilz  prient 
poar  lay,  et  Toignent  d^hayle  au  Nom  da  Seignear. 

15.  Et  roraison'^)  de  Foy  saayera  le  malade,  et  le 
Beigneur  rallegera,'^)  et  B'il  est'^)  en  pechez,  ilz  luy 
seront  pardonnez.  16.  Confeesez  voz  defautes,'*) 
Tun  &  Tautre,  ot  priez  Tun  pour  rautre,  afin  que'^) 


8S, 


»•)  qu'il  prie  61.  w. 

^7)  qui  ait  le  coeor  ioyeux  61. 

^»)  psalmodie  57.  60.  61.  62. 

w)  Prefltres  54.  59. 

«0)  la  priere  61.  88, 

")  le  relevera  61.  ss, 

**)  a  commis  pech^,  11  luy  sera  p.  88. 

<s)  fautes  61.  88. 

M)  vous  en  54.  88. 


soyez  guariz.  Car  roraieon*^)  du  iuste  ayeo  effieace''^ 
yaut  beauooup.  17.  Elie  eetoit  homme  subiet  a 
Bemblables  paBsions  que  noue,  et  pria  par  oraiaon**) 
qu'il  ne  plust,*^)  et  ne  plut  point  eur  la  terre  troia 
ans  et  six  moys.  18.  Et  derechef  il  pria,  et  le  oiel 
donna  pluye,  et  la  terre  produyeit  eon  fruit. 
19.  Freres,  ei  aucan^^)  d'entre  youe  a  err6*')  de  la 
yerit^,  et  aaoun'^)  le  conyertiese,^^)  20.  il  doit 
sayoir  que  celuy  qui  aura  fait'^)  conyertir  le  pecheur 
de'^)  rerreur  de  ea  yoye,  il  sauyera'^)  une  ame  de 
mort,  et  couyrira  la  multitude  des  pechez.^') 

<»)  Tor.  efficace  du  iuste  48. 

'<^)  il  requit  en  priant  61.  88. 

«')  point  62  ♦.  63. 

s»)  quelqu'un  61.  88. 

«*)  se  fourvoye  61.  w. 

s"»)  radresse  ....  radress^  61.  62.    redresse  ete.  62  *.  63. 

8»)  de  ce  qu'il  s'estoit  fourvoyd  61.  88. 

«)  gardera  61.  88. 

^)  multitude  de  pechez  54.    de  pech^  59.    une  m.  61.  if. 
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Ghapitre  I. 
1.  Pierre  Apostre  de  lesus  Christ  aux  eetran- 

Slers  qui  estes^)  espars  en  Poute,  en  Galatie,  en 
appadoce,  en  Asie  et  en  Bithynie,  2.  eleuz  selon 
ia  prescience^)  de  Dieu  le  Pere,  par')  sanotification 
de  rEsprit,  pour  obeir  et  estre  arronsez  du  sang 
de  lesua  Chriat,  grace  et  paix  aoit  multipliee. 
3.  Lou6  Boit  Dieu  et^)  Pere  de  nostre  Seigneur 
lesue  Christ,  qui  selon')  sa  grande  mieericorde  nous 
a  regener^  en  esperance  vive,  par  la  resurrection 
de  lesus  Christ  d'entre  les  mortz,  4.  &  rheritage 
immortel^)  et  non  contamin^  et  incorruptible,  con- 
Bery^  ^s  cieux  pour  yous,  5.  qui  estee  gardez  par^ 
la  yertu  de  Dieu  par  Foy,  pour  avoir  salut,")  qui 
est  appareill6  pour')  estre  demonstr^  au  dernier 
temps,  6.  en  quoy  vous  vous  esiouyssez,^^)  estans 
maintenant  un  peu  de  temps  contristez  en  diverses 
tentatione,  8'il  est  besoing,  7.  a  fin  que  la  pro- 
bation^^)  de  voetre  Foy,  beaucop  plus  preiceuse 
que^')  Tor,  (lequel  perit  et  touteefoie  est  esprouv^ 
par  le  feu),  eoit^^)  trouv^e  en  louange,  gloire  et 
honneur,  quand  lesus  Christ  sera  revel^:  8.  leque), 
oombien  que  ne  Tayez  veu,  vous  l'aymez:^^)  auquel 
oroyane,^^)    combien  que   maintenant  ne   le  voyez, 


»)  8ont  57.  60.  61.  62. 

•)  providence  62  ♦.  63. 

*)  en  54.  ss. 

^)  qui  est  le  61.  8S. 

•)  par  61.  8t. 

*)  mcorruptible  qoi  ne  se  peut  contaminer  ni  flestrir  61.  88, 

')  en  61.  88, 

^  le  salat  54.  88. 

•)  ^  54—60.    prest  d*e8tre  reveU  61.  88. 

^^)  esgayez  61.  88, 

"i  1'eepreaTe  61.  88. 

")  que  respreuve  de  61.  88. 

^S  T0U8  toame  a  61.  88, 

1«)  Tous  aimez  54.  88, 

**)  TOUB  croyez  61.  w. 


vou8^*)  V0U8  eeiouyeeez  de^'')  ioye  inenarrable  et 
glorifi^e,^")  9.  reportans^')  la  fin  de  vostre  Foy,  & 
savoir  le  salut  dee  ames  10.  Duquel  salut  lee  Pro- 
phetee,  qui  ont  prophetize  de  la  Grace  qui  devoit 
venir  en  vous,'®)  ont^^)  enquis  et  diligemment  cerch^, 
11.  enquerans  quand  et  queP^)  poinct  de  temps 
signifioit  resprit'^)  de  Chriet  qui  estoit  en  eux: 
lequel  par  avant'^)  tesmoiguoit  des  affliotions  qui 
devoyent  advenir  en^^)  Christ,  et  des  gloires  apree 
icellee.'^)  12.  Ausquela  a  est^  revel6  que,  non*'') 
point  d,  euxmesmee,  mais  k  nous,  ilz  administroyent 
les  chosee,  lesquelles  maintenant  vous  sont'^)  an- 
nonc^es,  par  ceux  qui  vous  ont  annonc^  I'Evangile 
par  le  sainct  Esprit  envoy6  du  ciel,  esquelles*')  les 
Angee  desirent  regarder.  13.  Pourtant'^)  vous, 
ayana  les  reins  de  voetre  entendement  ceintz,  avec 
sobriet^,  esperez  parfaitement  en  la  graoe  qui 
vou8*^)  eet  pre8ent6e,  en'.')  ce  que  leeue  Chriet 
V0U8  estdeclair^:  14.  et  ce  comme  enfana'^)  obeys- 


1«)  et  Tous  esgayez  61.  88. 

")  d'une  61.  m. 

")  glorieuse  62  ♦.  63. 

»»)  rapportans  62  *.  63. 

^)  qui  Tous  est  adress^e  54.  59.  62  *.  63. 

^^)  80  8ont  enqulB  et  Tont s^enqaerans  61.  88, 

^)  duquel  temps  61.  62.    eu  quel  t.  62  *,  63. 

w)  Vesprit  prophetique  62  *.  63. 

**)  aTant  48.  auparaTant  57.  60.  desia  alors  tesmoignant 
54.  59.  auparaTant  tesmoignant  les  souffirances  61.  62.  sig- 
nifioit  les  8.  62  *.  63. 

•»)  k  61.  88, 

«•)  qui  8'en  deToyent  ensujTre  61.  ss. 

'^)  ce  n^estoit  pt.  poor pour  nous  61.  88. 

•»)  ont  est^  54.  ss, 

^)  choses  61.  88, 

^)  Tous  doncques  en  61.  88. 

^>)  T0U8  y  62.  88, 

»')  en  Tous  declairant  I.  C.  48.  qui  tous  est  apport^  59. 
en  la  reTalation  de  I.  C.  59.  61.  62.  iusqaes  a  ce  que  I.  C. 
soit  reTel^  62  *.  63. 

>>)  bien  obeissans  57.  60. 
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sans,  De  vous  coDformaDs'^)  poiDt  &  voz  desirs 
qu*aviez^')  auparavaDt,  estaud  en  vostre  igDorance, 
15.  mais,^®)  comme  celuy  qni  vous  a  appell6  est 
«ainct,  pareillement  aussi  vous  soyez  sainctz,  en 
toute  conversation,  16.  pourtant^'')  qu'il  est  esorit: 
Soyez  sainot^,  car  ie  suis  sainct.  17.  Et  si  vous  in- 
voquez  le^®)  Pere,  qui*®)  sans  acception  de  persones 
iuge  selon  roeuvre  d*un  chacun,  voyez*®)  que  con- 
vcrsiez  en  crainte  au  temps  de  vostre  habitation^^) 
temporelle :  18.  sachans  que  vous  avez  est^  rachetez 
de  vostre  vaine  conversation,^^)  qui  vous  avoit  est^ 
enseign^e  de^^)  vos  peres,  non  point  par  choses 
corruptibles,  comme  par  or  ou  par  argent,  19.  mais 
par  le  sang  precieux  de  Christ,  comme  d'un  agneau 
sans  souillure  et  sans  tache,  20.  ia^^)  ordonn^  devant 
la  fondation  du  monde,  mais  manifest^  aux  dcrniers 
temps  pour  vous,  21.  qui  par  luy  croyez  en  Dieu, 
qui  l'a  ressuscitd  des  mortz,  et  luy  a  dono^  gloire, 
afin  que  vostre  Foy  et  esperance  fust  en  Dieu. 
22.  Ayans**)  purifi6*®)  voz  ames  en  obeyasance*'') 
de  verit6  par  Tesprit,  et  estans*®)  sans  fiction*^)  en 
charit^  fraternelle,  aymez  Tun  Tautre  affectueuse- 
ment^^)  de  cuenr  pur,  23.  estans  regenerez,  non 
point  par  semence  mortoUe,'^)  mais  immortelle,  k 
savoir  par  la  parolle  do  Dieu  vivante'^)  et  demou- 
rant  &  tousiours  mais.^')  24.  Pource  que  toute  chair 
cst  comme  rherbe,  et  toute  la  gloire  de  rhomme 
comme  la  fleur  de  1'herbe:  rherbe  est  seichde  et 
la'^)  fleur  est  cheute,  25.  mais  la  Parolle  du  Sei- 
gneur  demoure  eternellement.  Or*^)  ceste  est  la 
Parolle**)  qui  vous  a  est6  annonc6e. 

Chapitre  II. 
1.  Ayans  donc  08t6  toute  malice,  et  toute  fraude 


61. 


3.) 

=! 

4.) 

♦') 

«) 

") 

*♦) 

") 
*.) 

") 
*•) 
«) 
") 

- 

W) 

bi\ 

56) 


conformez  61.  62. 

de  par  ci  devant  en  v.  ign.  61.  88, 

ains  61.  ss, 

d'autant  61.  88, 

pour  54.  88, 

celuy  qui  sans  avoir  esgard  a  rapparence  des  personnes 

conversez durant  le  t.  61.  88. 

seiour  61.  88, 

conv.  baill^e  48. 

par  62  •.  63. 

desia  61.  88, 

donc  62  ♦.  63. 

purifians  61.  62. 

obeissant  k  61.  88. 

et  estans  omi8  48.  88,    afin*  de 

et  ch.  frat.  sans  fiction  48—60. 

grandement  48. 

comiptible  mais  incomiptible  54.  88, 

vivant  48.  57.  60.  61.  62. 

tousiours  61.  88, 

sa  62  ♦.  63. 

et  61.  88, 

ceste  p.  est  celle  54,  59. 


suyvre  ch.  f.  61.  88, 
sans  feintise  61.  88, 


et  feintises,  et  envies,  et  toutes  detraotions,^)  2.  de- 
sirez  comme  enfans  n'aguere8  nayz  le  laict  raison- 
nable,^)  et  qui  est  sans  fraude  afin  par  iceluy  oroya- 
siez  a  salut.')  3.  Si  itoutesfois^)  vous  avez  goaste 
que  le  Seigneur  eat  bening,  4.  duquel  vous  ap- 
prochans,')  qui  est  la  pierre  vive,  reprouv6e  certea*) 
des  hommes,  mais  eleu  et  precieuse  envers  Diea: 
5.  vous  aussi  comme  pierres  vives  estes  edifiez 
une'')  maison  spirituelle  et  une  Sacrificature  saincte, 
pour  offrir  sacrifices  spirituelz  aggreables  ft  Dieu 
par  lesus  Ghrist.  6.  Pourtant^)  il  est  ausai  oon- 
tenu  en  rEscriture:  Voicy  ie  metz  en  Zion  la  maie* 
tresse  pierre  du  coing,  eleue  et  precieuse,  et  qui 
croyra  en  elle,  il  ne  sera  point  confus.  7.  Elle  est 
donc  honneur  &  vous  qui  croyez,  mais^)  &  ceux  qui 
ne  croyent  point  elle  est  la  pierre  que  les  edifiana 
ont  reprouv6e:^®)  ceste^^)  a  commenc^  estre^*)  le 
chef  du  coing,  8.  Et  pierre  de  choppement,  et  pierre 
de  trebuchement  a^^)  ceux  qui  hurtent  contre  la 
parolle  et  ne  croyent**)  point  en^*)  ce  k  quoy  ilz 
ont  est^  ordonnez.  9.  Mais  vous  estes  la  generation 
eleue,  la  Sacrificature  royalle,  la  gent  sainete,  le 
peuple  acquis,  afin  que  vous  annonciez  lea  vertuz 
de  celuy  qui  vous  a  appel6  des  tenebres  &  aa  mer- 
veilleuse  lumiere :  10.  Qui  iadis  n^estiez  point  peuple, 
mais  maintenant  estes  le  peuple  de  Dieu:  qni^*) 
n'aviez  point  obtenu  misericorde,  mais  maintenani 
avez  obtenu  misericorde.  11.  Amiz,^"^)  ie  voas  sap- 
plie^^)  comme^^)  estrangiers  et  voyagiers,  abaterez 
V0U8  des  desirs  charnelz  qui  bataillent^^)  oontre 
Tame,  12.  ayana  vostre  conversation  honneete  entre 
Ie8  Gentilz:  afin  qu^en  ce  qu^ilz  detractent  de  yous 
comme  de  malfaiteurs,  ilz  glorifient  Diea  aa  ioar 
de  la  visitation,'^)  vous  estimans  par  bonnes  oeavree. 
13.  Soyez  donc  subietz  k  tout  ordre  hnmain  pour*') 
Dieu,  8oit  au  Royi  oomme^^)  superieur,     14.  aoit 


1)  mesdisances  61.  88, 

«)  d^inteUigence  62  ♦.  63. 

*)  h.  salut  (mi8  61.  88, 

*)  voire  pourveu  que  61.  88. 

B)  de  luy,  di-ie  61.  88, 

•)  voire  repr.  54.  59.    reiettee  61.  88, 

^)  pour  61.  88,  (une  omi8  deux  foib), 

^)  a  raison  de  quov  aussi  61.  88, 

")  quant  aux  rebelles,  ia  p.  61. 
^^)  reiettee,  a  est^  faite  le  prindpal  de  c  61.  u. 
")  iceUe  54-60. 
")  d'eBtre  54-60. 
^3)  lesquelz  L  61.  88. 

>«)  n^obeyssant  54.  59.    sont  rebeUes  62  *.  63. 
^^)  ^  ce  a  quoy  mesme  54.  59.    a  qaoy  anssi  61.  st. 
^•)  iadis  61.  88, 
*^  bien-aymez  61.  88, 
")  exhorte  -57.  60. 

**)  abstenez-vous  ....  comme  estr.  61.  «s. 
*^\  guerroyent  61.  88, 

>0  pour  V08  bonnes  oeuvres  qa^Us  auront  veaes  62  *. 
*>)  ramour  de  61.  88, 
^')  au  sup.  61.  88, 


595 


PREMIERE  EPITRE  DE  PIEREE. 


596 


iDal  et  face  bien:  qu'il  cerche  la  paix  et  la  pour-  ' 
auyFe.*")  12.  Car  Jea  jeux  du  Seigneur  »ont  eua  ; 
lea  iuates,  et  ses  oreilles^^)  k  leurs  prierea;  Et  le 
regard  du  Seigoeiir  est  sus  ceux  qui  foot  lea  maux. 
13.  Et  qui  eet-ce  qui  vous  nuyra  si  vous  eosuyvez  j 
le  bien?  14.  Maia  aussi^^)  bi*'')  vous  eodurez  que!que 
cbose  pour  bieD  faire,^^)  vous  estes  bieuheureux. 
Aueai*^)  ue  craiguez  pomt  pour  1a  crainte  d'eux, 
et  ne  soyez  point  iroublez;  15.  mais^*)  &auctifieB  le 
Seigueur  Dieu^^)  eo  voz  cueurs,  et  eoyez  tousioiira 
appareillez  h  reapoodre"*)  a  chacuo  qui  vous  de- 
maode  raisoD  de  l*eaperaoce  qui  eat  eo  vom: 
16.  mais^^)  ce  avec  benignit^  et  reverence.^^)  Et 
ayea*^)  bouno  cooscieoce,  ^  fin  qu*eo*^)  ce  qu'ilz 
detracteot  de  vous  comiu©  de  malfaiteurs,  ilz  eoyoot 
confuz,  eux^^)  qui  blaeiiient  vostro  bonne  conver- 
aation  en  Christ.  17.  Car  it  vaut  mieux  que  voua 
soyez  affiigez  en  bien  faieant,  si  la  volunt^  de  Dieu 
le  veut,*^)  qu*en  mal  faieant.  18.  Car  auasi  Chrigt 
a  eouffert  uoe  foie  pour  lea  pecbez:  luj  iueio  pour 
lee  ioiuBtes.  a  fin  qu'il  oous  amenaet  &  Dieu, 
estaDt  Diortifi6  en*')  chairj  mais  vivifi^  d'esprit,*^) 
19,  auque!*^)  ausai  il  a^en  alla,  et  prescba  aux 
eepritz  qui  estoyent  eo  chartre,  20,  qui  avoyeot**) 
iadie  est6  desoboyssane,  quand^^)  oo  atteodoit  une 
fois  la  patience  de  Dieu  6a  ioure  de  No6,  loreque 
l'arche  8'appareilloit,  eo  luquelle  petit  oombrej  h 
sayoir  huit  peraooea,  fureot  sauv6es  par  eaue, 
21.  A*^)  la  figure  aueei  de  laquelle  maiotenaot  le 
BapteBoie*"')  nous  aauve,  non  point  parce  qu'il  oete**) 
les   ordures    de    la   chair,    maia    parce    qu^d    eet*^) 

"}  pourcliasse  61.  ss, 

**>  enclines  d  61,  ss, 

**)  mesmemeDt  61.  ss, 

*^)  encorea  qu^enduriez  54—62.    enc.  que  vous  end.  62  *.  63. 

si)  pour  instice  57.  60—62.    poar  avoir  bien  fait  62  ♦.  63. 

")  mais  61.  5^. 

«)  )e  S.  des  armeea  57.  60.  61.  62. 

")  avec  (loucoiu-  et  craiote   61,  62 et  reverence 

62  *.  63. 

**)  et  54—60.    tauie  la  phraee  manque  ki  61.  ss, 

*»)  crainte  57,  60. 

*')  ayaiis  54.  ss, 

**)  qoe  ceux  qui  blasment  .....  soyent  confus,  en  ce 
qu*il8  meBdiseot  ,  .  .  .  6L  js. 

3»)  eux  di-ie  54.  50.    quand  ils  57.  60. 

^">)  porte  54.  59.    est  telle  57.  60. 

*i)  de  48, 

«)  par  reaprit  61.  ^n. 

**)  par  lequel  ausBi  estant  parti,  il  a  pr.  61.  M, 

**)  comme  ainsi  aoit  qullz  fusscnt  54.  59.  62*,  63.  comme 
«insi  fust  qu'il  y  eust  eu  iadis  des  incredules  57.  60.  61.  62, 

**)  qd.  la  pitience  de  D.  att.  une  fois  62  •.  65, 

<«)  k  quoy  auBsi  matntenant  respond  k  roppoaite  la  figure 
qui  nous  sauve  &bc.  le  baptesme  61.  ss. 

*')  add.  estant  eorrespondant  54—62. 

**)  en  obtant  54.  59.  en  ce  qu'il  y  ait  54.  59.  noa  paa  la 
purgation  des  57.  60.  maia  ratteatation  57,  60.  non  point 
celuy  celuy  pai'  lequel   les  ordiirea  do  la  cbair  sont  nettoyees 

61.    8S. 

*"*)  ains  Tattention  61.  ss.  ( 


atteetatioQ  de  bonne  conscieoce  devaat  Dieu  par 
la  ilceurreetion  de  leaus  Christ,  22.  qui  est  &  la 
dcxtre  de  Dieu,  edtaot  alle  au  ciel,  auquel  aont  faitz 
subietz^")  lea  Angee  et  puiasaocea  et  vertuz. 

Chapitre  »17. 
1.  Puis  donc^)  que  Cbrist  a  souffert  pour  nouM 
en  la  chair,  vous  auesi  aojes  armcz  de  celle  loeemo 
peoaee,  c^eal^)  que  celuy  qui  a  eouffert  eo  chair  n 
ceas^')  de  pech6/)  2.  &  Bn  que  maintenant^)  le 
tempe  qui  reete  eo  chair  il  vive/)  noo  poiot  aux 
coucupiecencea  dea  hommes,  mata  i^)  la  ?olunl6  de 
Dieu,  3.  Car  il**)  oous  doit  suifire  que  le  temps 
paes^  de  noatre  vie  ajooe  fait  !a  vohmt^  dea  Geotilzi 
iiuaod  nom  conversioos  an  infametez,^)  en  concupie- 
ceuceei  en  yvrongneriee*  en  gourmaodiaes,  en  beu- 
veries,  et  eo  abomioables  idolatriea.  4.  El  ceoy 
semblc*^)  estraoge  k  coux  qui**)  vcus  blasmeDt, 
quc  Y0U8  oe  courez  avec  eux  au^^)  meame  abaodou 
de  disaolutioo,  5.  mais^^)  ilz  en  reudroot  compte  k 
cetuj   qui   eet   preal  de  iuger  lea  vifz  et  les  mortz : 

6.  Car  pour  ce  au3Bt  il  a  eet^  evangeliz^  aux  Enortz, 
ii  tio  qu'ilz  goyent  iugez^*)  en  chair  aeloQ^*)  lea 
hommes,  mais*^)  qu*ilz  vivent  d'esprit  seloo  DieuJ') 

7.  Or  la  fin  de  toutes  chosee  approche.  Soyez  donc 
sobres  et  veillez^*)  eo  oraiaoos,  8*  Et  sur  toat 
ayez  eotre  vooa  vohemente  Charit^.  Car  Charitd 
couvrira  la*®)  multitude  desi*')  pechez.  9.  Hebergez***) 
voluntiers  lee  uus  lea  autrci  eans  murmuratioDd.^') 
10,  Uo**)  chacun  aeloo  qu'il  a  reoeu  de*^)  don, 
(|u*il  en  admioietre  aux  autree,  comme  bona  dea- 
peosiers^^)    dee    divereea    gracee    de  Dieu.      IL  Si 


61.  a*. 


*«)  aasuiettis  54.  59.  61.  s#. 

*>  or  donc  pnia  que  61.  m. 

■■')  c'eat  asQavoir  61,  $$. 

»)  desistd  61.  ss, 

*)  pecher  54. 

^}  malntenant  omi$  61.  si. 

»)  Toufl  ne  viviez  plu»  Bolon  lea  61.  sa, 

')  aina  selon  61.  ss. 

*)  car  lo  tomps  pasfi^  nous  doit  avoir  suffi  pour  accompli 


®)  insoiencea  61.  ss. 
^»)  en  quoy  m  trouvent  61.  ss. 
^^)  en  vous  blasmant,  quand  61.  ss. 
'*J  on  00  61.  m 

*^)  ceux  qui  rendront  61.  62.    rendent  62  * 
")  fussent  coudainnez  62  *.  63. 
")  selon  I.  h.  en  cbair  61.  «#. 
»*)  et  qu^ils  veacussent  62  *.  63. 
")  nelon  Dieu  en  eepdt  61  is. 
**)  vigiJans  a  prier  61,  s§, 
»**)  ks  artictes  omts  54,  59.  61.  ss, 
««)  herbergez  62  ♦.  63. 
*^)  murmures  61.  S8, 
")  que  61  •.  ss, 
'")  lo  62  •.  63. 
")  diapensatours  de  la  d.  gr.  61.  ss. 
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lucoD*^)  parle,  qD*iI  parle  comQie  les  paTollee  de 
Dieu.  Si  aucuQ  mioiatre^  qti'il  miDistre  comme  par 
a  puissance  laqueUe  Dieu  admiDigtre,  k  fio  qifen 
ouies  cboscB  Dieu  soit  glorifie  par  Icsus  Chrisr, 
mquel  eet  gloire  et  empire*^)  ^  touftiours  inai8,"') 
Imeo.  12-  TrescherSj^*)  ue  vous  eetonQez  poiDl^*) 
juand  V0U8  eates  comme  eo  la  fornaise  (laquelle 
shose  est  faite^")  pour  vostre  probatioo*^)  comme  »i 
lucune^^  cbose  eatrauge  voua  estoit*^)  advenue, 
L3.  Mais®*)  eulant  qne  vous  communiquez  aux 
ifflictioD&^*)  deCbrist,  esiouyasez  voua,  k  fin  qu'au8si 
i  la  revelatiou  de  ea^^)  gloire  vous  vous  esiouyasez 
)stans  en  Hcase.*^)  14.  Si  vous  estes  vituperez^*) 
m  Nom  de  Cbriat,  vous  estes  bienheureiix,  Car 
^efiprit  de  k^**)  gloire  de  Dieu  repose  aur  voue. 
3elon***)  iceux  il  ost  blasm^,  mais  aelon  vous  il  eat 
2;lorifi6.  15.  AiD8i**J  quo  duI  de  voue  ue*^)  soit 
iffligdcomnie  meurtrier,  ou  malfaiteur,  ou  convoyteux 
ies  biens  d'autnij,  16.  mais  si  aucun  est  afflige 
soonme  Cbrestien^  qu*il  D'en  ayt  point  de  bonte, 
iins  qu*ii  glonfic  Dieu  en  ceste  partie.*^)  17.  Car 
lussi  il  eet  temps  quo  le  iugement  commence  ii**) 
a  maison  do  Dieu.  Et  si*^)  premierement  a*^) 
QOUB,  quelle  sera  !a  fin  de  ceux**)  qui  dc  croyent  point 
^  l'Evangile  de  Dieu?  18.  Et  si  le  iuete  est  diffi- 
*ilement  sauv^,  oii  comparoistra  ritifldele*^)  et  le 
pecheur?  19.  Et*®)  par  aiusi  ceux  qui  eoufl^reni 
par  la  vohiDt^  de  Dieu,  qu^ilz*®)  recommandeDt 
leurs  ames  au**')  Createur,  comme  fideie,  eo  bien 
faisant. 


Chapitre  V. 
1.  le  prie  les  Prestns*)  qui  sont  entre  vous, 
(moy  *)  Prestre  avec  eux,  et  teemoing  dea  arfliction»*) 
de  Ghrist,  qni  suis  anssi  participaut  de  la  gloire 
hiqueile  sera  revel6e),  2,  paisscz  le  tropeau  de 
Christ  taot*)  qu'en  voos  est,  en  ayant  eagard*)  sur 
jceluy»  non  point  par  contraiote  mais  volontaire- 
ment,  uou  poiut  par^)  gaiug  dcshonucste,  mais  d'uD 
courage  prompt,  3«  et  uon  poiut  comme  ayaDt  sei- 
gneurie  sus  rheriiage^)  du  Seigneur,^)  mais  teller 
ment  que  vous^)  soyez  exemple'*^)  du  tropeau, 
4.  Et  quand  lo  priucipal  Pastcnr  apparoiatra,  vo\ih 
recevrez  !a  couronue  incorruptible  de  gloire.  5.  Sem- 
blablement  voua  ieunea,  soyez  subietz  auz  AncieDs, 
tellemeut  que  eoyez  tous  subietz  Tun  k  rautre. 
Ayez*^)  humilit6  de  courage^*)  ficb6e  en  voua*^) 
pource  quo  Dieu  reaiste  aux  orgucilleux  ot  donue^*) 
grace  aux  hambles.  6.  Humiliez  voua  donc  soubz 
la  puissautc  maio  de  Dieu,  &  fin  qu'il  vous  ealeve 
quand  i!  sera  lemps,  7,  iettana^*)  tout  voatro 
eoucy  en  !uy,  car  il  a  eoing  de  voas.  8,  Soyez 
sobres  et  veillez:  pourtaot*^)  que  vostre  adversatre, 
le  diable,  cbemmc^^)  comme  un  lion  bruyant  d. 
PeDtour  de  vou8,**)cerchaDt  queicun  pour  devorer:*®) 
9.  auquel  re&istez**')  fermos  en  la  Foj,  sachans  que 
I  les  mesmes  afflictions*)  sout  ^  parfaire^^)  a  la  com- 
I  pagnie  de  voz  trercs,  qui  est  au  monde.  10.  Mais*^) 
\  ie  Dieu  de  toute  grace,  qui  nous  a  appell6  k  sa  gloire 
eternelle  par^^)  lesus  Christ,  ayans**)  un  peu  do 
temps  souff^ert,  iceluy^^)  voua  parfiace,  cooterme,  cor- 
robore   et   eatabliese.     IL  A  luy  soit   gloire  et  em- 


»*)  {H3elqii'uii  62  ♦.  63. 

*•)  forcG  BL  ss. 

^)  au  aifecle  des  sieclea  61.  8§, 

•*J  bien-aimez  61.  88. 

*•)  ne  trouvez  pt.  estrange  61.  ss. 

^)  la  (|uel]e  chose  est  falte  omis  54.  S8. 

'*)  espreuve  61.  ss. 

•»)  quelijue  54.  as.  « 

^)  advenoit  61.  88, 

**)  aiiis  61.  8$. 

**)  soufErances  61.  m, 

X)  do  la  gl.  d'icelay  61.  fts, 

")  en  ?ou8  eagayant  61.  a». 

*»)  jniiiriez  61.  ss. 

w)  de  gl.  et  de  D.  61.  $8. 

**♦)  lequel  quant  in  eujc  .  .  ,  ,  quant  a  vous  61.  W. 

*»)  et  de  faict  61.  ss. 

*■)  ne  soutlre  61.  ss. 

^)  cest  endroit  61.  ss. 

♦*)  par  6L  ss. 

**)  8'il  comraence  61.  ss. 

*•)  qui  deaobeissent  a  54  59.    Bont  rebelles  61.  ss, 

**)  le  mechant  61.  ss, 
■       *•)  que  ceux-la  donc  6L  ss. 

*')  qails  luy  r  ....  comme  au  fidele  possesseur  54.  59, 
^*ih  omia  61.  ss, 

^)  aa  pesfieBseur  fidele  57.  60.  6L  62,    au  fid.  createur 

.63. 


*)  anciens  61.  ms. 

*)  qui  aiijs  A.  61.  *^, 

')  Bou^Trancea  61,  nn. 

*J  autant  57.  60.  entant  61.  62,  qui  vous  est  commis 
62*.  6B. 

0)  «urveillant  57.  60.  6L  62. 

fi)  pour  54.  59,  62  *,  63. 

~)  les  herltages  54.  57.  60.  fm,    les  clergez  59. 

»)  du  Seigneur  omis  54.  59. 

*J  vou«  omis  54.  ss. 

*^)  eiemples  6L  »#. 

")  vestez  57.  60.  Boyez  parez  d'k.  61.  mh.  Soyez  vestuz 
d'humilitt^  f»4.  59. 

^")  de  courage  omu  54.  59. 

*»)  ficliee  en  vou»  omis  54.  w. 

w)  fait  62*.  63. 

**J  reiettans sur  61.  ss. 

>•)  d^auUnt  61.  S8. 

")  ^  et  U  61,  62.     tournoye  qiik  et  \k  57,  60, 

1»)  k  Tentour  de  vous  omis  57.  60. 

1»)  le  devorer  56.  60.  chercliaTit  qu'il  potirra  englontir 
61.  *«. 

»")  U  vous  fftut  resistor  estana  61.  *«. 

•*)  g*accomplis8ent  en  6L  «*•. 

")  or  6L  ss. 

"J  en  61,  HM. 

'*)  aprea  que  vous  aurez  54—60.  apres  que  nous  tmnm 
m  peu  B.  61.  88, 

«5)  iceloy  omis  57.  60.  62  •.  63. 
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pire^*)  &  tousioursmais.^'')  AmeD.  12.  le  vous  ay 
eficrit  brievement  par  Silj^ain  nostre  frere,  qui  vous 
est  fidelei  comme  i'e8time,  vous  exhortaut  et  tes- 
moigDant  que  cedte  est^^)   la   vraye  Grace  de  Dieu 


^)  force  61.  ss. 

*')  au  siMe  des  s.  61.  ss. 

«8)  c'e8t  61.  8s. 


en  laquelle  vous  estes.  13.  L'Egli8e  qui  est  en 
Babylone  enaemble  avec  voua  eleue^')  voua  salaet, 
et  Maro  mon  filz.  14.  Saluez  l'un  Tautre  d'an 
baiser  de  Gharit^.  Paix  soit  &  vous  tous  qui  eetes 
en  leeus  Christ,    Amen. 


t»)  eleae  eus.  avec  vous  et  M salae  61.  «9. 


SECONDE  EPITRE  DE  S.  PIERRE. 


Chapitre  I. 

1.  Siiuon*)  Pierre  eerviteur  et  Apostre  de  leflue 
Chriel  h  voua  qoi  avez  obteoo  Foy  de  pareil  pria 
avec  nom  en^)  ta  iuatice  de  Dostre  Dieti  et  Sauveur 
IceuB  Chriat,  2«  grace  et  paix  voua  soit  multipli^e 
en^)  la  cogDoiseaiice  de  Dieu  et  de  oosrre  Seigneur 
legus.  3.  Comme^)  toutes  chosea,  qui  appartieooeot 
4  la  vio  et  k  pi6t6,  oous  soot  dooodes  de  b%  diviae 
puiasaDce,  par  la  cogDoisBaDGe  de  celuy  qui  oou» 
a  appeild  par  ea*)  gloire  et  vertu:  4.  par  leqEel*^) 
Dous  fioot  doDodes  exceneutea^)  et  treagraDdes  pro- 
meeees,  k  fin  que  par  icelles  vous  fussiez  faitz  par- 
ticipaoe  de  la  divioe  nature,  eo  vous  retiraot^)  de 
la  corruptioo  qui  esc  au  oioode  en  coocupieceoce: 
5.  Vous  ausai,®)  mettans  h  ce  naeeme**^)  toute  dili- 
geace,  baiUez^^)  eo'*)  voatre  Foy  vertu,  et  eo  vertu 
scierice,  6*  et  eu  scieoee  attrempaoce,  et  eo  attrem^ 
paoce  patieuce,  et  eo  patieoce  craiote  de  Dieu/*) 
7.  et  eo  crainte  de  Dieu^^)  amour  frateroelle,  et 
eo  amour  frateroelle  cbarit6.  8»  Car  ei  ces  choses 
soDt  eo  vous  et  y  abondeot,  elloe  oe  voue  taisseront 
poiot  oyseux  oe  steriles  eu  la  cogDoissance  de  oostre 
Seigoeur  lesue  Christ,  9.  Maii  celuj  qui  n'a  poiot 
o^  ohoees  eet  aveugle,  et  tastaot  la  voye  k  toot^^) 


»)  Simeoti  62*.  63. 

*)  par  fiL  ^if. 

^)  par  61.  62. 

*}  comme  ba  divino  pums&nce  noas  ajant  donii^  toat  ce 
qoi  app 61.  HK 

*)  Ba  propre  54.  ^^, 

*)  lesquelles  54.  Mft, 

')  les  grandea  et  precieases  61.  $s, 

•)  apres  vous  estre  retirez  54.  w. 

•)  VQU8  donc  aiiBsi  de  meBmo  y  apportanB  61,  «r. 

^^)  k  cela  54.  59, 

*^)  monstrez  54.  59,  foumissez  57.  60.  61.  62.  adioustez 
vertu  par  dessQa  62  *.  63. 

i<)  ftvec  {partout}  61.  ss. 

«»)  piet6  57.  60.  «#. 

**)  avec  L  m.  57.  m.  taste  1.  v.  k  k  main  54.  59.  61.  62. 
et  no  Toit  goutte  de  loin  62  •.  63. 


la  maioy  ayaot  oubli6  la  purgatioo^^)  ^e  ses  aDcieos 
pochez.  10.  Pourtaot»  froree,  prenez*^)  peine  que 
V0U8  faciez^'^)  ferme  vostre  vocatioo  et  eleetioo. 
Car  eo  eo  faieaDt  vous  oe  tomberez  iamais.  11.  Et^^} 
par  aiosi  vou&*^)  sera  aboodammeot  admiDistr^e**^) 
reotr^e  au  Royaome  eterDel  de  nostre  Seigoeor  et 
Sauveur  leeus  Christ.  12.  Pour^*)  ce  ie  oe  iais* 
eeray  poiot  de  tousioura  voua  admoDDester  de  ces 
chosed:  ia  soit  qiie  siichiez'^)  et  soyez  coofermez  eo 
)a  preseote  veriie.  13*  Touteafois*')  ie  ooyde  qoe 
o*eat  chose  iuste  (taodis  que  suis*^}  eo  ce  taberDacle) 
de  vooa  iociter*^)  par  admoDition:**)  14.  saohaot 
qoe^')  le  demoliesemoot  dc  mon  taberoacle  est  pro- 
chaio,  comme  Dostre  Seitrneur  lesus  Christ^^)  le 
m*a  ei^oiti^.^^)  15.  Aussi^")  ie  mettray  touaiours*^) 
peine  qu'apres  mon  trospas^*)  vous  puisaez  avoir 
eauveoaoce  de  ces  choaes.  16.  Car  ooua  ne  vous 
avooa  poiot  donn6  &  cogooistre  la  puissanco  et  la 
venue  de  oostre  Seigoeur  lesus  Christ  suyvaos^") 
fables,    compos^es   par    art:'^)    mais    comme    ayaDs 


^*)  parification  61.  88. 

*•)  d'auunt  pltis  54.  60.    estudiez  vous  plustost  61.  88, 

")  rendiez  64.  59.    k  rendre  61.  a*. 

<*)  ear  61.  «». 

*•)  rentree voub  sera  61.  «5. 

'")  fournie  61.  ss. 

*0  parquoy   ie   ne   seroy   paresseui  de  vous  rament€¥oir 
tousiours  ces  ch.  61.  «^, 

^^)  soyez  coguoissaDs  et  fondez  61.  t^t. 

»'•)  car  i'estime  61.  »*. 

»*)  ie  sui»  54.  s8. 

»*)  reveiller  57.  60.    esveiller  61.  «#. 

*•)  advertisijemerit  61.  *?. 

•'i  de  lirief  ie  laisaeray  ce  mi«n  t,  61,  ^^, 

»»*)  mesmo  61.  hk 

*«)  declar^  61.  ^, 

^)  mais  61.  w. 

■*)  toudours  omis  61.  Mt. 

*■)  departement  aussi  61.  si^. 

w)  en  suyrant  des  f.  61.  62.    ensuyvant  des  f.  62  *.  63, 

^)  subtilement  inveDtees  hl.  60, 61. 62.    sophistiqueB  62  •.  63. 
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6816'^)  faitz  contemplatears.  de  la  maiest^  dMcelay. 
17.  Gar  il  avoit  recea  de  Dieu  le  Pere  hoQDear  et 
gloire,  quand  udo  telle  voix  desccDdit  a  lnj^^)  de 
la  gloire  magDifique:  Cestuy  eet  dqod  Filz  oien 
aym^  auquel  ay^'')  prios  moa  boa  plaisir.  18.  Et 
D0U8  ouysmes  ceste  voix  eDV0j6e  du  ciel,  quaad 
D0U8  estioDB'^)  avec  luy  ea  la  saiacte  moatagae. 
19.  Et  D0U8  avoD8*^)  la  ParoUe  des  Prophetes  plua 
terme:  &  laquelle  voua  faitez  biea  d^y^^)  eDteadre, 
comme  &  uae  chaadelle  qui  e8claire  eu  lieu  obscur, 
iu8qu'^  ce  que  le  iour  commeaoe  d,  iuire,  et  que 
PEstoille  du  matiu  se  leve  ea  voz  cueurs.  20.  Si 
premieremeat  vou8  eDleadez  cecy,**)  que  DuIIe  pro- 
phetie  de  I'E8criture  D^appartieot^')  &  particuliere 
decIaratioD.  21.  Gar  prophetie^^)  D'a  poiot  est^  iadis 
apport6e  par  la  voluDt^  humaiue,  mais  le8  saiDCts 
homme8  de  Dieu,  e8taD8  pouasez  du  saiact  Esprit, 
ODt  parl^. 

Ghapitre  II. 
1.  Mais  au88i  il  y  a  eu  de8  faux  prophetes 
eatre  le  peuple,  comme  il  y  aura^)  eatre  vou8  des 
faux  Docteur8,  qiii  iatroduyroat  couvertemeat  aectes 
de  perditioD,  et  aieroDt^)  le  Seigaeur  qui  les  a 
rachetez,  ameDaas  aur  euxmesmes  aoudaiue  per- 
ditioD.  2.  Et  plu8ieur8  8uyvroDt  leurs  iDsoIcDcee, 
par  lesquelz  la  voye  de  verit6  8era  blaam^e, 
3.  et  ea^)  avarice  feroat  marchaadise  de  voua  par 
parolIe8  feiactez,  aur  lesquelz  la  ooDdamaatioD  d^s 
loDg  tempa^)  ae  tarde  poiat,  et  leur^)  perdition  ne 
8ommeiIle  point.  4.  Gar^)  commcDt  les  espargaeroit 
Dieu,  veu  qu'il  n'a  point  esparga^  le8  Aoges  qui 
ODt  peoh^:  maie'')  par  chaiae^)  d'obBCurit6  eBtaas 
iettez  ea  Eafer  il  les  a  Iivr6  pour  OBtre  rescrvez 
au  lugemeat?  5.  Et  8'il')  a'a  poiat  cBpargn^  le 
monde  aaciea,^^)  maia  a  gard6  No^  luy  huytieBme, 
Heraut  de  iustice,  et  a  amea6  le  deluge  au  moade 
dea  meBohaaB:  6.  et  B'il^^)  a  condamn^  &  BubverBioa 

8*)  veu  de  nos  yeux  la  61.  88. 
•«)  luy  fut  enyoy^e  61.  ss, 
>^)  i'ay  54.  as. 
>«)  estans  54.  59.  61.  ss. 
'')  NouB  avons  aussi  54.  ss. 

^)   y   OIWM   61.   88. 

*»)  cecy  omis  62  •.  63. 
«)  n  est  de  61.  m. 
*')  la  prophetie  54.  88. 

^)  pareillement  61.  88, 
3)  renieront  61.  88. 

3)  de  sorte  que  par  a.  ils  feront  62  *.  63. 
*)  d^  pie^a  61.  88, 
*)  la  61.  88. 

•)  car  8i  D.  n'a  61.  88.    Dieu  les  esp.  il  54—60. 
^)  mais  les  ayant  iettez  avec  ch.  54—60.    ains  les  ayant 
abysmez  etc.  61.  88. 
^)  chaines  48. 

»)  8'il  omi8  62  ♦.  63.    veu  qu'il  64—62. 
io)  du  temps  pass^  48. 


lee  citez  de  Sodome  et  Gomorre,  les  reduysaot  eo 
ceadre,  et  lea  mettaot  pour  exemple  &  ceux  qui 
vivroot  saoB  reverence  de  Dieu:  7.  et  en  a  delivr^ 
le  iuste  Loth,  qui  estoit  oppresB^  dee  abominables 
par  leur  infame  converBation.  8.  Car  ce  iuste^') 
de  veue  et  d'ouye,  habitant  entre  eux,  affligeoit  de 
iour  en  iour  8on  cueur  innocent^^)  de^^)  leure 
oeuvres  iniustoB.  9.  Le  Seigneur  sait  delivrer  de 
tentation  les^^)  fideloB,  et  rcBerver  lea  iniuBtOB  pour 
OBtre  tormentez  au  iour  du  lugement:  10.  et  prin- 
cipalement  ceux  qui,  suyvana^^)  la  chair,  cheminent 
en  ooncupiBcenoe  80uill6e/^)  et  moBpriBent  la  sei- 
gnourie,  prcBumptueux,^^)  opiniaBtrea,  qui  ne  crai- 
gnent^^)  de  blaamer  Icb  Superioutez.^^)  11.  Gomme 
ainai  Boit  que  lee  Anges,  qui  Bont  pIuB  graodz  en 
force  et  en  puissauce,  ae  dooaeat'^)  poiot  iugement 
d'outrage  contre  icelleB,  devant  le  Seigneur.  12.  Maia 
ceux-cy,^^)  meBdisans^^)  des  choseB  qu'ilz  n'entendent 
point  (comme  beateB  brutes  qui  naturellement  Bont 
faitoB  pour  proye  et  deBtruction^  periront  en  leur 
perdition,**)  13.  recevans  le  salaire  de  leur'*)  in- 
iuBtice.  Ilz  reputent**)  k  voIupt6  de  pouvoir  iouyr 
des  delicoB  chacun  iour.  Ce  Bont'^)  Bouillures  et 
tachcB:  ilz  font^*)  grand  ohere  en  leura  erreurs, 
banquetauB  enBemble^')  aveo  voub.  14.  Ilz  oot^^) 
loB  yeux  pleioB  d'adultere,  et  oe  saveot  coBser  de 
peoher,'^)  amorsaoB  les  amee  iacoastaateB,'')  ayaos 
le  cueur  usit^  ea  rapio,")  estauB^*)  eafaoB  de  male- 
dictioa;     15.   delaiBBaoB^')  la   voye  de  Balaam  filz 


:;j 


qu*il  5£  59.    et  a  61.  88. 


")  hab.  entre  eux  oyant  et  voyant  61.  88. 

*3)  son  ame  innocente  57.  60.    son  iuete  coeur  61.  88. 

>^)  k  cause  de  61.  88. 

^)  ceux  qui  Phonorent  61.  88. 

")  suyvent  .  .  .  et  61.  88. 

iT)  de  pollution  61.  88. 

^>)  audadeux,  addonnez  k  leur  sens  61.  88. 

^«)  nullement  57.  60. 

to)  poissances  superienres  61.  88. 

*^\  baillent  pt  sentence  de  blasme  k  rencontre  d.  61.  88. 

")  comme  bestes  brutes  qui  suyvent  leur  sensualit^  estans 
&it8  pour  estre  prinses  et  destruites  62  *.  63. 

»)  disans  mal  48.    blasmans  ce  61.  88. 

«*)  corruption  57.  60.  88.    (par  61.  88.) 

*6)  leur  omi8  61.  88. 

s«)  reputans  54  —62.  prenans  leur  plaisir  en  leurs  dellces 
ordinaires  62  *.  63. 

>7)  ce  sont  omi8  61.  88. 

«8)  faisans  57.  60—62.  prenans  leur  esbat  a  leurs  trom- 
peries  62  ♦.  63. 

*9)  ensemble  omi8  61.  88. 

«0)  ayans  57.  60.  88. 

81)  insatiables  de  pech^  61.  88. 

>t)  mal  asseurees  61.  88.  . 

>3)  cupidit^  57.  60.  exerc^  en  cupiditez  61.  62.  ex.  en 
rapine  62  *.  63. 

^)  estans  omt8  61.  88. 

*^)  laissans  la  voye  droite  ont  err^,  ayant  suyvi  la  voye 
eic.  48.  54.  59.  delaissans  ....  suyvana  57.  GO.  lesqueli 
ayant  laisB^  le  droit  chemin  se  sont  fonrvoyez  en  ayant  suyvi 
le  cL  61.  88. 
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de  BoBor,  qiii  ayma  la  salaire  iEii|ue/^)  et  fut 
reprins^^)  de  sod  ioiquit^»  16.  IJoe  beste^®)  muette 
8Ur  laquello  il  eatoit  Lid8i@,  parliinte  eo  roix  d^homme, 
repriiua  la  phreuesie  dii  Frophete.  17.  Ce  sont 
footaines  eans  eaue,  ou6es  demeaees  par  tourbilloDS 
de  veniz:  auequelz  l^ob&cnril^  dee  leuebrcg  est 
gard^e  eterneliement.  18.  Car  ayans^^)  ias6  par 
fort  arrogaotes  parollea  de  yanic^,  ilz  amorsent  par 
tioocupiecenoeg  de  la  chair  tk  disaolutions^^)  oeux 
qui  Frayement  avoyent  eviie  ceux  qui  converseot 
eo  erreur,  19.  leur  promettant  libert^,  comme**) 
ainsi  soit  qu^euxmeBmes  8oyent  serfz  de  corruptioo. 
Car  on  est  reduit  eo  la  eervitude  de  celuy  par 
lequel**)  on  eat  vaiocu,  20.  Certee*^)  si  aprefl 
qu^ilss  86  @0Dt  rctirez  des  Bouillurae  da  moodoj  par 
la  cognoisBaDce  du  Seigoeur  et  Sauveur  lesus  Chriat, 
touteBfois  derechef  estaoa  eoveloppez  eo  icelies»  soot 
vaincuz,  leur  deroiere  cooditioo  leur  est  pire  que 
ta  premiere,  21.  Car  il  leur  eust  est^  meilleur  de 
noD  avoir**)  cogneu  la  voye  de  iustice,  qu'apres  la 
cogouissaoce*^)  se  defetourner  arriere  du  aainct  com* 
maodemeot  qui  leur  avoit  est^  baill^,  22*  Mais  ce 
qu'oii  dit  par  vray  Provorbe  leur  est  advenu:  Lo 
ohieo  est  relouro^  k  soo  propre  vomisBemeot.  et  la 
truje  Uv6e  est  retourn^e  au  veautremeot*^)  de  la 
fange/^) 

Ohapitre  IIL 
L  Treschers,  ie  vous  escry  ia*)  ces  secondes 
lettres ,  par  lesquelles  i'excite*)  par  admooition 
Tostre  par  entendemeot:  2.  a  fin  qu^ayez  souveoaoce 
des  parollea  qui  auparavant  oot  est^  dites  par  les 
saiocts  Prophetee,  et  de  oostre  commandement  qui 
8ommeB  Apostrea  du  Seigneur  et  SauveuFj  3.  sachaoa 
premieremeot  ce,^)  qu^aux  deroiera  iours  il*)  viendra 
des  moqueursj  chemioaod  selon  leurs  propres  con- 
cupi^ceDceSf  4,  et  disans:  Oi^  est  la  promesse  de 
son  adveDement?  Car  depuis*))  le  ioor  auquel  les 
peres  ont  doroay  toutes  choses  persevereDt  aiosi 
comme    d6s    la    commeDCemeat    de    la    creatioo. 


»)  d^iniquitfi  6L  ss. 
•^)  coiivamcii  6L  ss. 

**)  car  une  aanesse  rauette  parlant  61.  w. 
»■)  desgorg*^  fort  arrogans  propos  de  v.  5i — 60.    en  pro- 
nangftDt  f  a.  p.  61.  8$. 

*^}  et  par  in&olencea  61.  89. 

**)  et  t4>uteafois  eux-mesmes  67.  60. 

")  de  qui  57.  60. 

**)  car  61,  33. 

*♦)  n^avoir  point  54.  sa. 

**)  1'aTOir  cogntio  54.  ss. 

**)  voultrement  48.    &  se  veaatrar  au  b.  61.  s$. 

*^)  du  bourljier  54,  59. 

*)  deiia  61.  ss. 

*)  resveille  p.  advertissement  61.  ag. 

•)  ceci  57.  60.    cela  61.  as. 

*)  il  y  54.  59.    qu'iJ  v^s  d.  iours  61.  ss, 

*)  depuis  quo  lea  p.  61.  ss. 


5.  Oertes^)  ilz  igooreDt  voioDtairemeot  qae^)  les 
cieux  et  la  terrc®)  estoyeot  ladis  d'eaue  et  eu^) 
eaue^  consistaos  par  la  parolle  de  Dieu:  6.  par 
leaquelJes  choaes  le  moode  alorp,*^)  couvert'*)  par^^) 
deluge  d*eaue,  perit:  7.  uiais  les  cieux  qui  aoot 
mainteoant,  et  la  terre,  soot  reservez  par  la 
mesme  parolle/'*)  gardez  pour  le  feu  au  iour 
du  lu^ement,  et  de  la  perditiou'^)  des  homme^ 
meschans.  8,  Mais,  o  treaehers,'*)  o'ignorez  poini 
uoe  choae;  c^est  qu'un  iour  eovera  le  Seigoeur 
est  comme  mille  an^^  ot  milte  aos  sont  comme  un 
iour.  9*  Le  Beigoeur  ne  retarde  point  aa  promease, 
comme  aueuns  estimeot  reiardemeot:  mais  il  est 
patieot  enverg  nous,  ne  voulant  poiot  qu'aucun 
perissCi  atns  que  tous  regoiveot^^)  repoDtance. 
10.  Maie  le  iour  du  SeigDeur  viendra  comme  un 
larroD  en  la  ouit,  auquel  les  cieux  passeroot  eu 
maoiere*^)  de  tempeste:  et  lea  eleroentz  eataos 
bruslez'*)  ae  dissoudront,  et  la  terre,  et  toutes  lea 
oeuvres  qui  sont  en  elle,  ardroot.^^)  11.  Commo 
aioai  soit  donc  que  toutes  ces  choses  doyvent  estro 
deflaites:  quelz  vous  faut-il  estre  eo  sainctes  con- 
veraatioDs  et  craiote  de  Dieu,^^)  12.  en  attendant» 
et  V0U8  hastaos  h  la  veDuo  du  iour  de  Dieu,  par 
leqoel  les  cieux  estans  allumez^*)  seroot  deffaite;**) 
et  lea  elemeos  estana  bruslez^^)  so  fondront? 
13.  Mais  oous  atteodons  oouveaui  oieux  et  oou- 
Yelle  terre,  seloo  la  promesse  d^iceluy,  esquelz  iuetice 
habite.  14.  Parquoy,  bien  aymez,  eo  attendant  oea 
choses,  mottez  peine  que  myez  trouvez  de  luy 
aaos^^)  macule  et  sans  repreheoaioo  eo  paix.  15.  Et 
reputez*^)  salut  la  loogue  atteoio  de  nostre  Soi- 
gneur:  comme  auisi  nostre  trescher*^)  frere  Paul^ 
seton  la  sapieoce  qui  luy  este  doon^e,  vous  a  escrit: 
16-  aussi'^^)  presque  eo  toutee  ees  Epistres,  parlant 

")  car  6t-  88. 

')  des  iailis  les  c,  ont  eii  leur  estre  61.  ss. 

*)  et  h  terre  d*eau  61.  62.    conRistant  dedans  Teau  62*.  63. 

»)  par  54-62.     parmi  J.  62*.  63. 

")  d^alors  61.  ss. 

")  est  peri  estant  couvert  61.  62. 

")  d^ua  62  *,  63. 

»3)  estans  61.  ss. 

")  destriiction  61.  ss. 

^^)  voua  bien-ayiuex  61,  ss. 

*•)  soyent  receus  k  54.  59.    receYOir  toaa  a  61,  62.    vieaaent 
k  62  •■  63. 

*')  comme  bniit  61.  ss. 

^^)  eschauffez  48.    seront  diasouB  par  cbaleur  61.  ss. 

'*)  bruslerout  enticremout  61.  ss. 

*")  et  piete  59.     et  pietez  61.  62.     et  oeavre»  de  piotti 
62  •.  63. 

*V)  enilammez  61,  ss, 

")  dissoua  61.  ss, 

*')  de  cbaleur  61.  ss, 

■*)  eans  tache  et  s.  reproche  61.  89. 

*')  tenez  pour  61.  ss. 

»*)  bien  aime  61.  ss. 

*')  comme  auesi  54—60.    comme  celuy  tiui  en   ....  parle 
61.  A#. 
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de  ces  poiDcts:  eotre  lesquelz^®)  il  y  en  a  aucuns^^) 
difficiles  k  entendre,  que  les  non'®)  savans  et  in- 
conetans  tordent,  comme  aussi  les  autres  Escritures, 
&  la'^)  perdition  d^euxmesmes.  17.  Yous  donc,  bien 
aymez,  puis  que  voue  en  estea  ia^)  advertiz,  gardez**) 


*^)  lesquelles  ....  aucunes  48. 
^')  11  y  a  quelques  choses  61  88, 
^)  ignorans  et  mal  asseurez  61.  ss. 
>^)  leur  propre  destraction  61.  88, 

3^)  gardez  qu'aTec  les  autres  ne  soyez  54.  59.    g.  qu*estans 
emportez  aves  les  a.  par  la  seduction  des  abominables  61.  88, 


V0U8  que  ne  soyez  aeduiz^')  de  rerrenr  des  abomi- 
nables,  pour  oheoir*^)  de  vostre  fermet^:  18.  Maia^^) 
croieeez  en  grace  et  cognoiseance  de  noatre  Sei- 
gneur  et  Sauvenr  lesus  Ghriat.  A  Iny  soit  gloire 
maintenant  et  iusqu^an  iour  d*eternit6.     Amen. 


M)  avec  eux  57.  60. 
»*)  decheoir  57.  60. 
^)  ains  61. 


vons  ne  decheez  61.  88, 


88, 


LEPISTRE  DE  S.  lEAN. 


Gbapitre  I. 
1.  Nou8  avoDS  veu^)  ce  qui  eatoit  d^s  le  com- 
meDcement,  ce  que  dous  ayons  ouy,  ^e  que  nous 
avons  veu  de  noz  yeux,  ce  que  nouB  avona  re- 
gardd*^  et  noz  mains  ont  touch^  de  la  paroUe  de 
vie,  2.  et  que*)  la  vie  est  manifeat^e  :^)  et  aussi^ 
tesmoignons,  et  vous  annongons  la  vie  eternelle 
laquelle  eetoit  avec  le  Pere  et  nous  est  apparue. 
3.  Nous^)  V0U8  annouQons  ce  que  nous  avons  veu 
et  ouy :  k  fin  qne  vous  ayez  communion'')  aveo  nous, 
et  que  nostre  communion  soit  avec  le  Pere  et  Bon 
Filz  legug  Christ.  4.  Et  vous  escrivona  ces  choses 
k  fin  que  vostre  ioye  eoit  complete.")  5.  Et  ceete 
est  rannonciation,*)  laquelle  nons  avons  ouye  de 
Iny,  et  vous  annonQong^®)  que  Dieu  est  lumiere, 
et  n'y  a  nullee  tenebres  en  luy.  6.  Si  nous  disone 
que  nous  avons  compagnie^^)  avec  luy,  et  nous 
cbeminons  en  tenebres,  nous  mentouB  et  ne  faisons 
point  verite.  7.  Mais  si  noue  cheminons  en  lumiere, 
comme  luy  est  en  lumiere:  nou8  avona  communion^') 
Tun  avec  Tautre.  Et  le  sang  de  son  Filz  lesus 
Christ  nous  nettoye  de  tont  pecb^.  8.  Si  noua 
disona  que  nous  n^avons  point  de  pech6,  nous  nous 
decevons^^)  nousmesmes  et  verit^  n'est  point  en 
nous.  9.  Si  nous  confessons  noz  pechez,  il  est 
fidele  et  iuste  pour  nous  pardonner  noz  pechez  et 


1)  nous  avons.  vea  omis  54.  ss. 

<)  contempl^  57.  60.  ««. 

s)  que  oMts  57.  60.  61.  62.    car  62  *.  63. 

*)  add.  et  TaTons  yeae  54.  61.  m. 

^)  le  54.  88.    nous  aussi  54.  59.  61.  ss, 

«)  ce,  di-ie,  que  ....  nooB  le  Youa  a.  61.  89.    (cala  62  *). 

^)  compagnie  ....  compagnie  48. 

*)  accompiie  57.  60. 

*)  c'e8t  ci  ia  promesse  57.  60.    or  Toyci  la  pr.  61.  8s. 
^^)  annon^ns  54 — 60.    que  nous  toiu  rapportons,  c'e8t  k 
a^aToir  61.  ss. 

")  communion  61.  ss. 
^')  compagnie  48. 
>3)  seduiiions  61.  88. 

Caivini  opera  Vd.  LVIL 


nons  nettoyer  de  toute  iniquit^.  10.  Si  nons  disons 
que  nous  n^avons  point  pecb^,  noiis  le  faisona 
menteur  et  sa  parolle  n^est  point  en  nons. 

Chapitre  II. 
1.  Mes^)  enfans,  ie  vous  esory  ces  cbosea  a  fin 
que  ne  pechiez  point.  Et^)  si  ancnn  a  pecb^,  nous 
avons  un  Advocat  envers  le  Pere,*)  lesus  Cbrist 
le  iuste.  2.  Et^)  celuy  est  Pappointement')  pour 
noz  pechez:  et  non  seulement  pour  les  nostres, 
mais  aussi  pour  ceux  de  tout  le  monde.  3.  Et  p(ur 
cela  nous  savons  que  nous  Tavons  cogneu,^)  si  nous 
g^rdons  ses  commandemens.  4.  Qui  dit,  ie  Tay 
cogneu,  et  ne  garde  point  ses  commandemens,  il 
est  menteur,  et  yerit6  n'e8t  point  en  luy.'')  5.  Mais 
qui  garde  sa  paroUe,  ramour^)  de  Dieu  est  vraye- 
ment  parfaite')  en  Iny.  Nous  savons  par  oela  que 
nons  sommes  en  luy.  6.  Qui  dit  qu'il  demonre  en 
luy,  il  doit^®)  cheminer  comme  iceluy  a  chemin^. 
7.  Freres,  ie  ne  vous  escry  point  un  commandement 
nonveau,  mais  le  commandement  ancien  que  vons 
avez  eu  d6s  le  commencement.  Le  commencement 
ancien  c'est  la  paroUe  qu'avez  ouy  d^  le  com- 
mencement.  8.  Derechef  ie  vons  escry  nn  com- 
mandement  nouveau,  oe  qui  est  la  verit^^^)  en  luy 
et  en  vous:  pource  que  les  tenebres  sont  paesees'*) 
et   la   vraye  Inmiere  maintenant   luit.^')     9.    Qui 


^)  petis  61.  #9« 
*)  que  61.  ss. 
*)  as^Toir  61.  ss. 
*)  car  c'e8t  luy  qui  61.  m. 
»)  la  propidation  57.  60.  61.  62. 
•)  as^aTOur  62  *.  65. 
V)  iceluy  61.  ss. 
•;  la  charit^  57.  60. 
*)  accomplie  en  icelay  61.  ss. 
>•)  aussi  54. 

")  Tray  48.    Teritable  62  *.  68. 
>s)  passent  57.  60.  61.  62. 
>>)  luit  desia  57.  60. 
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dit  qu^il  est  en  ImDiere  et  hait  son  frere,  il  eAt  en 
tenebTes^^]  iiiBqu*^  ceate  heure*  10.  Qui  ajme  son 
frere,  il  demoure  en  lumiere  et  ne  choppe  poiDt. 
11,  Maia  qui  hajt  son  frere,  eat  en"*)  tencbree,  et 
chetnine  en  tenebres,^^)  et  ne  8ait  oii  il  va:  car  les 
tenebres  luj  oot  aveugl^  les  yeux.  12.  EDfans,'^) 
ie  ?oufl  eacry  quc^*)  7oz  pechez  mm  eont  par- 
donnez  par  soo  Nom.  13,  PereBj  ie  voua  eicry 
que  ¥OUB  a?ez  cogneu  celuj  qni  est  d^B  la  oom- 
nQeQcement.  Adoieecene»^^)  ie  vous  eecrj  que  voue 
avez  vainGU  le  mauvaie.*^)  14  Eofans,*^)  ie  vous 
eecrj  qoe  vous  avez  cogneu  le  Pere,  Peres,  ie 
V0U8  aj  egorit  que  voua  avez  cogneu  oeluj  qui  eet 
ddfl  le  comineDcejneut.  leunePj*^)  ie  voo»  aj  eecrit 
que  vous  estes  fort^  et  que  ta  Parolle  de  Dieu 
demoure  en  vous  et  que  vou8  avez  vaincu  le  mau- 
vai§.**^)  15<  N'aymez  point  le  mondej  ne  les  cbosea 
qui  fiont  au  moDde*  Bi  auoun*')  ajme  le  monde, 
ramour  du  Pere  n'est  pas  en  luy.  16,  Car  tout 
ce  qui  est  au  monde  (a  eavoir  eoncupiseeDce'^)  de 
ehairj  et  eonoupisceDce  de  jeuxj  et  pompe**)  de 
Tje)  n'est  point  du  PerOf  mais  eat  du  monde.  17,  Et 
le  monde  paBSe^^}  ©t  sa  concupiscence,**)  Mais  qui 
fait  la  volunt^  de  Dieu,  il  demoure  eternelkment. 
18»  Enfans,^')  il  esl*®)  le  dernier  tetnps:  et*'')  ainti 
que  vous  avez  ouj  que  FAntechriet  doit  venirj 
et^'')  d^a  maiDtenant  il  j  a  plusieurs  ADtechrietz: 
parquoy'**)  noue  eavone  que  ©^eet  le  dernier  tempe. 
19,  liz  sont  issuz"*)  de  noue,  maie  ih  n'eeiojent 
pas  de^^)  noUB.  Car  s'ilz  euseent  est6  de'^)  dous, 
ik  fuaeent  demoure  avec  noue:  maie  c'est  ti  fin 
qu'ilz  fufiseDt^*)  manifestez,  qu^ilz  ne  sont  poiDt 
toue  de  noue,  20.  Et'*)  voua  avez  POnGtion  de 
par  )e  Bainct,  et  cognoiesez  toutee  choBee.  2L  le 
ne   vous   aj   point    eecrit    comme^*)    ei    voue    ne 


")  eQcores  57,  60. 

^^)  en  omt»  48, 

»•)  et  tk  en  tenebres  omis  62*.  63. 

'^)  mes  enfans  57.  60.    mes  petis  61.  ss. 

>«)  poinrce  que  (partout)  61.  ns, 

*•)  ieimea  gens  61.  ita, 

*")  mAlin  61.  ss. 

*^)  letines  enfanfi  54.  59.  61.  tts, 

^)  leunea  gens  54.  59.  61.  ss.    adolescens  57.  GO. 

■■)  qnelqu'un  61.  *t*. 

^*)  convoitise  de  k  ch.  et  la  conv.  61.  tf. 

*^)  outrecuidance  de  la  v.  61.  ss. 

**)  Be  paase  61.  «■«- 

*^)  ieuneB  entani  61.  «/r. 

»•)  le  d.  t,  efit  6L  sa, 

*•)  comme  voub  ....  viendra  61.  js. 

a^)  mefime  54—60.    ansai  48.    d^i  m.  mesmes  61.  ss. 

8*)  dont  nooB  cognolsBons  6L  t«. 

»*)  Bortis  d*entro  6L  ««, 

■»)  d'entre  61.  as. 

^]  gu*il  fufit  m.  que  toua  et€.  61.  ts. 

**)  maiB  61.  ss. 

*•)  pource  que  ....  cognoiBsez  6L  ss. 


eognoissiez  poiot  la  veni6,  mais^^)  oomme  k  ceux 
qui  la  cogDoieeez  el^*)  que  toute  menterie^^)  D*e8t 
pae  de  verii6.  22,  Qui  est  meDteur  eiuoD  celuy 
qDi  Die  que**)  lesus  est  1e  Christ?  Cestuy  eat  Aute- 
chriet,  qui  uie  le  Pere  et  Je  Filz.  23.  Quiconque 
uie  le  Fib,  il  D'a  pas  auesi  le  Pere.*i)  24.  Douc 
ce  que  voua  avez  ouj  d6e  le  commeDcemeDt,  eoil 
permaueut  eu  tous;  car  ei  ce  qu'avez  ouy  d^e  le 
commeDcemeDt  est  permaneot  ea  touSi  auesi  voue 
demoorez**)  au  Filz  et  au  Pere.  25.  Et  ceste  eet 
la  promesee,  laquelle  il  voua  a  aDuouc^e/^)  k  eavoir 
la  vie  eteroelle.  26.  le  voua  ay  escrit  cea  ckoses 
de**)  ceux  qui  vous  Beduisent  27,  Et**)  l'OuciioQ 
que  voue  avez  receue  de  luy  demoure  eu  voue. 
Et  point  D'avez**)  neceeeit^*^)  qu'aucoD  Toue  eu- 
eeigue^  maie*®)  aiDei  que  la  meem©  OnotioD  voua 
eDeeigue  de*®)  toutea  oboses,  o*est  la  verit^**^)  et 
o^eet  pas  meosooge:  et  aiDsi^^)  qu*elle  tous  a  eu- 
seigD^,  demourez*')  en  luy.^')  28,  Efc  maioteoaDt» 
eofaos/^)  demourez  eo  luy:  ^  fio  que,  quand  il 
apparoietra/ DOus  ayODB  coofiaDCe^^*)  et  que  ne 
eoyooB  coofuz  par"^)  luy  eo  sa  veoue.  29.  Si  vooi 
eavez  qu']l  eet  iuete,  sacbez  que  quicooque  fait 
iustice,  il  est  nay  de  luy. 

Chapitre  III. 
1,  Voyez  quelle  cliarit6  le  Pere  dous  a  dooud, 
que  doub  eoyous  oommez  eofaoi  de  Dieu.  Pour  ee 
le  moode  ne  vous  cogDoit  poiot,  pourtant^)  qu*il 
De  le  cogooit  poiot.  2.  Treeobers,^)  noue  eommee 
maiDteoant  enfaDs  de  Dieu,  et*)  D'est  pae  eocore 
apparu  ce  que  doub  seroDs,  Mais  ooub  eavooe  que, 
quand  il  apparoistraj  uous  geroos  semblablee  k  luy: 
car  Dous  le  verrons  ainsi  oomme  it  eeL  3,  Et  qui^ 
conque   a   oeete    eeperauce   eo   luy,   il   ee   purifie» 


*'')  ains  pource  qne  vons  61.  ss, 
*•)  et  d'auUnt  57.  60. 
*■)  menterie  aucune  54.  ss, 
**>)  loBUB  estre  6L  ss, 

*^)  (jdd.  quiconque  eonfeaue  le  FIU  11  a  auBdi   le  Pere  54« 
59.  6L  ss. 

**)  demeurerejs  64 — 60. 

*«)  promiie  57.  60. 

**)  touchant  61.  st. 

*>)  maia  61.  ss. 

")  et  n'avez  point  54.  59,  6L  ss, 

*')  et  n^avez  besoin  57.  60.    beaoin  62  *.  63. 

*•)  aine  comme  61.  ss. 

**)  de  omia  62  *.  63. 

*")  et  est  verita»jJe  62  ♦.  63, 

")  comme  62  *.  63. 

")  demenrerez  6L  62.    vout  d.  62  ♦.  63. 

*')  iceUe  48. 

»i)  asaeurance  61.  ss. 

")  pour  Bft  presence  k  61.  ss. 


«)  d'autant  6L  ss, 
')  bieiL>aimez  61.  ss. 
^)  mais  ce  que  .  .  .  . 


n'e6t  61.  ss. 
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comme  auaai  luy  est  pur.  4.  Quiconque  fait  peeh^ 
il  fait*)  iniquit6,  ©l  pechd  est  iniquit^,^)  5.  Et  voob 
aarez^  qu^il  est  apparu  k  fiu  qu^il  oatast  noz  peche^^ 
6t  ii*y  a  poiot  de  peob6  eo  luj.  6.  QuicoQque  de- 
moura  eu  luj  ne  peche  point:  quicoiique  pache  ne 
Fa  point  veu  et  ne  Ta  poiot  cogoeu,  ?,  Eofans»*') 
gardez  que'^)  nul  n@  tous  Beduise.  Qui  fait  iustioe^  il 
eet  iuBte,  comme  auBBi^)  iceUiy  eat  iueto.  8.  Qui  fait 
pecb^,  il  oBt  du  Diable :  car  le  Diable  peebe  d6B  le  oom- 
mencement.  Pour  ce*)  eet  apparu  le  Pilz  de  Dieu  & 
fio  qu'iL  deffist  lea  oeurras  du  Diable.  9*  Quicoo- 
que  eBt  Daj  de  Dieu  ne  fait  poiot  peeh^:  ear  la 
eemenee  d^icaluy  demoure  en  luy,  et  ne  peut  pecher 
pource  qu*il  CBt  naj  de  Dieu,  10*  £0***)  cecy  eont 
manifeatez  lea  enfana  de  Dien  et  lea  enfaos  du 
Diable.  Quiconque  oe  fait  point  iuBtice,  et  qui 
n'ayme  point  son  frere,  n'e8t  point  de  Dieu.^') 
IL  Car  ceete^*)  est  rannoDciation  que  voub  avez 
ouy  d€A  le  oommeneemeut:^^)  que  nous  aymione  l'uo 
Tautre.  12,  Non  point  comme  Cain  qui  eatoit  du 
maling  et  tua  soo  frere,  Et  pour  quelle  cauee  le 
tua^^)  il?  Pource  que  ses  oeuvree  eetoyent  mau- 
vaiBeB,  et  cellea  de  Bon  frere  eetoyent  iustes. 
13,  Mes  freres,  oe  vons  eemarveillez  point  ai  le 
moode  ?ooe  hayt.  14*  Noue^*)  eavons  que  nou§ 
BOmmee  transportez**)  de  DQort  k  vie  en  ce  que 
nous  aymone  lea  freree,  Qui  n*ayme  point  eon 
frere  il  demoure  en  la  mort.  15.  Quiconque  hayt 
eon  frere  est  meurtrier,  Et  voos  eavez  que  tout*"^) 
meurtrier  o*a  point  la  vie  aternelle  demourante  en 
Boy.  16.  En**)  cecy  nouB  avooe  cogneu  la  charit6, 
qo'iceluy**)  a  mis  sa  vie  pour  noua:  auesi*^)  devoos 
nous  mettre  noz  vies  pour  les*^)  frereB.  17.  Or 
qui  aura  des  biens  de  ce  monde,  et  verra  eoo  frere 
avoir  oeceBsit^,  et  ferme^^)  eee  entrailles  de  luy: 
commeDt  demoure  la  charit^  de  Dieu  en  luy? 
18,  Mes^)  enfans,  n^aymoue  point  de  parolle  ne  de 
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57. 


loy  62 

«) 
') 
'J 
•) 
'•) 

H) 

60. 

»1 

") 
") 
") 
") 
") 

;;j 


atiisi  54—62. 

f&it  aussi  coutre  la  loy,  et  p.  eftt  ce   qui  est  contre  la 

\  ea. 

mes  petis  e.  61.  fiti, 

gardez  que  nmis  61,  u, 

ftusai  ami9  61.  ss, 

Or  le  Filz  etc.  54.  59.  61.  sa. 

par  61.  »f. 

irest  pt.  de  Dieu,  et  celiiy  qui  R'iyme  pt.  aon  frero 

voyci  ce  quc  tous  mez  ouy  anuoncer  61.  «. 

aBQavoir  61.  as. 

tuoit  61.  62, 

en  ce  que  ,  ,  .  .  dous  scaTOUB  61.  ss. 

trantiferez  61.  ss. 

nul  61.  ss, 

h  61,  ss. 

qu'il  61.  is. 

noua  deTons  donc  aussi  61.  ss. 

DOfl  57,  60. 

fermera  54.  ss.    luy  fermerft  62  ♦.  63, 


langue,  mais  d'oeuFre  et  verit^.  19.  Et  en*")  ceoy 
cognoiaaons  noue  que  noua  aommee  de  verit^,  et 
avona**)  noz  cueura  certaina  de^ant  luy*  20*  Que 
ai  nostre  cueur  noua  reprend,**)  Dieu**)  est  plue 
grand  que  noatre  cueur,  e£  cognoit  toutea  choaes. 
21.  Treachera,*^)  ai  noatre  coeur  ne  naua  repreod") 
point,  noue  avona  fiauce**)  enyera  Dieu.  22,  Et 
quoy  que  oous  demandione  nous  le  recerroue  da 
luy,  Car  noua  gardone  eee  commandemena,  et 
faisons  lea  cbosea  qoi  sont  plaiaaotea  devant  luy. 
23.  Et  eestuy  est^^  sou  coaimandeEneet  que  croyona 
au  NoDi  de  Bon  Filz  leeue  Chriat,  et  aymione  Tun 
Pautre^  comme  il  noue  a  auaai*^)  donn^  oomman- 
dement.  24.  Et  celuj  qui  garde  ees  commandemens, 
demoure  en  luy^  et  luj  eo  iceluy.  Et  par  ceoj 
noua  savona'**)  qu'il  demoure  en  noue,  a  saToir  par 
rEaprit  qu'il  oous  a  donn^, 

Ohapitre  IV. 
1,  Treechers,*)  oe  croyez  point  4  tout  eeprit: 
maia  eaprouvez  lee  eaprits,  8'ilz  eont  de  Dieu.  Car 
mout*)  de  faux  propbetes  sont  eortiz')  au  monde. 
2.  En*)  ecoy  cognoissez  TEaprit  de  Dieu:  Tout 
Esprit  qui  confeseo  guo  leans  Chriet  eat  vena  en 
chair,  eat  de  Dieu.  3,  Et  tout  eaprit  qui  ne  con- 
feaee  point  que  losue  Chriat  est  venu  en  chairf 
n*eet  paa  de  Dieu.  Et  cestoy*)  est  reeprit  d'Ante- 
chriat/)  de  quoy  ■)  youa  avez  ouy  parler*)  qu'il  doit 
Tenir/)  et  est  maintenant  deaia  au  monde.  4p  Eo- 
fans,***)  voue  eates  de  Dieu,  et  lea  avez  vaioooz: 
car  celuj  qui  est  eo  vous  eat  plue  grand  que  celuy 
qui  eat  au  moode.  5.  Iceux^*)  soot  du  monde, 
pour  ca  its  parleot  du  monde,  et  le  monde  lea  oyt.'*) 
6.  NouB  sommes  de  Dieu.  Qui  cogooit  Dieu,  il 
nouB  eecoute.     Qui  n'eet  pae   de  Dieu   il   oe  aoua 


*3)  car  k  61,  ss, 

^)  aiBearoni  6L  62.    ftsseurerons  62  *.  6$. 

*^)  condamne  57.  60.  ss. 

*■)  certea  61.  ss. 

")  mea  bicii-aimez  57.  60.  6L  62.    mes  b.  ft.  62  ♦.  63. 

'«)  accuse  57.  60.    condamDe  61.  S9. 

**)  ftsseurance  61.  ss. 

*^)  voyci  54.  ss. 

")  auasi  wtns  62*.  63. 

^)  cognoisBons  62  *.  63. 

•)  bien^aimez  61.  as. 

*)  plusieurs  54*,  61.  ss.     beaucoup  57,  60. 
*)  venuB  61.  ss, 
*)  Cogo.  par  ceci  6L  ss. 
*)  tel  esprit  54.  69.  61,  ss. 

*)  et  ceHtuy  est  do  FA.  51.  60.    eat  Tespr.  de  TA.  62  ♦.  63, 
')  duqucl  54.  ss. 
•i  dire  57.  m. 
•)  viendra  61.  ss. 
'")  mes  petia  e.  61.  »». 

»»)  iJB  61.    SA. 

i»)  escoute  6L  10. 
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eBOOute  point.  Par^*)  oecy  cognoisBODs  nous  TEs- 
prit  de  verit6  et  Pesprit  d'erreur.  7.  TreacherB,  **) 
aymoDB*^)  Tun  Tautre.  Gar  oharit^  est  de  Dieu. 
Et  quioonque  ayme  est  nay  de  Dieu  et  cognoit 
Dieu.  8.  Qui  n'ayme  point,  il  ne  oognoit  point 
Dieu,  car  Dieu  est  charit^.  9.  En  oeia  eat  apparue^^) 
la  charit^  de  Dieu  en^^)  nouB  que  Dieu  a  envoy^ 
8on  Filz  unique  au  monde,  k  fin  que  nous  yiviona 
par  luy.  10.  En  cecy  eat  la  oharit^:  non  point 
pourtant^^)  que  nous  ayona  aym^  Dieu,  mais  pource 
qu'il  nouB  a  aym6  et  a  envoy^  son  Filz  pour  estre 
appointement  pour  noz  pechez.  11.  Treschers,^^) 
Bi  Dieu  nous  a  ainsi  aymez,  nooB^*)  devons  aussi 
aymer  l'un  Tautre.  12.  Nul  ne  veit  iamaia  Dieu. 
8i  nouB  aymoDB  Tun  Tautre,  Dieu  demoure  en 
nouB,  et  sa  charit^  est  parfaite^^)  en  nouB.  13.  En^^) 
cecy  cognoisBons  nous  que  noua  demouronB  en  luy 
et  luy  en  nous,  pource^^)  qu'il  nouB  a  donn^  de 
Bon  EBprit.  14  Et  nous  avons^*)  veu  et  tesmoig- 
nouB  que  le  Pere  a  envoy^  le  Filz'^)  Sauveur  du 
monde.  15.  Quiconque  confcBBera  que  Icbub  CBt  le 
Filz  de  Dieu,  Dieu  demoure  en  luy  et  luy  en  Dieu. 
16.  Et  nouB  avouB  cogneu  et  creu  la  charit^  que 
Dieu  a  en^*)  nouB.  Dieu  est  charit^,  et  qui  de- 
moure  en  charit6,  il  demoure  en  Dieu  et  Dieu  en 
luy.  17.  En  cecy  eat  parfaite*®)  charit6'*)  avec*'') 
nouB,  a  fin  qu'ayonB^^)  confiance'*)  au  iour  du 
lugementy  que'^)  comme  iceluy  eat,  ainsi'*)  Bommea 
nous  en  ce  monde.  18.  Crainte**)  n'eBt  paa  en 
charit6,  maiB*')  parfaite  oharit^  met  hors  la  crainte,'^) 
oar'*^)  crainte  a  peine.  Or'^  qui  craint|  il  n*eBt 
point  parfait  en  charite.  19.  Nous  raymons  donc*'') 
d'autant  que    luy    premier   nous  a  aym6.     20.  Si 
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k  61.  88. 

mes  bien-aimez  57.  60.  88.  (mes  omis  62*). 
aimoDS-noos  57.  60. 
manifeste  61.  62.    manifestee  62  *.  63. 
enyers  61.  88. 
pourtant  amis  61.  88. 
nouB  nous  54.  88. 
accomplie  61.  88. 
par  61.  88. 
pour  ce  omi8  61.  88, 
l*ayon8  61.  88. 
poor  estre  61.  88. 
enyers  61.  88. 

la  charit^  54.  88.  ^ 

enyers  61.  88. 

qne  par  le  iour  du  i.  nous  ayons  62  *.  63. 
asseurance  61.  88. 

que  nous  sommes  e.  c.  m.  tel  qu*il  est  54.  57.  60.  88. 
nous  sommes  anasi  59. 
il  n'7  a  pt.  de  peur  en  la  ch.  61.  88. 
ains  la  61.  88. 

cbasse  dehors  la  peur  61.  88. 

d'autant  que  la  crainte  ha  torment  57.  60.    car  la  peur 
62.  (peine  62  *.  63). 

et  cefuy  qui  a  p.  n'e8t  pt.  acoompli  61.  88. 
donc  omi8  62  *.  63. 


aucun  dit:  Tayme  Dieu,  et  qu'il'^)  hayt  son  frere, 
il  eat  menteur.  Oar  qui  n'ayme  point  Bon  frere 
qu'il  a  veu,'*)  oomment  peut  il  aymer  Dieu  quHl 
n'a  point  veu?^^)  21.  £t  nous  avona  ce  oomman- 
dement  de  luy  que  oeluy  qui  ayme  Dieu,  qu'il 
ayme  auBsi  Bon  frere. 

Chapitre  V. 
1.  Quiconque  croit  que  lesus  est  le  Chriat,  il 
est  nay  de  Dieu.  Et  quiconque  ayme  celuy  qui  a^) 
engendr^,  il  ayme  auBBi  oeluy  qui  est  nay  de  luy. 
2.  En^)  cecy  nouB  cognoiBBOUB  que  nouB  aymona 
les  enfauB  de  Dieu,  quand  nous  aymons  Dieu  et 
gardonB  bcb  commandemens.  3.  Car  o'e8t')  Tamour^) 
deu^)  &  Dieu  que  nous  gardona  bob  oommandemena, 
et  808  commandemeuB  ne  Bont  point  griefz.  4.  Car 
tout  ce  qui  eet  nay  de  Dieu  surmonte  le  monde, 
et  ceste  CBt  la  victoire  qui  eurmonte^)  le  monde,  k 
Bavoir,  noBtre  Foy.  5.  Qui  est  oeluy  qui  Burmonte 
le  monde,  Binon  celuy  qui  oroit  que  leBUB  est  le 
Filz  de  Dieu?  6.  Cestuy  eat^  leauB  Christ,  qui 
CBt  venu  par  eaue  et  par  Bang,  non  pas  Beulement 
par  eaue,  maiB  par  eaue  et  par  aang.  Et  o^est 
rEsprit  qui  en  tesmoigne,  veu  que  TEBprit  est  la^ 
verit^.  7.  Car  il  y  en  a  trois  qui  donnent  tee- 
moignage  au  ciel,  le  Pere,  la  Parolle,  et  le  sainot 
Esprit,  et  cea  troia  sont  un.  8.  AuBsi  en  y  a  il 
troiB  qui  donnent  tesmoignage  en  la  terre,*)  rEsprit, 
reaue  et  le  sang  et  ces  troia  sont  un:  9.  Si  noua 
recevouB^^)  le  teamoignage  dea  hommes,  le  tes- 
moignage  de  Dieu  est  plus  grand.  Qr")  oestuy 
OBt  le  tesmoignage  de  Dieu  qu'il  a  toBmoign^^^)  de 
Bon  Filz.  10.  Qui  oroit  au  Filz  de  Dieu/*)  il  a 
le  tesmoignage  de  Dieu  en  BoymoBme.  Qui  ne 
oroit  point  en  Dieu,  il  Ta  fait  menteur:  oar  il  n'a 
point  oreu  au  tesmoignage  qoe  Dieu  a  tesmoign^ 
de  aon  Filz.     11.  Et  oestuy  est*^)  le  teBmoignage^*) 


»)  il  62  ♦.  63. 

^)  lequel  il  yoit  61.  88. 

*o)  lequel  il  ne  yoit  pt.  61.  88. 

»)  ra  61.  88. 

>)  par  61.  88. 

»)  cestuy  est  54.    c'eBt  cy  48.    ceste  est  57—62. 

«)  la  charit6  59. 

*)  de  Dieu  54.  88. 

*)  a  surmont6  54.  88, 

0  c*est  cestuy  54.  57.  60.  88,    c*e6t  ce  59. 

8)  la  omia  bl.  60. 

•)  as^ayoir  61.  88. 
*•)  prenons  48. 

")  or  omts  48.     d*autant  que  c'est  d  57.  60.    car  c*e8t 
.  .  lequel  61.  m. 
^)  tesmoignage  54. 
u)  de  Dieu  omis  57.  60. 
**)  yoyd  54.  88. 
^^)  k  sayoir  que  54.  88. 
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qne  Dieu  nous  a  donD6^*)  la  yie  eternelle,  et  ceste 
yie  eet  en  son  Filz.  12.  Qui  a  le  Filz  il  a  la  yie: 
qui  n'a  point  le  Filz  de  Dieu,  il  n'a  point  la  yie. 
13.  Tsj^'')  OBcrit  ces  chosea  ft  yous  qui  croyez  au 
Nom  du  Filz  de  Dieu,  k  fin  que  sachiez  que  yous 
ayez  la  yie  eternelle,  et  h  fin  que  croyez  au  Nom 
du  Filz  de  Dieu.  14.  Et  ceste  est^^)  la  confiance^*) 
que  nous  avona  envers  luy,^®)  que  si  nous  deman- 
dons  quelque  chose  selon  sa  yolunt^,  qu'il  nous 
oyt.  15.  Et  81  noua  savonB  que,^^)  quelque^^)  choBe 
que  nouB  demandons,  qu'il  nous  oyt,  nous  Bayons 
que  nouB  avouB  Icb  demandcB,*')  leBquelles  nouB 
luy  avons  demand^.  16.  Si  aucun'^)  voit  bou  frere 
pecher,   de'*)  pech6  qui   n^est  point  ft  mort,  il  de- 

'M  baill^  57.  60. 

^^)  ie  Yoiis  ay  61.  88. 

*•)  et  voyez  62  *   63. 

^>)  fiance  48.    rasseurance  61.  m. 

w)  Dieu  61.  88. 

")  qu*en  54—62. 

**)  qu*il  nouB  oit  quoy  que  nous  demandions  62*.  63. 

■3)  nous  obtenons  les  requesteB  54.  8s. 

•*)  quelqu*un  62*.  63. 

")  du  61.  88. 


mandera,**)  et  il  luy  donnera  yie,  &  ceuz,  dy-ie, 
qui^'')  pechent  non  pas  a  mort.  II  y  a  un  pech6 
k  mort,  ie  ne  dy  point  que  tu  pries  pour  iceluy.^*) 
17.  Toute  iniquit^  est  pech^.  Mais  il  y  a  quelque 
pech6  non'*)  &  mort  18.  Noub  savonB  que  qui- 
conque  est  nay  de  Dieu  ne  peche  point,  mais  qui 
est  engendr^  de  Dieu  il  se  garde  soymesme,  et  le 
maling  ne  le  touche  point.  19.  Noub  savoDB  que 
nouB  Bommes  de  Dieu,  et  tout  le  monde  est  mis 
en  mauvaiBtie.  20.  Mais  nous  savoDB  que  le  Filz 
de  Dieu  est  venu  et  nous  a  donu^  l'entendement,  k 
fin^®)  que  oognoissionB  celuy  qui  est  veritable,  et 
nouB  Bommes  au  veritable,*^)  en  son  Filz  lesus 
Christ.  Oestuy'*)  est  le  vray  Dieu,  et  la  vie  eter- 
nelle.    21.  Enfans,  gardez  voub  des  idoles.    Amen. 


■^ 


il  requerra  k  Dieu  54.  88. 

qui  ne  pechent  point  61.  88. 
•*)  cestuy-la  61.  88. 
**)  qui  n'e8t  point  54.  88. 
*>)  pour  cognoistre  61.  88. 
»0  as^avoir  61.  88. 
")  iceluy  54.  88. 


L'EPISTRE  DE  lUDE. 


1.  ludas  seryitenr  de  leauB  Chriat  et  frere  de 
laquea  aux  eeleux^)  qui  soot  Banctifiez  par')  Dieu,') 
et  gardez^)  par^)  lesus  GhriBt,  2.  miBericorde  et 
paix  et  dilectioD  vous  soit  augmentee.^)  3.  Bien- 
aymez,  pour^  la^)  solicitude  que  i^ayois  de  voub 
escrire  pour  yoBtre*)  commun  Balut,  il  m'a  eBt6 
neceBsaire  de  voub  cBcrire,  en^®)  vous  exhortant 
que^^^  yous  youa  efforciez  de  perBeverer  en  la  Foy, 
laquelle  a  est6  une  fois  baillee  aux  Saincts.  4.  Car 
aucuna  hommea^^)  ae  sont  mis  en  ayant,^^)  leBquelz 
ayoyent  est^,  long  temps  a,^^)  preordonnez  ft  telle 
condemnation,^*)  sans  piet^,^^)  ayant  transferez^^) 
la  grace  de  nostre  Dieu  en  dissolution,    et  renon- 

!ant  Dieu  le  seul  dominateur,  et  nostre  Seigneur 
esuB  Christ.   Or  ie  yous  yueil  reduire*')  en  memoire, 


0  appelez  61.  88. 

•)  en  54.  m. 

')  Dieu  le  pere  46.  88. 

*)  coDBeryez  46.  88. 

6)  en  54—60. 

*)  moltipliee  46.  88. 

"0  comme  ainai  soit  qne  ie  m^employasse  en  gr.  affection 
k  57.  60.    que  ie  m^estudie  totalement  de  61.  88* 

>)  la  grande  46.  48.  54.  59. 

*)  du  commun  salut  46.  54.  88.    de  vostre  c.  b.  48. 
^^)  pour  Y0U8  exhorter  qu*en  combatant  vous  aidiez  la  foy 
57.  60-62. 

^O  de  TouB  efforcer  k  46.  48.  54.  59.     a  yous  esvertuer 
pour  62  ♦.  63. 

i>)  hommes  omi8  62  *.  63. 
^*)  insinuez  61.  88. 

^*)  paravant ordonnez  46.  48.  54.  59.     ordonnez 

auparayant  57.  60.    pie^  aup.  estoyent  enroulez  61.  88. 
^^)  damnation  46—60.  62  *.  63.    tel  iugement  61.  62. 
>•)  crainte  de  Dieu  57.  60. 
")  convertissant  46.  60.    changeant  61.  88. 

^*)  ramentevoir  ces  choseB  61.  88. 


pour'*)  youB  faire  scayoir  cela  une  fois,  que  le 
Seigneur  ayant  deliyr^  d'Egypte  le  peuple,  depaiB*^) 
a  destruict  ceux  qui  ne  croyoient  pas.  6.  Et*^)  les 
Anges  qui  n'ont  pas  gard^  leur  commencement,'*) 
mais**)  ont  delaisBd  leur  domicile,  il  les  a  mis  en 
garde*^)  en  obscurit^  et  soubz**)  liens  eternelz, 
iusques  au  iugement  du  grand  lour.^®)  7.  Comme 
Sodome  et  Oomorrhe,  et  les  cinq  yilles  prochaines 
dMcelles,*'')  ayant*^)  paillard6  en  mesme  maniere, 
et  8'eBtant  deBbourdees**)  k  suyyre'^^)  autre  chair, 
Bont  laisB^s'*)  pour  exemple,  ayant  receu  iugement 
de  feu  etemel:  8.  aussi'^)  pareillement'*)  ceux  ioyi 
efitans  de  resyerie*^)  eBlourdiz,  souillent  leur  chair, 
mesprisent  domination'^)  et  mesdisent'*)  des  puis- 


^>)  veu  qu^une  fois  youb  Bcavez  cela,  as^voir  61.  88. 
>o)  puis  apres  destruiBit ....  creurent  pt.  46—60.    a  de- 
struit  ....  n\yoyent  point  creu  61.  88. 

*^)  et  a  resenr^  sous    obscurit^  en   liens  otemels  .    .  . 

61.  88. 

61.  62. 


origine  62  *.  63. 


ayant 


•*)  principaut^  57. 
»)  ains  57.  60.  88. 
^)  reserv^  46.  88. 
«*)  en  46.  88. 

3«)  de  la  grande  ioumee  46.  88. 
27)  et  les  villes  circonyoisines  46.  88. 
")  lesquelles  en  pareille  m.  ayant  46.  48.  54.  59. 
en  pareille  m.  qu*iceux  57.  60.  88. 
>B)  estans  allees  57.  60.  61.  62. 
^)  apres  46.  88. 
>^)  ont  est^  proposees  46.  88. 
^)  et  ceux-ci  toutesfois  estans  61.  88. 
^)  semblablement  46.  88. 

**)  endormis  62  *.  63.     deceus  par  songes  46—62. 
^)  seigneurie  46.  88. 
*•)  blasment  gens  de  p.  46—62.    bl.  les  dignitez  62*.  63. 
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saDees.  9.  Or*^)  Michel  archaDge,*®)  quaod**)  eD 
quegtiQDDaDt  dieptitoit  aTec  le  diable  du*®)  corps 
de  Moyee,  D'oea  ieeter*^)  iugemeDt**)  de  maledictiou, 
aiDa  dict:  Que  le  Seigueur  te  redargua*  10.  Mais 
ceui  cy**)  des  ehoees  qu'ilz  iguoreDt  ilz  tDegdieeDt, 
et  oelleg*^)  qoe  uaturellemeut  oomiDe  besteB  brutei 
ilsE  approuveDt:  11,  Malbeur  £k  iceux/*)  car  ilz  ont 
eujvy  la  voye**)  de  Caiu,  et*'')  aeloD  Terreur  du 
loyer  de  Balaam  se  aoDt  abaDdoune^,  et  §ont  peria 
OD**)  la  coDtradictioD  de  Cor6.  12*  Iceux**)  eoot 
D[i&cul6B  eo  voz  conTivei,**)  maogeane  hardiment,**) 
ae  paiBsans^')  eux  mesmee}^^)  ou^ee  eaDS  eaues, 
agit^es^*)  ck  et  Ik  des  ?ens:  arbre&^^}  autumnales 
infructuetiseB^  doublemeDt^^)  mortee  et  deeraciDdes: 
13.  uDdes  aspree^^)  de  la  mer,  edcumaot  leur  propre 
confueion,^®)  eatoillee  erraotee/*)  auBquelz  est 
apprest^e  obBCurit^  de  teuebree  eterDellement 
14  Aueei***)  aur  eui  a  prophetizd  Heoocb,  eeptiesme 
homme  depuis**)  Adam;*"*)  Voicj  le  Beigneur  eat 
venu  avecques*'*)  miUiers  de  ses  Saincte,  15*  faire**) 
iugement  contre  toua,  et  coDvaiDcre  toue  iucredulee^^) 
d^entre  eui,  de  toutes  les  oeuvres  de  leur  impietd,**) 
leBquellefi^^)    ilz   out    iniquemeDt    commieeB,    et    de 

'')  toutesfoia  Sl.  a. 

")  prindpal  ange  eBtrivoit  diaputant  46—60. 

'*)  quand  11  debatoit  diBputaiit  61,  a», 

♦")  touchant  le  46*  *«. 

*»)  user  de  46^60. 

**)  seoteBce  61.  »*, 

*^)  meadlsent  de  toutea  ch.  Qu*i3z  no  ia?ent  46—60»  de  toot 
cc  qalla  u^entendent  61.  ss.  toates  choses  que  nat  Ue  co^^ois- 
sent  46—60- 

**)  ilz  80  corroinpent  en  ioellea  46—60.  et  se  c.  en.  toitt 
ee  qu'iU  cogn,  nat  6L  is. 

•»)  anr  eux  61.  8S, 

**}  le  train  46,  s«, 

*')  ae  iont  ab.  en  46,  «t. 

*•)  seloa  6L  s$. 

*•)  ceuX'Ci  8ont  des  tacbes  61.  ss. 

1^0)  repas  faits  p&r  auHnoanes  46.  48.  54.  &9.  banqueta  de 
toiffimit^  57   €0.    T«pa&  de  chant^  61.  #s. 

*»)  banquetans  ensemblo  entre  eux  saas  crauite  46.  48. 
banq.  ens.  54—62.    avec  fous  62*.  63. 

**)  repaissans  46.  »s. 

•»)  sans  crainte  54.  ss. 

**)  lesqaelleB  sont  porteea  ....  par  les  v.  46 — 60.  em- 
portees  des  v.  ^a  ot  Ik  6t  «».. 

**)  fletrisaans  comme  en  antomne  sana  fruict  46—62.  dont 
le  fruict  se  pourrit  sans  fniict  62  *.  63. 

^")  deux  fois  morts  46.  ss. 
.    ")  vaguoB  impetueuiea  46.  ss. 

")  qui  iettent  hors  par  escume  leur«  TtlleEies.  46 — 60. 
Mcumant  1.  vil.  61.  s». 

s»)  afifi.  par  rair  46-62. 

*°)  sur  leHquclz  ausai  54—60.     desquels  6L  ii, 

*n  apres  46.  ss. 
diaant  04.  ss. 
avec  ses  S.  qui  sont  par  milUons  46.  ss. 

•*)  pour  donner  61.  ss, 

**)  lea  mechans  46.  ««. 

••i  mechantea  46.  ss. 

•T)  qti^ilz  ont  faitea   infidelement  46—60.     meschamment 


^ 
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toutea  mauvaises®*)  parollea  qu^ilz**)  ont  parM''*^^ 
CODtre  luj.  16.  Iceux^^)  aont  murajDrateura/*! 
querelleux»'^)  ohemiDaDt  eeloQ  leurg  cupiditez,'^*) 
deequelz  la"^*)  booclio  parle'^)  choees  hauUaines, 
ajaoa  eu  adDiiratioD  les  appareDcea^^)  k  caaae  du 
gaiDg.'*)  17.  Mais  ?oi]8,  bieDaynieis,  ajaot'*)  Bouva- 
oauco  des  paroUea  qui  voue  out  8&t6^*^)  predictea 
par  les  Apoatres  de  aoBtre  Beigneur  leeus  Christ. 
18.  Cest  qn^il?:  ?ou8  ont  dioi**)  qu'aii  dernier  tempa 
j  aura^^)  dee  moqueurs  ehemiuaDa  eeloD  leurs  gu- 
piditez  d'impiet6,*')  19.  Iceu^  eoot  faisans**)  divi- 
sioos,  eeueuelz®^)  et  eans  esprit.®*)  20*  Mais  vous, 
bienaymezj®^)  voue  edifiana**)  vousmesmes,  en®*) 
vostre  tresaaiucte  Foy,  faisanl*'')  pneres  par  le 
sainct  Esprit,  21.  gardez*^)  vous  en  la  charit6  dd 
Dieu,*^)  eu  atteudaDt  la  misericorde  de  Dostre  6ei- 
gDeur  Ie8U9  Chriat  pour  la  vie®^)  eternelle.  22.  Et 
recevez*^)  lea  uos  eo  piti^^  lea  iugeaot,®*)  23.  lea**) 
autres  eauvez  lea  par  craiote/')  lea  retiraDt®®)  da 
feu,  haissant*^)  auaei*'^'')  le  vestemeot  de  la  chair 
ooDtamiDe.  *®^)    24.  Or  a  celuy   qui   lea^**)  peut**^) 

«H)  les  choses  dnrea  48.  lea  p.  doreB  46.  54.  les  p.  mdes 
57.  60,  8s, 

**)  qae  les  pecheurs  infideles  46—60.    mescbans  61,  ss, 

»")  profenS  46.  54.  as. 

'i)  Lb  62  *.  63. 

'»)  flagorneiira  46,  54—60. 

")  pleina  de  querelles  46—60. 

'*)  deaira  46—60.    coQToitises  61.  ss. 

»s)  et  letir  46—62,    leur  62  *.  63. 

'•)  orgQeilleuaeB  46,  48.  profere  propoa  org,  54 — 60. 
prononce  propos  fort  eoflez  61,  s$, 

")  persotinet  46.  *«, 

^*)  profit  46-60.    poar  leor  pr.  61.  «. 

^»)  votu  a?ez  57,  60.  61,  62.    ajez  54,  59.  62  ♦.  63. 

*^}  paraYant  est^  dites  46—60. 

*^)  qui  vouB  di^yent  46.  48.    c'est  qa^ils  t,  d,  54.  ss, 

"*)  qu*il  y  auroit  61,  ss. 

"*)  mesclianB  desirs  46 — 60.  convoitises  de  meacliainete 
61.  ss. 

"^)  ce  soDt  ceuz  qui  font  d.  46,  54.  59.  62  *.  63.  ^ai  le 
Beparent  4B.  57,  60.  61.  62. 

»*)  geni  s.  62  *.  63, 

*')  n'ayaoa  point  resprit  46.  as. 

•')  trea  cbere  57.  60. 

«»)  edifiez  vous  46,  48,  54.  59, 

w)  aur  46.  *«. 

'^)  et  prianB  61.  ss. 

•t)  Yous  voufiinesmes  en  la  dilection  46.  48.  54,  59,  contre* 
gardez  v,  vm.  en  ch,  61.  62.  contreg&rdes  vous  les  um  leR 
autres  en  la  dilection  62  *,  63. 

»)  de  Dieu  omis  61.  62. 

»3)  k  vie  46,  ss. 

**)  et  ayez  pitid  dea  uns  61,  s», 

")  en  disceraant  54—60.    en  usant  de  diBcretion  61.  »s, 

•*)  et  sauveB  les  autrea  54,  ss. 

••>  fmyeur  61,  «s, 

*«)  horB  54.  S8,    recevana  59.    arriichans  61.  ss. 

")  toutoBfoia  ayans  en  haine  46—62. 
^^)  meeme  61.  ss, 

»<*^)  la  robe  qai  est  souiUes  par  46—60.    tachee  61,  ss, 

i03j  qui  eat  puissant  de  46,  48.  54,  59.     a  puisBance  da 
▼OOB  g,  57,  60. 
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garder  sans  oflfenoes,^®^)  et  lee  oonstituer^®*)  devant 
aa  gloire  inooulpables^^*)  ayeoliesse,   25.  qai  est^^^'^ 


.  88. 

46. 


for£ut  46-6 
mettre  48. 


»•*)  chopper  61 
lo*)  les  mettre 

61.  «9. 

irreprehensibles  46.  m. 

k  InevL  46.  88.    di-ie  61.  m. 


amener  54—60.     yoiu 


10«)   i 


Dien  seui  sage,  nostre^^^®)  Sauveur,  gloire  et  haul- 
tesBe,^^^*)  domination^^<^)  et  puissanoe  eoit  mainte- 
nant  et  en  toue  sieolee.     Amen. 


'(«)  et  noBtre  62  *.  63. 

100)  magnificeiice  46.  ss. 

"0)  empire  46—60.    force  61.  8$. 

"1)  aages  46—60.    k  tout  iamais  61. 
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PREDESTINATION  DE  DIEU  ODIEUSE. 


MOLXIL 


NOTICE  LITTERAIRE. 


Une  int^resaante  decouverte  faite  par  M.  J.  Vielles,  directeur  du  SemiDaire  proteatant  de  Montauban, 
nous  permet  de  completer  cette  edition  des  Oeuvres  de  Calvin  en  y  incorfjorant,  h  la  derniere  heure,  deux 
publications  du  reformateur  qui  jusqu^ici  etaieot  restees  iucoDnueB,  L'une  est  un  recueil  de  treize  sermons 
Bur  la  predestination,  publie  d  plusieurs  repriees  du  vivant  meme  de  Calvin,  maiB  qui  depuis  avait  bi  bien 
disparu  de  rhorizon,  que  son  existence  n*a  pas  meme  ete  aoup^onnee  par  les  savants  editeurs  des  Opera, 
L^autre  est  un  traite  polemique  aiir  la  meme  question*  Nos  veneres  maitrea,  bien  qulls  en  eusaent  decou- 
vert  la  trace  et  indique  le  titre,  n'ont  pu  qu'en  constater  la  disparition  (Opera,  voL  9^  proUgomefm  XXVI — 
XXXL) 

U,  Vielles  nous  raconte  qu'il  trouva  uji  jour  chez  un  de  ses  amis,  qui  consentit  k  ie  lui  ceder,  un 
petit  volume  in  12  de  632  pages  qui  porte  le  titre: 

TRAITE  i  DE  LA  PRK-  I  BESTINATION  ETERNELLE  |  DE  DIEU  |  par  laqueUe  les  uns  sont 
elenz  a  salut,  les  |  autres  laissez  en  leur  condenination,  Aussi  |  de  la  providence  par  laquelle  il  gouverDe  | 
les  choses  bumaineB,  |  Item  y  sont  adioustez  treze  sermons,  traitans  de  )  relec-  |  tion  gratuite  de  Dieu 
en  lacob,  et  de  la  rejection  |  en  Esaii.  Traite  auquel  chacun  chrestien  pourra  |  voir  les  bontez  exceUenteB 
de  Dieu  envers  les  siens,  |  et  ses  jugemens  merveilleux  envers  les  reprouvez,  |  Nouvellement  exposez  par 
M.  j  lean  Calvin  |  CHEZ  lEAN  DURAND  |  L'AN  M.  D,  L,  X. 

Le  lieu  d^impressioD  D^est  pas   mentionne,  mais  ne  peut  etre  que  GeDeve.     Nous  savons,   en  effet, 
[que  lean  Durand    ou  Durant  etait  libraire  dans  cette  ville  et  qu'il  y  a  reedite  en  1565  les  Sermons  de 
Calvin  sur  Melchisedec   (Opera^  voL  23^  p.  031).     LUmprimeur  qui  semble  avoir  travaille  le  plua  souvent 
pour  lui  est  Fran^ois  Perrin, 

Nous  n*avons  pas  eu  sous  les  yeux  le  volume  en  question,  mais  d'apres  ce  que  nous  en  dit  M. 
iVielles  (dans  une  etude  publiee  dans  la  Ikvue  dc  Theologie  ct  des  quesiimis  religieuses  de  MontaubaUy  raars 
1897,  p.  101  et  s.:  Calvin  ct  la  prSdestinatiofi^  Decouverte  bibliographique)  le  traite  de 
la  Predestination  qui  en  forme  la  preraiere  partie,  n'est  que  la  reproduction  de  redition  fran^aise  publiee 
en  1552  par  Calvin.  Cette  seconde  edition  d^ailleurs  est  tout  aussi  peu  connue  que  lea  Treize  serraons. 
Peu  apres  que  M.  Vielles  eut  fait  cette  trouvaille,  M,  E.  Forget  signalait  TexisteDce  d'une  autre 
editioD  du  merae  recueil  dans  une  these  soutenue  devant  la  faculte  de  theologie  protestante  deMontauban: 
Treize  sermons  dc  Calvin  retrouves  recemment  ^Traitans  de  Veleciion  gratuik  de  Dieu  mt  Jacoh 
ei  de  la  rejection  en  EsaU^^  (Marseille,  1898.)  Un  exemplaire  de  cette  edition,  qui  est  egalement  inconnue, 
se  trouve  dans  la  bibliotheque  de  la  vUle  de  Montauban.  II  porte,  lui  aussi,  la  date  de  1560,  et  le  titre, 
le  contenu  et  le  texte  sont  identiques  a  ceux  du  volume  que  possede  M.  Vielles.  Le  nom  de  l^editeur 
jsAntoine  Cercia"  fait  penser  que  rimpreBsioD  8'eD  fit  k  Lyon,  ou  Cercia  etait  etabli  et  ou  il  publia  entre 
autres,  en  1565,  le  Commeutaire  de  Calvin  sur  Josue  {Opera^  vol,  28,  prdegommes  XIX). 

!• 


NOTICE  LITTfiRAIRE. 

Enfin  M.  Vielles  a  eu  la  bonne  fortone  de  trouyer  chez  un  libraire  de  Niort  un  autre  Yolume  qu'il 
a  eu  Pextreme  obligeance  de  mettre  &  notre  disposition.  Cest  un  petit  in  16  de  302  pages,  sans  indica- 
tion  d^editeur  ni  de  lieu  d^impression.    En  yoid  le  titre: 

TREZE  I  SERMONS  I  DE  M.  I.  CALVIN,  |  Traitans  de  relection  gratuite  de  |  Dieu  en  lacob, 
et  de  la  reiection  en  Esau.  |  Traite  auquel  chacun  Chrestien  pourra  |  voir  les  bontez  excellentes  de  Dieu 
en-  I  yers  les  siens,  et  ses  iugemens  merveil-  |  leux  envers  les  reprouyez.  |  Recueillis  de  ses  predica- 
iions  \Van  mil  cinq  cens  soixante.  \  Rom.  11,  33.  |  O  frofondes  riehessea  de  la  sapience  et  \  cognoiesanee  de 
Dieu,  que  ses  iugemene  sont  |  incompreheneibleSj  et  ses  voyes  impossibles  |  d  trouver!  \  M.  D.  YjXTT. 

L'enonce  meme  de  ce  titre  fiait  voir  que  le  traite  de  la  Pr^destination  est  laisse  de  cdt6.  Eki 
tete  du  volume  se  trouve  une  ^^Epistre^  qui  conmience  ainsi:  „Parce  que  la  disptUe  de  la  Ptidesti' 
natian^  et  dection  gratuiie  de  Dieu^  semUe  a  plf4sieurs  estre  envdoppiCj  et  cognue  de  peu  comme  il  faut^ 
et  que  eependant  la  droite  coffnoissance  d^iceUe  nous  apporie  une  grande  cansolation  et  ccnfirmatian  de 
fojfj  cela  nous  a  faU  mettre  en  lumiere  ces  trcMe  sermons  de  Maistre  lean  CWtnn,  esqueis  tu  irouveras  eede 
maiiere  liquidee  ei  vuidee  avec  ieUe  facUiti,  que  tu  auras  dequay  te  cantenterj  si  n'estois  irop  curieux^. 

De  ces  lignes  M.  VieUes  condut  que  ;,cette  6dition  a  6te  publiee  probablement  par  les  pasteurs  de 
Geneve,  collegues  de  Calvin  (qui  semblent  ignorer  la  premiere,  puisqu^ils  parlent  de  mettre  ces  sermonB 
en  lumierey.  Nous  ne  partageons  point  cette  maniere  de  voir.  U  est,  en  effet,  difficile  d'admettre  que  to 
souvenir  d^une  edition  anterieure  ait  ete  completement  efface  a  G^neve,  chez  les  coUaborateurs  m^es  du 
maitre,  deux  annees  &  peine  apres  qu*elle  eut  vu  le  jour,  surtout  lorsqu^on  sait  combien  le  public  de  oe 
temps  se  passionnait  pour  les  discussions  relatives  &  la  pr^destination.  On  sera  plutot  amen6  &  penser  que 
cette  edition  a  paru  dans  une  autre  ville  (de  France  sans  doute)  o&  les  fideles  n'avaient  pas  connaissanoe 
de  la  premiere,  mais  se  preoccupaient  des  memes  questions.  La,  le  passage  predte,  qui  indique  les  motifB 
de  la  publication,  avait  toute  sa  raison  d^etre.  L'examen  de  plus  d'une  centaine  d^ouvrages  sortis  des 
presses  contemporaines  ne  nous  a  pourtant  pas  permis  de  determiner,  d'apres  les  signes  typographiquiea» 
le  lieu  d^impression  du  recueil. 

Nous  n'admettons  pas  non  plus  ropinion  exprimee  par  M.  Forget  dans  sa  these:  nous  sommes  oon- 
vaincu  quUI  n'7  a  pas  la  ^^une  edition  nouvelle  ignorant  absolument  la  precedente^  (p.  13),  mais  une  r&n- 
pression.  L^editeur,  quel  qu^il  ait  ete,  a  du  emprunter  le  texte  des  Treize  sermons  &  la  publication  de  Du- 
rand,  sinon  &  celle  de  Cerda,  car  s^il  s^etait  servi  pour  son  travail  d'une  copie  manuscrite  de  ces  Sermons» 
on  constaterait  certainement  quelques  differences  entre  les  textes;  or,  ces  differences  n'existent  pas. 

Dans  les  (deux)  editions  de  1560,  il  est  vrai,  les  sermons  portent  chacun  sa  date  (Le  premier  ser- 
mon  de  Jacob  et  Esaii^  par  M.  Jean  Calvin.  Du  lundi  huUieme  jour  de  juMei^  1560.  —  Le  second  sermon  .  . 
Du  mardi  neufiemejour . . .,  et  ainsi  de  suite  jusqu*&:  Le  treeihme  sermon . .  Du  sam^i  vingi-sepiienM . .),  taodis 
que  celle  de  1562  se  bome  k  cette  indication  toute  sommaire  sur  le  titre:  ^^TREZE  SERMONS  DE  M.  J.  CAL- 
VIN  .  .  .  Becueillis  de  ses  predicaiions  Van  mil  cinq  cens  soixante^.  —  Nous  ne  penBOns 
pas  non  plus  qu'on  puisse  invoquer  les  deux  textes  de  P^criture  qui  figurent,  Tun  siir  le  titre,  Tautre  & 
la  fin  des  Sermons,  et  qui  ne  se  trouvent  pas  dans  les  editions  de  Durand  et  de  Cercia,  pour  Stablir  ,,que 
les  deux  editions  (de  1560  et  de  1562)  sont  independantes  Tune  de  Pautre,  et  que  la  seconde  ignorait  la 
premiere^  (Forget,  p.  15). 

Notre  volume  gagne  en  importance  par  le  fait  qu^il  contient  encore  bvlt  les  dix  demieres  pages  une 
^Epistre  aux  fideles^  intitulee: 

RESPONSE  A  CERTAINES  CALOMNIES  ET  blasphemes,  dont  quelques  malins  sUf- 
forcent  de  rendre  la  doctrine  de  la  Predestinaiion  de  Dieu  odieuse. 
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Id  encore  nooB  sommes  en  presence  d'une  reimpression  deyenue  necessaire  par  suite  de  la  rarete 
extreme  d'un  traite  qoi  avait  pam  d6j&  en  1557.  Cest,  en  effet,  la  date  qu^il  faut  lui  assigner  dans  la 
polemique  engagSe  entre  Calvin  et  Castellion,  comme  le  prouve  la  repouBe  du  sayant  humaniste,  qui  resi- 
dait  alors  &  Bale:  DEFENSIO  ad  autorem  libri,  eui  titulus  est  Calumniae  Nebulonis  .  .  &  la 
fin  ilaec  scribdwm  mense  Septembri  Anno  MDLVIIL  BasUeae.  Nous  ne  possedons  cette  replique  que 
dans  les  reimpressions  des  opuscules  de  Castellion  qui  parurent  apres  sa  mort  (DIALOGI  nn.  Aresdorffii  1578 ; 
Goudae  1613  et  SCRIPTA  SELECTA  ET  RARI8SIMA,  Francofurii  1696). 

Castellion,  dans  ^dk  Defensio^  rapporte  qu'au  siget  d'un  ecrit  qui  lui  etait  faussement  attribue 
{Ariiculi  decerpti  ex  libris  Calvini  de  praedestinatione)  Calvin  avait  en  1557  publie  contre 
lui  im  traite:  Brevis  responsio  N.  ad  diluendas  nebulonis  cuiusdam  calumnias  .... 
ainsi  qu*un  autre  en  1558:  Calumniae  nebulonis  cuiusdam  ....  II  ajoute  que  des  Tannee  pre- 
cedente  aussi  (1557)  Calvin  avait  fait  paraitre  un  opuscule  fran^ais:  Responses  a  certaines  calom- 
nies^  et  blasphemes^  dc.  Nous  lisons  a  la  page  deuxieme  (£dition  de  1578):  In  priare  {libro  gdUico) 
me  nominas  his  verbis:  celuy  qui  a  composi  Vescrit  soit  Sebastien  Castillon,  ou  quelque 
semblable  . .  .  Dans  un  autre  passage,  que  les  prolegomenes  du  volume  9  des  Qpera,  p.  XXTX,  donnent  in 
extenso,  rauteur  reproduit  le  vocabulaire  d'injures  dont  son  antagoniste  s'etait  servi  &  son  egard.  Or,  ces 
dtations,  nous  les  retrouvons  toutes  dans  la  ^Response*'. 

On  peut  B'etonner  que  cette  demiere  ne  soit  pas  mentionnee  dans  le  „Catalogue  des  livres  et 
escrits''  du  reformateur,  qui  fut  publie  en  tete  de  ses  Commentaires  sui  le  livre  de  Josue,  parus  peu  de 
temps  apres  sa  mort  avec  une  preface  de  Theodore  de  Beze  (19  aout  1564),  tandis  que  les  deux  traites 
latins  diriges  contre  Castellion  y  figurent.  Cette  omission  s^explique,  d'apres  nous,  par  le  fait  que  Tedition 
originale  avait  d6j&  disparu  et  que  place  en  appendice  apres  les  Treize  sermons  le  court  opuscule  ne  pou- 
vait  attirer  Tattention  de  personne. 

Quant  k  1'absence  dans  ce  catalogue  des  Sermons  eux-memes,  nous  ferons  remarquer  qu'il  y  man- 
que  egalement  d'autres  recueils  analogues,  par  exemple  les  ^Dix  huit  sermons  sur  Melchisidech^ 
(1560)  —  et  les  „Trois  sermons  sur  le  Sacrifice  d^Abraham^  (1561).  II  ne  faut  pas  d'ailleurs 
oublier  que  les  sermons  prSches  par  Calvin  ont  et6  publies  par  certains  de  ses  auditeurs  plutot  que  par  lui- 
meme.  L'auteur  de  ce  catalogue  ne  pretendait  du  reste  pas  donner  une  liste  complete  des  livres  de  Calvin, 
m^s,  comme  il  le  dit  en  propres  termes,  „pour  le  moins  de  tous  ceux  dont  on  s'est  peu  souvenir''. 

Quoi  qu'il  en  soit,  rauthentidt^  des  deux  ecrits  en  question,  suffisamment  documentee  par  des 
preuves  multiples,  tant  intemes  qu^extemes,  ne  saurait  etre  Tobjet  d'un  doute.  Paras  du  vivant  meme  du 
reformateur,  il  est  inadmissible  qu'ils  soient  roeuvre  d'un  faussaire. 

Nous  avons  cm  devoir  renoncer  k  donner  en  supplement  &  Tedition  des  Opera  Caivini  telles  lettres 
qui  nous  ont  ete  signalees  depuis  la  publication  du  Thesaurus  ^)istolicus^  puisqu'aussi  bien  il  etait  &  pre- 
voir  que  la  collection  des  lettres  reunie  par  nos  prSdecesseurs  pr^enterait  toigours  des  lacunes.  Mais 
pour  le  present  recueil,  nous  n^avons  pas  hesit^  &  le  reproduire,  suivant  en  cela  la  tradition  des  premiers 
editeurs,  qui  s'etaient  propose  de  reme  ttreau  jour  toutes  les  productions  homiletiques  du  r^ormateur  impri- 
mees  de  son  vivant. 

Nous  croyons  devoir  prevenir  nos  lecteurs  que  le  contenu  de  ce  ^suppiiment''  ne  figure  pas  dans 
Vindex  nominum  et  rerMHi,  qui  6tait  d^j&  imprime  au  moment  ou  nous  avons  pu  commencer  la  pre- 
sente  publication. 

Et  ce  n'est  pas  seulement  la  rarete  meme  des  exemplaires  aujourd'hui  connus  qui  nouB  y  a  engage^ 
mais  auBsi  le  fait  que  dans  ces  Treize  sermons  Calvin  se  revele  &  nous  ^^conmie  vulgarisateur  de  sa  propre 
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doctrine,  et  certes  d'une  des  plus  ardues  et  des  plus  rebarbatiyes  d,  la  vulgarisation^  (E.  Forget,  p.  7). 
Quant  &  la  ^Response  a  certaines  calomnies^  que  M.  Vielles  a  reimprimee  dans  la  Revue  theolo- 
gique  de  Montauban,  nous  avons  cru  utile  de  la  reproduire  pour  la  faire  connaitre  au-dela  du  cercle  des 
abonnes  de  cette  Revue. 

U  nous  reste  &  remercier  publiquement  Fhonorable  directeur  du  Seminaire  de  Montauban,  de  nous 
avoir  rendu  attentif  a  Texistence  du  recueil  et  surtout  d*en  avoir  facilite  la  reimpression  en  nous  le  confiant 
avec  une  si  parfaite  bonne  grace. 

Strasbourg,  septembre  1898. 

Alfred  Erichson. 
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Au  lectettr  fidele  Paix  et  grace  en  lesus  Christ. 

Par  ce  que  la  dispute  de  la  predesiincUion,  et  election  gratuiie  de  DieUy  semble  a  plusieurs  estre  en- 
vdoppeey  et  cognue  de  peu  comme  H  faut,  et  que  cependant  la  droite  cognoissance  dHcelle  nous  apporte  une 
grande  consolation  et  confirmation  de  foy^  cela  nous  a  fait  mettre  en  lumiere  ces  treze  sermons  de  Maistre 
lean  Calvin^  esquels  tu  trouveras  ceste  mcUiere  liquidee  et  vuidee  avec  telle  facUitej  que  tu  aurc^  dequoy  te 
cofitenter^  si  n'estois  trop  curieux,  Car  c^est  fdie^  voire  chose  impossible,  de  penser  scUisfaire  a  ceux  qui 
outrepassent  toute  mesure^  et  veulent  vdtiger  par  dessus  la  capacUe  de  leur  entendetnentj  en  sorte  mesmes 
qu^il  n^y  a  rien  au  cid  et  en  la  terre^  ou  ils  ne  veulent  mettre  le  nez  et  leur  groin  powr  y  fouiUer  comme 
pourceaux.  Et  de  fait  on  n^en  trouve  que  trqp  qui  bastiront  des  questions  sur  la  pointe  d^une  aiguiUe  et  sur 
un  sablon  mouvant:  et  si  pour  couper  chemin  a  letMrs  curiositez  on  leur  respond  simplement^  qu^U  ne  se  faut 
point  enquerir  outre  ce  que  Dieu  nous  a  dedarS  en  sa  paroky  ils  ne  s*en  feront  que  moquer  et  diront  qu^^Us 
ont  hien  fait  la  barbe  a  ceux  ausquels  ils  se  seront  adressee  pour  desgorger  leurs  sottises  et  badinages.  QtMnt 
a  nous  retenons  ceste  regle^  que  quand  Dieu  ouvre  sa  bouche  sacree  pour  nous  instruire^  aussi  devons  naus 
ouvrir  nos  oreiUes.pour  entendre  ce  quHl  luy  plaist  nous  commander:  D^autrepart  quand  U  ferme  sa  bouche 
et  ne  dit  mot^  nous  devons  aussi  fermer  nos  sens  et  boucher  nos  oreiUes  pour  n'escouter  ce  qui  nous  seroU 
dU  contre  son  mandement^  afin  de  n^estre  surpris  et  deceus  par  fausses  et  perverses  doctrines.  Or  s^il  nous 
convient  estre  sobres  et  modestes  quand  il  est  question  de  traitter  de  rEscrUurCy  et  esplucher  les  secrets  que 
Dieu  nous  y  a  laissez  par  escrUj  il  est  certain  que  c'est  en  ceste  dispute  de  la  predestination.  Car  tant  plus 
nous  cuiderons  monter  haut  par  la  subtUitS  de  nos  entendemens^  iant  pius  nostre  ignorance  et  bestise  nous  ab- 
baissera.  Si  nous  estimons  penetrer  par  nostre  veue  iusques  aux  secrets  de  Dieu^  nous  serons  incontinent 
esblouiSj  ou  plustost  aveuglez  du  tout  par  sa  grande  dartS.  Car  comme  nous  pouvons  aucunement  regarder 
le  soleil  quand  il  se  leve  et  n'est  pas  encor  en  sa  force:  mais  s*U  vient  en  sa  pieine  clarti  la  foiblesse  de 
nostre  veue  apparoist^  laquelle  nous  senMoU  auparavant  assez  forte  pour  porter  me  tdle  lumiere.  Ainsiy  afin 
que  nous  parlions  avec  Salomonj  cduy  qui  s^enquerra  de  la  maiesti  de  Dieu  sera  opprimS  par  sa  gldre. 
Que  si  ceste  sentence  est  bien  imprimee  en  nos  coeurs  die  suffira  pour  rabbcUre  la  curiosUe  de  nos  espritSj 
d  les  tenir  en  leurs  bomes  d  limites.  II  n*y  a  donc  rien  meUleur  en  cest  endroU  que  de  tenir  nos  sens 
serreZy  a  ce  qu^Us  n'extravaguent  d  se  ieUent  a  Vabandon.     Car  si  nous  sortons  hors  des  gons  par  nostre  au- 
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dace  desmesuree  et  laschms  la  bride  a  nos  esprits  fretiUans  et  enrageg  d^aUery  naus  trAuscherons  en  un  la- 
byrinte  et  gouffre  d^errewrs^  duqud  nous  ne  nous  pourrons  reUrer.  Et  c^est  une  iuste  vengeanoe  et  puniiion 
de  DieUj  que  cduy  qui  veut  par  trop  esplucher  les  secrets  qu'il  nous  veut  estre  cacheB,  tombe  en  la  fosse  qu'il 
s?est  faite  par  sa  temeraire  outrecuidance.  Si  tu  veus  donc  lire  ces  sermons  avec  fruU^  apporte  y  telle  so- 
briete  et  modestie,  que  Vautheur  d'iceux  te  monstre  en  ses  escris^  et  saches  que  quand  tu  suivras  la  conduite 
de  la  parole  de  Dieu  en  simplidte  et  rondeur,  tu  ne  te  desvoyeras  point  du  droit  cheminj  et  le  tout  te  tour- 
nera  a  edification  et  salut:  A  Dieu  qui  te  vueille  avoir  sous  sa  protection  et  sauvegarde.    Ainsi  soit-H. 


TREZE  SERMONS  DE  lACOB  ET  ESAU. 


PREMIER  SERMON. 


Genese,  chap.  XXV. 


1 1 .  S^ensuivent  les  generations  d^lsmael  fUs  d^Abra- 
ham,  que  Agar  Egyptienne^  chambriere  de  Sara,  en- 
fanta  audit  Ahraham.  12.  Ceux  donc  sont  les  noms 
des  enfans  d*Ismaelj  nommeement,  et  sdon  Uurs  ge- 
nerations:  Le  premier  nay  d^Ismad^  Nabaioth:  apres 
Cedar,  Adbeeh  Mabsam,  13.  Masma^  Duma^  Massa^ 
14.  Hadadj  Thema^  leiur^  Naphis^  et  Cedma.  15.  Ceux- 
ei  sont  les  enfans  d^Ismael^  et  leurs  nomsj  selon  leurs 
bourgades  et  chasteaux:  Assavoir  douae  princes  entre 
leurs  gens.  16.  Les  ans  donc  de  la  vie  d'Ismael  fu- 
rent  cent  trentesept  ans.  Ainsi^  defaillant  mourut:  et 
fut  mis  ensemble  avec  son  peuple.  17.  Et  habiterent 
depuis  Hevila  iusqu*a  Sur,  qui  regarde  vers  Egypte 
quand  tu  viens  en  Assur.  Iceluy  s^arresta  aupres  de 
tous  ses  freres.  18.  S'ensuyvetit  les  generations  de 
Isaac^  fUs  d^Abraham.  Abraham  engendra  Isaac. 
19.  Et  Isaac  estoit  aage  de  quarante  ans  quand  it 
print  a  femme  Bebecca  fUle  de  Bathuel  Syrien  de 
Mesopotamie,  soeur  de  Labam  Syrien.  20.  Et  Isaac 
supplia  le  Seigneur  pour  sa  femme,  pourtant  qu'dle 
estoit  sterile:  et  le  Seigneur  VexauQa.  Et  Bebecca  sa 
femme  conceut.  21.  Mais  les  enfans  s^entrepoussoyent 
en  son  ventre.  Ei  eUe  dit,  Si  ainsi  est^  pourquoy 
suis'ie?    Lors  s'en  aUa  requcrir  le  Seigneur. 

Nous  avons  &  considerer  yci  la  diversite  que 
Moyse  met  entre  les  enfans  d'Abraham.  Nous  avons 
desia  veu  que  toute  la  lignee  qu'il  avoit  eue  de  Ge- 
thura,  a  habite  en  pays  lointain.  Quant  a  Ismael, 
il  est  separe  assez  pres  de  la  terre  de  Canaan:  tou- 
tesfois  si  est-ce  qu'il  est  comme  reiete.  Car  il  faloit 
que  rheritage  qui  avoit  este  ordonne  a  Isaac,  luy 
demeurast.  Or  en  premier  lieu,  il  est  dit  quTsmael 
a  eu  douze  enfans  masles:  lesquels  sont  tellement 
multipliez,  qu'il  en  est  venu  douze  peuples.  En  cela 
nous  voyons  que  Dieu,  non  sans  cause,  avoit  dit  & 
son  serviteur  Abraham,  qu'en  faveur  de  luy,  encore 
Ismael  auroit  quelque   benediction:   mais  qu'elle  se- 
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roit  transitoire  et  caduque:  et  le  principal  est  de- 
meure  a  Isaac.  Or,  quoy  qu'il  en  soit,  si  est-ce  (jue 
Dieu  s^est  monstr^  fidele  et  veritable  en  la  promesse, 
laquelle  appartenoit  a  ceste  vie  temporelle.  Si  Dicu 
veut  que  sa  verite  et  sa  constance  soit  cognue  en 
ces  choses  du  monde,  qui  8'escoulent,  et  qui  n*ont 
qu'une  figure  qui  s'esvanouit,  comme  dit  saint  Paul: 
que  sera-ce  quand  les  promesses  seront  de  beaucoup 
plus  grande  importance:  comme  quand  il  nous  ap- 
pelle  a  rheritage  du  Royaume  des  cieux.  Pensons- 
nous  que  la  nous  puissions  estre  frustrez,  en  nous 
appuiant  sur  lui?  Voila  donc  comme  il  nous  faut 
faire  nostre  profit  de  ce  passage.  Si  Dieu  veut  estre 
cogneu  ferme  et  fidele  en  son  propos  envers  ceux 
qui  sont  comme  estrangers,  et  lesquels  il  a  esclus 
et  reiettez  de  son  Eglise :  que  fera-il  envers  nous  qui 
sommes  ses  enfans,  lesquels  il  a  adoptez,  et  ausquels 
il  s^est  voulu  monstrer  prochain?  Car  si  Dieu,  en 
petites  choses,  comme  en  lignee,  et  en  tout  le  reste, 
veut  que  sa  verit6  soit  cognue:  que  sera-ce,  quand 
en  la  personne  de  nostre  Seigneur  lesus  Christ,  il 
nous  propose  Theritage  des  cieux:   et  nous  declare 

3u'il  nous  veut  estre  propice,  et  qu'il  nous  veut  par- 
onner  nos  fautes,  afin  que  nous  soyons  reconciliez 
&  lui:  et  que  par  ce  moien  nous  soions  freres  et 
compagnons  des  Anges,  sous  un  mesme  chef,  assavoir 
nostre  Seigneur  lesus  Christ?  L&  Dieu  pourra-il 
faillir  en  ses  promesses?  Seront-elles  frivoles,  et 
sans  effect  et  execution?  II  est  impossible.  Voila 
donc  ce  que  nous  avons  k  retenir  en  premier  lieu. 
Et  puis  quant  et  quant  nous  avons  k  noter  que  Dieu 
se  veut  manifester  h  nous,  non  seullement  en  ses 
benefices  qui  sont  les  plus  grans  et  les  plus  excellens : 
mais  aussi  iusques  k  ceste  vie :  et  qu'il  n'y  a  rien  si 
petit,  ou  il  ne  vueille  qu'il  n'y  ait  quelques  marques 
de  sa  bont6  patemelle  imprimee.  Et  d'autant  qu'il 
dit  qu'il  aura  le  soin  de  nous  paistre,  que  nous  at- 
tendions  de  lui  tout  ce  qui  appartient  ^  Tentretene- 
ment  de  ceste  vie :  et  que  nous  ne  pensions  pas  que 
cela  derogue  &  sa  maiest^,  qu'il  vueille  que  nous  Tin- 
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voquions  pour  le  boire  et  pour  le  manger.  Car  en 
tout  et  par  tout  il  yeut  que  nous  aions  nostre  re- 
cours  a  lui.  Ne  doutons  pas  donc,  combien  que  noz 
corps  ne  soient  que  terre  et  cendre,  et  pourriture, 
qu^ils  ne  soient,  par  maniere  de  dire,  que  des  cha- 
rongnes  qui  ne  vallent  rien,  que  Dieu  neantmoins 
pourvoira  ^  toutes  noz  necessitez  corporelles.  Cest 
ce  que  nous  avons  encore  &  aiouster  pour  le  second. 
Or  cependant  il  nous  faut  ici  voir  la  comparaison 
que  met  Moise  entre  Ismael  et  Isaac.  Voila  Ismael 
qui  est  retrenche,  et  n'e8t  plus  reput6  des  enfans  de 
Dieu:  et  toutesfois  nous  voyons  qu'il  prospere,  et 
qu'il  a  grande  lignee.  Car  de  douze  enfans  masles 
qu'il  a  engendrez,  voila  douze  peuples  qui  en  sortent. 
Et  cependant  d'Isaac,  quoi?  Isaac  se  marie  k  qua- 
rante  ans,  et  puis  sa  femme  est  sterile:  et  ce  n'e8t 
pas  pour  un  an,  ni  pour  deux:  mais  c^est  iusques  ^ 
vingt  ans,  qu'il  n'a  point  de  Ugnee.  Dieu  lui  avoit 
dit,  le  multiplieray  ta  semence  comme  les  estoilles  du 
del,  et  comme  le  gravier  de  la  mer  (Genese  15,  5). 
Cela  estoit  prononce  &  son  pere  Abraham:  mais 
c^estoit  en  faveur  de  lui.  Or  maintenant  il  pouvoit 
desia  estre  augment^,  comme  il  avoit  attendu:  cepen- 
dant  il  void  sa  femme  sterile,  comme  si  Dieu  se  vou- 
loit  mocquer  de  lui,  et  lui  monstrer  que  ce  qu'il 
avoit  esper^,  n'estoit  rien.  Quand  donques  il  voit  son 
frere  Ismael,  lequel  n'a  pas  de  racine  en  PEglise,  le- 
quel  est  estranger  de  toute  esperance  de  salut :  quand 
ii  le  voit  fleurir  en  lignee,  qu'il  semble  que  Dieu  ait 
desploye  toutes  ses  graces  sur  lui:  et  cependant 
qu'il  est  ]k  laisse  en  sa  maisou  tout  seul,  qu'il  n'a 
point  mesme  un  successeur:  il  est  certain  qu'il  pou- 
voit  estre  en  grand  trouble,  comme  8'il  eust  beau- 
coup  mieux  vallu  qu'il  eust  ressembl^  k  son  frere 
Ismael.  Cestoit  pour  lui  faire  tout  quitter,  apres 
8'estre  desesper^,  et  avoir  despite  Dieu:  il  se  fust 
desbauch^  iusques  an  bout,  sinon  qu'il  eust  est^ 
retenu  d'une  patience  singuliere.  Or  ici  donc  nous 
avons  k  contempler,  comme  en  un  miroir,  la  con- 
dition  de  TEglise  de  Dieu,  comme  elle  commence,  et 
comme  Dieu  Tentretient,  et  la  multiplie:  c'e8t  d'une 
fa^on  si  estrange,  qu'il  semble  qu'&  tous  les  coups, 
ce  que  Dieu  aura  donn^  de  monstre,  ne  soit  que 
pour  nous  decevoir,  par  maniere  de  dire.  Car  au  lieu 
que  les  enfans  de  ce  monde  ont  belle  apparence,  et 
qu'on  les  verra  croistre  &  Toeil,  PEglise  sera  cachee 
sous  terre :  on  verra  la  terre  remplie  d'incredule8,  de 
contempteurs  de  Dieu,  et  de  gens  profanes:  et  ou 
est-ce  qu'on  trouvera  les  fideles?  Us  seront  bien  dair 
semez:  et  mesme  on  ne  les  pourra  appercevoir:  ils 
seront  mesprisez,  on  les  foulera  quasi  aux  piez,  on 
pensera  que  Dieu  n'ait  point  son  Eglise  pour  re- 
commandee,  et  que  cependant  il  prene  plaisir  que  les 
incredules  facent  leurs  triomphes,  qu'ils  facent  leurs 
parades  et  leurs  pompes. 

Or  donc  cela  nous  est  monstre  en  la  personne 


dlsaac  et  d^Ismael,  afin  que  la  nouveaut^  ne  nous  trouble 
point  outre  mesure,  et  que  nous  bataillions  constamment 
contre  toutes  doutes  qui  nous  pourroyent  venir  en  fan- 
tasie,  toutesfois  et  quantes  que  nous  voions  un  petit  nom- 
bre  de  gens  qui  adorent  Dieu,  et  que  nous  voions  one 
multitude  quasi  infinie  de  ceux  qui  se  rebecquent  &  Pen- 
contre  de  lui,  et  qui  ne  savent  que  c'est  de  porter 
son  ioug.  Or  ceste  doctrine  nous  est  auioiu*d'hui 
bien  necessaire.  Car  comment  est-ce  que  Dieu 
besongne  de  nostre  temps?  Quand  il  a  voulu  re- 
mettre  son  Evangile  au  dessus,  par  quel  bout  a-il 
commenc6?  QueUes  gens  a-il  appelez?  Encore 
maintenant,  si  nous  iettons  la  veue  sur  tout  le  monde, 
nous  verrons  en  premier  lieu  que  en  Asie,  qui  est  la 
plus  grande  portion  du  monde,  assavoir  rAflFrique, 
qui  est  de  mesme.  Et  quand  est  de  1'Europpe 
(qu'on  appelle  Chrestiente)  qu'on  regarde  ce  qui  est 
et  en  Italie,  et  en  France,  et  aux  autres  lieux,  et  on 
verra  que  le  diable  y  a  la  vogue,  et  que  les  supposts 
de  rAntechrist,  qui  sont  ennemis  mortels  de  rEglise, 
quelque  profession  qu'ils  facent:  on  les  verra  estre 
comme  les  estoilles  du  ciel,  et  comme  le  gravier  de 
la  mer:  en  sorte  qu'on  diroit  qu'U  n'y  a  que  poor 
eux:  et  de  fait,  Us  s'en  savent  bien  vanter:  car  ils 
font  bouclier  de  cela  pour  despiter  Dieu,  et  aussi 
pour  s'endurcir  en  leur  fierte.  IIs  se  moquent  de  ce 
que  nous  sommes  si  peu  de  gens:  et  que  cependant 
nous  voulons  estre  tenus  pour  PEgUse.  Or  de  nostre 
part,  nous  sommes  mesprisez  et  reiettez:  et  puis  il 
8'en  faut  beaucoup  que  nous  approchions  de  ces  grans 
peuples  lesquels  s^eslevent  contre  nous:  bref  on  lii- 
roit  que  nous  serions  comme  trois  grains  de  bl6  boub 
un  grand  monceau  de  paUle.  Et  toutesfois  si  est- 
ce  que  nous  avons  tesmoignage  de  Dieu,  qu'U  nous 
tient  et  avoue  pour  ses  domestiques.  Car  il  n'j  a 
point  d'Eglise,  sinon  qu'elle  soit  coniointe  a  nostre 
Seigneur  lesus  Christ,  qui  en  est  le  chef.  Quand 
cela  defaut,  tout  le  reste  va  en  dissipation  et  en 
ruine,  comme  dit  S.  Paul.  Or  nous  sommes  unis  au 
FUs  de  Dieu  par  la  Foy  de  son  Evangile,  qui  est  le 
lien  certain  et  infaUible.  Et  comment  pourrons  nous 
iuger  que  nous  soions  TEglise,  veu  que  nous  ne 
sommes  rien  en  comparaison  des  incredules,  qui  sont 
enflez  &  cause  de  leur  grandeur,  et  de  toutes  leurs 
quaUtez,  lesqueUes  Us  savent  bien  mettre  en  avant 
&  pleine  bouche?  Or  ne  nous  estonnons  point  de 
tout  cela:  veu  que  Dieu  nous  a  donne  approbation 
en  la  personne  de  nostre  pere  Isaac,  que  VEglise 
estoit  comme  une  maison  deserte,  et  qu'il  n'y  avoit 
point  de  Ugnee,  et  qu'U  n'avoit  pas  grand  nombre 
de  gens  et  toutesfois  qu'il  ne  laissoit  pas  de  la 
tenir  comme  un  thresor  cache:  contentons-nous  de 
cela.  Et  au  reste,  1a  personne  dlsmael  aussi  doit 
bien  estre  notee:  car  il  estoit  sorti  de  la  maiBon 
d'Abraham,  qui  estoit  pour  lors  PEgUse  seule  en  ce 
monde:  il  portoit  la  drconcision,  comme  8'il  eust  est^ 
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heritier  de  Dieii:  mesme  il  estoit  le  premier  nay,  et 
avoit  la  vogue  eo  la  maison,  voire  iusquea  a  se 
moquer  de  son  frere,  comme  nous  avons  veu.  Or  il 
en  est  ainsi  auiourd^hm  des  Papistes:  car  ils  ne  sont 
pas  estrangers  de  TEglise,  mais  ils  sont  comrae  en- 
tans  bastards.  IIs  diront  assez  qu'ils  ont  Tancien- 
netii  de  leur  cost6,  et  qu'ils  nons  precedent:  et  nous 
voiona  comme  i!s  se  confient  ee  la  succession  qu'ils 
ont  des  Aposti-es  (ainsi  quils  disent)  que  de  toiit 
temps  il  y  a  eu  Evesques  et  Prelats  en  leur  Eglise: 
et  que  sur  cela  on  ne  peut  failiir  de  conclure  que  le 
titre  d^Eglise  ieur  appartient.  Voire,  mais  cependant 
ils  se  sont  abastardis,  comme  Ismael,  d'autant  qu'il9 
n^ont  point  este  engendrez  par  revangile  (ainsi  que 
noiis  avons  veu)  qui  est  la  semence  de  liberte:  mais 
se  sont  corrumpus.  Voila  comme  nous  les  pouvons 
tenir  pour  Ismaelites.  Car  s'ils  sont  de  grands 
peuples,  et  que  cependant  nous  demenrions  comme 
povres  avortons,  cognoissons  que  nostre  Seigneur 
nous  a  donne  un  tel  exemple  de  cela,  qu'aiiiour- 
d'hui  il  ne  nons  en  faut  point  estre  confus,  Cest 
donc  en  somme  ce  que  nous  avons  ici  d,  retenir.  Et 
sur  cela  11  nous  faut  aussi  appliquer  ce  que  nous 
lisons  aux  Prophetes.  Car  ce  n'est  point  pnur  un 
coup  que  cela  est  avenu,  que  Teglise  a  estf^  amoin* 
drie,  et  mesme  qu-il  n*y  a  eu  que  desolation  horrible: 
corame  du  temps  de  la  captivit^  de  Babylone,  qu*es- 
toit-ce?  Or  Ik  dessus  il  est  dit  par  Isaye  (54, 
V),  Esioui-toy  qui  es  sterille  et  qui  nVs  point 
enfante  iusques  ici:  car  tu  auras  lignee  beaucoup 
plus  grande  que  toutes  les  femmes  mariees:  combien 
que  tu  ayes  e^t6  comnie  vefve,  Dieu  te  multipliera, 
et  seras  peuplee  par  miracle,  et  outre  le  sens  et 
opinion  des  liommes:  et  quand  tu  auras  estendu  tes  | 
pavillons  ^a  et  la,  tout  sera  rempli,  Quand  donc 
nous  oyons  que  cela  est  dit  ^  rEglise,  cognoissons 
que  si  auiourd'hui,  pour  noua  humilier,  ou  pour 
punir  noz  otfences,  Dieu  diminue  le  nombre  de  ceux 
qui  llnvoquent :  il  ne  faut  point  que  nous  defaillions  j 
pour  cela,  mais  que  nous  poursuyvions  tousiours  | 
nostre  vocation,  8ans  nous  estonner  de  rien  qui  soit,  | 
Et  mesme  notons  que  nous  voions  (singulierement  en 
Testat  de  rEglise)  ce  qui  est  dit  au  Ps.  113,  Que 
Dieu  remplit  les  maisons  des  femmes  qui  estoient 
steriles  auparavant,  de  beaux  enfans,  et  de  grande 
hgnee.  Attendons  donc  que  nostre  Seigneur  face  son 
oeuvre,  nous  aurons  occasion  de  le  glorifier,  cog- 
noissans  que  ce  n^est  point  en  vain  qu'il  a  dit,  que 
la  semence  d'Abrahara  seroit  multipliee:  mais  qu^il 
faut  que  cela  vienne  d'une  fa^on  qui  nous  sera  in- 
coraprehensible ,  et  que  les  commencemens  soient 
petits,  et  qu'il  semble  que  ce  ne  aoit  rien*  Quand 
donc  nous  aurons  ceste  patience,  il  est  certain  que 
Dieu  besongnera  en  sorte  que  nous  aurons  tousiours 
dequoi  estre  confermez  en  ses  proraesses,  voiant  que 
Feffect  8'en  monstrera,   voire,   et  plus  que  nous  ne 


Teussions  peu  penser,  ni  aoubaiter.  Cest  encore  ce 
que  nous  avons  k  retenir  de  ce  passage.  Or  il  y  a 
ici  une  autre  difficult6:  assavoir,  que  combien  qu'Is- 
niael  soit  ainsi  esleve,  qu'il  voye  tant  de  successeurs 
que  merveilles  (car  il  a  vescu  cent  et  trenie  sept 
ans,  et  aiant  douze  enfans  masles),  il  peut  voir  desia 
corame  un  peuple  descendu  de  sa  race.  Combien 
donc  qu'il  soit  ainsi  esleve  pour  un  temps,  tantost 
apres  le  voila  comrae  ost6.  Car  Moyse  recite  bien  lea 
enfans  qu'i]  a  eu :  mais  quand  il  en  est  parle  en 
rhistoire  saincte,  ils  sont  reiettez,  et  n'ont  nulle  con- 
venance  avec  la  vraie  lignee  d'Abrabam,  celle  qui 
estoit  benite.  Ainsi,  notons  que  ce  n^est  rien  d'avoir 
ainsi  la  vogue,  et  d  avoir  grand  monstre,  et  grand 
lustre^  selon  les  hommes,  et  d'estre  en  reputation, 
et  mesme  que  on  B'esmerveille  de  nous,  que  tout 
cela  ne  nous  soit  rien,  au  prix  de  l^estat  permanent 
de  rEglise.  Dieu  dresse  sa  maison  d  une  teHe  sorte, 
qu^il  semble  que  ce  soit  un  ieu  de  petis  enfans: 
mais  tant  y  a  que  les  fondemens  sont  perpetuels.  Et 
puis  il  Gontinue  sa  grace  tellement,  qu'on  void  bien 
qxie  c'est  lui  qui  est  fondateur  de  son  Eglise,  qu'il 
Tedifie,  qui  la  parfait  et  maintient.  On  void  cela: 
cependant  les  incredules  ont  leurs  discours  et  re- 
solutions:  teOement  qu^ils  aont  comme  rherbe  qui 
croist  sur  les  toicts,  ainsi  qu'il  est  dit  au  Ps,  129, 
Le  ble  sera  foule  aux  piez,  on  le  iette  en  la  terre, 
et  il  est  k  en  heu  bas.  et  cependant  voila  fherbe 
qui  croistra  sur  un  toict  bien  haut:  mais  d'autant 
qu*elle  e&t  plus  prochaine  du  soleil,  elle  n'a  point  de 
racine:  ainsi,  il  faut  qu'elle  desseche,  tellement  qu'il 
D^en  vient  point  de  fruit,  comme  il  eat  Ik  monstre. 
Ainsi  donc,  quand  nous  voions  que  nostre  Seigneur 
nous  tient  en  condition  petite  et  basse,  et  que  non 
seulement  nous  sommes  mesprisez,  mais  aussi  reiettez 
quasi  de  tous:  cognoisaons  qu'il  nous  doit  bien 
suffire,  que  nous  aions  racine  en  nostre  Dieu,  pour 
vivre  par  sa  grace  a  perpetuit<^:  que  nous  soiona 
maintenus  de  lui,  et  que  nous  soions  comme  un 
arbre  plante  aupres  d'un  ruisseau,  qui  aera  tousiours 
arrouse  d'eau  pour  en  attirer  substance.  Contentons 
nous  de  cela.  Et  ainsi,  ceate  comparaison  n'eat  pas 
mise  sans  cause,  quand  Moyse  dit  notamment,  quls* 
mael  a  engendre  douze  enfans,  lesquels  ont  estr^  assem- 
blez  en  douze  peuples,  et  puis  il  demeure  U,  et  les 
laisse.    Cependant  il  dit, 

Foici  les  generations  cTIsaac, 

Et  quoy?  c^est  que  sa  femme  a  este  steriie 
iusque  A  ce  qu*i]  soit  venu  k  l'aage  de  soixante  ans. 
Voila  une  chose  hien  estrange.  Ouy;  mais  nous  ver- 
rons  puis  apres  que  Dieu  luy  a  ratifie  sa  promesse : 
assavoir,  qu'il  seroit  multiplie:  en  sorte  qu'il  luy  a 
monstre  qu'il  n'avoit  point  parle  en  vain.  Car 
qu*a-ce  este  de  voir  une  telle  multitude  de  gens  en 
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Egypte,  comme  si  Therbe  croissoit  au  milieu  d'an 
four  allume :  Car  Q*a  este  comme  une  fomaise  (ainsi 
que  rEscriture  en  parle)  que  ceste  tyrannie  et 
seryitude  d^Egypte.  Voila  le  peuple  qui  est  comme 
de  la  paille,  voila  le  feu  qui  est  allume  tout  alen- 
tour :  et  cependant  il  n'est  point  consume,  ainsi  qu'il 
a  est6  monstr^  en  la  figure  du  buisson,  qui  estoit 
comme  un  feu  bruslant:  et  cependant  le  buisson  est 
demeure  entier  (Exo.  3,  2;  Act.  7,  30).  Nous  voyons 
aussi  comme  le  peuple  s'est  multiplie,  estant  en  telle 
presse  et  en  telle  angoisse,  qu'il  n'est  point  question 
seulement  de  cent  mille,  ou  de  trois  ou  de  quatre 
cens  mille:  mais  voila  six  cens  mille  hommes,  qui 
sortent  d'une  telle  captivite.  Et  comme  estoit-il 
possible?  Voila  un  miracle  qui  est  pour  nous  ravir 
tous  en  estonnemens.  Or  donc,  cognoissons  comme 
Dieu  a  tellement  essaye  la  foy  et  patience  dlsaac, 
que  fimlement  il  a  trouve  moyen  d'accompIir  sa 
promesse,  voire  outre  Tapprehension  des  hommes. 
Gar  ceci  est  avenu  d'une  fagon  incognue,  et  laquelle 
iamais  on  n'eust  pense.  Auiourd'hui  appliquons 
cela  aussi  bien  Pl  nous:  et  pratiquons  aussi  ce  qui 
est  dit  au  Pseaume  trenteseptieme,  Que  si  nous  vo- 
yons  les  meschans  et  les  contempteurs  de  Dieu,  estre 
haut  eslevez,  comme  les  cedres  du  Liban,  que  nous 
attendions:  car  il  ne  faudra  que  toumer  la  veue,  et 
les  voila  rasez  et  coupez:  on  ne  verra  pas  mesme 
la  place  ou  ils  estoyent,  Et  pourquoy?  Car  ils  n'esto- 
yent  point  plantez  en  Dieu.  Et  nous  oyons  ce  que 
dit  nostre  Seigneur  lesus  Christ  (Matth.  15),  Que 
toute  plante  que  le  Pere  celeste  n^aura  point  plant^, 
sera  arrachee.  Ainsi,  que  nous  ne  portions  point 
d^envie  aux  enfans  de  ce  monde,  quand  nous  les 
verrons  en  haut  estat,  que  nous  les  verrons  eslevez 
en  noblesse,  et  en  dignite,  et  en  tout  le  reste :  atten- 
dons  patiemment,  et  portons  nostre  condition  pai8ibl&- 
ment:  et  si  le  monde  se  moque  de  nous  et  qu'il  ne 
nous  ait  en  nuUe  estime,  et  qu'il  nous  desdaigne: 
que  toutesfois  il  nous  suffise  d^estre  prisez  devant 
Dieu  et  devant  ses  Anges.  £t  cependant  attendons 
que  Dieu  accomplisse  ce  qui  est  dit  en  Tautre 
passage  (Ps.  92,  13),  Le  iuste  fleurira  comme  la 
palme,  et  sera  esleve  comme  le  cedre  du  Liban,  voire: 
d'une  autre  faQon:  car  il  est  dit  qu'il  sera  multiplie 
au  parvis  de  la  maison  du  Seigneur.  Quand  il  est 
dit  qu^ils  seront  plantez  en  la  maison  du  Seigneur, 
c'est  a  dire  qu^ils  seront  benits  de  luy.  Car  voila 
aussi  oii  gist  nostre  felicite  permanente,  tellement 
que  d^aage  en  aage,  nous  pourrons  tousiours  tenir 
bon:  comme  il  est  dit  au  Pseaume  cent  deuxieme, 
Que  d'autant  que  Dieu  est  permanent,*  qu'il  ne 
change  point  comme  le  monde,  qui  s'enviellit,  et  s^en 
va  en  corruption:  mais  que  Dieu  est  tousiours  sem- 
blable  k  soy:  de  Ik  le  Prophete  condud,  Que  les 
enfans  des  fideles  auront  leur  demeure :  et  qu^encores 
que  du  premier  coup  on  ne  voie  point  que  la  grace 


de  Dieu  se  declare  sur  eux,  qu'&  la  fin  cela  ee 
cognoistra.  Cest  donc  encore  ce  que  nous  avons  a 
retenir  de  ce  passage,  et  en  ceste  diversite  que  met 
ici  Moyse,  entre  la  lignee  d'Ismael  et  cdle  dlsaac. 
Voila  les  commencemens  de  TEglise,  qui  sont  comme 
un  rien,  mais  la  perfection  en  est  admirable.  Or  les 
commencemens  des  enfans  de  ce  monde  sont  grans 
et  nobles,  et  pour  estonner  un  chacun:  mais  tout 
s'en  va  &  neant,  et  pourquoy?  Car  il  n'y  a  perpe- 
tuite  qu'en  la  promesse  de  Dieu.  Cest  la  fontaine 
de  vie :  et  voila  aussi  comme  nous  persevererons  iua- 
ques  a  la  fin:  c'est  aussi  le  moien  de  nous  feure 
eslever  par  dessus  le  monde.  Or  quand  il  est  ques- 
tion  de  nous  resiouir  en  Dieu,  et  de  nous  contenter 
de  sa  bonte  patemelle,  qu'il  nous  a  monstree,  que 
nous  ne  soions  pas  si  fols,  de  nous  amuser  &  ce  que 
nous  voions  maintenant  &  Toeil,  car  les  choses  pre- 
sentes  se  passent  et  s'esvanouissent :  mais  que  nous 
contemplions  ce  qui  est  invisible:  comme  c'e8t  la 
vraye  nature  de  foy,  ainsi  que  dit  TApostre  (Hebr.  11), 
Or  Moyse  adiouste, 

Qu^Ismael  a  habite  a  VopposUe  de  ses  freres: 
oUj  a  leur  regard. 

II  est  vray  qu'on  a  translate  ced  de  mourir, 
et  le  mot  emporte  Cheoir:  mais  il  signifie  Reposer, 
Habiter,  et  avoir  domicile.  Cest  donc  le  vray  sens 
naturd,  Qu^Ismael  n'a  pas  est6  esloign^  (comme  nous 
avons  veu)  des  enfans  de  Cethura,  mais  qu'il  est 
demeure  prochain  voisin  de  la  terre  de  Chanaan,  qui 
avoit  est^  promise  a  Isaac:  toutesfois  ce  n^est  pas 
qu'il  ait  occupe  c'este  terre  Ik:  car  il  faloit  qu'il  en 
^st  debout^.  Et  qui  est-ce  qui  Fen  a  dechassd? 
Car  apres  la  mort  d'Abraham,  il  est  certain  qa'il 
pouvoit  bien  demeurer  au  pays,  6'il  eust  voulu.  Isaac 
n'avoit  que  le  sepulchre  que  son  pere  avoit  achet6: 
il  n'estoit  pas  aussi  sdgneur,  pour  avoir  de  grandes 
possessions  et  larges:  il  n'avoit  sinon  par  empront 
le  tout  par  le  congd  des  habitans.  Ismad  donc 
pouvoit  bien  faire  la  sa  demeure  et  son  nid.  Or  il 
s'en  va:  est  ce  pour  obeir  a  Dieu?  Non:  car  il  est 
plein  de  fiertS  et  de  rebdlion.  Ainsi,  il  eust  plustost 
despite  Dieu,  quand  il  eust  pens6,  le  suis  id  recule, 
comme  si  ie  n'estoie  point  de  la  maison  de  mon 
pere.  U  faut  donc  que  ie  m'arreste  au  pais  de  ma 
naissance.  Mais  sans  qu'il  pense  pourquoy,  Dieu  le 
meine  la:  il  y  va,  voire  par  une  inspiration  secrette. 
Voila  comme  Dieu  besongne  envers  les  incredules: 
il  les  toume,  il  les  vire  de  cost6  et  d'autre.  Nous 
ne  voions  pas  &  Poeil  qu'ainsi  soit:  mais  tant  y  a 
qu'il  nous  faut  1&  considerer  une  providence  de  Dieu 
par  foy:  et  si  nous  y  estions  bien  attentifs,  il  est 
certain  que  nous  aurions  approbation  de  ce  qui  est 
id  escrit,  voire  tous  les  iours.  Car  comment  est  ce 
que   nous   ne   sommes   destmits   de  ces  bestes  en- 
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ragees,  lesquelles  nous  environnent  de  tous  costez? 
Nous  voions  quelle  est  leur  cruaut^,  et  comment  ils 
sont  inBatiables  en  leur  avarice:  k  quoy  tient-il  que 
nous  ne  somoies  abisinez  touSj  sinoo  cFautant  i[Xie 
Dieu  destourne  leur  fureurj  et  qu'il  tait  les  adresser 
oii  bon  lui  semble?  U  les  fera  quelquefois  hurter 
Vun  contre  Tautre  :  apres  il  les  tient  b  comme  des 
lions  qui  seroient  enchainez,  et  tenus  en  des  bar- 
reaux  de  fer.  Voila  donc  comme  encor  auiourdlmi 
Dieu  poQSse  et  chasse  les  incredules,  la  ou  il  veut 
sans  violence:  pour  le  moins  sans  qu'ils  s'en  aper- 
coivent.  Ainsi  en  a-il  est<^  lors  dlsmaeh  Car  nous 
avons  desia  declare  qu^il  ne  demandoit  sinon  de 
renverser  et  abolir  la  promesse  de  DieUj  qui  avoit 
este  donnee  a  Isaac:  et  cependant  il  n'y  tasche  point, 
et  poiirquoi?  D'autant  quil  ne  lui  est  point  permis 
d'enhaut,  que  Dieu  le  met  Ik  en  un  logis  ^  rescart: 
pour  dire,  Tu  habiteras  aupres  de  tes  freres:  mais 
quoy  <nfil  en  soit  tu  n'empescberas  point  qulls 
n^aient  la  region  que  ie  leur  ay  assignee  en  heritage. 
Or  notamment  il  est  parle  des  ireres :  et  toutesfois 
11  n'y  avoit  sinon  Isaac :  ainsi  c*est  pour  monstrer 
que  Dieu  n'avoit  point  eu  esgard  ni  i  un  ni  ^  deux, 
quand  il  a  ainsi  reclus  Ismael:  mais  que  «^'a  este 
comme  si  desia  le  people  eut  habite  en  la  terre  de 
Chanaan :  le  peuple,  di-ie,  qui  n  estoit  point  nay,  et 
qui  n'est  point  nay  long  temps  apres.  Cest  en 
somme  ce  qiie  nous  avons  encore  k  retenir.  Or  de 
I^  nous  pouvons  estre  conferraez:  toutesfois  et 
quantes  que  noua  voions  les  meechans  et  contemp- 
teurs  de  Dieu  (qiii  sont  ainsi  noz  ennemis  mortela) 
escumer  et  ietter  leurs  bomllons:  que  nous  sachions 
que  nostre  Seigneur  les  pourra  bien  empescher  et 
retenir,  et  qu'il  les  destoumera  d'un  autre  coste: 
^et  quand  il  semblera  qulls  nous  doivent  ietter  et 
"basser  hors  du  monde,  que  nostre  Seigneur  les 
tiendra  comme  captifs,  encores  qu^ils  ne  sachent 
comment.  Bref,  ce  tpii  est  ici  descrit  d'Ismael,  nous 
rexperimenterons,  moiennant  que  nous  soions  patiens, 
et  qoe  nous  invoquions  Dieu,  et  que  nous  ne  dou- 
tions  pas  qiiil  n'ait  les  moiens  en  soy  de  noos  sauver, 
lesqaels  nous  n'appercevons  pas  du  premir  coup.  Or 
venons  maintenant  &  ce  qiie  Moyse  recite  quant  a 
Isaac :  II  est  vray  que  desia  H  en  avoit  touche :  mais 
il  faut  bien  qu-jl  soit  deduit  plus  tk  plein.  I!  a  dit 
qulaac  avoit  quarante  ans  quand  il  a  eu  Rebecca 
sa  ferame:  et  puis  qu'elle  a  este  sterile,  Or  il  est 
vrayBembable  qulsmael  avoit  este  marie  plustost: 
car  nous  avons  veu  ci  dessus^  que  Hagar  sa  mere 
luy  avoit  donne  femme,  sans  que  Taage  soit  raar- 
que:  et  on  peut  raesrae  recueillir  quHI  estoit  encore 
bien  ieune,  Isaac  vient  iusqu'&  Taage  de  quarante 
ans,  et  pouvoit  desia  estre  debUite  avant  qu'entrer 
en  mariage.  Le  voila  donc  comme  retarde.  Or  no- 
tons  que  tout  ce  temps-lA  ne  s*est  pas  passd,  qu^il 
n'entrast  souvent  en  conte,  pour  s'enquerir  de  ceate 


promcBse,  qui  luy  avoit  est6  faite,  que  sa  semence 
devoit  estre  raultipliee  comrae  les  estoilles  du  ciel, 
et  le  gravier  de  la  mer:  et  cependant  il  ne  trouve 
femme:  car  il  n'en  ose  pas  prendre  au  pays,  Et  il 
semble  que  Dieu  luy  monstre  (|u'il  le  veut  Ik  tenir 
sterile  iusques  en  la  fin.  Mais  encore,  quand  il  est 
mari^,  il  semble  bien  que  pour  le  moins  alors  Dieu 
le  deust  benii\  et  qu'il  le  deust  croistre  et  augmenter 
en  hgnage.  Or  sa  femrae  est  sterile,  voire  par 
respace  de  viogt  ans  Si  une  telle  tentation  avenoit 
^  quelcun  de  nous,  il  est  certain  que  le  plus  habile 
seroit  bien  empesche  d'y  resister  un  iour,  Nous 
passons  de  leger  ce  qui  est  ici  recite  par  Moyse,  et 
pourquoy?  Cest  d'aurant  qne  nous  ne  sonimes 
point  exercez  en  beaucoup  de  combats,  et  mesme  que 
nous  les  fuions,  et  aussi  Dieu  nous  espargne,  k 
cause  de  nostre  infirmite  et  rudesse.  Mais  tant  y  a 
que  par  faute  d'avoir  fait  nostre  proiit  de  tels 
esemples  quand  ce  vient  k  quelque  entree  ou  k 
quelque  examen  de  nostre  foy,  nous  soraraes  tous 
esperdus.  Et  pourquoy?  Car  en  temps  et  lieu  nous 
ne  nous  sommes  paa  munis  comme  il  estoit  de 
besoin.  Or  il  est  ici  dit,  que  par  Tespace  de  vingt 
ans  il  a  sembl^  qulsaac  fust  maudit  de  Dieu,  et 
qu'il  fust  comme  un  tronc  sech^,  et  qu'0  n  y  eust 
point  d'esperance  d'avoir  lignee  vingt  ans  durant, 
Car  il  n  est  pas  question  ici  seulement  d'avoir  des 
enfans :  comme  quand  les  homraes  et  les  femmes  se 
marient:  ils  seront  bien  aises  d'avoir  lignee:  car 
aussi  c'e8t  un  tesmoignage  de  la  grace  de  Dieu. 
Mais  il  y  a  une  raison  speciale  en  Isaac:  car  il 
n'attend  pas  seulement  des  peuples  qui  descendent 
de  luy,  mais  il  attend  le  salut  du  monde.  Voila 
lesus  Clirist  qui  est  corame  en  ses  reins,  ainsi  f^ue 
r Apostre  en  parle :  car  il  use  de  ceste  facon-U :  Isaac 
B6  voyoit  estre  sterile,  et  toutesfois  il  n'avoit  point 
d'autre  esperance  d^estre  sauve.  II  est  comme  au 
bort  d'enfer,  sinon  qu'il  ait  lignee:  et  cependant, 
Dieu  qui  lui  en  avoit  promis  en  la  personne  de  aon 
pere,  se  raoque  en  apparence,  et  le  laisse  Ifit,  et  faut 
qu'il  languisse:  et  que  toutes  fois  et  quantes  qu*il 
regarde  sa  femme,  qull  pense,  Voila  un  miroir  au- 
quel  ie  voy  que  Dieu  nous  a  reiettez,  et  qu^il  ne 
tient  conte  de  nous,  et  quUl  nous  a  toume  le  dos, 
que  sa  promesse  est  frustratoire,  qu'elle  n'a  nul 
effet  ne  vertii  envers  nous.  Voila  di-ie  comment 
Isaac  avoit  ioumeliement  a  sonstenir  de  tels  cora- 
bats:  et  nous  devrions  bien  penser  ii  toutes  ces 
choses  (comme  i'ay  dit):  mais  d'autant  que  nous  ne 
regardons  point  h  quel  propos  le  saint  Esprit  nous 
parle  dlsaac,  et  que  nous  ne  savons  appliquer  k 
nostre  instniction  ce  qui  nous  est  recit^  delui:  voila 
pourquoy  il  ne  faot  rien  pour  nous  faire  perdre 
courage :  quancl  il  y  a  seulement  une  bouffee  de  vent, 
nous  voila  abatus.  Et  pourquoy  ?  Car  nous  devions 
avoir  pense,  Or  <;a,  comment  est-ce  qU' Isaac  a  eu  une 
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constance  si  ferme  par  feapace  de  vingt  aus?  II 
n'est  point  defailJi,  combien  qu'il  lui  semblast  que 
Dieu  se  fust  moque  de  lui;  c'est  dautant  qull  a 
este  patieiit,  et  qu'il  a  cogneu  qu'il  ne  faloit  point 
sommer  Dieu  ^  rheure  preseDte,  pour  lui  faire  tenir 
8a  promesse:  mais  qu'il  se  faloit  assuietir  i  lui,  et 
qi3'il  lui  faloit  faire  cest  honneiir  de  cognoistre  que 
ses  oeuvres  sont  incomprehensibles »  et  qull  sait  les 
temps  et  les  saisons  opportunes  pour  faire  ce  qu'il 
a  pronoDce:  bref,  que  ce  u*est  pas  ^  uous  de  lui 
vouloir  imposer  loy :  mais  qu'il  faut  que  nous  facions 
sileoce,  et  que  nous  m  murmurions  pas,  si  les  choses 
ne  nous  vienent  a  nostre  appetit  et  souhait:  mais  j 
que  nous  attendions  qu^il  ait  accompli  ses  oeuvres, 
encore  que  nous  voions  toutes  choses  contraires: 
toutes  fois  qu'il  faut  que  nostre  foy  soit  victorieuse 
conti"e  tout  le  monde,  ainsi  que  saint  lefin  en  parle 
en  sa  Canonique  (1,  lean  5,  4).  Or  d'autant  que 
tout  cela  ne  nous  est  rien,  et  qn  il  nous  paase  devant 
les  yeux :  et  quand  nous  lisons  ceste  histoire,  c^est  si 
froidement  que  nous  n'en  recueillons  point  le  fruiL 
Voila  aussi  pourquoy  Dieu  nous  punit  de  nostre 
ingratitude:  que  nous  aommes  si  delicats,  que  si  tost 
qn'il  vient,  non  pas  un  orage,  ou  quelque  grand  tour- 
billon,  mais  un  petit  vent»  nous  voila  eshranlez,  et 
en  la  fin  nous  decheons.  D'autant  plus  donc  nous 
faut-il  bien  noter  ce  qui  est  ici  dit:  c^est  assavoir  , 
qulsaac  a  tousiours  persevero  a  ae  fier  en  Dieu: 
combien  que  par  Tespace  de  vingt  ans,  il  semblast 
qu'il  ne  deust  point  avoir  lignee-  Or  qu'ii  ait  per- 
severej  il  appert  par  ce  que  dit  Moise, 

Car  il  a  prie  Dieu:  d  a  este  exauce^  teUemeni 
que  sa  femme  a  concm, 

Quand  il  est  dit  qu'il  a  prie  Dieu^  ne  pensons 
pas  qu'il  ait  attenda  iuaques  au  bout  du  terme: 
maiH  voiant  que  sa  femme  estoit  sterile,  il  a  eu  son 
recours  a  Dieu,  qui  estoit  le  seul  remede.  Que 
eemble-il?  Qu'il  ait  perdu  son  temps,  et  qu'il  ait 
iett6  en  Tair  ses  requestes,  et  qu'elle8  ne  soient 
point  parvenuea  ik  Dieu,  On  le  diroit  Car  s'il  eust 
este  exauce:  ne  faloit-il  pas  que  Dieu  declarast  par 
experienoe  ce  quil  lui  avoit  promis  ?  II  ne  void  rien 
de  tout  cela,  Quand  donc  Isaac  a  pri<^  un  an,  et 
denx  ans:  cest  touaiours  tout  nn,  comme  s*ii  eust 
parl^  £i  un  rocher,  ou  k  une  muraille:  Dieu  fait  l^ 
du  sourd,  c*est  k  dire,  il  ne  monstre  point  qu'il  ait 
raureiUe  prochaine,  pour  recevoir  les  requestes 
dMsaac.  Cela  continue,  Or  quand  ce  vient  au  bout 
de  dir  ou  de  douze  ans,  que  diroit-on,  sinon  qu'il 
Taudroit  mieux  se  deporter :  car  c*est  une  tentation  par 
trop  rude  et  trop  grande,  que  Dieu  ne  face  rien  au 
bout  de  qninze  ans,  de  oe  qu'il  ayoit  promis.  Or 
combien  qu'il  differe  iusques  k  yingt  ans,  toutesfois 
Isaac  ne  cesse  point  de  prier,  il  continue  tousiours: 


et  Toraison  est  un  certain  tesmoignage  de  sa  foy, 
car  il  n'a  point  prie  k  la  fa^on  des  incredules,  qui 
se  tempestent  contre  Dieu:  mais  il  a  suivi  k  regle 
qui  nous  est  donnee  par  sainct  Paul,  comhien  qu'e!le 
ne  fuBt  pas  encore  escrite;  Cest  de  conioindre  les 
actions  de  graces  en  nos  prieres,  en  nous  remettant 
a  Dieu,  attendant  paisiblement  rissue,  telle  qui  ne 
se  peut  encore  voir.  Ainsi  donc,  quand  Isaac  a 
continue  de  reiettar  ainsi  toute  sa  tristesse  au  sein 
de  Dieu,  et  toute  la  solicitude  qui  le  pressoit,  et  tous 
les  ennuis  et  facheries,  et  toutes  les  angotsses  dont 
il  estoit  enserre:  quand  donc  il  a  remis  tout  cela 
au  giron  de  Dieu,  g'a  este  une  certaine  approhation 
de  sa  foy.  Cest  donc  ce  que  nous  avons  a  retenir 
de  son  exemple :  c'est  assavoir,  que  nous  ne  pensions 
pas  que  Dieu  s'ohlige  k  nous  de  faire  tout  ce  qu'il 
a  dit,  du  premier  coup:  mais  qu'apres  avoir  parle 
il  ne  donnera  aucura  signe  d'accomplir  son  oeuvre, 
et  nous  penserons  que  ce  n'ont  este  que  paroles 
(comme  on  dit)  de  tout  ce  qu'il  nous  a  promis.  II 
faut  donques  que  nous  soions  retenus  de  telle 
patience:  comrae  aussi  l'Apostre  nous  exhorte  a  cela 
au  dixieme  chapitre  de  l'epitre  aux  Hehrieux.  Que 
de  iour  en  iour,  d'an  en  an,  et  toute  nostre  vie,  et 
comme  si  rien  n^estoit,  qne  nous  soions  l^  k  nous 
tenir  cois,  et  faire  silence  a  Dieu,  pour  ne  point 
nons  escarmoucher,  ne  faire  bruit  ne  venir  contester 
a  rencontre,  ni  le  sommer,  selon  que  noua  avons 
nos  appetis  fretillans,  Et  sur  ce.la  nous  avons  a 
pratiquer  ce  que  TApostre  allegue  aussi  du  Prophete 
Habacuc  (Heb.  10,  37),  Que  si  la  promease  tarde, 
nous  attendions,  et  qu'elle  ne  tardera  point.  La  il 
met  deux  choses:  II  dit  bien  qne  la  promesse  de 
Dieu  ne  tardera  point  cest  k  dire  qu'elle  aura  son 
execution  toute  certaine,  et  en  son  opportunite: 
mais  quant  est  de  nous  et  de  nostre  sens,  il  dit, 
qu^elle  tardera :  ainsi,  que  nous  avons  besoin  d'attente. 
Voila  donc  comme  nostre  foy  doit  estre  examinee. 
Car  si  nous  esperons  que  Dieu  se  monstrera  fidele 
envers  nous,  et  que  nous  demeurons  la  fermes  et 
constans,  il  faut  que  nous  soions  quant  et  quant 
exercez  en  prieres  et  oraisons,  Car  la  foy  ne  doit 
point  estre  oisive.  En  ftomme,  si  nous  avons  a  vivre 
ici  has,  comme  povres  malotrus,  et  que  les  uns 
soient  affligez  de  maladies,  et  les  autres  de  povret^, 
que  chacun  ait  ^  endurer  beancoup  d'afflictions  et 
de  miseres :  que  nous  passions  outre  neantmoins,  et 
que  nous  sachions  quand  Dieu  nous  promet  de  nous 
estre  Pere,  que  ce  n^est  pas  pour  le  nous  monstrer 
tousiours  a  veue  d'oeil,  B  nous  donnera  bien  quelque 
goust  de  sa  bonte,  entant  que  hesoin  sera,  mesme 
nous  en  aurons  dequoy  nous  rassasier,  moyennant 
que  nostre  foj  y  soit  tousioura  coniointe:  tellement 
que  nous  sentirons  que  ce  quUl  a  prononc^  n^est  paa 
pour  nouB  tromper.  Ouvre  ta  bouche,  et  ie  la  rem- 
pliray  (Ps.  81,  II).     Mais  quoy  quHl  en  soit,  si  faut 
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il  que  tousiours  nous  attendions  par  foy  ce  qui 
n^apparoist  pas,  et  qui  est  comiDe  eslongiK'*  de  nouB, 
et  (jui  semble  estre  impossible,  Au  reste  quand  nous 
serons  aiosi  fondez  et  appuiez  sur  la  veritc;  de  Dieu^ 
et  que  nous  souffrirons  d^estre  affligez  par  beaucoup 
de  povretez,  que  cependant  nous  ayons  ce  soing  et 
ce  zele,  de  le  prier  et  invoqiier  soir  et  naatin,  et 
recourir  &  liii:  car  c'est  nostre  eeul  allegement, 
AiBBi  doBC  ce  ii'est  pas  mne  chose  qu'il  nous  taiile 
passer  de  leger,  quand  Moyse  recite  qii'Isaac  a  pri^ 
Dieu  pour  la  steriliti^  de  sa  fename,  et  que  Dieu  Fa 
exaii€i§,  Car  d'un  cost6  nous  voions  la  pcrseverance 
qu'a  eu  Isaac  k  se  fier  en  Dieu  et  a  le  requerir: 
nons  voions  d'autre  cost^,  que  Dieu  n-a  poiut  este 
so^rd  k  ses  requestes:  mais  ce  n^est  pas  que  cela  se 
soit  naonstr6  du  premier  coup,  Car  on  eust  dit 
qu'Isaac  8'abusoit  de  recourir  ainsi  k  Dieu,  soir  et 
matin,  et  qu'il  eust  mieux  vallu  qull  eust  tout 
quitte:  mais  au  bout  de  vingt  ans,  Dieu  vient  sou- 
dain,  aiin  de  monstrer  que  les  hommes  sont  trop 
hastifs  et  precipitans  en  leurs  souhaits:  et  quc  voila 
qui  est  cause  que  souvent  son  Nom  est  blaspheme, 
et  que  on  i^accusera  dc  ce  qu'il  ne  besongne  point 
a  nostre  fantasie:  cela  di-ie,  procede  dlmpatience, 
Or  cependant  nous  avona  aussi  a  noter  qulsaac  a 
cogneu  que  c'e8toit  un  benefice  de  Dieu,  que  de 
donuer  Ugnee.  En  general  quand  Dieu  a  prononcd? 
(Genese  1,  28),  Croisi^ez  et  multipliez,  selon  que  nous 
ravona  veu :  c^est  pour  monstrer,  que  ni  les  hommes, 
ni  les  bestes,  ne  produisent  point  lignee,  sinon  par 
sa  vertu :  que  nous  ne  pensions  pas  que  cela  avienne 
par  cas  fortuit.  Si  donc  les  taureaux,  les  chevaux 
et  les  asnes  ne  peuvent  engendrer  sans  que  Dieu 
desploie  sa  benediction  et  vertu  secrette,  que  sera-ce 
des  hommes  ?  Car  nous  sommes  creatures  beaucoup 
plus  noblea,  d'autant  que  Dieu  nous  a  formez  a  son 
image.  Ainsi  quand  nous  voions  que  et  horames  et 
bestea  se  multiplient  par  generation,  la  il  nous  laut 
reduire  en  memoire,  que  c'est  ceate  parole,  qui  est 
soilie  un  coup  de  la  bouche  de  Dieu,  Croissez  et 
multipliez,  qui  se  demonstre  encore  auiourd^hui;  mais 
il  faut  passer  encore  plus  avant:  c*est  assavoir,  que 
Dieu  retient  ceste  benediction  et  ceste  liberalite,  pour 
la  distribuer  comme  bon  lui  aemble.  Car  nous  ne 
voions  pas  que  tous  engendrent  egalement:  les  uns 
n'auront  point  d^enfans,  les  autres  en  auront  un  ou 
deuXy  et  les  autres  par  douzainea.  Ainsi  donc,  quand 
nou8  voions  une  teUe  inequaUti^,  il  faut  cognoistre 
que  c^est  un  benefice  special  de  Dieu,  que  Ugnee: 
comme  aussi  il  est  notamment  dit  au  Pseaume  (127, 3), 
que  le  fruit  du  ventre  (car  Fescriture  parle  ainsi) 
est  un  guerdon  de  Dieu.  Et  ainsi  qu'il  faut  en  cest 
endroit  recourir  ti  lui.  Et  pourtant,  ceux  qui 
appetent  tant  d'avoir  des  enfans,  doivent  euivre  quant 
et  quant  rexemple  dlsaac.  Car  Os  diront  hien,  0, 
ie  voudroie  avoir  des  enfans :  mais  de  penser  ^  Dieu, 


il  n'en  est  mention,  ne  nouveUe,  Et  d'autant  que 
Dieu  est  fraud<^  de  son  honneur,  voila  pourquoy  U 
retire  sa  niain:  ou  bien  sll  donne  lignee,  d'autant 
que  ce  aont  gens  profanes,  il  leur  donnera  des  enfans 
qui  leur  creveront  les  yeux.  Car  les  enfans  aeront 
comme  de  petit  serpens,  ou  des  espines,  pour  les 
piquer,  et  navrer  iusques  au  profond  du  coeur.  Voila 
qui  est  cause  qu'on  en  void  beaucoup  qui  n'ont 
point  de  Ugnee :  ou  B'ils  en  ont,  c^est  pour  leur  faire 
plus  de  mal:  d'autant  qu'ils  ne  se  sont  point  adressez 
i  Dieu,  pour  obtenir  le  tout  de  sa  benediction. 
Notons  bien  donc  ce  qui  nous  est  ici  monstre  de 
nostre  pere  Isaac:  c'est  que  voiant  sa  femme  sterile, 
il  s'est  adresse  a  Dieu,  sachant  bien  que  c^estoit  de 
lui  qu'n  devoit  demander  Ugnee.  Et  de  fait  qu'aUe- 
guera-on  ici  contre  ceste  benediction?  Si  nous 
regardona  ce  qui  est  escrit  en  lob  (14,  1),  que  quand 
un  enfant  rient  au  monde,  il  est  I^  comme  une 
image  vive,  d^uue  vertu  incomprehensible  de  Dieu, 
laqueUe  ne  peut  eatre  assez  prisee.  Car  dequoy  un 
enfant  est-U  engendre?  et  apres  qu'il  est  conceu, 
comment  vit-il  au  ventre  de  sa  mere?  Et  puia, 
comment  est  ce  qu'il  en  sort?  Si  on  regarde  toutes 
ces  choses,  qui  sera  colui  si  abruti,  de  dire  que  les 
hommes  engendrent  de  leurs  forces  et  par  leur 
industrie?  Ainsi  que  nous  retenions  bien  ceste 
legon :  Cest,  que  ceux  qui  sont  mariez,  s*Us  appetent 
d'avoir  lignee ,  quils  la  demandent  k  Dieu :  voire 
pour  deux  raisons.  La  premiere,  D'autant  que  Dieu 
8'est  reserve  cela  en  sa  raain:  comme  nous  Tavons 
maintenant  allegu^  du  Pseaume,  La  seconde  c^eat 
que  ce  n'e8t  point  assez  que  lea  maisons  soient  peu- 
plees  d'enfans,  sinon  que  Dieu  gouveme  tousiours. 
Car  il  vaudroit  mieux  qu'ils  n^eussent  point  de  lignee 
du  tout,  que  d'avoir  une  semence  perverse,  maudite 
et  pleine  de  malice.  Ainsi  donc,  que  les  peres 
apprenent  d^ensuivTe  (en  c'est  endroit)  Texemple 
dlsaac.  Mais  notons  aussi  quant  et  quant,  qu^Isaac 
n*a  point  prii^  seulement  pour  avoir  Ugnee,  selon 
l'appetit  naturel  des  hommes:  mais  qu'il  a  regarde 
plus  haut,  c'e8t  assavoir,  qu'U  faloit  que  de  lui 
sortist  le  salut  du  monde,  en  la  personne  de  nostre 
Seigneur  lesus  Christ:  ce  qui  sera  deduit  plus  au 
long  ci  apres, 

Or  nous  nous  prosternerons  devant  la  saiute 
maiest^  de  nostre  bon  Dieu,  en  cognoissance  de  nos 
fautes,  le  priant  que  de  plus  en  plus  il  les  nous  face 
sentir:  et  que  ce  soit  pour  nous  humilier,  et  pour 
nous  induire  &  une  vraye  repentance,  et  que  nous 
soiona  teUement  touchez  de  crainte,  que  nous  ne 
demandions  sinon  estre  depouiUez  de  toutes  noa 
affections  et  cupiditez  terrestres,  pour  estre  revestus 
de  sa  iustice,  iusquea  k  ce  qu'il  noua  ait  attirez  en 
la  pleine  et  entiere  perfection.  Que  non  seulement 
il  nous  face  ce  bien,  etc. 
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Genese,  chap.  XXV. 


Or  quand  Bebecca  eut  conceu^  21.  Les  enfans 
s'erdrebatoyent  dedans  son  ventre,  Et  eUe  dit^  8% 
ainsi  est^  pourquoy  est-ce  que  ie  vi?  EUe  s^en  alla 
donc  s^enquerir  du  Seigneur.  22.  Et  le  Seigneur  luy 
dit^  II  y  a  deuxpeuples  en  ton  ventre^  et  deux  nations 
seront  divisees  de  tes  entraiUes.  Uun  sera  plus  fort 
que  Vautre:  et  le  plus  grand  servira  au  moindre. 

Nous  vismes  hier  comme  Dieu  avoit  esprouve  la 
foy  dlsaac,  avant  que  lui  doDner  lignee,  voire  par 
Pespace  de  vingt  ans.  Or  c^est  afin  que  nous 
cognoissions  qu'2  n^a  point  pri^  Dieu  en  vain,  puis 
qu^il  Ta  exauc6  de  sa  requeste,  laquelle  tendoit  a  ce, 
que  Dieu  envoyast  le  Sauveur  du  monde,  par  le 
moien  de  la  semence  quil  lui  avoit  este  promise.  Or 
voila  enquoy  Isaac  s'est  peu  resiouir:  et  non  pas 
d^une  faQon  commune,  car  sa  femme  a  este  sterile 
long  temps:  il  void  qu*elle  a  conceu,  et  que  Dieu  a 
declar6  qu'il  n'avoit  pas  mis  en  oubli  sa  promesse, 
et  puis  il  cognoit  que  cela  lui  a  este  ottroie, 
d^autant  qu'il  avoit  eu  son  recours  d  Dieu.  Mais 
voici  une  tentation  nouvelle,  et  qui  est  plus  dure,  et 
plus  grieve  &  porter,  que  si  sa  femme  fust  demeuree 
sterille.  Car  elle  congoit  deux  enfans,  lesquels  se 
combatent  au  ventre.  Or  cela  estoit  comme  une 
chose  hideuse,  et  contre  nature.  Et  voila  pourquoy 
aussi  elle  dit,  qu^il  vaudroit  mieux  qu^elle  fust  morte : 
et  ce  n'est  pas  d^impatience  qu^elle  parle  ainsi,  comme 
si  elle  eust  senti  des  tormens  et  douleurs,  qui 
Teussent  contrainte  &  cela,  elle  regarde  plus  baut: 
car  elle  porte  en  son  ventre  toute  Tesperance  qu'on 
pouvoit  avoir  du  salut  du  monde.  Or  cependant 
elle  void  la  un  combat,  qu^il  semble  que  Dieu 
renverse  tout,  et  qu'il  vueille  Id.  monstrer  un  signe 
de  son  ire.  Bref,  la  chose  est  detestable  de  soy, 
qu'il  y  ait  un  tel  combat  au  ventre  d'une  femme: 
et  cela  n'est  pas  avenu  naturellement,  mais  Dieu 
vouloit  la  declarer  (comme  nous  verrons)  &  Isaac, 
et  &  elle,  que  tous  ceux  qui  viendroyent  de  leur 
semence  selon  la  chair,  ne  seroyent  point  pourtant 
reputez  du  nombre  des  fideles :  mais  plustost  qu^il  y 
auroit  guerre  mortelle.  Or  donc,  quand  elle  void 
(au  lieu  d'avoir  le  salut  du  monde  enclos  en  son 
ventre)  un  signe  de  Tire  de  Dieu,  et  un  combat 
comme  diaboUque  des  ennemis  mortels  de  PEglise, 
elle  ne  peut  pas  cognoistre  le  tout :  mais  elle  apper- 
goit,  que  si  elle  a  conceu  pour  avoir  un  tel  combat, 
que  c'e8t  autant  comme  si  Dieu  luy  estoit  contraire, 
et  qu'il  vint  la  comme  la   main   armee,  pour   dire. 


Tu  m'es  une  creature  vilaine,  et  que  ie  reiette  et 
reprouve.  Ou  est-ce  donc  qu'elle  en  est,  quand  elle 
apprehende  toutes  ces  choses?  Et  ainsi,  il  ne  nous 
faut  point  trouver  estrange,  si  en  telle  angoisse  elle 
eust  mieux  aime  mourir,  que  de  voir  une  chose  si 
monstrueuse,  qui  estoit  contre  Pordre  de  nature. 
Toutesfois  il  est  dit,  qu^en  telle  tristesse,  elle  ne 
laisse  pas  de  recourir  &  Dieu.  Et  de  faict,  elle 
obtient  response,  qui  est  pour  la  consoler:  non  pas 
qu'il  n^y  ait  encores  du  regret  mesle  parmi:  mais 
tant  y  a  que  Dieu  luy  modere  ceste  passion  qu^elle 
avoit  si  fascheuse,  et  dit  qu^il  y  a  deux  peuples  en 
son  ventre :  comme  s'il  disoit  que  ce  n'est  pas  seule- 
ment  pour  les  deux  enfans  qu'elle  porte,  mais  que 
cela  tend  plus  loin:  c'est  assavoir,  qu'ils  seront 
divisez  Tun  d'avec  Tautre.  Et  combien  que  tous 
deux  soient  fils  d'Abraham,  et  qu'il  ait  est6  dit  & 
Abraham,  qu'en  sa  semence  toutes  nations  de  la 
terre  seront  benites:  toutesfois  qu'il  faudra  que 
dTsaac  descendent  ceux  que  Dieu  retrenchera  de  son 
Eglise,  leaquels  seront  reprouvez,  et  lesquels  seront 
ennemis  de  TEglise  de  Dieu  par  consequent.  Or  il 
est  vray  que  cela  encores  pouvoit  bien  navrer  d'une 
douleur  mortelle  tant  Isaac  que  Rebecca:  mai8 
cependent  si  est-ce  qu'ils  voient  que  la  bont^  de 
Dieu  n'est  pas  esteinte,  et  qu'il  se  monstre  fidele  en 
ce  qu'il  a  une  fois  prononc6.     Or  il  est  dit, 

Que  le  plus  grand  servira  au  moindre. 

Enquoy  Rebecca  cognoist,  que  d'elle,  quoy  qu'il 
en  soit,  viendra  ceste  semence  benite,  qui  avoit  est^ 
promise.  Voila  en  somme  ce  qui  est  id  recit^.  Or 
le  tout  seroit  obscur,  s'il  n^estoit  declar6  par  le 
menu.  Notons  donc  ici,  que  ceux  qui  sont  appelez 
en  rEglise,  n'y  demeurent  pas  tousiours,  comme  desia 
nous  avons  veu  Texemple  notable'  en  Ismael:  lequel 
estoit  fils  aisn6  d'Abraham,  toutesfois  il  a  est^ 
banni  de  la  maison,  et  a  est6  dit  qu'il  ne  seroit  pas 
heritier.  Et  cela  n'estoit  pas  des  richesses  du  monde, 
ni  des  possessions  qu'eust  Abraham.  II  estoit  riche 
en  bestail,  en  or  et  en  argent:  mais  il  n'avoit  pas 
un  pi6  de  terre.  Cest  heritage  donc  &  quoy  se 
raporte-il?  Cest  a  la  promesse  spirituelle:  c^est 
assavoir  que  Dieu  avoit  choisi  la  semence  d'Abraham, 
pour  dire,  Ce  sera-ci  un  peuple  qui  sera  dedi^  a 
mon  service:  ceux  qui  en  viendront,  ie  les  re^oi  et 
accepte  pour  mes  enians,  afin  de  les  recueillir  en  la 
vie  eternelle.  Voila  comme  Ismael,  avec  sa  primo- 
geniture,  est  debout^  de  Fesperance  de  vie:  etlsaac 
demeure  lui  seul.  Ainsi  en  est-il  quant  ^  Esau  et 
lacob:    car   tous   deux   sont   descendus   d'Abraham, 
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nieeme  ils  sont  gemeaux,  leur  mere  les  porte  d  uTie 
ventree:  tant  y  a  que  l'tin  est  debout^,  et  Tautre 
est  receu:  Puo  est  esleu,  et  Taytre  est  reprouve. 
Ainsi  donc  nous  voions  que  ceux  qui  ont  lieu  pour 
un  iemps  en  TEglise,  et  qui  ont  le  titre  de  fideles 
et  enfans  de  Dieu,  peuvent  bien  avoir  telle  reputation 
devant  les  hommes :  mais  ih  ne  sont  pas  escrits  au 
livre  de  vie,  Dieu  ne  les  recognoist  pas  ni  avoue 
pour  Biens.  l*ar  cela  nous  sommes  admonnestez  de 
ne  point  nous  enorgueilHr,  ni  estre  enyvrez  d*une 
fole  presomption,  quand  Dieu  nous  aura  fait  la 
grace  de  nous  introduire  en  son  Eglise:  maie 
cbeminons  en  puret<i,  et  avisons  de  ratifier  nostre 
election,  et  d'en  avoir  le  tesmoignage  en  nos  coeurs 
par  le  saiut  Esprit^  et  ne  point  nous  confier  seule- 
ment  t\  Tapparence  et  au  titre  exterieur,  que  nous 
poumons  pretendre  devant  le  monde.  Voila  ce  que 
nous  avons  h  observer,  Et  au-reste,  nous  sommes 
enseignez  d*une  chose  plus  grande:  c^est  en  premier 
heu,  Combien  que  Dieu  eust  establi  son  aliance  avec 
Abraham,  toutesfois  il  a  voulu  monstrer  que  ce 
n  estoit  pas  le  tout  d'avoir  offert  sa  grace:  mais 
qu'il  faloit  que  il  choisit^  selon  sa  libert6,  ceux  que 
bon  luy  sembleroit,  et  que  !e  reste  demeurast  (Rora.  9j 
10).  Et  pour-tant,  saint  Paul  allegue  ce  passage,  pour 
rappliquer  k  relection  secrette  de  Dieu,  par  iaquelle, 
avant  la  creation  du  monde,  il  a  choisi  ceux  que  bon 
lui  a  semble.  Or  c-est  une  matiere  hante  et  profonde: 
niais  quand  elle  sera  deduite,  chacun  en  i*ourra  faire 
son  profit  moyennant  qiie  nous  y  soyons  attentifs. 
Et  au  reste,  que  nous  recevions  ce  qui  nous  est 
monstr^  en  rEscritnre,  avec  sobriete,  que  nous 
n'appet!ons  point  d  estre  plus  sages  qu'il  ne  nous  est 
licite :  mais  que  nous  acquiescions  a  ce  que  Dieu  nous 
dira:  et  puis  que  nous  soyons  humbles,  pour  ne 
point  repliquer^  et  ne  point  amener  nos  fantasies  en 
avant,  comme  si  nous  voulions  plaider  contre  Dieu: 
mais  qu'en  cognoissant  que  ses  iugemens  sont  un 
abysme  profond,  qne  nous  n^enquerions  pas  plus  qu'il 
ne  nous  pcrmet.  Or  cependant  il  nous  faut  traiter 
les  cboses  tellement,  que  ce  qui  semble  estre  obscur 
de  prime  face,  nous  soit  rendu  facile.  Noos  avons 
desia  veu  que  Dieu  avoit  choisi  la  semence  d'A- 
braham.  Or  si  on  demande  pourquoy,  on  qui  Pa 
induit  a  cela:  on  ne  trouvera  pas  qu'Abraham  fust 
plus  digne  que  les  autres:  comme  desia  nons  avons 
trait^  cest  argument  assez  au  long.  Voila  donc  un 
privilege  qni  est  donne  ft  une  certaine  famille,  ne 
procedant  point  d'auciin  merite,  ne  que  Dieu  ait 
trouve  en  leurs  personoes  pourquoi  il  les  doive 
preferer:  car  ils  ne  sont  point  meilleurs,  ne  plus 
excellens :  mais  il  lui  plaist  ainsi.  Or  il  est  vrai  qne 
cela  nons  seroit  dur  a  digerer,  si  nous  voulions  ap- 
porter  noatre  opinion:  comme  il  y  a  beaucoup  de 
fantastiqueB  qui  ne  peuvent  recevoir  ceste  doctrine: 
car  il  leur  semble  bien  qn'ils  ont  pour  repliquer  a 
Calvini  opera,     VoL  LVIIL 


rencontre  de  Dieu:  Mais  qu'y  profiteront  Us  it  la 
fin?  Nons  avons  allegue  que  ici  il  nous  faut  ap- 
porter  nne  humiliti^,  pour  adorer  ce  qui  nous  a  est4 
cach6.  Et  de-fait,  sainct  Panl  noue  le  monstre  bion 
par  son  exemple:  car  au  lieu  de  disputer  il  s^escrie 
(Rom.  11,  33),  0  que  les  iugemens  de  Dieu  sont 
admirables,  Voila  sainct  Paul  qui  est  tout  esbahi: 
il  se  trouve  I^  estonne,  lui  <iiii  avoit  este  ravi  par 
dessus  les  cieux,  qni  avoit  veu  les  aecrets  de  Dieu, 
qu'il  n'estoit  [las  licite  A  horame  mortel  de  proferer. 
Sainct  Pau!  donc  qui  est  compagnon  des  Anges,  par 
maniere  de  dire,  se  trouve  ici  esmerveille  et  tout 
confus:  et  qne  sera*ce  de  ces  coquars,  qui  n^ont  pas 
a  grand'peine  leiche  du  bout  de  la  langue  un  seul 
mot  de  revangile  et  de  la  Loy,  et  neantmoins  ils 
voudront  passer  outre  eaint  Paul?  Si  est-ce  qu'on 
verra  cest  orgueil  U  en  beaucoup,  Or  de  nostre 
part.^  revenons  k  ce  qui  nous  est  monstre,  0  bomme 
qui  es-tu?  Quand  donc  nous  ferons  coniparaieon  de 
Dieu  avec  nous,  Qui  est  DieuV  eci  quelle  mesure  le 
ponrrons-nous  enclorre?  Sera-ce  en  nostre  cerveau? 
et  nous  navons  pas  une  demie  once  de  sens,  et 
cependaot,  Dieu  qui  ferme  son  poing  pour  tenir  tout 
le  monde  comrae  un  grain  de  pouciere  (ainsi  que  dit 
Isaie)  et  lequel  n'est  comprins  ni  au  ciel  ni  en  la 
terre,  lequel  a  sa  vertu,  et  iustice,  et  sagesse  iniinie, 
et  qui  a  ses  conseils  incomprehensibles :  et  cependant 
il  faudra  que  nous  le  venions  assuiettir  ^  nostre  fole 
fantasie.  Et  oii  est-ce  aller?  Et  puis  qui  sommes 
TiouB?  Hommes,  dit  saint  PauL  Sous  ce  mot-Ia  U 
signifie  que  nous  ne  somraes  rien  du  tout:  comme 
B'il  disoit,  et  fautril  que  tu  presumes  tant  de  te  vou- 
loir  enquerir  des  secrets  profonda  de  Dieu,  veu  que 
tn  n'es  (]ue  fange  et  bone?  et  puis,  quel  est  ton 
Bsns?  Tu  es  plein  de  peche  et  dlniqnite,  tu  es  un 
povre  aveugle:  et  cependant  tn  voudras  qne  Dieu  te 
rende  conte:  et  viendras  conclure,  que  si  tu  ne 
trouves  ce  qu*il  fait  estre  bon  et  raisonnable,  tu  le 
pourras  accuser,  et  qu'il  fandra  qu'il  passe  ici  par 
ton  bureau.  Or  retenons  ceste  admonition  -  li  en 
premier  lieu,  et  cognoissons  que  nostre  Seigneur 
nous  enseigne  que  nous  ne  pouvons  faillir  d'escouter 
et  d'ouvrir  les  aureilles  pour  nous  enquerir  de  ce 
qu^il  lui  plaist  que  nous  sachions:  mais  gardona- 
nous  de  passer  plus  outre:  car  il  n'y  a  rage  si 
grande  ne  si  enorme,  que  qnand  nons  voulons  plua 
savoir  qne  Dieu  ne  noua  monstre.  Et  au  reste,  nous 
aurons  beau  travailler,  appliquons-y  tous  noz  sens  et 
toutes  noz  estudes:  oii  est^ce  que  nons  panuendrons? 
Ce  sera  nous  fourrer  tousiours  tant  jjIus  avant  au 
labyrinthe,  sinon  que  nous  aions  la  condnite  de  Dieu 
pour  nouB  esclairer.  Gardons  donc  ce  moien:  cest 
d'esconter  ce  qne  Dieu  nous  propose:  et  si  tost  qu'il 
ferme  la  bouche,  qae  nous  aions  tous  noz  sens 
enserrez  et  captifs,  et  que  nous  n'entreprenions  pas 
de  plus  savoir  qne  ce  qull  nous  aura  prononce,    Or 
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donc  Yoila  comme  la  lignee  d'Abraham  a  este  cboisie 
par  dessus  tout  le  reste  du  monde,  d*autant  que  Dieu 
l'a  ainsi  voulu:  mais  ce  n^est  point  encore  assez:  car 
il  faut  que  son  election  gratuite  nous  soit  mieux 
confermee.  Et  c'est  ce  qui  nous  est  ici  monstre  en 
la  personne  de  deux  freres:  Car  yoici  Rebecca  qui 
porte  lacob  et  Esau:  Tun  yautril  mieux  que  Tautre? 
saint  Paul  exposant  ce  passage,  dit,  Et  ils  n^estoient 
pas  encore  nais.  Comment  donc  eussentrils  peu 
acquerir  grace  et  faveur  devant  Dieu  pour  leurs 
merites?  Car  lacob  n^avoit  fait  ne  bien  ne  mal, 
non  plus  qu^Esau.  Pourquoy  donc  est-ce  que  Dieu 
le  constitue  le  plus  grand  ?  II  ne  faut  point  que  nous 
entrions  en  plus  grande  dispute,  sinon  d*adorer  avec 
estonnement  le  conseil  secret  de  Dieu,  par  lequel 
ceux  que  bon  lui  semble  sont  esleuz,  et  les  autres 
reprouvez.  Voila  donc  comme  Dieu  a  voulu  encore 
donner  plus  grand  lustre  &  sa  misericorde,  quand  il 
a  esleu  lacob  par  dessus  Esau.  Car  defait,  il  pou- 
voit  bien  mettre  lacob  premier,  quand  les  enfans 
sortoient  du  ventre  de  la  mere.  On  sait  bien  que 
cela  n'est  pas  de  cas  fortuit:  comme  il  est  dit  au 
Pseaume,  Tu  m'as  tire  de  la  matrice:  et  Dieu 
desploie  14  une  vertu  singuliere,  quand  les  enfans 
viennent  au  monde.  Et  pourquoy  donc  n'a  U  permis 
et  ordonne  que  lacob  eust  le  droit  de  primogeni- 
ture?  Car  cela  estoit  convenable,  puis  qu'il  vouloit 
chasser  Esau  de  PEglise,  et  que  lacob  y  devoit 
demeurer,  et  qu41  devoit  succeder  au  lieu  de  son 
pere  Isaac  et  d'Abraham.  Pourquoi  est  ce  que  Dieu 
le  recule,  et  qu'il  est  inferieur  a  son  frere  quant  au 
droit  de  nature,  et  cependant  qu'il  le  met  puis  apres 
par  dessus?  En  cela  nous  voions  que  Dieu  a  voulu 
exdure  toute  gloire  humaine,  qu'il  a  voulu  que  toute 
hautesse  fust  abbatue,  et  que  les  hommes  n'appor- 
tassent  rien  du  leur:  pour  dire,  le  me  suis  acquis  un 
tcd  bien,  ie  Tay  eu  par  mon  industrie.  Nous  voions 
donc  ce  que  i'ay  desia  touche:  c'est  assavoir,  que 
nous  avons  ici  comme  un  miroir,  auquel  nous  pouvons 
contempler,  que  tous  ceux  qui  sont  de  TEglise,  ne 
s'y  sont  pas  avancez  par  leur  vertu,  et  qu^ils  n'ont 
pas  obtenu  grace  par  leurs  merites:  mais  que  Dieu 
les  a  choisis  avant  qu'ils  fussent  nais.  Voila  donc 
en  somme  ce  que  nous  avons  a  retenir  de  ce  passage. 
Or  maintenant  on  pourroit  ici  esmouvoir  quelque 
difficult^:  car  notamment  Moise  exprime  que  ced 
s'estend  k  deux  peuples,  et  que  ce  n'e8t  pas  seule- 
ment  pour  lacob  et  Esau,  que  ce  combat  8'est  esmeu 
quant  &  leurs  personnes:  mais  que  c'e8t  pour  leurs 
successeurs,  et  la  posterit6  d'un  chacun.  Or  est  il 
ainsi  que  beaucoup  qui  sont  descendus  de  lacob, 
n'ont  est^  approuvez  neantmoins:  car  il  8'arreste  a 
ce  qui  est  ici  dit:  c'e8t  assavoir,  que  la  lignee  de 
lacob  a  este  eleue,  et  celle  d^Esau  reprouvee:  eton 
void  toutesfois  la  plus  grande  multitude  de  ceux  qui 
sont  descendus  de  lacob,  que  Dieu  desavoue  et  qu'il 


dedare  qu'ils  8ont  enfans  bastards,  fils  de  putain,  et 
qui  sont  sortis  d'un  bordeau,  et  qu'ils  ne  lui 
appartiennent  de  rien,  et  que  c'e8t  en  vain  qu'il8  se 
glorifient  de  son  Nom.  Comment  oela  se  pourra  il 
accorder?  Or  notons  que  Dieu  a  mis  devant  les 
yeux  dlsaac  et  de  Rebecca  un  td  spectade,  pour 
monstrer  quelle  seroit  la  condition  de  TEglise:  Car 
Dieu  en  8omme,  leur  a  testifi^  que  TEglise  viendroit 
de  lacob:  non  pas  que  tous  ceux  qu'il  engendreroit 
sdon  la  chair,  deussent  estre  de  TEglise:  mais  c^est 
assez  qu'il  soit  demeur6,  et  que  Dieu  Pait  retenu  ft 
soy:  et  qu'Esau  ait  est^  dediass^  comme  nous  le 
verrons  avec  le  temps.  Ced  sera  mieux  entendu  par 
rexposition  que  saint  Paul  donne:  il  prend  ceste 
sentence  la,  Tous  ceux  qui  sont  de  lacob  sdon  la 
chair,  ne  sont  pas  toutesfois  vrais  Israelites,  c^est  k 
dire  du  peuple  de  Dieu:  car  il  a  eu  deux  noms, 
comme  nous  verrons  d  apres,  lacob,  et  Israd.  Et 
qu'ainsi  soit,  avant  que  ces  enfans  fussent  naisi  voila 
Dieu  qui  coupe  Pun  d'avec  Tautre,  et  monstre  que 
ce  n'e8t  point  un  corps,  et  qu'ils  ne  sont  point  unis 
ensemble:  mais  que  Tun  est  reserve,  et  que  Tautre 
est  dechass^.  Saint  Paul  donc  a  bien  entendu,  que 
ceux  qui  devoient  naistre  de  lacob,  n^estoient  pas 
tous  esleuz  de  Dieu:  car  il  nous  renvoie  au  commen- 
cement,  et  dit  que  Tun  est  separe  de  Tautre  par  le 
conseil  secret  de  Dieu,  et  duqud  nous  ne  pouvons 
pas  comprendre  ni  expliquer  la  raison:  d'autant 
(comme  i'ay  desia  dit)  qu*il  retient  sa  liberte,  tdle- 
ment  qu'il  suffit  bien  que  de  sa  lignee  Teglise  soit 
engendree,  combien  que  tous  n'y  appartiennent  pas. 
Nous  avons  declar^  par  d  devant,  qu'il  y  a  eu 
double  grace  en  la  lignee  d'Abraham:  1'une  a  est^ 
qu'en  general  Dieu  a  dedar^  qu'il  leur  vouloit  estre 
Pere.  Aussi  la  drconcision  a  este  commune  &  tous. 
Or  la  drconcision  n^estoit  pas  vaine:  mais  elle  a 
emporte  tesmoignage  de  la  remisdon  des  pechez,  et 
de  la  iustice  que  doivent  obtenir  tous  fiddes  par 
nostre  Sdgneur  lesus  Christ.  Voila  Ismad  qui  est 
circonci:  quant  est  du  coste  de  Dieu,  il  a  receu  un 
sacrement  qui  le  pouvoit  asseurer  que  Dieu  le  tenoit 
du  nombre  de  ses  enfans,  qu'il  estoit  membre  de 
lesus  Christ,  que  la  malediction  qu'il  avoit  tiree 
d'Adam  estoit  abolie.  Voire-mais  si  est-ce  que  cela 
ne  lui  a  de  rien  servi.  Autant  en  a-il  esti  dit  d^Esau, 
et  de  tous  leurs  semblables :  mais  quoy  qu*il  m  woii^ 
nous  ne  devons  pas  mespriser  le  faien  qu'il  avoit  fidt 
envers  toute  la  lignee  d'Abraham.  Comme  auiour- 
d'hui,  quand  nous  parlerons  du  bien  inestimable  que 
Dieu  nous  a  fait  quand  son  Evangile  a  est^  preschS: 
cela  se  dira  &  tous  indifferemment.  On  dira,  que 
Dieu  a  use  d*une  misericorde  tressinguliere  envers 
nous,  d'autant  qu*il  nous  a  esclair^  par  sa  Parole, 
pour  cognoistre  le  chemin  de  salut.  Cependant  nous 
voions  les  autres  qui  errent  en  tenebres  et  en  con- 
fasion,   comme  si  Dieu  les  avoit  oubliez,  et  aban- 
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donnez  du  toyt.     Voila  les  Papistes,   combien  qu'ils 

soient  pleins  d'orgiieil   et  de  fierte,   neantmoins   si 

est-ce  qiills  sont  poussez  ^a  et  U  de  Satan,  en  sorte 

qu^ils  ne  cognoissent  ne  voie,   ne  sentier:    et  cepen- 

dant  Dieu  nous   appelle  a  soy  iournellement,   il  est 

fait  memoire  de  son  alliance,  afin  qae  noos  sacbions 

quil   nous  sera  tousiours  propice,  et   que  mm  le 

pouvona  invoquer  en  vraye  certitude,  ne  doutans  pas 

qu'il  ne  nous  soit  Pere.     Voila  un  bien  que  nous  ne 

devons   pas  rilipender:  et  toutefois  il  y  en  a  beau- 

coup  a  qui  cela  ne  sert  que  de  condamnation :    car 

tant  plus  y  a  il  d^ingratitude,   B'ils   sont  rebelles  k 

Dieu,  et  qulls  desdaignent  d'accepter  la  fayeur  pater- 

nelle  qull  leur  offre     Ainsi   douc,  voila  une   grace 

qui  Bous  est  desia  faite,  comme   elle  a  est^   k   la 

lignee  d^Abraham:  mais  il  y  a  eu  encore  une  grace 

seconde,  laqtielle  il  faut  restraindre  iusques  \k:  assa- 

voir,   que   Dieu   a  choisi  de  ceste  Hgnee  ceux  que 

bon  lui  a  semble,  comme  il  a  receu  a  soy  leaac,   et 

Ismael  n'a  point  eu  de  lieu  en  la  maiaon,     Pour  un 

temps  il  a  bien  este  tenu  pour  membre  de  reglise: 

mais  a  la  fin  il  est  retrencb^.     Autant  en  a-il  est^ 

des  enfans  de  Cethura :  et  comme  voici  Esau  qni  est 

le  premir   nay,   toutefois    Dieu    le    deboute.     Voila 

donc   une  grace    seconde^  qui  a  est^  en  la  famille 

d*Abrabam:  Cest  que  Dieu  en  a  retenu  k  soy  ceux 

que  bon  lui  a  semble:   car  lacob  a  est^   comme  la 

racine    de  ceste   lignee    qui  est  venue  depuis.     Et 

voila  pourquoy  en   sa  personne  tous  les  esleuz  ont 

est^  figurez,  et  que  Dieu  nous  propoae  qu'ik  n'ont 

paB  d-euxmesmes  ce  qu*il  leur  a  donne  par  sa  bonte 

gratuite,  et  qu^its  ne  se  peuvent  pas  vanter  que  c'ait 

est^  de  leur  mouvement  propre  qu*ils  sont  parvenus 

d  aalut :  mais  qu'ils  y  ont  est^  attirez,  voire  d'autant 

qa^Os  estoient  esleus^  avant  la  creation  du  monde,  et 

par  consequent   avant  leur  naissance.     Voila   pour- 

quoy    saint    Paul,    en  ce   passage    que    nous   avons 

allegue,    pour   plus  ample  declaration,  adiouste   le 

tesmoignage  de  Moise  (Exod.  33,  19),     lauray  miseri- 

corde  de  celui   dont  i^auray  miBericorde,   et  i'auray 

pitie  de  celui  dont  iauray  pitie.     n  semble  que  ce 

soit  un  propos  rompu,  et  comme  extravagant:  mais 

il    emporte   beaucoup:    car   c'est   autant   comme   si 

Dieu  disoit,   le  say  lesquela  ie  vueil  reserver,   et  ne 

faut  pas  que  on  vienne   ici  plaider  avec  moy:   car 

cela   gist   en  ma  liberte.     Quand    nous  regarderons 

nostre  langage  commun,  ceci  ne  sera  point  obscur: 

car  si  un  homme  dit,  le  feray  ce  que  ie  feray;  c^est 

^  dire,  ie  feray  ce  que  bon  me  semblera  faire:  par 

cela  il  monstre  qu'Ll  ne  se  veut  point  assuiettir  k 

personne:  il  declare  qu'il  n^est  pas  tenu  ni  oblige  de 

Teveler  son  conseil  et  intention  en  ce  quHl  a  k  faire, 

Ainsi    Dieu    dit,    le   feray    misericorde  k  qui   ie  la 

feray:  comme  s'il  disoit,   Ma  misericorde  ne  depend 

pas  de  ceci,  ou  de  cela,  il  ne  faut  point  chercher  la 

cause  aiileurs,  ne   mastraindre  k  quelque   loy:    car 


ie  say  ce  que  ie  doi  faire:  et  cependant  ma  miseri- 
corde  aura  lieu,  et  ie  ferai  merci  t  celui  que  ie 
ferai  merci :  c^est  &  dire,  le  ne  regarde  point  qui  en 
est  digne,  car  il  n^  en  a  pas  un  seul :  mais  cependant 
ie  ne  laisserai  pas  de  faire  merci  4  aucuns,  voire  k 
ceux  que  i'auray  esleuz.  Voila  comme  Dieu  parle 
precisement:  et  c'est  pour  rabatre  tout  ce  que  les 
hommes  pourroient  alleguer,  pour  fermer  la  porte  a 
toute  curiosite,  pour  couper  broche  h  toute  audace: 
et  que  nous  Tadorions  simplement,  en  lui  iaissant  ce 
qu'il  se  reserve:  c^est  assavoir,  quand  il  sauve  c^est 
de  sa  bonte  gratuite:  et  quand  il  condamne,  que 
nous  ne  venions  point  iargonner  k  1  encontre  de  Dieu, 
mais  que  nous  aions  la  bouche  close,  sinon  pour  le 
glorifier,  Or  notons,  que  cela  a  est^  dit  par  Moise, 
quand  le  peuple  estoit  desia  multiplie,  et  que  Dieu 
Tavoit  retir^  d'Egipte.  Voila  une  eglise  qui  est 
descendue  de  la  race  de  lacob:  car  de  ceste  maison 
sterile,  et  qui  est<>it  comme  deserte,  Dieu  en  a  tir6 
une  mnltitude  si  grande  qu'on  void  bien  que  c^est 
un  miracle  tout  notoire,  et  que  ceste  promesse  a 
este  verifiee,  Que  la  semence  d^Abraham  seroit 
comme  les  estoilles  du  ciel.  Cela  est-il  en  belle 
monstre  quant  aux  hommes?  Dieu  dit,  De  ceste 
multitude  ci,  i'en  retiendrai  ce  que  bon  me  semblera: 
ie  ferai  merci  k  ceux  ausquels  ie  la  ferai,  et  qu'on 
ne  s'enquiere  de  la  raison.  II  est  vrai  que  la  raison 
est  bien  en  Dieu :  mais  ce  n*est  pas  ^  dire  que  nous 
la  comprenions,  ou  qu'Ll  nous  faille  fourrer  outre 
nostre  mesure  en  ses  secrets,  II  faut  donc  que  nous 
sachions  quant  H  noua,  qu'il  n'y  a  nulle  raison: 
mais  que  le  conseil  de  Dieu  nous  doit  estre  pour 
toute  regle  de  iustice,  sagesse  et  equiti^.  Voila  donc 
comme  Texposition  de  saint  Paul  8'accorde  tresbien 
k  ce  qui  est  ici  prononc6:  c^est  assavoir,  qu'il  y  a 
deux  peuples  au  ventre  de  Rebecca,  et  que  de  ses 
entrailles  deux  nations  seront  divisees:  et  c*est 
autant  comme  si  Dieu  avoit  testifi<^  que  il  y  aura 
divorse  tel  que  cependant  la  lignee  de  lacob 
demeurera  benite.  Non  pas  tous  sans  exception, 
mais  ceux  qu'il  plaira  k  Dieu  de  retenir  a  soy, 
comme  il  les  a  esleuz  avant  la  creation  du  monde. 
Voila  donc  la  somme  de  ce  qui  est  ici  comprins, 
Mais  avant  que  passer  outre,  notons  bien  ce  qui  a 
est^  dit:  c'est  assavoir,  que  le  principal  que  nous 
avons  k  observer,  c^est  que  Dieu  veut  que  toute  la 
louange  de  nostre  salut  lui  soit  attribuee :  car  quelle 
est  la  source  et  Torigiue  de  reglise?  Cest  son 
election.  Voila  ou  Moise  nous  ramene,  voire  selon 
rinterpretation  de  saint  Paul:  et  aussi  le  texte  y 
est  tout  evident.  Car  ici  il  n'est  point  questioo 
(comme  i'ai  dit)  de  quolque  heritage  terrien,  ou 
caduque:  c^est  du  salut  eternel  qu'Abraham  avoit 
esper^,  selon  qu'il  en  avoit  receu  la  promesse,  Or 
voici  lacob  qui  est  heritier,  et  pourquoi?  Est-ce 
qu'il  se  soit  ainsi  mis  en  la  grace  de  Dieu,  ou  qu'il 
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ait  acquis  faveur  pour  rien  qu^il  apportast?  U  ii^est 
pas  ainsi.  Voici  donc  le  texte  de  Moise,  sans  que 
on  y  apporte  nulle  glose  qui  monstre  assez  que 
reglise  procede  de  la  pure  grace  de  Dieu:  et  ainsij 
que  toute  la  iouaDge  de  nostre  aalut  lui  doit  estre 
reservee  en  son  entier.  Or  cependaot,  ceux  qui 
voudroient  ou  rcnverser,  ou  obscurcir  ceste  doctriee, 
disent,  Combien  que  Dieu  ne  cogneust  aucun  merite 
en  lacob:  toutestbis  si  est-ce  que  il  !e  prevoioit 
bien  tel  qu'il  seroit.  Voila  pourquoy  iJs  disent  qu'il 
Ta  choisi,  et  qu^Esau  a  este  reprouve.  Bref,  d  au- 
tant  que  beaucoup  de  canailles  n^osent  pas  Dier 
plat  et  court,  relection  de  Dieu,  ils  veulent  qu'il  y 
ait  une  cause  superieure,  c'est  assiavoir  sa  prescience. 
Et  quVst-ce  que  ceste  prescience?  Cest^  que  Dieu 
prevoit  tel  que  chacui]  doit  estre:  et  il  eslit  (disent- 
ils)  ceux  qu'il  a  preveu  devoir  estre  d'un  bon  naturel 
et  affection:  et  ce  nest  point  de  merveille  s'il  les 
accepte  par  dessus  les  autres:  car  il  cognoist  le  bien 
qui  n'y  est  pas  encore,  mais  qui  y  doit  estre.  Or 
telles  gena  n'oiit  pas  une  goutte  de  crainte  de  Dieu : 
car  ils  blasphement  manifestement  contre  le  saint 
Esprit,  qui  a  parle  par  la  boucke  de  saint  Paul,  et 
86  moquent  de  ce  que  saint  Faul  a  dit,  comme  si 
c'eBtoit  fable.  Car  si  on  aecepte  leur  solution,  saint 
Paul  auroit  parle  en  homme  ignorant  et  inconsidere ; 
car  il  prend  ceste  raison-Jii,  II  n'y  avoit  ne  bien  ne 
mal  ni  en  Isaac,  ni  eo  Esau,  ni  en  lacob:  toutes- 
fois  Dieu  en  a  esleu  Tun,  et  reprouvL'  Pautre.  Or 
la  replique  seroit  facile,  selon  ces  fantaetiques  l6, 
Et  comment?  II  est  vrai  qu'il  n"y  avoit  ne  bien  ne 
mal :  raais  il  y  devoit  estre,  et  Dieu  l'a  ainsi  preveu. 
Mais  saint  Paul  presupose  ce  qui  est  vrai;  c'est 
assavoir  que  nous  sommea  tous  damnez,  et  que 
iusques  a  ce  que  Dieu  nous  ait  esleuz,  il  faut  que 
nous  demeurions  conime  des  serpeos  pleics  de  vemn, 
et  4u'il  n'y  ait  en  nous  que  matiere  d'ire  et  de 
vengeance  de  Dieu,  que  nous  soiona  tous  confua, 
pleios  de  venin  et  d'iDiquit6. 

Voiia  que  c'estoit  de  lacob,  aussi-bien  que  d'Esau. 
Car  que  trouverons-nous  en  la  race  d'Adam,  sinon  toute 
corruption?  Nous  sommes  donc  infects  devant  Dieu:  et 
d'autant  que  la  racine  est  maudite  et  vicieuse,  cju^elle 
est  toute  pourrie,  il  faut  que  les  fruits  soient  sembables. 
Ainsi  donc,  quand  Dieu  nous  laissera  tels  que  nous 
Bommes,  il  nous  faudra  perir  iusques  a  un,  qu'il  n^en 
demeurera  pas  un  seul,  que  nous  ne  soions  tous 
perdus  et  abismez.  Bref,  c'est  une  doctrine  assez 
commune  en  l'escriture  sainte,  que  nous  sommes  tous 
enfans  d'ire.  II  s'ensuit  dom^  quil  n*y  a  en  Esau 
et  en  lacob  nulle  diversite,  et  que  Dieu  na  pas 
distingue  ruu  d'avec  Tautre,  pour  ce  qu'il  y  trouvast, 
et  qu'il  y  preveust  aucun  bien.  Car  que  pouvoit  il 
prevoir,  Binon  ceste  masse  corrompue  d'Adam,  qui 
napporte  autre  fruit  que  malediction?  Voila  ce 
qu'il  a  preveu  tant  en  Tun  qu^en  Tautre  indifferemment. 


U  s^ensuit  donc  qull  a  mis  en  lacob  ce  qui  y  eat, 
et  qu'il  a  laissi^  Esau  tel  que  sa  uaissance  le  portoit. 
Voila  aussi  pourquoy  il  est  dit  en  Tautre  passage 
(Ephes.  1,  4),  que  Dieu  nous  a  esleuz,  atin  que  nous 
fussiona  saints  et  irreprebensiblea  devant  lui.  II  ne 
I  dit  pas,  Pour-ce  que  Dieu  a  preveu  que  nous  devions 
I  estre  saints,  il  nous  a  esleuz;  mais  au  contraire,  il 
.  deduit  toute  nostre  sainctet^  et  iustice,  et  tout  le 
!  bien  qu'on  trouvera  en  nous,  il  le  deduit  de  ceste 
source-Iii,  assavoir  de  relection  de  Dieu,  4-ce  que 
nous  cheminions  eu  sa  trainte,  que  nous  aions  quel- 
que  integrite  en  nous,  que  nous  aions  quelque  zele 
et  affection  de  bien  faire.  Si  cela  est,  il  s^ensuit 
que  Dieu  n'a  rien  preveu  en  nous.  Car  ostona 
relectioD,  que  restera-il?  Comme  nous  avons  monstr^, 
nous  demeurerons  tous  perdus  et  maudita,  et  non 
sans  cause:  car  Dieu  ne  voit  en  nous  que  corruption: 
il  faut  qu  il  nous  desavoue,  et  qu'il  nous  renonce, 
comme  il  est  dit,  qu^il  s'est  repenti  d'avoir  fait 
rhomme.  Voila  donc  ce  que  nous  pouvons  apporter 
de  nostre  coste.  Ainsi  donc,  c'est  un  badinage  trop 
frivole  de  dire  que  Dieu  esHt  les  siens  selon  qu'U 
prevoit  quils  seront  A  ravenir:  car  il  faut  quHI  y 
mette  le  bien,  et  qu'il  Yy  mette,  pource  quHl  les  a 
eleus.  Voila  donc  le  preniier  degre  par  lequel  il 
nous  faut  commencer:  c^est  assavoir,  que  nous  ne 
differons  eo  rien  Tuu  d'avec  Fautre,  Binon  d'autant 
que  Dieu  nous  discerne.  Voihi  aussi  pour  quelle 
raison  sainct  Paul  aneantit  toute  gloire,  laquelle  les 
horaraes  se  pourroyent  usurper*  Qui  est  ce  qui  te 
discerne,  dit  il  ?  II  n'a  que  ce  mot  h\,  pour  abbatre 
et  aneantir  tout  orgueil,  Et  pourquoy?  Car  as-tu 
rien  qui  te  soit  propre,  dit  il?  Par  cela  il  monstre 
que  les  hommes  ne  peuvent  pas  choisir  leur  rang, 
pour  dire,  le  me  disposeray  k  bien  faire  et  Dieu 
aura  pitie  de  moy,  et  ie  parviendray  k  sa  graoe: 
i^auray  un  bon  mouvement,  i^aiu-ay  ceste  preparation. 
Or  sainct  Paul  exclud  tout  cela,  en  disant  que  nous 
sommes  tous  perdus,  que  pesle  mesle  il  nous  faudra 
tous  estre  ruinez,  et  eotrer  au  gouffre  d'enfer,  sinon 
d'autant  qu'il  plaist  a  Dieu  de  nous  discerner.  Voila 
d'ou  vieot  toute  nostre  dignite  et  excellence:  Cest 
d^autant  que  Dieu  nous  a  tendu  la  main.  Ainsi, 
retenons  bien  ce  principe,  et  appliquons  toute  ceste 
doctrine,  que  nous  avons  recitee,  a  ceste  fin-Iii, 
comme  Dieu  oous  a  propos<^  un  miroir  en  lacob  et 
eo  Esau,  Aiosi  donc,  maioteoant  contentons-oous, 
que  ces  deux  personnes  nous  soyeot  comme  deux 
images  vives,  pour  moDStrer  que  le  monde  en  soy 
est  d'une  condition  pareille:  mais  que  les  uns  sont 
appelez,  et  les  autres  non,  pource  qu'il  plaist  ainsi 
a  Dieu.  Et  notammeot  (comme  i'ay  touche)  lacob 
a  este  le  puisne,  et  sembloit  bien  qull  deust  estre 
assuietti  k  son  frere,  selon  Tordre  de  nature;  cepen- 
daot  ie  voila  mis  au  degre  de  primogeoiture :  et 
Esau   oon  seulement  est  mia  en  bas,    mais   il   est 
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reiette  dn  tout:  car  U  n*a  point  en  la  fin  de  part  ne 
de  portion  en  FEglise.  Ceci  noes  monstre  bien  qee 
Dieu  nous  a  voulu  tenir  convaincus,  qu'il  n'est  pas 
tjuestion  de  rien  mettre  en  avant  de  nostre  coste,  et 
de  nous  ingerer,  corame  si  nous  avions  quelque  valeur 
et  dignite  en  nons:  car  Dieu  n^est  point  repngnant 
k  soy :  neantmoins  il  a  voulu  ici  monstrer  comme 
une  espece  de  repugnance  et  de  contrariete.  Cest 
lui  qui  a  ordonne  que  le  premier  nay  de  la  maison 
fust  le  chef,  Or  il  a  mis  ceste  loy:  cependant  il  la 
renverse:  mais  (comme  i'ay  dit)  le  tout  s^accorde 
tres  bien:  car  Dieu  est  par  deasus  la  Loy  ordinaire^ 
et  cependaot  il  a  vouln  changer  ce  qui  estoit  accous- 
tume  en  la  regle  commune:  et  il  le  lait,  afin  que 
nous  cognoissions  que  ce  n'est  point  (comme  sainct 
Paid  ausai  dit)  ne  du  vueillant,  ne  du  courant :  mais 
(ie  lui  seul,  qui  fait  raisericorde  (Rom.  9j  16).  Or 
(|uaod  S,  Paul  dit,  que  ce  n^est  pas  de  celui  qui 
veot  ne  de  celui  qui  court,  il  n'entend  pas  que  nous 
puissions  avoir  quelque  bon  vouloir:  comme  il  le 
dcclare  en  rautre  passage  (Phil  2,  13),  c'est  Dieu 
qui  le  donne:  et  n'entend  pas  aussi  que  nous  puis- 
sions  nous  etforcer:  mais  il  monstre  que  les  hommes 
B^ont  rien,  et  pourtant  qulls  ne  peuvent  rien  porter 
fi  Dieu,  II  n'y  a  donc  que  sa  seule  misericorde. 
Car  si  les  liommes  avoient  quelque  chose  k  Topposite, 
il  faudroit  faire  partage,  et  savoir  ce  qui  seroit  k 
Dieu  et  ce  qui  seroit  H  l'homme.  Et  alors  on 
pourroit  dire,  que  nous  n'avons  pas  le  tout  de  la 
misericorde  de  Dieu :  mais  qu'il  y  a  nostre  bon  vou- 
loir,  qu'il  y  a  nostre  course,  qull  y  a  le  hon  zele. 
On  pourroit  ainsi  parler:  mais  sainct  Paul  veut 
aneantir  ici  tout  ce  que  les  hommes  peuvent  ap- 
porter  d'eux  mesmes,  et  monstre  qu^il  n'y  a  que  la 
pure  misericorde  de  Dieu  qui  domine.  II  est  vrai 
que  heaucoup  de  gens  ce  voudroient  efforcer  et 
mesme  ils  alleguent  rexemple  des  luifs,  qui  estoient 
enflez  comme  crapaux,  d'une  arrogance  diaholique, 
qui  pensoient  tenir  Dieu  comme  obUge,  et  qui 
vouloient  estre  reputez  iustes  selon  leurs  oeuvres: 
mais  en  cela  ils  s'ahusent,  et  ne  feront  que  reculer, 
au  lieu  de  8'avancer.  Car  quand  les  hommes  presu- 
ment  ainsi  d'eux  mesmes,  il  est  certain  qu'ils  ravissent 
t  Dieu  son  honneur.  Les  voi]a  donc  sacrileges,  et 
ils  sont  pires  que  larrons  et  davantage,  iusques  a 
ce  que  Dieu  nous  ait  renouvelez,  il  est  ccrtain  que 
quelque  belle  apparence  que  nous  aions,  il  n^y  aura 
en  nous  que  toute  puantise,  nous  serons  une  ver- 
mine  abominable  devant  Dieu.  Ainsi  donc,  ne 
pretendons  pas  que  nous  puissions  ne  vouloir,  ne 
courir,  mais  il  faut  que  Dieu  nous  trouvant  comme 
perdus,  nous  retire  de  cest  ahisrae-l4,  et  qu'il  nous 
separe  d'avec  ceux  avec  lesquels  nous  estions  perdus, 
et  ausquels  noua  estions  pareils.  Car  la  condition 
(comme  i'ay  dit)  du  genre  humain  est  une.  Vray 
est  que  les  uns  sont  en/ans  d^ire,  et  les  autres  Dien 


les  benit.  Mais  d*ou  vient  ceste  separation  et  ce 
divorse?  De  misericorde.  II  ne  faut  point  que  nous 
allions  nous  enquerir  plus  outre:  raais  contentons- 
nous  de  ce  mot  seul,  poiir  toute  raison.  Voila  donc 
pourfjuoy  notamment  le  preraier  nay  a  est^  deboute 
de  sa  place :  et  cependant  lacob  qui  estoit  inferieur, 
a  este  mis  au  lieu,  voire  pour  demeurcr  le  seul 
heritier.  Quand  Malachie  le  Prophete  parle  de  ceci 
(1,2),  il  reproche  aux  luifs  leur  ingratitude.  II  est 
vray  que  cela  estoit  pour  le  signe  exterieur,  que 
Dieu  avoit  esleu  lacob  par  dessus  Esau,  d'autant 
qu'il  lui  avoit  donne  la  terre  de  Chanaan  en  heritage, 
et  qu^Esau  a  est(>  recule  loin  parrai  les  montaignes; 
mais  ce  n'est  pas  la  sentence  oii  le  Prophete  s'arreste : 
il  regarde  a  une  chose  beaucoup  plus  haute.  Saint 
Paul  aussi,  quand  il  use  de  son  tesmoiguage,  voiant 
que  Dieu  avoit  retire  k  soy  !a  Ugnee  de  lacob,  il 
attribue  tout  cela  a  sa  pure  misericorde:  mais  le 
I  Prophete  dit,  et  Esau  n'estoit-il  pas  frere  de  lacob  ? 
:  comrae  s'il  disoit,  vous  estes  pleins  d^orgueil  et  de 
I  fiert<?,  voirc,  vous  en  crevez:  et  ne  vous  couste  rien 
'  de  dire,  0,  nous  sommes  la  lignee  saintc  et  sacree 
I  d^Abraham:  nous  sorames  regUse,  nous  sommes  le 
I  peuple  que  Dieu  a  benit  et  sanctifi6.  Voire,  et  d'ou 
vous  vient  cela,  dit-il?  Car  Esau  n'estoit-il  pas 
frere  de  lacob  ?  Vous  voiez  les  Idumeens  vos  freres : 
et  sont-ils  peuples  de  Dieu?  Vous  direz  qu'ils  aont 
estrangers  de  reglise:  et  comhien  quUIs  aient  la 
,  Circoncision ,  toutefois  que  Dieu  les  a  deboutez.  Et 
i  d'ou  vient  cela,  dit-il?  Qui  est-ce  qui  lea  a  ainsi 
separez  V  Si  vous  venez  d'aage  en  aage :  et  bien,  vous 
,  trouverez  comme  vous  estes  enfans  de  lacoh,  et  Esau, 
de  qui  estoit-il  enfant?  N'estoit-il  pas  proced^  d*A- 
;  braham  et  d'lsaac  aussi  bien?  Or  I^  dessus  il  ne 
parle  point  tant  seulement  de  la  terre  de  Chanaan: 
mais  il  passe  plus  outre,  et  dit  qu'il  a  aim(&  lacob, 
et  hay  Esau,  et  ceste  amour  qu'il  a  portee  k  lacob, 
d'ou  venoit  elle?  11  est  certain  que  lacob  ne  lui 
pouvoit  estre  agreable  (comme  nous  avons  dit)  es- 
tant  considere  en  soy:  car  le  voila  enfant  d'ire,  et 
n^apporte  du  ventre  de  sa  mere  que  ceste  male- 
diction  horrible,  qui  a  estc  iettee  sur  tout  le  genre 
huraain:  toutesfois  Dieu  raime.  Or  Dieu  n'aime 
pas  riniquite,  il  hait  le  pech(>,  comme  nous  savons. 
Coraraent  donc  aime-il  lacob?  Cest  d^autant  qu'il 
Ta  rctire  de  la  perdition  en  laqueile  il  estoit.  Et 
pourquoy  hait-il  Esau?  <Jr  il  est  vrai  quHI  y  a 
iuste  cause  pourquoy  Dieu  hait  tout  le  genre  humain: 
car  comme  nous  avons  dit,  il  n'y  a  en  nous  que 
vice  et  iniquite :  mais  encores,  quand  nous  passerons 
plus  outre,  et  que  nous  demanderons  pourquoy  Dieu, 
avant  qu'il  ait  cree  le  monde,  et  avant  la  cheute 
d'Adam  pourquoy  c'est  qu'il  a  hai,  ou  aime?  L^  il 
nous  faut  temr  cois  et  paisihles :  il  ne  laut  point  ici 
lever  les  cornes.  Car  que  gaignerons  nous,  quand 
nous   voudrons   entrer    en   debat   et   question   avec 
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Dieu?  II  est  certain  que  nous  ietterons  les  pierres 
sur  nos  testes,  et  elles  ne  tomberont  pas  ne  ga  ne 
Iky  elles  ne  pourront  pas  mesme  atteindre  iusques 
a  la  maiest^  de  Dieu:  mais  elles  retoumeront  sur 
nos  testes,  et  faudra  que  nous  en  soions  cassez  et 
brisez.  Voila  ce  que  nous  profiterons  quand  nous 
ouvrirons  la  gorge  pour  ietter  nos  blasphemes  k 
Tencontre  de  Dieu:  car  nous  ietterons  nos  dards  en 
Tair,  et  nos  pierres:  mais  elles  ne  parviendront  pas 
iusques  k  lui,  il  faudra  que  nous  en  soions  percez, 
et  navr^s,  et  que  nous  demeurions  l^  confus  en 
nostre  temerite  et  outrecuidance.  Ainsi,  contentons- 
nous  de  ce  que  Dieu  prononce:  c^est  assavoir,  qu'il 
a  hai  Esau,  et  a  aim^  lacob.  Or  par  cela  les  enfans 
de  lacob  estoient  assez  convaincus,  qu^ils  n^avoient 
de  quoi  se  glorifier  en  eux  mesmes,  et  qu'il  ne 
restoit  sinon  de  faire  recognoissance  &  Dieu,  d*une 
telle  bonte  et  si  liberale,  de  laquelle  il  avoit  use 
envers  eux,  et  de  laquelle  ils  n'ont  peu  trouver 
raison,  si  non  d'autant  qu'il  lui  a  ainsi  pleu.  Or 
cependant  ils  estoient  pleins  d'impiet6  k  Pencontre  de 
Dieu,  et  vouloient  neantmoins  retenir  ce  privilege: 
mais  Dieu  leur  remontre  qu^il  ne  leur  appartient 
pas,  et  que  s'ils  le  tenoient  pour  leur  Pere,  il  fau- 
droit  qu'ils  lui  fussent  enfans.  Or  par  cela  nous 
sommes  admonestez,  combien  que  nostre  salut 
procede  de  la  pure  grace  de  Dieu,  et  qu^il  y  con- 
siste  iusques  en  la  fin:  toutesfois  que  ce  n^est  pas 
&  dire,  sous  ombre  de  cela,  que  nous  puissions  nous 
desborder  k  mal,  et  nous  y  addonner.  Or  il  y  a  des 
vilains  chiens  qui  abaient  contre  Dieu:  il  y  a  aussi 
des  pourceaux  qui  renversent  ceste  doctrine  de 
Telection,  par  leur  vie  dissolue.  Car  il  y  a  deux 
manieres  de  gens  qui  sont  ennemis  de  ceste  doctrine. 
Les  uns  sont  comme  chiens,  et  les  autres  comme 
porceaux.  Les  uns  qui  sont  ils?  Ceux  qui  abbaient 
et  qui  vienent  monstrer  les  dents,  et  qui  despitent 
Dieu  par  leurs  meschantes  questions:  comme  nous 
en  voions  auiourd'hui  de  ces  vilains  qui  ne  font  nul 
scrupule  de  deschirer  par  pieces  toute  Tescriture 
sainte,  corrompre,  pervertir,  falsifier  et  abastardir 
tout,  moyennant  qu'ils  puissent  obscurcir  Pelection 
de  Dieu,  voire  Taneantir  du  tout.  Voila  ou  ils 
tendent,  c^est  de  rendre  odieuse  ceste  doctrine. 

Car  ils  diront,  que  ceux  qui  en  parlent,  ne  mettent 
plus  de  difierence  entre  le  bien  et  le  mal,  et  que  Dieu 
par  ce  moyen,  seroit  iniuste,  s'il  discemoit  entre 
l'un  et  Tautre,  et  qu'il  y  auroit  acception  de  per- 
sonnes.  en  lui.  Voila  donc  les  chiens  qui  abbaient 
et  qui  grincent  les  dents  &  rencontre  de  ceste 
doctrine.  Or  il  y  a  des  porceaux,  qui  ne  se 
despiteront  pas  en  telle  sorte  k  Pencontre,  mais  ils 
diront,  Et  bien,  si  ie  suis  esleu,  Tay  beau  mal  faire 


tant  que  ie  voudray:  car  Dieu  me  saura  bien  garder, 
et  ie  ne  pourray  iamais  perir,  et  au  contraire,  si  ie 
suis  reprouve,  et  que  faut-il  que  ie  me  tormente  tant 
k  bien  faire,  veu  que  ie  ne  pourray  iamais  estre 
sauve?  Ceux-U  donc  (comme  Tai  dit)  ne  vienent 
point  desgorger  leurs  contradictions,  pour  renverser 
la  verit6  de  Dieu:  mais  ils  s^assoupissent  U^  et 
demeurent  en  leurs  pechez  comme  gens  alniitis.  Or 
il  nous  faut  garder  et  de  Tun  et  de  Fautre.  Et 
pourtant  (comme  Tai  dit)  le  Prophete  Malachie 
remonstrant  au  peuple  que  tout  ce  qu'il  avoit  lui 
venoit  de  la  pure  et  gratuite  bont6  de  Dieu,  il  les 
exhorte  &  sainctet4  de  vie.  Et  pourtant,  toutesfois 
et  quantes  qu'il  nous  est  parle  que  Dieu  est  autheur 
de  nostre  salut,  et  que  nous  n'y  pouvons  rien  ap- 
porter,  et  qu'encore  il  faut  que  nous  soions  tous- 
iours  conservez  sous  sa  garde,  et  qu^il  parface  et 
accompUsse  ce  qu^il  a  commenc^,  que  cefa  ne  soit 
point  pour  nous  fedre  lascher  la  bride  a  nos  vicea: 
mais  plustost  pour  nous  retenir  en  sa  crainte.  Et  de 
fait  aussi,  quand  saint  Paul  dit  que  ce  sont  lettres 
cachetees,  et  que  c'est  un  secret  incomprehensible  que 
de  savoir  quels  sont  les  enfans  de  Dieu,  il  adiouste, 
Quiconque  invoque  le  Nom  de  Dieu,  qu'il  se  departe 
de  toute  iniquit^.  Notons  donc  que  Dieu  ne  nous  a 
point  voulu  donner  occasion  de  mal-faire,  quand  il 
nous  a  eleus  sans  aucun  regard  de  nos  merites,  et 
qu'il  nous  maintient  aussi  par  sa  pure  bont6:  maia 
que  c'est  afin  que  nous  rhonorions,  et  que  nous 
cheminions  en  tant  plus  grande  solidtude.  Et  pour- 
tant,  revenons  i  ce  qui  a  este  touche:  c^est  assa- 
voir,  qu^il  nous  a  eleus,  afin  que  nous  soyons  sainto 
et  irreprehensibles  devant  sa  face.  H  est  vray  qu^il 
ne  nous  a  point  eleus  d^autant  qu^il  nous  trouvaat 
tels:  mais  quand  il  nous  a  eleus,  c'a  est^  k  ceste 
&aAk.  II  faut  donc  que  nous  y  tendions,  et  que  ce 
soit  le  but  auquel  nous  aions  nostre  adresse  tout  le 
temps  de  nostre  vie. 

Or  nous-nous  prostemerons  devant  la  Maiest^ 
de  nostre  bon  Dieu  en  cognoissance  de  nos  fautes, 
le  priant  qu'il  nous  les  face  tellement  sentir,  que  ce 
soit  pour  nous  humilier,  et  pour  nous  attirer  &  une 
vraye  repentance,  k  ce  que  nous  renondons  k  toutes 
nos  cupiditez  et  affections  chamelles,  et  qu^eetans 
ainsi  aneantis  en  nous  mesmes,  nous  soyons  esdairez 
par  la  vertu  de  son  S.  Esprit,  afin  de  le  servir  et 
honorer  tout  le  temps  de  nostre  vie,  et  que  par  ce 
moien  nous  soions  tant  plus  indtez  a  nous  adonAer 
du  tout  a  lui,  cognoissant  que  nous  tenons  tout  de 
sa  pure  bonte:  et  que  ce  soit  pour  glorifier  son 
sainct  Nom,  non  seulement  de  bouche,  mais  en  toute 
nostre  vie.    Que  non  seulement,  etc. 
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afin  que  tous  soiez  easeigtiez  en  la  voie  de  salut. 
Or  depuis  cela,  uous  avoos  encore  revangilef  la 
ou  DOBtre  Seigneur  lesus  ChriBt  nous  esclaire  en 
toute  plemtudo:  car  il  est  le  Soleil  de  iustice. 
Quand  donc  nous  avons  des  tesmoins  si  suffisans, 
faut-il  que  nous  demandiDus  que  les  Anges  deacen- 
dent  du  ciel,  et  que  Dieu  nous  revele  encore  ce  qui 
nous  est  cache?  Et  ainsi  contentons-nous  (comme 
i'aj  desia  dit)  de  l'escriture  saincte.  Et  quand  U 
est  question  de  nous  enquerir  de  Dieu,  si  nous  le 
voulons  avoir  pour  nostre  Maistre,  que  nous  venions 
a  rescriture  saincte:  et  qu'il  nous  souvienne  de  ce 
que  dit  Moise;  Tu  ne  diras  point,  Qui  est-ce  qui 
montera  sur  les  nues?  Qui  est-ce  qui  descendra 
aux  abismes?  Qui  est-ce  qui  passera  la  mer?  La 
Parole  est  en  ton  coeur  et  en  ta  bouche,  dit-il  Puis 
qu'ainsi  est^  que  Moise  a  proteste  cela  de  son  temps : 
auiourd'liiii  nous  avons  beaucoup  moins  d'occasion 
d'extravaguer  ne  ga  ne  la,  et  nous  ietter  k  resgaree, 
pour  nous  enquerir  de  la  volonte  de  Dieu.  Car 
(comme  i'ay  dit)  l'Evangile  contient  toute  perfection 
de  doctrine:  et  aussi  voila  le  seul  moien,  par  lequel 
nous  pourrons  estre  satisfaits,  et  avoir  noz  esprits 
tranquilles  et  tous  cois:  c'eat  assavoir,  que  nous 
escoutions  Dieu  parler,  et  que  nous  lui  soions  dociles, 
pour  recevoir  ce  qu'il  dira;  car  il  est  certain,  que 
comme  il  a  estii  respondu  h  nostre  mere  Rebeccaj 
ce  que  Dieu  cognoissoit  estre  expedient:  aussi  l^es- 
criture  ne  nous  defaudra  pas  en  cest  endroit:  car 
etie  nous  prononce  baut  et  clair,  que  Dieu  nous  a 
eleus  avant  la  creation  du  monde  en  lesus  Christ, 
selon  son  bon  plaisii",  lequel  il  avoit  propose  en  aoy- 
mesme.  D  ne  faut  point  k  de  glose:  voiht  Dieu  qui 
parle  en  telle  fa^on,  que  les  plus  inides  et  les  plus 
idiots  cognoistront  ce  qui  est  la  contenu*  Dieu  donc 
nouB  a  eleus  (dit  saint  Paul),  et  par  ce  moien  il 
monstre  qu*il  nous  a  discernez  d'avec  ceux  qui 
perissent.  Et  voila  comment  sa  misericorde  a 
envers  nous  beaucoup  plus  de  lustre.  Gar  &  quoy 
a-il  tenu  que  nous  ne  soiona  demeurez  en  telle 
perdition  qiie  les  autres,  sinon  que  Dieu  nous  a  este 
pitoiable,  sans  que  nous  reussions  merite  ?  Or,  pour 
mieux  exprimer  le  tout,  Sainct  Paul  dit  quil  nous 
a  eleus  en  lesus  Christ:  il  s^ensuit  donc  que  c^est 
hors  de  nos  personnes.  Si  nous  estions  eleus  en  nous- 
mesmes,  Dieu  y  trouveroit  quelque  matiere,  pour 
eatre  induit  a  nous  aimer,  et  estre  enclin  a  nous 
appeler  h  salut.  Mais  quoy?  Nous  sommes  eleus 
hors  de  nous-mesmes:  c'est  a  dire,  Dieu  n'a  point 
eu  esgard  h  ce  que  nous  estions,  ou  pouvions  estre : 
maifl  noatre  election  est  fondee  en  lesus  Christ,  Et 
puis,  encore  donne-il  une  declaration  plus  ample, 
c'e8t  selon  son  bon  propoa,  lequel  il  a  determine  en 
soy-mesme.  Quand  il  dit  que  cela  est  selon  le 
propos  de  Dieu;  il  est  certain  que  tout  ce  qui  est 
du  coste  des  hommes  eat  exclus  manifestement,  et 
Calvini  op€ra.    Vol  LVUL 


puis  quand  il  dit:    En  soy-mesme:   c^est  pour  nous 
advertir  que  si  nous  voulons  savoir  la  cause  pour- 
quoy,  c'est  autant  comme  si  nous  voulions  faire  une 
anathomie  de  Dieu,  et  aller  iusques  en  son  coeur, 
et   sonder  tous    ses   secrets.     Et   le   pourrons-nous 
faire?     Quelle  outrecuidance  est-ce  la?    Ainsi  donc, 
quand  nous  souffrirons  d'estre  enseignez  de  Dieu,  il 
est  certain  qu'il   nous  respondra,  entant  qu'il   sera 
besoin,    de   ce    qui   appartient    ^    nostre    salut:    et 
Dotamment    nous    saurons    ce    qui    surmonte    toute 
intelligence  humaine,  comme  les  una  sont  eleus  de 
lui,   et  les  autres  sont  reprouvez:   et  pourquoy?  lea 
uns  n'ont  nulle  doctrine,   comme   les  Papistes,   et 
autres  infideles,  que  Dieu  laisse   la,  comme  povres 
aveugles,     et    que    les    autres    sont    illuminez    par 
Tevangile.    Et  puis   de  ceux   ausquels  revangile  se 
presche,   les  uns  le  re^oivent  en  obeissance,    ils  en 
sont  touchez  au  vif ,  et  perseverent  iuaques  ii  la  fin : 
et  les  autres  demeurent  estourdis,  ou  bien  ils  seront 
pleins  de  felonnie,  pour  resister  a  Dieu:  ou  bien  ils 
seront  volages,   et   se  desbaucheront,  et  reietteront 
tout  ioug,  quand  ils  auront  este  introduits  au  bon 
chemin.     Et  d^oii  procede  ceste  diversite4i?     II  nous 
faut  venir  k  ceste  source  que  nous  monstre  rescri- 
ture  saincte:  Cest  qu'une  pareiile  grace  n'a  pas  est^ 
faite  a  tous.     Ainsi  voila  nostre  vraie  sagesse :  c^estj 
que  nous  soions  bons  escoliers    de   Dieu:    et   nous 
serona  ses  escoliers,  quand  nous  ne  cercherons  sinon 
de    savoir    ce    qu^il    cognoist    nous    estre    bon    et 
expedient  pour  nostre  salut:    que  nous  demeurerons 
k  tous  cois,   et  que  nous  apprendrons  de  captiver 
l4  nos  sens,  et  les  tenir  en  bride  courte:  Lors,  di-ie, 
quand  il  sera  parle  de  relection  secrette  de  Dieu, 
comme  il  a  predestine  k  salut  ceux   qu'il  a  voulu, 
et  comnio  il  a  reprouve  les  autres:    nous  ne  serons 
point  troublez,   et  pourquoy?     Car  nous  estans  en* 
quis  de  la  volonte   de  Dieu,  nous  conclurons  quil 
noua  faut  tenir  k  ce  qull  nous   monstre,  et  k  ce 
que    rescriture    porte,    k    ou    il    nous    a    rendu 
tesmoignage  suffisant  de  ce  qu'il  cognoist  nous  estre 
bon,     Au   reste    i!   y   a   tant    de    tesmoignages   en 
rescriture,    pour    nous    certilier    de   ceste    doctrine, 
qu'il  faut  que  tous  ceux  qui  ne  s  y  peuvent  arrester 
soient  comme  envenimez   de  Satan,   et   qu'ils   aienfc 
conceu    un    esprit    de   pointe,    et   d'orgueiJ    et    de 
rebellion,  pour  ne  se  point  renger  t  la  volonte  de 
Dieu :  et  que,  bref,  ils  veulent  despiter  toute  doctrine 
et  instruction,  quHIs  ferment  les  yeux  en  plein  midi, 
et  qn'ils   aient  lea  aureilles  bouchees,   combien  que 
Dieu  retentisse  haut  et  clair,  et  qu'ils  aient  occasion 
de  se  contenter  tant  et  plus.    D^amasser  tous  les 
tesmoignages,  il  n'en  est  ia  besoin:  mais  c^est  assez 
que  nous  aions  eu  une  somme,  voire  toute  evidente, 
comme  ie  Tay  desia  monstre   en    brief.    Au    reste, 
nous  avons  aussi  dequoy  benir  Dieu,  et  nous  esiouir 
en  lui,  quand    nous   savons    droictement   appliquer 
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ceste  doctrine  comme  il  faut,  Car  au  lieu  que  ces 
fautastiqued  et  coquards,  qui  veulent  estre  veus  bieo 
subtOs  et  aigus  eu  bataillaut  k  reBCOutre  de  Dieu  et 
de  sa  verite;  au  lieu  qu'ilB  cerchent  comineiit  ils 
pourront  contredire,  il  nous  faut  regarder  comme 
Dieu  nous  satisfait,  et  k  queUe  fin  11  uous  adresse 
jceate  doctrine,  et  dequoy  il  veut  qu'elle  nous  serve: 
c'e8t  de  gavoir  que  nous  sommes  esleu^,  et  non 
pas  tous.  Car  en  premier  lieu,  quand  nous  voions 
que  nous  ne  pouvons  pas  recevoir  revangile,  sinon 
par  un  don  apecial  de  Dieu,  cela  est  pour  nous 
faire  tant  plus  magnifier  aa  bont^  envera  nous  et 
pour  voir  son  iuste  iugement  envers  les  reprouvez, 
quand  11  les  destitue  de  ceste  doctrine:  comme  nous 
voious  en  la  Papaut^,  que  les  hommes  sout  comme 
hestes  brutes,  qui  errent  et  qui  tracaasent  parmi  les 
deserts,  sans  tenir  ne  voie  ne  seatier.  Or  de  nostre 
coftte,  nous  avons  un  tesmoignage  certain,  qui  nous 
doit  tant  plus  inciter  k  priser  ceste  grace  smguliere 
enver^  nous,  et  aussi  quand  nous  en  voions  d^aucuns 
qui  ont  les  aureilles  sourdes  combien  que  iournelle- 
ment  on  leur  declare  familierement ,  et  que  on  leur 
masche,  par  manlere  de  dire,  ce  qui  est  requis  & 
leur  salutj  Us  demeurent  touslours  en  leur  estat :  ou 
bien  ils  ne  sont  nullement  touchez^  et  ne  leur  cbaut 
de  3'abandonner,  comme  en  despit  de  Dieu,  ^  toute 
licence  de  mal:  quand  nous  volons  cela,  il  est  certam 
que  nostre  Seigneur  nous  obhge  tant  plus  k  soy,  de 
ce  qu'il  lui  a  pleu  nous  faire  sentlr  sa  bont^,  et  que 
nous  avons  prls  un  tel  goust  k  resperance  de  salut 
qull  nous  propose:  que  nous  avona  renonc^  au 
monde,  et  quelque  foiblesse  qu'il  y  ait  en  nous, 
combien  que  nous  soions  pleins  de  vices  et  de 
corruption,  neantmoins  qu'encore  hayssons-nous  le 
mal  qui  est  eu  nous  et  prenons  plaisir  au  bien. 
Quand  donc  nous  avons  cela,  il  est  certain  que  si 
nous  ne  sommes  plus  durB  que  fer  et  acier,  nous 
devons  avoir  toute  rehellion  fendue  et  rompue:  et 
faut  que  nous  soions  enflammez  de  ramour  de  Dieu, 
et  que  nous  aions  la  boucbe  ouverte  pour  benir  et 
priser  la  grace  qu'il  a  demonstree  si  excellente  et  si 
magnifique  envers  nous.  Voila  donc  le  but  que 
rescriture  nous  monstre.  Or  cependant,  ces  canaUles 
viendront  dire:  0,  Dieu  seroit  accepteur  des  per- 
Bonnes.  Voire,  comme  si  Dieu  regardoit  au  riche, 
ou  au  povre,  en  son  election,  comme  sil  regardolt 
le  noble  d'avec  un  povre  homme,  s*il  regardoit  le 
sage  d'avec  un  idiot:  car  voUa  que  c'est  avoir 
acception  des  personnes.  Ce  mot  de  Personnea  en 
rescriture,  emporte  Regard,  ou  Face,  comme  aussi 
rescriture  en  use,  Or  Dieu  ne  nous  eslit  pas  pour 
nos  beaux  yeux.  Qui  est-ce  qui  te  discerne? 
(alleguions-nous  hler  de  salnt  Paul.)  Quand  donc 
Dieu  eslit  ceux  qu'il  lui  plaist,  c'est  en  son  conseil 
eternel,  et  en  soy-mesme:  c^est  ^  dire,  il  a  son 
secret,  que  nous  devons  adorer,   sans  nous  enquerir 


pourquoy.  Quand  cela  eat,  il  est  certain  que  nous 
ne  pouvons  pas  dire  qu'll  rei^roive  les  personnes.  Et 
ce  sont  badins,  outre  la  malice  qui  est  en  eux,  que 
ceux  qui  parlent  ainsL  Or  donc,  Us  viendront  dire, 
Et  comment  est-ce  que  les  uns  sont  sauvez  par  la 
Foy,  et  les  autres  non,  ai  le  tout  despend  de 
relection  de  Dieu  ?  Mais  encore  en  cela  ils  monstrent 
une  bestise  trop  lourde:  car  la  Foy  mesme  d*ou 
procede-ellcj  sinon  de  l'election  de  Dieu?  IIs  disent, 
O,  les  promesses  sont  generales,  et  Dieu  appelle 
tout  le  monde  k  salut :  S  s'ensuit  donques  que  tout 
le  monde  sera  sauve.  Voire,  il  veut  que  tout  le 
monde  soit  sauve:  maie  c'est  pour  rendre  les 
reprouvez  inexcusables,  Car  les  promesses  de 
TEvangile  contiennent  pour  certain  noatre  salut,  et 
nouB  ne  serons  point  trompez  en  nous  y  appuiant. 
Mais  quoy?  U  faut  savoir  d'ou  vient  la  Foy  que 
nous  avona.  Car  quand  revanglle  ae  presche,  pour- 
quoy  est-ce  que  les  uns  y  prolitent  et  le  re<;oivent 
en  droite  reverence  et  humilite  de  coeur,  et  les 
autres  non,  et  que  mesmes  ila  en  devienent  pirea? 
Ceat  d'autant  (jue  ceux  qui  estoient  ordonnez  a 
salut  (dit  saint  Luc,  parlant  de  la  predication  de 
saint  Paul)  que  ceux-Ili,  dit-il,  ont  creu.  Voila 
S.  Paul  qui  presche:  or  il  est  certain  que  ai  iamais 
il  y  a  eu  dexterite  en  un  Docteur  fidele,  que  saint  Paul 
Tavoit:  et  neantmoins  tous  ne  sont  pas  bons  escoliere: 
il  n'y  en  a  qu'une  partie  qui  regoive  sa  doctrine. 
D'ou  vient  cela?  Est-ce  de  leur  industrie?  Est-ce 
qu^ils  Boient  mieux  disposez?  II  est  vray  que  Dieu 
les  dispoae:  mals  que  cela  ne  viene  polnt  d^eux, 
saint  Luc  le  monstre,  et  coupe  ici  broche  a  toutes 
resveriea  humaines,  et  dltj  que  ceux  qui  estoient 
ordonnez  k  salut,  ont  creu.  Et  voila  aussi  pourquoy 
nostre  Seigneur  lesus  Christ  dit^  que  ceux  que  le 
Pere  celeste  lui  a  donnez,  ne  periront  point:  maia 
qu'il  iea  gardera  iusques  h  la  fin.  Or  quand  il  dit, 
Ceux  qui  m'ont  este  donnez  de  Dieu  mon  Pere:  il 
nous  mene  k  relection  etemelle.  II  dit  aussi  en 
Fautre  passage.  Pere^  ils  estoient  tiena^  et  tu  me 
les  as  donnez,  Et  pourquoy  est-ce  que  les  uns 
appartienent  k  Dieu,  et  les  autres  non?  Or  ce  n^est 
pas  au  regard  qulls  sont  hommes  mortels:  car 
nostre  nature  est  pareille:  nous  avons  este  tous 
creez  d'unPere;  mais  les  uns  appartiennent  A  Dieu^ 
et  les  autres  sont  reiettez  de  lui,  pour  ce  qu'il  lui  a 
pleu  ainsi.  n  recognoist  et  advoue  les  uns  pour 
siens:  et  les  autres,  combien  qu^ils  soient  ses  crea- 
tures,  neantmolns  n'ont  nulle  accolntance  avec  lui: 
il  ne  les  repute  point  ses  domestiques,  d-autant  qu'il 
les  a  forclos  de  son  election.  Nous  voions  donc  icij 
comme  la  Foy  est  un  don  special  de  Dieu,  qui 
procedCj  non  point  de  nostre  franc  arbitre,  non 
point  que  de  nous  mesmes  nous  puissons  nous 
avancer,  et  que  les  uns  aoient  plus  habiles  4  com- 
prendre,   que  les  autres:  mais  d^autant  qu'il  plaist 
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a  Dieu  de  reveler  Bon  aecret  k  cetix  qu'il  a  eleus* 
Et   voila   aussi  pourquoy  il   est  dit  en  Isaie,     Qui 
est-ce  qui  croira  a  noatre  ouye :  Car  Isaie  a  preBche 
de  la  mort  et  de  la  resurrection  de  uostre  SeigDeur 
leBus  Christ:  comme  s^il  dressoit   la  banierCj    pour 
declarer  que  chacun  viene  se  reconcilier  k  Dieu,   et 
que  les  poTes  pecheurs  seront  receus  k  merci,   que 
leur  satisfaction  et  iustice  est  toute  preste,  que  Dieu 
ne  demande  ainon  d^estre  propice  a  tous  ceux  qui  le 
cercheut.     Isaie   a-il   ainsi  prescbe?     Or  il  s^escrie 
quant  et  quant.     Qui   est  ce   qui   croira    k    nostre 
ouyeV     Et  pourquoy?     Car  il  a  coutemple  en  esprit 
Faudace  et  la   fierte  des  infideles,  pource  qulls  ne 
se  peuvent  renger   ti  Dieu:   mais  sont   revescbes  et 
tousiours   ont  le   bec  dress^  pour  repliquer    contre 
Dieu:    et   quant   et   quant   ils   ont   leurs    fantasies 
esgarees,  pour  ne  lui  point  obeir.     II  monstre  don- 
ques  que  sa  doctrine  ne  sera  pas  receue  d'un  graud 
nombre  de  gens:  mais  il  adiouste   la  raison:   Cest, 
que  le  bras   de  Dieu,  c'est  k  dire  sa  force  et  sa 
vertu,   n'est  pas  revelee   k  tous,     D  monstre  h  que 
ce   n^est  pas   en  nous-mesmes    que   nous  avons   ni 
mouvementj   ni  entree,   ni  preparation,   ni  rien  qui 
soit:  mais  qu'il  faut  que  Dieu  y  besongne.     Or  est- 
il  ainsi  que  ce  n^est  pas  en  general :  il  s^ensuit  donc 
que  la  Foy   vient  de  ceste  aource   de  l'election  de 
Dieu,     Or   au    reste,    quand    nous    aurons    cogneu 
cela,   il  n'est  pas   question  d'ensevetir  tout  ce  que 
nostre  Seigneur  nous   donne  d'instruction  en  rescri- 
ture    saincte.     Car    apres    nous    avoir    declare    sa 
volonte    il  nous   exhorte,   il   nous  reprend,   il  noua 
menace.    Si  nous  estions  comme  des  esprits  vagabons, 
qui  disent,   A  quel  propos  est-ce  qu'on  nous  presche 
tant?    Si  Dieu  nous  a  choisis  et  esleuz  k  soy,  nous 
ne   pouvons    perir:    et  si    nous    sommes    reprouvez, 
dequoy  nous  profitera  toute  la  doctrine  qu*on  pourra 
iamais  ouirV     Voire,  mais   le  tout  saccordera  tres  ■ 
bien  quand   nous  ne  passerons  point  mesure.     Nous 
arons  desia  dit,  que  la  Foy  vient  de  relection.   Tout 
ainsi   donc  quc  Dieu  nous  a   esleuz,   aussi  il   nous 
appelle  avec  le  temps  fcomme  i!  en  sera  traite  plus 
au  long  ci  apres,  car  le  lieu  y  sera  plus   oportun). 
Mais  quoy  qull  en  soit,   Dieu   n'est  point  contraire 
h  soy:   et  sebn  qull  nous  testifie,   que  c'est  par  sa 
misericorde  gratuite  quil   nous  illumine  en  la  Foy 
de  Tevangile,  et  en   la  cognoissance  de  nostre  Sei- 
gneur  lesus  Christ :  aussi  veut-il  que  nous  cheminions 
en  crainte  et  en  sohcitude,  que  nous  soions  touchez 
de  ses  menaces,  que  nous  soions  recueillis  ^  soy:  il 
Teut   tout   cela.     Et  de   fait,   voici    deux  sentences, 
que     les     hommes    avec    ieur    audace    et    teraerite, 
cuideroient  estre  contraires:   et  neantmoins  elles  se 
conforment  bien   rune  h   Tautre.     lesus    Christ   dit 
(Matt.  11)»  Venez  H  moy,  vous  tous  qui  estes  chargez, 
et    qui   travailkz,    et    ie    vous    soulageray,    et    vous 
trouverez   repos   a   voz    ames.     Voila    comme    nous  ' 


I  aommes  conviez  du  Fils  de  Dieu,  et  non  pas  seulement 
I  deux   ou  troia,   mais  tous   en   general:   car   il   dit, 
;  Venez,  vous  tous  qui  estes  chargez,  et  cependant,  en 
I  Tautre   passage  il  dit,    Nul  ne  peut    venir  k  moy, 
sinon   quil   mait   estc    donno   de    mon   Pere.     Nul 
I  donc   ne  peut  venir  a  lesus   Christ,  sinon   qull  y 
i  ait  estc  attire  du  Pere  celeste.    11  semble  que  cela 
fioit  contraire,  voire   qui  en  voudroit  iuger  selon  le 
sens  humain,   de   dire  que  lesus  Christ  nous  convie 
tous  k  soy :  et  puis  qu'il  adiouste,     Que  nul  ne  peut 
venir   k   lui,  sinon  qu'il  y  soit  attLre  par   le   Pere. 
Ouy:   mais  (comme  iay  desia  dit)   quand  Dieu   en 
general  nous  presente   le  saiut  en  son   Fils   unique, 
c'est  pour  rendre  les  reprouvez  tant  plus  inexcusables 
de  leur  ingratitude,   d*autant  qu^ils  ont  mesprise  un 
tel  bien:   cependant  les  eleus  sont  touchez,  et  Dieu 
ne  parle  point  seulement  par  dehors  k  eux,   mais  il 
parle  aussi  au  dedans,     Et  voila   pourquoy  aussi  en 
Tautre   passage    noatre   Seigneur   lesus   Cbrist    dit, 
Quiconque  a  ouy  de  Dieu  mon  Pere,  celui-l4  viendra 
a  moy.    Or  comme  i'ay  desia  dit,  quand  revangile  se 
presche  au  nom  de  Dieu,  c'est  autant  comme  si  lui- 
mesme  parloit  en  personne:    et  cependant  tous  ne 
vienent    point  i  lesus   Christ,    il  y  en  a  qui    s'en 
reculent  beaucoup  plus  quand  ils  ont  ouy  ['evangile: 
car  alors  le  diable  les  enflamme  en  telle  rage,  qu'ils 
sont  plus  desbordez  que  iamais,  et  cela  vient  d'autant 
qull  y  a  double  ouye:   rune  est  de  la  predication: 
car  la   voix   de   rhomme  ne  pourra  pas  entrer  au 
coeur  des   auditeurs.     le  parle:   mais  il  faut  que  ie 
m'escoute  estant  enseigne  par  rEsprit  de  Dieu:   car 
autrement,  la  Parole  qui  procede  de  ma  bouche,  ne 
me  profiteroit  non  plus  qu'ii  tous  les  autres,  sinon 
qu'il  me  fust  donne  d'enhaut,   et   non  point  de  ma 
teste»     Ce  n^est  donc  qu'un  son  qui  8'esvanouit  en 
rair,   que   la  voix  de  rhomme:  et  toutefois   c'est  la 
puissance  de  Dieu  en  saiut  tL  tous  croians,  dit  Sainct 
Paul     Quand  donc  Dieu  parle  t  nous  par  la  bouche 
des  hommes,  alors  il  adiouste  la  grace  interieure  de 
son  sainct  Esprit,   afin   que  la  doctrine  ne  soit  pas 
inutile,   mais   qu'c!lc  apporte   son  fruit.    Voila  donc 
comme   nous  oions    le   Pere  celeste:    c^est    assavoir, 
quand    il    parle    k   nous    en    socret   par   son  sainct 
Esprit:    et    alors    nons    venons    &    nostre    Seigneur 
lesuB   ChrisL     Voila   donc    en  somme  ce   que    nous 
avons  k  retenir:  Cest,  quand  Dieu  nous  declare  son 
election  eternelle,  et  qu'il   nous  a  rendu  tel  tesmoi- 
gnage,   que  nous  nen   pouvons  douter:   qu'il   nous 
monstre  que  c'est  nostre  bien  et  nostre  salut:  et  que 
moiennant    que    nous    ne    prenions    point    trop    de 
licence,  pour  iargonner  a  rencontre  de  lui,    et  pour 
entrer   en  disputes   obliques   et   tortues,  que  le  tout 
iious  profitera.     Car  il  est  certain  que  c^est  la  vraie 
resiouissance  des  fideles,   d^estre  instruits  de  ceste 
election  de  Dieu. 

Au    reste,     quand    nous    voions    les    meschans 
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ietter    leurs    brocards    &   rencontre   de   Dieu,    et  > 

leors    calomnies,    pour    pervertir    tout,    et    pour 

rendre  ceste  doctrine  odieuse,  ne  trouvons  point  cela 

estrange:   car  il  faut  qu'ils  se  declarent  estre  re- 

pr6uYez.    Fay  desia  dit  qu^il  nous  faut  acquiescer 

a  ce  conseil  etemel  de  Dieu,  par  lequel  il  en  a  eleu 

les  uns,  et  reprouve  les  autres.    Si  maintenant  les 

reprouvez  yienent  &  batailler  a  Pencontre  de  la  verite 

de   Dieu,    ce   n^est  rien    de  nouveau:    car  ils  sont 

destinez  k  cela,  et  il  faut  qu^ils  se  declarent  tels 

qu^ils  sont:  et  qu^il  nous  souviene  de  ceste  sentence 

d'Osee,  laquelle  est  mise  en  la  fin  de  son  liyre,    Les 

Yoies  du  Seigneur  sont  bonnes  et  droites,   aussi  les 

iustes  chemineront  en  icelles:  mais  les  meschans  7 

trebuscheront.     Or   il   adiouste    aussi,    Qui   est   le 

sage  qui  entendra  ced?  et  qui  est  Thomme  prudent 

qui  entendra  ces  choses  ?    Le  Prophete  monstre  que 

quand  on  parle  des  iugemens  de  Dieu,  il  faut  que 

nous  aions  une  sagesse  speciale  pour  les  recevoir: 

et  ceste  sagesse  Ik  se  trouvera-elle  en  tous  cerveaux? 

II  s'en  faut  beaucoup.    Ainsi  donc.  il  fattt  que  nous 

aions  ime  sagesse  qui  nous  soit  donnee  par  la  pure 

misericorde  de  Dieu.    Or  ce  qui  s'ensuit,  est  pour 

monstrer  que  c^est  une  grande  singularite,  quand  les 

hommes  seront   dociles   et   modestes,    et   qu^ils   se 

laisseront    conduire    k    Dieu,    qu'ils    se    laisseront 

gouvemer  par  sa  Parole,  qu^ils  en  recevront  pleine 

instmction,   qui  leur  sera  ime  bonne  pasture  pour 

leurs  ames,  quand  cela  7  sera,  il  faut  recognoistre 

une  telle  singularite  de  Dieu,  et  nous  asseurer  qu'il 

nous  a  benis.    Et  pourtant  il  faut  que  nous  soions 

munis  contre  tous  scandales,   si  nous  voions  que  les 

meschans  vienent  hurter  des  comes  contre  Dieu,  et 

abaier    et    monstrer    les    dents   comme   des    chiens 

mastins,   quand  ils  ne  peuvent  mordre,   que  nous 

pratiquions  ceste  doctrine  du  Prophete,  quand  il  dit 

que  les  voies  de  Dieu  sont  droites  et  bonnes,  voire 

et    que    les   iusles    chemineront    en    icelles.    Nous 

trouverons  tousiours,  mo^ennant  que  nous  n^aions 

point  un  esprit  malin  et  pervers,  qui  nous  destoume 

de  Dieu:  mais  que  nous  soions   paisibles,   et  que 

nous  ne  demandions  sinon  que  nostre  Seigneur  nous 

monstre  le  chemin  que  nous  devons  suivre:  quand 

nous  serons  tels,  il  est  certain  que  nous  trouverons 

plat  pais  tousiours,  et  ne  sera  question  que  de  nous 

pourmener    et    prendre    esbat.    Yoila,    di-ie,    la 

resiouissance  que  nous  aurons,quand  nous  cheminerons 

aux  voies  du  Seigneur:  mais  a  Popposite,  il  est  dit 

que  les  meschans  trebuscheront,  et  ou?   Serarce  en 

enfer?  Sera-ce  en  la  vo^e  du  diable?  II  est  dit  que 

ce  sera  aux  vo^es  propres  de  Dieu,  que  tout  ce  que 

on  leur  proposera  des  iugemens  de  Dieu,  de  son 

conseil    etemel,    de   sa  providence,    et  de  Tamour 

paternelle  qu'il  porte  d,  ses  enfans:   en  tout  cela, 

ditril,  les  meschans  trebuscheront.    Ainsi,   que  nous 

soions  tellement  confermez,  que  toutes  les  mines  et 


les  trebuschemens  que  nous  verrons  devant  nos 
7eux,  n^empeschent  point  que  nous  ne  marchionB 
tousiours  par  le  bon  chemin,  que  nostre  Seigneur 
nous  propose.  Or  il  nous  doit  quant  et  quant 
souvenir  de  ce  qui  est  ici  traite  par  Moise:  Cest 
que  notanmient  il  dit, 

Que  Vun  sera  plus  fart  gue  Vautre^  et  que  le 
plu8  grand  servira  au  maindre. 

En  parlant  du  plus  fort,  c'est  ponr  nous  mon- 
strer,  quand  Telection  de  Dieu  nous  est  ferme  et 
indubitable,  et  que  nous  sommes  soustenus  par  son 
saint  Esprit,  qu'il  ne  nous  faut  plus  craindre:  et 
c^est  encores  un  point  bien  utile,  voire  necessaire. 
Car  queUe  est  nostre  condition?  II  ne  faut  qu'ane 
bouffee  de  vent  pour  nous  abbatre,  il  ne  faut  qu^une 
mouche  pour  nous  eblouir  les  ^eux:  et  cependant 
nous  sommes  ici  exposez  &  tant  de  combats  que  rien 
plus.  Voila  nos  ennemis  qui  sont  en  nombre  infini: 
et  ie  ne  parle  point  de  ceux  que  nous  voions  ft 
Toeil,  mais  des  ennemis  spirituels :  car  Pair  est  plein 
de  diables,  qui  nous  espient,  et  qui  sont  mesmea 
comme  lions  mgissans,  outre  leurs  astuces.  Helas 
que  pourrions-nous  faire?  II  faudroit  que  noos 
fussions  en  angoisse  et  en  inquietude  sans  fin  et 
sans  cesse,  que  nous  fussions  Ik  comme  povres  gens 
transis,  si  nous  ne  savions  que  nostre  Seigneur  a 
nostre  salut  en  sa  main,  et  qu^il  le  veut  garder. 
Saint  Pierre  dit,  qu'il  est  bien  gard6  de  Tesperanoe, 
et  que  la  F07  en  est  comme  Pestu^:  mais  il  nouB 
renvo^e  k  Dieu:  et  nostre  Seigneur  lesus  Christ  nouB 
declare  cela  encore  plus  k  plein,  quand  il  dit  que 
tout  ce  qui  lui  a  este  donne  de  Dieu  son  Pere,  ne 
perira  point.  Et  pourquo^?  Le  pere  qui  vous  a 
donne  k  mo^  (dit  il)  est  plus  fort  que  toos.  Ainsi 
donc,  il  dit  que  nous  pouvons  bien  nous  glorifier 
que  Dieu  aura  pitie  de  nous  iusqu'en  la  fin,  et  qu^il 
nous  gardera:  et  encores  qu^il  permette  que  noiis 
choppions,  et  mesmes  que  nous  tombions,  si  est  oe 
que  nous  serons  relevez  de  sa  main.  Et  comment 
est-ce  que  nous  pouvons  nous  confier  en  cela  sans 
relection?  II  est  impossible:  mais  quand  noiis 
savons  que  le  Pere  nous  a  donnez  en  garde  k  son 
Fils,  nous  sommes  certains  que  nous  serons  mainr 
tenus  par  lui  iusques  en  la  fin:  car  nous  avons  sa 
promesse,  par  laquelle  il  s'obIige  envers  noos,  de 
nous  preserver :  et  puis  il  met,  lusques  au  demier 
iour,  iusques  k  la  resurrection.  Et  aautant  que  le 
commencement  et  la  fin  de  nostre  salut  est  en  Ini, 
voila  enquo7  nous  pouvons  nous  resiouir:  Cest 
qu'en  cognoissant  nos  foiblesses  et  nostre  firagilit6, 
et  que  nous  ne  sommes  rien,  et  que  tout  noos 
defjEiut:  toutefois  que  nous  pouvons  dire,  Le  Sei- 
gneur,  qui  m'a  appeI6  k  S07,  parfera  son  oenvre: 
comme  il  est  dit  au  Pseaume  cent  trente-hnitieme, 
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Seignenr  tu  ne  delaisseras  point  roenvre  de  ta  main 
m  milien.  Ainsi  donc,  il  nous  faut  bien  retenir 
ceste  doctrine,  Que  l*un  sera  le  plus  fort:  car 
nostre  Foy  demeurera  victorieuse  par  dessus  tout  le 
monde.  Et  comment?  H  nous  faut  {di-ie)  avoir 
tout  nostre  fondement  sur  l'election  de  Dieu:  que 
nous  y  aoioBS  teUement  appuyez,  qiie  nous  BachionB 
que  nostre  Seigneur  nous  estant  Pere,  ne  permettra 
pas  que  nous  perissions,  puisque  nous  sommes  ses 
enfans.  Or  quant  et  quant  Moise  adioust^,  Que  le 
plus  grand  servira  au  plus  petit.  En  ceci  nous 
ayons  encore  une  confirmation  plus  ample  de  ce  que 
ie  vien  de  toucher:  Cest,  que  nous  devons  estre 
tellement  asseurez  de  nostre  salutj  que  nous  n'en 
doutioBS  nuMement,  encore  que  nous  soions  debileB, 
et  que  le  monde  nous  mesprise,  que  nous  n^aions 
paa  grande  apparence  de  vertu.  Et  pourquoy? 
Dieu  veut  que  nous  soions  moindres  pour  un  temps ; 
c'e8t  k  dire,  que  nous  soions  petits  et  contemptibles, 
afin  que  sa  gloire  soit  tant  plus  estimee  et  cogneue. 
Car  si  nous  avions  grandeur  et  hautesBe  en  nous, 
et  dignite,  il  est  cerrain  que  ce  seroient  autant  de 
voiles  pour  obscurcir  la  pure  et  gratuite  bonte  de 
Dieu:  mais,  quand  nous  sommes  debiles  en  nous, 
voila  enquoy  on  cogooist  que  c'est  lui  qui  fait  le 
tout:  et  qu'il  faut  que  sa  main  soit  tellement  elevee, 
que  nous  n'y  venions  rien  embrouiller  parmi,  que 
nous  ne  crachions  point  Ik  nos  nuees,  pour  empeacher 
que  la  louange  de  nostre  salot  ne  lui  soit  attribuee 
entierement,  Voila  donc  ce  que  nous  avons  ici  k 
retenir:  c'e8t,  d'uu  coste,  combien  que  nous  soions 
fragiles,  que  nous  ne  laiasions  pas  de  marcher 
firanchement  sachaut  que  uostre  force  gist  en  Dieu: 
et  quand  il  ne  ia  monstre  pas  du  tout,  c'est  afin 
que  nostre  foiblesse  uoua  soit  occasion  de  nouB 
humilier.  Voila  pour  un  item.  Et  de-fait,  nous 
serions  froids  k  Tinvoquer,  et  mesme  nonchalans  du 
tout,  si  nous  ne  cognoissious  nostre  necessite:  mais 
quand  nous  voions  que  nous  ne  pouvons  rien,  alors 
il  faut  avoir  nostre  refuge  k  celui  qui  peut  suppleer 
k  tous  noB  defaus:  et  puis  nous  lui  rendons  le 
sacrifice  de  louange  qui  lui  est  deu,  apres  que  nous 
avons  est^  exaucez  de  lui.  Cependant  aussi  nous 
avons  k  noter  que  du  premier  coup  Dieu  ne  monstre 
pas  k  veue  d'oeil  nostre  salut:  mais  il  faut  qu'il  soit 
cache  en  apparence,  et  que  cependant  noua  aoions 
comme  reiettez,  et  que  les  meachans  nous  foulent 
aux  piedz,  et  qu'ils  soient  en  degre,  sans  comparaison, 
plus  haut  que  nous,  Toutefois  qu'il  nous  suffise  que 
nous  sommes  un  thresor  precieux  devant  Dieu, 
Voila  pourquoy  aussi  nostre  Seigueur  lesus  Christ 
dit,  Petit  troupeau,  que  tu  te  resiouisses,  et  que 
tu  ne  sois  point  comme  un  troupeau  confus  et 
desconfit.  Et  pourquoy?  Car  le  Pere  a  prins  son 
bon  plaisir  en  toy.  Voila  donc  ou  il  nous  faut  avoir 
toute  nostre  resiouissance :  voila  dequoy  il  nous  faut 


estre  armez,  pour  faire  nos  triomphes  contre  toutes 
tentations,  quand  nous  verrons  auiourd'hui  lea  ennemis 
de  revangile  et  les  supposts  de  Satau  faire  leurs 
bravades,  et  quil  n'y  aura  que  pour  eux,  et  que 
cependant  ils  nous  despriseront:  et  non  seulement 
cela^  mais  qu'ils  nous  tiendront  comme  des  creatures 
du  tout  desesperees,  comme  si  nous  n^estions  pas 
dignes  d^estre  mangez  des  chiens  (comme  on  dit), 
Quand  donc  nous  verrons  auiourd^hui  cela,  et  mesme 
que  beaucoup  seront  comrae  povres  affamez,  et  qu^ils 
ii^auront  pas  du  pain  k  manger,  qu'ils  n'auront  pas 
ni  leurs  aiseB,  ni  leurs  commoditez :  qu'il  nous  souviene 
de  ce  qui  est  ici  dit,  Le  plus  grand  servira  au 
moindre.  Or  ce  service  n'est  pas  avenu  du  premier 
coup.  Car  nous  verrons  ci  apres  que  lacob  8'est 
venu  agenouiller  devant  son  frere,  et  l'a  appele  son 
seigneur:  il  trembloit  la  comme  un  povre  agneau, 
et  puis  il  lui  mettoit  tous  ses  biens  comme  en  proye. 
Et  ou  est  ceste  suiettion  d^Esau?  Ou  est  la  superio- 
rite  de  lacob,  quand  il  s^abbaisse  ainsi?  H  semble 
que  il  quitte  tout :  mais  il  cognoist  que  ce  n^est  pas 
du  premier  iour  que  Dieu  veut  accomplir  ceci.  VoOa 
donc  pourquoy  il  porte  patiemment  sa  povrete, 
d'autant  que  Dieu  veut  qu'il  rampe,  par  maniere  de 
direj  sur  terre:  et  toutefois  que  cela  n^empeschera 
pas  que  tousiours  il  ne  parviene  au  salut  auquel  il 
est  appele.  Et  pourquoy?  Car  Dieu  ne  despend 
pas  de  toutes  ces  choses  terriemies-ci.  Et  qui  plus 
est  (comme  i'ay  dit)  il  veut  que  nous  commencious 
par  cela,  de  nous  humilier  devant  lui:  suivant  ce 
que  ie  vien  d^aUeguer  de  la  bouche  de  nostre  Sei- 
gneur  lesus  Christ,  que  raoiennant  que  nous  sachions 
que  le  Pere  celeste  a  prins  son  bon  plaisir  en  nous, 
que  de  reste  il  ne  nous  en  chaiUe:  ou  bien,  que 
nous  ne  soions  pas  teUement  esmeus,  que  cela  nous 
desbauche,  quHl  nous  degouste,  et  qu'U  nous 
empesche  mesme  de  bien-faire:  mais  que  nous  ne 
doutions  point  qu'au  miUeu  des  troubles  et  fascheries 
qui  nous  pourroient  avenir,  nous  aions  tousiours 
dequoy  nous  resiouir.  Car  qui  nous  separera  de 
ramour  que  Dieu  nous  a  porte  en  nostre  Seigneur 
lesufi  Christ?  Depuis  que  Dieu  nous  a  eleus  en 
nostre  Seigneur  lesus  Christ,  et  qu^U  nous  a  appele 
a  la  Foy  de  son  Evangile,  et  qu'il  a  imprime  en 
nos  coenrs  le  tesmoignage  de  son  amour  patemelle, 
nous  pourrons  tousiours  despiter  nos  ennemis, 
combien  que  nous  soions  petits  et  foibles,  mesmes 
que  nous  ne  soions  rien  quant  k  ropinion  commune : 
toutefois  nous  ne  laisserons  pas  d^estre  fondez  sur 
ceste  promesse,  Que  les  plus  grans  serviront  aux 
moindres  et  aux  petits.  Puis  qu^ainsi  est,  n^appetona 
pas  d^estre  grans  selon  le  monde:  car  combien  que 
nous  soions  contemptibles  et  mesprisez,  si  est-ce  que 
nous  ne  laissons  pas  d^estre  heritiers  du  monde: 
combien  que  nous  n^aions  ne  terres  ne  possessionB, 
fii  est-ce  que  le  tout  nous  appartient:  et  au  con- 
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traire,  que  les  mescliaiid  auront  un  horrible  coote  k 
reiidre,  de  oe  qu^ils  gourmandent  ainsi  les  benefices 
de  Dieu,  et  qu'Ll3  iouisseiit  de  taot  de  biens  qu*il 
leur  fait,  et  cepeudant  qu'ils  ne  Ten  glorifient  point. 
Or  il  faudra  que  cela  leur  couste  bien  cher:  et  de 
nostre  coste  combiea  €[ue  nous  soions  desnuez  de 
tous  biens,  que  nous  soions  en  opprobre  et  en 
contumelie :  bref,  qu'il  n'y  ait  que  petitesse  en  nous : 
tant  j  a  que  puisque  nous  saYOns  que  Dieu  a  la 
main  estendue  pour  nous  soustenir,  que  nous  pouFons 
nous  glorifier  contre  tous  nos  ennemis.  Et  cependant 
qu'il  nous  souvienne  de  ce  qui  est  dit  en  Isaie,  que 
nouB  sommes  comme  une  couronne  precieuse  en  la 
maiB  de  Dieu,  et  comme  une  bague  qu'il  tient  en 
8on  doigt,  et  comme  son  cachet,  et  qu'il  n^  a 
Egypte  ni  Assjrie,  c'eBt  a  dire  toutes  les  plus  grandes 
monarchies  du  monde,  qui  soient  tant  estimees  de 
lui,  Gomme  nous  sommes:  non  pas  pour  valeur  qui 
soit  en  nous,  comme  i*ay  dit:  maie  d'autant  qu*il 
lui  a  pleu  nous  choisir,  et  de  nous  reserver  au 
nombre  de  ceox  qn'ii  veut  avoir  k  soy,  et  nous 
coguoisBons    cela,    d*autant    que    par   Foy»    et   par 


esperance  nous  voions  qu'il  nous  a  retirez  des  abis- 
mes,  ausquels  noua  estions,  afin  de  nous  introduiia 
eu  rheritage  celeste. 

Or  nous-nous  prosternerons  devant  la  face  de 
uostre  bon  Dieu  en  cognoissance  de  nos  fautes,  le 
priant  qu^il  nous  les  face  tellement  sentir,  que  oe 
Boit  pour  nous  despouiller  de  toutes  nos  meschantea 
cupi(Htez  et  rebellions,  et  pour  estre  tellement 
renouvelez,  que  nous  ratifions  nostre  vocation,  en 
vivant  sainctement,  et  nous  conformaut  du  tout  k  sa 
iustice:  et  qu'il  nous  supporte  tellement  en  noa 
infirmitez,  qu'il  ne  permette  pas  combien  que  nous 
soions  environnez  de  tant  d^ennemis,  que  iamais  nous 
defailiions:  mais  qu'il  supplee  4  toutes  nos  foiblesses, 
afin  que  son  election  dedare  sa  vertu  iusques  en  la 
fin,  et  que  nous  en  seutious  le  fruit,  en  sorte  que 
nous  aions  dequoy  le  glorifier  et  en  la  vie  et  en  la 
mort.  Ainsi,  nous  dii'Oos  tous,  Dieu  tout  puissant, 
Pere  celeste,  nous  recognoissons  en  nous-mesmes,  et 
confessons  comme  la  verite  est,  que  nous  ne  sommes 
pas  dignes,  etc. 
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23.  Les  iours  de  Venfantemeni  de  Hehecm 
vindrenl,^    et   voici    deux    gemeaux    en    son   vefitre. 

24.  Et  celuy  qui  sortit  le  premier  esioit  roux^  et  ti^ut 
velu  comme  une  robbe  velue^  et  smi  Nom  ftU  Esau, 

25.  Et  Vaulre  sortafU^  tenoit  en  sa  maiu  le  talon  d'i- 
cduy^  et  son  Nom  fut  appeU  laoob,  Or  quaml  ces 
deux  enfam  nasquireni,  Isaac  avoU  soixante  ans, 
26*  Depuis  les  enfans  devindrefii  grans:  et  Esau 
fut  diasseur  ei  homme  de  labeur:  et  Imob  esioit 
homme  $impU\  habitani  au  tabemacle.  27.  Et  Isaac 
aimoii  Esau,  pource  quil  Imj  apportoit  de  la  venaison 
de  sa  chasse:  mais  Rebecca  aimoit  lucob. 

Pour-ce  que  Telection  de  Dieu  est  secrette  en 
soy»  il  faut  qu'elle  se  monstre  avec  le  temps,  comme 
Dieu  sait  parfaire  ses  oeuvres :  car  U  ne  suffiroit  pas 
qu'il  nous  eust  choisis,  et  qu'il  nous  eust  marquez, 
mais  il  faut  qu41  continue  iusfjues  k  la  fin,  et  qu'il 
declare  que  son  election  n*est  point  vaiue,  mais 
qu'elle  a  sa  vertu  et  vigueur  pour  nous  conduire  k 
salut.  Or  cela  se  fait  en  diverses  sortes:  car  Dieu 
n^est  pas  astraint  k  une  fagon  egale:  il  a  ses 
moiens,  tels  qu'il  !ui  plaist  de  les  ordooner.  Quelque- 
fois  il  monstre  son  election  bien  tost,  quelquefois  il 
attent  par  longue  espace  de  temps:  et  ceux  qui 
pensent  qu'il  y  ait  quelque  semence  en  tous  ceux 
que  Dieu  a  eleus,  tellement  qu^on  les  puisse  discerner 


d^avecques  les  autres,  pource  qu^ils  sont  encUns  k 
bien,  qu^ils  ont  quelque  afiection  de  servir  Dieu: 
ceux-k  se  trompeot  ti^op  lourdement,  et  sont  aussi 
redarguez  par  rexperience.  lean  Baptiste  a  este 
sanctifie  des  le  ventre  de  sa  mere:  mais  il  y  a 
diverse  raison  en  heaucoup  d^autres,  Car  Dieu 
soufFrira  que  ses  eleus  soient  quelquefois  comme 
brebis  esgarees,  et  semble  qu^elles  soient  du  tout 
perdues:  et  c'est  pour  donner  tant  plus  de  lustre  a 
sa  grace,  Comme  nous  voions  maintenant  quelque 
eigne  en  lacob,  que  Dieu  Tavoit  eleu,  et  qu'il  avoit 
reiette  son  frere  Esau.  Car  lacob  a  tenu  le  talon 
de  son  frere,  comme  s'il  eust  combatu  contre  lui. 
Et  cela  ne  s'est  point  fait  de  cas  fortuit,  il  ne  a^eat 
pas  aussi  fait  par  nature:  mais  Dieu  a  monstre 
comme  au  doigt  qu^Esau  estoit  premier  nay,  et  ne 
laisBoit  pas  neantmoins  d'estre  reboute,  et  lacob  qui 
estoit  inferieur  en  sa  naissance,  seroit  prefere  avec 
le  temps.  Voila  donc  ce  que  nous  avons  k  retenir 
sur  ce  passage:  Cest,  que  Dieu  a  voulu  aprouver 
ce  qull  avoit  prononce:  comine  nous  vismes  liier, 
Que  le  plus  grand  serviroit  au  moindre:  et  a  desia 
monstre  cela  en  la  naissance  des  deux  enfans.  Or 
de  cest  esemple  nous  avons  k  recueillir  en  general, 
que  ceux  que  Dieu  a  eleus,  il  les  a  prevenus:  et 
par  ce  moien  ratific  son  conseil  et  son  decret,  quand 
son  execution  apparoist.    Aiusi,  combien  que  nous  ne 


61 


DE   lACOB   ET   ESAU. 


pmssioos  pas  eDtrer  iusquea  la,  de  savoir  lesquels 
ont  este  eleus  avant  la  creation  du  monde:  touteS' 
fois  entant  que  besoin  sera,  nostre  electiou  nous  sera 
testifi^e:  car  si  Dieu  en  retient  les  protocoles  (comme 
on  dit)  devers  soy,  ce  n'est  pas  qu'il  ne  nous  en 
donna  tesmoignage,  tel  que  noue  puissions  estre 
aaseurez  qu'il  nous  est  et  sera  Pere  iusques  k  la 
fin:  et  que  nous  ['invoquions  aur  ceste  fiance-U. 
Car  il  B^est  pas  ici  dit,  encore  qu'il  y  ait  eu 
Tocation  (comme  la  sdncte  Escriture  parle),  c^est  k 
dire  qu^il  ait  declar^  k  lacob  qu'il  1'aToit  eleu.  Cela 
viendra  avecques  le  temps:  mais  tout  simplement  il 
est  dit,  que  Dieu  a  monstre  comme  k  veue  d^oeil, 
que  la  response  qii'il  avoit  donnee  k  Kebecca, 
n*estoit  point  frivole*  Pourquoy?  L'efifect  en  eet 
apparu,  en  ce  que  lacob  a  tenu  le  talon  de  son 
frere.  Or  cependant,  sous  c@Bte  figure  Dieu  a  voulu 
monstrer  que  ses  eleus  ne  parvienent  pas  k  leur  fin, 
sana  beaucoup  de  combats.  D  est  vray  que  lacob 
n'a  point  cognu  que  cela  vouloit  dire,  et  Paage 
aussi  ne  le  portoit  pas:  maiB  ceci  toutefois  nous 
doit  servir,  et  nous  est  propose  comme  pour  nous 
declarer  que  Dieu  veut  que  nous  bataillions,  com- 
bien  qn'il  nous  ait  prins  en  garde,  combien  que 
nous  Boions  en  sa  conduite,  et  que  nous  esperions 
salut  de  lui,  et  que  ce  qu^il  a  commence  s'accom- 
plira,  Combien  doncques  que  tout  cela  soit  vray, 
si  est-ce  qu'il  ne  veut  pas  que  nous  soions  oisifs: 
mais  il  requiert  que  un  chacun  de  nous  s'efforce 
afin  que  par  ce  moien  nous  soions  menez  k  la  fin 
k  laqueUe  il  nous  appelle.  Voila  donc  ce  que  nous 
avons  a  retenir  de  ce  que  Moise  recite  que  lacob  a 
tenu  le  talon  de  son  frere.     Or  il  adiouste, 

Que  Vaine  a  eu  nom  Esau,  d  t*atdre  a  eu  nom 
Jacob. 

Quand  au  second,  c'eBt  comme  si  on  reust 
appele  Talonnier.  Or  aEsaUj  il  est  dit  que  il  vient 
tout  velu  du  ventre  de  sa  mere,  et  quUI  est  comme 
un  homme  forme,  Voila  aussi  k  quoy  se  rapporte 
son  nom.  Nous  voions  donc  la  difference  qui  est 
entre  ces  deux:  Cest,  qu'on  eust  dit  qu^Esau  devoit 
estre  plus  avance  beaucoup.  que  son  frere:  car  le 
voUa  tout  fa^onne,  il  est  robuste,  il  monstre  grande 
vigueur:  bref,  que  ce  n'est  pas  comme  un  enfant, 
mais  il  est  quasi  bomme.  Or  de  lacob,  il  n'a  autre 
chose  sinon  la  main  qui  tient  le  talon,  mais  il  est  Ik 
comme  nn  avorton :  et  quand  Us  grandissent,  autant 
est^il,  Car  Esau  est  homme  chasseur,  et  homme  de 
travail:  on  diroit  qu'il  n'y  a  que  vertu.  De  lacob, 
U  est  vray  que  le  nom  dont  use  Moise,  se  prend  en 
bonne  part,  et  signifie  entier:  mais  tant  y  a  que 
c*eBt  uue  simplicite  qui  s'oppose  A  tout  ce  qui  estoit 
ptus  apparent  en  Esau:  et  de-fait,  Moise  adiouste, 
qu'il  gardoit  la  maison,   qull  estoit  Ik   comme  un 


caignard,  pres  des  cendres*  Voila  donc  ce  que  nous 
avons  k  considerer  en  Esau,  et  en  lacob.  Or  c'est 
une  instruction  pour  confermer  ce  que  nous  avons 
traite  auparavant:  c'est  assavoirj  que  Dieu  ne  choisit 
pas  les  hommes  selon  rapparence  qulk  peuvent 
avoir:  mais  aucontraire,  ce  qui  est  repute  le  plus 
excellent,  U  le  laisse  U,  et  le  mesprise:  et  ce  qui 
est  comme  reiette  des  hommes,  il  Tavance.  Noue  le 
voions  tousiours:  mais  encores  il  n'y  a  nulle  doute, 
que  le  saint  Esprit  n'ait  voulu  nous  proposer  ceci 
en  la  personne  de  nostre  Pere  lacob,  afin  que  nous 
apprenions  d'abbatre  toute  fole  presomption,  et  ne 
point  cercher  en  nous  pourquoy  Dieu  nous  elise, 
pourquoy  aussi  il  poursmve  sa  grace  envers  nous: 
mais  que  nous  cognoissions  qu'U  veut  estre  glonfie 
en  nostre  petitesee:  et  nous  aurons  beaucoup  profite 
quand  ceste  doctrine  sera  imprimee  en  nos  coeurs. 
Car  il  n'y  a  rien  qui  nous  destoume  plus  de  Dieu, 
que  quand  nous  votUons  avoir  quelque  vertu  dipe  de 
louange:  U  faut  que  nous  en  soions  pleinement 
despouUIez,  ou  nous  sommes  pleins  de  vent,  en  sorte 
que  la  grace  de  Dieu  n'a  point  d'entree  en  nous. 
D'autant  plus  donc  nous  faut-il  bien  retenir  ce  qui 
nous  est  tant  necessaire:  c'est  assavoir,  que  quand 
Dieu  nous  elit,  ce  n^est  pas  pour  nos  beaux  yeux 
(comme  on  dit).  £t  au  reate,  si  nous  sommes 
mesprisez  du  monde^  que  nous  ne  perdions  point 
courage:  comme  nous  avons  remonstrej  qu'U  nous 
doit  bien  suffire,  que  noua  soions  agreables  k  Dieu, 
combien  que  le  monde  nous  desdaigne:  car  nous 
voions  ce  qui  a  est^  eu  lacob :  le  voila  en  la  maison, 
il  est  \k  comme  un  fait-neant  (par  maniere  de  dire) : 
U  est  vray  qu*U  est  entier,  mais  quoy?  Ceste 
&iniplicite-I&  est-eUe  prisee?  Se  fait-U  valoir?  a-il 
reputation?  D  n'y  a  rien  du  tout:  mais  voUa  Esau 
qui  est  comme  pardessus  les  nues  des  sa  naissance : 
U  est  homme  forme,  U  a  vigueur  en  soy:  et  puis 
quand  il  croist»  U  a  grande  industrie,  il  semble  qu'U 
doive  faire  merveiUes.  Et  bien^  en  cela  nous  sommes 
enseignez  que  le  tout  est  venu  de  Dieu.  Car  s'U 
faloit  cercher  aux  hommes  la  cause  de  relection,  il 
est  certain  que  chacun  donueroit  sa  voix  k  Esau, 
sans  douta.  Or  cependant  Dieu  prefere  lacob:  et 
pourquoy?  Cest  tout  au  rebours  de  ce  que  nous 
pensons.  Ainsi  donc,  nous  avons  k  observer,  que 
Dieu  a  teUement  dispense  sa  grace,  quHl  a  voulu 
que  on  cogneust  que  c'estoit  sa  seuUe  bonte  qui  Tes- 
meust  k  aimer  lacob.  Or  ceste  doctrine  merite  bien 
d'estre  meditee  tout  le  temps  de  nostre  vie:  et  c^est 
pour  rabbatre  (comme  i'ay  dit)  tout  ce  que  les 
hommes  ont  d'outrecuidance  en  eux,  afin  qu'U  n'y 
ait  que  la  pure  misericorde  de  Dieu  qui  y  reluise: 
et  cependant  que  nous  cognoissions  que  FEglise  a 
est6  tousiours  petite  en  ses  commencemens,  voire  et 
que  Dieu  I'avance  d'une  telle  facjon,  qu'U  faut  que 
rinfirmite  apparoisse  du  coste  des  hommes,   et  que 
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tousiours  on  cognoisse  cela,  afin  qu'on  s^assuiettisse 
k  une  telle  condition.  Et  au  reste,  quoy  qu'il  en 
soit,  sachons  que  Dieu  ne  laissera  pas  son  oeuvre 
qu'il  ne  Tamene  k  sa  droite  perfection,  combien  que 
oela  ne  soit  point  cognu  des  hommes  du  premier 
coup:  car  aussi  il  ne  le  faut  pas,  et  ne  seroit  pas 
utile.  Au  reste,  si  Dieu  donne  quelque  signe  qu'il 
nous  a  choisis  k  soj\  que  cela  se  demonstre  depuis 
nostre  enfance,  nous  avons  dequoy  Ten  glorifier  tant 
plus:  car  d'autant  que  sa  grace  a  plus  longue 
estendue,  elle  merite  aussi  plus  de  louange:  mais  si 
pour  un  temps  nous  demeurons  comme  reprouvez,  et 
que  Dieu  ne  face  point  semblant  d^avoir  aucun  esgard 
k  nous:  mais  plustost  que  nous  sommes  mis  comme 
en  oubli,  et  en  la  fin  qu'il  nous  rappelle,  et  qu'il 
nous  retire,  quand  nous  aurons  long  temps  este 
egarez:  en  cela  aussi  nous  aurons  occasion  de  le 
glorifier  au  double. 

Bref,  comme  que  il  besongne  en  nous,  il  faut 
que  nous  aions  tousiours  la  bouche  ouverte,  pour 
recognoistre  sa  bonte  et  sa  misericorde.  H  y  en  a 
d^aucuns,  qui  des  leur  enfance  monstreront  que  Dieu 
les  a  retenus,  comme  s^il  leur  tendoit  la  main,  s^il 
les  mettoit  \k  en  avant  pour  dire,  Ceux-ci  sont  miens: 
et  de-fait,  ils  ont  des  leur  enfance  bonne  instruction, 
et  puis  elle  profitera  en  eux,  tellement  que  on  verra, 
Voila  une  semence  de  Dieu.  Or  ceux  ]k  (comme 
i^ay  dit)  sont  bien  tenus  de  recognoistre  que  Dieu 
les  a  privilegiez  d^autant.  Car  qu^ont-ils  non  plus 
que  les  autres?  Nous  sommes  tous  corrompus  en 
Adam.  Ainsi  donc,  quand  Dieu  les  conduit  d^un  fil 
continuel,  depuis  leur  naissance  iusques  k  leur 
vieillesse,  tant  plus  sont-ils  obligez  k  lui.  Mais  il  j 
en  a  d'autres  qui  sont  comme  povres  creatures  et 
miserables:  on  diroit  que  Dieu  les  a  du  tout  re- 
boutez :  et  les  uns  sont  dissolus  en  leur  ieunesse,  les 
autres  sont  povres  idolatres:  et  quelque  devotion 
qu^ils  aient,  neantmoins  c'est  tousiours  pour  s'aliener 
tant  plus  de  Dieu,  et  pour  provoquer  son  ire,  mesme 
ils  seront  quelque  fois  ennemis  de  toute  verit^: 
comme  nous  en  voions  Texemple  en  saint  Paul, 
lequel  a  este  une  beste  sauvage,  pour  espandre  le 
sang  innocent,  il  n'a  cerche  sinon  k  dissiper  comme 
un  loup  ravissant,  toutes  les  Eglises.  Voila  les 
Corinthiens  qui  ont  este  paillards  et  adonnez  k  toutes 
vilenies,  comme  saint  Paul  le  remonstre:  autant  en 
est-il  des  Romains.  Vous  estiez  le  temps  passe  (dit- 
il)  et  paillards,  et  yvrongnes,  et  adonnez  k  rapines, 
et  k  fraudes,  tous  vos  membres  s^appliquoient  k  mal, 
et  au  service  de  pech^.  Et  puis  il  dit  aux  Ephesiens, 
Vous  avez  este  autre-fois  sans  Dieu,  sans  esperance 
de  vie:  vous  estiez  tenebres  du  tout,  vous  estiez  en 
la  mort  etemelle.  Or  quand  nostre  Seigneur,  pour 
nous  humilier,  aura  permis  que  nous  soions  ainsi 
espars  pour  un  temps,  et  puis  soudain  il  nous  appelle 
k  soy,  que  nous  cognoissions,  helas,  non  seulement  il 


nous  faut  magnifier  Dieu  de  ce  qu'il  nous  a  deos, 
comme  nous  en  voions  le  fruit :  mais  de  oe  i}u'il  nous 
a  retirez  de  cest  abisme  auquel  nous  estions.  Et 
d^autant  plus  nous  faut-il  efforcer,  et  recompenser  le 
temps  pass^,  comme  saint  Paul  en  parle,  en  ce  que 
nous  avons  allegu^.  Vous  estiez  le  temps  iadis 
tenebres,  et  maintenant  vous  estes  clart^  au  Sei- 
gneur,  dit-il:  et  pourtant  cheminez  comme  enfans  de 
clart6.  Et  qu'il  nous  souviene  de  ce  que  dit  nostre 
Seigneur  lesus  Christ,  II  y  a  beaucoup  de  brebis 
qui  ne  sont  pas  de  ceste  bergerie  encore.  Car  il 
parloit  des  Payens,  qui  estoient  comme  forclos  de 
toute  esperance  de  salut.  H  les  appelle  brebis,  non 
pas  quant  k  eux:  car  ils  estoient  bestes  sauvagea: 
mais  c'e6t  au  regard  de  Pelection  de  Dieu:  combien 
qu'ils  fussent  gens  esgarez,  il  dit  qu'il  les  recueillira. 
Ainsi  donc,  quand  il  plaist  k  Dieu  de  nous  retirer 
de  la  dissipation  ou  nous  avons  est^,  que  nous  ap- 
prenions  d'escouter  la  voix  de  ce  grand  Pasteur: 
non  point  seulement  pour  dire  que  nous  rapprouvions 
en  hochant  la  teste :  mais  que  ce  soit  pour  le  suivre, 
et  pour  lui  obeir  en  tout  et  par  tout.  Voila  donc 
ce  que  nous  avons  k  reteuir  de  ce  passage.  Et  au 
reste,  que  nous  n'aions  point  aucune  honte,  quand 
nostre  Seigneur  ne  donnera  pas  k  ses  fideles  et  k 
toute  son  Eglise,  une  grand'montre  selon  les  hommes, 
pour  estre  en  reputation:  que  nous  n^aions  point 
honte   de    nostre    petitesse,    moyennant   qu'il    soit 

Slorifi^.  Comme  maintenant,  il  semble  que  TEglise 
oive  estre  foulee  aux  pieds:  et  nous  voions  aussi 
comme  les  gens  profanes  et  les  enfans  de  ce  monde, 
ne  tienent  nul  conte  de  ceux  que  Dieu  a  recueillis 
k  soy.  Or  portons  cela  patiemment,  k  Texemple 
de  nostre  Pere  lacob,  et  qu'il  ne  nous  chaille  si  le 
monde  (par  maniere  de  dire)  nous  crache  au  visage, 
moiennant  que  nous  soions  approuvez  de  Diea. 
Voila  donc  comme  nous  avons  k  pratiquer  ceste 
doctrine  chacun  en  soy,  et  aussi  en  tout  le  corps  de 
Teglise.  Au  reste,  combien  que  nous  ne  soions  pas 
prisez  du  monde,  et  qu'on  ne  nous  applaudisse  point, 
si  est-ce  toutefois  que  Dieu  besongne  en  telle  sorte, 
que  ce  qui  est  contemptible  selon  le  monde  et  le 
regard  exterieur,  il  le  prise  plus  que  ce  qui  a  grand 
lustre  et  grande  parade  devant  les  hommes.  £t 
voila  en  quoy  est  accompli  ce  qui  est  dit  en  saint 
Luc,  Que  ce  qui  est  haut  et  excellent  id  bas.  n^eat 
pas  pourtant  prise  de  Dieu,  mais  plustost  lui  est 
quelquefois  en  abomination:  conmie  des  vertus 
a'Esau,  il  est  certain  que  tousiours  elles  seront 
louees,  si  les  honmies  en  estoient  iuges :  mais  cepeof 
dant  la  simplicite  de  lacob  est  en  plus  grande  estime 
quant  k  Dieu  et  quant  k  ses  Anges.  Ainsi  donO| 
que  nous  marchions  comme  nostre  Seigneur  nous 
commande:  et  qu^il  ne  nous  chaille,  si  du  premier 
coup,  ce  que  Dieu  a  mis  en  nous  de  ses  dons 
n^apparoist  pas.    Exemple,  II  y  en  a  beaucoup  qui 
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ne  valent  rien  quant  k  Dieu:  toutefois  si  ont-ils 
grande  apparence,  et  ausai  il  y  a  les  occasioiis.  On 
Terra  des  geni  d^estat  et  qualite,  qui  auront  grand 
mamemeQt,  ils  auront  la  vogue,  ils  seront  en  hon- 
nenr  et  en  dignit^,  et  mesmes  il  nY  aura  point 
d'avarice  trop  extreme:  bref,  il  y  aura  telle  hon- 
nestete,  qu*il  semble  que  ce  soient  des  Angea,  on 
les  magnifiera  par  tout:  cependant  il  y  anra  des 
povres  gens  mecaniqueSj  gens  de  labeur,  povres  idiots, 
qui  n'aiiront  point  d'occasion  de  se  monstrer  beau- 
coup:  car  ils  seront  empeschez  en  leur  boutique  et 
en  ieur  petit  mesnage:  ils  travailleront  pour  nourrir 
leurs  enfans.  On  n'orra  pas  grand  bniit  d'eux,  ils 
ne  seront  pas  eloquens,  pour  monstrer  qu'ils  aient 
grande  prudence:  et  aussi  quaud  on  lea  orroit  parler, 
on  n'y  verroit  que  sottise,  voire  selon  l*oppinion 
commune:  et  toutefois  Dieu  les  a  eleus  et  choisis» 
H  approuve  ce  qui  est  comme  de  nnUe  valeur:  car 
combien  qu'il  semble  que  ce  soient  choses  sordides, 
qu'un  homme  soit  la  k  coudre,  ou  i  faire  quelque 
autre  chosej  et  qu'il  travaille :  tant  y  a  que  c'est  un 
service  que  Dieu  estime  plus  que  nous  ne  pouvons 
pas  imaginer.  Ainsi  donc,  quand  nous  cognoissons 
que  nous  ne  sommes  rien  eu  apparence,  n^estimons 
pas  toutefois  que  nostre  condition  soit  pire  pour 
cela:  et  (comme  i*ay  dit)  que  nous  n'aions  point  de 
honte  de  nostre  infirmite:  et  cependant  que  nous 
ayons  les  yeux  eleves^  en  haut  et  si  nous  sommes 
coucbez  aupres  des  cendres,  que  nous  sachions 
qu'autant  en  est-il  avenu  k  nostre  Pere  lacoh,  qui 
a  este  figure  de  tous  les  eleus  de  Dieu  et  de  ses 
enfans.     Or  il  s'ensuit, 

Que  lacob  a  estS   aime    de  la  mere^  et  Esau 
du  pere, 

Cest  bien  pour  monstrer  qu'il  n'y  a  pas  eu 
perfection  en  Isaac,  telle  qu'elle  y  devoit  estre:  car 
il  n'estoit  pas  ignorant  de  ce  qui  avoit  este  dit, 
Que  le  pluB  grand  serviroit  au  moindre:  il  cognoist 
que  la  volonte  de  Dieu  est  telle,  qu^Esau  Taine 
quitte  et  la  place  et  le  degr^  d'honneur  k  son  frere : 
et  cependant  il  aime  Esau:  II  semble  qu'en  cela  il 
vueille  resister  au  conseil  de  Dieu.  Et  qu'y  sera-il? 
Quand  il  adonnera  tout  son  amour  k  Esau,  si  est- 
ce  que  Dieu  regnera  i  la  fln,  et  faut  que  son 
election  soit  ferme,  voire  quand  tout  le  monde  s'y 
opposeroit.  Voila  donc  Isaac  qui  est  fort  estourdi: 
mais  il  y  a  bien  encore  plus :  car  il  semhle  quil  soit 
mene  d'une  affection  brutale,  Car  pourquoy  aime-ii 
Esau?  Pource  qu'il  lui  aporte  de  la  venaison*  II 
Taime  donc  pour  la  friandise.  Voila  un  homme  desia 
ancien:  et  k  cause  de  sa  vieillcsse,  il  devoit  estre 
pose  et  rassis :  il  ne  doit  plus  estre  mene  de  ses  fols 
appetis  et  volages,  et  que  ponr  son  manger  et  pour 
sa  friandise,  il  oublie  ce  que  Dieu  prononce,  voire 
ddmni  opera.     Vol  LVIII. 


par  un  arrest  irrevocable:  assavoir,  qu'il  faut  que 
lacob  domine,  et  qu'il  soit  heritier  de  la  promesse: 
et  que  cependant  Isaac  n'en  tiene  conte.  Or  ici  nous 
voions  que  les  luifs  sont  par  trop  aveugles:  se 
glorifians  en  leurs  peres,  comme  si  la  dignite  qu*ils 
ont  eue  autrefois  fust  venue  de  la  sainctete  ni  de  la 
vertu  des  hommea.  Car  il  est  certain  qu'Isaac, 
entant  qu^en  lui  estoit,  a  renvers^  Telection  de  Dieu : 
non  pas  qu'il  Fait  voulu  faire:  car  qui  reuat 
interrogue,  Et  comment?  tfaut  il  qm  tu  resisteB  i 
Dieu?  Empescheras  -  tu  qu'il  ne  mette  en  execution 
ce  qu'il  a  prononc*^?  Changeras-tu  ce  qu*il  a  pro- 
nonc^  par  sa  bouche?  II  eust  dit,  Nenni:  et  aussi 
son  intention  n'estoit  pas  telle.  Mais  quoy  qu*il  en 
soit,  il  est  Ik  pousse  et  ravi,  Ainsi  donc  il  ne  faut 
pas  dire  qu'Isaac  ait  voulu  aider  relection  de  Dieu, 
ni  Tavancer:  mais  au  contraire,  il  la  reculoit, 

Or  par  cela  nous  voions  qu'il  faut  que  toute 
bouche  soit  close,  et  que  les  hommes  ne  pretendent 
point  d^avoir  rien  eu  en  leurs  personnes,  pour  dire, 
que  Dieu  leur  confermast  le  bien  qu'il  leur  avoit 
desia  donn^.  Bref,  en  cela  nous  voions  que  tout 
ainsi  que  relection  de  Dieu  est  gratuite  eu  sou 
originc  et  en  son  premier  fondement,  et  en  sa  force, 
aussi  que  iusques  k  la  fin  il  faut  que  Dieu  monstre 
qu*il  n'y  a  que  sa  seule  misericorde:  et  que  tout  ce 
qui  est  dit  du  coste  des  hommes  cesse  et  soife  aboli: 
et  que  ce  n'est  point  du  vueillant  ne  du  courant, 
comme  dit  saint  Paul,  Rom,  9,  Voila  ce  que  uous 
avons  a  retenir.  Or  cepeudant  nous  Yoions  aussi  la 
fermete  qui  est  en  ce  conseil  de  Dieu  par  lequel  il 
choisit  ceux  que  bon  lui  semble.  Ainsi,  nous  avons 
k  nous  resoudre,  encores  que  tout  le  monde  taschast 
h  renverser  nostre  salut,  qu'il  demeurera  infallible, 
moiennant  que  nous  aions  tousiours  nostre  refuge  ^ 
ce  qui  a  este  remonstr^  par  ci  devant:  Cest  que 
nostre  Seigneur  lesus  Christ  a  prins  en  garde  tout 
ce  que  le  Pere  lui  a  donn^,  comme  estant  sien:  et 
que  rien  n*en  perira,  d'autant  que  Dieu  est  plus  fort 
que  les  hommes:  car  c'est  la  qu*il  nous  ramene,  IjO 
Pere  qui  vous  a  donne  k  moy^  est  plus  fort  que 
tous*  Ainsi  donc,  que  nous  apprenions  dc  nous 
appuyer  du  tout  sur  la  vertu  invincible  de  Dieu, 
quand  il  est  question  d^estre  asseurez,  qu  en  rinvo- 
quant  nous  serons  exaucez,  et  que  nous  ne  doutions 
point  que  comme  il  nous  a  introduits  au  bon  chemin 
il  nous  donnera  perseverance :  et  encores  que  nous 
soioos  debiles  et  fragiles,  il  ne  souffrira  point  que 
nous  defaiUions:  mais  que  nous  serons  tousiours 
conduits  en  sorte  que  de  plus  en  plus  il  augmentera 
sa  vertu  en  nous.  II  faut  que  nous  en  venions  Ift: 
C*est,  que  non  seulement  lacob  a  eu  pour  ennemis 
ceux  qui  n'avoient  point  de  crainte  de  Dieu  ne  de 
religion^  mais  son  propre  pere  Isaac,  voire  qui  estoit 
alors  comme  chef  en  Teglise:  Dieu  lui  avoit  mis 
comme  en  depost  son  alliance,  afin  qu'il  en  fuBt  le 
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threeorier,  et  qu^il  la  dispQnsast:  et  neantmoms 
ce8tiii-l&  est  eniieiDi  (comme  il  semble)  de  relectioo 
de  lacob,  Pourtant,  si  noiis  voyons  beaucotip  de 
contrarietez,  et  qii'il  semble  que  nostre  salut  doive 
estre  recde  par  beaucoup  de  moiens^  et  qtie  nous 
Be  voions  nulle  issue,  que  nous  sachions  que  Dieu 
sera  victorieux  en  la  fin:  et  que  quelque  fragilit^ 
qu'il  y  ait  en  nous,  neantmoins  qu'il  ne  laissera  pas 
de  poursuivre:  et  combien  qu'U  y  ait  de  la  resistence 
et  coBtradiction  ici  has,  ^eantmoinB  qu'il  surmontera 
tout  et  en  viendra  bien  k  bout.  Mais  cependant 
nous  sommes  admonnestez  par  Texemple  dlsaac,  de 
nous  tenir  en  bride.  Car  s'il  est  avenu  ft  un  tel 
homme,  si  excellent»  et  qui  estoit  d'une  aainctete 
Angeliquej  de  resister  k  Dieu,  que  sera-ce  de  nous 
au  prix  ?  II  est  certain  que  nous  serons  chacun  iour 
preoccupez  cent  fois  de  queique  vaine  fantasie,  que 
noua  Tiendrons  burter  k  Fencontre  de  Dieu,  encore 
que  nostre  intention  ne  aoit  pas  telle.  Nous  avons 
donc  besoin  de  nous  desfier  de  noatre  iugement 
propre,  et  d'invoquer  Dieu,  afin  qu^il  nous  gouverne 
par  son  S»  Esprit:  autrement  (comme  i'ay  dit)  nous 
sommes  povres  esgarez,  et  irons  a  l^estourdie  ^a  et 
l4,  et  quand  nous  cuideroBB  esti^e  bien  sages,  il  n'y 
aura  que  folie  en  nouB,  voire  rebellion,  combien 
qu'elle  ne  soit  pas  volontaire  et  a  escient.  VoOa 
donc  pour  un  item,  Mais  il  nous  faut  regarder  la 
cause,  qui  eat  ici  notee  par  Moise,  quand  il  dit, 
qulsaac  aimoit  Esau:  et  pourquoy  raimoit-il? 
Pource  que  la  venaison  estoit  sa  viande.  Ainsi, 
gardons  bien  d'estre  menez  de  nos  appetits  chamels 
et  terriens,  si  nous  voulons  nous  renger  k  Dieu. 
II  est  vray  que  le  boire  et  le  manger  ne  eeront  point 
condamnez:  car  Dieu  nous  a  mis  au  monde  k  ceste 
condition,  que  nous  iouissions  de  ses  creatures:  et 
quand  il  a  ordonne  le  boire  et  le  manger,  il  est 
certain  que  nous  ne  roflfensons  pas  quand  nous 
appetons  d'avoir  toutes  nos  necessitez,  et  que  nous 
cerchons  auasi  Tusage  des  biena  qu'iL  nous  a 
apprestez.  Car  ce  n^est  point  sans  cause  quUl  est 
dit,  que  nous  facions  tout  en  son  nom,  voire  en 
beu^ant  mesme,  et  en  mangeant:  mais  selon  que 
nous  Bommes  corrompus,  il  ne  se  peut  faire  qu'il 
ii'y  ait  tousiours  de  rexces  en  nos  appetita,  et  cest 
exces  k  nous  fait  oublier  nostre  devoir  envers  Dieu : 
tellement  que  nous  sommes  ravis  tous  les  coups:  et 
quand  nous  pensons  faire  nostre  devoir,  noua  en 
sommes  bien  loin.  Or  Isaac  devoit  tousiours  avoir 
cela  devant  ses  yeux,  et  mesme  il  le  devoit  avoir 
engrave  en  son  coeur,  ceste  voix  devoit  retentir  it 
ses  aureilles:  c'est  assavoir,  que  le  plus  grand 
serviroit  au  moindre:  il  devoit  sans  fin  et  sans  cesse 
mediter,  Et  bien,  puis  que  Dieu  a  voulu  que  son 
election  residast  en  lacob,  il  faut  que  ie  m'accorde 
h  cela.  Or  cependant,  le  manger  le  destourne,  et  le 
pouBse   tout   au'  rebours.    Avisons   donc   de   nostre 


C08t6  (comme  i*ay  dit)  de  reprimer  tellement  noB 
appetits,  voire  naturels,  et  qui  d'eux  mesmes  ne  sont 
que  licites.  Mais  afin  qulls  n'ayent  point  dexces, 
ne  d%temperance :  avisons  (di  ie)  de  les  reprouver] 
et  donter,  tellement  qu^ils  ne  nous  destournent 
iamaia,  ou  empeschent  de  nous  renger  h  la  volonte 
de  Dieu.  Voila  donc  en  somme  ce  que  nous  avona 
h  retenir»  Or  ici  nous  voyons  que  Rebecca  a  eu 
une  afi^ection  mieux  reglee  que  son  mari.  II  est , 
vray  que  tousiours  on  verra  (c^est  k  dire  le  plue  ' 
communement)  que  si  lo  pere  aime  Tun  de  BeaJ 
enfans^  la  mere  adonnera  son  amour  a  l^opposite: 
on  verra  ces  contentions-l^  quasi  en  tous  mesmages, 
Ainsi,  il  pourroit  estre  que  Rebecca  a  eu  quelque 
ialouzie:  d'autant  qu'elle  voyoit  qu^Esau  estoit 
prefere:  et  qu'elle  a  mieux  aime  lacob,  d*autant 
qu*il  n'estoit  pas  si  agreable  k  son  pere,  qu'il  n'avoit 
point  telle  faveur:  mais  d'autant  que  nous  verrons 
ci  apres  qu'elle  a  regarde  a  Telection  de  Dieu:  et 
qu'elle  a  tousiours  retenu  ce  qui  lui  avoit  est^  dit, 
qu*il  faloit  que  lacob  fust  prefer*^.  Y  ci  nous  avons 
a  iuger  qu'elle  n'a  point  est6  passionnee,  comme  les 
femmes  qui  s'escarmouchent  k  Tencontre  de  leurs 
maris,  quand  elles  voient  que  run  dea  enfans  ne 
Bera  pas  si  estime,  qu^elles  s'adonneront  plustost 
U,  Nous  n'en  pouvons  pas  ainsi  iuger  de  Rebecca: 
et  pourquoy?  Car  nous  voions  (comme  i'ay  desiaj 
dit)  qu'elle  s'est  tousiours  rapportee  k  Dieu  et  qu'elle 
a  voulu  oheir  a  ce  qui  lui  avoit  eate  prononc^.  Elle 
euBt  desire  pour  certain  que  tous  ses  deux  enfanfln 
eussent  est^  reservez  en  Teglise :  mais  d'autant  qu^elle  ^ 
voit  que  Fun  en  est  exclud,  et  qu*il  n'y  a  que  le 
moindre,  et  Pinferieur  que  Dieu  approuve:  eUe  B'y 
accorde.  Or  ici  nous  voions  que  nostre  Seigneur 
quelquefois  permettra  que  ceux  qui  ont  plus  de 
vertus  et  de  dons  de  son  saint  Esprit,  neantmoins 
defaillent:  et  que  ceux  qui  n'ont  pas  est^  encores 
si  avancez  que  ceux-U  les  surmontent,  ie  di  en 
quelque  endroit*  Car  si  noua  faisons  comparaison 
dlsaac  avec  Rebecca,  il  est  certain  que  lui,  aiant 
est^  inatitu^  en  la  maison  de  son  pere,  aiant  re^^u 
tant  d'instruction  des  son  enfance,  qu'il  avoit  une 
Foy  plus  grande  que  Rebecca  en  generaL  Or  tant 
y  a  que  void  un  acte  particulier,  auquel  il  defaut, 
et  auquel  aon  vice  se  descouvre,  et  cependant 
Rebecca  laquelle  eatoit  n^aguerea  aortie  d'une  caveme 
d'idolatrie:  comme  nous  savons  que  en  la  maiaon 
de  son  pere  il  n'y  avoit  que  superstitions,  ie  pais 
estoit  corrumpu  du  tout :  ceste  povre  femme  combien 
qu'elle  n'ait  point  cogneu  Dieu  en  sa  ieunesse,  toute- 
fois  est  si  bien  apprise  du  saint  Esprit,  qu'elle 
surmonte  son  mari.  Or  pour  ceste  cause,  ceux 
ausquels  Dieu  aura  tendu  la  main  de  bonne  heure, 
et  lesquels  il  aura  eslevez,  pour  estre  comme  dea 
miroirs,  qu'ils  apprenent  tousiours  de  cheminer  en 
solicitude.     Et  pourquoy?     Car  il  ne  faudra  qu'uii 
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fknx  pas  poux  les  faire  trebucher  si  loiirdemeiit,  que 
chacun  en  aura  honte.  Et  ainsi,  apprenons  encore 
qn^en  general  nostre  Seigneur  nous  ait  forniez  et 
fa^ormez  par  son  saint  Esprit,  tellement  que  chaciin 
nous  ait  en  admiration,  qu^eu  particulier  nous 
pourrons  trebucher.  Ainsi  soions  tousiours  snr  nos 
gardes,  et  au  reste,  ceux  qui  eont  les  plus  excellens, 
quand  il  leur  adviendra  de  faillir  en  quelque  endroit, 
qu'ils  ne  facent  poiot  bouclier  de  ce  qu-ils  ont  fait 
tant  de  bons  actes,  et  dignes  de  louanges:  qu^ils 
n*alleguent  point  leurs  prouesses  (comme  on  dit) 
mais  qu'iis  se  recognoissent  tels  qulls  sont,  pour 
dire*  Et  bien  tant  y  a  que  Dieu  a  voulu  que  ie  me 
recognoisse  estre  homme  fragile:  et  mesme  que  ie 
recognoisse  en  general  que  ce  ne  sont  pas  les  hommes, 
qui  se  maintienent:  car  il  ne  faut  qu'une  seule  faute 
pour  nous  faire  retrencher  de  l'eglis6,  Et  qaand 
Dieu  nous  aura  abandonnez,  que  sera-ce?  Ainsi, 
que  nous  aprenions  toutes  ces  choses  en  la  personne 
de  nostre  pere  Isaac,  quand  nous  voions  qu'il  a  est6 
ainsi  eablouy,  et  qu'il  ne  s^est  point  souvenu  qu^il 
estoit  comme  rebelle  k  Dieu,  en  prisant  ce  que 
Dieu  avoit  reiette,  et  en  desdaignant  son  fils  puis- 
nay,  auquel  toutefois  Dieu  avoit  assign^  ce  tesmoi- 
gnage-la,  Qu'il  faloit  quil  dominast  en  la  maieon. 
Or  cependant,  combien  que  Rebecca  ait  este  bien 
reglee  en  son  affection,  et  qu'elle  ait  cerche  d*obeir 
k  Dieu:  toutefois  il  ne  s^est  peu  faire  qu'il  n'y  ait 
eu  quelque  pique  entre  eux:  ainsi  qu'il  en  avient 
tousiours,  et  c^est  ce  que  Moise  dit,  Qulsaac  aimoit 
Esau,  et  que  Rebecca  aimoit  lacob:  et  quand  il  parle 
ainsi,  c^est  comme  s'il  monstroit  qu'il  y  a  eu  un 
combat  en  la  maison,  et  qu^ils  n'ont  peu  s*accorder 
ensemble,  pour  dire  que  le  mari  et  la  femme 
aimassent  egalement  leurs  enfans,  corame  ils  y 
devoient  estre  enclins  de  nature:  ou  bien  qu^ils 
cogneussent  que  la  volonte  de  Dieu  estoit  d'aimer  le 
plus  ieune*  Or  nous  sommes  advertis  en  cest  endroit, 
encores  que  nos  affections  soient  bien  fondees  et 
qu^elles  se  rapportent  a  bonne  fin:  toutefois  il  y  a 
des  traverses  tousiours,  qui  sont  vicieuses. 

Exemple,  le  cercheray  de  suivre  Dieu,  et  de  me 
conformer  pleinement  k  sa  voIont<>:  or  il  y  aura  des 
contredits,  et  il  faudra  que  i^acquiere  mauvaise  grace 
envera  Tun,  que  ie  me  face  ennemi  de  Fautre,  pour 
m'acquiter  de  mon  devoir.  Ainsi,  il  est  vray  que  le 
commencement  sera  bon,  quand  ie  desireray  de  bien- 
faire,  et  que  ie  regarderay  i  Dieu:  mais  toua  les 
coups  si  nous  adviendra-il  qu'en  nostre  bon  zele 
encores  nous  serons  excessifB,  et  qu'il  y  aura  de  nos 
passions  cbarnelles.  Bref,  ceux  qui  seront  les  mieux 
reglez^  et  qui  auront  la  plus  grande  perfection,  il  est 
certain  qu'encore  passeront-ils  mesure  en  cest  endroit 
et  qu^ils  se  monstreront  hommes :  et  tant  plus  devons 
tenir  nos  passions  pour  suspectes:  et  encore  que 
nous  voyons  que  la  fin   n'est  pas  bonne,  nous  ne 


laisserons  pas  d'y  tomber,  et  au  reste,  nous  avons 
aussi  un  bon  advertissement  k  delaisser  toutes  contra- 
dictions:  car  ce  n*est  point  sans  cause  que  rEscriture 
tant  souvent  nous  exhorte  ^  ceste  union,  ^  estre 
d'un  mesme  courage,  et  d^une  mesme  bouche.  Et 
pourquoy?  Car  quand  nous  accordons  ainsi,  chacun 
iocite  ses  prochains,  et  les  aide,  pour  se  renger  k 
Dieu.  Mais  aucontraire,  quand  nous  sommes  en 
pique,  en  contention  et  en  debat,  non  seullement 
l'un  empesche  Tautre  (comme  on  dit  qu'0  ne  faut 
qa'un  cheval  qui  recule,  pour  empescher  tout  le 
train  des  autres):  mais  il  y  a  encore  pis:  c^est 
assavoir,  que  quand  nous  combatons  pour  le  service 
de  Dieu,  nous  ne  laissons  pas  de  nous  oublier  en 
quelques  endroits,  et  qu'il  ne  nous  eschappe  beau- 
coup  de  choses,  lesquelles  nous  ne  ferions  pas,  si 
nous  estions  hors  du  combat.  Cest  donc  ce  que  nous 
avons  a  retenir.  Et  ces  exemples  nous  apparoissent 
ioumellement  en  Peglise.  Car  les  meilleurs  serviteurs 
de  Dieu,  et  ceux  qui  sont  douez  de  graces  excellentes, 
et  qui  mesme  combatent  pour  la  verit<5<,  si  est  ce 
neantmoins  qu'ils  ne  se  pourront  pas  tousiours  retenir 
tellement,  qu'ils  ne  soient  picquez,  et  qu'ils  ne  mon- 
strent  qu^il  y  a  de  rhomme:  et  neantmoins  Dieu 
approuve  leur  zele,  et  ce  qu^ils  sont.  Et  pourquoy? 
Car  ils  ont  un  bon  commencement ,  ils  ont  une  fin 
droite:  mais  (comme  i'ay  dit)  il  y  a  de  rinfirmite 
tousiours  melee,  Que  nous  retenions  cela  (di-ie) 
en  cest  exemple  dlsaac,  et  de  Rebecca.  Au  reste 
nous  avons  encores  k  noter,  que  si  quelquefois  nous 
ne  sommes  pas  telleraent  d'accord,  comme  il  seroit 
bien  requis,  et  comme  il  y  faut  tendre,  et  noue  y 
efforcer  que  ce  n*e&t  pas  neantmoins  pour  faire  un 
divorce  entre  nous,  que  nous  soions  pleinement 
separez,  Car  combien  que  ^'ait  este  un  vice  notable, 
qulsaac  et  Rebecca  ayent  esU  ainsi  divisez  en  Ta- 
mitie  qu'ils  portoient  a  leurs  enfanSj  si  est-ce  qu^ila 
ont  persevere  neantmoins  &  serv^ir  Dieu:  et  Isaac 
n'a  iamais  pretendu  d'abolir  cest  oracle:  c'est 
aesavoir  ceste  response  que  Dieu  avoit  donnee,  qu'il 
faloit  que  lacob  dominast.  Or  donc  nous  voions  ici 
comme  le  maii  et  la  femme  sont  en  different,  voire 
en  oe  ^ui  estoit  une  chose  de  telle  importance,  que 
le  salut  du  monde  en  dependoit.  Car  il  est  ici 
question  de  Telection  etemeUe  de  Dieu,  il  est  question 
de  toute  TegUse  de  nostre  Seigneur  lesus  Christ,  qui 
en  est  le  chef:  et  voila  quelques  differens  obliques 
entre  Isaac  et  sa  femme.  Ce  n^est  pas  toutefois 
qulsaac  vueille  tout  renverser:  mais  il  ne  Tentent 
pas,  et  est  la  confus  en  aoy.  Ainai  donc  quand  par 
ignorance  et  erreur,  il  aviendra  que  quelquefois  nous 
serons  en  trouble,  et  que  le  diable  se  viendra  entre- 
lacer  parmi,  et  que  nous  ne  pourrons  point  parler 
d'une  mesme  bouche:  toutefois  si  nous  faut-il 
tousiours  entretenir  au  principal:  Cest,  que  nous- 
nous  accordions  tousiours  en   ce  que   nous   tenona 
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A/  %  nnvw  "ff^^  M  «tmt^  'in''»!  Imm  Chnic:  ^|Be 

ifA^fjkiVii  ^  'MhIm  •^aimuikitt;,  ^  wik  ne  pcniait 
p^rint  cAfira^^i^,  Aiswi,  iiu^  '•mz  npi  muc  Im  pli» 
i^^iw^,  li»  «ipp^^ftKnt  ^  acsoulttac  loe  JDiea  les 
ait  f^dnit^  «t  an'ii  limr  ait  oiit^  ^»  opmiiMui,  Mi' 
an^U»  iln  ¥mt  embrrmiilisx.  C*<«  <:«  iw  miat  Paal 
4it  ans:  FliiUpiimii:  ''ju:  il  ainiuCR  ^mmiK  nrai  devou 
^titr^  ^^nii^iiiii  esaemhie;  ec  'yaud  •%9C  ie  liaL  de  UMtre 
c/)Mi>r'ti^  <»c  firacenuc^  Or  aiaiit  rwmmgore  cdA,  il 
crmdni).  Qiie  dimc  mms  a'aiima  omac  dea  G^amcm 
^^xs^  fxxxp:  iiDiu,  ec  fipit  31»  ■anCTgw  amB  oe 
aoieiit  pi>T&t  £7493.  Mam  eoeore  dxt-iL;  s  nm  ne 
povrex  pee  assdiuire  a  ime  ttOe  psssctsim.  et  qaH 
j  azt  qoekaii  onii  aiDe  <:iunme  aa  finrhMt.  et  qoi  ae 
pai«e  pae  att<4nrfr»  Lea  aocres.  «nxi  se  ioit  pea  asia 
agille  p»Er  toot  cfimpraulie:  atapnifar  f<fit'ir>  '|ae 
Iriea  le  toos  rereie.  Voila  <iEme  le  praner  tine  boob 
aTona  a  £ure:  CesC  de  lums  ftcsiQrdEr  m  la  pore 
et  ample  ▼«x&e  de  Dieo. 

Maia d^aataat  tjaH  aest  pss  dimne  1  aros  tfafvmr 
da  premier  coop  nne  xntenieBice  ootazne  de^  toos  les 
p^HnctsdelaRdigian:  etlflBausilT&ijixeu^isnaranee. 
qn^on  texide  la  iw^™  4  ceox  qoi  iont  aina.  emfeHuHeSy 
Toire,  et  qoe  de  leor  coste  ils  ne  ^sasBSi  pns 
opinuistre&  Csr  qnelqairfQisv  et  le  plns  ioaTeat.  oa 
vem  qoe  les  phzs  ignorsns  wrant  Les  p&is  Imnfis  et 
tem^raires :  et  pais  fl  j  aora  ropmisstretiL  qa'<m  ne 
poarrs  rien  gnigner  en^ers  ceox.  Or  snint  Pinl, 
poor  rexnedier  A  ce  nisI-Li«  <fit«  Attendes  qoe  Diea 
le  Toos  reTele.  Cest  donc  ce  qae  noos  anas  & 
retenir:  mais  qa*il  noas  soaTKne  aassi  de  ee  qall 
met:  c'est  sssaToir^  qoe  qund  noos  accordoraas  cn 
nostre  Seigneor  lesos  Chrfct»  et  qoe  mos  ne 
regarderons  sinon  a  »  gIonre>  qae  noos  affiims 
tousioars  nostrt^  troin:  et  cependint,  s^il  ja  qodqoe 

Setite  riote,  que  cela  ne  soit  point  poar  nois 
u  tout  les  uns  d^sTec  les  nntres.  Corcesen 
quand  nous  aurons  ceste  ckf.  encores  qa*en  d' 
endroits  nou»  ne  soions  pas  si  resolus»  coipne  il 
seroit  de  besoin:  si  est-ce  que  si  noas  ne  aommes 
poiut  distraits  ne  diTertis  de  nostre  Seignear  lesos 
Christ^  c*est  assei«  £t  au  reste^  qonnd  nous  tndrons 
ii  sa  gloirts  chacun  cognoistra»  niesme  les  ptas 
avanwx,  quils  sont  encores  Im«i  loin,  Qoi  eslwMe 
quo  coux  qui  sont  savans  et  exercei  en  reecritaie. 


deidaigneiit  leon  freres,  les  Toians  ignorans  ?  Cest 
d^aatant  qa'il  lear  fcmble  qa'il  n'j  a  qne  redire  en 
eax:  nuai  »  noas  cognoisBons  qne  c^est  d'aspirer  & 
aoetre  Seigneor  lesns  Christ,  et  de  parrenir  a  la 
glocre  de  m  resorrectioB,  xioas  dirons  tousioars  aTOC 
aaint  Paol,  qoe  iMms  n'j  soxnixies  pas  parrmus. 
(Ivuud  doK  chacon  cognowtra,  qn^il  j  a  encores 
qadqne  diose  a  ledire  en  liii,  n  ne  nons  fera  point 
mal,  ei  ne  tioaieiUMS  point  estraxige  d'appeler  nos 
feeies,  eacore  qoe  oe  aoit  de  loixi,  Qr  soSy  xnarchons. 
II  est  Traj  qa'3  j  a  kmgne  distajioe  entre  cenz  qui 
aaront  le  doii  d^interpreler  rescritare  sainte,  d'aTec 
qoi  soot  simples  et  porres  idiots:  ils  cognoistront 
qa'E  j  a  an  Diea,  qai  lear  est  Pere,  en  nostre 
lens  Chrirt:  maiB  tant  j  a  qu'il8  xie 
poiat  tiaiter  nn  passage  de  rescritore 
xpadant  si  ne  laiasent-ik  pas  de  texiir 
an  mcMie  diemin:  et  cenx  qui  sont  les 
plxH  aToncea;  eomhien  qa*ik  parrienent  plustost  an 
bat,  ila  attendroiit  tooaioars  ks  aatres.  Yoila  comme 
il  nooi  en  fi»t  faxre,  lelon  qa'il  nous  est  monstre, 
et  (pie  noos  le  poaToos  a^irmdre  de  Texemple  qui 
est  id  cootena. 

Or  m»-m»  prostenierons  dcTsnt  la  Maiest6 
de  nostre  hon  Diea  en  oognoissance  de  nos  fEtutes, 
le  pnant  qa  il  noos  les  fiice  tdlement  aentir,  que  oe 
soit  poor  noos  j  de^laire,  et  que  nous  regardioxis 
toasiQars  a  nostre  ocmditioii,  qui  est  si  iniserabley 
adn  d*aToir  nostre  refage  a  sa  miserioorde:  et  qa'il 
hd  pbuse  nooa  receToir  a  merd,  nous  gouTemer 
trnpgifat  por  aon  sainct  Esprit»  qne  ce  soit  pour 
noos  de^oailkr  de  toates  nos  passions  terrestres. 
Et  TQiaat  qn^il  j  a  tant  de  Tices  cachez  en  nous, 
qoe  neos  prenkms  tant  {dns  de  pdne  k  nous  examiner, 
afin  dViToir  toosioars  recoors  a  oelui  qui  nous  en 
peot  porgcr,  et  qoe  nons  comhatkms  tellement  oontre 
toat  ce  qai  noas  en^esche  de  nous  adonner  pledne- 
mcnt  A  son  serrioe,  qne  cependant  nous  cognoissions 
qa'il  s*en  £aat  beaoooap  que  nos  oombats  meritent 
d^estre  aiqproarez  (fe  luiy  sinon  d'aatant  qu'il  nons 
siqqporte  en  nos  foiblesses.  Et  aussi  que  nous 
lecoarions  a  sa  vertn,  sachans  le  besoin  qne  nous 
aTons  d^estre  aecourus  de  lui:  et  que  nous  appre- 
nkms  par  ce  moien  de  nous  glorifier  en  lui  seul,  et 
ne  douter  point  qne  oomme  il  nous  a  une  fois  tenda 
la  xnain,  qu'il  ne  continue  &  nous  fortifier  tousiourB 
de  plus  en  plus,  iusques  a  ce  que  nous  aions  sur- 
monte  le  diable,  et  tous  les  combats  qu'il  nous  peut 
Que  non  seulement,  etc. 
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28,  Or  comme  lacob  cuisoit  du  potage,  Esau 
revint  des  champSf  et  estoit  las,  29.  Et  Esau  dit  a 
laeob^  Bmine  moy  de  ce  brouet  roux,  de  ceste  rousseur : 
car  ie  suis  las,  Et  de  la  on  appela  son  nom  Edom, 
30.  lacob  lui  dit^  Vm-moy  maintenant  ta  primo- 
geniture.  31.  Et  Esati  luy  respaiidit^  Yoici^  ie  m'mi 
vay  nwurir:  dequoy  me  servira  ma  primogeniture? 
32.  lacob  ditj  lure-moy  donc  auiourd^huiy  et  il  luy 
iurGf  et  vendit  son  droU  d  lacob^  assavoir  le  droit  de 
primogeniture,  33.  lacob  donc  donna  le  potage  a 
Esau^  quHl  avoit  faii  de  lentilles:  et  il  mangea  et 
ietU^  et  se  hva  et  s^en  aUa.  Ainsi,  Esau  mesprisa 
sa  primogenUtire, 

Nous  dismes  hier,  que  Keu  approuTe  et  ratifie 
BOD  electioii,  quand  il  gouTeme  ses  enfans  par  son 
saiDt  Esprit,  et  qu'il  les  fait  tendre  k  la  vie  celeate, 
et  qn*il  leur  donne  ceste  affection  de  mespriser  le 
monde,  et  de  regarder  plus  haut  A  l^opposite,  qu'il 
descouvre  que  c'est  de  la  nature  des  hommea,  quand 
il  lasche  la  bride  k  ceux  qui  sont  reprouvez,  telle- 
ment  quHIs  sont  comme  bestes  bnites,  qui  ne  regardent 
sinon  k  ceste  vie  caduque.  Nous  aTons  confirmation 
de  ceste  doctrine  en  rhistoire  que  nous  recite  ici 
Moise:  car  il  nous  propose  d*un  coste  Esau  qui 
retpume  des  champs  de  la  chasse,  comine  un  loup 
affame:  il  ne  demande  qu'lt  manger,  et  l^  dessus  est 
content  de  vendre  sa  primogeniture  avec  seriDent:  il 
y  renonce,  moiennant  qull  ait  dequoy  se  souler.  II 
prise  donc  tellement  ce  potage,  que  le  droit  de  sa 
primogeniture  ne  lui  est  rien  au  prix.  Or  notons 
(comme  il  en  a  desia  eate  touche  ci  dessus,  et  comme 
nous  le  verrons  plus  k  plein)  que  ce  n'estoit  pas  un 
droit  teirien,  pour  dire  qu'il  eust  double  partage,  et 
qu'il  fust  avanc^  en  la  maison  de  son  pere:  mais 
c*e8toit  pour  estre  chef  de  rEglise  de  Dieu,  en  atten- 
dant  que  nostre  Seigneur  lesus  Christ  apparust  pour 
le  salut  du  monde,  Or  combien  que  cela  soit  de 
telle  importance:  toutefois  Esau  prefero  son  ventre, 
et  ne  lul  chaut  de  rien,  moyennant  qu^il  ait  pasture. 
lacob  de  Tautre  coste,  combien  qu*il  ait  appresto 
son  disner,  ou  son  souper  (tant  y  a  que  c'estoit  sa 
refection)  et  qu'il  ait  appetit  de  manger :  toutefois  il 
aime  mieux  s'abstenir  et  se  frauder,  que  de  quitter 
roccasion  qu'il  a  d'avoir  la  primogeoiture.  Nous 
voyons  donc  comme  Esau  est  un  homme  brutal,  qui 
ne  cerche  sinon  d^estre  nourri  et  repeu,  et  mesme 
d'estre  bien  soul<^.  lacob  est  homma  passible,  suiet 
k  faim  et  a  soif :  mais  cependant  il  se  tient  en  bride, 
et  regarde  plus   haut  qu'4  ee  monde,  et  quitte  la 


viande  pour  obtenir  un  bien  spirituel,  qui  valoit 
mieux  qu*uoe  centaine,  voire  un  mUion  de  vies. 
Yoila  en  somme  ce  que  nous  avons  A  retenir  de 
ceste  histoire.  Or  il  est  vray  que  de  prime  face  on 
pourroit  penser  que  c'est  un  ieu  de  petits  enfans: 
car  quel  mal  y  a-il  en  Esau,  aprea  qu'il  a  travaille, 
et  s^est  donn^  beaucoup  de  peine,  mesme  pour 
apporter  de  la  venaison  k  son  pere,  s*il  est  las,  s'il 
est  affame,  et  qu'il  demande  a  manger?  II  ne 
semble  pas  que  cela  lui  doive  estre  impute  a  vice. 
Et  d'autre  part,  quelle  cruaute  diroit  on  avoir  est^ 
en  lacob,  voiant  son  frere  en  telle  disette,  qu'il  ne 
lui  a  secoura,  pour  le  moins  de  la  moiti^  de  son 
repas?  Car  0  ne  devoit  pas  attendre  que  son  frere 
se  plaignist,  et  qu'il  criast  famine,  il  lui  devoit  bien 
offnr  Uberalement  de  ce  qu'il  avoit  appreste  pour 
soy.  Car  B*il  eust  veu  un  estranger  estre  ainsi 
indigent,  estre  ainsi  las  et  abbatu,  encore  faloit-il 
qu*il  lui  fist  quelque  aumone.  Et  voila  son  propre 
frere,  IIb  ont  mesme  este  portez  d'une  ventree:  il  le 
laisse  1&,  et  ne  daigne  pas  lui  donner  ujie  cuilleree 
de  son  potage.  On  diroit  donc  que  lacob  a  este 
par  trop  inhumain.  Et  puis,  k  quel  propos  le  con- 
trainMl  de  lui  vendre  sa  primogeniture  ?  Car  il  lui 
tient  ici  comme  le  cousteau  sur  k  gorge,  et  nous 
savons  mesmes  que  les  contracts  seront  tousiours 
rescindez,  quand  il  y  aura  eu  quelque  violence:  si 
on  a  fait  quelque  chose  par  contrainte,  ou  qu'on  ait 
promis  quelque  chose  k  la  volee,  cela  n*aura  point 
de  tenue.  Or  voiei  Esau  qui  est  affame,  il  n'en  peut 
plus,  il  est  tellement  ravi  qu^it  ne  sait  que  c'est  de 
sa  primogeniture.  Ainsi  donc  on  diroit  que  outre 
la  cruaute  de  lacob,  il  y  a  eu  de  rinconsideration 
trop  lourde:  et  quand  il  contracte,  quelque  serment 
qui  y  ait  est^  interpos^,  cela  ne  doit  nidlement  tenir, 
selon  equit4^  et  raison :  et  mesme  ceci  n'est  pas  recite 
pour  redarguer  lacob,  qu'il  ait  commis  nulle  faute 
ne  qu'il  ait  offenc^  ni  Dieu  ne  son  frere:  mais  k 
ropposite»  le  saint  Esprit  lui  donne  ici  tesmoignage, 
qu'il  nous  monstre  le  chemin  de  cercher  les  choses 
celestes  et  le  Royaume  de  Dieu  en  premier  lieu,  et 
de  renoncer  k  nos  appetits,  ou  bien  de  les  captiver 
en  telle  sorte,  quHls  ne  nous  empeschent  pas  que 
nous  ne  regardions  tousiours  au  principal.  Et  a 
ropposite,  Fexemple  d'Esau  nous  est  propose  (comme 
PApostre  le  remonstre)  afin  que  nous  ne  soyons  point 
profanes  comme  lui,  c'est  k  dire  que  nous  ne  soyons 
point  adonnez  k  la  terre:  mais  que  nous  penBions 
que  c*est  de  la  vie  etemelle  qui  nous  est  promise. 
Ainsi  donC;  il  ne  nous  faut  point  iuger  de  ceste 
histoire  selon  nostre  opimon  naturelle:  mais  nous 
avons  k  noter  k  quelle  hn  et  intention  elle  nous  est 
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recitee,  pour  en  bien  faire  nostre  profit.  Or  i'ay 
dit  en  premier  lieu,  que  Dieii  a  voulu  ici  comme 
eigner  son  elaction  en  la  personne  de  lacob:  qull  a 
monstr^  aussi  en  la  personne  d*Esau  que  c'e8t  de 
ceux  qui  sont  abandonnez  de  lui. 

n  est  certain  que  si  lacob  n'eust  este  gouverae 
par  rEsprit  de  Dieu,  il  eust  du  tout  ressemble  a  son 
frere  Esau.  Mais  0  nous  faut  voir  comment  rEsprit 
de  Dieu  lui  a  este  donn^  plustost  qu'4  Esau:  nous 
ne  trouverons  pas  ceste  diversit6-U,  sinon  en  la 
bonte  gratuite  de  Dieu*  Ainsi  donc,  cognoissons  que 
lacob  a  est6  conduit  d'une  affection  sainte,  d'autant 
que  Dieu  Tavoit  retenu  du  nombre  et  du  rang  de 
ses  enfans:  comme  auasi  Saint  Paul  ditj  Que  nous 
sommes  la  facture  de  Dieu,  creez  ^  boanes  oeuvres, 
lesquelles  il  a  apprestees,  II  ne  parle  point  la  de 
tous  hommes  en  generaL  II  est  vray  que  Dieu  nous 
a  tous  creez  indifferemment:  mais  il  y  a  une  creation 
nouvelle  eu  ceux  que  Dieu  reforme,  et  lesquels  il 
purge  de  leurs  cupiditez  meschantes,  afin  de  les 
renger  &  lui,  et  qu'ils  se  conforment  k  sa  iustice, 
qu'ils  ne  demandent  sinon  de  Fhonorer,  et  de  le 
servir  purement.  Voila  donc  une  creation  seconde, 
que  Dieu  fait  en  ses  enfans.  Ainsi  donc,  cognoissons 
que  si  Dieu  nous  tend  la  main  pour  nous  monstrer 
le  chemin  de  salut,  qu'il  nous  donne  le  courage  d'y 
marcher,  et  qu'il  nous  fortifie  aussi  en  perseverance, 
qu'alors  il  monstre  que  son  election  n^est  pas  vaine, 
ni  frivole,  qu^elle  a  son  effect  et  sa  vertu.  Au  reste, 
quand  il  nous  abandonne,  et  que  nous  sommes 
esgarez  en  toute  nostre  vie,  que  nous  mettons  le 
salut  de  nos  ames  en  oubli:  cognoisaons  que  Ik  il 
declare  sa  malediction  sur  nous.  Et  ainsi,  aprenons 
de  trembler  toutesfois  et  quantes  que  nous  voions 
des  hommes  ainsi  assopis  en  brutalite,  en  sorte  qu^ils 
m  cognoissent  nullement  leur  condition,  ni  k  quoy 
ils  sont  creez,  ne  pourquoy  Dieu  les  a  mis  au  monde : 
quand  nous  voions  cela,  il  nous  faut,  di-ie,  trembler, 
et  prier  Dieu  qu'il  ne  permette  pas  que  nous  soions 
ainai  alienez  de  lui :  mais  qu'il  nous  retiene,  et  qu'il 
nous  garde  touaioura,  et  qu^il  imprime  en  nos  coeurs 
une  telle  certitude  de  Tesperance  qu^il  nous  a  donn6e, 
que  nous  portions  en  cela  une  droite  marque  de  son 
election :  comme  si  on  plaque  un  peu  de  cire  sur  le 
seaUj  la  forme  du  seau  demeurera  en  son  entier, 
mais  la  cire  en  a  la  figure  et  rimage.  Ainsi,  quand 
nostre  Seigneur  engrave  par  son  saint  Esprit  en  nos 
coeurs  sa  crainte,  et  une  obeissance  telle  envers  lui, 
que  luy  doivent  rendre  ees  enfans,  c^est  comme  s^il 
mettoit  le  seau  de  aon  election^  et  qu'il  monstrast 
qu*tl  nous  a  vrayement  adoptez,  et  qu^Q  nous  est 
Pere,  d'autant  que  nous  avons  rarre  de  son  adoption 
gratuite,  c^est  assavoir  le  saint  Esprit.  Or  venons 
maintenant  k  ce  qui  est  ici  deduit  par  le  menu.  II 
est  dit, 


Qu^Esau  estant  retourne^  demande  a  $on  frere 
lacob  qu'il  lui  donne  du  potage  roux  et  de  ceste 
rousseur. 


I 


I 


Ce  qu'il  dit  est  comme  par^mespris:  et  toute- 
fois  en  cela  nous  voions  qu'il  n'a  point  este  delicat 
ne  mene  de  friandise ;  mais  il  n'en  peut  plus,  il  est 
tant  las  qu'il  ne  sait  qull  fait:  jet  pourtant  il  ne 
demande  que  d'estre  rassasi^.  Sur  cela  il  dit, 
Donne-moy:  comme  B'il  disoit:  Ce  m'est  tout  un  que 
ie  mange,  soit  pain  blanc,  soit  pain  bis,  moyennant 
que  ie  puiBse  remplir  mon  ventre,  et  fustrce  mesme 
de  glans,  ce  m'est  tout  un. 

On  trouveroit  doncques  ici  quelque  couleur  pour 
excuser  Esau:   et   semble  que  cela  lui   devoit   bien 
estre  pardonn^.     Mais  quoy?     Tant  plus  nous  faut-il 
voir  en   cela,  que  nos    appetits,  quelques  natureU 
qu^ils  soient,  et  licites,    neantmoins  se  doivent  re-      ^ 
primer,  quand  il  est  question  de  la  vie  celeste:   car      H 
alora  il  nous  faut  mettre  baa  toute  consideration,  et      ~ 
quitter    plustost    cent    fois    la    vie,    que    de    nous  \ 

destoumer  du  chemin  de  salut.     Ce  n^est  point  donc      H 
assez,  que  les  bommes  8'abstienent  d'actes  qui  soient      ^ 
du  tout  meschans  et  dissolus,  et  desquels  ils  puissent 
avoir  honte:  mais  encor  qu^un  appetit  qu^Us  auront,      ^ 
leur  soit  permis  de  Dieu,  qui   ne  soit  point  du  tout      H 
a  condamner,  si  faut  il  encore  qu'il  soit  dont^,  quand      ~ 
on  vient  en  comparaiaon  des  biens  spirituels.     Mais      ^ 
de  cela  nous  en  traicterons  encore  tantost  plus   au      fl 
long.     Cependant  il  a  falu   noter   ce  poinct:    c'est      ^ 
assavoir,    qu'Esau    n'a    point    cerche    trop   grandes 
delicea:    il   void   ce    potage,   duquel   il   est   fait    ici 
mention,  et  ne  demande  sinon  d'en  estre  rassasie.  i 

Or  lacob  lui  demande  sa  primogeniture  en  paye-  fl 
ment.  S'il  lui  eust  demandee  par  ambition,  et  " 
qu'elle  ne  lui  eust  point  appartenu,  U  est  certain 
que  le  marche  estoit  nul.  D'autre  cost6,  la  malice 
qu'il  eust  eue»  ne  se  pouvoit  nuUement  excuser:  et 
puis  c^estoit  faire  im  acte  de  volerie  et  de  brigandage, 
de  tenir  ainsi  le  gosier  serre  a  son  frere,  pour  dire, 
Si  tu  ne  me  quittes  tout  ce  qui  fappai-tient,  ie  ne 
te  donneray  point  un  morceau  k  manger,  plustost 
que  tu  perisses.  Et  oii  seroit-ce  aller?  Mais  lacob 
ne  demande  rien  a  Esau,  sinon  ce  qui  lui  avoit 
desia  este  donne:  car  il  est  enseigne,  qu^avant  que 
lea  deux  enfans  soient  nais,  desia  Farrest  a  est^ 
prononc6  que  Dieu  avoit  declar^  qu'il  faloit  que  le 
pIuB  grand  servist  au  moindre.  lacob  donc,  quant 
au  regard  de  Dieu,  possede  desia  par  foy  la  primo- 
geniture:  il  est  vray  que  cela  ne  lui  sert  de  rien 
selon  le  monde:  mais  il  est  question  ici  du  iuste 
titre,  qu'il  sait  que  Dieu  Ta  constitu^  le  premier- 
nay,  et  a  declare  que  la  primogeniture  lui  appar- 
tenoit.  Ainsi  donc,  il  ne  ravit  pas  a  Esau  rien  qu*il 
ait:  mais  il  redemande  bien  ce  qui  est  sien:  comme 
8*il   disoit,   Pource   que  tu  es  sorti  le  premier  du 
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ventre,  tu  mesprises  rarrest  que  Dieu  a  donne  quand 
a  toy  et  k  moy:  or  si  faut-il  que  ce  que  Dieu  a 
decret6  tieue,  U  est  irrevocable.  De  moy,  ie  deineure 
tousiours  eu  ceste  esperauce,  que  i*obtiendray  ce 
qui  m'a  est^  promis:  mais  de  ton  C08t6,  c^est  afin 
que  tu  entendes  que  ie  prise  plus  le  eervice  de 
Dieu  que  ma  propre  vie:  et  pourtant,  que  tu  me 
vendes  ta  primogeniture.  Nous  voions  en  somnje, 
que  lacob  ne  veut  point  ici  acquerir  par  fraude  ne 
par  malice  le  bien  d^autruyj  ue  forcer  aussi  aon 
frere  k  se  despouiller  du  bien  qui  lui  appartient: 
mais  il  demande  que  ce  que  Dieu  lui  a  donn^,  soit 
approuv6  du  cost6  des  hommes. 

Voila  donc  la  somme  de  ce  qui  est  ici  dit.  Et 
pourtant  ceux  qui  voudroient  user  de  trop  grande 
rigueur,  pour  arracher  la  substance  d*autruy,  et  pour 
B^enriclir  au  dommage  de  leura  prochains,  n'ont 
dequoy  faire  boudier  ici:  comme  nous  en  verrons 
beaucoup,  lesquels  espieront  mesmes  les  occasionSt 
que  si  un  povre  homme  est  en  necessit^  extreme,  le 
voila  en  proye,  il  faut  qu'il  soit  voM:  car  alors  on 
barguiguera  avec  lui,  d'autant  qu'on  void,  0,  il  faut 
quUl  passe  par  mes  mains,  diront  ceux  qui  ne  vivent 
que  de  rapines,  comme  des  oiaeaux  de  proye,  Voila 
donc  un  povre  homme,  qui  aura  un  champ,  ou  un 
pr6 :  B'il  est  endett^,  et  qu'il  lui  faille  trouver  argent 
pour  payer,  8'il  rient  k  quelque  usurierj  U  lui  dira, 
Voila,  il  n'y  a  point  de  remede,  il  faut  que  ie  vous 
vende  une  telle  piece.  0,  ie  n'ay  point  d'argent 
pour  le  present:  et  cependant  il  aura  gard^  aon 
argent  en  sa  bourse,  attendant  ceste  occasion,  qui 
eat  comme  une  volerie,  d'autant  qu'il  cerchoit  le 
moien  de  frauder  son  prochain.  On  void  cela  com- 
munement,  que  celui  qui  sera  presse  de  disette,  il 
eera  mange  iusquea  aux  os  de  ceux  qui  ont  le  moien 
de  secourir  k  ceux  qui  sont  en  necessite.  Or  si  telles 
gens  (comme  i'ay  dit)  veulent  prendre  couverture  de 
leur  iniquite,  en  la  personne  de  lacoh,  c'est  une 
chose  trop  frivole,  car  lacob  n'a  point  attir^  le  bien 
^  aoYj  il  n'a  point  cerche  de  s'estendre  pour 
amoindrir  son  frere:  mais  il  est  demeure  en  pos- 
session  de  ce  que  Dieu  lui  avoit  donne.  La  primo- 
geniture  estoit  desia  siene,  non  point  selon  rordre 
de  nature,  mais  d'autant  qu^il  a  ainsi  pleu  k  Dieu* 
D'autant  donc  qu'il  ne  fraude  peraonne,  qu'il  ne 
fait  tort  k  nul,  quHl  n  use  d  aucune  rigueur  ni  exces, 
pour  attirer  le  bien  d^autruy  a  soy,  il  ne  faut  point 
qu  on  le  prene  pour  exemple  et  patron  de  ces 
voleries  qui  s*exercent  communement  entre  les  hommes. 
Et  puia  il  est  question  ici  du  bien  spirituel,  lacob 
ne  cerche  point  de  richesses,  il  ne  cerche  point  ses 
commoditez  ne  quelque  honneur  terrien,  pour 
B*eslever  par  dessus  son  frere :  il  quitte  tout  cela,  ce 
lui  est  tout  un:  mais  il  veut  avoir  ce  que  Dieu  lui 
a  promis,  c^est  que  s'il  est  petit  en  ce  monde,  s*il 
est  afflige  et  torment^,  qu'on  le  gourmande,  et  qu'on 


lui  face  beaucoup  d^iniures:  ce  lui  est  tout  un, 
moiennant  que  co  thresor  inestimable  lui  soit  reserv^: 
cest  que  de  sa  race  viendra  le  salut  du  monde,  et 
cependant  qu'il  est  du  nombre  de  la  compagnie  des 
enfans  de  Dieu.*  Touchant  la  response  d^Esau,  deaia 
nons  voions  ce  que  dit  FApostre,  et  ce  que  nous 
avons  ausai  allegu^,  quHI  estoit  homme  profane  du 
tout.  le  m*en  vay  mourir,  dequoy  me  servira  ma 
primogeniture,  dit-il?  En  disant  qu'il  8'en  va 
mourir,  et  que  sa  primogeniture  ne  lui  servira  de 
rien :  nous  voions  quil  est  tout  hebet^  et  estourdi,  et 
que  ce  lui  est  tout  un,  moiennant  qu'il  pasae  ceste 
vie  presente.  Et  voila  aussi  qu'emporte  ce  mot  de 
profane:  car  il  est  oppose  au  mot  de  saint, 

Qu'est  ce  k  dire  saint?  Cest  que  nous  soions 
comme  separez  pour  servir  k  Dieu:  car  tout  ce 
monde  ci  est  plein  de  polution  et  d'iniquit<^,  comme 
dit  saint  Paul.  Et  quand  nous  converserons  ici  has 
k  la  faijon  commune,  c^est  pour  nous  souiller  en 
toutes  ordures.  Or  pour  estre  tenus  enfans  de  Dieu, 
il  faut  que  noua  soions  separez,  ainsi  que  S.  Paul 
en  parle  au  premier  chapitre  de  la  premiere  aux 
Corinthiens.  II  faut  que  Dieu  nous  recueille  k  soy: 
car  Bi  nous  cheminons  entre  les  espines,  c'est  pour 
nous  esgratiner  h  chacune  minute:  si  nous  marchons 
par  la  boue  et  par  la  fange,  ce  sera  pour  nous 
souiUer.  H  faut  donc  que  nous  soions  separez,  Or 
(comme  i'ay  dit)  le  mot  profane,  s'oppose  et  est 
contraire  k  cela.  Que  faut-il  donctiues?  Cest  qu'un 
homme  ae  regarde  bien,  mesme  en  son  corps:  car 
tout  ainsi  qu^il  y  a  deux  parties  en  nous,  c^est 
assavoir  le  corpa  et  Pame:  aussi  la  vie  spiritueUe, 
quand  nous  cognoissons  a  quoy  Dieu  nous  a  appelez, 
et  k  quoy  il  nous  conrie  iournBllement :  c'est  que 
nous  soions  heritiera  du  Royaume  des  cieux:  voila 
qui  est  pour  nous  sanctifier:  comme  il  est  dit,  Pu- 
nfiez  vous,  voire  vous  tous  qui  portez  les  vaisseaux 
du  Seigneur.  Et  saint  Paul  allegant  ce  passage, 
dit,  Ayans  donc  telles  promesseB,  c'est  que  Dieu  noua 
tient  comme  pour  ses  serviteurs  et  enfans,  avisons 
dd  nous  nettoyer  de  toutes  pollutions,  tant  du  corps 
que  de  Tame.  Or  voila  Esau  qui  n'a  soin  que  de 
son  ventre,  et  le  monstre  bien  quand  il  dit, 

le  m'en  vay  mourir^  et  dcquoif  nte   servira  ma 

primogeniiure  ? 

Voire,   mais   eUe   estoit   pour   la  vie   eterneUe, 

eUe  estoit  pour  Fheritage  celeste :  il  ne  regarde  point 
k  tout  cela.  Ainsi  donc  nous  voions  qu'il  a  vescu 
comme  un  chien,  ou  comme  un  porceau  qui  a  eu  le 
museau,  ou  le  groin  en  Fauge,  et  qu'U  ne  cerche 
sinon  pasture*  Voila  donc  le  naturel  d^Esau  qui 
nous  est  ici  remonatr^  en  ces  mots.  Et  ainsi, 
j  rexhortation  de  TApoatre  doit  bien  estre  pratiquee, 
\  quand    il   dit,    Que    nous    ne    soions    pas    profanes, 
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comme  a  este  Esau;  car  voila  qui  est  canse  de  nous 
faire  quitter  resperance  du  salut  que  Dieu  nous  a 
doDoe,  quand  noas  sommes  aiBsi  enveloppez  m  nos 
sens  et  en  oos  appetis  chamels,  il  est  certain  que 
nouB  sommeB  degoustez  de  ce  qui  appartieot  au 
salut  de  dob  ames,  cela  ne  nous  est  de  nulle  saveuTj 
qu'il  n'y  a  ne  Parole  de  Dieu,  ne  promesse,  ne  rien 
qui  soit  que  nous  ne  vilipendions,  quand  nous  sommes 
ainsi  profanes,  Or  donc,  avisons  bien  quand  nous 
Bommes  solicitez  de  quelque  appetit,  de  penser,  Or 
^a,  Dieu  ne  nous  a  pas  mis  en  ce  monde  pour  perir, 
comme  les  asnes  et  les  chevaux;  il  nous  a  donnd 
une  ame,  ou  il  a  imprime  son  image. 

Ainsi  donc,  il  nous  faut  tousiours  tendre  et  as- 
pirer  k  ceste  immortalite  celeste,  et  mesme  nous 
efforcer  de  combatre  contre  toutes  nos  affections, 
et  n'estre  point  tellement  retenus  ici  bas»  que  nous 
ne  taschions  tousiours  k  rompre  et  a  dissoudre  les 
liens  qui  nous  retardent,  que  nous  ne  venions  droit 
a  Dieu.  Voila  donc  ce  que  nous  avons  ici  &  noter, 
Que  nous  ne  ressemblions  point  a  Esau,  disant^  le 
m'en  vay  mourir,  et  dequoj  me  servira  raa  primo- 
geniture?  Comment?  Faut  il  que  nous  facions  un 
tel  deshonneur  d.  la  nobless^  et  dignite  que  Dieu  a 
mise  en  nous,  quand  U  nous  a  donn^  nos  ames 
immortelles:  que  nous  disions,  Ce  n'est  qu'en  ce 
monde  que  nons  sommes,  et  nostre  vray  estre  est 
la  haut,  et  cependant  que  nous  soions  ici  envelopez 
et  arrestez?  Ainsi  donc,  quand  nous  devrions  perir 
cent  fois,  que  noua  sachions  que  Dieu  nous  reaerve 
une  meilleure  rie,  et  que  c^est  Ik  qu'il  nous  faut 
attendre  nostre  souverain  bien :  et  que  si  nous  avons 
faute  et  disette  des  biens  caduques  qui  sont  pour 
nous  entretenir  ici  bas,  que  nous  portions  cela 
patiemment,  et  que  nous  regardions  tousiours,  Si  ie 
meur,  oe  n'est  pas  k  dire  que  ie  periBse,  ou  que  ie 
fioye  du  tout  esteint  ou  aboli:  car  ce  n^est  qu'un 
passage  que  la  mort  pour  aller  d'une  vie  ^  rautre, 
II  faut  donc  que  nous  tendions  l^.  Et  c^est  en  somme 
ce  que  uous  avons  k  observer.  Or  quoy  qu'il  en 
soit,  nous  voions  comme  Dieu  a  descouvert  la  bru- 
talitd  d'Esau,  et  a  monstr(l!  qu'il  estoit  desia  delaisse 
de  lui,  et  qu^il  n^estoit  point  gouvern^  par  son  saint 
Esprit:  comme  les  plus  sages  de  ce  monde,  encores 
qu'il  semble  quHls  transpercent  les  nues,  sont  tel- 
lement  hebetez,  qu^ila  ne  regardent  sinon  k  ce  qui 
leur  est  present,  et  s^adonneront  \k  du  tout.  Nous 
verrons  donc  les  plus  aigus,  et  ceux  qu'on  magnifie 
tant,  qui  ne  regarderont  sinon  de  bastir  leurs 
maisons.  Or  ie  ne  di  pas  seulement  d^edifier  de 
grans  palais :  mais  d'acquerir  de  grans  revenus  pour 
leurs  enfans,  de  se  faire  valoir  et  d^avoir  de  grans 
eotats,  de  vivre  k  leur  aise,  d'estre  crains  et  redoutez, 
et  que  tout  le  monde  soit  contraint  de  passer  par 
leurs  mains:  voire,  et  cependant,  de  Dieu  il  ne  leur 
en  souvient  guere:    et  le   mescognoissent,   en   sorte 


qu'il  vaudxoit  beaucoup  mieux  estre  un  porceau,  ou 
un  asne,  que  de  leur  ressembler.  Et  pourquoy  ?  Un 
porceau  n'aura  que  ses  appetits  naturels:  quand  il 
sera  bien  soul,  0  dormira,  ou  il  s'en  ira  veautrer  en 
la  fange:  il  se  contente  de  cela.  Mais  les  horames, 
quelles  cupiditez  ont-ils?  II  est  certain  qu'on  ne 
sauroit  trouver  plus  grieve  torture,  pour  les  gehenner 
plus  cruellement,  que  leurs  appetits  propres,  Ainsi 
donc,  les  voila  en  inquietude  et  en  torment  perpetuel, 
d'autant  qu^ils  ne  regardent  sinon  k  ceste  vie:  et 
sHIs  vont  mourir,  tout  eet  mort  pour  eux,  ce  leur 
semble.  Ainsi,  nous  voions  en  tous  reprouvez  qu*ils 
n'ont  nul  goust  de  la  vie  celeste. 

Et  d*autant  plus  nous  faut  il  prier  Dieu,  qu'il 
nous  ouvre  les  yeux,  afin  que  nous  regardions 
tousiours  par  dessus  les  choses  presentes:  et  que 
nous  nous  en  servions  tellement,  que  nous  n'y 
soions  point  retenus,  Or  lacob  ne  se  contente 
point  qu^Eaau  lui  vende  simplement  sa  primogeniture : 
mais  il  veut  avoir  le  serment.  Et  Esau  iure:  ce  lui 
eat  tout  un:  et  en  cela  voions  nous  comme  il  avoit 
mis  Dieu  sous  les  piez.  Car  encore  que  la  famine 
le  pressast  si  durement,  qu'il  fust  contraint  de  re- 
noncer  k  sa  primogeniturej  quand  il  vient  £t  iui'er,  et 
que  le  Nom  de  Dieu  est  Ik  mis  en  avant,  et  qu'il 
proteste  que  Dieu  lui  soit  iuge,  qu'il  le  punisse,  8'il 
est  pariure,  et  s'il  est  desloyal,  et  qu'il  ne  garde 
sa  promesse:  quand  tout  cela  y  est,  et  quHI  n^est 
pas  raesme  ignorant  que  valoit  sa  primogeniture ,  il 
faut  bien  dire  que  le  diable  Tavoit  du  tout  aveugle. 
Or  par  ceci  nous  sommes  admonnestez,  que  quand 
nous  avons  commence  k  nous  esgarer  et  a  toumer 
le  dos  a  Dieu,  d*autant  plus  nous  faudra-il  estre 
endurcis  pour  n^avoir  nuUe  apprehension  non  plus 
que  bestes.  Et  quand  en  une  sorte  nous  avons 
renonci  ^  rheritage  de  salut,  qu'il  nous  adviendra 
d'y  renoncer  cent  et  mille  fois,  que  mesme  le  diable 
trouvera  des  moiens  une  centaine  le  iour,  pour  nous 
faire  plonger  en  un  gouffre  de  perditioUj  dont  iamais 
nous  ne  pourrons  sortir.  Voila  encore  ce  que  nous 
avons  a  observer  sur  ce  passage:  mais  cependant 
nous  avons  d.  considerer  Fabstinence  de  lacob.  Voici 
un  exemple  du  vray  iusne,  et  non  pas  comme  les 
Papistes  le  se  forgent,  U  est  vray  que  les  iusnes 
nous  sont  recommandez  en  rescriture  saincte,  pour 
diverses  raisons :  car  c'est  pour  domter  nos  affections 
charnelles,  qu'il  nous  faut  retrancher  nostre  boire 
et  nostre  raanger,  tellement  que  la  temperancc  que 
Dieu  requiert  de  nous,  est  comme  un  iusne  conti- 
nuel,  pour  tout  le  temps  de  nostre  vie;  mais  quel- 
quefois  encore  il  est  requis  de  diminucr  de  nostre 
portion.  Et  pourquoy?  Afin  que  nous  soions  tant 
mieux  disposez  k  prier.  Et  puis,  quand  nous  som- 
mes  affligeZj  il  n^est  pas  question  alors  de  banqueter 
et  faire  grand  chere:  si  Dieu  nous  menace,  et  qu41 
nous  monstre  quelque  signe  de  son  ire,  comme  il  dit 
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par  son  Prophete,  le  vous   appelle   alors  ^  pleiu'er 
et  h   geinir:    et   si   nous   laschoos   la   bnde    k  nos  | 
appetis,    c'est    comme    lui    faire    la    guerre    et    le 
deBpiter.     Voila  douc  comme  le  iusne  senira  pour 
nous  humilier  devaut  Dieu,  et  estre  la  comme  povres 
mal-faicteurs,   cognoissans  que  oous  ravous  offense.  i 
Au  resta,  le  iuBiie  dont  il  est  ici  fait  mention,   c^est  ( 
que  rhomme  8'abstiene  mesme  du  boire  et  du  manger, 
si  cela  rempesche  de  servir  d  Dieu,   et  qu'il   quitte 
6a  propre  vie,  plustost  que  de  ae  destourner  de  la 
volonte  de  Dieu.     Car  (comme  nous  avons  desia  dit)  | 
lacob  estoit  passible  aussi  bien  que  son  frere  Esau: 
il  est  vray  qu'il  n^avoit  point  tracaas^  et  couru  tont 
au  long  du  iour  par  les  bois  et  par  les  champs:   il 
estoit  a  croupir  en  la  maison,  comme  de  coustume: 
mais  si  est-ce  qu'il  avoit  appreste   son  repas;   il  a  I 
faimj  il   a  appetit,   or  quoy  qu'il  en  soit,   il   aime 
mieux  s'abstenir,   et  se  captiver,   et  renoncer  k  son 
repas,   et  comme  k  sa  propre   vie,   que  de  perdre 
ceste  occasion  qu-il  avoit,   que  sa  primogeniture  lui 
fiist  confermee.    Ainsi  donc  nous  avoBs   sur  tout  & 
faire    ici    comparaison    de   lacob    avec   Esau,    pour 
faire  aussi  nostre   profit  de  rexhortation  que  nous 
avoDS  alleguee:  c^est  assavoir,  que   nous  ne  soyons 
point  profanes.     Or  aucontraire,   il  est  dit  d'Esau, 

QuHl  a  mange,   d  a  6eu,    il  s'est  levi^  d  s^en 
est  aUL 

Ce  langage-d  est  simple  de  prime  face,  mais 
il  emporte  beaucoup :  car  ce  ii'est  point  assez  d'avoir 
dit  qu^Esau ,  sans  penser  plus  outre ,  a  vuide  son 
escuelle,  et  qu^il  s^en  est  alle:  mais  Moise  dit  qu'il 
a  mange,  qu^il  a  beu,  qu'il  a  prins  sa  refection  toot  | 
k  son  aise,  et  qu'il  s^est  tresbien  soule,  comme  si  sa 
primogeniture  ne  lui  estoit  rien.  Et  c^est  aussi  la 
conclusion  qu'il  met, 

Qu^U  a  viUpende  sa  primogeniture* 

Mais  avant  que  venir  la,  il  dit  qu'il  a  mange, 
qu'il  a  beu,  qu'il  s^est  leve,  et  s'en  est  alle :  en  quoy 
D  monstre  qu'Esau  ne  s'est  estonu6  de  rien,  qu'il  a 
este  comme  un  chien,   et  qu'il  n'a  fait  que  secourre 
raureiUe  apres  avoir  beu  et  mange.    II  s*en  est  all^ 
donc,  et  n*a  point  plaid^  contre   son  frere:    comme 
ceux  qui  se  repentent,  et  qui  se  ravisent  apres  avoir 
fait   un    acte    inconsidere:    ils    regarderont,    Helas^  I 
qu*ay-ie  fait?     Que  suis-ie  devenu?     Comment  me  I 
suia-ie  esgar^?    Esau  n^a  rien  eu  detoutcela:  mais  ' 
il  a  laisB^  son  frere,  apres  estre  bien  saoul:  il  s^est 
lev^,  et  ne  s'est  soucie  de  rien*     Or  donc  nous  avons  j 
ici  k  contempler  comme  le  diable,   quand  il  a  pris 
possession    d'un   bomme,    le  rend  si  stupide,    qu^il  ! 
n^a  plns  nulle  doleance  en   soy,  il  n'a  nul  remors 
ne   scrupnle:    combien   qa'il   se    voye   estre   comme 
CWpint  opera.     VoL  LVIIL 


retrencb^  et  banni  du  Royaumc  de  Dieu,  toutefois 
0  n^est  point  esmeu  de  cela.  Or  ce  que  i'ay  touch^ 
n'a  guere,  nous  est  encore  mieux  exprime:  c^est  que 
d'un  mal  on  tombe  tousiours  en  Tautre:  et  quand  le 
diable  nous  attrape  en  sea  &lez,  il  nous  y  enveloppe 
tellement,  que  nous  n'en  pouvons  iamais  sortlr, 
Mais  il  nous  faut  recueillir  une  doctrine  generale  de 
ceste  histoire:  Cest  que  nous  pensions  tousiours  k 
ce  qui  nous  est  dit  par  nostre  Seigneur  lesus  Christ, 
Que  nous  cerchions  en  premier  lieu  le  Royaume  de 
Dieu :  et  que  le  reste  nous  sera  adiouste.  Or  quand 
il  parle  du  Royaume  de  Dieu,  ce  n'est  pas  seulement 
de  la  vie  eternelle:  mais  eUe  y  est  comprise.  Car  le 
Royaume  de  Dieu,  c*est  que  Dieu  soit  glorifid  en 
nous,  qn'Ll  soit  servi  et  adore,  que  nous  lui  soions 
peuple,  comme  il  nous  sanctifie  aussi  mutuellement : 
ainsi  qu'0  en  est  parle  par  son  Prophete  Isaie, 
Sanctifiez  le  Seigneur  des  armees,  et  il  vous  sancti- 
fiera,  et  sera  vostre  forteresse. 

Quand  donc  nous  cercherons  que  Dieu  soit  ho- 
nore,  que  nous  mettions  peine  de  nous  dedier  k  lui, 
et  estre  comme  sacrifices  vivans:  alors  le  reste  nous 
sera  adioust^:  c'est  t  dire^  (comme  saint  Paul  le 
remonstre)  que  Dieu  se  monstrera  Pere  de  nos 
corps,  aussi  bien  que  de.  nos  ames.  Car  il  dit  &  Ti- 
mothee,  Que  si  nous  cheminons  en  la  crainte  de 
Dieu,  pensans  plus  au  ciel  qu'en  la  terre,  nous 
aurons  les  promesses  (quoy  qu'il  en  soit)  de  ceste 
vie  presente,  aussi  bien  que  de  la  vie  avenir.  0  eat 
vray  que  les  promefises  de  la  vie  presente  sont 
accessoires,  ce  n^est  que  la  queue  et  la  dependance: 
mais  tant  y  a  que  si  nous  sommes  appuyez  sur  la 
bont6  de  Dieu,  et  que  nous  tendions  lA  ou  il  nous 
appeUe,  c'est  assavoir  au  salut  qu^U  nous  a  acquis 
81  cherement  par  nostre  Seigneur  lesns  Christ :  Dieu 
sera  Pere  non  senlement  de  nos  ames,  mais  aussi 
de  nos  corps.  Nous  sommes  tout  asseurez  de  cela, 
et  en  devons  estre  reaolus,  Or  maintenant  (quoy 
qu*il  en  aoit)  si  nous  faut-U  apprester  de  renoncer 
i  ceste  via  presente,  et  k  toutes  les  comraoditez  qui 
y  sont  S'U  nous  faut  renoncer  k  nostre  vie,  par 
plus  forte  raison  au  vivre.  Nous  ne  pouvons  paa 
demeurer  ici  sans  boire  et  sans  manger:  mais  si 
faut'U  que  nous  soions  prests  d'avoir  et  faim  et  soif, 
plustost  que  d'estre  destournez  de  nostre  vocation : 
et  non  aeulement  cela,  mais  quand  il  seroit  ques- 
tion  de  mourir,  si  faut-il  que  nous  offrions  nos  nes 
a  Dieu,  que  nous  Ini  en  facions  bommage,  et  qne 
nous  aimions  mieux  tousiouTB  une  mort  qui  soit 
precienBe  et  benite  devant  Ini,  que  toutes  les  vies 
qu'on  pourroit  imaginer  en  ce  monde,  lesqueUes  U 
maudira.  Voila  donc  une  regle  qui  est  donnee  k 
tous  Cbrestiens,  et  en  quoy  iis  ont  approbation,  s^Us 
Bont  vrais  enfans  de  Dieu:  c^est  qnand  le  monde  ne 
les  empesche  point  de  servir  k  Dieu,  et  de  marcher 
tousiours  par  le  chemin  qui  leur   est  monstre  par 
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rEcriture  Bainte.  QuaBd  ie  di^  Que  le  moDde  ne 
les  empesche  point:  ie  ii*enten  paa  seulement  les 
cupiditez  meschantes,  comme  d'yvronj^nerie,  de 
paillardise,  dVvarice  et  choses  semblahles:  mais  des 
appetis  qui  ne  seront  point  condamnez:  comme  le 
boire  et  le  manger  nous  sera  permis  de  Dieu,  mais 
si  le  hoire  et  le  manger  dous  destourne  que  nous  ne 
Bervions  k  Dieu,  il  faut  alors  nous  forcer  tellement, 
que  nos  appetis  soient  domtez.  Or  ceci  s'entendra 
mieux  par  rexperience  commune  que  nous  avons. 
Voila  on  homme  qui  pourroit  vivre  en  delices  et  en 
volnptez,  il  poun-oit  avoir  a  manger  son  soul,  voire 
et  de  bonnes  viandes,  et  friandes  et  delicates,  et 
exquises :  mais  il  iaudroit  (iu'il  pendist  sa  conscience 
au  croc,  comme  on  dit,  ou  bien  quMl  profanast  avec 
le  monde.  Car  il  y  a  beaucoup  d'estats  qui  seront 
proposez  h  plusieurs,  qui  sont  autant  d'allechemena 
de  Satan.  hk  dessus  ils  penseront,  0,  si  i'estoie 
en  tel  estat,  ie  pourroye  acqnerir  heaucoup  de  hiens, 
et  piiis  ie  aeroye  en  grand  bonnenr,  tout  le  monde 
me  feroit  la  cour:  cependant  i*auroye  ma  tahle  bien 
gamie,  i'auroye  dequoy  me  nourrir  a  souhait:  et 
mesme  en  ma  vieiUesse,  quand  i'aujoye  acquis  rentes 
et  revenus,  ie  seroye  asseure  de  vi>Te  hien  d 
mon  aise, 

Or  ie  n'y  puis  parvenir.  Mais  k  quoy  tient-il? 
Cest,  que  ie  ne  le  pourroye  faire  sans  estre  en 
grand  danger  de  me  debaucher,  et  mesmes  sans 
m*alliener  du  tout  de  Dieu :  quoy  qu^il  en  aoit,  ie  ne 
le  ponrroye  pas  servir  purement,  comme  il  le 
commande.  Or  si  un  homme  est  tente  de  cela,  il 
est  certain  qu')l  ressemble  k  Esau,  s'i!  choisit  ceste 
condition  qui  lui  sera  plus  propre  aelon  le  monde^ 
et  que  cependant  il  quitte  les  moiens  cjui!  a  de 
servir  de  Dieu,  et  de  vivre  eu  repos  et  en  tran- 
quillite  de  conscience.  Car  il  ne  considere  pas,  le 
suifi  un  homme  fragile,  et  a  grand  peine,  me  puis-ie 
retenir  en  la  crainte  de  Dieu,  comhien  que  i*y  soye 
exhorte  tous  les  iours ,  et  mesmes  que  ie  m*y 
addonne  et  m*y  eiforce,  et  que  sera-ce  quand  ie 
n'auray  nulle  Parole  de  Dieu,  que  ie  ne  seray  pas 
exhort6  k  faire  mon  devoir,  et  que  ie  seray  entortUl^ 
parmi  beaucoup  d  affaires  et  negoces  de  ce  monde? 
Si  un  homme  ne  pense  point  A  tout  cela,  ct  qu'il 
choisisse  bonne  table,  c'est  k  dire  un  estat  par  lequel 
il  se  puiase  enrichir  tantoat,  il  est  certain  qu'il 
ressemblera  a  Esau.  Au  contraire,  quand  nous 
penserons ,  Or  sus ,  il  est  vray  que  nous  pourrions 
eatre  k  nostre  aise,  si  nous  voulions  qnitter  Dieu, 
ou  hien  nous  destoumer  de  lui,  et  decliner  tant  peu 
que  ce  soit  du  bon  chemin.  Mais  quoy?  Le  diable 
incontinent  trouvera  des  astuces  nouvelles  pour  nous 
dehaucher  du  tout,  tellement  que  nous  serons  comme 
gens  perdus.  Or  prevenons  un  tel  danger,  et  que 
nous  aimions  mieux  avoir  faim  et  soif,  ou  bien  avoir 
k  manger  estroitteraent,  et  n'avoir  pas  grand  pompe 


et  grande  suite:  aimons  mieux,  di-ie,  de  n'avoir  pas 
si  grand  estat,  et  nous   maintemr  en  8obriet6,  que 
d'estre  riches  et  opulens,  et  cependant  nous  oublier, 
et  d'avoir  toute  nostre  resiouissance  ici  bas.    Quand 
nous  en  ferons  ainsi^  voila  comme  nous  ensuivrons 
Texemple  de  nostre   pere  lacob.     Or  i'ay   desia  dit 
qu'il   n'est  pas  question  aeulement    de    quitter   nos 
aises  et  noa    commoditez,   mais  nostre  vie   propre, 
quand  il  sera  question.     Car  3'il  faut  pour  rendre 
confeasion  de  nostre  foy,  telle  que  Dieu  la  demande, 
et  pour  glorifier  le  Nom   de   noatre   Seigneur  lesus 
Christ,  que  nous  mourions,  et  qu'il  faille  passer  \k: 
aussi  faut  il  quitter  nostre  vie  meBme  et  tout  ce  qui 
en  depend:  et  si  nous  ne  le  faisons,  nous  mon^trons 
que  nous  ne  savons  que  c'est  d'avoir  gouste  les  biens 
spirituels,  que  nous  en  avons  perdu  le  goust,  d'autant 
que  le  diable  nous  a  enyvrez  de  ses  poisons,  et  nous 
a  ensorcelez  et  rendus  atupides.    Nous  voyona  main- 
tenant  combien   ceste  histoire  nous   eat   utile:   car, 
outre  ce  que  nous  avons  dit,  Que  Dieu  a  ratifii^  son 
election,  et  qu'il  a  deecouvert  ce  qui  estoit  en  Esau 
et  en  lacoh :  ici  nostre  pere  lacob  nous  tend  la  main 
et  nous  monstre  que  toutes  les  volaptez  de  ce  monde 
ne  noua  doivent  rien  estre,   mesme  iusques  a  nostre 
nouiTiture,   quand  il   seroit  question  d^estre  comme 
povres  gens   affamez,   que  nous   laissions  plustost  le 
.  hoire  et  le  manger,  quand  il  sera  tout  appreste,  que 
mesme  le  flair  nous  aura  incite,   que  nous  cuiderons 
I  desia  avoir  les  morceaux  en  la  boucbe,  et  les  avaUer^ 
quand    nous    en    aeriona-lii,    neantmoins   que    noua 
entrions  en  un  tel  combat  contre  nousmeames,   que 
nous  renoncions  a  nostr*!)  naturel,   et  mesme  a  ce 
qui  ne  sera  pas  condamne  du  coste   des  hommes, 
8'il  nous  empesche  de  venir  a  Dieu,  s^il  nous  retarde, 
ou  nous  enveloppe  ici  bas  en  quelques  eorruptions. 
Voila  ce  qu'il  nous    faut  faire.     Et  au   reste,   que 
nous  avisions  d'un  autre  coste,  de  ne  point  ressembler 
I  k  Esau,    et  ne  point  alleguer  ceci  et  cela,   corame 
:  heaucoup   diront,   0   voila,   si  faut-il    vivre,     Nous 
pourrons  avoir  noa  excuses  devant  les  hommes :  maia 
si  faut-il  venir  h  conte  devant  le  grand  luge,  lequel 
nous  a  declar^  qu'il  veut  que  nous  prisions  telleoient 
le  thresor  de   salut,   qu'il   nous   a  offert  en  FEvan- 
gile,    que    nous    apprenions    de    nous    retirer    de  ce 
monde,   et   que   tout  ce  qui  y  est  ne  nous  soit  rien 
au  prix.     Or  ceci  se  pratique  en  beaucoup  d^especes 
et  de  fagons :  car  quand  un  homme  Chrestien  auroit 
dequoyj  s'il  est  sobre  en  son  boire  et  en  son  manger, 
et  quUl  ne   gourmande  pas,   en  sorte  qu'il  en  perde 
et  sens  et  memoire,  maie  qu'il  soit  tousiours  dispos^ 
de  rendre  action  de  graces   k   Dieu,    d'executer  1& 
charge  oh  0  est  appele,  et  de  s^employer  a  ce  qui 
est  de  sa  vocation   et  de  son  estat,   si    un  horame 
donc  est  ainsi  temperant,  il  ressemble  k  lacob :    car 
il  quitte  le  hoire  et  le  manger,  non  pas  qu'il  n'use 
des  biens   que  Dieu   lui  a  mis  en  main,   mais  il  les 
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quitte  en  l^oant  ses  appetis  bridez,  pour  ne  point 
exceder  mesiire;  et  puis  il  «'esleve  tousiours  enhaut, 
regardant  au  service  de  Dieu^  et  le  preferant  h  ce 
qoi  est  du  monde.  Apres  B*il  faat  que  celui  qui 
estoit  riche,  soit  appovri:  et  bien,  qu*il  aime  mieux 
estre  povre,  voire  iusquea  t^i  m^,nger  des  racioes,  si 
besoin  en  estoit,  que  de  s'aliener  de  Dieu:  et  que 
touaiours  il  demeure  la  ferme,  pour  dire,  Puis  que 
ie  suis  heritier  du  monde,  ie  me  dois  bien  contenter: 
et  maintenant  si  i'ay  faim  et  soif,  si  i'ay  beaucoup 
de  disettes  et  de  povretez,  ie  prieray  Dieu  qu1l  me 
donne  patience,  Et  voila  aussi  pourquoy  S.  Paul 
dit  qu'il  avoit  apprins  en  l^escole  de  nostre  Seigneur 
lesus  Christ  d'avoir  faim  et  d'avoir  abondance:  c^est 
a  dire,  quand  il  avoit  dequoy,  il  ne  laissoit  paa  de 
ae  tenir  en  serre:  et  quaod  11  n'avoit  rien,  il  estoit 
patient  en  sa  necessite,  il  recouroit  ^  Dieu,  et 
aimoit  mieux  avoir  beaucoup  de  disettes  aelou  le 
moude,  que  d^avoir  pour  se  crever,  et  cependaut 
d  estre  vuide  des  biens  celestes.  Car  il  est  c^rtain 
qu^Esau  a  eu  son  ame  eosevelie  en  ce  potage  qu^il 
void  l^,  il  le  flaire,  il  iette  U  le  groio.  Et  pour- 
quoyV  Cest  pource  qu'il  o^avoit  autre  conside* 
ratioo  (|ue  de  ceste  \ie  presente,  Ainsi  dooc,  voila 
soo  ame  qui  est  ensevelie  Ik  dedans,  Or  nous 
pourrons  estre  enviroonez  de  tous  les  bieos  de  ce 
moode:  mais  il  ne  faut  point  que  le  flair  nous 
aUeche  tellement,  que  nous  ne  prisions  les  biens 
Bpirituels  par  dessus,  pour  les  preferer  tousiours, 
Voila  donc  en  somme  comme  il  nous  taut  appliquer 
ceste  doctrine  k  nostre  usage.  Et  au  reste  notona 
bien  ce  qui  est  ici  dit,  que  le  mal  d^Esau  a  este 
qu*il  n*a  tenu  conte  de  sa  primogeniture.  Et  pour- 
tant  c'est  signe  que  nous  vilipendons  les  graces  de 
Dieu,  et  par  maoiere  de  dire,  les  iettoos  pai'  terre 
et  &  nos  piez,  quand  oous  sommes  pai'  trop  adonnez 
i>u  a  ceste  vie,  ou  a  nos  cupiditez,  et  que  nous  oe 
pouvoos  rien  soufeir  ne  porter:  mais  que  nous 
voulons  avoir  tout  ce  qui  nous  ost  souhaitable  selon 
la  chair.  Quand  donc  nous  voulons  ainsi  reteoir  nos 
appetis,  il  est  certain  que  nous  \ilipendons  rheritage 
celeste.  Car  comment  sera-il  prise  de  nous?  Ce 
»era  (comrae  i'ay  desia  dit)  quand  le  moode  ne  nous 
sera  que  comme  un  accessoire,  et  que  tout  ce  qui  y 
est  ira  comme  A  la  queue:  mais  que  l'Evangile,  et 
les  promesses  qui  y  sont  contenues,  par  lesquelles 
Dieu  oous  testifie,  fiue  comme  il  nous  a  adoptez, 
aussi  il  nous  veut  avoir  k  soy:  que  cela  aille  au 
dessus,  et  que  oous  y  soions  ravis.  Et  cependant, 
pensons  bien  k  nous.  Car  si  uoe  fois  le  diable  a 
gaigne  ce  poiot,  que  nous  soions  abnitis  en  nos 
volupteZj  il  ne  nous  souvieodra  plus  de  rien,  nous 
ne  c^cheroos  siooo  ceste  vie  caduque,  nous  ne 
feroos  que  circuir  comme  povres  bestes,  et  n'aurons 
nul  but  auquel  oous  tendions,  comme  il  eo  est 
aveou  k  Esau.    Fay  desia  dit  que  ces  mote  ne  sont 


point  couchez  en  vain,  II  a  beu,  il  a  maoge,  il  s'est 
lev6,  il  B'en  est  all^.  Et  auiourd^hui  combieu  en 
voions-nous  de  tels  ou  de  semblablesV  Car  ceux 
qui  ont  leurs  souhaits  selon  le  monde,  nous  estimeroa  t 
povres  malotrus,  et  se  mocqueroot  de  nostre  sim- 
plicit^:  Et  bien  bien:  que  ceux-l4  ayent  leur  Kvan- 
gile,  et  que  cependant  ils  meurent  de  faim,  et  qu'ils 
soient  des  trupelus,  et  qu^ils  o'ayent  dequoy  fourrer 
entre  leurs  dens,  ou  hien  qu1ls  trainent  les  ailes, 
et  qu'ils  soieot  si  miserahles  que  rien  plus:  qulls 
iouissent  de  leur  Evangile  tant  qu*ils  voudront :  mais 
cepeodant  oous  aurons  la  vogue  eo  ce  monde, 
cependant  nous  aurons  toutes  nos  aiaes,  uous  aurons 
table  bien  garnie.  Et  sur  tout  ces  contempteurs  de 
Dieu,  qui  sont  auiourd'hui  eslevez  en  estats  et 
dignitez,  on  sait  comme  ils  se  moqueot  de  oous  et 
tirent  la  langue  si  on  leur  pai'Ie  de  revangile,  et 
leur  semhle  que  nous  soions  comme  povres  gens 
iosensez,  qui  oe  discernions  point  entre  le  bieu  et  le 
mah  Et  pourquoy?  Car  ils  boivent  et  maogent, 
ils  se  levent,  ils  a'en  voot:  voire,  car  le  monde  les 
retient,  ou  bien  Satan  les  a  tellement  preoccupez, 
que  le  ciel  oe  leur  eat  plus  rieOj  et  ont  mie  du  tout 
eo  oubli  la  vie  eternelle.  Nous  voions  cela:  et  ce 
D^est  pas  pour  rensui^Te:  car  nostre  Seigneur  nous 
met  devant  les  yeux,  que  c^est  une  horrible  coodam- 
Hatioo,  quand  nous  tombons  eo  uoe  telle  stupidite, 
que  de  preferer  ceste  vie,  qui  n'est  rien  qu'un  oiu- 
brage,  k  reteroite,  k  laquelle  Dieu  nous  apelle. 
Car  prenons  le  cas,  que  nous  vivioos  cent  aoa  apres 
nostre  mort:  et  encQre,  qu'est-ce?  Si  nous  faisons 
comparaison  (comme  dit  saiot  Paul)  de  ce  moode 
ce  n^est  qu'une  oiiDute,  et  uoe  figure  qui  passe,  ce 
n^est  qu'un  momeot  en  somme.  Or  aucontraire, 
quel  pois  doit  avoir  envers  nous  ceste  immortalite, 
laqualle  nous  est  presentee  eo  nostre  Seigneur  lesus 
Christ,  et  de  laquelle  il  nous  a  si  bien  certifiez? 
Et  encore,  quant  est  de  ceste  vie,  qui  est  ce  qui 
nous  a  promis  uo  leodemaio?  Car  ceux  qui  eoot 
bieo  souls,  creveroot  k,  et  il  ne  faudra  qu'une 
rainute  pour  les  emporter:  et  rintemperance  mesme 
eo  estrangle  beaucoup.  Et  nous  voions  que  les 
bommes,  d*autant  plus  qu^ils  auront  dequoy  se  bien- 
faire,  se  tueroot  eux-mesmes.  Et  cepeodant  oous  m 
pouvoos  pas  nous  reteoir,  que  oous  ne  cerchions 
(comme  povres  bestes)  ce  qui  n'a  oulle  certitude:  il 
ne  faut  que  tourner  la  main,  et  tout  perira. 

NouB  cercherons  neantmoins  cela,  et  y  sommes 
atteotifsj  voire  du  tout  adoooez,  d'autaot  que  oous 
ne  discemerons  point  entre  oe  qui  est  permaoent,  et 
ce  qui  passe:  car  ce  qui  est  perpetuel,  si  nous  k 
mesprisone,  ou  est-ce  aller?  U  ©st  certain  quo  les 
plus  meschans  meames,  diront  que  c'est  une  rage: 
mais  apres  Tavoir  dit,  ils  moostrent  qulls  sont 
esgarez,  et  qu'ils  ne  s'en  soucient  gueres.  Et  c'est 
un  vice  tant  cooimun,  i|u'il  faut  mesme  que  les  plus 
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parfaits  bataillent  k  1'eDcoiitre.  Et  rApoBtre,  non  sans 
eauBe,  traitant  de  ceci,  dit,  Ne  soyez  poiet  profanee : 
afin  de  bous  faire  reveiller,  et  de  nous  faire  penser 
qni  nons  sommes,  et  tine  nous  ne  soions  pas  si 
abriitis,  de  nons  arrester  k  la  vie  presente.  Ainsi 
donc,  paesons  outre,  et  qne  ce  qui  nous  y  est  donne, 
nons  Fappliquions  k  nostre  aide,  pour  nons  faire 
courir  tant  plus  viste:  mais  s'il  nous  empescbe,  et 
fast-ce  nostre  oeil  mesme  (comme  dit  nostre  Seigneur 
lesus  Christ)  qne  Toeil  aoit  plustost  arrachi^,  et  que 
nons  desirions  plustost  d*entrer  borgnes  au  Royaume 
de  Dieu,  que  d'avoir  tous  nos  sens  entiers,  et  aller 
en  perdition.  Ainsi  donc,  pour  conclure,  que  nous 
aimions  mieox  avoir  faim  et  soif,  que  de  nons  saouler 
et  avoir  les  ventres  bien  farcis,  et  cependant  que 
nous  ne  regardions  point  d.  la  vie  celeste:  car  il  ne 
fant  point  que  nous  soions  tellement  enveloppez  en 
ces  choses  corruptibles  et  caduqnes,  que  nous  ne 
puissions  tousiours  eslever  nos  aens  et  nos  affections 
enhaut,  pour  estre  par  esperauce  citoiens  du  Roy- 
anme  des  cieux. 


Or  uous-nous  proatemerons  devant  la  Maieste 
de  nostre  bon  Dieu  en  cognoissance  de  nos  fautes, 
le  priant  qu'il  lui  plaise  nous  lea  faire  tellement 
sentir,  que  ce  soit  pour  nous  y  desplaire:  et  que 
nous  appreniong  de  bataiiler  tellement  contre  toutes 
tentatioDS,  que  9'il  £aut  endurer  beaucoup  de  po- 
vretez  et  de  miseres  en  ce  monde,  quoy  qull  en  aoit, 
que  cela  ne  nous  debauche  pas,  et  que  nous  ne 
declinions  poiut  du  bon  c-hemiu:  mais  que  chacun  y 
resiste,,  et  h  soy  et  k  tous  ses  appetits,  et  k  toutea 
ses  passions;  et  que  nous  serrions  k  nostre  Dien 
tellementj  que  g'il  lui  plaist  d^eaprouver  nostre 
patience,  en  nous  destituant  des  moyens  et  com- 
moditez  de  ce  monde:  que  nous  portionfl  le  tout 
d'un  courage  passible,  iueques  k  ce  que  nous  soions 
recueillis  en  cest  heureux  heritage,  oii  il  ne  nous 
defaudra  aucune  choae,  quelle  qu'elle  soit:  mais  Ik 
nous  aurons  accomplissement  de  toute  ioye  et  de 
toute  felicite.    Que  non  seulement,  etc. 
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1,  Or  U  advini  une  famine  en  la  terre  outre  la 
famine  qui  avoii  este  du  temps  d'Abraham.  Et  Isaac 
se  reiira  vers  Abimelech  Roy  des  Philisthins  en 
Gerar.  2.  Alors  le  Seigneur  Iwj  apparut^  et  lutj  dit^ 
Ne  desceti  point  en  Egijpie:  mais  habiie  en  la  ierre 
que  ie  te  monsireray:  3.  Que  tu  habites  comme 
estrangtr  en  ceste  terre,  le  seray  avec  toy^  et  te 
benirayj  et  dmneray  toutes  ces  ierres  a  toy  et  a  ta 
semefice:  ei  ratifieray  mon  serment  que  %'ay  iure  a 
Ahraham  fon  pere.  4.  le  muHipUeray  ta  semence 
comme  les  estmUes  du  ciel^  et  donneray  a  ta  semence 
tous  ces  pays:  et  en  ta  scmeftce  touies  nations  de  la 
terre  serotit  beniies,  5.  D^autant  quAbraham  a  obey 
a  ma  voiXy  et  quil  a  garde  mon  ordonnance^  mes 
statutSj  mes  commandemens  et  mes  loiac, 

Nous  vismes  hier  comme  lacob  avoit  qnitte  sa 
uourriture  pour  le  bien  spirituel  que  Dieu  lui  avoit 
promis:  et  en  cela  il  avoit  eu  plus  de  soin  de  son 
ame  que  de  aon  corps.  Yci  nous  avons  un  exemple, 
non  pas  du  tout  sembkble,  en  Isaac  aon  pere,  mais 
qui  en  approche.  Car  nous  voions  comme  Isaac  a 
plustost  regarde  k  rheritage  spirituel,  que  k  tout  ce 
qui  concernoit  ceste  vie  caduque.     II  est  pres86  de 


famine:  et  il  n^y  a  doute  que  ce  ne  fust  aon  profit 
d'aller  en  Egypte. 

Or  quand  il  est  empesche  par  defense  expresse, 
c^est  signe  que  son  courage  a  Ik  tendu,  pource  que 
sa  commodite  le  portoit  ainsi:  Dieu  lui  ferme  le 
passage :  et  il  obeit*  Nous  voions  donc,  comme  Isaac 
n'a  point  seulement  quitt^  un  potage:  mais  que 
voyant  qu*il  pouvoit  beaucoup  endurer  par  Pespace 
d'un  an,  toutefois  il  9'est  retenu,  et  n'a  point  berche 
son  refuge  en  Egypte:  et  a  demeur6  en  la  terre  de 
Gerar,  laquelle  meame  ne  pouvoit  estre  exempte  du 
tout  de  la  povrete  qui  estoit  am  paia:  car  il  est 
impossible  quand  il  y  a  famine,  que  les  lieux 
prochaina  et  voisins  ne  s*en  sentent.  On  peut 
facillement  recueillir,  qu^alors  il  n'y  avoit  nulle 
cherte  en  Egypte.  Ainsi,  Isaac  nous  moustre  com- 
bien  que  lea  tentations  soyent  grandes,  si  nous 
Bommes  destituex  de  ce  qui  nous  feroit  besoin  pour 
nous  entretenir,  que  toutefois  il  nous  faut  renger 
a  la  volonte  de  Dieu^  et  oublier  plustost  toutes  noa 
aises,  et  nous  apprester  a  soufifrir  patiemment  faute 
et  diaette,  que  de  cercher  nos  commoditez,  comme 
maugre  Dieu.  Cest  le  premier  point  que  noua  avons 
a  noter  en  ceste  histoire.    Or  il  est  dit, 

QuHl  y  avint  famine^  outre  la  famine  preeedente 
qui  avoit  esii  du  femps  d^Abraham. 
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Car  il  y  en  a  eu  denx,  que  desia  Moise  nous 
a  recitees.  Si  tOBt  qu'AbrahaiQ  est  arrive  ati  pais 
de  Chanaan,  il  faut  qu'il  en  sorte:  et  ce  luy  estoit 
un  combat  bien  dur,  veu  que  Dieu  luy  avoit  mon- 
8tr6  ceste  terre  li,  et  qu'il  luy  avoit  fait  grand' 
feste  de  Ten  mettre  en  possession:  et  puis  il  faut 
qu^il  en  soit  chasse,  et  qu'estant  un  povre  vagabond, 
il  a'en  aille  en  Egypte,  d'autant  qu*il  ne  trouve 
point  de  secours  ailleurs. 

La  seconde  foisj  il  s^est  aussi-bien  retire  au  pais 
des  Pbilisthins,  qui  estoit  mesme  de  la  terre  qui 
luy  avoit  este  promise,  et  sous  le  Roy  de  Gerar: 
non  pas  celui  dont  maintenant  i)  est  fait  mention: 
mais  tous  se  nommoyent  Abimelech,  qui  signifie 
autant  comme  Mon  pere  le  Roy:  et  c*estoit  un  titre 
non  seulement  honorable,  maia  pour  exprimer  que 
les  Roya  ne  dominoyent  pas  en  tyrannie,  et  ne 
gourmandoient  pas  leurs  suiets,  mais  avoient  un  soin 
paternel  de  ceux  que  Dieu  leur  avoit  commis  en 
charge.  Quand  donc  il  est  dit  que  la  fanune  est 
avenue  comme  rautre,  c^est  pour  monatrer  que  tout 
ainsi  que  Dieu  avoit  esprouve  la  foy  d'Abraham,  et 
sa  constance:  aussi  quil  a  voulu  appeller  le  fils  k 
un  examen  pareil.  Car  comme  Isaac  estoit  heritier 
de  la  promesse,  aussi  faloit-ii  qu'il  succedast  k  son 
pere  en  ce  qui  est  propre  aux  enfans  de  Dieu:  car 
il  faut  que  nous  monstrions  par  effect  que  nous 
prisons  tellement  les  biens  celestes,  auquels  Dieu 
nous  appelle,  que  nous  passions  par  ce  monde,  et 
que  noua  ne  defaillions  point,  encores  que  nous 
Boions  affligez  en  plusieurs  sortes.  Voila  donc  k 
quoy  Moise  a  regarde,  quand  il  a  compar6  ces  deux 
famines :  c'est  pour  monstrer  que  quand  Abraham  a 
este  tente,  ce  n^a  pas  est6  seulement  pour  lui:  mais  , 
qu'ii  faloit  que  son  fils  lui  reBsembkat.  Or  mainte- 
nant  nous  sommes  appellez  enfans  d'Abraham  et 
dlsaac:  il  faut  donc  que  nostre  foy  soit  examinee, 
selon  qu'ii  semblera  bon  ft  Dieu.  11  est  vray  que 
nouB  serons  plus  esperdus:  et  c'est  d'autant  que  nous 
n'avon8  paa  receu  si  ample  meaure  de  vertu.  VoUa 
pourquoy  Dieu  supporte  nostre  infirmite:  maia  si 
est-ce  que  nostre  foy  ne  doit  point  estre  oisive* 
Ainsi  donc,  nous  sommes  ici  advertis  par  PEsprit  de 
Dieu,  qu'estans  en  ce  monde,  iJ  nous  faut  estre  auiets 
i  beaucoup  de  miseres,  et  que  nous  n-aurona  pas  un 
Paradis  terrestrej  pour  avoir  toua  nos  souhaitSj  pour 
eatre  rassasiez  sans  que  rien  noua  defaitle:  mais 
qu'il  semblera  souvent  que  Dieu  nous  ait  oubUez, 
qu'il  nous  arrache  le  pain  de  la  main,  que  noua 
soiona  Ik  comme  s*il  nous  avoit  condamnez  i>  perir, 
Quand  cela  aviendra,  que  nous  ne  le  trouvions  pas 
nouveau,  et  auasi  que  noua  ny  soions  paa  comme 
novices:  mais  que  chacun  de  nous  ait  premedite  ce 
qu'il  lui  pourroit  avenir,  et  se  soit  appreste  de 
longue  main  a  tout  souffrir  patiemment.  La  pro- 
mesae  est  bien  donnee  aux  fideles,  Encore  que  les 


lioBS  souvent  cerchent  proye  sans  en  trouver,  et 
qu^ila  hrayent  de  famine,  que  rien  ne  defaudra  aux 
enfans  de  Dieu.  Voila  comme  il  en  est  parle  au 
Pseaume  trentequatrieme.  Et  puis  en  Tautre  pas- 
sage,  Tous  ceux  qui  craignent  Dieu  seront  rassasiez 
de  biens.  Mais  ce  n-est  pas  A  dire  pourtant,  que 
Dieu  vueille  engraisser  les  aiens,  el  leur  donner  tout 
ce  qu'ils  pourront  souhaiter:  il  les  nourrit  d'une 
autre  fa^on.  Et  quand  il  est  parle  de  rasaasier,  ce 
n'est  pas  qu'il  leur  rempEsae  tousiours  le  ventre  de 
viandes  exquises:  mais  il  nous  faut  revenir  encore  a 
rautre  paasage  du  Pseaume,  Que  les  povrea  de 
FEglise  seront  nourris.  Voila  comme  une  espece  de 
contrariete,  quand  Dieu  dit  qu'il  saoulera  de  pains 
ceux  qui  sont  de  son  Eglise,  et  cependant  il  les 
appelle  povres  et  indigens.  S*ils  aont  povres  et 
indigens,  ou  est  ceste  promease,  Que  Dieu  les 
saodera  de  pain  et  de  toute  subatance?  Or  il  nous 
faut  accorder  ce  qui  semble  eatre  repugnant,  et  en 
telle  fiorte  que  nons  dependions  de  la  providence  de 
Dieu,  pour  estre  comme  apastelez  de  lui :  cependant, 
a'U  permet  que  nous  enduriona  faim  et  soif,  que  nous 
ne  laissions  pas  d^esperer,  qu^il  sera  nostre  pere 
nourricier,  Et  voila  pourquoy  nous  lui  demandons 
nostre  pain  ordinaire.  Or  cela  s'oppose  k  toutes  les 
provisiona  auaquelles  lea  enfans  de  ce  monde  se 
confient:  car  iamais  ils  ne  aeront  asseurez,  ainon 
qu^Ua  ayent  leurs  greniers  bien  pleins  et  leure  cavea, 
comme  il  est  dit  en  Tautre  Pseaume,  Et  au  reste, 
quand  ils  se  aont  bien  gamis,  ils  deapitent  Dieu,  les 
voila  comme  hors  de  tout  danger,  ce  leur  semble. 
Or  a  1  oppoaite,  encores  que  les  fideles  ayent  dequoy 
ae  nournr,  si  est-ce  qu'U  faut  qu^ils  ouvrent  la 
bouche  chacun  iour,  comme  si  Dieu  leur  devoit 
mettre  le  pain  dedana  par  morceaux;  et  quand  ils 
n'ont  rien,  que  tousiours  Us  se  confient  en  lui  et  en 
sa  bonte,  et  qu'Ua  esperent  qu'une  miette  de  pain 
lea  pourra  soustenii%  quand  U  plaira  k  Dieu:  ou 
bien,  encores  qu'Ua  ne  sachent  que  devenir,  neant- 
moins,  que  Dieu  trouvera  moyen  de  les  subBtanter< 
Quand  donc  U  est  dit  qulsaac  a  est^  chaas^  par 
famine,  c^est  autant  comme  si  Dieu  nous  declaroit, 
quand  U  noua  aviendra  d'avoir  povrete  et  disette, 
que  nous  ne  pensions  pas  d'estre  delaissez  de  lui,  ne 
que  nous  preoiona  mesme  cela  comme  un  signe  da 
haine  qu'U  noua  porte:  ou  bien,  que  nous  ne  cuidions 
pas  qull  ne  pense  plus  de  nous:  mais  que  comme 
nostre  pere  Isaac  a  endur6  constamment  faim  et 
soif,  et  qull  a  experimeDte  en  ia  fin  que  Dieu  avoit 
tousiours  le  soin  de  lui,  que  nous  cognoissiona  aussi 
le  serablable.  Voila  pour  un  item.  Et  c  est  ce  qui 
nous  est  remonstrr^  par  aaint  Paul  au  huitieme 
chapitre  dea  Romains,  quand  U  dit,  La  famine  aera- 
eUe  pour  nous  separer  de  ramour  que  Dieu  nous 
porte  en  nostre  Seigneur  lesua  Christ?  Saint  PauJ 
bataUIe  li  au   nom  de  tous  fideles,  en  remonstrant, 
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que  ei  Dieu  nouB  retranche  noB  morceaux,  meBme 
que  nouB  soions  du  tout  privez  de  nourriture  qu'il 
semble  qu*iJ  nouB  vueille  exclure  de  tous  les  biens 
qu'il  a  creez  eo  ce  naonde,  conime  si  nous  n^estiona 
pas  dignes  d'estre  sur  la  terre:  eecores  faut-il 
surmonter  ceste  tentation  !a,  et  conclure,  qu'encore 
au  milieu  de  la  'famine,  Dieu  nous  sera  pere:  et 
uous  conteDtons  de  oela,  nous  esiouissans  en  oos 
angoisses.  Or  cependant  uous  sommes  aussi  exhortez 
par  Texemple  d^Isaac,  de  ue  point  estre  faachez  ni 
ennu3'ez  de  la  famine,  ne  d^autres  afflictious,  en 
sorte  que  ce  soit  pour  nous  faire  quitter  Dieu,  ou 
pour  nous  destourner  du  chemin  auquel  Dieu  nous 
a  mis.  Car  comma  noua  avona  veu,  que  laoob  a 
laisse  son  repas,  pour  aspirer  A  l'heritage  spirituel 
qui  lui  avoit  este  promis:  aussi  maintenarit  nous 
¥oions  qulsaac  D'a  point  regard*^  ce  quil  pourroit 
aouffrir  par  si  longue  espace  de  temps.  II  void 
Egypte  qui  estoit  un  bon  refuge,  neantmoins  il  s'en 
est  detourne,  Et  pourquoy  ?  D'autant  que  Dieu  lui 
avoit  defendu  d'y  aller,  Aiusi  donc,  quand  nous 
voions  qulsaac  n'a  point  este  vaincu  par  la  fandne, 
qu'il  u^obeisse  k  Dieu,  et  qu'il  ne  se  laiase  guider 
par  sa  main :  par  cela  nous  avoos  aussi  k  apprendre, 
quand  nostre  Seigneur  uous  voudra  affliger  de 
povrete  et  de  disette,  que  nous  ne  regardions  pas  a 
des  moyens  illicites,  pour  subvenir  k  nostre  necessite, 
et  sur  tout,  si  Satao  nous  propose  des  appasts  pour 
nous  attirer  que  nous  aimions  mieux  mourir  de  faim 
(si  besoiu  estoit)  que  de  nous  retii-er  de  la  conduite 
de  Dieu :  veu  que  nous  ne  pouvons  estre  oourris  que 
par  sa  beoedictioo.  Car  quaod  oous  auriouB  tout  le 
pain  du  moode,  et  toutes  les  viandes,  il  est  certain 
que  le  vent  nous  profiteroit  autant  pour  nostre 
oourriture,  que  cela,  et  ooub  ne  ferions  que  oous 
crever,  et  cepeodaot  nous  ne  serions  point  substan- 
tez:  car  ce  o^est  pas  le  paio  qui  nous  oourrit: 
comme  il  est  dit  eo  Moise,  C*est  la  parole  qui  pro- 
cede  de  k  bouche  de  Dieu.  Or  par  ceste  Parole, 
il  o'entent  pas  la  doctrine  de  salut,  mais  ceste  vertu 
que  Dieu  espaod  sur  ses  creatures,  Voila  donc  ce 
qui  nous  nourrit:  ie  ne  di  pas  seulemeot  quant  k 
Tame,  mais  aussi  pour  ceste  vie  caduque.  Puis 
qu^ainsi  est,  gardons-nous  bien  d^estre  appastez  par 
ce  que  le  diable  nous  propose  quand  nous  sommes 
en  necessite,  et  tu  pourrois  faire  cecij  et  tu  pourroLB 
retouroer  k,  et  tu  aurois  un  tel  secours;  voire,  si 
cela  est  cootre  la  volonte  de  Dieu,  que  oous 
demeurions  fermes,  et  que  oous  atteodions  qua  Dieu 
8e  mooBtre  pitoyable  eovers  oous:  comme  il  en  sait 
le  moyen,  encore  qull  nous  soit  incogneu.  II  est 
vray  que  nous  n'aurons  pas  des  revelations  telles 
qu'a  eu  nostre  pere  Isaac,  Dieu  ne  oous  apparoistra 

Eas  du  ciel :  mais  il  nous  doit  suffire  que  auiourd'hui 
i  volonte  de   Dieu   oous   est  certaioe:    car  Dieu  a 
supplee  a  ce  qui  defaiiloit  aux  Peres  ancieos,  quand 


il  leur  est  apparu:  auiourd'hui  oous  avons  la  Loy 
qui  est  uoe  regle  infallible :  uous  avons  les  Prophetes 
qui  nouB  en  sont  expositeurs,  afio  que  la  brievete 
ne  oous  soit  poiot  obscuTc:  oous  avons  encore  plus 
de  perfection  eo  revangile,  Quand  donc  Dieu  nous 
a  revele  ce  qui  oous  estoit  utile  de  oogooistre,  il  ue 
faut  pas  que  nous  appetioos  auiourd'hui  des  visioo^ : 
mais  toutesfois  et  quaotes  que  nous  serons  en  quel- 
que  doute  ou  perplexite,  recourons  a  rescriture:  et 
quand  nous  penserons  des  moyens,  regardons  si  cela 
nouB  est  permis,  et  si  Dieu  rapprouve.  Et  quand 
nous  verroos  que  les  moyeos  qui  nous  vieneot  en  la 
teste,  ne  soot  point  cooformes  4  la  volonte  de  Dieu, 
seloo  qu'elle  est  conteoue  eo  la  Loy  et  eo  Tevangile, 
que  oous  quittions  Ik  tout.  Voila  comme  nous  avoos 
a  ensuivre  oostre  pere  iBaac,  voire  surmontant  ceste 
tentation  qui  est  bieo  fascheuse  et  pesaote,  c^est 
assavoii'  que  oous  o'ayoos  point  dequoy,  pour  estre 
nourris  et  Bubstantez,  siuoo  bien  petitemeot.  Car  on 
verra  souveot  les  iucredules  avoir  trente  fois  plus 
qu'il  ne  leur  faut,  on  les  verra  aussi  prodigues  et 
dissolus,  qu^ils  iettent  a  Fabandon  tous  les  biens  de 
Dieu,  et  mesme  ils  en  foot  uo  degast.  Les  povres 
fideles,  quoy?  Ayans  travaille  pour  acquerir  leur 
vie,  a  graod'peine  encore  trouveront-ils  en  fin  de- 
quoy  acbeter  du  pain.  Quand  dooc  oous  voions 
que  Dieu  veut  ainsi  esprouvor  les  siens  souventes- 
tois,  que  chacun  B'y  prepare,  et  que  nous  ne  soioos 
pas  degoustez,  encore  que  oostre  Seigneur  nous  traite 
en  telle  rigueur  et  severite,  que  ce  oe  soit  paa  pour 
estre  degoustez  neaotmoins  de  ce  qu'il  nous  a 
promis,  de  nous  teoir  pour  ses  enfaos :  et  que  nous 
cognoissions  que  roffice  de  oous  substaoter  et  nourrir 
lui  appartient,  et  quHI  le  fera,  mais  non  point  a 
nostro  soubait  et  a  nostre  fantasie.  Et  au  reste, 
quand  nous  voions  que  Dieu  ne  nous  presse  point 
iusques  la,  que  la  faim  ne  nous  chasse  point  au 
haut  et  au  loin,  comme  oo  dit,  cognoissons  qu'il 
nous  supporte  d'autant,  a  cause  de  nostre  debilite, 
Cest  en  somme  ce  que  nous  avoos  a  retenir  quant 
a  Texemple  d'Isaac.  Or  on  pourroit  ici  faire  une 
question,  Pourquoy  c^est  que  Dieu  a  permis  ^  nostro 
pere  Abraham  d'aller  en  Egypte,  et  il  le  defend  a 
Isaac  soo  fils,  Mais  sur  cela  oous  avoos  a  noter 
quB  Dieu  cogooist  quela  nous  sommes,  quelle  est 
nostre  portee,  et  seloo  cela  aussi  il  oe  permet  poiut 
que  nous  soions  tentez  outre  mesure:  comme  saint 
Paul  en  parle,  Tappelaot  fidele  eo  cest  eodroit.  Dieu 
dooc  cognoist  ce  quHl  a  mia  en  nous:  car  ce  qui  j 
est  de  oature  seroit  pour  nous  abysmer  tousiours: 
mais  quaod  il  nous  a  douoe  quelque  vertu  de  aon 
saint  Esprit,  il  aait  si  c'eat  en  petite  portioo,  ou 
pluB  ample.  Selon  cela  aussi  il  exerce  nostre  Foy 
et  nostre  patience:  et  quand  il  void  que  ooua 
sonimeB  debiles»  il  ne  permet  poiot  que  uoua  soious 
tentez   si   fort.     Voila  comrae   il  en   est  avenu:    et 
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ceste  diversite  qui  est  inifie  eutre  Arabam  et  Isaac, 
68t  pour  monstrer  que  lea  fid^Ies  iie  aeront  pas 
tonsiours  traitez  de  Dieu  egalementj  pour  ceste 
raisoii  que  i'ay  aUeguee.  Isaac  a  este  successeur 
d'Abrahain,  il  a  la  promesse:  et  en  ce  qu'il  a  desia 
est^^  approuve  et  examine  par  diverses  afflictions,  on 
void  que  Dieu  Ta  fait  passer  par  un  mesme  cbemin : 
mais  cependant  (comme  i'ay  desia  dit)  il  ne  8'ensuit 
pa6  qu'il  y  ait  une  regle  pareille  et  du  tout  egale. 
Car  nostre  Seigneur  supporte  ceux  qu'il  veut,  et 
qiiand  il  permet  que  les  LommeB  soient  plus  durement 
traitez,  quant  et  quant  aussi  il  les  fortitie.  Abraliam 
n%  pas  laigse  de  retoumer  au  pais  de  Cbanaan, 
apres  avoir  babite  en  Egypte :  mais  Dieu  aussi  fa 
retire  d^EgyptCj  comme  s^il  lui  eust  tendu  la  main: 
car  il  y  pouvoit  croupir,  se  voiant  k  riche:  mais  il 
pouvoit  estre  bay  des  habitans,  et  pourtant  Dieu  le 
ramene:  il  en  pouvoit  bien  faire  autant  a  laaac, 
mais  nous  ne  lui  devons  point  iniposer  Loy.  Si 
quelcun  repliquoit  ici,  Dieu  ne  pouvoit  il  pas  bien 
donner  k  Isaac  une  constance  invincible,  pour  ne  se 
point  14  endonnir?  Et  puis  ne  le  pouvoit-il  faire 
retoumer?  Ouy  bien:  mais  le  pouvons-nous  obliger 
k  cela?  II  faut  quil  uous  gouveme  selon  sa  sagesse 
infime,  et  non  pas  selon  nos  foles  resveries  et  in- 
tentions.  Notons  bien  donc^  quand  iJ  y  a  une  telle 
diversite  aux  tentations  des  tideles:  c^est  d'autant 
que  Dieu  sait  ce  que  chacun  pourra  porter.  Et 
revenons  touaiours  k  ceste  sentence  de  saint  Paul, 
Que  nous  esperions  en  lui,  s-il  nous  examine,  8'il 
nous  met  au  combat,  qu'il  nous  dresse  des  fascheries, 
que  cependaot  il  provoyra  a  ce  que  nous  ne  soions 
point  du  tout  opprimez  ne  vaincus,  Voila  pourquoy 
U  a  defendu  a  Isaac  d'aller  en  Egypte.  Or  il  lui 
est  ditj 

Qti'il  habite  au  paijs  de  Chmaan^  et  que  Dieu 
sera  tousiours  avec  Zw^,  et  qu'il  accamplira  le  serment 
qu*U  avoit  iure  a  son  pere  Abraham : 

Cest  de  multiplier  sa  semence  comme  les 
estoilles  du  ciel,  et  qu'en  sa  semence  toutes  nationa 
de  la  terre  seront  benites.  Yci  nous  voions  pour- 
quoy  Dieu  n'a  point  permis  a  laaac  d'aller  en  Egypte: 
c'e8t  de  peur  qu'iJ  n'oubIiast  la  promesse  qui  lui 
avoit  este  donnee  de  la  terre  de  Chanaan,  et  aussi 
qu'il  s'eii  contentast,  et  s^arrestast  Ik  du  tout.  Or 
si  Isaac,  lequel  a  este  excellent  en  foy,  comme  nous 
le  voions  par  toute  sa  vie,  et  que  le  sainct  Esprit 
lui  en  rend  tesmoignage,  a  eu  besoin  neantmoins 
d'estre  ainai  bride,  que  sera-ce  de  nous?  Ainsi,  il 
ne  se  faut  point  esbahir^  si  nostre  Seigneur  quelque- 
fois  nous  tient  \h  comme  enserrez,  et  qu'iJ  ne  nous 
permette  point  licence  de  vaguer  ^  et  l^:  car  il  sait 
que  ce  seroit  pour  nous  mettre  en  confusion  tous 
les    coups*     Aiosi,    d*autant    que    nous    avons    la 


memoire  par  trop  labile,  d'autant,  qu'il  ne  faut  rien 
pour  nous  esgarer,  en  sorte  que  nous  ue  saurons 
plus  quel  sera  nostre  chemin:  voila  pourquoy  nostre 
Seigneur  ne  nous  donne  pas  si  grande  liberte  comme 
,  nous  voudrions.  Et  ainsi,  toutesfois  et  quantes  que 
I  nous  sommes  retenus  en  des  bomes  plus  estroites 
■  que  nostre  fantasie  n*appete,  cognoissons  que  si 
I  nostre  pere  Isaac  en  a  eu  besoin,  nous  par  plue 
forte  raison,  qui  ne  sommes  point  encore  parvenus 
ft  une  telle  excellence  de  vertu  comme  lui.  Or  cepen- 
dant  nous  voions  en  Isaac  ce  qui  a  desia  este  declare 
en  Abraham.  Dieu  iui  dit,  quHl  lui  donnera  tous 
ces  pais  qu'il  void ,  et  par  lesquels  il  a  chemine; 
voire:  mais  cependant  il  lui  dit,  Tu  y  babiteras 
comme  estranger*  Voila  deux  choaes  qui  semblent 
encore  repugnantes,  Car  si  Dieu  lui  veut  donner  la 
terre  en  possession,  que  ne  se  haste-ilV  Pourquoy 
est  ce  qu'il  le  laisse  ainsi  languir  ?  Mais  il  n'est  pas 
question  du  paase,  il  dit  pour  ravenir,  Tu  y  habiteras: 
et  mesme  le  mot  dont  use  Moise,  signifie  Habiter 
comme  en  un  pais  estrange,  ainsi  qu'un  paasant, 
Voik  donc  laaac  qui  a  la  seigneurie  de  la  terre: 
et  cependant  il  n'en  a  pas  un  piA,  mais  il  faut  qu*il 
demeure  la  par  emprunt,  II  faut  qu'il  soit  auiet  k 
beaucoup  de  piquea  et  de  molestes,  qui  lui  sont 
dressees:  et  cependant  qu'il  n-ait  pas  un  pie  de 
terre,  excepte  le  sepulchre  dont  il  a  este  parle  ci 
desaus,  Bref,  nous  avons  ici  ft  recueillir^  que  Dieu 
a  voulu  quTsaac  se  reposast  du  tout  sur  sa  Parole : 
comme  aussi  c^est  le  fondement,  sur  leque!  il  nous 
faut  bastir  tout  le  temps  de  nostre  vie,  et  mesme 
en  la  mort,  Car  si  nous  avions  tout  ce  qui  noua 
est  desirable,  quelle  seroit  plus  nostre  foy  ni 
esperance?  II  faut  donc  que  les  biens  que  nouB 
attendons  de  DieUj  noua  soient  cachez,  et  cependant 
que  nous  les  contemplions  seulement  par  Foy,  et  que 
nous  facions  cest  honneur  h  Dieu  de  le  teoir  pour 
loyal  en  tout  ce  qu'il  a  dit:  combien  qu'il  ne  mon- 
stie  pas  Teffect  ne  la  verite  de  ses  promesses,  que 
noua  n'apprehendiona  point  cela  selon  nostre  raison 
et  sensualite:  toutefois  que  nous  disions,  II  Ta  dit, 
qu'il  nous  suffise,  il  le  fera. 

Quand  donc  nous  pouvons  prendre  tout  nostre 
contentement  en  la  seule  Parole  de  Dieu,  voila  une 
droite  approbation  de  ce  que  nous  protestons  de 
croire  en  lui:  mais  si  nous  voulons  tousiours  tenir 
les  arres,  et  avoir  tout  ce  que  nous  desironSp  il  est 
certain  que  la  Parole  de  Dieu  ne  nous  sera  plus  en 
nulle  estime:  et  ne  pouvons  asaesi  noua  exercer  en 
ceste  meditation-ci.  Et  pourtant,  toutesfois  et  quantea 
que  nous  voions  que  Dieu,  apres  avoir  parle  ji  ses 
serviteurs,  ne  leur  a  pas  monstr^  1'accomplissement 
et  execution  de  sa  Parole,  cognoiesons  que  cela 
nous  est  recite^  afin  que  nous  apprenions  d'invoquer 
DieUj  quand  il  nous  laissera  en  suspend,  et  que  noua 
defaudrons  mesme^   et  que  nous  serons  desnuez  de 
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ce  qui  nous  devoit  estre  ee  main:  que  nom  appre- 
mons  de  dire,  Seigoeur  puisque  nous  avons  ta  pro- 
messe,  nous  ne  serons  point  firustrez  en  nous  y 
attendant.  Quand  Dieu  promet  &  Isaac  d^estre  avec 
lui,  et  qu'il  aionste  le  reste,  c'est  aussi  pour  nous 
monstrer,  qne  le  principal  de  tous  les  biens  que  nous 
pouvons  aouhaiter,  c^est  que  Dieu  ait  le  soin  de 
nous,  et  qu'il  pense  de  nos  necessitez,  et  que  nous 
le  trouvions  prochain  en  llnvoquant :  car  si  nous  ne 
TaYons  propice,  encore  quil  nous  eslargisse  en  toute 
plenitude  et  abondance  ce  que  nous  demandons,  ce 
ne  seroit  rien;  mais  il  faut  commencer  par  ce  bout: 
c^est  assavoir,  que  nous  soions  bien  persuadez,  que 
Dieu  nous  aime,  et  qn'il  nous  eat  favorable.  Quand 
nou8  aurons  gaigne  cela,  de  nous  resoudrCj  que  Dieu 
nous  fera  tousiours  merci,  qu'il  sera  prest  k  nous 
Beconrir  au  besoin,  que  iamais  il  ne  nous  delaissera, 
nouB  attendrons  facilement  le  reste:  mais  si  nous 
ne  cognoissons  qu'U  est  avec  nous,  c'est  k  dire,  qu'il 
nons  veut  faire  sentir  sa  presence,  et  en  la  sentant, 
qu'il  nous  retirera  des  dangers  ou  nous  sommes,  en 
nous  en  retirant,  qu'il  nous  relevera  quand  nous 
serons  tonibez,  qu'il  nous  guidera  la  ou  il  n^  a  uul 
sentier,  qu'il  nous  donnera  issue  U  ou  il  n'y  a  que 
confusion.  Si  (di-ie)  nons  n'avons  cela,  il  n'y  aura 
nul  vray  foudement:  raais  si  nous  Tavons  obtenu,  il 
nous  faut  Ik  dessus  esperer  le  reste.  Car  si  Dieu 
nous  aime,  il  est  certain  que  il  a  dequoy  pour  nous 
secourir  en  tout  et  par  tout:  il  le  fera  donc.  Et 
c^est  pourquoy  Moise  commence  par  ce  bout, 

le  seraif  avec  toy: 

Et  puis  il  lui  dit,  Qu'il  multipliera  sa  semence, 
qu'il  la  benira,  et  que  sa  semence  sera  comme  les 
estoilles  du  ciel.  II  est  vray  que  lea  biens  que  Dieu 
nous  eslargira,  ne  nous  viendront  pas  tousiours  k 
souhait,  comme  nous  avons  declar^:  car  nous  en 
serons  destituez  souventesfois ,  afin  que  nous  soions 
tant  plus  aiguisez  de  le  prier:  et  aussi  il  nous  veut 
examiner,  et  nous  monstrer  que  nous  n^avons  pas 
telle  fiance  en  lui  eomme  nous  devrione:  et  nostre 
ingratitude  nons  prive  souvent  de  ce  que  Dieu  estoit 
prest  de  nons  donner:  car  nous  ne  aommes  point 
tousiours  capables  de  recevoir  ce  quil  noua  presente. 
II  a  la  main  ouverte,  mais  nous  avons  la  bouche 
close:  c^est  a  dire,  nous  sommes  enserrez  en  incre- 
dnlite  et  en  defiance.  Et  voila  pourquoy  aussi 
souvent  il  faut  que  nous  endurions:  mais  tant  y  a 
que  si  nous  avons  ce  point  resolu,  qu^il  est  avec 
nouB,  et  que  nous  sommes  benits  de  lui,  en  oe  qu'il 
cognoist  nous  estre  expedient,  rien  ne  nous  defaudra. 
Touchaot  ceste  promesse,  Que  toutes  nations  de  la 
terre  seront  beuites  en  la  semence  dTsaac:  elle  lui 
a  este  upecialle,  comme  k  Abrabam:  et  cela  regarde 
i  nostre    Seigneur   lesus   Christ,   comme  il    a   est^ 


expose.  Car  il  taloit  que  lesus  Cbrist  fnst  comme 
la  fontaine  de  ceste  benediction,  laquelle  a  decoule 
sur  tout  le  iignage  d'Araham.  II  est  vray  que  les 
fideles  qui  en  sont  descendus,  ont  este  benits,  et 
participans  de  ceste  promesse :  mais  ^*a  este  en  vertu 
de  nostre  Seigneur  lesus  Christ.  Ainsi  donc,  fl*il 
estoit  separe  de  la  semeuce  d' Abraham,  il  est  certain 
que  tout  seroit  sterille,  et  sec,  qu*il  n'y  auroit  une 
seule  goutte  de  benediction,  Or  auiom*d'hui,  puis- 
que  Dieu  par  sa  bonte  infinie  a  vonlu  que  son  Fils 
unique  nous  appartiut,  nous  sommes  conioints  avec 
les  vrais  enfans  naturels  d'Abraham :  et  combien  que 
nous  soions  de  ces  uatioBS  de  la  terre,  qui  estoient 
alors  esgarees  de  TEglise  de  Dieu,  et  qui  en  estoient 
esloignees  du  tout,  si  est-ce  qu'auiourd'hui  nous 
sommes  benits  aussi  bien.  Car  s'l1  estoit  dit,  le 
beniray  ta  semence :  et  que  Dieu  n^eust  rien  adiouste, 
auiourd^hui  ceci  nous  seroit  bien  maigre:  mais  quand 
il  est  dit,  Que  toutes  nations  de  k  terre  seroient 
benites  en  la  semence  d'Abraham:  nous  sommes  du 
nombre,  Voila  eoquoy  nous  avons  a  nous  resiouir, 
sachane  puisqiie  nostre  Seigneur  lesus  Christ  nous 
est  apparu,  que  ceste  promesse  nous  est  appliquee. 
II  est  vray  que  souvent  en  rEscriture  sainte  il  est 
dit,  Qu'on  se  benira  en  un  homme,  quand  on  le 
prendra  pour  exomple  et  miroir:  et  qu*en  desirant 
d^estre  bien  -  heureux ,  on  dira,  Que  Dieu  me  face 
comme  i  cestui-ci^  ou  comme  a  cestni-U:  mais 
l%terpretation  de  saint  Paul  nous  monstre  que  ce 
qui  a  este  dit  taut  &  Abraham  qu'i  Isaac,  n'a  pas 
este  seulement  en  ce  sens-la :  mais  il  est  dit  ailleurs, 
que  les  fideles  se  beniront  en  Dieu,  Ainsi  il  eat  dit 
maintenant  qulls  se  beniront  en  la  semence  d'Abra- 
ham.  Or  nous  avons  &  cercher  tout  nostre  hien,  et 
Boatre  salut  en  celui  genl  qui  en  esfc  la  fontaine: 
comme  il  est  dit  au  Pseaume  trentesixieme.  Mats 
pource  qu'il  y  auroit  trop  longue  distance  et  que 
nous  ne  pourrions  pas  monter  si  haut,  nostre  Sei- 
gneur  lesus  Christ  8'est  approche  de  nous,  et  nous 
avons  les  eaux  vives  en  lui:  il  ne  faut  sinon  que  nous 
veGions  boire,  comme  il  dit,  Venez  k  moy,  et  qui- 
conques  a  soif,  qu'il  viene:  car  i'ay  les  eaux  vives, 
et  quiconque  en  boira,  non  seulement  il  en  aura 
pour  soy,  mais  aussi  les  rivieres  deeouleront  de  son 
ventre,  et  les  fontaines  d'eaux  vives,  pour  en  donner 
aux  autres.  Quand  donc  nous  voions  que  Dieu 
nous  a  voulu  communiquer  privement  tous  ses  biens 
en  la  personne  de  son  Fils  unique,  tant  motns  y  a- 
il  d^excuse,  si  nous  ne  venons  pour  recevoir  part  en 
ceste  benediction,  laquelle  nous  est  proposee.  Au 
reste,  non  seulement  il  est  dit  que  toutes  nations  de 
la  terre  seront  benites,  mais  il  est  dit  qu'eUes  se 
benirontr  non  pas  que  nous  puisaions  acquerir  ni 
apporter  benediction  de  nostre  coste,  ni  par  nostre 
vertu  et  industrie :  mais  il  faut  que  chacun  se  benisse 
en  lesus  Christ  par  foy.     Car  tout  ainsi  qu'il  nous 
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est  presente  par  1'EvangiIe,  aussi  faut-il  que  nous 
racceptious :  et  si  nous  demeuroDs  incredules,  c^est 
autant  comme  si  nous  fermions  la  porie  ^  toutes  ses 
graces.  Fui6  qu^ainsi  est  donc^  que  de  si  long  temps 
Dieu  a  ordonnd  tout  ce  qm  appartenoit  ^  nostre 
salut,  et  qu'au  temps  de  plemtude  (comme  saint 
Paul  l'appelle)  lesus  Chriflt  est  apparu,  et  qu'il  a 
este  testifie  suffisammeBt  quil  estoit  ceste  semence 
benite,  en  laquelle  il  nous  faut  cercher  tous  biens: 
que  nous  veniona  aussi  l^  avec  une  telle  promptitude 
de  foy,  et  un  tel  zele,  que  nous  ne  soious  point 
forclos  par  nostre  malice  et  incredulite  que  Dieu 
n*accomplis8e  en  noua  ce  qui  est  ici  prononce,  que 
B0U8  ne  tendiona  k  lui,  pour  avoir  la  ratification  de 
sa  promesse.  Avisons  di4e  que  nul  ne  s^empesche 
par  son  propre  vice  et  par  sa  faute*  Fiaalement  * 
il  est  dit, 

Que  Dieu  raHfiera  son  sermmt  mec  Isaac, 
d'autant  qu'Abrftham  avoit  obei  a  la  voix  de  Dieu^ 
qu'il  avoit  garde  ses  commandemenSy  ses  siatutSt  ses 
observations  d  ses  loix. 

Yci  le  serment  ©st  reitere  encores,  pour  plus 
grande  et  plus  certaine  confirmation  de  nous  tous, 
car  nous  ne  pouvons  pas  aiouster  foy  k  Dieu,  si 
nous  n'avons  bataill6  vertueusement  contre  la  defiancCj 
a  laquelle  nous  sorames  enclins :  et  puis  encores  nous 
sommes  si  volages  que  c'est  pitie. 

Dieu  pom'  ceste  cause  iure,  afin  de  nous  asseurer 
tant  plus,  Or  il  est  vrai  (comme  il  a  este  remonstre 
par  ci  devant)  que  c^est  un  grand  ntupere  k  nous, 
qu'il  falle,  que  noua  contraignions  Dieu  k  iurer:  car 
nous  ne  ferons  pas  honneur  k  uu  homme  mortel,  si 
nous  ne  nous  contentons  d'un  aimple  mot  qu'il  aura 
dit,  si  nouB  ne  le  tenons  pour  homme  de  bien,  en 
nous  contentant  de  ee  qu^il  nous  aura  promis:  mais 
quand  noua  disons,  le  vueil  que  vous  m'eo  iuries: 
voila  un  signe  de  defiance,  et  qui  ne  sera  point 
supportable  entre  les  homme&,  Or  cependant,  que 
nouB  facions  un  tel  deshonneur  k  Dieu,  que  nous 
requerions  son  serment  outre  sa  Parole,  ne  faut-il 
pas  que  nous  soyons  par  trop  vilains?  Mais  si 
est-ce  que  Dieu  encores  en  cest  endroit  a  pitie  de 
nous,  combien  que  ce  aoit  un  vice  insupportable,  que 
nouB  voulions  qu'il  iure,  outi-e  ce  qu'ii  a  prononce: 
fli  est-ce  qu'encore  en  cela  il  se  conforme  a  nous. 
Que  demandons  nous  plus?  Maintenant  quelle 
excuse  y  aura-il,  quand  encores  nous  voudrons  que 
les  promesses  de  Dieu  nous  soient  ratifiees  par  ser- 
ment?  Ce  mot  donc  de  Serment  nous  doit  trans- 
percer  le  coeur,  quand  il  vient  en  avant,  voire  et 
quaod  il  est  question  de  nous  certifier  de  la  bonne 
volonte  de  Dieu  et  de  ramour  qu'il  nous  porte* 
Venous  k  ce  poinct  ou  il  est  dit, 
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Que  c'tsi  d^autafU  quAhraham  a  obei  a  la  voiz 
de  Dieu. 

II  sembleroit  ici  que  Dieu  attribuast  laccom- 
plissement  de  ses  promesses  k  la  vertu  d'Abraham 
et  a  ses  merites :  mais  nous  avons  desia  declare  que 
ced  ne  peut,  et  ne  doit  estre  entendu,  comme  si 
robeissance  qu'Abraham  a  rendue  a  Dieu,  avoit  este 
la  cause  pourquoy  il  lui  avoit  tenu  ce  qull  lui  avoit 
dit:  car  nous  avons  monstre  que  tout  a  este  gratuit 
en  Dieu.  Quand  il  a  retire  Abraham  de  Tidolatrie 
ou  il  estoit,  qu'est-ce  qui  Ta  esmeu  k  ce  faire? 
(comme  il  est  remonstre  par  losue,)  Apres,  quand  il 
a  entretenu  Abraham  iusqu'ik  la  fin,  ce  n'est  pas 
pource  qu'il  lui  ait  obei :  car  aucontraire  il  lui  avoit 
desia  dit  long  temps  auparavant,  le  te  beniraj»  ie 
seraj  avec  toy,  ie  suis  ton  loier  tresample:  ta  se- 
mence  sera  multipliee  comme  les  estoilles  du  ciel,  et 
en  icelle  toutes  nations  de  la  terre  seront  benites, 
Tout  cela  avoit  este  dit  k  Abraham  avant  i|ulsaac 
fust  nay:  et  quand  Abraham  a  voulu  sacriher  son 
fils  IsaaCf  il  lui  est  dit,  Pource  que  tu  n'as  point 
espargne  ton  fils  unique:  mais  as  este  prest  de  le 
sacritier  pour  ramour  de  moy,  voici,  ie  te  beniray, 
et  cela  lui  avoit  este  desia  dit  auparavant,  Nous 
voions  donc  que  ce  qui  est  gratuit  en  Dieu,  et  ce 
qu'il  nous  donne  par  aa  pure  hberalite,  il  Fattribue 
au  service  que  nous  lui  rendons :  non  pas  pour  nous 
donner  matiere  d^orgueil,  mais  c^est  seulement  pour 
nous  inciter  tant  plus  k  le  servir  de  bon  courage  et 
allegre,  Voila  donc  Imtention  de  Dieu:  ce  n^est  pas 
pour  se  despouiller  de  la  louange  qui  lui  est  deue, 
afin  que  les  hommes  Tusurpent,  mais  c'est  pour  ce 
qu'il  cognoist  qu'ils  ont  beaoin  d^estre  piquez,  et 
d'avoir  des  aides,  et  des  instrumens  pour  se  servir: 
autrement  qu^ils  aeroient  froids  et  lascbes.  Ceux 
donc  qui  cercheut  ici  des  merites,  et  qui  voudroient 
obscurcir  la  louange  de  la  pure  bonte  de  Dieu,  pour 
exalter  les  hommes,  comme  s'ils  estoient  cause  de 
leur  salut,  il  est  certain  qu^ila  pervertissent  tout,  et 
qu'il8  renversent  mesme  rintention  de  Dieu,  entant 
qu'en  eux  est.  AinBi  apprenons,  quand  il  est  dit  que 
Dieu  ratifiera  son  serment  envers  Isaac,  pour  ce 
qu'Abraham  avoit  ohei  k  sa  voix  que  ce  n^est  point 
pour  noter  la  cause  pourquoy:  mais  c'est  seulement 
pour  monstrer  que  le  service  qu*Abraham  lui  a 
rendu,  lui  a  este  agreable,  afia  qulsaac  Pensuive,  et 
qu'il  8'y  conforme.  En  cela  donc  nous  avons  k  aous 
inciter  toutesfois  et  quantes  que  nous  sentirons  quel- 
que  tardivete  en  nous,  et  que  nous  ne  serona  pas 
disposez  comme  il  seroit  requis,  pour  noua  adonner 
pleinement  k  Pobeissance  de  Dieu:  et  que  nous 
pensions,  Comment?  H  est  dit  que  quand  nous  lui 
oheirona,  il  acceptera  cela  comme  sacrifice  de  bonne 
odeur:  et  toutesfois  tout  ce  que  nous  faisons  n^est 
rien,  il  ny  a  nulle   valeur  en  noua:   cependant,  si 
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Dien  nous  hoDore  ainsi,  mm  que  noug  en  soions 
dignes,  fant-il  encore  qiie  noua  soions  paresseiix, 
ponr  B0U8  eiuploier  par  dessus  touteB  noe  vertus, 
voire  selon  la  grace  qu'il  nous  aura  faite,  et  selon 
nostre  faculte:  et  qu^encore  nous  barguignions  avec 
lui?  Voila  coname  les  fideles  se  doivent  inciter:  et 
que  ce  soit  aussi  pour  nous  apprendre  k  continuer 
tousiours  do  chenainer  en  crainte  et  solicitude,  quand 
nostre  Seigneur  nous  monstre  que  ceux  leaquels  il 
appelle,  aouvent  se  rendent,  et  se  monstrent  indignes 
de  leur  vocation,  Afin  donques  que  nous  ne  le 
tentions  paa,  et  que  nous  soyons  prests  k  recevoir 
ce  qu'il  nous  enseigue,  voila  pourquoy  il  est  dit  quHl 
remunere  nos  servicea:  non  pas  que  nous  meritions 
aucuB  salaire.  Car  (comme  i'ay  desia  dit)  il  ne 
faut  pas  ici  entrer  en  dispute  de  ce  que  nous  pou- 
vons  faire:  car  nous  ne  pouvons  rien  du  tout,  et 
mesme  ce  que  nous  avons  fait  par  la  grace  de  Dieu, 
ne  merite  nulle  recompense:  car  Dieu  le  peut  con- 
damner  k  iuste  titre. 

Mais  il  est  question  que  Dieu  accepte  de  sa 
pure  liberalit^  ce  que  nous  faisons,  pour  nous  donner 
meilleur  courage,  Et  chacun  doit  appliquer  ceci 
a  son  profit,  quand  nous  sentons  que  nous  sommes 
retardez  a  bien-faire  par  nostre  nonchalance  et 
paresse.  Voi]a  donc  en  somme  ce  que  nous  avons 
ici  ^  retenir,  Or  quand  il  est  dit,  qu'Abraham  a 
obei  k  la  voix  de  Dieu:  c'est  pour  nous  monstrer 
la  vraie  regle  de  bien  vivre,  afin  que  chacun  ne  se 
forge  point  ses  devotions  a  part,  comme  nous  avons 
accouatume  de  faire.  Car  quand  les  hommea  veulent 
gervir  A  Dieu,  que  sont-ils?  lls  se  donnent  licence 
de  vivre  a  leur  poste,  et  mesprisent  tout  ce  que 
Dieu  commande.  Qu'est-ce  qu'on  appellera  Semce 
de  Dieu  en  la  Papaute?  Ce  que  les  hommes  ont 
invente  de  leur  foUe  cervelle,  Car  quand  on  aura 
bien  ramasse  toutes  ces  basteleries  qui  se  font  l4, 
61  on  dit  que  Dieu  est  bien  servi  et  honore  et  cepen- 
idant  qu'oD  ne  face  rien  de  tout  ce  qu'il  a  com- 
mande,  et  qu'on  le  mesprise,  iJ  en  avient  comme  il 
[B-en  plaint:  c'est  assavoir,  que  ies  hommes,  a  cause 
de  leurs  traditions,  reiettent  ce  qui  leur  estoit 
ordonne.  Puis  qu^ainsi  est  donc,  que  nous  sommes 
,  si  encHns  de  vouloir  mettre  en  avant  nos  folles 
i  imaginations,  apprenons  quand  rEscriture  nous 
iparle  de  bien  vivre,  et  sainctement,  quand  elle  nous 
parle  de  la  perfection  que  Dieu  approuve,  c'est  de 
obeir  k  sa  voix:  comme  aussi  il  nous  le  monstre  par 
son  Prophete,  Vous  ay-ie  demande  que  vous  me 
offriez  sacrifice?  Or  il  est  certain  que  Dieu  Tavoit 
bien  demande,  Et  pourquoy  donc  leremie  parle-il 
ainsi?  C^est  pour  monstrer  que  Dieu  ne  se  y 
arreste  pas.  Quoy  donc?  Qu'on  obeisse  k  sa  voix, 
dit-il.  Voici  donc  le  principal,  et  par  oii  il  faut 
commencer,  et  c^est  aussi  bien  la  fin  ou  il  nous  faut 
tendre.     Cest,    que   Dieu   ait    rauthorite    de    nous 


regirj  et  que  nous  lui  soions  suiets.  Or  cependant 
nous  trouverons  estrange  qu'il  est  ici  dit,  qu'A- 
braham  a  garde  les  commandemens,  les  statutSf  les 
ordonnances  et  les  loix  du  Seigneur.  II  n'y  avoit 
pas  encore  un  seul  mot  par  escrit  de  toute  la  loy: 
car  nous  savons  combien  de  temps  il  y  a  eu  entre  la 
vocation  d'Abraham  et  la  Loy:  assavoir  quatre  cens 
et  trente  ans-  Comment  donc  Dieu  dit-il  main- 
tenant,  qn'Abraham  a  gard^  ses  commandemenBj  et 
statuts,  et  ordonnances  et  loix?  Cest  comme  nous 
avons  veu  par  ci  devant,  au  dixhuitieme  chapitre: 
car  combien  qu'il  n'y  eust  encore  rien  d^escrit, 
toutesfois  si  est  ce  qu'Abraham  ii'a  pas  este  ignorant 
de  ce  que  Dieu  a  enseigne  depuis  k  son  peuple» 
Car  il  a  eu  deux  fagons  diverses  de  gouverner  les 
siens:  mais  ce  n^est  pas  que  de  son  coste  0  ait  est^ 
muable.  Dieu  donc  n'a  pas  eu  tousiours  un  moyen 
sembkble  pour  enseigner  ses  fideles :  mais  quoy  qu'il 
en  soit,  il  n^a  iamais  eu  qu'une  regle,  soit  qu'elle 
fust  escrite,  soit  quil  l'inspirast  d  ceux  qu'il  a 
retenus  k  soy.  Ainsi,  combien  qu'Abraham  n'eust 
pas  encore  de  Loy  escrite,  si  est-ce  qu'il  avoit  in- 
struction  suffisante,  pour  savoir  comment  il  devoit 
servir  a  Dieu.  Cest  donc  ce  que  nous  avons  a 
retenir  sur  ce  passage.  Or,  quoy  qu'il  en  soit, 
Dieu  cependant  monstre  que  si  nous  sommes  promps 
a  lui  obeir  et  k  lui  estre  suiets,  que  de  son  coste 
il  ne  nous  defaudra  iamais,  qu'il  ne  nous  monstre 
le  chemin  auquel  nous  devons  marcher:  et  en  y 
marcbant,  nous  ne  pourrons  faillir-  Or  ai  avant 
qu'il  y  eust  iamais  Escriture,  Abraham  a  eu  statuta, 
commandemens,  loLx  et  ordonnances:  auiourd'hui  par 
plus  forte  raison,  quand  Dieu  s'est  declare  ainsi 
familierement  par  Moyse,  qu'il  a  aiouste  encore  lea 
Propbetes,  afin  qu'il  y  eust  intelligence  plus  fadle 
de  la  Loy,  et  qu'il  a  parle  en  TEvangile  si  claire- 
ment,  doutons-nous  qu'il  ne  face  office  de  bon 
Maistre  pour  nous  monstrer  tout  ce  qui  est  bon,  et 
droit  et  iuate?  Maia  quoy?  L^ingratitude  du  monde 
est  telle,  qu'on  ne  se  peut  asauiettir  ni  renger  k  lui: 
et  c'est  autant  comme  si  les  hommes  vouloient  estre 
sages  plus  qu*il  ne  leur  est  permia,  et  qu^ls  vou- 
lussent  avoir  une  sagease  k  part,  et  comme  8*il 
n^estoit  point  dit,  A  Dieu  seul  sage,  soit  honneur  et 
gloire.  Quand  S.  Paul  dit,  que  Dieu  est  seul  aage: 
ce  n'est  point  seulement  pour  lui,  mais  c^est  idln 
que  nous  cerchions  en  lui  toute  sagesae.  Car  quand 
nous  ne  voudrons  point  accepter  ceste  seule  regle 
qu'il  nous  donnej  c^est  autant  comme  si  nous  disiona. 
Dieu  n'a  pas  seu  tout  ce  qui  nous  estoit  besoin,  il 
faut  que  nous  inventions  de  nostre  cerveau  encore 
plus:  pour  dire^  Et  ceci  sera  meilleur.  Et  quel 
btaspheme  est  cela?  0  si  est-ce  que  quand  nous 
servons  i\  Dieu  en  telle  fagon,  c'est  comme  lui 
cracber  au  visage,  par  maniere  de  dire.  Ainsi  donc^ 
notons    que   quand  Moyse,   apres   avoir  parle  de  la 
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Yoix  de  Diou  aiouste  ses  commaudemens,  ses  statuts 
et  aes  ordomiaDces,  c^est  pour  monstrer  que  Dieu  ne 
defaudra  en  nulle  partie  k  tous  ceux  qui  lui  seront 
disciples,  et  qui  se  vieudrout  reager  k  lui,  pour  es- 
couter  sa  voix,  Et  de-fait  ce  n'est  point  seulement 
en  ce  passage,  ni  mesme  en  celui  qae  nous  venons 
d^aUeguer:  mais  c'est  quasi  par  tout,  la  ou  nostre 
Seigneur  nous  recommande  sa  Loy,  et  nous  monstre 
qn'elle  a  tout  ce  qui  est  requis  pour  bien  conduire 
les  honimes  d.  salut.  Voila  quant  aux  mots  qui 
sont  couchez  en  ce  passage*  Ainsi  doncques,  quaud 
nous  voudrons  cheminer  comme  il  appartient,  regar- 
dons  qu'il  ny  a  qu'un  seul  luge,  auquel  noua  avons 
k  rendre  conte.  Or,  qu'©st-ce  que  ce  luge-lA  de- 
mande?  Ge  n'est  pas  que  chacun  soit  pousse  par 
sa  fantasie,  et  que  les  honnes  devotions  soient  mises 
au  lieu  de  sa  Parole:  mais  que  nous  escoutions  ta 
voix  de  nostre  Dieu:  et  puisque  uous  soions  dociles, 
pour  nous  renger  i  lui:  et  au  lieu  que  les  hommes 
cuident  avoir  fait  merveille  pour  obliger  Dieu  par 
leurs  vertus  et  merites,  que  nous-nous  contentions 
d'eatre  approuvez  de  lui  et  de  ses  Anges,  encore  que 
le  monde  ne  s'en  contente  point. 


Or  nous-nous  prosternerons  devant  la  Maiest  e, 
de  nostre  bon  Dieu  en  cognoissance  de  nos  fautes, 
le  priant  qu'il  lui  plaise  nous  en  toucher  au  vif,  et 
que  de  plus  en  plus  nous  soions  induits  et  k  repen- 
tance  et  k  humilite,  pour  gemir  continuBlIemeut 
devaut  luij  et  le  prier  qu'il  lui  plaise  de  nous  purger 
de  tous  nos  vices,  et  de  nous  faire  cheminer  en 
telle  integrite,  que  nostre  vie  se  conforme  pleinement 
ti  sa  iustice,  et  que  par  ee  moien  son  Nom  soit 
glorifie,  quand  il  aura  toute  maistrise  sur  nous,  et 
que  nous  cheminerons  selon  qu'il  nous  enseigue 
par  sa  Parole,  aans  y  rien  aiouster  du  nostre:  et 
qu'il  nous  supporte  tellement  en  nos  foiblesses,  que 
nous  ne  laissons  pas  de  tousiours  perseverer  en  sa 
saincte  vocation,  encore  que  nous  ne  marchions 
point  si  viste,  et  que  nous  ne  courions  point  avec 
une  telle  ardeur  et  zele,  comme  nous  devrions:  et 
que  cependant  nous  soions  muuisj  quoy  quUI  en  soit, 
de  sa  vertu,  pour  combatre  contre  toutes  tentations, 
et  iamais  ne  nous  destourner  du  bon  chemin,  encores 
que  nous  en  aions  les  occasions.  Que  non  seulement 
il  nous  face  ceste  grace,  mais  aussi  k  tous  peuples 
et  nations  de  la  terre»  etc. 
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Genese,  chap.  XXVI. 


6.  Jsaac  donc  iiemeum  en  Gerar :  7.  Et  qnand 
il  fut  ifUerrogue  iouckani  sa  femme  par  les  hommes 
du  lieu^  il  respondit,  Cest  ma  somr:  craigfiant  de 
dire,  Cest  ma  femme:  de  peur  que  les  habitans  du 
lieu  ne  h  iuassent  a  cause  de  Rebecca^  pource  qu^dle 
estoit  de  beau  regard.  8.  Or  comme  il  estoit  la,  apres 
quelque  espace  de  temps^  advint  que  fc  Moy  des 
Philistins  Abimdech^  vid  par  la  fenestre  qu'Isaac  se 
imoii  avec  Rebecca  sa  femme.  9.  Adonc  Abimelech 
a^ant  appeU  IsaaCf  lui  dity  Pmr  vratj  c^est  ta  femme, 
pourqouy  as  tu  dit  qu^elle  estoit  ta  soeur  ?  Et  Isaac 
respondity  Ca  este  de  peur  quon  ne  me  tuast  a 
cause  d^eUe,  10.  Et  Abimeleeh  lui  dit,  Pourquoy 
nous  aS'tu  faii  eeci?  Peu  s'en  a  fallu  que  quelqu'un 
du  peuple  ^''ait  dormi  avec  ta  femme:  et  tu  eusses 
amene  un  graiid  mal  sur  notis  tous, 

Nous  avons  veu  la  tentation  qui  avint  k  Isaac, 
quand  il  fut  tellement  presse  pour  la  famine,  que 
cela  le  contraignit  de  quitter  le  lieu  de  son  habi- 
tation:  c^r  c^estoit  poiir  le  moins,  que  Dieu  le 
nourrist  et  sustantast  au  pais  qu'il  lui  avoit  assigne 
en   heritage,   Sll   ne  lui  vouloit  point  accomplir  sa 


promesse,  que  ne  lui  en  donnoit-U  quelque  petit 
goust?  Or  quand  la  famine  le  chasse,  c^est  comme 
si  Dieu  Tavoit  Ik  quitte,  et  qu'il  n'eut  plus  nul  soin 
de  lui,  Isaac  donc  avoit  un  grand  comhat  k  sous- 
tenir,  veu  qu'il  estoit  comme  destitue  de  la  grace 
de  Dieu,  laquelle  est  commune  k  tous:  car  s'il 
nourrist  les  contempteurs  de  sa  Maieate,  et  les  plus 
meschana  du  monde.  faisant  luire  son  soleil  sur  euxj 
6t  faisant  fructifier  la  terre  pour  leur  nourriture:  et 
que  sera-ce  de  ceux  qu'il  a  prins  en  sa  garde,  et 
qu'il  a  adoptez  pour  ses  enfans?  Mais  voici  eneore 
une  tentation  plus  grande,  quand  il  est  defendu  k 
Isaac  d'aller  en  Egipte,  que  Dieu  lui  monstre  un 
lieu  certain  de  retraite,  et  qu'il  veut  qu'il  habite  l^, 
iusques  a  ce  qull  puisse  retourner,  et  que  la  cherte 
soit  passee.  Quand  donc  Dieu  Ta  conduit  comme 
sll  lui  disoit,  Voici  un  anglet  de  repos  que  ie 
fassigne:  et  Ik  dessus  qu'il  tremble  de  peur  qu'on 
ne  le  tue  h  cause  de  sa  femme:  et  puis  qu'il  est  en 
la  fin  surpris,  et  redargue:  voila  encore  des  signes 
et  marques  de  Tire  de  Dieu  sur  lui,  tellement  qu'il 
peut  estre  en  une  horrible  perplexite.  Or  il  est 
vray  qu'il  y  a  eu  de  la  foiblesse  grande,  comme 
nouB  verrons:  mais,  quoy  qu'il  en  soit,  rissue  mon- 
stre  que  Dieu  ne  Ta  pas  mis  en  oubli.  Et  cela 
suffit.     Car  pour  un  temps  il  se  tiendra  cache,  en 
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6ort€  qii6  les  povres  fideles  eeroiit  esperdus:  mais 
c'€8t  aseez,  qu^apres  les  avoir  humiliez,  apres  avoir 
deBcouvert  leurB  infirmitez,  qull  se  monstre  encore 
tout  i  coup,  pour  leur  faire  sentir  par  effect,  que  i 
cependaut  qu'il  leur  a  semble  qu^ils  estoient  du  tout 
abaudoDEez  de  lui,  il  lee  regardoit  eu  pitie,  Voila 
donc  comme  il  en  est  advenu  d  Isaac.  Or  en  premier 
Keu  il  est  dit,  qu'au  lieu  de  confesser  que  Rebecca 
fuBt  sa  femme  il  a  dit  que  c^estoit  sa  soeur.  Nous 
avons  veu  le  sembkble  en  Abraham:  maia  c^eat 
merveille,  qulsaac  n'eust  point  retenu  ceste  le^OB, 
par  rexperience  qui  ayoit  este  donnee  a  son  pere  et 
&  sa  mere:  car  tous  deux  avoyent  este  chastiez 
pour  leur  trop  grande  timidite,  Et  laaac  ne 
pouYoit  pas  ignorer  cela*  II  n'y  a  nuUe  doute  que 
fion  pere  n'eust  un  tel  soin  (comme  nous  avons  veu) 
d^enseigner  m  famille,  qu^il  n'ait  declare  k  son  fils, 
Garde-toj:  car  i'ay  este  pourmene  gi\  et  la  touto 
ma  vie :  il  fen  pourra  autant  avenir :  car  Dieu  m'a 
asBigne  encore  quatre  cens  ans,  avant  que  nous 
entrions  en  possession  de  ce  pais.  11  faudra  que 
tu  aUleB  d'un  coste  et  d'autre.  Or  ie  me  suis  desfie 
de  la  protection  de  Dieu,  et  i'en  ay  receu  mon 
paiement:  mesme  i^en  ay  este  chastie  par  un  Roy 
profane  qui  n'avoit  nulle  crainte  de  Dieu:  un  povre 
aveugle  m'a  reprinB  de  ma  faute,  et  Dieu  nous  en 
a  iait  la  bonte  ft  moy  et  &  ta  mere,  quand  nous 
avons  passe  par  ceste  correction-k.  Ainsi  done, 
fortifie  toy.  II  ny  a  nulle  doute  qulsaac  n'ait  recen 
telle  instruction:  mais  quaud  ce  vient  k  recevoir  les 
coups,  k  U  est  esperdu,  et  desproveu  de  raison  et 
de  conseil,  et  n'y  a  doute  qu'il  n'y  ait  quelque  des- 
fiance  en  lui,  Car  la  Foy  nous  donnera  tousiours 
une  constance  invincible,  pour  ne  rien  attenter,  sinon 
que  Dieu  l'approuve,  Voila  en  quoy  nous  pourrons 
savoir  si  nous  sommes  bien  fondez  en  Dieu  et 
appuiez  sur  ses  promesses:  Cest  quand  noua  flerons 
en  quelque  trouble,  en  quelque  perplexite  et  en  quel- 
que  dangerj  si  nous  allons  tousiourB  nostre  chemin, 
tel  que  Dieu  nous  commande,  et  que  nous  n-en 
declinions  point,  il  nous  guidera  par  toutes  nos 
voies.  Si  donc  nous  avons  ceste  magnanimite-k,  de 
nous  reposer  en  Dieu,  et  d*attendre  qu'il  nous 
subviendra :  voila  une  approbation  certaine  de  nostre 
Foy.  Mais  si  nous  declinons  ou  de  cost*^  ou  d'autre, 
il  est  certain  que  nostre  infidelite  se  descouvre,  et 
que  noua  monstrons  (n'ayans  point  victoire  contre 
les  tentations)  que  nous  ne  sommes  point  assez 
asseurez,  et  que  nous  avons  (comme  par  maniere  de 
dire)  nos  pensees  esgarees.  Car  none  voions  qulBaac 
a  decline  k  une  chose  ilicite ,  quand  pour  aauver  sa 
vie  il  a  deguise  la  verite  comme  nous  avons  veu, 
Ceat  donc  uu  signe  qu'i]  n'avoit  point  de  perfection 
de  Foy:  mais  qu^il  y  avoit  quelque  doute  meslee 
parmi.  Or  en  cela  on  ne  le  peut  pas  excuaer:  et 
neantmoins  ^'a  este  un   miroir  de  toute    saiuctete. 


Ainsi  donc  nous  avons  bien  occasion  de  baisser  tous 
les  yeux,  et  cognoistre  que  quand  nous  cuiderons 
avoir  bien  profite  en  reacole  de  Dieu,  nous  serons 
encore  bien  loin  de  no&tre  but,  Et  de-faict,  il  nous 
sera  bien  aise,  quand  nous  serona  loin  de  tous 
combats,  d'estre  fes  plus  vaillans  du  monde:  mais 
quand  ce  vient  k  iouster  de  pres,  nous  voila  tous 
effraiez.  Ainsi  donc,  cognoissons  qu'il  n'y  a  celui 
qui  n'ait  besoin  de  prier  ioumellement  que  Dieu  lui 
augmente  la  Foy,  corrigeant  le  residu  de  son  in- 
credulite.  Voila  pour  un  item.  Or  k  dessus  noua 
avons  auBsi  un  bon  advertissement :  Cest,  que  quand 
il  nous  avient  quetque  perij,  ou  que  nous  craignona 
de  tomber  en  quelque  mal :  c'est  comme  si  une  nuee 
nous  esblouissoit  les  yeux,  tellement  que  nous  ne 
savons  que  devenir,  nous  n'avons  point  de  conseil 
certain,  et  les  plus  sages  sont  ici  surpris.  Ne 
presumons  point  d'estre  subtils  et  aigus:  et  d'avoir 
une  telle  promptitude,  que  nous  estimions  que 
tousiours  nous  serons  forts  et  robustes,  que  noua 
serons  alegres  en  nos  coeurs,  que  nous  aurons  lea 
remedes  en  nostre  cerveau:  quand  il  nous  aviendra 
quelque  fascherie,  gardons-nous  d*une  telle  arrog&nce: 
mais  cognoissons  que  Dieu  a  en  soj  Esprit  de  con* 
seil  et  de  prudence,  et  recourons  a  lui.  Et  quand 
nous  serons  comme  empressez  et  que  nous  ne  pour- 
rons  pas  nous  resoudre  du  premier  coup,  que  nous 
ne  soions  pas  comme  oeux  qui  forgent  et  bastissent 
tousiours  des  discours  nouveaux :  mais  allons  h  Dieu, 
et  prione  le  quHl  noua  esclaire  au  milieu  dea  tenebres : 
et  mesmes  n'attendons  paa  que  nons  soions  du  tout 
preBsez:  mais  cognoiasons  la  rudesse  qui  est  en 
nous.  Et  puisque  noua  n'avons  pas  telle  fermete 
k  beaucoup  pres,  comme  il  seroit  requis,  que  de 
matin  et  de  soir  nous  prions  Diau  qu'il  nous  guide, 
et  qa'il  nous  monstre  ce  que  nous  avons  k  faire. 
Voila  donc  ce  que  nous  avons  a  retenir  en  Tex- 
emple  dlsaac.  Or  ici  on  pourroit  demander,  s'il  j 
a  eu  si  grande  faute,  veu  qu'il  n^a  point  menti:  car 
nouB  avons  veu  ci  dessua,  que  Rebecca  estoit  sa 
cousine.  U  pouvoit  donc  dire,  Cest  ma  soaur:  ear 
ce  mot  en  la  langue,  emporte  autant  que  Ma  parente. 
II  n^est  pas  queation  ici  d*uii  premier  degre,  ne 
second.  Ainsi  Isaac  n^use  point  de  mensonge,  en 
disant  que  Rebecca  est  sa  soeur.  Or  tant  y  a  qu'il 
a  failli.  Voire:  car  Dieu  n'est  point  Sopbiste,  et  ne 
s^amuse  point  k  un  mot  (comme  nous  avons  declare 
par  ci  devant):  mais  il  regarde  ^  rintention.  Quand 
donc  nous  aurons  bien  fard^  nos  propos,  et  qu'il  y 
aura  quelque  belle  couleur  et  apparence,  pour  noua 
absoudre  devant  les  bommea,  ce  n^est  point  le  tout ; 
car  Dieu  Bonde  les  coeurs,  Et  quand  les  hommea 
ne  trouveront  que  redire  en  nos  excuses,  toutefois 
ce  n^est  pas  que  Dieu  8'en  contente.  Et  c^est  une 
bonne  admonition  et  utile,  que  ceste-ci.  Car  comment 
est-ce  qu'on  se  ioue  ordinairement  avec   Dieu?    D 
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68t  vray  que  nous  coofesserons  qu*il  lui  appartient 
de  8*eBquerir  des  penaeeB  .secrettes  et  que  rien  ne 
hii  eat  cacli6:  mais  ai  est  ce  que  nou»  le  traitons 
4  la  fagon  deB  hommes:  et  qoi  pis  eet,  nouB  le 
fooloiis  faire  passer  par  tout,  et  lui  vonlons  bander 
les  yeiu:  et  nous  iouerons  pltiB  hardiment  avec  lui^ 
qu^aTec  les  hommes. 

Car  encores  que  noiis  aione  des  Bubterfuges, 
qui  nous  pourroient  retirer  de  blasme^  tant  y  a 
qu'encore  avona  nous  quelques  remords,  cognoissans, 
Les  autres  n'en  iugeront  pas  ainBi:  cestni-ci  n'est 
pas  beBtCj  il  pourra  cognoistre  mon  aatuce.  Quand 
donc  Dous  a^ons  deguise  nos  propos,  touaiours  nous 
Berons  en  doute  si  les  bommes  sont  Batisfaits  ou 
noB.  Quand  il  est  queation  de  Dieu^  bous  ne  faisons 
que  torcher  nostre  boucbe,  on  plustost  nostre 
museau:  car  nous  Bonnnes  comme  beBtea,  et  pires 
«ncores  en  cest  endroit  Ik.  Or  d'autant  plus  houb 
Efaut-il  retenir  ceste  doctrine:  c^est  assavoir,  que 
Dieu  ne  8*arreate  pas  k  toutes  nos  belles  couleurs: 
car  ce  ne  sont  que  couvertures  de  fueilles:  et  cela 
iL'a  pas  excuae  nostre  pere  Adam,  qu^U  ne  soit  ?enu 
i  conte.  Que  faut-il  donc?  Qn'en  aimphcite  nous 
recognissions  tellement  nos  fautes,  qne  nous  solona 
les  premiers  nos  iuges:  et  quand  noos  trouverons 
qti'il  y  a  eu  quelque  fa^on  oblique  et  tortue,  que 
nouB  aacMons  que  cela  desplaist  a  Dieu.  Car  voila 
rintention  dlsaac,  c^est  do  cacher  son  mariage.  D 
est  T?ay  qoe  les  mots  dont  il  use,  ne  sont  pas  poor 
le  faire  appeler  menteur:  maiB  tant  y  a  qu'il  y  a 
mensonge  en  luy.  Et  poorquoy?  Car  il  ne  Teut 
^point  confesser  son  mariage:  mais  veot  qu*il  aoit 
incognu^  et  qu^oo  ne  pense  pas  que  Bebecca  soit  sa 
femme.  yoila  donc  en  somme  ce  que  noos  avons 
a  retenir:  Cest  que  quelques  paroles  que  nous 
aions  en  la  booche,  que  rien  ne  noos  peut  iustifier, 
linon  que  nostre  affection  soit  pure  et  droite,  et  que 
nous  n'aIlions  point  par  des  chemins  obliques,  pour 
noms  esgarer  qA  et  U.  Et  quaod  S.  Paol  aussi 
condamne  le  mensonge,  il  aiouste,  Qne  chacun 
parle  en  verite  avec  ses  prochains,  Quand  donc 
BOOB  y  procederons  ainsi,  voila  comme  nous  serons 
repotez  et  teBoe  veritables  devant  Dieo.  Mais 
s'il  y  a  des  finesses  et  astuces,  et  que  noua 
taschions  de  faire  qo'on  ne  cognoisse  pas  ce  que 
mm  disons,  et  qu*on  y  soit  embrouille  et  entor- 
tilld,  comme  si  Bostre  langne  estoit  double:  en  cela 
Bous  sommes  coodamnez  deaia  pour  menteurs.  Cest 
doBc  en  somme  ce  qoe  nous  avons  k  retenir  sur  ce 
poinct.    Or  quand  il  est  dit, 

Qu'Isaac  a  craint  qu'il  ne  fut  tu^  h  cau$e  de 
sa  femme. 

H  n'y  a  Bolle  doote  qo'iI   en  pouvoit  prendre 
oocasion,  voiant  (comme  Abraham  son  pere  allegoit) 


qu'iJ  n'y  avoit  pas  de  crainte  de  Dieu  au  p£^'8:  non 
pas  qo'i]  y  eost  one  impiete  si  enonne,  qu^on  oe 
seost  que  c'estoit  da  bieo  et  de  mal:  car  nous 
voions  comme  parle  le  Roy  do  pais:  mais  d^aotaot 
qoe  la  vraye  religion  ne  dominoit  point  li,  et  qu'il 
B'y  avoit  qu'idolatrie,  11  sembloit  bieB  ^  Isaac  qoe 
tout  y  estoit  coBfos.  Car  de  fait  iamais  nous 
n'aorons  une  regle  certaine,  poor  chemiuer  en  equit^ 
et  droitore,  que  nous  n'aiona  la  Maieste  de  Dieu 
presente,  et  que  bous  ne  soions  retenos  par  icelle^ 
comme  d'une  bride.  Or  quand  nous  ne  savoBs  qoe 
c'e8t  de  Dieo,  que  nous  n^avons  qoe  des  specolations 
coBfoses,  eBcores  que  boos  aions  qoelqoe  honnestete, 
combien  que  bous  aions  discretion  do  bien  et  de 
mal,  et  que  nons  ne  soions  point  adonnez  a  nuire, 
A  faire  tort  et  violence:  si  est-ce  qu'il  B'y  a  point 
de  fermete  ob  noos.  Car  (comme  iVy  dit)  on  ne 
peut  bastir  sur  autre  foBdement,  pour  avoir  on 
edifice  ferme  et  stable,  sinon  qoe  la  crainte  de  Dieo 
aille  devant.  Isaac  donc  pouvoit  avoir  quelque 
occasioB  de  crainte,  et  de  prevenir  le  danger:  mais 
cependant  il  devoit  cognoistre  que  vaot  la  sauve- 
garde  de  Dieo,  telle  qo'eIle  loi  avoit  desia  este 
monstree  par  experience.  Car  s'il  eust  est6  bien 
avise,  il  ne  falloit  pas  qo'il  attendist  que  Dieu 
eust  soB  bras  estendu,  poor  le  secourir  d^one  fa(;.on 
visible:  car  il  lui  avoit  este  dit,  Ne  crain  point:  car 
ie  suis  avec  toy:  ie  sois  ton  loier  tresample.  B  est 
vray  qoe  cela  ne  loi  avoit  pas  est^  dit  expreasement: 
Diais  ce  qoi  a  estd  dit  ^  sob  pere,  estoit  aossi  bien 
poor  lui:  car  il  estoit  heritier  de  ceste  promeB3e-l&« 
Qoand  donc  il  ne  s'attend  pas  k  Dieo,  en  cela  il 
est  redargoe  d*infidelite.  II  est  vray  qoe  la  Foy 
B^empesche  paa  qoe  boos  n^apprehenctions  les 
dangers  dont  oous  sommes  6Bvii*onnez:  car  la  foy 
n^est  point  poor  nous  rendre  inseosibles.  Et  ce  ne 
seroit  nulle  vertu  k  nous  d'invoquer  Dieu,  sinon  que 
B0O8  fussioBS  iocitez,  voiaBt  qoe  noos  ne  pouvons 
paa  Bous  passer  de  son  aide:  mais  il  y  a  grande 
differeoce,  si  la  crainte  est  telle,  qo'eIle  noos  face 
destourner  do  droit  chemiB:  oo  bien  que  ce  noos 
soit  comme  on  aignillon  pour  boos  inciter  d'aller  k 
Dieu.  Si  Isaac  eust  pense  en  soy,  B  faot  qoe  ie 
me  retire  vers  mon  Dieo:  car  ie  n'ay  aotre  refoge 
que  de  recourir  i  son  aide:  il  me  Ta  promise,  et  ie 
Tay  mesme  de^ia  experimentee  ao  besoin.  II  faot 
donc  que  maintenant  sa  verite  se  declare  encore,  ei 
ae  monstre  envers  moy,  Si  Isaac  en  fust  Ik  veno, 
U  est  certaio  qoe  sa  foy  eust  este  taut  mieux  exa- 
miBee:  et  sa  crainte  eust  monstre  comme  il  s^estoit 
fortifie  eB  Dieo,  estant  debile  en  Boy:  mais  quaod 
il  est  saisi  de  peur,  et  qoe  la  dessus  il  prene  son 
conseil,  lequel  Dieo  condamne:  k  il  ne  se  conforme 
pas  au  devoir  d^homme  fidete,  Qnand  donc  Isaac 
y  va  ainsi,  il  moBstre  qo^il  craint,  d^aotant  qu^il 
n'est  poiot  assez  addonne  £k  la  Parole  de  Dieo,  et 
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qii'il  Q'a  point  une  foy  bien  resoliie:  mais  d'autant 
qu*il  chancele  et  qu'il  varie,  voila  en  quoy  il  mon- 
stre  qu'il  ne  a^est  paa  fie  en  Dieu  comme  il  devoit. 
Or  doQC,  nous  voions  maintenant  la  faute  dlsaac: 
et  tant  plus  devons  nous  estre  advertis  (comme  nous 
avons  desia  declare)  qu'en  tous  les  obiects  que  nous 
aurons,  pour  nous  espouvanter,  que  nous  facions 
cest  honneur  h  Dieu,  qu'il  est  suffisant  pour  y 
remedier:  que  nous  rinvoquions,  et  qu^apres  nous 
usions  des  naojens  qu'il  nous  permettra,  et  leequeis 
il  approuve,  sanB  passer  nos  bornes  ni  k  dextre  ni 
k  senestre.  Isaac  donc  n'a  point  fait  du  tout  tort 
k  ceux  du  pais,  mais  il  a  fait  tort  k  Dieu,  qui  est 
beaucoup  plus.  Et  au  reste,  encore  u'est-il  pas 
pleinement  k  excuser,  quand  il  comjoit  un  tel 
iugement  de  sa  teste:  car  encores  qu'il  n'y  eust 
point  de  crainte  de  Dieu,  ni  de  vraye  religion  au 
pais,  m  est-ce  que  la  vraye  charite  n^est  point 
soupsonneuse*  On  ne  lui  avoit  point  encore  fait  ne 
moleflte  ne  iniure:  faloit-il  donc  que  du  premier 
coup  il  les  condamiiast?  Pour  ceste  cauee  Dieu 
permet  que  le  mal  revient  sur  lui:  et  ccpendant  il 
uae  d'une  singuliere  misericorde:  car  on  lui  pouvoit 
ravir  sa  femme,  comme  on  avoit  fait  k  son  pere. 
Voila  un  Roy  qui  cst  au  pais  de  Gerar,  mais  ce- 
pendant  Dieu  le  retient  qu'il  ne  fait  point  aucune 
fascherie  k  Isaac,  voire  sachant  bien  que  il  n'y 
avoit  pas  telle  vertu  en  lui  qu'en  son  pere  Abra- 
ham,  ainsi  que  desia  nous  avons  monstre:  et  voila 
pourquoy  aussi  Dieu  le  previent:  quand  il  a  deli- 
bere  d'aller  en  Egypte,  il  le  retire  comme  par  force, 
et  lui  defend  de  sortir  de  la  terre  qu'il  lui  avoit 
promise.  Nous  avons  declare,  que  selon  la  meeure 
que  Dieu  nous  a  donnee,  aussi  il  nous  esprouve.  D 
besongue  donc  en  tous  hommes  comme  en  des 
boutiques  diverses,  et  par  instrumens  qui  ne  sont 
pas  de  mesme  faculte.  Et  ainsi,  voila  Isaac  qui  a 
este  espargne  pour  un  coup :  mais  aussi  nous  voions 
comme  Dieu  lui  a  esto  pitoiable  et  humain,  quand 
il  ne  lasche  point  la  bride  au  Roy  Abimelech,  de 
faire  ce  qui  avoit  este  fait  k  Abraham,  Car  si  nous 
demandons  pourquoy  il  est  avenu  un  coup,  et  qu*il 
n'est  pas  avenu  Tautre.  II  est  certain  que  Dieu  a 
gouverne  cela  par  eon  conseil  admirable:  car  selon 
qu'il  lasche  la  bride  aux  hommes,  il  est  certain 
qu'ils  passent  leurs  bornes.  Et  il  est  dit  notamment 
qu'il  tient  les  coeurs  des  Roys  en  sa  main,  qu'il 
les  fait  couler  gi  et  la  oii  il  veut.  Ainsi  donc,  il 
faut  que  nous  concluons  que  le  coeur  du  Roy  de 
Gerar  a  este  retenu  qu*i]  n'a  point  appet^  Rebecca: 
autrement,  U  eust  est^  suiet  k  telle  concupiscence, 
que  le  povre  Isaac  en  eust  este  tormente  iusques 
au  bout,  et  qu'il  eust  hume  de  terribles  angoisses: 
mais  (comme  noue  avons  dit)  Dieu  qui  est  fidele, 
selon  qu'il  cognoist  la  faculte  des  sienSj  il  les 
eapargne,   ou  il   les   examiue   plus  au   vif.    Et   au 


reste,  quand  nous  serons  tant  timides,  et  si  aflfoiblis, 
qu'a  grand  peine  pourrons-nous  porter  une  chique- 
naude,  comme  on  dit,  esperons  que  Dieu  nous 
donnera  vertu  quand  il  nous  amenera  k  un  examen 
plus  rude:  mais  toutefois  cela  ne  nous  doit  point 
rendre  nonchalans,  Si  ie  me  sens  foible,  et  que 
ie  dise,  0,  Dieu  m^espargnera,  car  il  sait  que  ie  ne 
puis  rien  porter :  il  est  certain  que  ie  seray  puni  de 
mon  ingratidute.  Et  pourquoy?  Selon  que  nous 
sommes  debiles,  il  faut  recourir  k  celui  qui  a  toute 
vertu  pour  suppleer  k  nos  defaus.  Et  pourtant 
apprenons,  quand  il  est  dit  que  Dieu  nous  sub- 
viendra  et  qu'il  nous  donnera  force  pour  soustenir 
tous  les  combats  qui  nous  seront  dressez:  c'est  afin 
que  nous  apprenions  de  noua  exercer  en  prieres  de 
iour  en  iour.  Et  pourtant,  que  nous  ne  eoions  paa 
endormis,  quand  il  est  dit  que  Dieu  fortifie  les 
siens,  selon  qu'il  lui  plaist  de  les  attirer  au  com- 
bat:  mais  que  ce  soit  pour  tousiours  nous  bien 
regarder  de  pres:  et  apres  avoir  cogneu  nos  po- 
vretez,  de  cercher  le  remede,  et  le  prier  qu'il  ne 
permette  point  que  iamais  nous  defaillions  en  quel- 
que  sorte  que  ce  soit,  ou  qu'il  nous  supporte:  ou 
bien,  quand  il  voudra  que  nous  bataillons  plus  vertu- 
eusement  qull  nous  donue  dequoy,  que  nous  soions 
armez  d'enhaut,  comme  il  sait  tousiours  donner  la 
victotre  k  ceux  qui  se  fient  eu  lui,  et  qui  ne  com- 
battent  sinon  sous  son  enseigne.  Yoila  donc  quant 
k  ceste  diversite,  que  nous  Hsons  entre  Abraham  et 
Isaac.    Or  il  est  (fit, 

Q^*e  U  Roif  a  veu  Isaac  se  iouer  avec  sa  femme 
Rebecca:  et  que  la  dessus  il  Pa  appele,  et  qu'ii  luy  a 
dit^  Pour  vray  €'ed  t>a  fenime, 

En  ceci  nous  pouvons  voir  qu'il  y  avoit  plus 
d'integrite  beaucoup  de  ce  temps-IiL,  qull  n'y  a  pas 
auiourd'hui:  et  que  les  paiUardises  et  dissolutions 
n'estoient  pas  si  communes,  Car  on  eust  du  pre- 
mier  coup  assis  un  iugement  sinistre  sur  Isaac.  11 
faloit  donc  que  les  hommes  eussent  plus  d'honnestete 
qu'on  ne  void  de  nostre  temps.  Et  puis  il  n'y  a 
doute  qu^Isaac  n'eust  acquis  ceete  reputation  entre 
tous,  qu'il  n^estoit  pas  un  vilain  et  un  paillard,  qui 
trainast  une  putain,  sous  ombre  de  dire  que  ce  fust 
sa  soeui*.  II  n'y  a  doute  di-ie,  que  quand  on  Teut 
cogneu  et  sa  fa^^on  de  vivre,  qu'on  ne  fust  persuade 
qu'ii  estoit  un  homme  saint  et  un  homme  craignant 
Dieu,  et  qu'il  n*estoit  point  adonne  k  tels  vices  et 
enormitez. 

Et  c'est  un  article  que  nous  devons  bien  noter: 
car  il  n'y  a  celui  qui  ne  veuiUe  estre  tenu  pour 
homme  de  bien:  et  si  tost  qu'on  con^oit  quelque 
mal  de  nous,  il  semble  qu'on  nous  fait  grand  tort: 
mais  cependant  noue  ne  regardons  pas  le  moien  de 
faire  qu'on  n'en  iuge  point  mal,  et  qu'on  ne  nous 
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charge  point  de  blaames  et  de  crimes.  Le  moien  i 
seroit  de  nous  gonverner  en  sorte  que  tous  fussent  | 
coBvaincus:  que  premierement  la  crainte  de  Dieii>{ 
domine  en  nous,  et  puisque  nous  conTersions  avec  ; 
les  liommes  en  charite  et  en  droiture»  selon  que 
Dieu  nous  !e  commande.  Si  nous  avions  cela,  il  est 
certain  que  noua  clorrions  beancoup  de  bouches 
malignes.  Or  il  est  vrai  que  les  plus  saints  ne 
pourront  pas  empesclier  qu'on  ne  mesdise  d'eiix 
souventesfois :  car  le  Fik  de  Dieu  mesme  n'a-il  point 
este  suiet  &  opprobres  et  calomnies?  ne  lui  a-on 
point  reproche  qu'il  blaspbemoit  contre  Dieu  son 
pere?  Mais  tant  y  a  qne  fEacriture  ne  dit  point 
sans  cause,  que  nous  fermona  la  bouche  aux  malins, 
quand  nous  evitons  tous  scandalea ,  et  que  non 
seulement  nous  mettons  peine  de  nous  abstenir  de 
mal,  mais  de  toute  espece  aussi.  Pourtant  ceux 
qui  ont  si  grand  aoin  de  leur  reputation,  qulls  ne 
peuvent  soudHr  qu'on  les  degrade  ou  en  une  fa^on 
ou  en  Fautre,  qu  ils  avisent  du  moien :  c*est  assavoir, 
de  prevenir  qu^ils  ne  soient  point  blasmez  t  tort,  et 
qu'en  cela  ik  enBuivent  Texemple  dlsaac. 

Car  nous  voions  comme  estant  estranger  en  un 
pais  barbare,  ou  il  n'y  avoit  qu^idolatries,  neant- 
moins  si  est-ce  qu'il  est  desia  repute  homme  crai- 
gnant  Dieu,  et  que  on  n'a  peu  assoir  mauvaia 
iugement  sur  lui*  Et  pourquoy?  D^autant  qu'on 
estoit  convaincu  du  contraire  par  sa  bonne  vie  et 
honDestete,  Faisans  ainsi,  il  est  certain  que  nous 
empescherons  beaucoup  de  calomnies  et  beaucoup  de 
blasmea.  Or  cependant  nous  avons  aussi  4  noterj 
qu^alors  il  y  avoit  telle  honnestete  entre  les  hommes, 
que  ai  un  homme  se  iouoit  privement  avec  une 
femme,  c'estoit  par  mariage. 

Or  auiourd*huij  tout  est  si  deaborde,  qu'il  faut 
fermer  les  yeux  aux  plus  grandes  vilenies  du  monde. 
Qu'on  aiUe  par  les  cours,  o,  il  est  certain  que  la 
les  desbauchemens  sont  si  desreglezj  qu*on  ne 
disceme  plus  rien.  Et  mesme  qu'un  mari  voye  a 
roeil  manier  sa  femme,  qu'on  en  abuse  comme  d'une 
paillarde,  il  faudra  qu*il  face  bonne  mine;  car  sll 
monstre  quelque  signe  d'en  estre  marri,  et  qu'il 
n'en  rie  avec  les  autres,  0,  le  ialoux,  dira-on,  le 
fol,  le  badin,  Voila  comme  il  en  est:  car  on  est 
venu  iusques  au  comble  d'iniquite,  en  sorte  qu^on  a 
perdu  toute  vergongne  d^autant  que  les  bommes  se 
aont  donnez  licence  si  bnitale,  qu1l  ny  a  plus 
d^honnestete  entre  eux.  Et  pleust  a  Dieu,  que  ce 
mal-l&  encore  ne  fust  qu'en  ces  cours :  mais  c*est  un 
deluge,  qu'on  verra  en  tous  estats,  voire  iusques  aux 
plus  petis,  tant  de  gestes  dlncontineoce  et  de 
diaaolution,  que  c^est  pitie  Or  regardons  combien 
noua  aommes  loin  de  ceux  qui  estoient  comme  povrea 
aveugles,  n^aions  nulle  cognoissance  de  Dieu,  n^aions 
point  de  Loy  escrite,  n'aians  mesmes  nulle  reve- 
lation:     et    neantmoins    il    y    a    eu    encores    ceste  ' 


honnestete-lft,  que  nul  ne  se  iouoit  trop  privement 
avec  la  femme  de  autrui,  et  qull  n'y  avoit  point  de 
gestes  dont  on  peust  mal  subsonner^  comme  nous  le 
voions  ici,  Cest  ta  femme  (dit-il)  pour  vray.  Et  sur 
quoy  le  conclud-il?  Cest  d'autant  que  ce  vice4i 
n'estoit  pas  accoustume  et  n'estoit  pas  veuu  eu  usage 
ni  en  possession  entre  les  hommes,  en  aorte  qu*on 
ne  peust  pas  disceraer  entre  mariage  et  paillardise. 
Or  ceci  nous  apprend  de  converaer  tellement  les  uns 
entre  les  autres,  qu'il  n'y  ait  point  de  regards 
impudiques,  ne  de  gestes  vicieuses^  que  nous  soions 
tellement  purs  de  tout  mal,  que  mesme  selon  lea 
hommes  nous  ne  donnions  nulle  occaaion  de  mal 
parler,  ne  mesme  de  mal  penser  de  nous.  Vray  est 
qu'ici  il  est  parle  de  quelque  geste,  qui  estoit  trop 
prive  a  un  bomme  estrange:  car  il  ne  faut  pas  que 
nous  aoions  si  auateres,  que  nous  ne  puissions  con- 
verser  ensemble,  sans  donner  occasion  de  mal:  et 
cependant  vivre  en  privaute,  et  mesme  nous  res- 
iouissans  avec  toute  honnestete,  monstrans  que  nous 
avons  et  les  coeurs  et  les  yeux  chastes  et  tous  nos 
sens.  Mais  quand  Isaac  s^est  ainsi  ioue  avec  sa 
femme,  il  y  a  eu  quelque  signe  de  mari  k  femme,  tel- 
lement  qu'on  pouvoit  iuger,  ou  cest  homme  est  un 
paillard,  ou  bien  il  faut  qu'il  soit  le  mari.  Or  de 
restiraer  paillard,  on  ne  pouvoit,  A  cause  qu'il  avoit 
converse  honnestement  en  crainte  de  Dieu,  et  au 
contentement  d'un  chacun,  au  paya  de  Gerar:  il 
faut  donc  qu'on  le  tiene  pour  mari.  Or  lA  dessus 
Isaac  confesse  sa  faute:  mais  il  la  confesae  en  alle- 
gant  qu'il  craignoit  qu'on  ne  le  tuast.  Ici  lea 
choses  sont  recitees  plus  brievement  que  nous  n'avons 
veu  au  paravant.  Car  Abraham  a  este  redargu*^ 
plus  aaprement:  et  aussi  il  en  fait  excuse  plus  lon- 
gue,  le  savoie  (dit-il)  qu'il  n'y  avoit  poiot  de  crainte 
de  Dieu  en  ce  pays.  Seulement  Isaac  dit,  le  crai- 
gnoie  qu^on  ne  me  tuast.  Or  ici  il  monstre,  qu'en- 
cores  que  Kebecca  fust  aa  soeur,  neantmoins  que 
son  intention  a  eate  de  desguiser  la  verite:  il  passe 
condamnation.  Ainsi  quand  nous  aurons  pour  un 
tempa  voulu  esti-e  trop  subtils,  que  nous  ne  soions 
pas  si  obstinez  A  maintenir  en  tout  et  par  toyt  ce 
que  nous  avons  dit  et  fait  (combien  qu'y  y  ait  eu 
de  la  faute)  que  nous  ne  la  recognoissious 
franchement.  Car  Isaac  pouvoit  dire  Oui,  c'est  ma 
Boeur.  Mais  encore  qu'il  reust  dit,  il  aiouste  tou- 
tesfois  qu'on  Ta  peu  reprendre,  comme  aussi  Abi- 
melech  !e  fait:  car  il  void  qu'il  a  iuste  raison  de 
condamner  Isaac:  et  a  ceste  cause  U  lui  dit, 

Pourquoy  naus  a^^-tu  fait  ceci? 

Or  nous  avons  k  noter  d'un  coste  ce  qui  a  este 
allegue  par  ci  devant:  c*eat  assavoir,  que  Dieu  a 
reprina  et  cba&tie  les  Roia  k  cause  de  ses  aerviteurs, 
oomhien   qu'ils   fusaent   en   petit   nombre,    combien 
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Julk  fussent  comme  gens  vagabonde  en  la  terre  de 
'hanaau.  Puisque  Dien  a  maintenu  leur  querele, 
et  qu'il  s^est  oppose  k  leur  violence  et  k  tout  mal 
qu'on  leur  pouvoit  faire:  en  cela  U  a  monstre  la 
faveur,  singuliere  qn*il  leur  portoit*  Et  aussi  le 
Prophete  aioustef  que  pour  ceste  cause  il  dit,  Ne 
touchez  point  k  mea  Oincts,  et  ne  faites  nuOe  iniure 
k  mes  Prophetes.  11  est  vray  qu'il  y  a  eu  vertu 
excellente  et  sainctete  en  Abraham  et  en  Isaac : 
mais  qnoy  qu'il  en  soit,  si  est-ce  qu*auiourd'hui 
noua  aommes  oincts  pour  estre  sous  la  garde  de 
Dieu,  et  Buccedons  k  toutes  les  promesses  qui  leur 
ont  este  donnees.  Ainsi  donc,  quand  nous  serone 
en  petit  nombre,  que  nous  eerons  gens  con- 
temptihles ,  que  nous  serons  comme  brebis  en  la 
gueule  des  loups,  ne  doutons  pas  que  Dieu  ii'ait 
dequoy  pour  nous  garentii*,  et  qn'il  ne  desploie  sa 
vertu,  entant  que  besoin  sera,  voire  fiist-ce  contre 
les  pIuB  grans  Rois  du  monde,  Car  quelquefois 
Dieu  a  bien  permis  que  les  petis  et  ceux  du  com- 
mun  populaire,  aient  fasche  et  moleste  ses  serviteurs, 
comme  nous  le  verrons  ci  apres,  et  bien  toat. 
Quoy  qull  en  soit,  quand  il  a  declare  qu'il  pre- 
voioit  la  guerre,  et  se  formalizoit  contre  les  Rois 
en  cela  il  a  montre  que  la  vie  de  ses  serviteura  lui 
estoit  chere  et  precieuse.  Esperons  donc  le  sem- 
blable,  et  nous  ne  serons  point  frustrez:  Et  quand 
nous  verrons  les  grans  de  ce  monde  nous  estre  en- 
nemis,  et  que  iourneUement  on  bniira  de  beaucoup 
de  fraieurs,  que  nous  ne  doutions  point  que  nostre 
Seigneur  ne  remedie  k  tout,  et  qu'il  ne  soit 
tousiours  bouclier  pour  repousser  les  coups,  quand 
il  semhlera  qu^ils  doivent  tomber  sur  nos  teste&. 
Voila  ce  que  nous  avons  k  pratiquer  en  rexemple 
dlsaac.  Et  combien  qu'ici  Dieu  n'afflige  pas  Abi- 
melech  comme  au  paravant,  qu*il  ne  le  redargne 
pas  comme  il  avoit  fait  le  Roy  d*Egypte:  neant- 
moins  i)  le  tient  en  bride,  et  le  tient  Ik  comme  en 
fraieur:  qu'encore  que  Rebecca  soit  belle,  si  est-c^ 
que  le  Roy  du  pays  ne  Tappette  point,  voire  cuidant 
qu'il  lui  fust  licite  de  la  prendre  k  femme. 

Voila  d'uB  coate  ce  que  nous  avons  k  noter:  de 
Tautre,  c^est  que  neantmoins  Dieu  humilie  Isaac,  et 
ne  permet  pas  que  son  infidelite  demeure  du  tont 
impunie.  Le  chastiment  est  bien  humain,  mais  il 
est  redresse,  quoy  qu^U  en  soit.  Or  si  rien  ne  fust 
avenu  k  Isaac,  et  qu^on  ne  se  fust  point  apperceu 
que  Rebecca  estoit  sa  femme>  il  s'en  fust  retoume 
et  n'eust  iamais  pense  k  la  fante  qu'U  avoit  com- 
mise:  et  mesme  U  g'y  fust  pleu,  pource  que  Teve- 
nement  en  eust  este  bon  el  a  souhait,  U  eust  estime 
que  Dieu  eust  approuve  cela,  Car  les  hommes,  quand 
leura  fautes  ne  leur  sont  point  remonBtrees,  8*y  flatr 
tent,  et  s'y  endurcissent.  Or  Dieu  procure  nostre 
bien  et  nostre  aalut,  quand  U  nous  fait  sentir  nos 
pechez,  et  qull  nous  corrige  en  telle  sorte,  que  nous 


Bommes  contrains  d'y  penser.  Voila  donc  comme  il 
en  est  avenu  k  Isaac.  H  est  vray  que  Dieu  la 
^supporte  tant  et  plus,  quand  U  n'a  point  permia 
qu'on  attentast  rien  contre  sa  femme,  que  le  Roy 
mesme  du  pays  fa  appele  tout  doucement,  et  s^est 
complaint  k  lui  comme  k  son  pareU  et  compagnon. 
Voila  un  grand  support :  et  en  cela  voyons-nous  que 
Dieu  a  pitie  des  siens,  ne  les  tentant  point  outre 
mesure.  Mais  quoy  quil  en  soit  si  est-ce  qulsaac 
vient  l^  recognoifitre  son  peche.  Et  qui  en  eat 
luge?  Un  povre  Payen,  un  idolatre.  Dieu  lui 
pouvoit  bien  envoier  un  Ange  du  ciel,  ou  lui  donner 
quelque  revelation,  pour  dire,  Que  fais-tu?  Or  U  le 
laisse  Ik :  car  aussi  U  n'est  pas  digne  d'estre  enseigne 
si  honorablement:  mais  il  faut  que  les  aveugles  dee- 
couvrent  son  mal,  et  quHIs  le  condamnent.  Voila 
donc  la  honte  qui  lui  est  faite,  afin  qu'U  en  soit 
plus  humilie,  et  afin  que  doresenavant  U  apprene 
de  se  fier  mieux  en  Dieu,  et  que  il  ne  retourue 
plus  a  ce  vice-14,  Cest  ce  que  nous  avons  a  retenir, 
Et  cependant  avisons  bien  k  nous  et  n*attendons  paa 
que  les  hommes  nous  redarguent:  mais  acceptona 
toutes  les  corrections  que  Dieu  nous  adresse  par  sa 
Parole.  Car  quel  honneur  nous  fait  U,  quand  U 
nous  solicite  de  venir  a  lui,  et  quand  avec  la  doo- 
trine  il  adiouste  les  exhortations  ?  Et  puis  quand 
il  void  que  nous  sommes  trop  tardifs,  ou  bien  que 
nous  sommes  comme  incorrigibles^  U  use  de  reprehen- 
sions  plus  aigres.  Or,  quoy  qu'il  en  soit,  tout  cela 
se  fait  en  son  nom,  que  quand  nous  lisons  en  FEs- 
criture  saincte,  que  nous  venons  au  Sermon,  et  que 
Ik  il  noua  fait  nostre  proces,  il  nous  est  tousiours 
luge.  Et  voila  aussi  pourquoy  nostre  Seigneur  lesus 
Christ  parlant  de  la  predlcation  de  TEvangile  dit, 
Quand  TEsprit  viendra,  il  iugera  le  monde,  L^Esprit 
de  Dieu  donc  exerce  aa  iurisdiction  sur  nous:  et  k 
quelle  fin?  Cest,  que  quand  nous  avons  est^  con- 
damnez,  moiennant  que  nous  passions  condamnation 
volontaire,  que  nous  soions  docUes,  et  que  nous 
demandions  pardon,  il  est  prest  de  nous  le  donner, 
Ainsi  donc,  puisque  Dieu  nous  fait  cest  honneur  de 
nous  iuger  comme  en  sa  maison,  et  k  part:  quand 
il  nouB  remonstre  nos  fautes,  ne  sommes-nous  pas 
par  trop  endurcis,  si  nous  ne  plions  le  col,  nous 
rendans  dociles,  estans  prests  d'estre  redressez  par 
lui?  Car  si  nous  voulons  ainsi  faire  des  rebeUes, 
Dieu  permettra  que  nous  venions  k  une  autre 
escole,  et  que  les  meschans  et  incredules  nous 
condamnent,  Nous  en  verrons  beaucoup  qui  ae 
despitent  et  grincent  les  dens,  si  on  leur  gratte  leurs 
rongnes  quand  Us  vienent  au  Sermon:  car  voici 
leurs  repliques :  L^Escriture  est-eUe  faite  pour 
piquar  ainsi  les  gens?  et  est-ce  la  fa^on  qu'on  doit 
tenir,  d*enseigner  en  criant  ainai?  II  semble  qu'on 
vueUIe  foudroier  contre  nous  Or  en  la  fin  Dieu  les 
enseigne  d'une  autre  sorte:   c^est,    qu*il  faut  que  la 
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trompette  Bonne,  que  leur  ignominie  soit  publiee  par 
tout,  et  qti^en  la  fin  ils  ailtent  k  rescole  du  gibet, 
Et  au  reste,  quand  nous  ne  faisons  point  aussi 
nostre  profit  des  correctiona  qui  nous  sont  iour- 
nellement  mises  en  avant,  il  faudra  qiie  nous  soions 
coDdamnez  k  cent  lieues  loin,  et  k  bon  droict  Mais 
gi  nous  en  souffrions  nous  aeuls,  il  n'y  auroit  point 
de  danger:  le  pis  est,  que  le  Nom  de  Dieu  est 
blaspheme  k  cauee  de  nostre  meschancete.  Amsi 
donc,  que  nous  apprenions  par  cest  exemple  d^eatre 
gi  dociles  et  maniables,  que  quand  Dieu  nous  redar- 
guera,  nous  souflrions  destre  condamnez  de  lui,  et 
que  nouB  aions  honte  de  nous  mesmes:  afin  que 
nostre  honte  et  infamie  ne  soit  point  descouverte 
devant  tout  le  monde,  Voila  donques  encores  ce  que 
nous  avons  k  retenir.  Or  il  est  dit,  qu'AbimeIech  se 
plaignant  dlsaac,  aiouste, 

Peu  s^m  a  fallu   que   qmlcun  du  peuple  ffaU 

dormi  avec  ia  femme:  ei  tu  eusses  faii  venir  un  grand 
mal  sur  nous, 

Quant  au  premier  poinct,  ici  Isaac  est  reprins 
d'inconsideration  et  sottise:  car  il  exposoit,  entant 
qu^en  lui  estoitj  sa  femme  A  vitupere.  Et  pour- 
quoy?  Nous  avons  veu  par  ci  devaut  que  le  mari 
doit  estre  comme  un  voile  a  la  ferame,  Quand  une 
femme  sera  mariee,  et  que  le  mari  vivra  avec  elle, 
faisant  son  devoir,  c^est  afin  qu'elle  soit  \k  comme 
en  une  sauvegarde,  et  qu'on  ne  viene  point  la 
Beduire  ne  la  corrompre.  Or  donc  Isaac,  pour 
B^aquttter  de  son  devoir,  devoit  estre  corame  un 
voile  fl.  sa  femme:  c'est  h  dire,  sous  le  nom  de  mari 
et  de  mariage,  il  devoit  empescher  que  nul  n*at- 
tentast  de  rattirer,  fust-ce  pour  Tavoir  a  femme,  ou 
d'une  autre  fa<jon:  car  le  mariage  est  comme  une 
sauvegarde,  ainsi  que  nous  avons  dit:  et  Dieu  a 
voulu  que  de  tout  temps  il  fust  en  reverence. 

Et  corabien  que  les  adulteres  sabandonnent 
comme  des  iiorceaux  et  des  asues:  toutesfois  si  est- 
ce  iiuencor  ont-ils  quelques  remors:  et  iamaia  entre 
les  Paiens  les  adulteres  n"ont  este  impunis, 

On  a  cognu,  que  B'il  y  a  chose  au  monde  pri- 
rilegiee,  c*est  le  mariage:  et  que  les  larrecins  doivent 
estre  supportez  et  autres  crimes,  beaucoup  plus  que 
teiles  enormitez:  assavoir,  quand  railiance  de  Dieu 
est  violee,  ct  la  compagnie  qu'ii  a  dedie  en  son 
Nora,  afin  qu'elle  fust  comme  sacree.  Quand  dona 
cela  est  viok*  tousioui-s  les  Paieos  ont  cognu  tjue 
e^eetoit  une  abomination  si  grande  que  cela  ne 
devoit  point  estre  aupporte.  Or  donques  maintenant 
Abimelech  se  plaint  dlsaac,  de  ce  quil  a  ainsi 
prostitue  sa  femme,  entant  qu'en  lui  estoit.  Et  nous 
Bommes  enseignez  par  ceste  doctrine,  de  prevenir  les 
dangers,  et  ne  point  tenter  Dieu  par  nostre  temerite 
et  folie.  Que  nous  gardions  bien  donc  de  faire 
C(diiini  opera.     Vol.  LVJIL 


ouverture  au  mal,  et  de  fermer  la  porta  au  bien, 
par  maniere  de  dire,  a  ce  que  par  nostre  temerite  et 
inconsideration  Dieu  soit  offense.  Voila  donc  la 
prudence  que  nous  devons  avoir :  et  pource  que  nous 
ne  Favons  pas  il  nous  la  faut  demander  a  Dieu.  Or 
pour  le  second,  Abimelech  dit, 

Tu  eusses  fait  venir  un  grand  mai  sur  nous, 

Et  comment  ?  Quand  quelqu*un  du  peuple  eust 
paillarde,  et  quUl  eust  commis  une  offense,  quel- 
que  griefve  qu^elle  fust,  i!  meritoit  lui  seul  d^estre 
puni:  et  faut-il  que  tout  un  pais  en  responde?  Or 
nous  voions  ici  qu'un  povre  Payen,  un  incredule, 
un  povre  aveugle  a  cognu  que  la  terre  estoit 
souillee  par  un  adultere :  et  que  si  cela  demeure 
impuni,  toutefois  devant  Dieu  voila  tout  un  peuple 
qui  en  est  coulpable,  voire  quant  k  la  punition 
temporelle.  II  est  vray  que  Dieu  sait  bien  conver- 
tir  A  profit  les  chastimens  qu'il  envoye  &  ceux  qui 
en  sont  innocens:  car  si  ceux  qui  ne  sont  consen- 
tans  au  mal,  endurent,  ce  ne  sera  pas  en  telle  sorte 
comme  8'ils  estoyent  du  tout  coulpables :  raais  Dieu 
convertit  cela  k  leur  salut.  Cependant  si  est  ce 
quil  ne  les  cbastie  iamais  sans  cause:  si  nous  ne 
la  voyons  maintenant  a  l'oeiI,  quand  les  registres  se- 
ront  ouvers,  alors  nous  verrons  bien  que  Dieu  n'y 
va  point  h,  tort  et  a  travers,  comme  on  dil  Et 
quand  il  envoye  des  punitions  geuerales  sur  tout  un 
peuple,  pour  un  delit  qui  semble  estre  particulier, 
neantmoins  il  sait  bien  que  tous  n'en  sont  pas 
innocens,  comme  notarament  il  est  ici  dit,  et  Gomma 
aussi  Abimeiech  1'entendoit.  Car  quand  les  adulteres 
ae  commettent,  et  qu'ils  ne  sont  point  punis,  voila 
une  infection  qui  croupit  sur  toute  la  terre:  mais 
encores  pourrons  nous  dire  que  personne  en  soit 
innocent,  quand  nous  fermons  les  yeux,  et  quand 
noua  laissons  couler  tout  cela?  Encores  qu'un 
homme  nc  soit  point  luge,  qu'il  ne  soit  que  per- 
sone  privee ,  il  s'y  doit  opposer,  entant  qu  en  lui 
est,  Or  au  contraire,  il  n'y  a  celui  qui  ne  calle  la 
voile,  au  lieu  que  nous  devrions  empeschor  le  mal: 
si  nous  avions  une  magnanimite  et  un  zele  de  Dieu, 
nous  procurerions  qu*il  fust  servi  et  honore  eomme 
il  le  merite.  Or  nous  ne  le  faisons  pas:  il  y  a 
donc  quelque  laschete  en  tous,  et  quelque  non- 
chalanc^.  Bref,  iamais  les  vices  n'ont  regn6  et 
vogu6  en  un  pais  que  grands  et  petis  ne  soyent 
comme  coraplioes  k  cause  de  leur  trop  grande 
patience,  ou  dissimulation,  ou  froidurc.  Voila  donc 
pourquoy  Dieu  ne  punist  point  les  pechez  sans 
cause.  Mais  au  reste  quant  k  Tadultere,  nous 
voyons  ce  qu*un  povre  Payen  en  a  prooonce.  Aions 
donc  honte  quand  im  tel  mal  regnera  au  milieu  de 
nous:  et  sachons  qu^il  ne  nous  faudra  autre  luge 
pour  nous  condamner,  nous  qui  avons  este  baptizez 
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au  Nom  de  nostre  SeigneiLr  leaus  Christ,  quand 
110U8  voudrona  maintemr  teEes  ordures  et  infections, 
veu  qu'un  povre  aveugle  a  bien  coguu  quelle 
enormite  il  y  avoit  en  un  tel  vice.  Vofla  donc  ce 
que  DOUB  avons  ^  retenir,  pour  faire  nostre  profit 
de  ce  paesage.  Et  ainsi  que  nous  apprenions 
d'honorer  le  Mariage,  puis  que  Dieu  l*a  dedie,  et 
que  c'eBt  one  aUiance  qu'il  a  consacree  en  son  Nom : 
qu'au8Bi  il  soit  mainteuu  en  son  bonneur  et  en  sa 
dignite,  et  que  les  maris  et  les  femmes  habitent  en 
telle  honnestete  les  uns  avec  les  autres  que  chacun 
gouverne  son  mesDage  en  paix  et  en  repos,  et  qu'il 
n'y  ait  point  de  dissolution  entre  nous:  mais  qu'on 
cognoisse  que  nous  avons  mieux  profite  en  l^escole 
de  Dieu,  que  n'avoit  point  fait  nostre  pere  Isaac  en 
cest  endroit,  d^autant  qu'ii  y  a  declin6. 

Or  nouB-nouB  proaternerons  devaut  la  Maieste 


de  nostre  bon  Dieu  en  cognoissance  de  nos  fautes, 
le  priant  qu^il  lui  plaise  nous  faire  sentir  les  infir- 
mitez  et  vices  qiii  sont  en  nous,  pour  nous  y  des- 
plaire :  tellement  que  ce  aoit  pour  batailler  a  rencon- 
tre,  et  pour  ne  nous  y  point  donner  trop  grande 
licence:  et  quand  nous  ravons  offence,  que  nous 
soions  touchez  d^une  telle  repentance,  que  ce  aoit 
pour  recourir  ik  lui ,  et  pour  en  gemir ,  iusques  & 
ce  qull  nous  ait  reformez  par  son  sainct  Esprit,  et 
qu'il  nous  ait  ramenez  au  bon  cbemin,  quand  nous 
en  aurons  est^  esgarez.  Et  que  cependant  il  nous 
supporte  tellement  en  nos  foiblesses,  que  nous  ne 
laissions  pas  de  lui  estre  tousiours  enfans,  encore 
que  nous  ne  Tbonorions  pas  comme  nostre  Pere, 
ainsi  qu'il  appartient.  Que  non  seulement  il  nous 
face  ceste  grace,  mais  aussi  k  tous  peuples  et  nations 
de  la  terre,  etc. 
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Genese,  chap.  XXVI, 


IL  Abimelech  commanda  a  totd  kpeuple^  disant^ 
Qui  touchera  cest  homme^  ou  sa  femme^  il  mQurra 
incontinetd,  12.  Ot  Isaac  sema  en  cesie  terre-la^  et 
recueiUit  en  ceste  mcmie  annve  cetd  fois  phis  ei  le 
Seigneur  VenrichU,  13.  II  fut  dojic  muUiplief  et 
croissoit  grandementj  iusques  a  ce  qu^U  fut  enrichi. 
14,  Et  avoit  grandes  possessions  et  bcstaiij  grans 
troupeaux  ei  grande  famiUe:  pourtatd  les  Philisthim 
eurent  envie  sur  lug^  15.  Et  estoupperent  ious  les 
puits  qui  atvient  esie  cavez  du  temps  d^Abraham  son 
pere.  Les  Philisthim  donc  les  estoupperent  et  les 
remplirent  de  terre,  16.  Ahimelech  lors  dit  a  Isaac^ 
Beiire-tog  de  nous:  car  tu  es  [Am  fort  qae  nous  ne 
sommes.  17.  Isaac  donc  partU  de  litj  et  tendit  son 
iahernach  en  la  vake  de  Gerar^  et  y  habiia.  18.  Isaac 
recommen^a  h  fougr  les  puits  qui  amgerd  este  cavez 
iiuparuvanty  lesquels  les  Philisthins  avo0nt  estouppe^: 
d  les  appcia  de  leurs  noms^  selon  les  noms  quAbra- 
ham  leur  avoit  imposee.  19.  Les  serviteurs  donc 
d^Isaac  fouirent  en  la  imlee,  et  trotiverod  la  unpuits 
d^eau  vive:  20.  Et  les  bergers  de  Gerar  eurent  debat 
avec  ceux  d'Isaac,  disanSy  Veau  cst  mstre:  dont 
appela  le  nom  du  puiisi  Esee,  pource  qu'il  y  avoit 
eu  dehat.  21.  Ils  caverent  un  aufre  puitSy  ei  encore 
U  y  eut  noise:  dont  appda  son  nom  Sitenak 

NouB  avons  veu  comme  Dieu  eut  pitie  d^Isaac, 
combien    qu'il    fust    digne    d'estre    delaiss^    en    sa 


necessitte:  car  (;'a  este  d'nne  singuliere  grace,  que 
la  chastet^  de  Rebecca  a  este  gardee:  pource  qu'I- 
aaac,  entant  qu'en  lui  estoit,  Tavoit  abandonnee  et 
quittee,  pour  sauver  sa  vie.  Yoila  donc  une  defiance 
qui  meritoit  bien  qu'il  en  fiist  durement  chastie: 
mais  si  est  ce  que  Dieu  Ta  voulu  supporter,  et  a 
este  protecteur  de  sa  femme,  qui  estoit  autrement 
mise  en  abandon.  Or  il  est  dit  ici,  que  Dieu  a 
estendu  sa  misericorde  plus  loin :  c^est  assavoir,  que 
pour  le  temps  avenir  il  a  voulu  qulsaac  fuat  comme 
k  sauvete,  et  que  nul  ne  le  molestast  ni  en  sa  per- 
sonne,  ni  quant  k  sa  femme.  Et  de  faict,  il  falloit 
bien  que  ceste  provision  lui  fust  donnee:  car  on  lui 
pouvoit  reprocber,  qu'il  ne  lui  avoit  gueres  cbalu 
que  sa  femme  fust  mise  en  desbonneur  et  opprobre. 
Cela  estoit  pour  lui  causer  chacun  iour  beaucoup  de 
piques,  Ox  Dieu  y  proveut:  et  mesme  il  use  du 
Roy  du  pais,  afin  qulsaac  soit  paisible,  afin  que  nul 
ne  le  viene  assailltr,  II  est  donc  ordonniS  que  oul 
ne  rattouche,  k  peine  de  la  mort.  Or  ceci  a  este 
fait  par  privilege,  suivant  ce  que  nous  avons  allegue 
du  Pseaume,  Que  Dieu  en  faveur  d'Abraham  et 
dlsaac,  a  chastie  les  Rois,  et  a  redargue  les  peuples: 
mais  tant  y  a  encore  que  nous  pouvons  recuiUir  que 
Abimelecb,  estant  saisi  de  fraieur,  a  fait  un  edict, 
leqnel  estoit  equitable.  Et  pourquoy  est-ce  que  ce 
n*a  este  une  loy  perpetuelle?  D'autant  que  les 
bommes  qui  n'ont  point  une  vive  racine  de  crainte 
de  Dieu,  ne  font  rien  que  par  force  et  par  bouffee^ 
qull  n'y  a  point  de  tenure  ne  de  constance,  comme 
I  nous  verrona  tantost,     D^autant  donc  qu'Abimelecb 


DE  lACOB   ET  ESAU. 


118 


a  seDti,  qtie  si  on  offensoit  Isaac,  ou  qti'on  lui  feist 
quelque  iniure,  cela  ne  demeureroit  point  impuni,  et 
qae  Dieu  en  feroit  la  vengeance:  voila  pourquoy  il 
a  este  retenu  en  bride.  Or  ceci  nous  est  recit^  sur 
tout,  afin  que  nous  cognoiBsions  comme  Dieu  a 
garde  les  siens,  encores  qu*ils  habitassent  entre 
gens  malins  et  cruels,  comme  entre  bestes  sauvages, 
neantmoins  qu'il  les  a  maintenus  par  sa  vertu:  et 
c'e8t  afin  que  nous  esperions  le  semblable.  Car  la 
bonte  de  Dieu,  de  laquelle  il  a  us^  envers  noa  Peres 
anciens,  ne  nous  est  pas  seulement  recitee,  afin  que 
Dous  cognoissions  qu^alors  il  a  este  pitoyable  envers 
ceux  qui  se  fient  en  lui:  mais  que  nous  ne  doutions 
point  qu'auiourd'bni  encores  il  ne  permettra  point 
que  nouB  soions  molestez,  moyennant  que  nous 
ayons  nostre  refuge  ^  lui:  et  quand  nous  saurons 
qu'i1  sera  de  nostre  coste,  que  nous  soions  aussi 
certains  qu'il  maintiendra  nostre  parti,  et  que  sa 
protection  nous  suflira  contre  tout  ce  que  lee  bommea 
pourront  attenter  et  maebiner  contre  nous.  Quand 
donc  nous  aurons  une  telle  fiance,  Fexemple  d^Isaac 
qui  nous  est  ici  recite,  nous  doit  servir  d'in8truction, 
comme  si  Dieu  naus  monstroit  sa  main  estendue, 
pour  nous  secourir  au  besoin.  Et  mesme  quand  nos 
ennemis  seront  forts  et  robustes,  et  que  rien  ne  les 
pourra  empescher  ici  bas,  quils  ne  nouB  oppriment, 
que  nous  sacbions  que  Dieu  ne  laiasera  pas  d'y 
mettre  la  main.  Car  nous  savons  ce  qu'il  dit  par  son 
Propbete  Isaie  touchant  son  Eglise,  qu'elle  lui  est 
plus  precieuse  que  tous  les  royaumes  et  empires  de 
ce  monde.  Or,  tant  y  a  que  nous  serons  mesprisez 
des  mondains,  et  leui^  semblera  que  nous  ne  sommes 
pas  dignes,  par  maniere  de  dire,  d'estre  iettez  aux 
chienB:  raais  quoy  qu'il  en  soit,  puis  que  Dien  nons 
a  une  fois  declar*^  que  nous  sommes  son  troupeau, 
et  qiril  nous  a  prins  en  sa  cbarge,  confions-nous 
qu'il  ne  nous  defaudra  point,  ifuand  nous  serons 
assaillis  de  ceux  fjui  nous  tormentent,  et  ausquels  il 
Bemblc  que  Dieu  ne  les  doit  i>oint  toucher.  Or 
l^  dessus  Moise  adiouste, 

Qtt'hn(W  a  srmr',  et  qu'il  a  rtrMeiUi  Oitf  mestires, 

Cest  a  dirc,  cent  fois  plus  qu'il  n'avoit  seme* 
•  Yci  on  poorroit  faire  une  questinn,  Veu  qulsaac 
n*avoit  point  un  pie  dc  tcrre,  comment  il  a  peu 
semer,  Or  aucuns  devinent  qu  il  en  a  achetc:  mais 
cela  seroit  rontic  toute  raison.  Car  il  faloit  que 
les  Peree  se  contentassent  de  la  promesse  qui  leur 
avoit  este  donnee,  et  rjuHls  babitassent  comme 
estrangers  en  la  terre  promifie.  Et  defaict  tantost 
apres  il  est  dit,  qulsaac  a  dresse  sa  tente,  pour 
declarer  qu*il  n'avoit  point  de  maison,  ne  de 
bastiment  certain,  Nous  voions  donc  qu'il  a  eate 
?agabond  en  la  terre,  ainsi  que  son  pere  Abraham; 
mais  il  a  peu  loer  une  terre  pour  y  semer ,  car  il 


aToit  grande  famille :  comme  nous  avons  veu,  voila 
mesme  Abraham  qui  tire  de  sa  maison  plus  de 
quatre  cens  hommes  equipez  pour  entrer  en  combat, 
Isaac  n^avoit  pas  este  diminue,  comme  nous  voions: 
ainsi,  il  ne  se  faut  point  esbahir,  si  babiiant  en  pais 
estrange,  il  a  loe  ou  prins  a  fiarme  quelque  terre 
pour  y  semer:  selon  que  nous  savons  que  les  Peres 
anciens,  encore  que  Dieu  les  eust  enricbis,  n'ont  pas 
laisse  de  s*adonner  au  travail,  et  eux  et  leur  famiUe, 
Car  encore  qu'ils  eussent  et  ricbesses  et  commoditez, 
si  est-ce  qu'ils  n*ont  pas  abuse  des  biens  que  Dieu 
leur  avoit  eslargisj  en  pompes,  ni  en  oisivet**,  poui' 
faire  des  Rois:  mais  c'estoit  pour  ae  tenir  tousiours 
en  petit  estat.  Voila  danc  en  somme  ce  que  nous 
avons  k  retenir,  quand  Isaac  ayant  afferm^  quelque 
possession,  y  a  seme.  Et  ceci  est  recite  de  Moise, 
pource  qu'il  aiouste,  Que  Dieu  I'a  beni,  et  Pa  fait 
tellement  prosperer,  qu'il  a  recueilli  ceni  fois  au- 
tani.  Or  nous  le  trouverons  estrange  en  ce  paYs, 
qui  est  bien  maigre  et  quasi  sterile,  en  comparaison 
de  ludee  et  de  Syrie,  et  de  ces  pais-lA:  mesme 
quand  on  nous  parleroii  de  cinquante,  encore  la 
chose  nous  semhleroit  quasi  incroyable:  pource  que 
nous  estimons  ce  qui  noua  est  dit^  selon  ce  que  nous 
avons  veu.  Or  ce  n*e8t  point  sans  cause  que  nostre 
Seigneur  lesus  Christ  nous  declare  cela  par  la 
aimilitude  qu'il  amene  du  grain  qu'on  seme ;  combien 
qu'il  parle  a  autre  propos:  mais  touiefois  il  dit,  que 
quand  on  semera,  une  partie  tombe  au  chemin,  et 
les  oiseaux  la  mangent:  0  en  tombera  sur  les 
pierres,  et  cela  ne  tirera  point  de  raciiie:  car  il  n^ 
a  poini  de  substance:  rautre  partie  sera  estouffee 
souB  les  buiesons  et  les  espineB:  mais  ce  qui  tombe 
en  bonne  ierre,  dii-il,  apporte  fruit  Tun  de  trente, 
Fautre  de  soixante,  et  puis  de  cent.  Quand  nous 
venons  iusques  la,  comme  i'ay  dit,  nous  n*en 
pourrionB  pas  estre  persuadez,  sinon  que  le  Fils  de 
Dieu  parlast,  Mais  les  anciens  qui  ont  escrit  mesme 
de  la  terre  de  Cbaldee,  et  qui  avoiens  mesme  este 
sur  le  lieu,  et  qui  avoieni  cognu  tout  disent  que 
rordinaire  estoit  de  quatre  vingts  et  de  cent,  Or 
ici,  pour-ce  qull  est  parle  du  pais  des  Philisthins, 
qui  estoit  gras,  mais  non  pas  conmie  Cbaldee, 
Moise  recite  pour  un  don  singuEer  que  Dieu  a  fait 
k  Isaac,  quil  recuillit  cent  fois  autant.  Voila  donc 
un  signe  de  la  benediction  de  Dieu  sur  Isaac,  mesme 
quant  a  ce  qiii  appariient  a  cesie  vie  transitoire. 
Car  combien  que  les  peres  anciens  aient  tonsiours 
regarde  k  rheritage  celeste,  et  qulls  y  aient  adonne 
touies  leurs  affections:  si  est-ce  toutefois,  qu^estans 
hommes  moilelz,  ils  avoient  besoin  que  Dieu  leur 
donnast  quelqne  goust  de  sa  bonte  en  ce  monde. 
Car  ce  que  dit  saint  Paul  a  tonsiours  eu  lieu,  Que 
la  crainte  de  Dieu  a  les  promesses  non  seulement 
de  la  vie  etemelle,  mais  anssi  de  la  vie  presente. 
Nous  ne  serons  pas  auiourd'hui    rassasiez  des  biens 
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qtte  Dieu  nous  promet,  et  defait,  nous  youdrions  ici 
faire  nostre  paradis,  et  ne  penserions  point  plus 
outre,  mais  tous  nos  sens  seroient  ici  assouppis,  si 
Dieu  nous  donnoit  dequoy  nous  contenter  en  tout 
et  par  tout.  Voila  pourquoy  il  nous  donne  seule- 
ment  quelque  goust  de  sa  bonte,  pour  nous  attirer 
plus  loin.  Mais  quoy  qu'il  en  soit,  si  faut-il  encore 
que  nous  cognoissions  en  partie,  que  Dieu  nous  est 
Pere,  non  seulement  par  le  tesmoignage  que  nous 
en  avons  de  sa  boucbe,  mais  par  les  benedictions 
qu'il  nous  eslargit.  Et  ici  nous  contemplons  tous 
les  deux,  au  recit  qu'en  fait  Moise:  c^est  assavoir, 
que  Dieu  benit  les  siens,  en  sorte  qu'ils  ont  occa- 
sion  de  se  resiouir  en  lui:  et  cependant  toutefois 
qu'il  leur  taille  leurs  morceaux  en  telle  portion,  que 
tousiours  il  faut  qu'ils  gemissent,  estans  en  ce 
monde,  et  qu'ils  soient  solUcitez  d'aspirer  plus  loin. 
Yoila  Isaac  qui  prospere,  qui  croist  et  s'augmente, 
comme  Moise  en  parle:  et  il  ne  dit  pas  seulement, 
que  Dieu  Ta  benit  pour  un  coup:  mais  il  est  multi- 
plie  tellement,  qu'il  va  tousiours  en  croissant,  et  est 
enricbi  tant  et  plus.     Or  d^autre  coste  il  adiouste, 

Que  les  PhUisthins  ont  eu  envie  sur  luy. 

Nous  voions  comme  Isaac  a  tellement  eu  de- 
quoy  se  resiouyr  en  Dieu,  pour  la  prosperite  qui 
lui  estoit  donnee,  que  cependant  il  a  falu  que  Dieu 
le  reueillast  et  qu^il  y  eust  de  Tamertume  meslee 
parmi  la  douceur.  Ce  lui  estoit  une  grande  resiouis- 
sance  quand  Dieu  le  multiplioit  ainsi  &  veue  d'oeil: 
c^estoit  comme  un  miroir  pour  declarer  &  tous  les 
Pbilistbins,  que  c^estoit  de  servir  k  Dieu,  et  de  se 
fier  en  lui:  mais  cependant  il  faut  que  cela  lui 
toume  en  fascberie,  et  en  pique,  et  qu^il  soit 
moleste.  Nous  voions  donc  comme  Dieu  attrempe 
tellement  les  benefices  qu'il  eslargist  k  ses  enfans 
(ie  di  les  benefices  temporels  qui  concement  ceste 
vie  caduque)  que  iamais  ils  ne  s'y  peuvent  tenir  ne 
reposer  du  tout.  Or  cependant  on  pourroit  encores- 
ici  faire  une  question,  Pourquoy  c^est  que  Dieu  a 
£ait  tellement  prosperer  Isaac,  que  les  babitans  du 
pais  se  soient  eslevez  contre  lui.  Ne  valoit-il  pas 
mieux  qu^il  demeurast  en  estat  moien,  et  qu'il  ves- 
quist  paisible  sous  sa  tente,  que  d'estre  tellement 
enricbi,  que  cbacun  lui  face  la  guerre,  et  qu'on  ne 
le  puisse  soufirir,  craignant  qu'il  ne  vueille  dominer, 
et  suppediter  les  autres?  Si  Dieu  eust  tenu  un  tel 
moien,  il  semble  que  cela  eust  este  plus  profitable 
k  Isaac.  Pourquoy  donques  est-ce  qu'il  le  multiplie, 
et  que  cela  est  cause  qu'il  soit  decbasse,  et  que 
mesme  il  n'ait  point  d'eau  ne  pour  lui  ne  pour  sa 
famille,  ne  pour  son  bestail?  Or  Dieu  sait  telle- 
ment  disposer  le  tout,  que  s'il  fait  prosperer  ses 
serviteurs,  il  leur  monstre  quMls  se  doivent  tenir  k 
lui,  et  qu'ils   ont  occasion  de  le  benir.    Et  cepen- 


dant,  quand  il  les  expose  k  fascheries  et  k  molesteB, 
il  leur  convertit  aussi  cela  en  bien.  II  nous  faut 
tenir  ceste  regle,  Que  toutes  les  graces  que  nous 
recevons  en  ce  monde  de  la  main  de  Dieu,  sont 
coniointes  avec  quelques  fascberies,  et  qu'il  n'y  a 
iamais  du  miel  pur,  mais  il  y  a  du  vinaigre  quant 
et  quant  mesle.  Dieu  pourroit  bien  tenir  un  autre 
moien,  si  bon  lui  sembloit:  mais  il  nous  faut 
assuiettir  k  lui,  et  trouver  bon  ce  qu'il  fait,  encores 
que  nostre  sens  repugne  k  1'encontre,  et  les  cupiditez 
de  nostre  chair.  II  est  vrai  qu'un  bomme  qui  seroit 
bien  avise,  ne  poursuivroit  iamais  d'estre  ricbe,  ni 
oppulent:  moiennant  qu'il  eust  dequoy  estre  nourri 
et  vestu,  il  ne  cercberoit  autre  condition.  Tant  y  a 
que  Dieu  exercera  les  uns  par  povrete,  et  les  autres 
il  les  eslargira:  et  le  povre  et  le  riche  pourront 
estre  fideles,  et  tous  deux  enfans  de  Dieu.  le  ne 
parle  pas  de  tous  en  general :  mais  nous  voions  qu'il 
y  a  des  gens  craignans  Dieu,  qui  ne  sont  point 
d'estat  pareil  ni  egal.  Les  uns  auront  du  bien  pour 
s'entretenir,  voire  avec  quelque  dignite  entre  les 
hommes:  les  autres  k  grand  peine  auront  ils  du 
pain  k  manger.  Or  si  c'estoit  &  nous  k  y  mettre 
loy,  nous  voudrions  que  Dieu  usast  d'une  mesure 
egale  et  pareille:  voire  mais  il  sait  pourquoy  il 
choisit  plustost  une  telle  diversite.  Cest  a  nous  donc 
(comme  i'ay  dit^  d'acquiescer  k  son  vouloir.  Et 
ainsi  quand  il  lui  plaist  de  faire  tellement  prosperer 
ses  serviteurs,  qu'on  cognoist  que  vraiement  sa 
benediction  reside  en  leurs  personnes,  c'est  un  tes- 
moignage  de  sa  bonte:  et  ils  en  doivent  faire  leur 
profit.  Mais  quand  il  y  a  quelque  aigreur  meslee 
parmi,  ils  doivent  penser,  Dieu  ne  veut  point  que  ie 
m^^ndorme,  ne  que  ie  m'arreste  tellement  k  ces 
benefices  terriens,  que  cela  me  face  oublier  la  vie 
celeste.  n  faut  donc  que  les  fideles  aient  ceste  pm- 
dence  et  consideration  en  eux,  que  tousiours  ila 
sacbent  faire  leur  profit  des  biens  que  Dieu  leur 
donne:  et  cependant,  qulls  n'oublient  point  la  grace 
qu'il  leur  a  monstree,  combien  qu'ils  aient  des  an* 
goisses,  des  solicitudes,  des  molestes,  et  outrages, 
qui  leur  seront  faits  du  coste  des  bommes.  Et 
mesme  ici,  tant  les  riches  que  les  povres,  sont 
enseignez  de  leur  devoir.  Quand  un  homme  sera 
afflige  de  povrete  et  disette,  si  est  ce  qu'encore8  • 
Dieu  ne  permettra  point  qu'il  soit  tellement  destitne, 
qu'il  n'ait  tousiours  quelque  petite  portion,  pour 
sentir  que  Dieu  a  le  soin  de  lui.  II  ne  faut  point 
donc,  quand  les  fideles  n'ont  pas  tout  ce  qu'ilB 
pourroient  soubaiter:  mais  que  Dieu  les  laisse  lA 
quasi  comme  defaiUir:  il  ne  faut  pas  pourtant  qu'il8 
murmurent  k  Pencontre  de  lui,  ne  qu'il8  estiment 
qu'il  les  ait  reiettez:  mais  si  peu  qu'il  leur  donne 
(voire  tant  peu  que  ce  soit)  il  faut  qu'ils  appliquent 
cela  k  gouster  la  bont6  de  Dieu,  tellement  qu'ilB 
le  puissent  invoquer  comme  leur  Pere,  et  esperer  en 
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liii,    et  porter  patieiomeiit  leur    contiition,    laquelle 
autremeiit  leur  seroit  bien   dure    et  fascheuse.     Or  ' 
des  riches,  quand  ils   auront  du  bien  plus  qu'il  ne  ] 
leur  en  faut,  si  ce!a  leur  engendre  qoelque  solicitadej  ' 
et  quelque  moleste,  comme  le  proverbe  est  commun,  i 
Qui  terre  a,  guerre  a.     Si  un   homme  a  un  arpent 
de  terre,  il  sera  miB  en  proces:  il  y  aura  d^autres 
querelee.     Quand    donc    les  riches  voient    qu^ila    ne 
penvent  pas  poaseder  leur  bien   avec  une  ionissance 
paisible,  et  qu'il  y  aura  tousiours  quelques  fascheries 
meslees,  qu'il8  cognoiBsent,  qn-il  ne  faut  point  qulls 
soient   dii   tout  desgoustez   pour   c^la,   que  la  bene- 
diction  de  Dieu  ne  leur  donne  tousiours  courage  de 
se  fier  en  lui:  et  qu*iJs  ne  soient  pas   induits  k  in- 
gratitude  et  mescognoissance :   mais  qu^ils  benissent 
tousiours  son  Nom.     Voila  donc  ce  que  nous  avons 
k  retenir  de  ce  passage,  quand  il  est  dit  que  Dieu 
a  fait  prosperer  Isaac:    mais  que  cela  lui  a  caue6 
envie  dea  habitans  du  pais,  lesquels  pour  ceste  cause 
ront  dechasse.     Or  notamment  il  est  dit, 

Que  U  Bmj  de  Gerar  Va  envoye^  distmt^  Noiis 
ne  pouvons  pns  souffrir  que  tu  demeures  au  milieu 
de  nous:  car  tu  nm^s  surmonfes. 

Yci  Bous  voyons  plus  clairement  ce  que  i'ay 
touche  n'agueres:  c*est  aseavoir,  que  ceux  qui  ne 
sont  point  bien  enracincz  en  la  crainte  de  Dieu 
feront  des  actes  louables  et  vertueuses:  mais  ce 
n'e8t  que  par  houflees,  et  ne  continuent  point  II 
n'y  a  donc  nuOe  perseverance ,  sinon  en  ceux  que 
Dieu  gouveme,  et  lesquels  il  a  tellement  reformez 
par  son  sainct  Esprit  en  sa  crainte  et  en  son 
obeissance,  qu^ils  poursuivent  leur  course,  iusques  k 
ce  qu^ils  soient  parvenus  k  leur  but.  Tant  y  a 
cepeedant,  qu^encores  les  fideles  ne  sont  pas  si  con- 
Btans  k  bien  faire,  qulla  ne  declinent  souventesfois : 
mais  Dieu  !es  radresse  quand  ils  ont  choppe  ou 
quand  ils  se  seront  destoumez  ^a  et  lA,  il  lea 
ramene  au  bon  chemin,  Mais  de  ceux  lesquels  il 
ii'a  point  encores  regenerez,  et  qui  retiennent  leur 
naturel,  combien  qu'il  semble  par  fois  qu^ils  doivent 
faire  merveilles,  il  ne  faut  que  tourner  la  main,  et 
les  voila  cliangez.  Nous  voions  ceci  au  Roy  de 
Gerar:  c'estoit  n'agueres  un  Ange:  car  quand  il 
parloit  de  violer  la  femme  d'autrui,  il  disoit  que 
c^estoit  pour  infecter  tout  un  pais,  et  pour  faire 
venir  la  vengeance  de  Dieu  sur  les  grans  et  sur  lea 
petis.  Voila  une  sentence  qui  est  divine,  qu'il  sem- 
ble  que  Dieu  parle  par  sa  bouche  et  de  faict,  il  n'y 
a  nulle  doute  que  ceste  confession-lA  ne  lui  ait  este 
arraehee  et  contre  Ini  et  contre  tous  ceux  qui 
estiment  ce  peehe-U  comme  veniel,  par  maniere  de 
dire.  Voila  donc  Abimelech  qui  monstre  que  I 
Dieu  le  pousse,  et  qu^il  Ta  euBamme  en  tel  zele,  1 
qu'il  a  en  ahomination  oe  crime  li^:   car  il  cognoist 


qu'il  est  deplaisant  k  Dieu.  Sur  cela  il  fait  publier 
son  edict,  Que  nul  n'ait  &  toucher  Isaae,  ne  sa  femme 
a  peine  de  la  mort.  Voila  encore  une  chose  qu'on 
prisera.  II  semble  donc  qu'Abimelech  soit  du  tout 
confit  en  crainte  de  Dieu:  mais  tantost  apres  il  dit 
a  Isaac,  Sors,  retire-toy.  II  chasse  Isaac :  it  cognoist 
qulsaac  est  sous  la  protection  de  Dieu:  et  quand 
il  attente  rien  contre  Ini,  n'e8t-ce  pas  comme 
despiter  Dieu  et  violer  sa  sauvegarde  qu'il  a  mise 
contre  son  serviteur?  Or  apprenons,  puis  qu'ainsi 
est,  de  converser  tellement  entre  ceux  qui  n'ont 
nulle  crainte  de  Dieu,  que  s^ik  nous  sont  humains 
et  traitables  pour  un  temps,  et  que  puis  apres  il  y 
ait  changement,  que  nous  le  portions  en  patience, 
et  que  nous  soions  apprestez  de  souHrir  iniure  d^eux, 
quand  ils  nous  auront  fait  du  bien.  Au  reste, 
cognoisBons  qu'il  faut  que  Dieu  ait  imprime  sa 
crainte  en  nous,  et  qu*iJ  y  ait  donne  une  racine 
vive:  ou  autrement  nous  n*aurons  ne  constance  ne 
fermet**',  Prions-Ie  donc  qu'il  lui  plaise  de  monstrer 
par  effect  que  vraiement  il  nous  a  renouvelez  par 
son  S*  Esprit,  et  que  nous  n^avons  point  un  zele 
qui  soit  comrae  un  feu  d^estouppe,  pour  s^esteindre 
incontinent:  mais  que  noua  desirons  de  raai^cher 
tousiours  en  obeissance,  et  d'y  peraister  et  encore 
que  nous  en  declinions,  selon  que  nous  sommes  in- 
firmes:  toutesfois  que  ce  n'est  pas  pour  en  estre 
debauchez  ne  divertis,  mais  que  nous  poureuivions 
nostre  course  iusques  en  la  fin.  Et  ainsi,  nous  avons 
i  le  prier,  que  de  iotir  en  iour  il  nous  augmente  les 
graces  de  son  S»  Esprit;  car  quelque  bon  desir  que 
nous  eussions,  il  est  certain  que  nous  serions  tantost 
refroidis:  et  c-omme  nostre  nature  est  volage,  du 
iour  au  lendemain  nous  serions  changez,  n'estoit  que 
Dieu  continuast  k  nous  gouvemer.  Voila  donc  en 
somme  ce  que  nous  avons  k  retenir.  Or  la  raison 
qui  est  ici  amenee  par  Abimelecb,  eat  prise  de  Tex- 
perience  commune:  car  nous  savons  que  les  riches 
meBprisent  les  povres:  et  celui  qui  a  dequoy,  pense 
que  les  autres  ne  sont  pas  pareils  &  lui:  la  dessus 
il  sera  incontinent  enfle  d'orgueil,  et  Taudace  et  la 
cruaut(^  sVnsuivent:  comme  il  est  dit,  Que  les  horames 
sont  ficrablables  a  des  cbevaux,  quand  ils  sont  trop 
saoulez,  ils  sont  indontables,  ils  regimhent,  ils  mor- 
dent:  bref,  on  n'en  peut  chevir,  Voila  comme  les 
horaraes  en  sont  cousturaierement  Or  donques, 
quand  quelcun  aura  force  biens,  il  est  certain  que 
il  sera  de  nature  enclin  k  s^eslever,  et  que  Porgueil 
dominera  en  lui.  Et  voila  mesme  comme  il  est 
parle  de  Sodome,  Que  quand  il  y  a  eu  du  bien 
tant  et  plus,  ils  se  sont  enorgueillis:  et  puis  la 
cruautd  est  survenue,  qu^ils  n*ont  point  eu  piti<^  de 
leurs  prochains,  pour  leur  subvenir.  Cela  est  quaai 
ordinaire.  Ainsi  donc,  quand  Abiraelecb  dit  k  Isaac^ 
Tu  es  pluB  fort  que  nous:  Bors  donc,  et  te  retire: 
cela  est  k  cause  que  les  hommes  abusent  des  graces 
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de  Dieu,  et  qu*ils   ne  peuveat  se  tenir  en  sobrietd  , 
m  modestie,  quand  Dieu  les  esleve.  j 

Or  oous  cognoissons  en  ceci  conibien  nous  8om- 
mes  pervers:  car  selon  que  Dieu  se  monatre  liberal 
envers  noua,  il  est  certain  qu*iJ  s^approche  de  nous 
et  notis  approche  de  Ini:  et  cela  nous  devroit  donner  \ 
occasion  de  nous  humiiier  tant  plus.  Car  il  n^y  a 
rien  qui  nous  doive  si  bien  renger  k  faire  nostre 
devoir,  que  quand  Dieu  se  monstre  ainsi,  et  qne 
nous  cJieminons  comme  k  sa  veue.  Or  si  nous 
abusons  de  ses  graces,  et  (comrae  i'ay  desia  dit) 
que  les  richesses  nous  engendrent  et  orgneil  et 
presomption,  et  Ik  dessus  iin  mespris  de  ceux  qui 
sont  inferieurs  a  nous,  et  puia  la  craaute,  que  nous  l 
tormentions  l'un,  que  nous  molestions  Fautre,  que 
nouB  gourmandions  cestui-ci  et  ceBtui-lA:  n'est-ce 
pas  convertir  la  clart^  en  tenebresV  Ainai  donc, 
nous  avons  k  cognoistre  la  perversite  qui  est  en 
nous,  et  a  laquelle  nous  sommes  non  seulement 
encUns :  maia  anssi  adonnez,  sinon  qne  Dieu  nous  en 
retirep  Or  quand  Dieu  fait  du  bien  k  ses  enfans, 
il  est  certain  qu'il  corrige  oe  vice-k,  qu'ils  ne  sont 
point  esmeus  k  s^eslever,  ^  dreeser  les  cornes,  et  k 
1'aire  leurs  bravades^  et  k  fouler  au  pi6  ceux  qui  ne 
sont  point  pareila  k  eux:  et  nous  avons  desia 
declare  qu^il  y  mesle  tousiours  quelque  retraintif, 
afin  qa^ils  ne  s^esgaient  point  en  leur  felicite.  Quoy 
qu'il  en  soit,  si  faut-il  qu1l  y  besongne  par  son 
sainct  Espiit:  car  il  n^  aora  iamais  modestie  en 
nous,  quand  nous  aurons  quelque  occasion  de  nous 
eslever:  il  ne  faut  qu*une  peleure  d'oignon  (comme 
on  dit)  pour  nous  faire  tellement  oublier  qui  nous 
sommes,  et  pour  nous  enyvrer  d^ontrecuidance,  que 
nous  mespriserons  tous  les  autrea,  Or  Isaac  n'a 
point  este  adonne  ^  fierte  ne  preQomption:  et  Abi- 
melech  lui  fait  tort»  Mais  (comme  i'ay  dit)  il  le 
mesure  A  Taune  commune,  pource  que  la  fagon  des 
hommes  est  de  tonsioura  opprimer  les  petis,  quand 
ils  le  peuvent  faire,  et  de  prendre  licence  selon  leur 
faculte  de  nuire.  Voila  pourquoy  Abimelecli  dit, 
Tu  es  plus  fort  que  nous.  Or  l^  dessus  nous  avons 
ik  noter,  que  Dieu  nous  admonneste  par  Texemple 
commun  de  nous  tenir  paisibles  et  modestes,  quand 
il  y  aura  quelque  occasion  de  nous  priser,  que  neant- 
moins  nous  quittions  cela,  et  que  nous  aions  tant 
plus  de  soin  de  noua  tenir  touaiours  en  noatre  de- 
gre,  voii*e  en  petitesse:  et  cependant,  s'il  nons 
abaisse,  et  qu'U  nous  tiene  en  condition  basse  et 
contemptible,  que  nous  sachions  qu'il  le  fait  pour 
nostre  bicn,  et  que  cVst  comme  une  medecine  pre- 
servative:  et  que  nous  cognoissoos  que  si  nous 
estions  eslevez  en  quelque  bonneur  et  quelque 
hautesse»  ce  seroit  pour  nous  avengler  du  tout, 

Voila  donc  ce  que  nous  avons  k  retenir,     Or  il 
eat  dit  puis  aijres, 


Qulaaac  s*en  cst  vetm  en  la  valcc  de  Gerar, 

II   ne   sortoit    pas   du   tout   dn   pais:    mais   il 

6*escartoit,  afin  de  n^estre  plus  en  veue,  et  d^oster 
tout  obiect  de  malice  k  tons  les  habitans  de  Gerar: 
car  nous  savons  quels  ont  estd  lea  Philistins,  Ici 
nous  voions  en  premier  lieu  la  patience  dlsaac: 
lequel  non  seulement  n'a  point  replique:  mais  pour 
acquerir  paix  et  repos,  a  trousse  son  bagage,  et  se 
en  est  all4  dresser  aon  paviUon  ailleurs,  et  a  monstr^ 
en  cela  son  humilite.  II  est  vray  qu'il  ne  s^est  pas 
du  tout  retir^  du  pais:  mais  si  est-ce  neantmoiuB 
qu1I  pouvoit  faire  quelque  resistence,  pour  demeurer 
an  lieu  oix  il  estoit  comme  habitue.  Nous  avons 
veu  que  son  pere  Abraham  avoit  dresse  comme  une 
petite  armee  en  sa  maison:  lui  donc  pouvoit  faire 
le  semblable,  et  pouvoit  repousaer  liniure  qu'on  lui 
faisoit,  Or  tant  y  a  qu^il  est  comme  un  agneau:  et 
Moise  ne  dit  pas  qu'il  ait  esmeu  grande  contention, 
qu'il  se  aoit  escarmouche  combien  qu'on  le  chasae, 
voire  a  tort,  apres  Tavoir  receu,  et  apres  lui  avoir 
monstre  quelque  signe  d'humanite:  mais  il  qiutte  le 
tout.  Ainsi  donc,  nous  sommes  enaeignez,  quand  on 
nous  opprimera,  de  porter  patiemment  les  iniures,  et 
ne  point  prendre  respee  pour  nous  venger,  quand  il 
nous  semblera  que  nous  avons  iuste  cause  devant  les 
hommes  Car  nous  savons  ce  qui  nous  est  com- 
mande,  De  donner  lieu  4  Tire:  c'eBt  de  souffrir  que 
Dieu  nous  revenge.  Et  ainsi  ensuivons  nostre  pere 
Isaac,  en  ce  qu'U  a  souffert  d^estre  chasse  mescham- 
ment  du  pais,  oi  il  sVstoit  porte  en  telle  sorte,  qu'il 
devoit  estre  aimable  a  tous :  car  quelle  occasion  de 
supsonner  mal  en  lui  y  avoit-il?  Et  eependant  on 
le  chaase  et  dit-on  qu'il  est  plus  fort,  comme  s'il 
avoit  abuse  de  sa  grandeur.  Voila  donc  pour  un 
item,  quant  a  ceste  retraite  d^Isaac,  oii  il  est  dit, 
Qii'il  est  venu  en  la  valee  de  Gerar»  Or  Moise 
aiouste  une  autre  tentation  qui  lui  a  este  bien  dure : 
Cest,  qu'il  a  cave  les  puits  que  son  pere  Abraham 
avoit  cavez  durant  aa  vie:  et  qu'il  a  retenu  les  noms 
qui  leur  e-stoient  imposez,  Yci  nous  voions  en 
premier  lieu  la  mahce  des  PhiUsthins:  corabien 
qu'Abraham  eust  converse  avec  eux  si  humainement 
que  rien  plus:  et  mesme  qu'Abimelech  le  predeces- 
seur  de  oestuici»  eust  fait  alUance  avec  lui,  et  qu'il 
le  fust  venu  cercher,,  qu^Abraham  lui  eust  fait 
hommage  d'un  puits  qu'il  avoit  cave,  et  qu'il  Teust 
rachete,  et  qu'il  lui  en  eust  presente  rhoraraage, 
comme  nous  avons  veu:  toutefois  si  est-ce  quils 
viennent  estoupper  les  puita.  IIs  avoient  cogneu 
qu'Abraham  estoit  serviteur  de  Dieu ,  et  Prophete : 
Dieu  avoit  maintenu  sa  querele,  et  il  en  avoit  eu  un 
tesmoignage  visible:  car  la  maisou  d^Abimelech 
mesme  avoit  est^  batne»  que  Dieu  avoit  lil  mis  son 
fleau:  Us  devoient  donc  bien  par  cela  estre  induits 
k  le  souffxnr:  et  encore  qu'ils  eussent  este  raal  avisez 
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pouj  un  temps,  puis  qu^Abraham  avoit  protest^  que 
iamais  ne  feroit  m  tort  oe  Emsance  k  duI,  comme 
il  en  avoit  est^  adiure  par  Abimelech:  ils  se  devoient 
bien  conteiiter  de  cela,  ils  1'avoieDt  coguu  homme 
loyal,  et  gardant  la  foy  qu^il  avoit  promise;  eepen- 
dant  afin  qu'0  ne  retoume  iamaiB,  ik  estouppent  les 
puits  qu'il  a  cavez;  car  il  ii'y  a  nulle  doute  qoe  ce 
n^ait  est^  pour  lui  fermer  tous  acceB.  Car  selou 
qu'il  estoit  estranger  au  pais,  il  pouvoit  cercher  Ueu 
pour  habiter  qui  lui  fust  propre:  pour  dire,  Paoray 
pour  le  moins  de  Teau,  et  puis  0  y  a  quelque 
pasturage  pour  mon  bestaiL  II  pouvoit  donc 
retoumer  par  del6;  mais  que  font-ils?  0,  quand 
Teau  lui  sera  ostee,  il  faudra  qu1l  cerche  pasture 
aiQeurs:  il  ne  pourra  iamais  retouraer  ici.  Voila 
une  malic^  qui  est  par  trop  enorme:  mais  cognois- 
flons  que  Dieu  veut  que  ses  enfans  soient  ainsi 
molestez,  pour  esprouver  leur  patience. 

Et  au  reste ,  notons  que  le  tout  revient  k  la 
confusion  des  meschanB,  quand  ils  sont  ainsi  inhu- 
mains  contre  les  serviteurs  de  Dieu:  car  il  est  cer- 
tain  que  si  Abraham  eust  habite  Ift,  que  la  bene- 
dictioii  de  Dieu  eust  este  en  ce  pais.  Et  qnand  il 
eat  ici  recit^  dlsaac^  qu'il  a  recueilli  cent  fois  au- 
tant  qu'il  avoit  seme,  il  n'y  a  nuUe  doute  que  la 
terre  n'ait  est^  sterile,  et  que  toue  les  voiBins  ne 
86  soient  sentis  de  la  grace  de  Dieu,  Bref,  les  en- 
fans  de  Dieu  ont  touBiours  donne  quelque  bonne 
odeur  de  sa  misericorde:  et  nous  avons  vexi  ce  qui 
estoit  dit  de  Sodome  et  de  Gomorre,  que  si  Dieu  en 
eust  Ik  trouve  une  dixaine  seulement,  la  ville  n^eust 
point  este  abismee.  Or  voila  les  contempteurs  de 
Dieu  et  les  incredules  qui  chasseront  les  fideles  du 
mileu  d'eux,  et  ne  les  pourront  porter:  et  ce  sera 
tousioure  h  leur  confdsion.  Cependant  Dieu  aura 
pitie  des  siens :  et  combien  qu*ils  soient  deboutez  du 
monde,  qu'on  les  persecute,  et  qu'ils  n'aient  point 
ou  reposer  leur  vie,  si  est*ce  qu*il  leui'  trouvera 
tousioura  quelque  refdge  et  ombrage:  mais  si  fautril 
que  nous  soions  armez  d'une  grande  patience,  quand 
les  hommes  nous  sont  si  cruelsj  que  nous  ne  trou- 
vons  en  eux  nulle  droiture,  que  ce  aont  comme 
bestes  enragees:  il  faut  bieUj  pour  endurer  cela, 
que  nous  soions  munis  de  PEsprit  de  Dieu,  qui  est 
rEsprit  de  mansuetude,  Et  il  est  certain  qu'il  ne 
faut  rien  pour  nous  faire  ietter  nostre  venin :  car 
nous  sommes  tant  delicats,  que  nous  ne  pouvons 
rien  souffrir:  et  c*e8t  tousiours  &  nous  revenger. 
lamais  donc  nous  ne  serons  si  debonBaires,  que  nous 
portions  patiemment  les  iniures  qu'on  nous  fait, 
siiioo  que  Dieu  nous  gouveme  par  son  saint  Esprit: 
mais  quoy  qu'il  en  soit,  Texemple  des  Peres  nous 
est  ici  proposr^,  afin  que  nous  apprenions  de  ne 
point  nous  escarmoucber  par  trop,  quand  les  hommes 
nous  tourmenteront  en  quelque  sorte  que  ce  soit» 
Au  reste,  notamment  0   est  dit,   qu^Isaac  a  retenu 


les  noms  des  puits:  conmie  nous  avons  veu  de 
Berseba,  qui  estoit  le  puits  do  iurement,  d^autant 
que  lA  Abimelech  avoit  iure  avec  Abraham.  Or  cela 
estoit  pour  maintenir  posseBsion;  car  c^estoit  autant, 
ou  plus,  qu'un  instrument  public  Abimelech  avoit 
l^  pass^  un  contract  avecques  Abraham;  voila  une 
promesee  laiie  avec  une  ccremonie  solennelle.  Abra- 
ham  lui  avoit  fait  hommage  du  poits:  le  nom 
testifie  cela^  Isaac  donc  pretend  qoe  les  habitans 
recognoissent  que  c'est  do  bien  que  son  pere  luy  a 
acquis,  et  qu^il  lui  est  legitime,  Or  cela  n*y  fait 
rien,  quelque  iuste  cause  qu^il  ait,  si  est-ce  qu'oo 
ne  laifise  pas  de  lui  intenter  querele.  Ainsi  nous 
voions,  combien  que  les  enfans  de  Dieu  ne  cerchent 
sinon  de  iouyr  du  bien  qui  leur  appartient  et  dont 
il  leur  est  licite  d^user:  toutefois  quils  en  seront 
deboutez.  Car  les  contempteurs  de  Dieu  sont 
impudens:  et  qnoy  qu'on  leur  amene,  il  n'y  a  ne 
raison  ni  equite  qui  ait  lieu  au  milieu  d^eux,  et 
qo'ilB  prisent.  Quand  nous  verrons  auiourd'hui  le 
semblable,  ne  le  trouyons  point  trop  nouveau  ni 
estrange.  II  y  avoit  ploa  de  simplicite  de  ce  temps- 
U,  neantmoins  nous  voions  comoje  il  a  falu  qu^Isaac 
fust  deboute  de  tout  ce  qu'il  pretendoit  le  plus 
iustement  qu'U  est  pOBsibie.  Or  \k  deesus  il  est  dit 
qu'il  impose  des  noms  a  deux  puits,  desquels  on  lui 
a  intente  proces:  c^est  k  dire  qu*on  Fen  a  dechasse: 
car  il  n'estoit  pas  question  de  plaider,  comme 
auiourd'hui:  mais  par  \ioIence  on  Ta  dechasse,  Or 
il  n'y  a  nulle  doute,  quand  il  impose  ces  ooms, 
Debat^  et  Noise,  ou  contention,  que  ce  ne  soit 
comme  s^il  faisoit  sa  complainte  t  DieUj  quand  il 
void  que  les  aoreilles  des  hommes  sont  sourdes,  et 
que  toutes  raisons  sont  exclues:  U  n'a  autre  chose, 
sinon  de  mettre  \k  un  memorial,  afin  que  Dieu  ait 
pitie  de  lui,  Or  donc  apprenons,  qnand  nous  ne 
gagnerons  rien  d'amener  nos  titres,  et  nos  droits, 
pour  garder  ce  qui  est  nostre,  et  ce  qoi  nous  aura 
eete  donne,  que  noua  ne  laissions  pas  toutefois 
d^esperer  qu'en  la  fin  Dieu  aura  pitie  de  nous. 
Voila  qoe  nous  avons  k  faire:  Cest,  que  tant  qu^il 
nous  sera  possible  nous  mettions  peine  que  les 
hommes  nous  laissent  en  paLx,  et  qu*ilfl  ne  nous 
vienent  point  gourmander,  Cela  sera  tousjours  licite 
k  tous  enfans  de  Dieu:  car  combien  qo*il  nous  soit 
command^  dVstre  comme  brebis  au  milieu  des  loups, 
si  est-ce  que  Dieo  nous  permet  une  defense  paisible, 
dVutant  qu'il  nous  a  mis  entre  ses  mains,  11  nous 
faut  donc  tascher,  entant  qu'en  nous  sera,  de 
repoueser  toutes  violences,  iniores,  outrages  et  excez, 
qo'on  nous  veut  faire,  et  toutes  molestes  qu'on  noos 
veut  intenter.  Avons  nous  fait  cela?  Si  nous  n'y 
gagnons  rien,  et  que  les  hommes  soient  si  obstinez 
a  malj  et  mesmes  qu*ils  soient  possedez  d'one  telle 
rage,  que  toute  raison  soit  mise  sous  le  pid  entre 
eux,  recoorons  a  Dieu,   et  pnons  le  qu'il  lui  plaise 
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de  prendre  nostre  cause  en  maiii:   et  ne  doutons 

pomt,  quand  les  hommes  nous  seront  ai  inhumains, 

qa'ila  ne  feront  que  ae  moquer  de  ce  que  nous  leur 

aYons  remonstre,  que  Dieu  en  la  fin  y  mettra  ordre. 

Voila  donc  ce  que  nous  avons  &  retenir  de  Pexemple 

d^Isaac,  quand  il  a  ainsi  appele  les  puits,  Noise, 

Biote,  Contention:  car  ce  n'a  pas  este  d'une  colere, 

ou  d'un  chagnn:  comme  il  y  en  a  beaucoup  qui  se 

revengeront,  et  ietteront  quelque  mot  dMniure:  mais 

Isaac  a  recommande  sa  cause  a  Dieu:  comme  aussi 

nous  en  sommes  exhortez  par  saint  Pierre,  que  si 

nous    sommes    faschez    du    coste    des    hommes,    et 

que  nous  n^y  trouvions  plus  nul  remede,  que  nous 

attendions  que  Dieu  y  mette  la  main,  comme  il  le 

fera.    Or  en  la  fin  il  est  dit,   Qulsaac  ayant  cave 

un  puits,   dont  il  n'a  point  este  assailli,   qu'il   Ta 

nomme  Rehoboth:  comme  s'il  disoit,   Largesse:   et 

mesme   il   met   cela   en   nombre   plurier:    il   ne   se 

contente  point  de  dire.    Voici  largesse:  mais  il  dit, 

Voici  largesses,  que  Dieu  nous  fait.    Nous  voions 

encore  mieux  ce  que  ie  vien  de  toucher:  Cest  quand 

Isaac  a  este  angoisse  iusques  au  bout,  qu'il  n^avoit 

point  de  Teau  k  boire,  que  les  hommes  lui  estoient 

si  cruels,  qu'il  ne  pouvoit  pas  boire  Feau  qu^il  avoit 

cavee  &  son  propre  labeur,  et  par  les  mains  de  sa 

famille,  qu^il  remet  cela  devant  Dieu,  qui  est  iuste 

luge.    Or  a  Topposite  quand  Dieu  a  piti6  de  lui,  et 

que  les  hommes  ne  le  vienent  plus  tourmenter,  et 

qu*il  a  de  Teau  &  boire  pour  lui  et  pour  toute  sa 

suite:   Et  bien,   c^est  Dieu,  dit-il,   qui  m'a  eslargL 

II  ne  dit  pas,  0  en  la  fin  i'en  suis  venu  k  bout,  ces 

meschans  m^ont  laisse:   maintenant  soions  a  nostre 

aise.    II  ne  parle  pas  simplement  ainsi,  comme  feroit 

un   homme   profane:    mais   il   veut   qu'il  y  ait  un 

memorial  d'action  de  grace,  comme  il  avoit  mis  les 

memoriaux  de  complainte,  pour  induire  Dieu  k  lui 

fiaire  misericorde.    Ainsi,  maintenant  il  veut  que  ce 

benefice  de  Dieu  soit  U  engrave,  et  qu'on  en  parle, 

non   seulement   pour    trois   iours,   mais   apres   son 

trespas  mesme:   et  qu^on  cognoisse  en  ce  puit8-l& 

comme  un  signe  de  la  faveur  que  Dieu  a  monstree 

envers  lui.    Et  notons  ceste  circonstance,  car  il  ne 

laisse  pas   de  remercier  Dieu   d^un  coeur   paisible, 

combien  qu'il  ait   este   longuement   afflige.     Quand 

nous  avons  endure  beaucoup,   les   graces   de   Dieu 

sont  obscurcies  par  le  sentiment  que  nous  avons  de 

nostre  mal:   et  si  Dieu  nous  a  laisse  languir  pour 

un  temps,   encor  que  puis  apres  il  nous  tende  la 

main,  nous  ne  pensons  pas  que  ce  soit  de  lui,  mais 

nous  attribuons  cela  a.  fortune.    Or  Isaac  n'en  fait 

pas  ainsi:  mais,  encore  qu^on  Tait  dechasse,  et  qu^il 

endure  par  longue  espace  de  temps,  si  tost  que  Dieu 

lui  donne  relasche,  il  benit  son  Nom,  et  dit,  Dieu 

nous  a  eslargis.  Voila  donc  les  largesses  de  Dieu  que 

ie  contempleray  (dit-il)  en  ce  puits.    Or  nous  avons 

k  noter  pour  la  fin  quelle  a  este  la  patienoe  dlsaac 


Quand  nous  prescherons  auiourd^hui  de  patience,  h 
grand  peine  pourrons-nous  gagner  ce  poinct,  que  si 
nous  avons  quelque  peu  a  endurer,  nous  ne  soions 
bien  tost  faschez  et  chagrinez :  et  quand  il  semblera 
que  soions  bien  patiens,  il  y  aura  tousiours  quelque 
despit,  sinon  que  Dieu  du  premier  coup  nous  soulage : 
et  cependant,  que  souffrirons-nous?  Bien,  par  maniere 
de  dire.    Si  nous  souffrons  une  chiquenaude,  oda 
nous  sera  si  dur  que  rien  plus :  et  puis  si  on  continiie 
k  nous  faire  quelque  mal:  Et  c^est  trop  endur6.    Or 
nous  sommes  bien  loin   de  la  mansuetude  qui  nous 
est  ici  monstree  en  nostre  pere  Isaac.    Nous  diron% 
Cela  m'est  insupportable.    Si  on  nous  fait  tort  d'un 
sols,  ou  de  quelque  petite  portion  de  nostre   bien: 
0,  ie  ne  le  puis  endurer,  c'est   par   trop.    Voire» 
mais  Isaac  a  combatu  pour  de  Teau.    le  di  Combatu, 
non  pas  qu'il  ait  prins  Tespee  au  poing:   mais  il  a 
souffert  iniure  encore  qu'il  eust  cave  un  puits,   et 
que  son  pere  Teust  acquis  de  son  bien  propre,  et 
que  le  Roy  lui  eust  ottroye,  et  que  derechef  il  Tait 
cave,  qu^il  ait  beaucoup  travaille  pour  avoir  de  Teau 
&  boire.     Or  combien  que  tout  cela  y  soit,   neant- 
moins   nous   voions   sa   patience.     Et   ainai,  quand 
Dieu  nous  affligera,   et  qu'il  laschera  la  bride  auz 
meschans,    que  nous   serons   pillez   et   gourmandez 
d'eux,   sachons   qu'encores    nous    n'en   sommes   pas 
venus  iusques  l^  de  n*avoir  point  une  goutte  d'eau, 
et  qu'on  nous  retire  les  elemens,  que  Dieu  a  voulu 
estre  communs  entre  les  hommes.    Gar  chacun  veut 
avoir  son  cas  k  part,  et  de  ble,  et  de  vin,  et  de 
chair,  et  de  choses  semblables,  et  de  meuble  et  de 
possessions:   chacun  donc  aura  le  sien  propre:  mais 
de   Teau  c'est  un  element  que  Dieu  a  ordonn^  a 
tous  hommes.    Quand   il  y  a  les  rivieres,   les  puita 
et  les  fontaines  en  chemin  public:  pourquoy  est-ce 
que  cela  sera  ost6  k  ceux  qui   sont   creatures   de 
Dieu?    Or,  quoy  qu'il  en  soit  si  a-il  fallu  que  nos 
Peres   soyent   venus   en    telle   extremit^.     Et   c^est 
(comme  i'ay  desia  touche)  a  ce  que  nous  apprenions 
d'estre   patiens,    non   pas    seulement    pour    souffiir 
quelque  petite  iniure,  ou  deux  ou  trois:  mais  qu*en 
tout   et   par   tout  nous   soions   tellement  benins  et 
debonnaires,    que    quand   il   seroit   question   de   la 
mort,  par  maniere  de  dire,  nous  esperions  que  Dieu 
se  monstrera  pitoiable   envers   nous.    Et   pourtant, 
que  nous  ne  redoublions  point  le  mal,  que  nous  ne 
facions  point  d'un  diable  deux,  quand  les  meschana 
et  incredules  nous  persecutent  iniustement :  mais  que 
nous  taschions  k  leur  amolir  le  coeur,  et  adoudr  la 
malice  dont  ils  usent  envers  nous.     Quand  nous  en 
ferons  ainsi,  il  est  certain,   qu'encores  que  pour  un 
temps  nous  soions  en  angoisses   extremes,  en  la  fin 
Dieu    nous    eslargira    tellement    que    nous    aurona 
dequoy  benir  son  sainct  Nom  a  pleine  bouche. 

Or  nous-nous  prosternerons  devant  la  Maieste 
de  nostre  bon  Dieu,   en  cognoissance  de  nos  fautea» 
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le  priant   qa'il   lui    plaise   uous  lea   faire  tellement  f 
aentir,    que   ce   soit  pour  nous  y  desplaire:    et  que 
nous  apprenions  de  plus  en   plns  d.  nous  conformer  , 
k  m  saincte  volont^,  renon^ans  A  nom  mesines.    Et 
lui  plaise  noua  supporter  teUement  eii  nos  foiblesses 
et  eu  no8  vices,   que  ce  ne  soit  paa    pour  nous  y 
nourrir:    mais  qu'il  uous  en  purge  de  plus  en  plus,  i 
iusques  ^  ce  quil  notis  ait  despouitlez  de  toutes  nos  i 
affeetions  charnelles,  et  que  nous  soyons  revestus  de  ! 


toutes  affections  de  son  sainct  Esprit :  afin  que  nous 
conversions  tellement  avec  les  hommes,  qu^encores 
que  nous  ayons  dequoy  nous  eslever,  nous  ne 
laiBsions  pas  d'estre  petis  et  bumbles.  Et  quand 
nous  serons  opprimez»  que  nous  ne  laissions  paa 
d'eatre  magnanimes,  pour  nous  rendre  tousiours  k 
celui  qui  nous  peut  subvenir.  Que  non  seulement  il 
nous  face  ceste  grace,  mais  aussi  ^  tous  peuples  et 
nationB  de  la  terre,  etc. 
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23.  Isaac  mofita  de  la  en  Berseba.  24.  Et  U 
Seiffneur  luy  appartU  en  ceste  nuit-ld,  et  luii  dity  le 
8i*i8  le  Dieu  d^Abraham  ton  pere:  ne  crains  point, 
mr  ie  suis  avec  toy.  le  te  beniray,  et  muUipli^ray 
ia  semence^  a  came  d^Abraham  mon  servitmr.  25.  Et 
il  dressa  utt  aulei^  et  invoqua  ce  Nom  da  Seififieur: 
et  tendit  la  son  paviUon,  Et  les  serviteurs  d'haac 
fomjre^il  la  un  putis. 

Nous  vismes  hier  quMsaac,  en  tesmoignage  qu'il 
avoit  senti  qu'en  la  fin  Dieu  Tavoit  secouru,  avoit 
appele  le  puits  duquel  il  iouissoit  paisiblement,  Lar- 
gesses.  Or  par  ce  que  Moise  aiouste,  il  appert 
que  ceste  ioye  ne  lui  a  pas  beaucoup  dur^:  car  tl 
dit  qu'il  s^est  retir^  en  Berseba,  au  lieu  oii  son 
pere  Abraham  avoit  habite,  Nous  savons  que  s*il 
n'eu8t  este  contraint,  il  ne  se  fust  bouge  de  la  oii 
il  avoit  quelque  commodite:  car  il  n'y  a  point  eu 
de  legeret^  en  lui,  telle  qu'il  ne  demandast  qu'4 
trotter  ^a  et  li:  raais  la  necessite  Ty  contraint. 

Nous  avons  donc  a  retenir,  que  tousiours  Dieu 
Ta  voulu  exercer,  et  qu'il  ne  s^eat  point  contente 
qu'il  habitast  au  pais  de  Chanaan  comme  estranger, 
sans  avoir  un  pie  de  terre  en  possession:  mais 
qu^encore  il  la  pourmen^,  comme  nous  avoos  veu 
ce  mot  ci  dessus.  Enquoy  nous  sommes  enseignez 
destre  tousiours  comme  oyseaux  sur  la  branche, 
ainsi  qu*on  dit.  Et  si  Dieu  nous  supporte  iusque 
la,  pour  nostre  iniii^mite,  que  nous  puissions  habiter 
en  un  certain  lieu,  et  y  avoir  repos:  si  est-ce  qu-il 
ne  faut  point  que  nous  y  croupissions,  comme  si 
c*estoit  k  nostre  nid  asseure :  mais  apprenons  d*estre 
muables  en  cest  endroit,  comme  S.  Paul  aussi  use 
de  ce  mot  Car  combien  que  les  Chrestiena  doivent 
avoir  une  fermete  si  grande,  que  parmi  tous  orages 
et  tempestes  iJs  ne  changent  nullement^  et  ne 
Tarient:    touteafois  quant  est  de  leur  habttation,   il 

Cidvini  op^a.     Vd,  LVIU. 


faut  qu'ils  soient  muahlea^  pour  n'avoir  nul  arrest, 
sinon  qu*au  iour  la  iournee  ils  soient  logez  comme 
par  la  main  de  Dieu:  et  cependant  qulls  s'apprestent 
a  vaguer,  a  Texemple  des  Peres  qui  ont  apprins  par 
experienoe,  de  n*avoir  point  leur  heritage  ici  bas, 
et  se  sont  confessez  estre  pelerins,  comme  nous 
verrons  ci  apres  que  lacob  J*a  respondu  k  Pharao. 
Cependant  nous  voions  aussi  la  raalire  de  tous  les 
voisins  qui  estoient  I^:  car  le  puits  mesme  qu'Abra- 
ham  avoit  achete,  lui  a  este  oste  apres  sa  mort, 
afin  que  ses  successeurs  et  enfans  n*en  eussent  point 
l'usage.  Or  il  eat  dit,  qulsaac  cave  encore  Ik  un 
puits:  car  il  faloit  bien  qu'il  eust  de  Teau,  tant 
pour  une  famille  si  grande  qu'il  avoit  que  pour  son 
bestaih  niais  il  va  cerclier  Feau  bien  loin,  iusqu'i 
ce  que  Dieu  lui  ait  restitue  ce  qu'on  lui  avoit 
iniustement  ravi.  II  habite  donc  en  Berseba,  sans 
eau,  pour  un  temps,  sinon  qull  remprunte,  ou  bien 
qu'il  rachete:  et  puis  derechef  le  puits  se  trouve, 
tellement  qu'il  a  relascbe,  et  que  Uieu  ne  permet 
point  k  ceux  qui  Peussent  voulu  comme  faire  mourir 
de  soif,  d^user  de  leur  malice,  et  de  en  venir  4 
bout*  Mais  quoy  qu'il  en  soit,  ce  n'a  pas  este  du 
premier  coup  que  Dieu  Ta  exauce* 

Nous  avons  donc  i^  retenir  ce  qui  fut  hier 
touche.  C*est,  que  nous  apprenions  d'endurer  disette, 
voire  iusqua  Teau:  et  que  nous  ne  trouvions  point 
nouveau  ce  que  nos  Peres  ont  experimente:  Car  ce 
n'est  pas  raison  que  nous  soions  plus  privilegiez 
qu'eux.  Et  si  Dieu  nous  espargne,  que  nous  reco- 
gnoissions  sa  bont^  en  cest  endroit:  et  s'il  nous 
afflige  en  autre  sorte,  que  nous  soions  tant  mieux 
disposez  a  patience*    Or  cependant  il  est  dit, 

Que  Dim  lui  est  apparu  en  la  premiere  nuit 
quHl  s*est  trouve  erf  Berseha, 

H  faut  ici  noter  ce  que  nous  avons  traite  par 
ci  devant  en  la  vie  d'Abraham:  Cest,  que  Dieu  lui 
est  appam,  d'autant  qu*il  avoit  besoin  d'eatre  aide 
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et  coneole  d  cause  dea  tristesses  et  fascheries  quil 
avoit  eodurees  auparavant.  Ceste  circonstaiice  donc 
est  bien  ^  noter:  Cest  que  Mieu  voiant  tjue  son 
serviteur  estoit  afflige  insqu'au  bout»  lui  a  voulu 
doBDer  quelque  allegement:  comme  auiourdlmi, 
combien  que  nous  n^aions  pas  les  visions  telleSj 
Dieu  neantmoins  ne  laisse  pas  de  se  monstrer  k 
nous,  (luand  il  void  que  nous  n'eii  pouvons  plus,  et 
que  nous  pourrions  defaillir  sinon  qn*il  nous  vint  au 
devant  TouteBfois  et  quantes  que  nous  sommes  en 
angoisse,  il  nous  semble  que  Dieu  est  esloignt'  de 
nous,  et  imaginons  qu'il  nous  a  mis  en  oubli,  Or  & 
Topposite,  tjuand  il  nons  tait  sentir  sa  grace  en 
qiielque  sorte  que  ce  soit,  ou  bien  qu1I  nous  fortifie, 
et  que  nous  bataillons  vertuensement  contre  toutes 
tentations,  ou  bien  qu*il  nous  delivre  des  molestes 
et  iniures  qu'on  nous  fait,  ou  qull  nous  assiste  de 
quelque  fa^on  comme  visible:  voila  sa  presence,  et 
nous  voions  alors  qu'il  a  eu  le  soin  de  nous.  Ainsi 
notnns,  quand  Dieu  est  apparu  k  Isaac,  qu'it  faloit 
bien  qu'il  y  eust  quel(|ue  necessite  grande:  car  cela 
n'e8t  pas  avenu  chacun  iour:  et  la  dessus  apprenons 
de  nous  contenter,  quand  Dien  apres  avoir  permis 
que  nous  soions  tormente?:,  que  nous  aions  des  in- 
quietudes,  fascheries  et  molestes,  qu'en  la  fin  Dieu 
se  monstrera  Fere  envers  nous.  Et  si  cela  ne  se 
fait  pas  si  tost,  attendons  !e,  comme  nous  voions 
qulsaac  n*a  point  eu  tousiours  certain  signe  que 
Dieu  lui  voulust  assister:  mais  au  contraire,  il  s^est 
\k  veu  destitu6  de  tout  secours,  et  par  longue  espace 
de  temps :  et  apres  qu'une  fascherie  lui  est  Rnrvennej 
voici  Tautre  quant  et  quant  qui  a  suivi:  si  est-ce 
neantmoins  qu'il  n  a  point  defailli.  Qne  donc  nous 
ensnivions  ce  chemin  Ik,  Et  cependant  aussi  notons, 
qn'un  seul  mot  qui  nous  sera  dit  de  Dieu,  pour 
nous  testifier  l'amour  qu'il  nous  porte,  vaudra  mienx 
que  tous  les  biens  (jue  nons  ponrrions  avoir  quand 
nous  aniionB  a  manger  et  A  boire  tout  nostre  soul 
voire  et  en  toutes  dclices,  quand  nnl  ne  nous  fas- 
cheroit ,  que  nons  anrioni?  repos  de  tous  costez : 
bref  que  tout  nous  viendroit  u  sonhait:  quand  cela 
y  sei^oit,  il  est  certain  que  nous  ne  le  devrions  pas 
tant  priser,  que  d'avoir  tesmoignage  que  Dieu  nous 
est  propice.  Car  prenons  le  cas  qu'un  homme  soit 
confit  en  tontes  voluptez  en  toutes  ses  aises,  que 
rien  ne  lui  defaille:  cependant  sll  ne  cognoit  point 
comment  il  en  est  avec  Dieu,  qu'iJ  n'ait  nuUe 
doctrine,  ne  nulle  promesse,  il  eera  tonsiours  comme 
en  doute  si  le  bien  lui  doit  dnrer,  ou  non:  et  8'il 
8'enyvre  en  telle  sorte,  quMl  s'attende  que  sa 
proBperite  lui  durera  encore,  que  sera-ce  que  d'avoir 
ainsi  toute  sa  felicite  en  ce  monde? 

Combien  ceste  vie  diire-elle?  Toub  les  biens 
donc  qni  nous  pouiToient  avenir,  ne  sont  rien,  et  ne 
peuvent  avoir  nne  bonne  saveur,  sans  que  nous 
soions  assenrez  de  la  grace  de  Dieu:   mais  a  l'op- 


posite,  quand  il  plaist  a  Dieu  de  nous  declarer  que 
il  nous  aime,  et  que  nous  sommes  en  sa  protection, 
que  nous  ne  pouvons  perir,  qu*il  ne  nous  tiene  la 
main,  et  que  nous  ne  soiona  gardez  de  lui.  Voila 
qui  nous  doit  contenter,  quand  tout  le  reate  nous 
defaudroit  Aiusi  donc,  combien  qne  Dieu  eust 
donne  quelque  signe  k  Isaac  qu'il  Favoit  regarde 
en  pitie:  cela  n^estoit  rien,  en  comparaison  de  ce 
qua  Moyse  recite  mainienant:  Cest,  que  Dieu  lui 
est  apparu,  afin  de  continuer  son  Alliance  envers 
lui,  et  de  la  ratifier  tant  plus,  et  qu'il  en  fust  tout 
persuade,  en  sorte  que  ce  lui  fust  un  bouclier,  pour 
repousser  toutes  tentations,  Maia  en  premier  lieu 
nous  avons  k  noter,  que  ceste  vision  a  este  pour 
preparer  Isaac,  afin  que  la  parole  qui  lui  devoit 
estre  donnee,  fust  receue  de  lui  en  tant  plus  grande 
reverence  et  anthorit^*  Or  ceste  vision  a  este 
comrae  un  signe  que  Dieu  parloit:  et  ceci  a  este 
tousioiirs  bien  necessaire,  car  nous  savons  comme  le 
diable  tasche  A  nous  seduire  pai^  illusions  et  vaines 
fantasies.  yuand  donc  les  Peres  ont  eate  enseignez, 
afin  d'avoir  pleine  certitude  en  leur  Foy,  il  falloit 
que  la  Maiestc  de  Dieu  se  maniiestast  h  etix,  et 
quUls  en  eussent  quelque  impression  infaUible:  car 
si  seulement  la  parole  leur  fust  venue,  ce  eust  est^ 
comme  un  son  en  Fair,  qui  n'eust  eu  nulle  fermet^. 
Ce  n'est  donc  point  chose  superflue,  quand  Moiae 
dit,  que  Dieu  s^est  monstre  et  declare  j^  Ij^aac:  car 
il  a  falu  qu'Isaac  cognust  et  fust  bien  persuadi^  que 
la  parole  qu*il  oyoit  procedoit  du  ciel,  et  qu'il  s'y 
pouvoit  arreBter,  que  c'estoit  une  verite  certaine, 
en  laquelle  il  ne  ponvoit  pas  cBtre  ahuse.  Vray  est 
que  Dieu  est  invisible,  et  ne  se  comprend  pas:  et 
tant  s'en  faut  que  nous  le  puissions  voir  h  Toeil, 
que  quand  nous  y  appliquerons  tous  nos  aens,  il  est 
certain  qne  nous  n^atteindrons  iamais  k  sa  haatesae. 
L^essence  de  Dieu  donc^  selon  qu'eHe  est  infinie,  ne 
se  peut  voir  des  hommes:  mais  cela  n'empesche 
point  qu*il  ne  se  monstre  comme  il  nous  est  ex- 
pedient,  et  selon  k  mesure  petite  qui  est  en  nous. 
Ainsi,  touteafois  et  quantes  que  nous  lisons  que 
Dieu  est  apparu  aux  Peres  anciens,  ce  n'est  pas 
qu'ils  aient  comprins  toute  sa  Maieste  et  son  easence: 
cela  seroit  impossiblcj  Fesprit  de  rhomme  est  trop 
rude:  mais  il  s^est  monstre  comme  ils  Tont  peu 
porter:  c'est  assavoir,  comme  11  a  veu  quil  lenr 
eatoit  utile.  Et  mesnae  qnand  Dieu  desploieroit  sa 
gloire  envers  nous,  ce  seroit  pour  nous  abyBraer  in- 
continent:  ie  di  si  nous  aviona  beaucoup  plua  d'iii- 
telligeuce  que  nous  n^avons,  et  que  nostre  esprit 
comprinat  cent  fois  pkis  qu'il  ne  fait:  si  est-ce 
qu^encores  serions-nous  tellement  estonnez  de  la 
gloire  de  Dien,  que  nouB  demeurerions  la  confus.  U 
faut  donc  que  Dieu  regarde  k  nostre  portee,  quand 
il  lui  plaist  de  nous  apparoistre,  Et  ainsi,  voila 
comme  bc  doit  prendre  ce  mot  que  met  ici  Moyse: 


133 


DE  lACOB  ET  ESAU. 


134 


Cest  qu^lBaac,  afio  que  ta  promesse  qui  lui  a  estfi 
doniiee  lui  fust  plus  certaine,  et  qu'U  la  tinst  com- 
me  aothentique,  qu1l  ne  doutaat  nullement  que  ce 
estoit  Dieu  qui  avoit  parle,  il  a  eu  quelque  signe 
et  quelque  marque,  ou  il  a  senti  qu'il  ne  pouvoit 
pas  estre  frustre,  que  ce  n'eatoit  point  un  fantosme, 
ou  quelque  imagination  volage:  inais  que  Dieu  lui 
vouloit  donner  un  appui  certaio,  qu'i!  Uii  vouloit 
dooner  repos  tel  qu'il  peust  en  vertu  de  la  parole 
qui  sera  puis  apres  aioustee,  batailler  contre  tout  le 
mal  qui  lui  pouvoit  avenir,  Or  il  eat  dit,  que  Dieu 
Fa  exhorte  de  ne  craindre  point,  et  lui  a  donne  la 
raison  pourquoy: 

/^  suiff  avf'€  toffy  dit-il:  vtfirc  mot/,  h  Dieu 
d'Ahraham  im  iifre. 

Quand  il  dit,  ne  craiii  pas:  nous  avoos  desia 
expose  ci  dessus,  que  Dieu  ne  veut  pas  exempter 
de  toute  crainte  ceux  ausquels  il  parle:  car  com- 
bien  que  les  Peres  aient  este  victorieux  contre 
toutes  les  defiances  qui  leur  pouvoient  avenir,  si 
est-ce  qu'ils  n'ont  point  este  insensibles.  Abraham 
a  este  tente:  mais  il  o'a  pas  este  vaincu  pourtant. 
II  faut  donc  retenir  cela,  Que  ceux  qui  ont  eete 
victorieux  par  la  vertu  de  l'esprit  de  Dieu,  n*ont 
pas  laisse  de  combatre,  Or  le  combat  ne  peut  estre 
sinon  qu'il  y  ait  des  apprehensions.  Car  si  Abra- 
ham  D^eust  cognu,  Me  voici  en  danger:  iamais  il 
n'eust  invoque  Dieu,  et  n^  eust  point  eu  son 
refuge:  8'il  n*eust  eate  presse  de  ses  molestes  qu'il 
enduroit,  il  n'eust  point  fait  aes  demandes  et  com- 
plaintea  a  Dieu  pour  en  estre  allege,  Ainsi  donc, 
il  ne  faut  pas  penser  que  Dieu  ait  voulu  oster  toute 
apprehension  a  reux  ausquels  il  a  dit,  Ne  crain 
point:  mais  ^a  este  pour  les  retenir  tellement  a  soj 
qu*iis  ne  fussent  point  espouvantez  outre  mesure, 
comme  nous  avons  accoustumn  d*estre,  sinon  que 
nous  ayons  nostre  appui  en  Dieu:  car  il  ne  faudra 
qu'une  bouffee  de  vent  pour  nous  esbranler,  et  pour 
estre  tellement  eftarouchez.  tjue  nous  ne  saurons  de 
quel  costt^  nous  touroer:  conime  il  est  dit  qu'Achaz 
a  este  efi^raye,  et  a  tremble  comme  une  fueille  en 
Tarbre:  et  Isaie,  pour  remedier  a  ce  mal,  dit>  Tay 
toy,  fai  silence  a  Dieu,  Et  c'est  !e  stile  commun  de 
TEscriture  saincte.  Ainsi  donc,  voici  qu'emporte  ce 
mot,  oii  il  est  dit,  Ne  (-rain  point:  C*est  combien 
que  nouB  ayons  occasion  cle  craindre  et  d^estre 
estonnez,  toutefois  que  nous  resistions,  et  que  nous 
attendions  en  patience  que  Dieu  nous  secoure:  et 
que  ceste  crainte  ne  soit  point  pour  nous  accahler, 
que  nous  ne  soions  point  Iji  estouffez  du  tout:  raais 
que  nous  prenions  peine  k  nous  redresser  et  k  tenir 
bon.  Et  encores  que  nous  soions  agitez  dinquietude 
^A  et  lii,  nous  demeurions  tousiours  fermes  sur  nos 
piez,   quand  nous  serons  fondez  snr  ta  promesse  de 


Dieu.  Or  notamment  il  est  dit,  le  suis  avec  toy: 
pour  monstrer  que  quand  nous  avons  Dieu  de  nostre 
coste,  cela  nous  doit  suffire,  encores  que  tout  le 
monde  machine  nostre  ruine^  qu'autant  quil  y  a 
d'horaraes  ce  soient  autant  d^ennerais^  qu'il  semble 
mesme  que  toutes  creatures  aient  complote  contre 
nous:  moiennant  que  Dieu  tiene  nostre  parti,  que 
cela  soit  pour  nous  faire  surmonter  toute  crainte. 
Et  de  fait  nous  voyons  comrae  David  a  pratique 
ceate  doctrine^  et  S.  Paul  aussi  nous  en  donne 
exemple,  Puis  que  Dieu  est  pour  moy,  dit-il,  ie  ne 
craindray  pas,  encore  que  ie  fusse  assiege  de  cent 
mille  hommea:  quand  ie  verroie  toutes  les  mors  du 
monde,  ie  me  tiendray  asseure  de  la  seule  lioulette 
de  Dieu.  Voila  comme  il  en  parle  au  Pseaume  ^ingt 
troisieme,  Seigneur,  ta  bouiette,  c'est  k  dire,  le 
baston  que  tu  dresseras  comme  un  berger  (car  il 
prendra  la  similitude  d'un  berger,  qui  aura  son 
baston,  et  sa  houlette,  pour  conduire  ses  brebia), 
Seigneur,  dit-il,  moyennant  que  i'aye  quelque  signe 
pour  me  deckrer  que  tu  me  tiens  de  ton  troupeau, 
ie  chemineray  en  robscurite  de  la  mort,  et  me 
resiouiray  cependant:  car  ie  me  tiendray  assez 
console,  moyennant  que  ie  soie  fonde  sur  ta  grace. 
Et  puis  en  l'autre  passage:  Puis  que  Dieu  est  avec 
moy,  ie  despiteray  tous  ceux  qui  rae  viendront 
assaillir.  Qu'est-ce  que  me  fera  la  chair,  moyennant 
que  Dieu  tiene  mon  parti?  dit-il.  II  se  moque  Ik 
de  la  fragilite  des  hommes,  monstrant  que  Dieu  en 
soufflant  dessus,  les  pourra  tous  renverser  et  aneantir : 
et  cependant,  sHl  est  muni  de  la  vertu  d'enhaut, 
que  toutes  les  menaces  que  Satan  lui  pourra  intenter, 
ne  seront  rien.  Et  c^est  ce  que  saint  PauJ  nous 
remonstre,  Si  Dieu  est  pour  nous,  qui  sera  a  Fen- 
contre?  Non  pas  que  nous  n'aions  beaucoup  de 
contrarietez,  encores  que  Dieu  soit  gardien  de 
nostre  vie:  mais  cependant  nous  pouvons  nous 
glorifier  contre  tous  nos  ennemis,  et  contre  tout  ce 
que  le  diable  nous  brassera,  moyennant  que  Dieu 
nous  soit  favorable.  Ainsi,  ce  n^est  point  sans  cauae 
que  ce  mot  est  couche,  pour  oster  toute  crainte, 
quand  il  dit,  le  suis  avec  toy,  ne  crain  point  donc. 
Or  tout  ainsi  que  nous  sommes  enseignez  de  nous 
reposer  en  la  seule  bonte  de  Dieu,  et  en  sa  faveur 
paternelle:  aussi  aucontraire  nous  avons  h  retenir, 
que  sans  cela  il  faut  que  nous  soions  tousiours 
comme  gens  transis.  Et  c*est  aussi  ce  que  nous 
avons  touche  n^agueres:  assavoir  que  si  Dieu  ne 
nous  testifioit  Tamour  qu'il  nous  porte,  quand  nous 
serions  en  un  paradis  terrestre,  nous  serions  en  un 
enfer:  et  aucontraire,  si  nous  estions  eu  quelque 
enfer,  c^est  h  dire  comme  en  un  gouffre,  moiennant 
que  nous  sentions  que  Dieu  nous  est  propice,  et 
qu'il  aura  en  la  fin  pitie  de  nous,  et  que  nous 
soions  asseurez  de  son  aide^  un  enfer  deviendra 
tousiours  paradis.     Voila  donc  ce   que  nnus  avona 
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ici  k  observer:  Que  quand  un  homme  ne  sait  com- 
me  il  en  est  avec  Dieu,  c^est  a  dire  qu'il  ne  se 
pourra  point  certifier  que  Dieu  lui  porte  affection 
patemelle:  il  faudra  qu^il  tremble  et  qu'il  soit 
tousiours  esbranle  de  coste  et  d^autre,  et  qu^il  ait 
des  pointes  qui  le  tormentent,  sans  savoir  pourquoy: 
que  bien  souvent  il  sera  en  perplexite.  Voila  com- 
me  en  sont  les  incredules :  non  pas  qu^ils  ne  s^asseu- 
rent,  voire  iusques  &  despiter  Dieu:  car  il  leur 
semble  qu'ils  sont  escbappez  de  sa  main,  et  que 
quand  il  foudroiroit  du  ciel,  qu'il  ne  les  peut  attoucber. 
Les  mescbans  donc  et  contempteurs  de  Dieu  seront 
bien  asseurez  iusques  Ik  en  leur  orgueil:  mais 
cependant  Dieu  leur  donne  des  pointes  k  dedans, 
qu^ils  ont  des  assauts  aveugles,  par  maniere  de  dire, 
qu^ils  ne  savent  d^ou  cela  vient,  et  cependant  c^est 
Dieu  qui  leur  fait  la  guerre  de  leur  propre  incredu- 
lit^.  Et  voila  le  salaire  de  tous  ceux  qui  ne  se 
reposent  point  en  Dieu,  et  ne  cognoissent  point  que 
tout  nostre  bien,  toute  nostre  ioye  et  felicite  est 
d^estre  en  sa  sauvegarde.  Tous  ceux  donc  qui 
presument  de  leurs  forces  et  vertus,  tous  ceux  qui 
s^amusent  ici  bas  aux  creatures,  il  faut  en  la  fin 
qu^ils  soient  payez  de  leur  iole  presomption,  de  ce 
qu^ils  n^ont  point  rendu  k  Dieu  rbonneur  qui  lui 
appartenoit:  c'est,  qu'ils  se  trouvent  comme  povres 
gens  transis,  Et  pourtant  apprenons,  encore  que 
Dieu  nous  donnast  toutes  nos  aises,  et  toutes  les 
voluptez  qu'il  est  possible  de  souhaiter,  de  ne 
point  tellement  nous  arrester  k  cela,  que  nous  en 
soions  destoumez  de  lui:  mais  que  nous  apprenions 
plustost  de  nous  tenir  en  la  grace,  et  au  tesmoi- 
gnage  que  nous  avons,  que  selon  qu'il  nous  a 
adoptez  pour  ses  enfans,  il  se  monstrera  tousiours 
Pere  envers  nous.  Quand  donc  nous  aurons  prins 
ceste  resolution,  il  est  certain  que  nous  pourrons 
surmonter  toutes  craintes:  mais  a  Popposite,  quand 
nous  cuiderons  estre  asseurez  sans  la  protection  de 
Dieu,  il  faudra  qu'il  nous  monstre  quelle  est  nostre 
folie  et  outrecuidance.  Voila  en  somme  ce  que  nous 
avons  k  retenir.  Et  ainsi  conioignons  ces  deux 
choses  comme  inseparables,  Que  Dieu  est  avec  nous, 
et  que  nous  sommes  bien  asseurez  contre  tout  mal: 
car  s'il  est  esloigne  de  nous,  helas,  nous  sommes 
plus  que  miserables,  encores  que  nous  fussions  en 
un  paradis,  comme  i'ay  desia  dit:  mais  quand  il  est 
avec  nous,  et  que  nous  cheminons  en  Tombre,  et  en 
Tobscurite  de  mort  et  qu'il  semble  que  nous  devions 
perir  ^  chacune  minute,  nous  ne  laissons  pas  de 
nous  resiouir,  sachant  bien  que  la  mort  nous  sera 
convertie  en  vie,  et  que  le  tout  reviendra  k  nostre 
salut.  Au  reste,  nous  avons  a  noter  ce  qu'il  dit. 
Qu'il  est  le  Dieu  d'Abraham:  car  par  ce  mot  il 
ramentoit  k  Isaac  toutes  les  promesses  lesqueUes  il 
avoit  apprises  de  son  pere.  S'il  n'eu8t  este  instruit, 
et  qu'Abraham  n'eust  fait  son  devoir  de  lui  dire, 


I  Mon  enfant,  Dieu  m'a  fait  ce  privilege  par  dessus 

'  tous  hommes,   qu'il  s^est  declare  k  moy,  et  m'a  dit 

I  que  ma  lignee  lui  seroit   comme  son  heritage,   et 

I  qu'il  nous  benira,  et  que  nous  Berions  sanctifiez  et 

i  separez  de  tout  le  reste  du  monde:  mais  au  reste, 

!  voici  comme  il  nous  le  faut  adorer,  void  comme  il 

I  nous  le  faut  invoquer,  voila  comme  nous  le  devons 

I  servir.    Si  donc  Abraham  n'eu8t  fidelemont  enseigne 

j  son  fils  Isaac :  ce  mot  seroit  de  nulle  valeur,  le  suis 

i  le  Dieu  d'Abraham:  et  mesme  il  n'eust  emporte  que 

I  superstition.    Et  ainsi,   notons  bien  qu'en  ce   mot 

I  Dieu  a  voulu   donner  confirmation    k  Isaac   de   ce 

i  qu'il  avoit  apprins   auparavant   de   son  pere.    Les 

I  Papistes  font  bouclier  de  ceci  quand  ils  se  veulent 

tenir  ft  leurs  ordures  et  erreurs :  car  ils  ont  de  leurs 

peres  et  ancestres  ce  qu'ils  suivent,  ils  ne  Tont  pas 

forge  d'auiourd'hui :  il  leur  semble  donques  que  c^est 

assez   pour  repousser    mesmes    tout   ce    que    Dieu 

monstre  par  sa  Parole,   moiennant  qu'ils  ensuivent 

leurs  peres  et  les  anciens.    Voire,  mais  quand  Dieu 

s'est  nomme  le  Dieu  d'Abraham,  il  a  presuppose  une 

chose:    c'est   assavoir,    qu'Abraham   avoit  une   foy 

reglee  par  la  doctrine  qui  lui  avoit  este  enseignee. 

Pourquoy   est-ce   qu'il   ne   se   nonmie    le   Dieu    de 

Nachor?    Pourquoy  est-ce  qu'il  ne  se  nomme  le  Dieu 

de  Thar^?    Gar  c'estoit  encores  plus.  Les  Papistes 

ne  diront  pas,   II  y  a  cent  ans  que  ce  que  nous 

appelons   service   de   Dieu   entre   nous,   a  est^  ac- 

coustume  entre  les  hommes:  mais  ils  diront,  Com- 

ment?    U  y  a   desia   mille   ans   que  le   monde   se 

gouveme  ainsi.    Les  voila  en  possession  pour  despiter 

Dieu,  ce  leur  semble,  quand  ils  alleguent  mille  anB. 

Or  donc,  s'il  estoit  question  de  la  simple  andenneie, 

il  faloit  dire,  le  suis  le  Dieu  de  Thare  et  de  Nachor, 

ou  bien  de  passer  plus  outre,  iusques  a  ceux  qui 

avoient  prec^6  auparavant.    Or  il  n'est  pas  question 

de  parler  ainsi.    Dieu  amene  Abraham,  et  Abraham 

avoit  este  trespasse   n'agueres,   les   autres  avoient 

este    beaucoup    plus     anciens:     quelle    distinction 

mettrons-nous  ici?    II  ne  nous  la  faut  pas  forger  h 

nostre  cerveau:  mais  regardons  au  btit  auquel  Dieu 

a  voulu  qulsaac  tendist.    U  n'y  a  doute  que  ce  ne 

soit  d'autant  qu'Abraham  (comme  nous  avons  desia 

declar6)   avoit   une   pleine   ceititude   de   foy,   qu^il 

n'avoit  point  une  oppinion  comme  le  reste  du  monde, 

pour  dire,  le  cuide,  ie  pense:  mais  il  estoit  pleine- 

ment    certifie   que  Dieu   avoit   parl6   It   lui.    Voila 

donc  en  quelle  quaUte  et  pour  quelle  raison  il  est 

maintenant  dit,  le  suis  le  Dieu  d'Abraham  ton  pere. 

Et    ainsi    avisons    bien    quels    Peres    nous    devona 

ensuivre,  pour  n'y  estre  point  trompez.    Gar  si  noB 

peres  avoient  este  deument  enseignez,  et  qu^ils  se 

fussent  conformez  k  la  verite  de  Dieu,  ce  nous  seroit 

desia  une  bonne  aide  de  nostre  foy :  car  quand  nous 

avons  des  guides  qui  nouB  monstrent  le  chemin,  cela 

est  pour  nostre  advantage,  et  ne  le  devons  point 
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mespriger:  mais  ai  nom  avona  eu  des  peres  qni 
n'aieiit  point  este  enfanB  de  Dieu  (dont  vient  toute 
paternite  et  tout  parentage,  comme  saint  Paul  le 
dit)  alors  il  nous  faut  termer  les  yeux,  Car  quand 
Dien  n'a  point  son  degre  sonverain  de  Pere,  et  qoe 
le  tout  ne  se  rapporte  point  &  lui,  malheur  sur  tous 
parentages  et  sur  tous  liens  que  noua  prendrons  en 
06  monde:  car  ce  sout  autant  de  filez  de  Satan. 
AinBi  notODB  bien,  comme  il  est  dit  en  ce  passage, 
que  Dieu  est  le  Dieu  d'Abraliam  pere  dlsaac:  auasi 
il  est  dit  ti  ropposite  par  le  Prophete  Ezechiel,  Ne 
cheminez  point  en  la  iustice  de  vos  Peres,  Et  pour- 
quoy?  Ces  peres  Ik  n'ont  point  suyri  le  train 
d'Abraliam,  mai»  s'en  sont  destournez:  et  pourtant 
ils  ne  meritent  plus  ce  titre  tant  honorable  de 
perea,  puis  qulls  n'ont  point  este  en  somine  enfans 
de  Dieu.  Et  ainsi  craignons  qu'il  ne  nous  soit  dit, 
comme  saint  Estienne  parle,  Incirconcia  de  coeur, 
vous  avez  tousiourB  resist^  a  Dieu  et  k  son  saint 
Esprit,  comme  aussi  ont  fait  vos  peres.  Que  8'il  y 
a  eu  de  rignorance  en  nos  peres,  et  de  k  rebellion, 
que  oous  les  quittions  li,  pour  nous  addouner  au 
Fere  celeste:  et  cependant,  au  lieu  que  les  Papistes 
crient,  Les  peres,  les  peres:  que  nous  discerijions, 
et  que  nous  ne  soioos  pas  bestes  comme  eux,  pour 
prendre  nos  peres  en  quelque  bordeau,  comme  ils 
prendront  toua  ceux  qui  ont  perverti  et  corrompu  la 
simplicite  de  la  Loy  et  de  rEvangile,  pour  leurs 
peres:  assavoii*  ces  Moines  et  ces  Caphars,  qui  ont 
este  faussaires  de  rEscriture  sainte,  Que  donc  nous 
ne  soions  point  tellement  desproveus  et  destituez  de 
sens  que  nous  ne  sachions  que  nos  Peres  doivant 
estre  enfans  de  Dteu,  duquel  depend  tout  parentage, 
comme  nous  ravons  allegue  de  S.  Paul,  Voila  donc 
en  somme  ce  que  nous  avons  ici  k  retenir:  C*est, 
qulsaac  a  est^  admoneste  de  recognoisti^e  et  reduire 
en  memoire  tout  ce  qu'il  avoit  apprins  auparavant, 
et  qne  fj'a  este  pour  une  confirmation  de  sa  foy, 
quand  Dieu  a  dit  qu'il  B^estoit  manifeste  a  son  pere 
Abrabam.  Or  auiourd'hui  nous  avons  a  pratiquer 
ceste  doctrine,  toutesfois  et  quantes  que  nous  avons 
besoin  de  nous  asseurer,  ou  bien  que  nostre  esprit 
est  embrouille,  et  que  nous  sommes  agitez  de  quel- 
que  incertitude,  qu'il  nous  faut  revenir  lA;  Cest 
d^ensuivre  nostre  pere  Abraham,  et  de  nous  con- 
fonner  k  la  reigle  qui  nous  est  monstree.  Et  pour- 
qnoy?  Car  nous  sommes  certains  que  Dieu  s^est 
mamfeste  k  lui.  Voila  douc  une  bonoe  conduite,  et 
laquelle  ne  uous  pourra  destourner  du  chemin  de 
salut,  quand  nous  serons  conformes  A  nostre  pere 
Abrahamf  lequel  a  este  adopt'>  de  Dieu  et  lequel  a 
receu  le  depost  de  nostre  salut,  c^est  assavoir  toutes 
les  promesses  sur  lesquelles  nous  devons  auiourd^hui 
estre  fondez.  Et  autaut  uous  en  faut-il  faire  de 
tout  le  reste  des  fideles:  car  combien  qu'ils  ne  uous 
appartienent  de  rieu  selou  la  chair,  toutesfoifi  nous 


ne  laissons  pas  d'estre  leurs  enfans.  Et  ce  n^eet 
point  aans  cause  que  TApostre  aux  Hebrieujt, 
chap,  11,  nous  propose  ceste  grosse  uuee  de  tesmoins, 
quand  il  nous  veut  monstrer  que  noua  sommes  par 
trop  ingrats,  si  nous  n^ensuivons  ceux  que  Dieu  nous 
a  proposez  pour  exemple.  Voila  (dit-il)  une  grosse 
uuee  et  espesse  de  tesmoiuB,  qui  nous  appellent  k 
Dieu,  que  c'est  (par  maniere  de  dire)  pour  nous 
crever  les  yeux.  Nous  prendrons  scandale  en  un 
homme,  quand  il  nous  aura  debauchez,  nous  cuiderous 
estre  excusez  en  disant,  Celui-la  en  a  bien  fait 
autant:  il  ne  nous  faut  qu^une  mouche  pour  nous 
faire  destourner  de  la  crainte  de  Dieu  et  de  son 
obeissance:  et  cependant  Dieu  nous  proposera  taut 
de  tesmoins  pour  esprouver  nostre  Foy,  que  nous 
en  devrions  estre  rassasiez.  Et  si  cela  ne  nous 
profite  de  rien,  et  que  nous  n^eu  soions  confermez, 
qui  en  est  canse,  sinon  nostre  ingratitude?  Et  ainsi 
donc,  toutefois  et  quantes  que  uostre  Foy  sera  debile, 
que  nous  aurons  des  traverses  d^ignorance  comme 
des  tourbillons,  que  nous  pensions,  Et  comment? 
Dieu  a-il  commence  hier  et  auioui'd'hui  de  parler? 
N*a-il  point  parlc  a  Abraham  ?  Et  sa  Verite  n^estoit- 
elle  point  certaine  des  ce  temps-Ia?  Et  puis  toUB 
les  fideles  qui  sont  venus  depuis,  tous  les  saiucts 
Rois  et  Prophetes,  et  les  autres,  ne  sont  ce  pas 
autant  de  tesmoins,  que  Dieu  nous  a  moustrez? 
Conioignons  nous  donc  A  ceste  saincte  assemblee-k. 
Car  toutefois  et  quantes  que  TEvangile  nous  est 
presche  (selon  aussi  que  TApostre  en  traite)  c'est 
pour  noua  attirer  non  seulement  avec  tous  les  fideles 
qui  sout  auiourd'hui  vivans,  mais  eu  la  compagnie 
de  tous  les  saiucts  esprits,  que  Dieu  a  retirez  de 
ce  monde,  Nous  sommes  donc  auiourd'hui  associez 
avec  les  saincts  Patriarches  et  Prophetes,  toutesfois 
et  quantes  que  Dieu  parle  a  nous.  Or  nous  serons 
tant  plus  inexcusables,  quand  nous  nc  saurons  faire 
nostre  profit  de  tout  cela :  veu  que  Dieu  encore  s'est 
revele  a  uous  plus  clairemeut,  et  d'une  fa<;on  plus 
familiere,  en  la  personne  de  son  Fils  unique.  Car 
nou  seuiement  i!  est  auiourd'hui  noramc  Le  Dieu 
d'Abraham,  maia,  Pere  de  nostre  Seigneur  lesus 
Christ.  D'autant  donc  que  nous  avons  pleine  et 
parfaite  revelatiou  de  ce  qui  nous  est  utile  pour 
nostre  salut  en  ceste  image  vive ,  en  laquelle  Dieu 
a'e6t  represent^:  il  est  certain  que  nous  n'avons 
nulle  couleur,  que  nous  puissions  alleguer,  sinon  que 
nous  ayons  une  telle  certitude  de  Foy,  que  iamais 
uouB  ue  soyons  esgarez  ne  g4  ne  Ih:  et  quaud  lo 
monde  se  remueroit  cent  mille  fois,  que  neantmoins 
uous  demeurions  fermes  en  ce  que  nous  avons 
receu  de  Dieu,  sachans  que  sa  Verite  est  immuable* 
Cest  donc  en  somme  ce  que  uous  avons  a  retenir 
de  ce  passage.  Et  au  reste,  notons  aussi  ce  mot  de 
nostre  Seigneur  lesus  Christ,  quand  il  dit,  le  m'en 
vay  k  mon  Dieu   et  k  vostre  Dieu,   h  mon  Pere  et 
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k  vostre  Pere.  Voila  le  Fils  de  Dieu,  qui  est  Dieu 
eternel,  ueantmoins,  afin  de  nous  recueillir  k  soy, 
et  de  nous  tenir  I&  fermes,  tellement  que  iamais 
nous  ne  soions  debauchez  de  ce  fondement  qu^il 
nous  a  doun(^  de  sa  Verite.  dit,  que  nous  avons  un 
Dieu  commun,  entant  quHl  est  homme,  et  en  tant 
qu^il  est  nostre  frere :  que  nous  avons  un  Dieu  qui 
est  son  Dieu,  et  que  nous  avons  un  Pere  qui  est 
son   Pere.     Quand    nous    oyons   ces    choses,    est-il 

2uestion  de  plus  estre  en  doute  ni  en  branle? 
omme  il  y  en  a  beaucoup  auiourd^hui  qui  diront, 
0,  ie  ne  say  que  ie  doy  tenir:  il  y  a  telle  variete 
d^opinions  que  ie  suis  confus:  et  ainsi  ie  ne  puis 
rien  croire,  ie  ne  say  ce  que  ie  doy  suivre.  Or  il 
faut  bien  que  le  diable  possede  telles  gens,  quand  ils 
foulent  aux  piez  la  Verite  de  Dieu,  qui  est  comme 
une  clartc  certaine  pour  nous  guider  et  pour  nous 
monstrer  le  chemin  de  salut.  Ainsi  donques  puis 
que  des  Abraham  et  des  Noe,  Dieu  s^est  manifeste, 
et  qu^il  a  establi  Moise  pour  conducteur  de  son 
Eglise,  et  qu*il  nous  a  associez  tous  ensemble, 
quand  li  la  nn  il  a  envoye  son  Fils  unique,  en  la 
personne  duquel  il  nous  a  tous  recueillis  ^  soy,  que 
nous  apprenions  de  nous  retenir  en  runion  de  Foy 
quUl  nous  a  donnee:  et  ne  doutons  pas  qu^il  ne 
nous  avoue  tousiours  pour  ses  enfans.  Maintenant 
nous  avons  k  noter  ce  que  Dieu  dit,  Qu'il  benira 
Isaac,  et  qu'il  multipliera  sa  semence:  carc'estpour 
monstrer  que  la  faveur  que  Dieu  porte  ti  ceux  qu*il 
a  appelez  k  soy,  nest  pas  vaine  ni  oisive:  mais 
qu^elle  apporte  son  fruit  et  son  effect.  II  est  donc 
tout  certain  que  quand  Dieu  nous  sera  propice,  il 
nous  eslargira  autant  de  biens  qu^il  cognoist  nous 
estre  bon:  il  est  vray  que  ce  ne  sera  pas  k  nostre 
souhait:  mais  quoy  qu*il  en  soit,  la  prosperite  sera 
tousiours  coniointe  avec  la  grace  et  Tamour  de  Dieu. 
Or  nous  savons  qu'il  a  tout  en  sa  main,  et  n'est 
pas  chiche,  qu^il  ne  vueille  eslargir  &  ses  enfans  tout 
ce  qu'il  cognoist  leur  estre  propre.  Apprenons  donc 
d'attendre  toute  prosperitt^  et  toute  faveur  gratuite 
de  nostre  Dieu,  quand  il  lui  plaira  de  nous  testifier 
qu^il  nous  aime,  et  qu'il  est  avec  nous,  (comme  desia 
nous  avons  dit):  et  cependant  toutefois,  encores  que 
nous  ayons  beaucoup  d*adversitez  qui  nous  molestent, 
et  qui  nous  soyent  dures  et  ameres,  que  nous  ne 
laissions  pas  de  tousiours  nous  tenir  a  sa  promesse. 
£t  quand  nous  recevons  quelque  grace  de  la  main 
de  Dieu,  que  nous  appliquions  cela  tousiours  k  con- 
fermer  nostre  Foy,  et  avoir  ceste  resolution,  que 
nous  experimenterons  ce  qui  est  ici  dit,  le  seray 
avec  toy,  et  te  beniray.  Et  il  est  certain  que  si 
nous  considerions  bien  les  benefices  de  Dieu  que 
nous  recovons  iournellement  de  lui,  et  qu'ils  fussent 
prisez  de  nous  comme  ils  en  sont  dignes,  que  nous 
aurions  tousiours  dequoy  Thonorer,  et  nous  resiouir 
en  lui:  mais  nous  gourmandons  les  biens  qu'il  nous 


fait:  et  cependant  nous  torchons  nostre  museau,  et 
n^y  pensons  point.  Voila  qui  est  cause  que  nous 
sommes  ainsi  adonnez  k  murmurer,  k  chagnner  et 
k  nous  despiter.  Et  pourquoy?  Car  les  beneficee 
de  Dieu  nous  devroyent  bien  sufGre  pour  nous 
faire  rassasier  en  luy:  mais  (comme  i'ay  dit)  nous 
les  mesprisons  et  viUpendons.  Et  ainsi  nous  ne 
sommes  pas  dignes  de  sentir  que  vaut  ceste  pro- 
messe,  le  suis  avec  toy,  et  te  beniray.  Or  il  est  dit 
puis  apres, 

Qu'Isaac  a  dresse  un  autel,  ei  que  la  U  a  in- 
voque  le  Nom  du  Seigneur. 

Nous  avons  desia  veu  ci  dessus  pourquoy  les 
autels  ont  este  dressez  par  les  saincts  Peres,  et  k 
quelle  fin :  mais  si  nous  en  faut-il  encore  ici  toucher 
quelque  mot,  selon  que  le  passage  le  requiert, 
I'autel  qu^a  dresse  Isaac  estoit  pour  faire  profession 
de  la  Foy:  Voila  quant  au  premier.  Car  si  nous 
prions  Dieu,  nous  n^avons  que  faire  d^autel:  le  ser- 
vice  de  Dieu,  de  soy,  est  spirituel.  Isaac  donc  n'a 
point  dresse  un  autel  seulement  pour  invoquer  et 
reclamer  le  Nom  de  Dieu,  et  pour  faire  priere  et 
oraison:  c^estoit  afin  que  sa  Foy  fust  cognu,  et  que 
Dieu  fust  glorifie  devant  les  hommes.  Gar  combien 
que  nous  aevions  servir  Dieu  d^esprit,  et  au  dedans 
du  coeur:  toutesfois  ce  n*est  pas  a  dire  qu^aussi 
nous  ne  lui  donnions  la  louange  qu'il  merite,  devant 
les  hommes,  et  que  nous  ne  protestions  entant  qu'en 
nous  est,  que  nous  sommes  du  tout  k  lui,  et  corps 
et  ames.  Nous  sommes  donc  ici  instruits,  que  les 
fideles,  apres  qu'ils  auront  mis  leur  fiance  en  Dieu, 
et  qu'ils  Tauront  invoque,  et  qu*ils  lui  auront 
attribue  la  louange  de  tous  biens,  que  devant  les 
hommes  ils  doivent  encore  faire  confession  de  leur 
Foy,  afin  de  se  dedier  k  Dieu  du  tout,  comme  aussi 
le  tout  est  sien.  II  y  a  une  autre  raison  seconde: 
Cest,  qu^k  cause  de  nostre  t-ardivete  et  paresse, 
nous  avons  besoin  d'estre  piquez  en  toute  sorte, 
pour  nous  indter  k  nous  faire  marcher  au  service 
de  Dieu. 

Comme  quoy?  II  est  vray  que  Dieu  ne  s^amu- 
sera  point  k  nulles  ceremonies,  quand  nous  le  prie- 
rons:  mais  tant  y  a  que  nous  sommes  k  genoux, 
nous  avons  les  mains  dressees  au  del,  et  la  teste 
descouverte.  Et  pourquoy?  Cest  en  premier  lieu, 
au  regard  des  honmies  Car  (comme  Tay  desia  dit) 
il  faut  bien  que  nous  facions  honmiage  k  Dieu  de 
nos  corps,  lesquels  il  a  creez,  et  lesquels  mesmes 
il  a  destinez  a  sa  gloire,  et  k  la  couronne  d^im- 
mortalit^.  Mais,  quoy  qu'il  en  soit,  d'autant  que 
nous  sommes  tardifs,  il  faut  que  ces  moiens  noos 
I  servent,  pour  nous  inciter  a  ce  que  nous  aions  un 
zele  plus  ardent  de  prier  Dieu,  et  d'une  affection 
plus  grande.    Voila  donc  dequoy  nous  sert  d'avoir 
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leB  mams  ioiBtes,  de  nous  mettre  a  geDouB,  et 
d'avoir  la  teste  descouverte:  car  c^est  pour  monBtrer 
qne  noue-nous  prostemoos  Ik  devaot  Dieu,  pour  dire, 
Et  povre  creature,  qui  ea  tu?  en  queile  humilitf^ 
dois-tu  veuir  devant  celui  qui  t'a  cree  et  forme,  et 
auquel  tu  as  k  reudre  coBte  de  toute  ta  \ie?  Et 
puis  cela  est  ausBi  afin  que  doub  soious  despouillez 
de  toutes  vaioes  fantasies,  qui  nous  esgareut  t;i  et 
!a :  et  que  uous  soious  du  tout  arrestez  A  lui.  Ainsi 
donc  l'autel  qu'a  dresse  laaac  a  servi  de  cela :  Ce&t, 
que  par  ce  moien  il  a  este  aiguise,  afin  que  son 
coeur  fust  taut  mieux  enflamme  de  servir  Dieu.  Et 
d'autre-part,  il  a  fait  confessiou  devant  les  hommes, 
pour  donner  exemple  h  sa  famille,  et  pour  monstrer 
qu^il  ne  se  mesloit  point  parmi  les  superstitious  dea 
Paiens :  mais  qu'il  avoit  un  serrice  de  Dieu  pur  et 
entier,  d-autant  qu'il  estoit  regle  k  sa  Parole.  Voila 
quant  A  lautel  Et  cependant  nous  avons  aussi  A 
retenir  ce  qui  a  este  declare  par  ci  devant,  que  ies 
oraisoDB  des  saiucts  Peres,  et  la  confession  qii'iis 
ont  rendue  de  leur  Foy,  n'a  pas  este  coniointe  avec 
les  sacrificeB,  sinon  pour  los  mener  k  nostre  Sei- 
gneur  lesus  CbriBt:  car  iis  ont  este  tousiours 
enseignez  qu'il  n'y  a  nul  accez  k  Dieu  que  par  la 
gracB  du  Mediateur,  qui  n'estoit  pas  encores  envoie 
au  monde:  mais  ^i  est-ce  qu'ils  se  sont  reposez  \L 
Or  auiourd'liui,  que  nostre  Seigneur  lesus  Christ  est 
descendu,  et  qu'il  a  prins  nostre  nature,  et  qu'il 
nous  a  dit  qu'ii  est  la  clarte  du  monde,  qu'il  est  la 
voie ,  la  verite  et  la  \iej  qu'il  est  nostre  Advocat 
envers  Dieu  son  Pere,  et  que  c'est  par  lui  qu'il  nous 
faut  approclier  du  ciel :  quand  donc  nous  avons  tout 
cela,  ne  faut  il  point  que  nous  soions  tant  plus 
aaseuFez,  quand  il  est  question  d'invoquer  Dieu,  que 
Bous  sachioDS  que  nos  requestes  seront  exaucees  de 
iui,  et  que  la  porte  nous  sera  ouverte,  et  que  nous 
le  trouverons  touaiours  encJin  et  favorable  pour  nous 
aider  et  secourir?  Or^  quoy  qu'il  en  soit,  notons 
que  les  autels  aDciennement,  et  mesme  du  temps  de 
ia  Loy,  ont  este  tousiours  dressez,  afin  que  les 
fideies  cognussent  qu'ils  n^estoient  pas  digDes  de  prier 
Dieu,  De  de  le  reclamer  eD  leur  propre  nom :  mais 
qull  falioit  quils  y  vinsseDt  par  le  moieo  de  nostre 
Seigneur  lesus  Christ,  et  en  la  vertu  du  sacrifice 
qu'il  devoit  oifrir  k  son  Pere,  pour  la  reconciliation 
du  monde,  Et  defaict  nous  ne  devons  pas  estimer 
qu^Abraham  et  Isaac  aient  forge  des  autels  k  leurs 
fantasies :  car  leurs  sacrifices  n'ont  iamais  eete  agre- 
ables  que  par  Foy,  comme  rApostre  le  monstre.  Or 
ils  ne  pouvoient  estre  fondez  en  Foy,  sinon  que  la 
Parole  de  Dieu  marchast  devant  pour  ies  esciairer. 
CogBoissoDs  donc  qu'Isaac  n'a  point  offert  un  sacri- 
fice  k  ia  voiee,  comme   sl!  eust  pense,  Ceci  pourra 


estre  trouve  boni  mais  il  avoit  este  enseigne,   que 

lui  estant  povre  pecbeur,  ue  devoit  pas  presumer 
dlnvoquer  le  Nom  de  Dieu,  sinon  d'autant  qu'il 
mettoit  sa  fiance  en  celui  qui  devoit  estre  envoie 
pour  purger  les  pechez  du  monde,  et  pour  en  faire 
ia  satisfaction,  Les  Paiens  ont  bien  eu  Jeurs  autels, 
et  ont  sacrifi^  comme  les  saincts  Peres:  mais  le 
principal  leur  a  defailli.  Ils  se  sont  amusez  k  la 
ceremonie,  iaquelle  estoit  frivole  de  soy:  d'autant 
qu'ils  n'ont  pas  regarde  h  ce  patron  celeste,  duquel 
il  est  parle  au  Levitique.  Amsi  dooc,  nous  avons 
ji  retenir,  que  nostre  pere  Isaac  voulaDt  invoquer  ie 
Nom  de  Dieu,  a  eu  rautei  pour  tesmoigDage  que 
il  ne  pouvoit  estre  receu  sinon  au  Nom  et  en  faveur 
de  nostre  Seigneur  lesus  Christ,  Et  pourtant 
auiourd^hui,  toutesfois  et  quantes  que  nous  voudrons 
prier  Dicu,  apprenons  d'arouaer  dos  prieres  du  saDg 
de  nostre  Seigneur  lesus  Christ:  car  autrement  elles 
seroDt  profanes  et  poUues:  mais  quaud  le  sang  de 
nostre  Seigneur  lesus  Christ  viendra  h,  il  est  certain 
que  nos  prieres  seroDt  pures,  eiles  seroDt  dediees, 
en  sorte  que  Dieu  les  aura  pour  agreables.  Et 
quand  nous  invoquerons  Dieu  un  chacun  au  secret 
de  son  coeur,  que  nous  taschions  aussi  d'attirer  nos 
prochains,  afin  qu'il  soit  glorifiu  au  milieu  de  nous 
d'un  commun  accord.  Et  comrae  nous  devons  estre 
unis  en  loy,  aussi  que  nous  n^aions  qu^une  mesme 
boucbe^  pour  protester  que  nous  le  tenons  pour 
nostre  Pere  et  Sauveur  et  que  nous  soDunes  du 
tout  a  lui. 

Or  nous-nous  prosternerons  devant  la  Maieste 
de  nostre  bon  Dieu  en  cogDoissance  de  nos  fautes, 
le  priant  qu'il  lui  plaise  nous  les  faire  tellemeut 
sentir,  que  ce  soit  pour  nous  y  desplaire:  et  pour 
gemir  devant  son  Siege  iudicial,  afin  d'estre  absous 
par  sa  misericorde :  d*autant  que  nous  serions  a  hon 
droict  condamnez  par  son  iugement.  Et  qull  iui 
plaise  nous  fortLGer,  tellement  que  nous  ne  defaii- 
lions  point,  quelques  povretez  que  nous  aions  k 
soufi^rir  en  ce  monde:  mais  que  nous  meditions  tel- 
iement  sa  Parole,  que  la  seule  promesse  qull  nous 
a  donnee,  de  nous  tenir  pour  ses  enfaos  nous  con- 
tente  et  que  nous  en  soions  munis,  afin  de  nous  as- 
suiettir  a  sa  bonne  voloote,  pour  porter  paisiblement 
toutes  les  afflictions  qu'i]  nous  envoiera:  et  que 
nouB  le  glorifions  aussi  en  nos  coeurs  sans  feintise, 
ni  hipocrisie  aucune:  et  qu'aussi  devant  les  hommes 
nous  taschions  de  monstrer  les  fruitB  de  nostre  Foy, 
et  que  par  ce  moieu  il  soit  honor^^  de  tous,  et  ae 
grans  et  de  petia.  Que  non  seulement  ii  nous  face 
ccste  grace,  mais  aussi  a  tous  peuples  et  nations  de 
la  terre,  etc. 
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Genese,  chap.  XXVI. 


26.  Abimdech  Boy  de  Gerar^  et  Achueat  un  sien 
ami,  et  Phicol  son  CapUaine,  vindrerU  et  parte- 
mentererU  avec  Isaac.  27.  Lequel  leur  ditj  Qu^estes- 
vous  venus  faire  vers  moyj  veu  que  vous  me  haissez^ 
ei  nCavee  deschasse  d*avec  vous?  28.  Ils  respon- 
dirent^  Nous  avons  veu  que  Dieu  est  avec  toy:  pour- 
tat^  nous  avons  dit^  Qu'U  y  ait  serment  entre  toy  et 
nou^j  et  traitons  aUiance^  29.  Que  tu  ne  nous  feras 
ntd  mal^  comme  aussi  nous  ne  Vavons  poini  touche, 
et  ne  Vavons  fait  ntd  tort:  mais  favons  laisse  aUer 
paisiblementt  cCautant  que  tu  es  benit  de  Dieu,  30.  27 
leur  appresta  donc  un  banquet^  et  mangerent  et  beu- 
rent,  31.  Et  se  leverent  au  matin^  et  iurerent  Vun 
a  Vautre:  puis  Isaac  les  laissa  aller:  et  s'en  aUerent 
d'avec  luy  en  paix.  32.  Or  avint  en  ce  mesme  temps 
que  les  serviteurs  d^Isaac  vindrent  et  luy  annoncerent 
des  nouveUes  du  puits  qu'ils  avoient  cave^  luy  disans, 
Nous  avons  trouvi  de  Veau.  33.  Et  il  Vappela  Seba^ 
pource  le  nom  de  la  viUe  fut  Berseba,  iu^ques  au 
temps  present.  34.  Et  Esau  aage  de  quaranie  ans 
print  a  femme  ludith  la  fille  ae  Beri  Hethien,  et 
Basemaih  fille  d'Elon  Hethien:  35.  Et  iceUes  furent 
en  fascherie  d'esprit  a  Isaac  et  a  Bebecca. 

Combien  que  les  hommes  yiyans  en  ce  monde, 
soient  suiets  a  beaucoup  de  povretez  et  d^afflictions, 
si  est-ce  neantmoins  que  la  pluspart  de  maux  qu^ils 
endurent,  procedent  d^euzmesmes,  que  cbacun  est 
comme  loup  a  son  compagnon.  Nous  sommes  en- 
vironnez  de  bestes  sauvages,  lesquelles  nous  sont 
toutes  ennemies:  il  n^y  a  ne  ciel  ne  terre,  ni  autres 
elemens  qui  n*apporte  mille  nuisances.  Nous  ne 
saurions  aller  sur  reau,  que  nous  ne  soyons  a  demi 
pie  de  nostre  mort:  U  ne  faut  qu^une  tourmente 
pour  abismer  un  peuple:  la  terre  aussi  a  beaucoup 
de  nuisances,  comme  si  Dieu  nous  mena^oit  de  tous 
costez.  Mais  quand  nous  aurons  fait  comparaison, 
il  n^y  a  bestes  sauvages,  ne  ciel  ne  terre,  ne  rien 
qui  soit,  qui  moleste  tant  les  hommes,  comme  chacun 
est  nuisible  a  son  prochain.  Or  pour  ceste  cause 
nous  devons  estimer  que  Dieu  nous  fait  un  bien 
singulier,  quand  il  nous  donne  paix,  et  que  nous  ne 
sommes  point  outragez  ne  d'un  coste  ne  d^autre, 
qu'on  ne  machine  rien  contre  nous,  qu^on  ne  nous 
£dt  ne  blesseure  ne  dommage:  il  faut  bien  que  la 
protection  de  Dieu  besongne  la,  veu  que  chacun 
homme  sera  tousiours  comme  un  loup  k  ses  nro- 
chains,  ainsi  comme  nous  avons  dit.    Et  c^est  le  but 


auquel  tend  ThiBtoire  presente:  car  Moise  ▼eut 
monstrer  que  Dieu,  apres  estre  appara  ^  Isaac,  lui 
a  encore  declare  sa  faveur  en  ce  que  le  Roy  de 
Gerar  est  Yenu  vers  lui,  et  qu'il  a  cerch^  son 
alliance  et  son  amiti^:  et  en  oela  Isaac  a  este 
honore,  et  mesme  ce  lui  a  este  un  grand  avantage, 
pource  que  tousiours  il  pouvoit  estre  en  doute, 
d'autant  qu'on  lui  avoit  porte  envie  au  pais,  ot 
qu*il  avoit  este  contraint  de  s'en  retirer,  encore 
qu^il  y  eust  vescu  en  toute  humanite  et  douceur.  li 
pouvoit  donc  estre  tousiours  comme  en  suspend, 
craignant  la  rage  de  ses  voisins.  Or  Dieu  fiait  qu^ils 
vienent  a  lui  de  leur  bon  gr^,  et  non  seulement  se 
monstrent  amis:  mais  le  flattent,  et  craignent  qu^il 
ne  leur  nuise:  et  pour  ceste  cause  ils  demandent 
qu^il  y  ait  alliance  contractee  entre  eux  avec  ser* 
ment  solennel.  Or  ici  nous  avons  a  noter  en 
premier  lieu  que  Dieu  tient  les  coeurs  des  hommes, 
qu'il  amollist  leur  duret^  quand  il  lui  plaist,  et  abat 
toute  leur  rage,  et  la  convertit  en  humanit^:  car  il 
est  certain  que  le  Roy  de  Gerar  n*avoit  point  change 
de  nature  quand  il  est  venu  &  Isaac:  et  d^autrepart, 
s'il  craignoit  Isaac,  il  pouvoit  bien  conspirer  avec 
ses  suiets  et  voisins,  et  le  fussent  venu  assaillir  en- 
semble.  D'autre  cost^  il  n*avoit  point  d'occasion  de 
se  douter,  d^autant  quUsaac  ne  lui  avoit  point  donni 
argument  de  se  dener  de  lui:  plustost  il  s^estoit 
porte  en  sorte  qu'il  avoit  bien  monstre  qu'il  ne 
demandoit  pas  fascher  aucun  mesme  de  sa  presenoe: 
car  nous  avons  veu  comme  il  s^estoit  retire  de  leur 
compagnie.  II  faut  donc  que  Dieu  ait  incite  ces 
gens  profanes,  k  les  faire  venir  &  Isaac,  et  se  renger 
comme  ils  font,  avec  telle  humilit^,  qu'ils  supplient 
un  povre  homme  estranger,  lequel  n'avoit  pas  grand 
credit  entr'eux,  et  n'avoit  que  sa  famille,  laquelle 
il  tenoit  a  part,  sans  donner  aucun  signe  qa'il 
voulust  rien  attenter.  Auparavant  Dieu  leur  avoit 
lasche  la  bride,  mais  c'estoit  pour  esprouver  la 
patience  de  son  serviteur.  Gar  quand  on  lui  a  re- 
fuse  Teau,  et  en  la  fin  qu'on  lui  a  dit  qu'il  estoit  le 
plus  fort,  qu'on  ne  le  pouvoit  plus  souffiir :  il  n'y  a 
doute  qu'alors  Dieu  ne  Pait  exeroe,  pour  voir  quelle 
patience  il  y  avoit  en  lui.  Ainsi  Isaac  a  cogno,  que 
s'il  eust  pleu  a  Dieu  de  lui  donner  habitation 
paisible  en  ce  pais  ou  il  estoit,  qu'il  n'en  fust  bouge: 
mais  d'autant  qu'il  void  les  hommes  s^eslever 
k  rencontre  de  lui,  il  sait  que  c^est  comme  son  conge 
qui  lui  est  donne  de  Dieu.  Or  maintenant  aussi  k 
ropposite,  il  nous  faut  noter  que  Dieu  les  a  soudain 
esmeus  de  venir  vers  Isaac,  et  d'appaiser  et  abolir 
l^utes  les  inimitiez  et  querelles  qui  pouvoyent  estre 
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encore  esmeues  d*un  coate  et  d'autre.     Notons   bien 
dDBc^   quand  on  boub  fera  quelque  exceB,  et  que  la 
ou  noua  aurons  cerche  de  faire  plaisir  et  service  & 
Lchacun  que  noua  serons  piquez  et  touniientez,   que 
fcela  se  fait  par  la  volonte  de  Dieu,  lequel  veut  que 
nous  batailliona,  non  point  en  mal-faisant,  ne  rendant 
mal  pour  mal :  mais  possedanB  nos  ames  en  patience, 
conune  aussi   oostre  Seigneur   lesus  Christ  nous  y  i 
exhorte.     Et  aussi  H  l'opposite,  quand  nous  verrons  ' 
les  hommes  nous  estre  favorables,  et  n'mt«Eter  nulle  ' 
querelle  ne  riote,   cognoissons   que   Dieu  a  pitie   de 
nous,  et  qu*il  gouverne  ses  creatures,  et  les  conduit 
k  telle  fin  que  bou  lui  semble.     Et  ainsi  prions  Dieu  ' 
toutefois    et    quantes    que    oos    ennemis    usent    de  i 
cruaute   envers   nous  et  que  nous  ne  les  pouvons  ' 
gagner  en  faQon  que  ce  soit,  pour  quelque  moderation  ] 
que  nous  usioas,  qu'il  lui  plaise  y  mettre  la  main,  i 
achans   que  ceux   qui  sont  loups  il  les  peut  con- 
fjrertir  en  brebis  quand  il  lui  plaira.     C^est  ce  que  ' 
nous   avons    a   retenir    en    premier    Ueu    de    ceste  : 
histoire.     Or  il  est  dit  qulsaac  parle  assez   rude- 
ment  de  premiere  eutree: 

Que  vene^-VQUs  faire  vers  moy  ?   Votis  me  haissex : 
H  mesme  vous  m^avez  dechasse  du  milieu  de  vous. 

Nous   verrons  par  la   procedure,    qulsaac   n'a 
point  nourri  en  son  coeur  un  veniQ,  ni  amertume,  ni  ' 
appetit  de  vengeance:  car  ii  a  este  tautost  appaise:  ] 
,et  quand  il   reproche  a  Abimelech,  et   t  toute  sa 
Liuite,  qu'ils  Tont  hai  et  Tont  persecute :  ce  n^est  pas  1 
.^par  fomie  d'iniure,  ainsi  que  nous  avons  accoustume  ' 
de  faire.     Car  si  on  nous  a  fait  quelque  ennui,   ou 
quelque  tort,  nous  aiguisons  nos  langues  h  mesdire  ' 
^3t   detracter:    il   n'y  a  que    haines,    coutentions  et 
^iblasmes:   bref,   ai  nous  pouvions  descirer  par  pieces  I 
ceux  qui  nous  out  fasche  nous  le  ferions  volootiers. 
Et  e^est  ce  que  dit  Salomon,  Que  la  haine  descouvre 
les   reproches,    les    blaames   et   les   iniures,     Quand 
donc    les    coeurs    sont   ainsi  enflammez,    il   est  im- 
poasible  qu'aussi  les  langues  ne  se  desbordent  pour 
fi^outrager  Tun  Tautre.     Or  Isaac  n'y  procede   point 
de  telle  fa^on :  mais  nous  avons  k  noter,  quand  nous 
^«erons  patiens,   que  ceta   n'empesche  pas  que  nous 
'  i^ayons  liberte  de  remonstrer  ft  ceux   qui  ont  failh  | 
le  tort  qu'ils  nous   font,    et   leur  faire  aentir  leur 
offence:    afin  que  le  tout  leur  profite.    II  est  vray 
qu'ici  il  nous  faut  bien  examiner  quelle   est  nostre 
affection:  car  ii  est  hien  difficile,  et  c^est  une  chose 
fort  rare,  qu'un   homme   qui   aura  est^  ofience,  ne 
^ioit  esmeu  de  quelque  passion,  et  quHI  ne  poursuive 
i.tousiours   ga   cauae   particuliere,     Et   pourtant   i'ay 
dit,    qull    nous    faut    entrer   en   nous,   et  regarder 
bien  ai  oous  ne  sommes  point  esmeus  de  yengeance 
ni  entachez  d'aucune  haine  ni  rancune:  quand  nous 
auroQs  cognu    cela,    alors    nous    pourrons    avoir    la 
C«it  ifii  opera.     Voi.  L  Vlll 


bouche  ouverte  pour  remonstrer  Toffense  k  ceux 
qui  Eous  aurons  fait  iniure:  non  paa  pour  nous 
revenger  en  les  condamnant,  mais  afin  qu'ils  ne  se 
flattent  point  en  leurs  fautes,  comme  c'est  un  mal 
trop  ordinaire  entre  les  hommes.  Voila  donc  un 
poinct  que  nous  avons  k  noter:  C^est  que  la 
patience  des  fideles  n^est  point  incompatible  ne  re- 
pugnante  h  ce  qu^ils  ue  remonstrent  francbement, 
Vous  m^avez  fait  tort,  et  vous  avez  offens^  Dieu 
et  n'aviez  point  occasion  de  faire  ainai:  et  cepen- 
dant,  qu^ils  ayent  tonsiours  esgard  au  salut  de 
ceux  lesquels  mesmea  les  out  persecutez,  et  leur 
ont  est^  ennemis.  Car  ceste  reproche  que  fait  Isaac 
il  est  certaio  que  c'est  comme  une  admonition, 
par  laquelle  il  procure  le  bien  et  le  salut  de  ceux 
ausquels  il  parle  si  rudement :  car  sll  eust  dissimule, 
quel  profit  en  fust-il  venu?  Les  autres  eussent 
estime  que  c*estoit  hii)ocrisie,  s^i]  eust  fait  sem- 
blant  de  se  contenter  a'eux,  et  qu'il  n'eust  eu  que 
miel  en  la  bouche,  pour  dire,  Voila  il  est  ainsi: 
Ahimelech  se  sentant  estre  coulpable,  eust  estime, 
Voici  un  homme  double,  et  qui  est  menteur.  Voila 
que  gagnent  ceux  qui  dissimulent  tant,  et  fout 
bonne  mine.  Ainai  donc,  !es  enfans  de  Dieu  encores 
qulls  soyent  patiens,  et  qu'ils  soyent  tous  prests  de 
qnitter  toutes  iniures,  quHls  n  aient  point  leur  coeur 
aucunement  aigri  contre  leurs  ennemis,  si  est-ce  que 
souvent  ils  ne  laisseront  point  de  dire,  Voila  enquoy 
vous  m^avez  fait  tort:  et  c^est  pour  monstrer  qu^ils 
y  vont  en  simplicit^  et  rondeur.  Ceste  fin  doit  estre 
tousiours  retenue:  C*est,  quand  on  nous  aura  faache, 
qu'on  Qous  aura  fait  quelque  iaiure  et  extorsion, 
qu'encores  noue  procurions  le  bien  de  nos  ennemis, 
et  que  les  reprocbes  et  accusations  que  nous  leur 
faisons,  soyent  autant  d'advertissemens  pour  les 
ramener  au  droit  chemin.  et  les  toucher:  afin  qu'ils 
ne  aoyent  point  endurcis  ni  obstinez,  et  qu'a  Tavenir 
ils  aoient  mieux  avisez,  et  qu^ils  ne  batailleQt  point 
h  rencontre  de  Dieu,  en  pensant  avoir  k  faire  aux 
hommes:  comme  il  est  vraysemblable  qu^en  ce 
qulsaac  a  fait  ici  iJ  a  voulu  ainsi  pourvoir  au  temps 
avenir»  Car  il  nous  sera  bien  licite,  quand  nous 
aurona  endur6  quelque  iniure,  de  faire,  entant  qu*en 
nous  sera,  que  nous  en  soioQS  exemptez  Car  com- 
bien  que  nostre  Seigneur  lesus  Christ  noua  com- 
mande  d'estre  prests,  quand  nous  auroDS  receu  un 
soufflet,  de  presenter  rautre  ioue,  ce  n^est  pas  qu'il 
nous  faille  aller  irriter  nos  ennemis,  et  leur  donner 
occasion  de  nous  molester.  Noua  devons  fuir  cela 
tant  qu'U  nous  sera  possible:  et  par  tous  bons  mo- 
iens  et  amiables,  nous  devons  empescher  la  malice 
de  ceux  qui  n'ont  nulle  crainte  de  Dieu,  Isaac  donc 
a  regarde  k  soy  en  cest  endroit:  mais  ce  n'a  pas 
este  pour  avoir  sa  revenge,  ne  pour  rendre  la 
pareille:  il  s>6t  contentd  seulement  de  mettre  barre 
a  tous  ceux  qui  ravoient  mal  traite  et  iniquemeQt 
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auparavant:  afin  qu'ils  fussent  retenus,  et  qu'ils  ne 
persistassent  point  en  telles  iniures.  Cest  donc  en 
somme  ce  que  nous  avons  a  retenir  de  ce  passage. 
Et  ceste  regle  est  bien  necessaire :  car  souvent,  quand 
les  hommes  sont  reconciliez  Tun  avec  Tautre,  il  faut 
avoir  la  bouche  close,  et  il  n'y  aura  autre  moien: 
et  celui  encore  qui  aura  le  plus  grand  tort,  il  faudra 
qu'il  ait  plus  de  licence  et  plus  d'audace  k  se  vouloir 
iustifier,  et  k  vouloir  faire  accroire  que  Tagneau  a 
trouble  Teau.  Notons  bien  donc,  quand  quelcun 
aura  fait  iniure  d  son  prochain,  s'il  ne  vient  point 
poursuivre  ses  querelles  particulieres  si  fort  qu'il 
s'arreste  du  tout  k  cela,  il  sera  bon  que  chacun 
soit  adverti,  et  que  celui  qui  a  tort  le  cognoisse, 
qu'il  le  confesse  et  qu'il  soit  humilie:  mais  cepen- 
dant  nous  voions  que  cela  n'a  pas  beaucoup  pro- 
fite :  tant  y  a  neantmoins  qulsaac  ne  poursuit  point 
iusques  au  bout,  encore  qu'il  void  que  son  ad- 
monition  ne  soit  pas  receue,  et  qu'elle  ne  touche 
pas  les  coeurs  de  ceux  ausquels  il  parle:  quoy 
qu'il  en  soit  il  ne  se  despite  point  a  rencontre.  Mesme 
voici  Abimelech  qui  dit, 

SdoH  que  nous  Vavons  esle  amis^  d  que  nous  ne 
Vavons  poiut  fait  de  nial,  aussi  iure-nous  que  tu 
n'uttefUeras  rien  a  Vemontrc  de  nous, 

Non  seulement  Abimelech  couvre  le  mal  qu'il  a 
commis  et  se  veut  excuser:  mais  il  se  vante  d^avoir 
tres-bien  fait  son  devoir  envers  Isaac:  et  c'est  la 
fa^on  commune  ^ainsi  que  nous  avons  dit):  car  il 
n'y  a  rien  plus  aifficile  a  Thomme,  que  de  se  con- 
damner,  encore  qu'il  se  sente  coulpable :  on  arrachera 
plustost  toutes  autres  choses,  que  ceste  humilite,  qui 
est  toutefois  un  signe  requis  k  vraye  repentance. 
Car  si  un  homme  sent  qu'il  ait  defailli,  et  peut 
avoir  repentance,  il  faut  qu'il  proteste  estre  coul- 
pable  devant  Dieu,  et  aussi  envers  son  prochain, 
quand  il  sera  requis.  Et  voila  pourquoy  aussi 
nostre  Seigneur  lesus  Christ  nous  exhorte,  si  nous 
avons  querelle  contre  nos  prochains,  c'est  a  dire  que 
nouB  les  ayons  offensez,  de  plustost  laisser  nos 
sacrifices  k  Tautel,  pour  venir  cercher  appointement, 
que  de  nous  fiatter  et  nous  endurcir,  mesprisans 
ceux  ausquels  nous  sommes  obligez.  Or  il  parle  du 
temps  des  sacrifices:  mais  c'est  autant  comme  s'il 
disoit  que  nous  ne  pouvons  prier  I)ieu,  et  ne  pou- 
vons  rien  faire  qui  lui  soit  agreable  cependant  que 
nous  desdaignons  de  reparer  les  fautes  que  nous 
avons  commises.  Or  combien  que  Dieu  nous  com- 
mande  si  estroitement  de  nous  humilier  si  nous 
avons  failli,  si  est-ce  que  nul  ne  peut  venir  k  ceste 
raison:  et  il  nous  est  ici  monstre  assez  en  la  per- 
sonne  d'Abimelech  et  de  ses  compaignons. 

Car  les  hommes  sont  aveuglez  et  de  Famour 
d'eux-mesmes,   et  d'orgueil  et   de  fierte,   en   sorte  ' 


qu'ils  ne  se  peuvent  renger,  pour  dire,  Tay  failli. 
Car  ils  ont  tousiours  honte  de  confesser  la  debte: 
et  cependant  ils  n'ont  point  honte  d'estre  con- 
damnez  devant  Dieu  et  devant  ses  Anges:  et  puis 
ils  ont  les  remors  en  eux-mesmes,  qu'il  faut  qu^ils 
se  condamnent  en  despit  de  leurs  dens.  Us  ont 
beau  cercher  tous  moiens  de  corruption,  ils  ont  beau 
avoir  tous  leurs  subterfuges  pour  se  maintenir  en 
leur  meschante  cause:  mais  quand  ils  auront  gaigne 
et  grans  et  petits,  soit  par  corruption,  ou  par 
faveur,  ou  par  quelque  autre  fa^on,  et  que  tout  le 
monde  sera  pour  eux,  si  faut-il  qu'ils  vienent  X  ce 
iugement  de  leur  conscience,  lequel  ils  ne  peuvent 
fuir:  et  \k  (comme  i'ay  dit)  ils  trouveront  qu'il8 
n'ont  rien  gagne  par  tous  leurs  circuits  et  lears 
eschapatoires :  car  en  despit  qu'ils  en  ayent,  il  faut 
qu'ils  se  sentent  estre  coulpables  devant  Dieu.  Or 
quand  ceci  nous  est  propose,  ce  n'e8t  pas  pour  nous 
endormir  en  un  tel  vice:  mais  c'est  afin  que  nous 
sachions  qu'y  estans  suiets,  il  nous  faut  cercher  le 
remede.  Quand  donc  Moise  dit  qu'Abimelech  a  fait 
semblant  de  s'estre  tresbien  acquitte  envers  Isaac,  et 
nous  savons  le  contraire,  par  ce  qu'il  en  a  recite, 
ce  n'est  pas  seulement  pour  monstrer  qu'AbimeIech 
a  este  hypocrite  et  homme  double:  mais  c^est  pour 
nous  mettre  un  miroir  devant  les  yeux,  afin  que  nous 
sachions  qu'il  n'y  a  celui  de  nous  qui  ne  soit  en- 
clin  a  se  flatter,  et  k  vouloir  gagner  une  mauvaise 
cause:  combien  qu'il  soit  assez  convaincu  d'avoir 
offense,  que  neantmoins  Torgueil  empeschera  que 
nul  ne  se  renge.  Yoila  donc  Tintention  de  Moise. 
Ainsi,  qu'est-il  de  faire?  Que  chacun  sonde  bien 
ce  qui  est  en  lui:  et  apres  nous  estre  deument  exa- 
minez,  nous  trouverons  qu'il  n'y  a  celui  qui  ne 
voulust  couvrir  ses  fautes,  et  qui  ne  voulust  donner 
le  tort  k  sa  partie  adverse,  quand  nous  avons 
quelque  querelle:  et  sur  cela  nous  cercherons  tons 
de  belles  couleurs,  pour  nous  excuser,  et  des  sub- 
terfuges,  des  tergiversations :  et  convertirons  (par 
maniere  de  dire)  le  blanc  en  noir,  et  le  noir  en 
blanc,  pour  nous  pouvoir  iustifier.  Voiant  qne 
nouB  sommes  suiets  k  un  tel  mal,  que  nous  com- 
bations  a  Tencontre.  Car  ce  n'est  point  assez  d^a- 
voir  senti  nostre  vice,  mais  il  nous  le  faut  laisser; 
et  en  le  laissant,  aussi  il  faut  que  nous  y  redstions, 
si  nous  ne  pouvons  pas  du  tout  le  vaincre.  Et 
quand  ce  viendra  &  la  pratique,  que  nous  aurons 
offense  cestui-ci.  ou  cestui-lA,  que  nous  ne  regar- 
dions  pas  les  hommes,  pour  nous  esblouir  les  yeux: 
mais  que  chacun  se  retire  comme  en  son  prive,  Or 
Qd,  que  puis-ie  faire  maintenant?  II  est  vray  que 
i'en  pourray  donner  iustement  le  tort  k  ma  partie: 
car  il  m'a  offense  en  telle  sorte  et  en  telle:  mais 
cependant  suis-ie  encore  innocent  devant  Dieu  et 
devant  ses  Anges?  H  faut  donc  que  ie  commence 
a  me  iuger  moy-mesme.    Car  combien   que  ie  soye 
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UD  povre  avt^uglC|  tant  y  a  que  ie  sen  bieo  en  moj 
qii'il  y  a  de  la  faute,  et  ne  me  puis  meDtir  h  moy- 
mesnie :  et  cependant  Dieu  eera*  il  trompe  ?  Quand 
i'auray  bien  dissimule,  n'y  verra-il  goutte  pourtaot? 
Et  ainsi,  il  n'y  a  autre  moyon  d*estre  absous  devant 
Dieu^  siuoo  t^ue  ie  me  condamne.  Voila  di-ie, 
oomme  uous  devoQB  prati^iuer  ceste  doctrine,  et 
l'appliquer  a  nostre  usage.  Et  en  bref,  toutesfois 
et  quantes  que  eous  avons  offensf^,  notoos  que  la 
repentance  emporte  confession,  non  point  d'aller 
souffler  en  raureille  d'uD  prestre,  comme  on  fait  a 
la  Papaute:  mais  confession  pour  donner  gloire  a 
Uieu,  efc  aussi  pour  reparer  ['offense  qui  a  eate 
commise  envers  nos  prochains.  Et  pourtant,  ceux 
qui  oot  fait  quelque  tort  et  quelque  outrage  ft. 
aiitrui,  il  fawt  qu'ils  taschent  de  le  reparer  en 
s'humiliant:  et  quoy  qu'il  eD  Boit,  qu'ils  n^aieut 
point  de  honte  de  dire,  le  vous  ay  offense,  pardon- 
uez-moy.  Car  voila  aussi  comme  nous  obtiendrons 
grace  et  remiesion  devant  Dieu,  et  comme  les  iniures 
que  nouB  aurons  faites  a  nos  prochains,  ne  crieront 
point  vengeance:  car  il  est  certain,  qu^encores  que 
ceux  ausquels  qous  aurons  fait  tort  se  teussent,  et 
qu*il6  u'y  pensassent  plus,  que  le  mal  cepeodant  sera 
enregistre  devant  Dieu,  et  qu'il  criera  plus  haut  que 
Bi  tous  les  hommes  estoient  armez  ii  rencontre  de 
nouB,  et  que  chacun  B'y  opposast.  Ainsi  donc  afin 
qae  la  memoire  de  nos  fautes  soit  effacee  devant 
Dieu,  et  quil  n'y  ait  point  de  cri  qui  nous  ad- 
iourne,  pour  faire  raison  des  ofienses  que  uous 
aurons  commisea,  que  nous  apprenions  d'appointer 
tellement  toutes  querelles,  que  chacun  previene, 
s'humiliant  ee  une  droite  et  pure  confeasion.  Cest 
ce  que  nous  avons  a  retenir  sur  ce  poinct.  Or 
d^autre  coste,  nous  voions  (comme  i*ay  desia  touche) 
qu'l8aac  n*a  point  eu  uo  coeur  CQfle  (comme  on  dit) 
ne  qui  nourrist  quelque  rancune  k  rencontre  de  ceux 
qui  lui  avoient  este  ennemis:  car  il  ne  les  poursuit 
point.  II  a  bien  une  raison  speciale  envers  Abime- 
lech  et  sa  suite:  car  (comme  dit  S.  Paul)  ceux  qui 
ne  sont  point  du  troupeau  et  du  corps  de  TEglise, 
Q0U3  ne  pouvons  pas  les  iuger,  poor  les  amener  h 
repentauce,  comme  ceux  qui  font  professioQ  de 
Chrestiente,  lesquels  doivent  quant  et  quant  recevoir 
admonition  de  leurs  fautes.  Car  c^est  Tordre  que 
Dieu  a  mis  entre  tous  les  siena,  Que  nous  soions 
suiets  A  recevoir  correction  et  de  grans  et  de  petita. 
Ainsi,  il  y  a  comme  une  iurisdiction  mutuelle,  sans 
glaive  et  aans  autorite,  si  nous  faisons  nostre  devoir. 
Car  chacun  ayant  la  Parole  de  Dieu  en  la  bouche, 
est  comme  iuge,  pour  remonstrer  i\  ses  prochains  les 
fautes  qulls  auront  conmiises.  II  aura  este  iuge  en 
un  eudroit,  et  il  souffrira  auasi  d'estre  iuge  en 
lautre.  Voila  donc  comme  nous  iugerons  des  do- 
mestiques,  dit  sabt  Paul:  c'est  a  dire  de  ceux  qui 
sont  de  tiostre  corps   et  de  la   religion  des   fideles 


et  des  enfans  de  Dieu»  Mais  ceux  de  dehors,  en- 
cores  que  nous  les  condamnions,  taot  y  a  que  nouB 
ne  pouvons  pas  les  appeler  si  privemeQt,  pour  dire, 
Tu  as  failli,  Car  ils  n'ont  point  telle  accointaQce 
avec  DOUQ,  et  il  n'y  a  point  uq  droit  mutuel,  comme 
il  y  a  entre  tous  les  membres  du  corps  de  rEglise. 
Voila  pourquoy  Isaac  ne  fait  pas  telle  instance 
envers  Abimelech  et  ses  geQS,  comme  s'ilB  eussent 
este  unis  en  Foy,  qu^ils  eusseQt  adore  uu  mesme 
Dieu,  qu'ils  eussent  eu  une  mesme  Eglise,  et  un 
mesme  ordre  establi  entr'eux.  II  est  vray-semblable 
qulsaac  n^eust  point  passe  ceci,  qull  ne  lui  eust  dit, 
Comment?  Vous  venez  ici  avec  vos  vanteries, 
faisans  semblant  que  vous  ra'avez  este  si  bons  amis, 
que  vous  n^avez  use  que  d'humanit4  envers  moy, 
Et  quelle  humanite  est-ce  U,  de  m'avoir  refuse 
Teau,  et  mesme  d'avoir  estoupe  les  puits  que 
i'avoye  cavez  par  mon  labeur  et  k  la  sueur  de  tous 
les  miens.  Et  cela  ne  vous  apportoit  aucuu  dora- 
mage:  et  cependaQt  par  certaine  malice  vous  avez 
tasche  de  me  crever  les  yeux :  en  la  fin  vous  m'avez 
dechas&f^,  et  n'avez  peu  souffrir  que  i^habitasse  au 
milieu  de  vous.  Et  quelle  amitii^  est-ce  b\?  Isaac 
donc  pouvoit  ainsi  persister  h  maintenir  sa  cause, 
ei  Abimelech  eust  este  capahle  de  recevoir  telle  cor- 
rection:  mais  ce  lui  est  assez  d'avoir  franchement 
descouvert  boq  affection,  Car  voiant  qu^Abimelech 
ne  se  corrige  point,  et  quil  na  point  telle  repeD' 
tance  qu'il  seroit  requis:  Ik  desBus  il  se  deporte. 
Ainsi  donc.  quand  nous  aurous  tasche  d^iQdoire  a 
repcQtance  ceux  qui  auront  defailli,  si  nous  les 
voioDs  obstinez,  nous  ne  pouvons  faire  autre  pour- 
suite  ni  instance.  Vray  est  que  s'ils  sont  membres 
de  TEgliae,  il  faut  que  nous  les  poursuivions,  afin 
qu'il8  ne  demeurent  obstinez:  et  que  s^ils  taschent 
ft  se  couvrir,  et  que  nous  voions  qulls  ne  se  vueillent 
desplaire  en  leura  fautes,  que  toutesfois  nous  ies 
tenioQs  pour  convaincus.  Car  voila  comme  il  faut 
manier  ceux  qui  sont  ainsi  des  revesches  et  endurcis, 
MoQ  amij  tu  monstres  mainteQant  ton  impudence: 
par  ci  devant  ie  voyoye  bieo  que  tu  estois  de- 
bauche  du  droit  chemin:  mais  maintenant  ie  voy 
que  tu  es  desespere  du  tout:  car  tu  despites  mani- 
festement  Dieu.  Et  qu^est-ce  que  tu  gagQeras  ni  en 
c«ci:  Qi  en  cela?  Car  ToffcQse  est  toute  notoire. 
Nous  pourrons  bien  donc  ainsi  rembarrer  ceux  qui 
cuident  gagner  leur  cause  par  opiniastret^.  Mais  si 
nous  avons  A  faire  avec  ceux  qui  n'ont  point 
d'accointance  avec  qous,  et  qui  ne  sont  point  comme 
nos  freres,  contentons-nous  de  leur  avoir  declare  en 
un  mot  la  verite:  car  cela  leur  sera  vendu  bien 
cher  s'ils  ne  pensent  raieux  k  s^humilier.  Et  de 
nostre  part,  quand  on  nous  aura  redargue  de  quel- 
que  offense,  n'attendoQS  pas  qu'on  nous  face  si  long 
proces,  et  de  si  grandes  enquestes,  que  nous  soions 
convaincus  a  force  de  tesmoins:   mais   que  nous  re- 
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ceYions  patiemment  la  correction,  si  tost  qu'elle 
libtis  sera  faite,  et  que  nous  ne  resemblions  point 
k  cenx-d,  qoi  iettent  une  poignee  de  cendre,  pour 
08ter  la  clart6:  confessons  donc  nos  fautes:  car  ce 
edt  le  seul  remede,  sinon  que  nous  voulions  resi- 
ster  a  Dieu:  et  cognoissons  quand   on   nous   fera 

Jtielque  remonstrance  et  quelque  admonition,  que 
ieu  nous  veut  \k  faire  sentir  sa  grace,  et  qu'il  a 
le  soin  de  nous  retirer,  afin  que  nous  ne  perissions 
point,  que  nous  ne  demeurions  point  obstinez  et  que 
Satan  ne  prene  point  possession  sur  nous.  Go- 
gnoissons  cela,  afin  de  venir  k  repentance,  et 
humilit6.  Or  Isaac  monstre  encore  mieux,  qu'U  ne 
garde  nulle  vengeance  ou  inimitie,  combien  qu'on 
rait  offens^ :  car  il  appreste  le  banquet,  et  mangent 
et  boivent  ensemble.  Yoici  un  poinct  que  nous 
ayons  bien  k  mediter:  car  c'est  aussi  ou  il  nous  faut 
6ombatre  contre  nos  passions  tout  le  temps  de  nostre 
vie:  tellement  que  c'est  comme  un  ABC  des  cbre- 
6tiens,  de  ne  point  rendre  le  mal  pour  le  mal:  mais 
au  contraire,  de  rendre  le  bien  pour  le  mal,  et  de 
gagner  la  victoire  sur  ce  poinct  lequel  ne  peut 
entrer  en  nostre  fantasie. 

Cela,  di-ie,  est  comme  nostre  ABC:  et  il  n^y  a 
point  telle  perfection  en  nous,  qu'ii  ne  nous  faille 
commencer  par  l^,  Que  si  tost  que  nous  desirons 
de  Youloir  servir  k  Dieu,  il  faut  que  nous  soions 
despouillez  d^aigreur,  d'inimitie,  de  rancune,  de  tout 
appetit  de  vengeance,  non  seulement  pour  pardonner 
k  nos  ennemis,  sans  procurer  leur  mal:  mais  aussi 
^ue  nous  soions  prests  de  leur  bien-faire.  Or 
inaintenant,  qui  est-ce  qui  s^en  acquitte  de  la  cen- 
tieme  partie?  Mais  nous  verrons,  encore  qu^il 
semble  que  beaucoup  soient  des  petis  Anges,  que 
il  n'y  ait  que  zele  de  servir  Dieu  et  de  Thonorer, 
qu'il  n'y  ait  que  charit6,  et  qu'ils  y  soient  tous 
confits,  si  tost  qu'on  les  pique,  le  renin  en  sort,  et 
puis  cela  croupit,  qu^ils  garderont  la  memoire  de 
une  bien  petite  onense  en  leur  coeur  tout  le  temps 
de  leur  vie.  Quand  donc  nous  voions  que  nous 
ne  pouTons  pas  estre  purgez  du  premier  iour,  ne 
du  premier  an,  de  ceste  maudite  affection  de  ven- 
geance,  d'autant  plus  nous  faut-il  appliquer  ce  re- 
mede,  afin  d'estre  rengez  et  gouvemez  de  rEsprit 
de  Dieu  pour  ne  point  demeurer  endormis  en 
inimitiez  et  rancunes :  mais  de  les  quitter  rolontaire- 
inent,  et  estre  patiens  en  tout  et  par  tout.  £t 
ainsi,  nous  aurons  beaucoup  profite  pour  tout  le 
temps  de  nostre  yie,  quand  nous  aurons  retenu  a 

?uel  usage  ceste  histoire  dlsaac  nous  est  recitee: 
l*est,  qu'il  a  appreste  un  banquet  k  ses  ennemis, 
non  point  seulement  par  ceremonie,  mais  pour  mon- 
strer  qu'il  estoit  pur  et  net  de  toute  malice,  quHI 
avoit    oublie    et   enseveU   toutes   les    offenses    de^ 

Suelles  ils  pouvoient  intenter   querelles.    Or  il  est 
ft  ptii)9  apres, 


^*t7^  ant  contracii  allianee  enseriAlej  et  ont  iurS 
mutuellement, 

n  est  vrai  qulsaac  estoit  bleS86,  quand  les  au- 
tres  lui  demandoient  qu'il  leur  promist  et  iurast 
de  ne  leur  faire  nul  tort,  ni  iniure:  car  ils  avoient 
assez  experimente  qu'ils  ne  ravoient  point  trouy6 
homme  ni  violent  ni  adonne  k  faire  aucune 
nuisance.  Pourquoy  donc  le  yienent-ik  inquieter 
\k  dessus?  H  pouvoit  repousser  tout  cela:  mais 
il  se  deporte  de  son  droict:  comme  quand  noiis 
youdrons  acquerir  paix  entre  les  hommes,  il  nous 
faut  tousiours  ayoir  cela,  non  pas  de  donner  plei- 
nement  gagne  k  ceux  qui  ont  tort:  mais  toutesfois 
de  ne  point  tenir  la  rigueur  extreme,  de  retenir 
tout  ce  qui  nous  appartient,  sans  qu'il  en  defaille 
une  seule  miette.  Car  si  chacun  est  ainsi  adonn6  k 
son  droict  particulier,  iamais  les  hommes  ne  pour- 
ront  estre  conioins  et  unis:  et  encores  quils  le 
fussent:  du  iour  au  Tendemain,  ils  ne  cesseront 
d'ayoir  occasions  nouyelles  de  8'entremanger.  D 
n'y  a  donc  qu'un  seul  moien  pour  nourrir  paix  et 
concorde:  Cest,  que  nul  ne  cerche  point  ce  qui 
est  k  soy:  comme  aussi  S.  Paul  en  use,  quand  il 
nous  parle  de  la  charit6,  1.  Cor.  13,  notamment  il 
dit  qu'elle  a  cela,  De  ne  point  cercher  son  propre. 
Et  puis  quand  il  yeut  que  nous  soions  paisibles,  et 
que  nous  ayons  une  fratemite  amiable,  ensemble, 
que  nul  de  nous  ne  soit  point  adonne  k  ambitioh, 
et  k  youloir  estre  le  plus  grand  et  le  plus  haut,  et 
k  le  gagner:  car  le  mot  dont  il  use  emporte  qa^ 
n'y  ait  un  appetit  de  yictoire  et  de  surmonter.  Or 
cependant  que  nous  aurons  cest  appetit  (comme 
i^ay  dit)  yoila  un  feu  allume:  il  y  a  mille  moiens 
que  Satan  trouvera  pour  nous  mettre  en  discoid, 
en  dissension,  en  guerre,  et  en  contention  teUe, 
qu^il  semblera  que  nous  yueillions  tout  renyerser. 
Ainsi  notons  bien^  que  pour  conyerser  avec  tiOB 
prochains  en  amiti6  et  en  concorde  fratemelle,  11 
fkut  que  chacun  quitte  et  cede  de  son  droict,  et 
que  nous  n^ayons  point  ceste  extremit6-Id,  de  di^, 
le  retiendray  tout  ce  qui  m^appartient,  et  le  pour- 
suiyray,  et  n'en  quitteray  rien,  en  quelque  sorte 
que  ce  soit.  Quand  nous  y  procederons  ainsi  11 
est  certain  que  le  diable  trouyera  tousiou^  quel- 
que  artifice  pour  allumer  le  feu  de  discorde  ert  de 
noise,  et  en  la  fin  de  guerre.  Cest  donc  ce  qtie 
nous  avons  k  retenir  sur  ce  passage.  Or  cependi^t 
nous  yoions  comme  il  est  licite  aux  enfans  die 
Dieu  de  contracter  amiti6  avec  les  gens  profanes  et 
ceux  qui  n*ont  que  fausse  religion:  yoire  moien- 
nant  que  ce  ne  soit  point  pour  s^accoupler  ayec 
eux,  et  pour  prendre  un  mesme  ioug.  Gar  nous 
deyons  bien  noter  Tadmonition  de  S.  raul,  qui  dit, 
Giardez  de  tirer  le  ioug  avec  les  incredules. 

Car  c^est  par  comparaisou  qu'il  parte^  comme 
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si  deux  boeufs  sont  attachez  par  les  cornea  pour 
tirer  un  meeme  ioug»  il  faut  que  Tun  responde  k 
lautre:  et  Us  auront  beau  faire  des  revesclies,  si 
faut-il  neaiitmoins  qtie  le  ioug  les  tiene  l^  enserrez, 
et  qu*ils  marchent  d'un  mesme  train.  Sainct  Paul 
nouB  remonstie,  qu'il  ne  nous  faut  point  acconpler 
avec  les  iocredules  en  teUe  fa^on  que  nous  aoions 
detenus  de  leurs  lieuB,  et  que  nous  y  soions  en- 
velopez  pour  consentir  au  mal,  ni  aussi  pour  y 
estre  aucunement  Uez :  mais  tant  y  a  que  pour  nour- 
rir  paix,  et  empeecher  leurs  outrages  et  violenceSj 
il  nous  sera  tousiours  licite  de  ciintracter  avec 
eux.  Que  donc  nous  soions  separez  de  toute  leur 
malice,  et  que  nous  gardions  bien  d'y  prendre  DuJJe 
accointaDce,  et  mesme  que  nous  condamnions,  entant 
qu'en  uous  sera,  leur  iniqnite,  en  aorte  que  nous  ne 
soions  oe  compagnons  ne  freres,  et  taut  moins  com- 
plices  avec  les  meschaus:  comme  il  eet  dit  mesme 
au  Pseaume  quinzieme,  que  nous  les  devons  detester. 
Mais  cependant,  pour  empescher  leiir  rage,  et  leur 
OBter  toutes  occasions  de  nuire  et  leur  fermer  la 
porte,  a  ce  qu'ils  ne  puissent  uiettre  en  execution 
leur  entreprise,  nous  pourrons  bien  obvier  au  mal, 
en  faisant  athance  avec  eux,  afin  qu'ils  ne  ae 
puiseent  point  desborder  k  toute  Ucence  du  mal, 
quand  nous  leur  aurons  mis  une  telle  barre  au 
deyant.  Mesme  nous  voions  que  Dieu  use  envers 
nous  de  ceste  bonte  et  grace,  de  nous  presler  son 
Kom,  aiiii  que  les  uns  puisaent  estre  asseurez  des 
autres:  en  cela  il  monstre  combien  la  concorde 
entre  lee  hommes  lui  est  plaisante,  et  en  qtielle 
detestation  il  a  toutes  noiees,  guerres,  fascheries, 
nuisances ,  outrages  et  violences  qui  se  feront  i'un 
k  Tautre.  Car  ce  n'est  point  peu  de  choae  que  Dieu 
preste  ainsi  son  Nom,  et  qu'il  le  mette  comme  en 
gage.  Et  quand  un  Prince  doit  baiUer  quelque  en^ 
fant  sien  pour  ostage,  il  en  fera  grande  difficult^: 
et  nostre  Seigneur  baille  son  Nom  pour  ostage, 
quand  il  est  question  de  nourrir  paix  entre  noue,  et 
mesme  quand  il  est  question  d^avoir  concorde  avec 
les  incredules,  et  qu^Ue  ne  e'abandonneDt  point  & 
nous  outrager  et  a  noue  nuire.  Voiant  donc  que 
Dieu  daigne  hien  prester  son  Nom  k  cest  usage-J^) 
tant  plus  devons  nous  estre  enclins  k  cercber  par 
tous  moiens  que  les  hommes  nous  soient  paisibles, 
et  que  nous  D'aioiis  nulles  querelles,  et  que  nous 
remedioDS  mesme  a  oelles  qui  s^esievent:  nous  les 
devone  prevenir  eDtant  qu'en  nous  est:  mais  encore, 
Bi  nous  ne  pouvone  pae  du  tout,  quand  nous  verrons 
quelque  querelle  dressee,  que  nous  taschions  de 
Tamortir,  voire  par  le  moien  que  i*ay  desia  traite: 
c'e8t  asBavoir  en  quittant  de  nostre  droict,  entant 
qu^il  Dous  sera  possible.  Cest  donc  en  somme  ce 
que  Dous  avons  tL  retenir.  Or  iJ  n*est  poiut  dit  en 
ce  passage  en  quetle  forme  ils  ont  iure:  mais  noua 
verrons  ci  apres  qu'Iaaac  a  tousiours  reudu  au  Dieu 


vivant  et  A  rEtemel,  Phonneur  qui  lui  appartient, 
encore  qu'il  eust  A  faire  a  gens  profanes ,  et  qu^ils 
se  fuBsent  forgez  des  idoles,  quik  eussent  corrompu 
par  leurs  superatitions  le  vray  service  de  Dieu: 
touteBfois  il  est  demeur^  en  son  entien  Li  dessus 
il  est  dit  que  les  aerviteurs  estans  retournez  (comme 
hier  nous  exposasmesl  lui  dirent,  Nous  avons  trouve 
Veau  vive.     Et  puis  11  adiouste  d^Esau, 

Qu'il  a  prins  femme  d'mtre  ks  Heihicnsy  vaire 
iusques  a  deux:  lesquetles  ofU  aigri  le  courage  d^Isaac 
et  de  Rebecca. 

Ici  nouB  voions  duu  coste  comme  Dieu  a  voulu 
alleger  son  serviteur  en  toutea  sortee:  car  dod 
seulement  il  lui  a  monstre  quil  &eroit  asseure  dorea- 
navant,  qQ*on  ne  lui  feroit  nulle  nuisance:  veu 
mesme  que  le  Roy  du  pais  Festoit  venu  cercher: 
mais  il  lui  donDo  de  Feau  de  laquelle  il  soit  pai- 
sible,  et  dont  il  iouisse  comme  de  son  propre. 
Quand  donc  nostre  Seigneur  use  de  eeete  humanite* 
la  envera  Isaac,  cognoissons,  quil  ne  tente  iamais 
les  siens  outre  mesure,  quil  n^adoucisse  tousiourB 
les  afflictions,  teUement  qu  ils  ne  seront  iaroais 
comme  oppressez  ni  accablez  du  tout:  et  esperons 
que  tout  ainsi  qulsaac  a  este  supporte,  et  que  Dieu 
apres  Favoir  afflige,  a  eu  esgard  pour  lui  donner 
dequoy  se  resiouir,  que  le  semblahle  aussi  doit  estre 
attendu  de  nous,  et  que  noua  ne  serons  point 
frustrez  en  nous  y  arreatans.  Car  Dieu  cognoist 
DOBtre  fragilit^,  et  n'y  a  doute  que  touaiours  il  ne 
nous  donne  telle  faveur  de  sa  miBericorde  et  de  sa 
faveur,  que  ce  sera  pour  nous  faire  benir  son  Nom, 
et  que  dous  n'aurons  point  occasion  de  nous  cha- 
griner  eu  telle  sorte,  que  dous  dc  sachions  plus  que 
c'est  de  nous  consoler  en  lui.  Mais  le  piincipal 
poinct  est  qu'£sau  a  pnns  deux  femmes  d'entre  les 
Hethiens.  Ict  dous  commen^ons  desia  k  voir  qu'E* 
sau  ne  s'est  point  seulement  profanS  pour  un  coup 
mais  qu'il  a  suivi  ce  train,  et  s*y  est  du  tout  adonne, 
comme  nous  avons  monstre  par  ci  devant,  que 
apres  avoir  bien  soule  son  ventre  du  potage  que 
son  frere  lacob  lui  avoit  appreste,  et  quaod  il  a 
ben  et  mange,  il  s'en  est  aUe,  et  qu'il  a  mespriee 
sa  primogeeiture*  Moise  aussi  recite  maintenant 
qu'il  a  prins  femmee  d'entre  les  HethteDB:  car  s'il 
eust  eu  quelque  remord  en  soy,  et  quil  eust  pris^ 
la  promesse  de  Fheritage  epirituel,  qui  estoit  laite 
a  8on  pere,  il  est  certain  qu'il  se  fust  tenu  comme 
separe  d'avec  tous  ces  peuples  la.  Car  il  savoit 
bien,  meeme  comme  son  grand  pere  Abraham  s^estoit 
porte,  qu'il  avoit  adiure  soIennellemeDt  son  Ber- 
viteur,  a  ce  quil  ne  pritit  point  femme  pour  saA 
flls  Isaac  en  ceste  terre  de  Chanaan:  il  savoit  que 
sa  mere  avoit  este  cercbee  de  pais  lointain,  en 
Meeopothamie,  pource  que  Dieu  vouloit  avoir  cdata 
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maison  Ik  comme  a  rescart,  et  qu'il  ne  youloit  point 
qu^elle  fust  confuse  parmi  ceux  du  pais.  Que  fait-il 
donc  quand  il  va  ainsi  prendre  deux  femmes  des 
habitans  de  Chanaan,  lesquels  Dieu  avoit  maudits? 
Cest  autant  comme  8'il  quittoit  la  promesse  de 
salut,  et  qu41  y  renongast,  qu'il  n^en  tint  conte, 
non  plus  que  si  elle  ne  valoit  point  un  festu.  Yoila 
donc  desia  un  tesmoignage  conmie  Esau  s^est  rendu 
indigne  de  sa  primogeniture :  et  c'est  d'autant  qu^il 
n*estoit  point  gouveme  par  TEsprit  de  Dieu,  comme 
aussi  nous  Tavons  remonstr^  par  d  devant,  que 
Dieu  retiendra  ses  eleus,  et  ratifiera  tellement  en 
leurs  coeurs  sa  bont6  et  son  adoption  patemelle, 
qu^ils  aspireront  k  lui,  qu^ils  mespriseront  le  monde, 
pour  iouir  des  biens  spirituels  qu'il  leur  a  prepar^: 
mais  aucontraire,  il  lasche  la  bride  a  tous  ceux 
qu*il  a  reprouvez,  tellement  qu'ils  8'endurcissent  et 
combien  que  ce  ne  soit  pas  du  premier  coup  toute- 
fois  en  la  fin  on  verra  qu'ils  n'y  a  nuUe  semence 
de  crainte  de  Dieu,  ne  de  piete  en  eux.  Cest  donc 
ce  que  nous  avons  k  retenir  sur  ce  passage.  Et 
sur  cela  apprenons  de  nous  gouvemer  tellement 
que  tousiours  nous  taschions  a  nous  separer  de 
ceux  qui  nous  pourroient  tirer  en  perdition:  car  il 
est  certain  que  si  nous  vivons  trop  privement  avec 
les  comtempteurs  de  Dieu,  ils  nous  auront  tantost 
polluez:  c^est  une  peste  mortelle  que  leur  conver- 
sation.  Et  tant  plus  nous  faut-il  cheminer  en  solici- 
tude,  gardans  bien  que  nous  ne  nous  polluons  point 
parmi  les  ordures  de  ce  monde.  Et  cependant, 
cognoissons  aussi  une  providence  admirable  de  Dieu, 
en  ce  qu^il  a  voulu  qu^Esau  print  ses  femmes  en  ce 
pais:  car  f'a  estS  k  ce  qu'il  fust  comme  retranch^ 
de  la  maison  de  son  pere  Isaac:  il  Taimoit  unique- 
ment,  et  combien  que  ses  femmes  le  faschassent, 
tant  y  a  qu'il  ne  pouvoit  encor  retirer  son  coeur 
d'Esau,  sachant  toutefois  que  Dieu  Tavoit  reprouv^. 


Et  en  cela  il  eust  resist^  k  Dieu,  voire  sans  y 
penser:  mais  Dieu  y  besongne  d*une  autre  faQon, 
quand  il  void  qu'il  y  a  de  rinfirmite  en  son  seiy 
viteur  Isaac,  il  fait  tant  qu'en  la  fin  il  faut  qu'il 
desavoue  son  fik  Esau.  Voila  donc  comme  Dieu  a 
tellement  conduit  le  tout,  que  son  Eglise  est  de- 
meuree  en  sa  petitesse,  comme  cachee  sous  terre,  ce 
n^estoit  rien:  il  ne  restoit  plus  que  lacob,  comme 
nous  verrons  tantost,  et  Isaac  estoit  a  demi  tres- 
passe:  il  avoit  soixante  ans  quand  ses  enfans 
nasquirent  et  Esau  estoit  ia  aage  de  quarante  ans 
quand  il  print  ses  femmes.  Voila  donc  une  grande 
vieiUesse  en  Isaac.  Et  quant  k  lacob,  il  avoit  aussi 
quarante  ans:  et  cependant  il  n'est  point  marie, 
Et  oii  est  donc  ceste  lignee?  II  semble  que  rEglise 
doive  perir,  et  que  toutes  les  promesses  de  Dieu 
soient  abolies :  mais  combien  qu^cdle  soit  ainsi  petite, 
qu'elle  soit  contemptible  selon  les  hommes,  nous 
voions  que  Dieu  a  si  bien  gouveme,  que  TEgliBe 
demeure  pure  et  entiere,  et  ce  qui  estoit  profane  en 
est  retranche,  comme  si  on  balioit  une  maison,  et 
que  les  baUeures  fussent  poussees  dehors.  Ainsi 
a-il  falu  qu^Esau  fust  reiette,  et  que  lacob  demeurast 
seul,  comme  aussi  rheritage  lui  avoit  este  destine. 
Or  nous-nous  prosternerons  devant  la  haate 
Maieste  de  nostre  bon  Dieu  en  cognoissanoe  de  nos 
fautes,  le  priant  qu^il  nous  les  face  teUement  sentir, 
que  ce  soit  pour  nous  faire  ffemir  continueUement 
devant  lui,  et  lui  en  demander  pardon,  en  sorte 
qu'au8si  nous  mettions  peine  d'y  resister,  et  d'en 
estre  de  plus  en  plus  retirez,  iusques  &  ce  que  nous 
soions  entierement  revestus  de  sa  iustice.  £t  qa*U 
nous  supporte  en  nos  foiblesses,  teUement  que  nous 
ne  laissions  pas  d'avoir  ce  privilege  de  Pinvoquer 
comme  nostre  Pere,  encore  que  nous  defiaiUions  en 
beaucoup  de  sortes.  Ainsi  nous  dirons  tous,  IHeu 
tout  puissant,  Pere  oeleste,  etc. 
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Genese,  chap.  XXVn. 


Or  qtiand  Isaac  fut  devenu  tnei2,  ses  yeux  luy 
estoient  esblouiSy  teUement  quHl  ne  vaiait  gaidte:  et  \l 
appela  Esau  san  fils  ainSy  et  luy  dit^  Mon  fUs.  Et 
il  luy  respondity  Me  voidj  mon  pere,  2.  II  luy  dU, 
Me  voici  devenu  vieUy  ie  ne  say  le  iour  de  ma  mort: 
3.  Pren  donc  ton  carquoiSy  ton  arc  et  tes  fleches^  et 
et  ten  va  par  les  champs  pour  me  chasser  de  la 
venaison :    4.  Que   tu  m'en   apprestes ,  de  la  viande 


honne^  comme  ie  Vaime,  et  que  i'en  mange:  et 
mon  ame  te  benisse  avant  que  ie  meure.  5.  Or 
becca  oioit  Isaac  parlant  a  son  fUs  Esau.  Esau  danc 
s^en  aUa  sur  les  champs^  pour  chasser  de  la  venaisonf 
laquelie  il  apparta.  6.  Adonc  Bebecca  dii  a  laeob 
son  fUSy  Voiei,  Vay  ouy  ton  pere  parlant  d  ton  frere 
Esau,  et  luy  disant,  7.  Apporte-moy  de  la  venaison^ 
que  tu  m^en  apprestes  viande  d'appetit:  que  fen 
mange,  et  que  mon  ame  te  benisse  devant  le  Sei- 
gneur  avant  que  ie  meure. 
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Nous  vismee  hier  comme  Esau  en  se  niariant 
monstroit  assez  qu^il  ne  lui  chaloit  pas  beaucoup 
de  la  benediction  qui  avoit  este  promise  &  la  maisou 
d'Abraham  son  pere:  car  ceste  lignee-ltlt  devoit 
posseder  k  terre  de  Chanaan.  11  faloit  donc  que 
les  peuples  qui  y  habitoient  pour  lors  fussent  tous 
exterminez:  et  ceste  terre  la  estoit  dediee  au  peuple 
de  Dieu.  Ainsi,  il  faloit  qu'elle  fust  purgee  de 
toutes  poUutions.  Voila  Esau  qoi  se  mesle  parmi 
ceux  lesquels  Dieu  avoit  desia  condamneK:  c'est  donc 
signe  qu'il  s'esloigne  de  Dieu.  Car  il  ne  pouvoit 
autrement  approcher  de  ces  peuplea  hh  Et  s'il 
vouloit  estre  heritier  de  la  promesse,  il  faloit  qu'il 
se  tint  tousiours  comme  enserre,  et  qull  n'y  eust 
point  de  meslinge  qui  fust  pour  empescher  le  cours 
de  la  grace  promise.  Or  comme  nous  avons  veu,  il 
prend  femmes  entre  les  Hethiens.  VoUa  donc  comme 
il  renonce,  entant  qu' en  lui  est,  k  la  grace  de  Dieu, 
par  laquelle  toute  la  lignee  d'Abraham  devoii 
posseder  en  heritage  la  terre  de  Chanaan.  Or  il  y 
a  encore  un  second  vice :  car  il  prend  deux  femmes, 
qui  est  contre  la  Loy  du  mariage^  ainsi  que  nous 
avons  veu.  Car  voici  Tarrest  que  Dieu  a  prononce 
pour  un  coup,  Que  Thomme  aura  une  aide,  et  nou 
pas  deujc,  ne  trois.  Et  puis  quand  Eve  est  cre^^e, 
et  quelJe  est  donnee  a  Adam,  il  eat  dit,  qu'ils 
seront  deux  en  une  chair.  Voila  donc  une  regle 
que  les  hommes  ont  deu  tousiours  observer.  Ainsi 
nous  voions  qu  Esau  a  rompu  mesme  toute  hon- 
nestete  de  nature,  et  qu'il  a  est6  homme  brutal  eo 
cest  endroit.  D  est  vray  que  son  grand  pere  Abra- 
bam  avoit  eu  deux  femmes:  mais  en  cela  il  est  ^ 
condamner.  Et  au  reste,  ce  n'a  pas  eate  convoitise 
qui  Tait  incite:  mais  sa  femme  par  une  hastivete 
trop  grande  Ta  induit  ^  cela.  Et  quand  tout  sera 
bien  regarde,  c'estoit  un  zele  inconsidere  qu'il 
avoit  de  iouir  de  ce  que  Dieu  lui  avgit  promis: 
c^est  assavoir,  que  sa  semence  aeroit  benite.  Or  ne 
avoit-il  point  d^enfans.  11  prend  donc  une  femme 
seconde:  mais  ce  n'est  pas  (comme  i*ay  dit)  qu*il 
vueille  pervertir  Tordre  que  Dieu  avoit  establi,  II 
y  a  eu  du  mal:  mais  en  Esau,  que  pourrons  noua 
alleguer,  sinon  qu'il  estoit  un  homme  dissolu,  et 
qu'il  y  a  eu  de  renormite  en  lui,  pour  ne  point  dis- 
tinguer  entre  mariage  et  paUlardise?  Voila  don- 
ques  deux  femmes  qu'il  prend,  Or  il  ©st  vray 
qu'en  ce  temps-la  le  mariage  estoit  mal  observe 
entre  ces  peuples  d'Orient:  car  tousiours  ils  ont 
este  fort  adonnez  h  leurs  appetits  charnels:  telle- 
ment  qu'outre  ce  qu'on  appelle  Poligamie,  (c^est  k 
dire  pluralite  de  femmes,)  il  y  a  eu  aussi  les 
incestes  tous  communs.  Et  ^'a  este  une  nation 
fort  brutale  en  cest  endroit,  que  ce  leur  a  este  tout 
uu  de  profaner  le  mariage:  mais  la  coustume  ne 
excuse  pas  Esau  pourt&nt.  £t  ainsi,  notoiis  bien, 
que  ce  ne  sera  point  d'excuse  devant  Dieu,   quand 


1  nous  dirons  que  chacun  fait  ainsi,  et  que  nous  avons 

,  beaucoup  de  compagnons :  ne  pensons  pas  d^en  estre 

absouls    devant    lui.      Toutesfois    quand    des    vices 

,  regnent    en     pais     on     en    fait     une    Loy,     et   s'y 

endort-on,   chacun   se  flatte,  et  chacun  prend  pour 

son   garent  ceux    qui  Tont  men<^   en  perdition :    Et 

tels   et   tels  le  fout   bien.     Et   puis    qu'on    viene    a 

I  ceux-l^,  et  qu'on  leur  dise,  Pourciuoy  le  faites*vous  ? 

j  0  voila,  un  tel  Ta  bien  fait,     Or  nous   serons  tous 

mis  en   un   faisseau,   et  Dieu   nous   saura   bien   en- 

tortiller  tous  comme  des  espines,  quand  nous  voudrons 

I  faire  couverture  des  vices  de  ceux  qui  nous  devoient 

,  estre  en  exemple,  quand  ils  font  mal,  afin  de  les  fuir. 

I  Or  tant  y  a  qu^Isaac  est  encores  aveugle  eu  Pa- 

I  mour  de  son  fils  Esau:   il   le  void    desia   abaBtardi, 

I  dautant    qu'il    se    veautre    comme    sur    un    fumier 

I  d*autant  qu'il  prend  aUiance  avec   ces  peuples  que 

I  Dieu  avoit  reprouvez:   et  puia  il  pervertit  l'ordre  et 

I  rinstitution    de     mariage:     et    toutesfois    le    pere 

I  supporte  tout  cela.     II  est  dit  que  les  femmos  d^Esau 

I  Font  comme  pique,  et  qu'il  en  avoit  le  coeur  navre : 

si  est-ce  que  tousiours  ramour  de  son  fils  le  retient 

,  Or  il  y  a  bien   quelque   vertu :   mais  ce  n^est  pas  a 

,  dire   que    tout    soit   louable  pourtant:    il    s^en    faut 

I  beaucoup*     Car  il  devoit  avoir  son  fils,  quelque  aine 

I  qu'il  fuat,  en  detestation,  d'autant  qu'il  s'estoit  ainsi 

,  ahene   de   Dieu,   et  que   entant  qu*en   lui  estoit,   il 

avoit  aneanti  la  promessa  de  salut.    Car  que  pouvoit 

devenir   FEglise,    si    la    lignee    d'Abraham    se    fust 

coniointe   avec   ces   peuples-14?    Isaac   donc   devoit 

estre  plus  touche  de  voir  son  fils  ainsi  profane.    Et 

puis  il  void  ceste  brutalite-!i,  que  ce  lui  est  tout  ub 

,  d*avoir  deux  femmes,  et  il  en  eust  eu  par  douzenes, 

;  8'il  les    eust    peu    toutes    nourrir.     Quand    donc    il 

j  Bupporte  ces  vices-la  en  son  fils,  il  est  certain  quil 

offense    Dieu.     Car,    sinon    que   les    peres  usent  de 

I  severite  et  correction,    au    besoin    quand   ils   voient 

leurs  enfans   estre   debaucbez,    ils    sont   coulpables, 

d'autant    qu'ils    defaillent    en    ieur     office.     Nostre 

Seigneur  leur  a  doone  authorite  en  leurs  maisons  et 

sur    leur    lignee*     Et    pourquoy,    sinon    afin    qu'ils 

tienent  tout  en  bride,  et  qulls  aient  a  rendre  conte, 

quand  iJ  se  commettra  quelque  raal  en  leur  famille  ? 

Voila   donc  une  faute  desia  bien   lourde  en  Isaac: 

mais  il  passe  mesure  encor  plus,  quand  il  est  adonne 

a  son  fils  Esau.     U  est  dit  que  les  yeux  lui  defaillent 

d'autant  qu'il   avoit  la   veue    esblouie:    mais  il   est 

certain  que   la  fole  amour   qu'il   portoit  a  son  fils 

premier    nay    1'aveugloit    beaucoup     plus    que    sa 

vieillesse,    ne   que  le  defaut   de   ses   BenB  corporels; 

car   il  devoit  estre   adverti   (comme   il  restoit)   que 

Dieu  avoit  prefere   lacob  ;l  Esau:   et   neantmoins  il 

combat,  comme  nous  avons  veu  par  ci  devant,   qu'il 

estoit  dit  quHl  aimoit  Esau,  et  que  Rebecca  aimoit 

lacob:  et  ceste  amour-U  estoit  une  obeissance  qu'elle 

portoit  k  la  revelation  celeste. 
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Car  Dieu  Im  avoit  desia  prononce  ceste  sentenoe, 
'Le  plus  grand  servira  au  moindre.  Rebecca  est 
mieux  avisee  beaucoup  que  son  mari.  Or  il  con- 
tinue,  comme  nous  roions  en  ce  passage,  et  semble 
qu'il  vueiUe  resiBter  k  Dieu.  II  est  bien  certain  que 
son  intention  n^estoit  pas  telle:  mais  il  est  ravi  de 
son  affection,  tellement  qu'il  s'oublie  et  n'a  nuUe 
discretion  ne  iugement.  Et  en  cela  voions-nous 
combien  il  nous  faut  tenir  nos  passions  pour 
euspeotes:  car  tous  les  coups  il  nous  aviendra  de 
hurter  &  Pencontre  de  Dieu,  comme  si  un  toreau 
«schauffe  hurtoit  des  comes :  ainsi  nos  appetits  nous 
poussent,  et  nous  ravissent,  teUement  que  nous 
iiBdsons  la  guerre  a  Dieu  tout  notoirement,  voire 
sans  7  penser:  qu^il  ne  nous  viendra  pas  en  me- 
moire,  Ueci  m^est  defendu,  Dieu  le  condamne  et 
reprouve.  Nous  aurons  donc  nos  sens  teUement 
-embrouiUez  quelquefois  que  nous  ne  tiendrons  ne 
chemin  ne  sentier.  Et  nous  en  voions  id  un  exemple 
en  Isaac:  car  tout  le  temps  de  sa  vie  U  a  este 
comme  un  miroir  de  sainctet^,  et  a  mene  comme  une 
vie  angeUque  se  tenant  en  la  crainte  de  Dieu:  mais 
ici  il  defaut,  en  teUe  sorte  que  Dieu  ne  lui  est  rien. 
11  met  sous  le  pi6  ce  qu'U  a  entendu  par  sa  femme: 
€'est,  que  desia  la  pnmogeniture  estoit  donnee  k 
lacob.  II  passe  outre  neantmoins.  Or  ced  est  bien 
estrange:  car  il  estoit  neantmoins  ministre  de  Dieu, 
et  Prophete:  et  quant  et  quant  il  avoit  la  charge 
de  donner  la  benediction  a  celui  auquel  Dieu  Por- 
donnoit,  voire  comme  s*U  Teust  eue  \k  en  depost, 
conmie  il  en  est  le  gardien.  Dieu  lui  fait  cest  non- 
neur,  comme  B'il  disoit,  le  beniray  celui  que  bon  me 
semblera:  mais  le  tesmoignage  sortira  de  tabouche, 
tu  seras  un  heraut:  mesme  ee  que  tu  prononoeras 
aura  authorite  de  iustice:  ce  sera  une  chose  auten- 
tique  que  ie  ratifieray  au  dd. 

Dieu  lui  fait  cest  honneur:  et  cependant  U  le 
kusse  la  enveloppd  en  ignorance,  et  va  tout  au  re- 
bours  mesme  de  son  devoir  et  de  ce  qne  son  office 
porte.  Ged  sembleroit  de  prime  ftice  estre  in- 
compatible:  mais  Dieu  par  son  conseU  admirable 
a  teUement  gouvem^  en  cest  endroit,  qu'U  a  con- 
verti  les  tenebres  en  clart^,  et  a  monstr^  que  ce  ne 
estoit  pas  k  la  fantasie  des  hommes  que  rheritage 
de  salut  devoit  parvenir  k  cestui-d,  ou  &  cestui-£: 
mais  maugre  que  les  hommes  en  eussent  qu'U  faloit 
que  ce  qu'U  avoir  ordonne  et  establi,  tint  et  qu'U 
eust  son  effect.  Mais  pource  que  le  tout  ne  se  peut 
entendre  a  une  fois,  suivons  Tordre  du  redt  que 
fait  Moyse:  et  puis  nous  ferons  un  recueU  en  lann, 
]k  ou  nous  verrons  quel  profit  nous  apporte  ceste 
histoire.  II  est  dit  qu^baac  se  voyant  defailUr, 
d^autant  qu'U  estoit  caduque,  dit  k  son  fils  Esau, 

le  ne  say  le  iour  de  ma  mart:  et  paurtatU  va 
moy  chasser  de  la  venaison  et  que  tu  m^en  apprestes 


viande  d^appetit,  et  camme  ie  Vaime:   et  mon  ame  te 
benira. 

Isaac  eu  disant  qu*U  ne  sait  le  iour  de  sa  mort, 
signifie  qu'U  se  void  desia  prochain  du  sepulchre: 
car  U  n'y  a  celui  qui  sache  le  iour  de  sa  mort. 
Dieu  nous  a  voulu  tousiours  tenir  en,  suspend  qiw^t 
k  cela,  afin  que  nous  soions  prests.  La  mort  eat 
certaine  k  tous  (comme  on  dit  en  proverbe),  mais 
de  Pheure,  eUe  nous  est  inoognue:  et  cela  nous  est 
utUe:  car  nous  voions  comme  les  hommes  se  donnent 
du  bon  temps,  et  qu^ils  s^eegaient,  cependant  qa'il8 
pensent  avoir  quelques  treves,  ou  quelque  relasche. 
Et  que  seroit-ce  si  nous  estions  asseurez  de  la  fin 
nostre  vie?  Chacun  9e  desborderoit  k  tout  mal, 
Dieu  seroit  despite  iu8qu'au  bout.  Mais  quand  nostre 
Seigneur  nous  tient  id  en  teUe  sorte,  que  des  le 
ventre  de  nostre  mere  nous  sommes  desia  assiegez 
de  la  mort:  comme  nous  voions  des  petis  enfans 
qui  meurent  avant  que  venir  au  monde:  tant  y  a 
que  nous  pouvons  sentir  &  chacune  minute,  d  tost 

Sue  nous  sommes  sortis,  comme  nostre  &agilite  se 
edare,  Gar  de  combien  de  maladies  sommes  nons 
environnez?  Et  k  oombien  de  hazards  nostre  vie 
est-eUe  suiette?  Ainsi  donc,  U  n'y  a  ne  ieune  ne 
vieU  qui  ne  doive  dire  &  bon  droit,  qu'U  ne  saiit 
quand  U  mourra:  mais  le  sens  de  ces  mots  est  tel 
que  i'ay  dit:  c^est  assavoir  qu'Isaac  cognoist  bion 
qu'U  ne  peut  pas  plus  longtemps  demeurer  au 
monde.  Et  de  fait,  combien  que  les  ieunes  gens  et 
oeux  qui  sont  enoores  robustes  et  en  fleur  d'aa^, 
se  doivent  apprester  &  quitter  le  monde,  et  k  mo^rir 
ohacun  iour  en  vivant:  si  est-ce  que  sdon  que.noos 
dedinons,  encore  nature  nous  advertit  de  ne  plns 
nous  adonner  k  ce  monde.  Ainsi  nous  avona  k 
recueiUir  de  ce  propos  d'Jsaac,  sdon  que  diacun  se 
void  estre  debUe  et  caduque,  qu'U  traine  les  ailefs, 
ou  qu'U  a  desia  longuement  vescu,  que  cda,  di-ie, 
nous  soUdte  tant  plus  k  nous  apprester  k  mourrir. 
Or  U  est  vray  qu'd  n'e6t  ici  parle  sinon  de  bonir 
Esau:  mais  tant  y  a  que  ceste  admonition  empqrte 
quand  nous  voions  la  mort  prochaine,  que  nons 
apprenions  de  nous  rendre  fnuichement  entre  ies 
mains  de  Dieu,  et  de  glorifier  son  Nom  en  teUe 
obeissance,  que  nous  ne  vivions  plus  k  nous  mesmaB: 
et  puis  que  nous  disposions  tellement  de  tout,  qu'U 
n'y  ait  plus  rien  qui  nous  retiene  ni  en^pesche,  qae 
nous  ne  marchions  quand  nous  serons  appelez,  Or 
quand  U  est  parle  de  la  benediction,  ce  n'est  pi» 
une  priere  commune:  car  U  n'y  a  nuUe  doute  qiue 
Isaac  ne  priast  chacun  iour  pour  ses  enfans:  et  U 
dit  id,  Que  ie  te  benisse  devant  ma  mort.  Nous 
pouvons  donc  recueillir  que  ceste  benedictipn,  dont 
parle  Isaac,  a  eu  un  regard  spedal:  et  de  fait 
(comme  desia  nous  avons  dit)  Jbmc  estoit  comme 
gardien  de  la  promesse  de  Dieu,  et  ce  thresor-td 
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lui  avoit  estc  commis  en  charge  et  ea  depost  de 
beair,  Et  voila  pourquoy  rApostre  dit,  qae  le 
moiDdre  est  benit  du  plus  graiid,  qull  faut  qu'il 
y  ait  ici  une  authorite  de  Dieu,  Cela  a  este  mieux 
declare  du  temps  de  la  Loy:  car  les  Sacrificateurs 
estoyent  ordonnez,  non  pas  seulement  pour  en- 
seigner  le  peuple,  et  pour  offrir  les  sacrifices:  mais 
pour  benir:  et  la  forme  meame  leur  estoit 
dictee. 

Et  Bouventi  quand  Moise  parle  de  oest  office,  i! 
met  les  Sacrificateurs  que  Dieu  a  eleus,  pour  benir* 
Or  cela  ne  se  faisoit  pas  en  leurs  personnes,  si 
non  comme  figures:  mais  c'estoit  pour  monstrer 
qu'il  appartient  h  nostre  Seigneur  lesus  Chriat  de 
nous  estre  tesmoin  de  la  beuediction  de  Dieu,  et 
la  ratifier  envers  nous:  comme  aussi  il  l'a  monstrd 
quand  il  est  monte  au  ciel,  et  que  les  mains  eale- 
vees,  il  a  benit  ses  disctptes.  H  a  donc  monstrd  que 
la  substaoce  et  la  verite  de  ces  figures  de  la  Loy 
estoit  en  lui.  Or  il  en  a  est^  ainsi  devant  que  la 
Loy  fust  escrite:  car  Dieu  a  voulu  qu'Abraham 
fust  le  pere  de  FEglise :  et  pour  ceste  cause  il  a 
benit  Isaac,  comme  s'il  lui  eust  resigne  Theritage 
qui  lui  avoit  este  promis.  Isaac  mainteuatit  doit 
faire  le  semblable:  car  il  n'a  point  receu  la  bene- 
diction  pour  soy,  mais  afin  qu*elle  demeurast  toua- 
iours  en  sa  famille.  II  faloit  donc  qu'U  fnst  miDi- 
8tre  de  la  grace  de  Dieu:  comme  auiourd'hui  encore 
nous  voions  que  Dieu  nous  communique  ses  bieos 
et  dons  spirituels  par  la  main  de  cenx  qull  a  in- 
stituez  4  cda.  Les  hommes  ne  nous  peuvent 
point  pardonner  nos  pechez,  et  neantmoins  nostre 
Seigneur  lesiis  Christ  use  de  ceste  figure  de  parler, 
A  quicouques  vous  aurez  pardonne  leurs  pechez, 
ila  seront  pardonnez*  Or  tant  y  a  qu'il  se  reserve 
'.cela  a  soy,  comme  il  le  proteste  en  Eaaye,  lacob, 
ce  suis-ie  moy,  et  non  autre,  qui  efface  tes  ioiqui- 
tez,  Or  combicn  que  Dieu  ait  lui  aeul  ceste  vertu 
de  pardonner  les  pechez,  de  nous  purger  de  nos 
macules:  si  est-ce  neantmoins  qu*U  fait  cela  par  la 
main  des  homraes.  Au  Baptesme  nous  avons  cer- 
tain  tesmoignage  et  iufallible  que  Dieu  ne  nous 
impute  point  nos  fautea:  maia  que  nous  sommes 
comme  iustes  et  nets  devant  lui :  et  puis  nous  avons 
h  une  arre  qu*il  nous  renouvelle  par  son  saint 
Esprit,  afin  que  nous  eheminious  en  toute  purete. 
Or  cela  ne  nous  peut  pas  estre  eslargi  dea  hommes : 
mais  tant  y  a  que  Dieu  s'en  sert  comme  d'instru- 
mens,  et  le  tout  en  sa  faveur,  Est-ce  aussi  k  une 
creature  mortelle  dc  nous  faire  participana  du  corps 
et  du  sang  de  nostre  Seigneur  lesus  Christ?  Et 
neantmoins  en  la  Cene,  quand  le  pain  et  le  vin  sont 
distribuez,  il  est  certain  que  ce  n'est  pas  une  figure 
vaine,  et  iiue  le  tout  est  accompU,  et  cjue  nostre 
Seigneur  lesus  Christ  se  monstre  fidele  en  cela;  car 
c^est  lui  qui  le  donne:   et  ce  seroit  trop  attribuer  a 
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I  ceux  qui  ne  sont  et  ne  peuvent  rien,  de  dire  qu'ils 
I  ayent  lesua  Christ,  pour  le  communiquer  a  ceux  qui 
viennent  recevoir  un  morceau  de  pain  et  uue  goutte 
de  vin,  ou  deux.  Et  defait,  aussi  il  le  monstre 
I  bien,  quand  U  dit,  Ma  chair  est  le  pain  celeste.  Et 
I  U  met  lA  douhle  donation.  L'une  c'est  celle  qu'il  a 
faite  quand  il  s'est  offert  a  Dieu  son  pere,  pour  la 
purgation  des  pechez,  Le  paiu  que  ie  vous  donneray, 
dit-il,  c'eat  ma  chair  que  ie  donneray.  Voila  deux 
fois  donner:  car  11  a  donne  sa  chair  qoand  il  s'est 
presentS  pour  satislkction  de  toutes  nos  fautes,  afin 
que  Dieu  fust  appaise  envers  nous,  et  que  nous 
fussions  absouls  pour  estre  iustes.  Or  il  y  a  une 
donation  seconde,  c^est  celle  qu'il  fait  de  iour  en 
iour,  Or  8'il  appartient  a  lesus  Christ  de  se  donner 
k  ses  fideles,  qui  le  regoivent  par  Foy,  U  s^ensuit 
que  cela  ne  doit  point  estre  attribue  aiix  hommes, 
Bon  pas  comme  s^ils  avoient  ceste  vertu:  mais  tant 
y  a  que  nostre  Seigneur  lesus  Christ  ne  laisse  paa 
de  les  appliquer  k  cela.  Et  aiosi  en  a-il  est^  de 
tout  temps;  car  Dieu  s^est  tousiours  reserve  la  lou- 
ange  du  salut  des  hommes:  mais  cela  n'empesche 
pas  qu'Ua  ne  soient  instrumens  par  iasquels  il 
besoigne.  Voila  comme  il  8'eat  servi  dlsaac  pour 
prononcer  la  sentence  de  benediction  qu'U  avoit 
ordonnee,  Et  defait,  eu  la  doctriue  de  TEvangile 
nous  voions  cela :  car  qu^est-ce  que  la  predication  de 
rEvangile?  Cest  la  puissauce  de  Dieu  en  salut  a 
toua  croyans,  dit  saint  Paul:  et  Ik  il  parle  de  ceste 
parole  qui  procede  de  nostre  bouche.  Puissance  de 
Dieu?  Et  ce  n'est  rien  eu  soy.  D  est  vray:  mais 
il  plaiat  a  Dieu  de  desployer  sa  vertu  par  le  moyen 
dea  hommea,  et  veut  que  sa  Parole  ait  telle  effi- 
cace,  que  ce  soit  comme  la  clef  pour  nous  ouvrir 
le  Royaume  des  cieux:  comme  aussi  U  Faccompare 
aux  clefs  du  Royaume  celeste.  Ainsi  donc,  notons 
bien  ^iulsaac  n'a  point  parle  en  ce  lieu  d'uiie 
benediction  vulgaire:  c'est  h  dire,  d'une  priere, 
comme  quand  nous  benissons  les  uns  les  autres, 
et  que  nous  prions  Dieu  qu'U  face  merci  a  nos 
prochains,  qu'il  leur  donne  ce  qu'il  cognoist  leur 
estrB  propre,  Voila  autant  de  benedictions,  Mais 
Isaac  a  senti  qu^il  estoit  ordonne  ministre  de  Dieu, 
pour  dispenser  le  threaor  qui  lui  avoit  este  commis 
en  charge,  Et  ceci  est  bien  digne  d^estre  uote, 
afin  que  nous  ne  mesprisions  point  sa  doctriue  qui 
nous  est  preschee,  voians  ce  qu'eUe  emporte.  Car 
U  y  a  beaucoup  de  fantastir^ues  qui  reiettent  tous 
moiens  inferieura,  et  voudroient  monter  par  dessus 
lea  nues  sans  ailes.  Et  Dieu  n'est-il  pas  sufflsant, 
disent-ils,  pour  nous  enseigner?  N^est-ce  pas  celui  qui 
nous  donne  la  foy?  et  le  saint  Esprit  est-il  en  la  main 
des  hommes?  Qn^avons -nous  besoin  qu'on  nous 
presche?  et  aussi  dequoy  sert-il  de  tant  lireV  Tout  cela 
est  superflu:  ear  Dieu  nous  pourra  bien  inspirer,  sana 
que  nous  aions   les  aureilles  batues  de  la  langue: 
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car  il  a  tont  ce  qni  est  requis  pour  nostre  bien  et 
nostre  salut:  et  il  le  parfera.  Et  faTit-il  donc  que 
les  hommes  le  tiennent  coniine  attache?  Faut-il 
que  la  vertu  de  8on  saint  Esprit  soit  meslee  panni 
ces  moiena  inferieurs,  comme  8'il  n*estoit  pas  en 
sa  liberte?  Voila  que  diront  d'aticiins  fantastiques. 
Or  ils  ne  considerent  point  que  Dieu  ne  se  lie  et 
ne  B^attacbe  poiDt  aux  hommes,  quand  il  8'en  sert: 
car  il  fait  cela  selon  que  bon  lui  semble,  II  est 
vray  que  d'ordinaire  la  Foy  est  par  rouye,  comme 
dit  saint  Paul :  tellement  que  nous  ne  pouvons  avoir 
la  foy,  sinon  que  nous  soions  enseignez  par  les 
hommes*  Et  Dieu  ne  le  pourroit-il  pas  bien  faire 
autrement?  D  n'est  pas  question  ici  de  la  puiBsance 
de  Dieu,  mais  de  sa  volonte  et  de  ce  qu'il  a  ordonB^. 
Et  pourtant  quand  nous  dirons,  Et  ne  peut-il  pas 
bien  faire  ceci  et  cela?  Si  fait:  mais  puis  qu^il  veut 
qu'il  soit  autrement,  il  nous  faut  arrester  1&.  Ainsi 
donci  que  nous  appremons  de  recevoir  la  doctrine 
qui  nous  est  ioumellement  enseignee  avec  toute 
reverence,  sacbans  que  quand  nous  aurons  le  tesmoi- 
gnage  que  nos  pechez  nous  sont  pardonnez,  \e  tout 
est  ratifi6  au  ciel:  c'est  comme  si  Dieu  lui  mesme 
parloit:  car  il  ne  veut  point  que  nous  estimions  sa 
verite  selon  les  hommes  qui  sont  et  fragiles  et 
menteurs,  et  ausquels  il  ii'y  a  que  vanite:  mais  il 
veut  que  sa  verite  soit  prisee  en  elle-mesme  et  en 
sa  nature,  Et  cependaDt,  que  nous  aions  ceste 
Gobriete  et  modestie-lfi,  de  nous  assuiettir  k  Pordre 
qui  a  est^  establi*  Voila  donc  quant  a  ce  mot  de 
Benir  Or  id  Moise  commence  a  reciter  que  Rebecca 
a  trouv6  une  astuce  et  finesse,  pour  ravir  la  bene- 
diction  k  Esau,  et  la  transferer  k  lacob:  et  selon 
que  nous  avons  parU  des  vices  d^Isaae,  nous  voions 
le  semblable  en  sa  femme  Rebecca:  et  neantmoins 
run  et  l'autre  ont  foy  en  Dieu :  cependant  ceste  foy  j 
la  est  obscure,  elle  est  tellement  entortillee,  qu'i 
grand  peine  y  peut-on  rien  diBcemer.  Qu'Isaac  ait 
eu  une  vraye  foy  et  qu'il  ait  est^  mene  dun  vray 
zele,  il  appert:  car  8'il  n'euBt  eu  cela  bien  persuade 
en  aoy,  que  rheritage  qui  lui  estoit  promis  iui  seroit 
donn^,  et  h  sa  semence,  de  ceate  benediction, 
qu'e8toit'Ce?  Ce  n'estoit  qu'un  fatras,  et  une  chose 
de  neant.  II  faut  donc  qu^Isaac  soit  resolu,  combien 
qu'il  se  void  desia  ao  bord  du  sepulchre,  quHl  soit 
k  demi  trespasse,  qu'il  n'ait  pas  un  iour  de  vie: 
combien  donc  que  cela  soit,  neantmoins  si  est-ce 
qu'il  retient  tousiours  ce  qui  lui  est  dit:  c'est  assa- 
voir  que  sa  famille  seroit  benite,  et  que  Dieu  I'a 
esleue  et  que  ce  n'a  pas  est6  en  vain,  et  que  8'il  ne 
void  raccomplissement  des  promesses  en  ce  monde, 
que  Dieu  toutefois  est  au  ciel,  et  qu'il  ne  sera  point 
frustr^  ne  lui  ne  les  siens:  mais  qu'il  faut  qu^ik 
attendent.  Voila  donc  comme  Isaac,  aiant  com- 
batu  tout  le  temps  de  sa  vie  contre  les  tentations 
qui   le  pouYoieBt  debaucber,  en  la  mort  persevere 


encore  en  foy  et  en  patience,  et  fait  cest  honneur  ik 
Dieu,  qu*il  peut  hardiment  esperer  en  lui.  Car  qui- 
conque  6*appuye  en  Dieu,  ne  sera  iamais  confuB. 
leaac  a  cela,  et  c'est  une  foy  bien  excellente,  Car 
voila  un  povre  homme  vagabond:  il  lui  est  dit. 
Tu  seras  heritier  de  ce  paTs:  voire,  et  cependant  if 
n'a  point  de  Teau  k  boire,  comme  nous  avons  veu. 
Or  la  mort  le  menace  cependant:  et  ne  sait  quand 
ce  sera,  sinon  qu'il  est  tout  apprest^.  Si  est-ce 
toutefois  qu*il  despite  et  Satan  et  le  monde,  et 
demeure  ferme  eo  cela,  Que  Dieu  ne  Ta  point  votilu 
tromper:  et  que  ce  lui  est  tout  un,  encores  qu*il 
meure,  et  qu^il  pourrisse  en  terre :  que  cependant  la 
verite  de  Dieu  sera  permanente,  qu^elle  aura  sa 
vigueur  et  son  effect.  Voila  donc  Isaac  qui  ne 
cerche  point  !e  monde,  il  quitte  tous  ses  sens,  et  se 
tient  coy:  et  ne  doute  pas  que  Dieu  n^ait  piti^  de 
lui  et  de  son  lignage.  En  cela,  comme  i'ay  desia 
dit,  nous  avons  bien  dequoy  le  priser:  et  cependant 
il  est  tellement  aveugl^  de  Tamour  de  son  fils,  qu'il 
bataille  contre  Dieu,  sans  y  penser  toutefois.  Ce 
n^est  pas  une  rebellion  manifeste,  ni  une  malice 
dehberee:  mais  c^est  qu^il  est  eslourdi,  et  qu'il  ne 
cognoist  pas  son  office,  sinon  en  partie,  U  fait  bien 
que  Dieu  Fa  voulu  eslever  en  telle  dignite,  qu'il  fiist 
heraut  et  tesmoin  de  ceste  benediction,  II  sait  cela, 
et  cependant  il  8'y  abuse  d'un  autre  cost^.  II  y  a 
donc  ici  une  foy  particuliere :  il  y  a  un  bon  zele 
mesl^  parmi  les  affections  de  la  chair.  Venons  i 
Rebecca.  Rebecca  se  iette  ici  avec  une  fole  te- 
merite:  car  qu'est-ce  d'attenter  que  la  benediction 
de  Dieu  soit  profanee  par  astuce  et  par  mensonges? 
le  di,  mensonges  si  lourds  que  rien  plus. 

II  est  question  ici  du  salut  du  monde,  il  eet 
question  d'avoir  lesus  Christ,  que  Dieu  envoye  pour 
Redempteur,  Or  comment  Rebecca  y  procede-elle? 
II  est  certain  qu'une  chose  de  telle  importance  se 
devoit  traiter  en  crainte  et  en  toute  humilite :  qu^est- 
ce  donc  quand  elle  vient  attenter  par  sa  folie  ce 
que  bon  lui  semble,  en  un  oeuvre  de  Dieu  si 
excellente,  et  qui  surmonte  toutes  les  autres?  car 
Rebecca,  sachant  bien  que  la  benediction  qu'eUe 
cerche  pour  son  fils  lacob,  porte  qu'il  seroit  chef 
de  TEglise  sa  vie  durant,  et  que  de  lui  viendroit 
nostre  Seigneur  lesus  Christ:  toutefois  elle  se  pre- 
cipite,  que  ce  lui  est  tout  un  de  mentir,  de  falsifier, 
de  pei^vertir  tout :  et  mesme  il  semble  qu'elle  expose 
en  moquerie  et  opprobre  la  grace  de  Dieu:  car 
c'estoit  pour  la  faire  vilipender,  de  dire  qu'elle  viene 
entortiller  au  col  de  son  fils,  et  aux  mains,  des 
peaux  faisant  semblant  qu'il  est  velu,  et  qu*elle  des- 
robe  les  accoustremens  d^Esau:  et  puis  qu'elle  fait 
mentir  son  fils:  et  puis  lacob,  qui  va  querir  un 
chevreau  lequel  elle  fait  bouillir  et  fait  accroire  que 
c^est  venaiBon:  et  puis  qu'il  y  a  Todeur  des  veste- 
mens  d'Esau:  bref,  entant  qu'en  elle  est,  on  diroit 
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qu^eUe  a  voula  la  aneantir  l'election  de  Dieu,  Voila 
donc  des  fautes  bien  lourdes,  Or  bi  est-ce  que  le 
tout  procede  d^une  foy  excellente,  si  iamais  il  y  en 
&  eu,  Ceci  est  bien  estrange :  mais  noua  le  pouvons 
aisement  iuger.  Qu'est-ce  que  Rebecca  regarde? 
EUe  aime  son  fils  lacob:  et  que  gagnera-il  d'avoir 
este  benit  par  tromperie?  Car  cela  n'estoit  pas 
pour  lui  apporter  ne  richesses  ne  profit  selon  le 
monde:  qui  plus  est,  eile  Texpose  a  Tire  et  male- 
diction  de  son  pere:  apres,  eUe  cognoist  Esau  qui 
est  plein  de  venin,  plein  de  fiert^  et  de  felonnie:  et 
defait,  nous  verrons-ci  apres  que  lacob  a  est^  en 
danger  de  sa  vie;  Rebecca  cognoist  toutes  ces 
ohoses,  cependant  eUe  va  aUumer  un  feu  en  ^sa 
maieon,  I&  oii  eUe  pouvoit  tenir  son  fils  mignard, 
estre  tousiours  avecques  lui,  pour  lui  administrer  ce 
qu'U  lui  faloit  selon  le  monde,  et  sans  le  mettre  en 
tel  danger.  Mais  quoy?  Elle  a  cela  imprime  en 
son  coeur,  que  la  primogeniture  estoit  k  lacob, 
comme  Dieu  lui  avoit  dit:  et  ainsi,  elle  veut  obeir 
^  Dieu,  et  estime  ceste  primogeniture-k,  combien 
qu^eUe  ne  vaille  pas  un  denier  selon  les  hommes :  ainsi 
que  nous  verrons  ci  apres,  que  lacob  nomme  Esau, 
Son  seigneur,  qu'U  s^humUie  devant  lui  iusqu'jk 
B^agenouilier,  Or  combien  que  ceste  primogeniture 
ne  vaUIe  rien  selon  le  monde^  toutefois  Eebecca 
la  prise. 

Voila  certains  ieBmoignages  et  infalUbles  d'une 
Foy  grande  et  exquise^  qui  a  este  en  eUe,  de  vou- 
loir  obeir  k  Dieu,  en  despitant  et  son  mari  et  tout 
ce  qull  y  a:  moiennant  qu'eUe  execute  ce  que  Dieu 
&  prononce,  celui  est  tout  un:  et  puis  eUe  prise  les 
biens  spirituels  plus  que  tout  ce  qui  est  du  monde, 
VoUa  donc  des  marques  certaines  de  sa  foy.  II  y  a 
quant  et  quant  le  zele  qu'eUe  s'oublie,  et  qu'eUe  ne 
regarde  point  h  tout  le  mal  qui  peut  advenir.  £t 
pourquoy?  D'autant  qu*eUe  se  conforme  k  la 
volonte  de  Dieu:  eUe  quitte  la  son  fils  aine,  et  le 
despouille  d'affection  maternelle,  cognoissaut  qu'il 
doit  estre  retrenche,  Et  bien,  qu'il  s'en  aiUe  (dit- 
eUe)  comme  un  membre  pourri,  puis  que  Dieu  Ta 
ainsi  ordonne*  Nous  voions  donc  ici  en  Rebecca  de 
grandes  vertus  meslees  parmi  les  vices,  et  par  ceci 
nous  sommes  admonestez  de  cheminer  en  crainte: 
encorea  que  Dieu  nous  ait  donne  affection  singuliere 
de  lui  complaire,  toutefois  nous  serons  embrouiUez 
tousiours  en  teUe  sorte,  que  quand  nous  cuiderons 
le  mieux  faire  du  monde,  U  y  aura  ^  redire,  quand 
Dieu  nous  voudroit  appeUer  A  conte.  Et  defait,  U 
ny  a  celui  qui  ne  rexperimente:  car  encores  que 
nous  aions  ce  but,  de  tendre  Ik  oii  Dieu  nous 
appeUe,  si  eat-ce  que  nous  faisons  tant  de  faux  pas, 
que  c'est  pitie:  et  ceux  qui  courent  le  plus  viste 
pour  se  renger  k  Dieu,  si  est-ce  qu^encores  ils 
declinent  et  ont  beaucoup  de  traverses:  et  Dieu  le 
permet,   afin  que  nous  n'aions   point    dequoy    nous 


enorgueillir.  Car  si  les  vertus  mesmes  sont  vicieusea 
devant  Dieu,  helas,  que  sera-ce  des  vices  qui  sont 
du  tout  k  condamner?  Taschons  a  bien-faire,  effor- 
Qons-nous  y:  tant  y  a  qu'encore  offenserons  -  nous 
Dieu,  Et  pourquoy?  C*est  qu'U  y  a  de  Tinfirmite 
en  nous,  et  que  nous  aommes  entortUIez  d'ignorance : 
combien  que  Dieu  nous  esclaire,  et  que  nous  voions 
bien  le  chemin,  cependant  si  est-ce  qull  y  a  des 
nuees  qui  nous  viendront  devant  les  yeux  souvent, 
qu  au  heu  de  tenir  nostre  chemin  nous  pourrons 
decUner  de  coste  et  d'autre.  Voila  comme  les  vertus 
des  fideles  sont  vicieuses,  afin  que  uous  apprenions 
de  nous  reposer  seulement  en  la  pure  bonie  de  Dieu^ 
et  qu'il  lui  plaise  noua  pardonner  nos  offenses,  et 
mesme  accepter  i>our  iustice  ce  quil  pourroit  con- 
damner  a  bon  droit.  Comment  est-ce  que  nos 
oemTes  sont  agreables  &  Dieu?  Comment  est-ce 
qu'il  les  appeUe  Sacrifices  de  bonne  odeur,  et  qu'elles 
sont  remunerees  devant  lui  pour  avoir  salaire? 
Helas,  ce  n'est  point  de  merite  aucun,  comme  les 
Papistes  imaginent:  mais  c'est  h  cause  que  Dieu 
iustifie  ce  qu'U  pourroit  a  bon  droit  reietter,  et 
avoir  comme  abominable.  Ainsi,  notons  qu'en  la 
Foy  dlsaac  nous  pouvons  contempler  les  imperfections 
qui  aont  en  nous,  cependant  que  nous  vivons  en  ce 
monde,  combien  que  Dieu  nous  ait  en  partie  renou- 
velez  par  son  saint  Esprit.  Et  au  reste,  cognoissons 
que  Dieu  besongne  teUement,  que  le  mal  qui  est  en 
nous  n^empeschera  pas  qu'U  n^aceompUsse  sou 
oeuvre,  voire  par  nostre  moien.  Exemple,  Si  nous 
voulons  cercher  iusfiues  au  bout  une  perfection 
angeUque  en  un  homme  mortel,  U  ne  s'en  trouvera 
pas  un,  et  iamais  U  ne  8*en  est  trouve  qui  ne  fust 
entache  de  quelque  faute,  et  voila  pourquoy  les 
Sacrificateurs,  qui  ont  este  figures  et  images  de 
nostre  Seigneur  lesus  Christ,  ont  demande  en  premier 
Ueu  pardon  de  leurs  offenses,  combien  qu'Us  inter- 
cedassent  pour  le  peuple,  qu'ila  fussent  comme 
moienueurs,  et  que  par  leurs  sacrifices  Us  aboUssent 
les  pechez:  toutefois  U  faloit  commencer  par  eux* 
mesmes.  Or  donc  maintenant,  si  nous  vouUons 
trouver  des  Ministres  de  la  Parole  ou  il  n'y  eust 
que  redire,  U  est  certain  qu'U  n'y  en  a  point:  et  il 
faut  que  les  plus  exceUens  nous  soient  exemple  de 
la  fragilite  des  hommes. 

Or  maintenant,  si  nous   vouUons   conclure:   et 

comment  donc  trouveray-ie  mon  salut  par  le  moien 

de   ceux   la?     Car    ie    voy    qu*U   y   a   encore    des 

imperfections.     Or  (comme  i'ay  desia  dit)  apprenons 

en   la    personne   dlsaac,    que    Dieu   ne   laisse    pas 

d*accompUr  son  oeuvre,   combien   qu'il  y  ait  encores 

de  rignorance  en  ceux  qui  nous   doivent  adresser, 

I  que    quand    Us   nous  distribuent  les  dons  spirituels 

I  qu'ils  ont  en  depost,  et  deaquels  Dieu  les  a  commis 

I  gardiens,  combien  qu'ils  ne  soient  pas  du  tout  tels 

qu'Us  devroient  estre:  toutefois  nous  ne  laissons  pas 
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de  non&  servir  d'eux:  et  Dieti  les  met  et  les  appli- 
que  tellemeiit  h  roeuvre  qu'il  veut  faire,  ({ue  sa 
grace  n^est  point  empeschee,  par  ce  qii'on  pourroit 
trouver  k  redire  en  eux.  C*est  donc  ce  que  nous 
avons  encores  a  noter  sur  ce  passage.  Or  en  somme 
nous  voions  que  la  foy  des  enfans  de  Dieu  sera  et 
debile  et  envelopee  souventesfois :  non  pas  comme  les 
Papistes  ont  imagine:  car  ils  appellent  une  foy 
envelopee,  une  beatise,  quand  un  homme  dira,  0,  ie 
croy  au  dieu  de  ma  mere:  ie  ne  say  que  c^est  de 
toute  Chrestiente,  mais  voila,  ce  m^est  assez  d^aller 
simplement:  et  ie  croy  ce  que  nostre  mere  sainte 
eglise  croit.  Et  defait,  les  plus  sages  prestres  diront, 
0,  ie  croy  au  dieu  de  ma  cbambriere:  pource  qu'elle 
cToit  au  dieu  qui  fait  venir  les  choux,  apres  qu'elle 
les  a  plantez.  Voila  la  foy  envelopee  des  Papistes, 
qui  est  une  sorcelerie  du  diable:  mais  la  foy  des 
enfans  de  Dieu  est  envelopee,  pource  qu^ils  sont 
detenus  en  ignorance.  D  y  a  cependant  de  la 
clarte:  car  qu^est-ce  que  foy?  Cest  une  intelH- 
gence  que  nous  avons  de  la  bont6  et  de  la  grace 
de  Dieu,  selon  qu'il  nous  a  illuminez  par  son  saint 
Esprit  et  par  sa  Parole,  La  foy  ne  peut  estre  sans 
ces  deux  chosea  ci:  c'est  assavoir,  sans  la  Parole  de 
Dieu:  ie  di  comme  Dieu  en  a  dress^  Fordre  en 
Feglise :  et  puis  elle  ne  peut  estre  aussi  sans  le  don 
de  rEsprit:  car  la  Parole  nous  seroit  preschee  et 
soir  et  matin,  et  nous  nj  profiterions  rien,  si  Dieu 
ne  nous  per(;oit  les  aureiUes,  et  qu'0  nous  esclairast, 
d'autant  que  nous  sommes  povres  aveugles.  Le 
soleil  luira  tousioiirs  sur  nous:  mais  les  aveugles  ne 
discemeront  point  entre  iour  et  nuit:  ce  leur  est 
tout  un,  Ainsi  en  est-il  de  nous:  que  si  Dieu  ne 
nous  iUumine  au  dedans,  quand  il  nous  envoye  sa 
Parole  pour  nous  monstrer  le  chemin,  nous 
demeurerons  tousiours  esgarez. 

Ainsi  donc,  il  faut  bien  que  la  foy  ait  une 
clarte  en  soy:  mais  ie  di  que  ceste  clartc  est  enve- 
lopee  parmi  beaucoup  de  tenebres:  car  nous  ne 
contemplerons  point  Dieu  face  &  face,  et  ne  sommes 
point  capables  aussi  de  comprendre  ses  secrets;  et 
tfest  assez  que  nous  cognoissions  en  partie,  et  que 
nous  aions  quelque  goust  de  ce  qui  nous  sera  revele 
en  perfection,  alors  que  nous  serons  despouillez  de 
nostre  chair,  et  que  nous  serons  transfigurez  en  la 
gloire  celeste^  pour  estre  compaignons  des  Anges. 
Voila  donc  en  somme  ce  que  nous  avons  ^  retenir: 
C*est  que  nostre  foy,  combien  qu'elle  soit  grande  et 
exquise,  neantmoins  aura  tousiours  quelque  debibtej 
et  quelque  rudesse  et  quelque  ignorance  meslee  parmi 
ce  que  Dieu  nous  a  donne  k  cognoistre.  Or  de  la 
nous  pouvons  recueillir,  quand  rescriture  prononce 
que  nous  sommes  iustifiez  et  sauvez  par  foy,  que  ce 
n'e8t  point  par  le  merite  de  la  foy:  car  s'il  faloit 
que  nostre  salut  fust  fonde  sur  la  dignite  de  la  foy, 
il  y  faudroit  perfection.    Si  nostre   foy   est   debile 


(comme  i'ay  desia  monstre)  et  que  nous  n*en  aioos 
qu'une  portion  tant  seuJement,  nous  n*aurions  qu*une 
portion  de  salut:  et  puis  il  seroit  esbranle,  et  serions 
tousiours  cbancelans  et  en  doute.  Mais  quand  il  est 
dit  que  nous  sommes  sauvez  par  foy:  c'est  d'autant 
que  nous  acceptons  la  misericorde  de  Dieu,  laqueUe 
nous  doit  bien  suffire  pour  nostre  salut  entier. 
Nostre  foy  est  imparfaicte:  voii*e  mais  quand  il  n'y 
en  aura  qu^une  petite  portion,  si  est-ce  neantmoins 
que  la  bont^  de  Dieu  supplera  k  ce  qui  defaut: 
comme  nous  portons  encore  maintenant  ceste  masse 
corruptible,  non  seulement  en  nos  corps,  mais  en 
toute  nostre  nature.  Or  nous  savons  que  nos  ames 
tendent  k  mort,  et  cependant,  ou  est  la  vie?  Elle 
est  en  nous.  Et  comment?  D'autant  que  nous  avons 
receu  resprit  de  Dieu,  dit  saint  Paul  au  huitieme 
chapitre  des  Romains.  Et  avons-nous  Tesprit  de 
Dieu  en  plenitude?  Nenni:  il  n'y  en  a  qu'une 
estincelle  et  une  goutte:  mais  cela,  dit-il,  est  vie,  et 
consommera  tout  ce  qui  est  de  mortel  en  nous,  et 
raneantira,  Notons  donc,  encore  que  nostre  foy  soit 
petite,  et  que  de  nostre  coste  nous  ne  concevions 
pas  la  centieme  partie  des  biens  que  Dieu  nous  ofee» 
et  mesme  que  nous  ne  facions  que  gouster  sa  grace, 
comme  en  leichant:  tant  y  a  neantmoins  que  nous 
ne  laissons  paa  d'estre  sauvez  par  la  foy,  Car  il 
n^est  point  question  (comme  i'ay  dit)  de  Testimer  ei 
de  Fegaler  et  la  compasser  k  nostre  balance:  c'est 
assavoir,  si  nous  avons  une  foy  excellente  pour 
obtenir  grace  de  DieUj  et  ce  qui  est  requis  k  nostre 
salut:  mais  il  est  question  seulement  que  quand 
Dieu  nous  a  declare  qu'il  nous  veut  estre  Pere,  que 
nous  embrasaions  ceste  promesse-ldj  pour  nous  y 
tenir,  et  s'il  y  a  des  doutes  et  defiances,  que  nous 
y  resistions,  et  que  nous  prenions  ceste  concluaion, 
0,  si  est-ce  que  Dieu  ne  nous  veut  point  frustrer. 
Voila  donc  encore  ce  que  nous  avons  ici  ^  retenir, 
tant  en  Texemple  de  Rebecca,  qu*en  Texemple 
dlsaac.  Or  notamment  Moise  dit  que  lacob  a 
refuse,  disant, 

Et  que  sera-ce?  ie  ne  suis  pas  velu  comme  mm 
frere:  d  si  mm  pere  appergait  la  irafwpmV,  U  me 
maudira. 

Yci  nous  voions  deux  grans  vices  en  lacob, 
comme  il  semble.  D  un  est,  qu'il  ^aint  plus  son 
pere  que  Dieu.  Or  il  est  vray  qu'on  pourroit  ainsi 
iuger:  mais  quand  tout  sera  bien  regarde,  il  est 
certain  que  c'est  la  crainte  de  Dieu  qui  Tesmeut  k 
cela,  Car  de  la  malediction  de  son  pere  il  ne  a'en 
fust  pas  autrement  souciej  sinon  d'autant  que  cela 
estoit  imprime  en  son  coeur,  que  son  pere  estoit 
establi  de  Dieu  comme  tesmoin  de  la  promesse  qu'il 
lui  avoit  donnee.  Puis  donc  que  lacob  a  cela,  c^est 
signe  qu'il  ne  s^arreste  point  tL  ce  qui  est  de  l'hom- 
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me:  maiB  en  la  personne  de  son  pere  il  considere 
oe  que  Dieu  a  decrete.  11  y  a  nn  autre  mal:  c'est 
qn'il  doute,  Or  nous  savons  qu'en  nostre  vie,  si 
nous  ne  sommes  bien  certifiez,  nous  ne  Baurions 
remuer  un  doigt  que  nous  ne  pecMons,  et  que  Dieu 
n'y  soit  offenae.  Et  pourquoj?  Obeissance  vaut 
mieux  que  sacrifice.  Quand  donc  nous  attentons 
ciuelque  chose,  ne  sachans  pas  s'il  nous  est  licite,  et 
si  Dieu  rapprouve:  c'est  autant  comme  si  nous 
despitions  Dieu:  tellement  que  nous  ne  aaurions  ne 
boire  ne  mangerj  nous  ne  saurions,  brief,  rien  faire, 
et  ne  fust-ce  qtie  remuer  un  festu,  qtie  tous  nos 
actes  ne  soyent  condamnez,  et  que  Dieu  ne  les  ait 
en  detestation:  et  saint  Psul  aussi  le  prononce. 

Car  par  ce  mot  de  Foy,  il  entend  certitude  au 
quatorzieme  chapitre  des  Romains:  que  nous  soions 
aaseurez  que  ce  que  nous  faisons  est  permis  de 
Dien,  et  qu'il  est  conforme  k  sa  Parole.  Or  voici 
lacob  qui  dit,  Et  que  sera-ce?  le  ne  suis  pas  velu 
comme  mon  frere*  II  doute:  c'est  donc  signe  que 
quand  puis  apres  il  obeit  4  aa  mere,  qu'il  y  a  du 
mal,  et  que  tout  ce  qu'il  entreprend,  n'est  que  con- 
fusion,  et  que  Dieu  le  deteate.  Or  tant  y  a  que  s^il 
fust  tousiours  demeur^  en  doute,  que  tout  ce  que 
il  eust  fait  estoit  autant  de  pech6  pour  provoquer 
Tire  de  Dieu:  naais  nous  verrons  par  )a  procedure 
qu^il  a  este  conferme,  Or  la  response  que  lui  donne 
aa  mere, 

La  malediciimi  soU  sur  moy: 

Elle  n'a  pas  eate  si  maigre,  ne  si  seche,  comme 
elle  est  ici  couchee:  mais  elle  loi  a  monstre  qu^il 
avoit   eate   eleu  de  Dieu,   et  que  la  primogeniture 


lui  appartenoit,  et  nous  verrons  de  faict  comme  il 
est  confenne,  et  qu'il  ne  tremble  plua,  quand  il  est 
devant  son  pere.  Ainsi  donc,  on  peut  aisement 
recueillir,  que  lacob  a  este  conferme,  pour  se  re- 
soudre  et  pour  savoir  que  la  benediction  qu*il 
cerchoit,  n'estoit  point  frastratoire :  mais  cependant 
si  ne  le  pouvons-nous  pas  excuser,  qu'!!  n'ait 
lourdement  failli  du  commencement.  II  est  question 
de  fonder  ici  Tedifice,  Or  lacob  doute  et  est  la  ne 
sachant  si  c^est  bien  ou  mal  fait.  Nous  voyons  donc 
qu'il  a  tresmal  commence:  et  par  consequent  qu'il 
n'y  eust  eu  que  confuaion  si  Dieu  n'y  eust  remedie. 
Bref,  nous  voions  ici,  tant  en  lacob,  qu'en  Isaac  et 
en  Rebecca,  que  la  grace  de  Dieu  n'est  point  par- 
venue,  et  qu'elle  n^est  point  entree  en  eux  par  leur 
sagesse,  ni  par  bons  moiens  qu^ils  tinssent,  Voila 
donc  lee  defaux  qui  y  sont,  mais  Dieu  a  surmonte 
toutes  leurs  fautes  et  offenses,  et  a  tellement 
besongn^  par  sa  miaericorde  infinie,  que  nous  avons 
bien  occasion  de  baisser  toua  la  teste,  et  de  con- 
fesser  qu'il  n'y  a  que  lui  seul  dont  tout  nostre  bien 
depend  et  procede, 

Or  nous^nous  prostemerons  devant  la  Maieste 
de  nostre  bon  Dieu,  en  cognoissance  de  nos  fautes, 
le  priant  qu'il  nous  ouvre  les  yeux,  pour  les  cognoistre 
tousiouTB  de  plus  en  plus,  afin  de  ne  nous  y  point 
flatter:  mais  de  souspirer  et  de  gemir,  pour  obtenir 
pardon  de  lui:  et  cependant  de  tellement  batailler 
contre  tous  nos  appetis  chamels,  qu'en  1a  fin  nous 
soyons  pkinement  conformez  k  sa  iustice,  de  lariuelle 
nous  sommes  encore  tant  esloignez.  Que  non  seule* 
ment  il  nous  face  ceste  grace,  mais  aussi  k  tous 
peuples  et  nations  de  la  terre,  etc* 
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Geneae,  chap.  XXVII. 

II.  lacob  respondU  a  Beiecca  sa  mere,  Voicif 
mon  frere  Esau  est  velUy  et  ie  stns  (Tune  chait  pciie: 
12.  Si  mo7i  pere  me  touche^  ie  lui  serai  comme  un 
trompeur^  et  attirerai  maledidion  ei  non  poini  bene- 
didion.  13.  Sa  mere  lui  dit^  Ceste  maledidion  viene 
9ur  moy^  mon  filsi  seulemeni  escoute  ma  voix  d  t*en 
va  d  m^eti  Qpporte,  14.  II  s'efi  alla  donc,  et  apporta 
a  sa  mere  deux  chevreauxi  et  sa  mere  en  appresta 
une  viande  d'appetit,  comme  le  pere  Vaimoii.  15.  Fuis 
elle  pfifU  les  robbes  precieuses  d'Esau  son  fils  aine, 
gtCelle  avoit  en  sa  maismiy  d  en  vestit  lacob  son  fils 
puis-nai:   IG.  Et  aussi  environna  des  peaux  des  che- 


vreaux  a  re^itour  des  mains  et  du  col  de  lacob:  17. 
Apres  lui  bailla  les  viandesj  qu^eSe  avoit  apprestees 
d  le  pain  en  sa  main.  18.  Lequel  estanl  venu  a  son 
perCf  U  ditf  Mon  pere.  II  respondii^  Qui  es-tu  mon 
fUs?  19.  II  dii  a  son  pere^  le  suis  Esau  ton  fUs 
ainSf  qui  ai  fait  ce  que  tu  m^avois  commande,  leve- 
iof/y  assH-toy  d  mange  de  la  venaison^  d  que  tmi  ame 
me  benisse^  dc, 

Nous  avons  h  continuer  le  propos  qui  fut  hier 
entame:  Cest  que  Dieu  a  tellement  cooduit  Isaac, 
et  Rebecca  et  lacobj  que  nonobstant  les  fautes  et 
vices  qui  fussent  en  eux,  il  n'a  pas  laiss^  de  mettre 
en  execution  ce  qu'il  avoit  determin^  de  benir  lacob, 
en  laissant  Esau   derriere.    Or  ce  nest  pas  h  dire 
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qu^Isaac  ne  soit  coupable  de  son  coste,  et  qu'il  n'7 
ait  de  la  faute  bien  lourde  et  que  le  sembLable  ne 
se  trouTe  en  Bebecca  et  en  lacob :  mais  Dieu  a  sur- 
monte.    Et  ainsi,  nous  voyons  comme  il  ne  8'attend 
point  aux  hommes,   et  aussi  il   ne   depend  point 
d^eux  quand  il  est  queBtion  d'accomplir  son  conseiL 
n  est  vray  qu'il  les  appliquera  bien  k  son  usage: 
mais  il  monstre  cependant  que  lui  seul  £ait  tout,  et 
de  soymesme:  et  quand  les  creatures  lui  servent  de 
moien,  c^est  d^autant  qu'il  lui  plaist,   et  non  pas 
qu^il  y  soit  astreint  de  necessite:  et  mesme,  combien 
que  les  choses  du  coste  des  hommes  aillent  tout  au 
rebours,  ce  semble  c'est  pour  monstrer  que  sa  rertu 
lui  est  suf&sante,  encore  qu'elle  ne  soit  point  aidee 
d^ailleurs.    Or  nous  avons  dit,  qu'en  ce  propos  de 
lacob  on  void  qu'il  y  va  en  doute:  et  cela  est  con- 
traire  k  la  Foy.    n  a  donc  falu  qne  Dieu  suppleast 
k  ce  defaut  d'un  coste.    Quant  k  ee  qu'il  dit,  qu'il 
remportera  malediction:  c*e8t  d'autant  qu'il  oognoist 
son  pere  avoir  este  ordonn^  k  cela,  qu'il  le  devoit 
constituer  heritier,  non  pas  des  biens  cisduques  de  ce 
monde  seulement,  mais  de  la  promesse  qui  appartient 
a  la  vie  spirituelle.    II  oognoist  donc  cela:  et  pour- 
tant  il  n'a  point  esgard   seulement  a  un  homme 
mortel,  mais  au  Dieu  vivant.    Or  touchant  de  Be- 
becca,    elle  dit  que  la    malediction    soit  sur  elle. 
Nous  voions  qu*eUe  a  este  ravie  (ainsi  qu*il  en  fut 
hier  traite)    tellement  qu'elle   parle    comme  k    la 
volee:  mais  il  n'y  a  nuUe  doute  que  cependant  elle 
n'ait  cognu  que  ced  ne  pouvoit  nuire.    II  est  vray 
qu'elle  ne  regardoit  pas  &  sa  faute:  car  combien 
qu^elle  ait  un  bon  principe  d'obeir  k  Dieu  et   de 
mire  que  son  election  eust  sa  vigueur :  toutefois  elle 
ne  devoit  pas  cependant  faire  vaJoir  un  tel  artifice, 
la  ou  il  n'y  avoit  que  tromperies  et  mensonges.   Car 
Dieu   est  assez    puissant   (comme   nons   avons   dit) 
pour  accomplir  son  oeuvre,  et  pour  amener  k  fin  son 
conseil:  il  ne  faut  pas  qu^il  emprunte  rien  de  nous. 
Par  plus  forte  raison  donc  il  n^est  pas   lidte  de 
vouloir  avancer  sa  Verite  par  nos  mensonges.    Or 
Rebecca  le  fait:  ainsi  en  cest  endroit  elle  ne  peut 
pas  estre  excusee.     Mais  cest  exemple  nous  est  mis 
devant  les  yeux^  afin  que  nous  pensions  aussi  k  nous : 
car  il  nous  aviendra  tous  les  coups  de  mesler  nos 
fantasies,  pour  faire  que  les  choses  aillent  bien:  et 
c'e8t  autant  comme  si  nous  n^estimions  Dieu  estre 
assez  sage,  ou  bien  qu'il  n^eust  force  ni  les  moyens 
en  la  main,  pour  amener  k  bonne  fin  et  issues  les 
choses,    Or  en  ce  faisant,  nous  voulons  controller 
Dieu:   pour  dire,   Et  bien,   qu'il  besongne.    Et  en 
quelle  sorte?     Non  pas  selon  son  conseil  et  selon 
sa  vertu  et  puissance  infinle:  mais  chacun  fretille,  et 
voulons   en  premier  lieu,   que  ce  que  nous  aurons 
forg^  en  nostre  cerveau  soit  fait.    Car  nous  dirons, 
le  trouve  cela  bon :  tel  moien  seroit  bien  propre.  Or 
sommes-nous  ainsi  trop  sages?    quant  et  quant  il 


£aut  entreprendre  ced,  il  faut  mettre  la  main  k  la 
paste  d'un  tel  coste.    Et  voire,  mais  Dieu  ne  Pa 
point   ordonne   par   sa    Parole.    Voila    donc    une 
temerit6   insupportable.    Et    ne   laisse   pas   d'e6tre 
commune,  et  chacun  trouvera  en  soy  semence  de  ce 
vice.    D'antant  plus  donc  nous  faut-il  aprendre  de 
ne   rien    aiouster    du   nostre,    comme   nous   avons 
tousiours    ce   meslinge   videux,   que  nous  voudrons 
amener  ced  ou  cela  de  nostre  teste.    Et  quand  noua 
voudrons  ainsi  besongner  k  nostre  guise  et  fagon^ 
nous  ne  ferons  que  tout  gaster  et  pervertir.    Or  si 
Dieu  ne  nous  impute  point  telles   fautes,   et  qu'il 
accompUsse  neantmoins   son   oeuvre:    ce   n'e8t   pas 
qu*il  nous  y  fEulle  glorifier:  comme  souvent  ceux  qui 
auront  passe  mesure,   pourroyent  dire,  0,  U  en  eet 
bien   avenu.    Voire,    mais    c'est  que  Dieu  nous  a 
pardonne  ceste  foUe,  et  que  cependant  U  n'a  pas 
laisse  de  nous   supporter,  combien  que  nous   nen 
fussions  pas  dignes.    Apprenons  donc  de  ne  point 
excuser    nos   presomptions,    quand   Dieu   aura  fait 
prosperer  ce  que  nous  avions  attente  mal  et  incon- 
siderement :  mais  d'autant  plus  magnifions  sa  miseri- 
corde,  quand  nous  voions  qu^encore  que  nous  aions 
combatu  contre  lui,  et  que  nous  aions  tasche,  entant 
qu^en  nous  estoit  de  retarder  son  oeuvre,  qu'U  ne 
laissera  pas  de  lui  donner  son  cours.    Voila  ce  que 
nous  avons  en  somme  k  retenir  de  ce  passage.    Or 
U  s'en8uit   apres,     Que  lacob  est    aUe  querir   les 
deux  chevreaux,   qu*U  les  a  apportez   k  sa  mere, 
qu'eUe  a  appreste  la  viande  d'appetit,  teUe  qu^elle 
savoit  qu'l8aac  Taimoit:  et  puis  qu'eUe  a  vestu  lacob 
des   robbes   d^Esau,  et  qu'eUe  lui  a  appUque  les 
peaux,  teUement  qu'U  sembloit  un  homme  vcdu.    Or 
id  on  pourroit  estimer  que  Q'a  est6  un  acte  comme 
puerUe,  et  une  farce  qui  B'est  iouee,  d'autant  que 
voila  une  viande  des^uisee :  U  y  a  du  chevreau,  au 
Ueu  de  quelque  venaison :  et  puis  que  le  pere,  apres 
avoir  eu  un  repas,  et  s^estre  bien  saould,  U  benisse 
son  fils,  et  que  ce  soit  Ik  un  salaire  de  son  disner: 
et  au  reste,  que  lacob  viene  Ik  en  habit  desguisd, 
comme  s'U  estoit  sur  un   eschaufifaut  qu'U  contre- 
face  son  frere  Esau,  sous  ombre  qu'U  a  ses  robbes, 
et  qu'U  a  du  poU  au  col  et  aux  mains:  et  en  tout 
cela  on  ne  void  sinon  comme  matiere  de  risee.  Mais 
afin  que  nous  soions  retenus  en  reverence,  et  que 
nous  fEidons  nostre  profit  de  ceste  histoire,  appre- 
nons  de  regarder  k  Pelection  de  Dieu,  de  laqudle  U 
a  est^  fiait  mention  d  dessus:  car  si  nous  n'avon8 
ce  fondement-lA,  U  est   certain   qu'en  tout  ce  que 
redte   Moise,    nous   ne   trouverons    rien    qui    nous 
puisse  esmouvoir,  ne  qui  nous  donne  persuasion  que 
ced  soit  conduit  et  gouveme  d'enhaut    Mais  quand 
nous  aurons  resolu,  que  Dieu  avoit  donn6  la  primo- 
geniture  k  lacob  avant  qu'U  fust  nay:    toutesfoia 
nous  avons  k  noter  en  voiant  que  les  choses   ont 
este  sottement  conduites  par  les  hommes,  et  d'un 
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ment  qnand  les  moyens  inferiears  ont  defailli,  mais 
quand  ils  ont  est^  contraires,  et  qu'il  sembloit  que 
ce  fust  pour  abolir  ce  qu'il  avoit  determine.    D'autaiit 

filus  nous  faut-il  bien  noter»  encore  que  Dien  mette 
es  hommes  en  oeuvre,  et  qu*il  leur  face  cest  hon- 
neur  do  s'en  servir  comme  d'instnimens ,  tant  y  a 
qn'il  n'y  a  rien  de  leur  coste :  et  pouvona  dire,  Celui 
qni  plante,  et  celui  qxii  arrouse  ne  sont  rien.  Mais 
ici  lacob,  au  lieu  de  planter  et  arrouser,  a  plustost 
arrache,  et  plustost  a  desseche  la  benediction  de 
Dieu,  pour  la  rendre  sterile  et  sans  efficace.  Or  quoy 
qu'il  en  soit,  si  est-ce  que  Dieu  8'en  est  servi.  Car 
s'il  a  plante  et  arrouse,  il  Ta  fait  en  partie:  mais 
non  pas  du  tout,  et  comme  il  devoit:  et  cependant 
(comme  i'ay  dit)  la  bonte  de  Dicu  surmonte  ce  qui 
est  de  vice  et  de  faute  en  ses  creatures.  Quoy  qu'il 
cn  soit,  nous  pourrions  dire,  qulsaac,  en  doutant, 
meritoit  d'estre  prive  de  cest  estat  et  do  cest  office 
qui  lui  estoit  donn^,  c^est  assavoir  qu'il  eust  en 
depost  la  grace  de  Dieu  en  laquelle  le  saJut  du 
monde  estoit  enclos,  Voila  le  tkresor  qui  lui  estoit 
commis,  mais  par  son  incredulite  il  meritoit  d'en 
estre  despouill6.  Or  Dieu  ne  le  veut  point.  A  qui 
attrihuerons-nous  cela?  D  faut  bien  que  sa  miseri- 
corde  soit  ici  magnifiee,  veu  qu*en  rhomme  non 
seulement  H  n'y  a  nulle  aide,  ne  rien  qui  corresponde: 
mais  tout  au  rebours.  Et  cependant  notons,  que 
Dieu  l'a  encore  plus  hebete  qu'il  n^estoit.  II  est 
vray  que  nous  avons  veu  par  ci  devant,  qu'il  avoit 
les  yeux  esblouis^  et  qu^il  estoit  si  caduque  de 
vieillesse,  que  c^estoit  comme  un  bomme  a  demi 
mort ;  mais  encore  ceci  ne  fust  point  venu  natureDe- 
ment,  qu'oyant  la  voix  de  lacob,  D  se  fust  si  lourde- 
^ment  trompe,  qu'il  n'eust  pense,  D  y  a  ici  quelque 
fraude.  H  B'en  doute,  et  passe  outre  neantmoiiis, 
et  encor  qu*il  ne  vueille  il  benit  lacob  au  Heu 
d'E&au.  H  faut  donques  que  Dieu  Tait  ici  eslourdi 
d'avantage  qu*i]  n^estoit  pas  de  vieiUesse,  Et  c'est 
ce  que  i'ay  desia  dit,  que  Dieu  a  tellement  conduit 
Bon  oeuvre  combien  que  les  hommes  de  leur  coBte  y 
aient  mis  obstacle,  et  qu'il  sembloit  que  ce  fust  pour 
tirer  tout  &  rencontre,  neantmoins  que  la  fin  et 
rissue  a  este  telle  qu'il  appert  que  Dieu  a  execute 
ce  qu'il  avoit  prononc^  suivant  son  election  secrette, 
qui  avoit  est^  laite  avant  la  creation  du  monde,  Et 
ainsij  cognoissons  en  tout  ce  que  fait  Isaac,  qu'il  n*y 
a  rien,  sinon  une  sottise,  qu'il  est  eBlourdi:  il  n'a 
plus  d'apprehension,  il  ne  discerne  point,  il  n'a 
lugement  aucun,  toutefois  Dieu  fait  valoir  cela.  En 
quelle  sorte?  Comment  est-ce  qu'il  fait  valoir  le 
pain  pour  nous  nourrir  ?  Quand  nous  aurons  beu  et 
mange,  nous  serons  refectionnez,  tellement  que  celui 
qui  ne  pouvoit  bouger  ne  bras  ne  iambes,  aura 
Bouvelle  vigueur  pour  travailler.  Est-ce  k  dire  pour- 
tant  que  le  pain  ait  quelque  vertu,  quelque  vie  et 
quelque  mouvement?    Or  quand  nous  voions  que  le 


pain  nous  donne  ce  qu^il  n'a  pas,  et  le  ble  et  1b 
vin,  et  toutes  autres  viandes:  n^est-ce  point  pour 
monstrer  que  Dieu  applique  tellement  ses  creatures 
en  oeuvre,  qu'il  ne  faut  point  nous  amuser  k  ce  que 
nous  voions  k  Toeil :  mais  qu'il  faut  tousiours  revenir 
U,  Que  comme  il  a  dispos^  Tordre  de  nature,  qu'i] 
nouB  conduit  aussi  et  gouveme,  voii^e  contre  nature : 
que  quelquefois  il  besongnera  tout  au  rebours  de  ce 
qui  nous  est  accoustum^^  tellement  que  nous  en 
serons  estonnez:  et  sur  tout  quand  il  est  question 
de  nostre  salut.  Et  ne  faut  point  que  nous  ima- 
ginions  que  ni  nouB,  ni  les  creatures  y  apportent 
rien  de  leur  cost^;  mais  qu'il  faut  que  Dieu  accom- 
plisse  le  tout  qu'il  commence,  et  qu'il  parface,  Et 
au  reste  s'il  hesongno  d'une  fagon  esti*ange,  et  qu'il 
n'y  ait  qu'une  apparence  de  folie:  cognoisaons 
(comme  dit  sainct  Paul)  que  la  folie  de  Dieu  est 
plus  sage  que  toutes  les  sagesses  du  monde.  Or  il 
appelle  la  folie  de  Dieu,  selon  nostre  oppinion :  d'au- 
tant  qu*il  besongnera  d'une  fa<;*on  contemptible,  que 
nous  serons  la  ravis,  pensans,  Qu'est  ce  que  Dieu 
veut  dire  ?  II  aemble  qu'il  se  ioue,  et  qu'il  se  moque. 
Nous  en  conclurons  ainsi.  Voila  pourquoy  sainct 
Paul  dit,  que  c*est  folie,  pource  que  les  bommes 
s'arrestent  a  leurs  sens.  Mais,  quoy  qu^il  en  soit, 
cela  surmonte  toute  la  sagesse  du  monde.  Voila 
donc  ce  que  nous  avons  a  retenir.  Et  quand  nous 
aurons  bien  recorde  ceste  le^^on-Ii»  nous  ne  serons 
pas  comme  beaucoup  de  coquars,  qui  prenent  ici  ces 
actes  k  la  volee,  et  la  dessus  se  moquent,  comme  si 
tout  C6  qui  est  recite  par  Moise  n'estoit  qu'un  badi- 
nage,  par  maniere  de  dire. 

Mais  quand  nous  aurons  retenu  ce  qui  nous  est 
remonstre  par  sainct  Paul,  il  est  certain  que  nous 
aurons  un  autre  sobriete,  et  que  nous  ne  laisserons 
pas  d'adorer  le  secret  de  Dieu,  combien  qu'il  ne  se 
glorifie  pas  de  prime  face:  mais  nous  regarderons 
au  commencement  et  a  la  fin,  et  non  pas  ^  ce& 
moienB  qui  nous  pourroient  causer  et  engendrer 
quelque  scandale,  ou  qui  nous  pourroient  degouster. 
En  somme  nous  voions  comme  Dieu  gouveme  Isaac, 
tellement  qu*il  est  du  tout  aveugle.  Nous  ne  dirons 
pas  donc  que  Dieu  ait  ici  donne  clarte  k  Isaac, 
atin  qu'il  fist  ce  qui  estoit  de  son  offico,  sachant 
bien  la  raison  pourquoy,  sachant  toute  la  procedure: 
mais  il  Fa  aveugle,  et  cependant  il  lui  a  tenu  la 
main,  et  Fa  conduit  comme  un  aveugle  qui  ne  void 
goutte.  Et  de-fait  nous  voions  au  gouvernement  de 
reglise  quelque  chose  qui  respond  a  ceci,  ou  en 
approche:  car  (comme  it  fut  hier  dit)  la  predication 
est  la  vertu  de  Dieu  en  salut  a  tous  croyans.  Quand 
donc  nous  annongons  la  grace  de  Dieu»  par  la- 
quelle  nous  sommes  reconciliez,  d'autant  que  nos 
fautes  nous  sont  pardonnees  en  nostre  Seigneur 
lesus  Christ,  et  que  le  sang  qu'il  a  espandu  en  est 
la  vraye  purgation,  pour  nous  en  nettoyer:   et  bien 
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voila  Dieu  nui  ouvre  les  cieux,  et  nous  appelle  k  soy, 
combieQ  que  ta  Parole  procede  de  la  bouche  d'un 
bomtne.  Or  cependant  ie  ne  say  paa  ^  tiui  cela 
peut  valoir;  car  chacun  sera  tesmoin  de  sa  foy:  et 
quand  ie  parleroye,  et  que  ie  n'en  receusse  point  ma 
part,  malheiu-  sur  moy :  et  ie  seroye  plus  qu'aveugle : 
comme  it  y  en  a  qui  prescheront  rEvangile  et  seront 
t^amoins  de  la  grace  de  Dieu,  et  attireroni  ^  salut 
les  povres  pecheurs:  cependant  il  n'y  a  que  con- 
damnation  [jour  eux.  Et  pourquoy?  Car  ce  sont 
comme  des  ioueurs  de  farces,  ou  il  ny  a  nulle 
aftection  ne  zele.  Ainsi,  Dieu  se  servira  i^uelquefois 
de  gens  qui  ne  vallent  rien,  qui  sont  comme  canailles: 
toutefois  si  est-ce  qu^ils  sont  comme  ministres  de  sa 
vertu,  pour  attirer  a  saUit  ceux  ijui  estoient  en  voye 
de  perdition.  Apres,  il  y  en  a  de  mercenaii^es,  qui 
prescheront  pour  leur  ventre,  et  oe  regarderont  sinon 
ii  eux  niesmes,  ou  bien  quils  se  voudront  faire  va- 
loir:  et  ceux-!a  Deantmoins  ue  laisseront  pas 
d'estre  instrumens  de  Dieu  en  salut  k  tous  croyans. 
Et  souvent  les  meilleurs,  ceux  (di-ie)  qui  s^acquit- 
teront  fidelement  de  leur  devoir,  pour  appeler  k 
sahit  les  povres  pecheurs,  pour  estre  guides  et  en 
exemple  k  tous  les  autres:  ceux-li  encore  ne  ver- 
ront  pas  ce  que  Dieu  veut  faire,  Et  pourquoy? 
Qs  iettcront  la  semence»  et  ne  savent  comme  Dieu 
la  veut  faire  profiter:  et  quelquefois  ils  cuideront 
benir,  et  ib  inaudiront.  Et  pourquoy  ?  Car  il  faut 
que  la  vengeance  de  Dieu  soit  apprestee  k  tous  con- 
tempteurs.  I/Evangile  se  presche,  afin  que  nous 
trou%ions  tous  ensemble  Dieu  propice:  mais  i!  y  eo 
a  beaucoup,  t|ui  par  leur  mespris  et  ingratitude 
amaBseront  leur  condemnation :  car  rEvangile  leur 
sera  odeur  de  raort  a  mort,  oomme  dit  saint  Paul: 
c'est  k  dire,  une  odeur  si  mortelle,  que  seulement  le 
flair  eera  pour  les  abismer:  comme  nous  voions 
encore  auiourd^hui,  que  Dieu  besongne  par  les 
Ministres  de  sa  Parole,  que  les  uns  sont  aveugles 
du  tout,  les  autres  en  partie:  car  les  mercenaires, 
desquels  nous  avons  parle,  sont  du  tout  stupides,  et 
ne  cognoissent  rien:  mais  les  bons  et  fideles  Mini- 
stree,  encore  faut-il  qulls  cognoiasent  qu'ils  ont  les 
yexix  eshlouis,  qu^ils  ne  savent  pas  comme  Dieu  fera 
protiter  leur  laheui%  ni  en  quel  endroit:  et  souvent 
leur  inteution  sera  renversee.  Cest  donc  ce  que 
nous  avous  H  retenir.  Et  cependant,  puis  que  Dieu 
a  declare  que  sa  Parole  nous  est  Touvertnre  k  la 
vie  celeste,  et  qu'il  ratifiera  tout  ce  qui  sera  pro- 
nonc6  ici  en  son  Nom  par  les  hommes:  tenons-nous 
a  cela,  et  ne  dontons  pas,  (quelque  defant  qu'il  y 
ait  eu  nous,  tant  en  celui  qui  parle,  qu'en  celui  qui 
escoute:)  neantmoins  encore,  quaud  nous  recevTons 
ceste  Parolc  par  foy,  et  qu'eUe  nous  sera  ausai 
traitee  fidelement  et  en  verit€%  que  nous  serons 
participans  de  ceste  benediction.  Et  en  cela  voions- 
nous  la  bestise  de  tous  ces  faussaires  de  la  Papaute, 
Calvini  opera.     Vol.  L  VIIL 


'  car  voici  sur  quoy  ils  sont  fondez  en  ceste  idolc 
I  qu^ils  ont^  pour  faire  un  dieu  d'uu  morceau  de  pain: 
ils  disent  que  si  un  j>restre  n'a  intention  de  con- 
I  sacrcr,  ce  n^est  rien,  et  que  ce  que  le  pain  est 
I  converti  en  dieu,  cela  est  par  rintention  de  celui 
i  qui  consacre:  tellement  qu'en  toutes  leurs  messes  ils 
'  seroient  idoktres  (ie  di  selon  leur  doctrine-mesme) 
,  s'ils  ne  raettoient  ceste  condition-U,  Car  que  sait- 
j  on  (disent-ils)  si  un  prestre  qui  consacre,  fait  biea 
I  son  cas,  et  s^il  ne  pense  point  a  sa  cuisine,  ou  a  sa 
chambrierc:  car  en  ce  faisant  voila  le  pain  qui 
deraeure  pain:  il  ny  a  point  de  dieu.  Et  pourquoy  V 
Car  ils  disent,  que  si  rintentiou  n'y  est,  ce  ne  sera 
rien.  Or  il  est  vray  i^uUIs  moustrent  bien  comme 
un  erreur  attire  Fautre :  car  pource  qu'il  leur  semble 
qu'il  se  fait  un  chaugement  du  pain  en  ressence  de 
nostre  Seigneur  lesus  Christ,  selon  qu^ila  ont  invente 
ce  charme-ld.:  ils  adioustent  quant  et  quant  Tinten- 
tion:  mais  cependant  nous  voious  qu^ils  n'ont  nen 
cognu  de  la  nature  des  Sacremens.  le  laisse  main- 
teuant  k  parler  de  ceste  conversion  qu'ils  imagiuent^ 
qu'ils  appellent  transsnbstantiation:  mais  sil  faloit 
que  celui  qui  administre  le  Sacrement,  et  qui  a 
ceste  charge  et  ceste  vocation-Ii,  tint  le  peuple 
oblige  k  son  intention:  et  que  seroit-ce?  Un 
meschant  qui  baptisera,  il  se  pourra  moquer  de 
Dieu,  et  par  ce  moien  aneantiroit  le  Sacrement:  et 
puis  quand  il  administrera  la  Cene,  il  se  moquera 
\k  du  povre  peuple  qui  y  viendra  cercher  un  gage 
de  son  salnt:  iJ  despitera  \k  Dieu  manifestement. 
Bref,  il  faudroit  iju^il  tiut  la  vertu  de  Dieu  (laquelle 
i!  desploye  aux  Sacremens)  enclose  en  sa  manche. 
Et  quel  biaspheme  est-ce  I&,  et  combien  enorme? 
Or  taut  y  a  que  voila  ou  ils  en  sont  venus:  car  il 
est  certain  qu'en  la  Messe,  s'il  y  avoit  un  ange, 
que  tousiours  elle  ne  laissera  pas  d^estre  une 
diahlerie :  mais  s'il  y  avoit  un  diable  en  la  Cene  (|ui 
Tadministrast,  si  estrce  qujl  ne  peut  point  empescher 
que  Dieu  nVccomplisse  sou  oeuvre.  11  ne  faut  point 
que  nous  regardious  k  la  digniti^  de  celui  qui  donne 
le  pain,  ou  le  vin  en  la  Cene:  mais  Dieu  nous  Ta 
tellement  instituee,  qull  donue  vertu  au  signe  visible: 
c'est  lui  qui  par  son  sainct  Esprit  bosongne  tellement 
que  nous  ne  sommes  point  frustrez  quand  nous 
venons  Ift,  que  nous  ne  soions  vrayement  unis  et 
conioins  A  lui.  Voila  donc  ce  tjue  nous  avons  a 
retenir  de  ce  passage,  pour  en  bien  faire  nostre 
profit,  Or  venons  raaintenant  k  la  benediction  que 
fait  Isaac.     Apres  avoir  bais^  son  fils,  il  dit, 

Vaici  Vmlenr  de  imn  FUs  comme  rodeur  d'un 
champ  que  Dieu  a  benii. 

Encore  voions-nous  qu'il  est  trorape:  mais  tant 
y  a  que  sous  Todeur  de  ceste  robbe  empruntee,  il 
accepte  laoob  son  fils^  comme  sll  estoit  son  premier 
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nay*  Voila  donc  comnie  l'odeur  par  laquelle  bous 
sonimes  agreablea  k  Dieu,  procede  de  celui  qui  est 
premier  nay  en  la  maison,  c'est  assavoir  de  noatre 
Seigneur  lesus  Christ,     Or  au  reste,  il  aiouste, 

Dieti  te  dmne  rosee  du  cte/,   et  graisse  de  la 
ierre^  abondance  de  hU  et  de  vin. 

Yci  de  prime  face  on  iiigeroit  que  ceste  bene- 
dictioB  n'a  rien  emporte  sinon  que  lacob  fust  bien 
nourri  et  grasseraent:  car  Isaac  ne  touche  point  ici 
k  nuls  dons  spirituels:  comme  nous  avons  monatre 
par  ci  devant,  que  ee  n^estoit  pas  pour  lea  commo- 
ditez  terriennes,  m  pour  richesses,  ne  pour  profit, 
ne  pour  aucunes  voluptez  que  lacob  devoit  estre 
benit,  Comnient  donc  ceci  s'accordera-il  V  Or  nous 
avoDS  k  tenir  ceste  regle  qui  nous  est  donnee  par 
toute  Fescriture  sainte,  c'est  assavoir  que  la  grace 
de  Dieu  a  tousiours  eatc?  comme  vestue  de  quelques 
figures,  iusques  il  ce  que  nostre  Seigneur  lesus  Christ 
eust  apparu.  Car  quand  les  Peres  ont  voulu  obtenir 
pardon  de  leurs  pecbez,  il  y  a  eu  quelque  beste 
tuee,  et  le  sang  a  este  espandu:  quelquefois  la 
graisse  bnislee  on  a  fait  aspersion  du  sang.  le 
vous  prie,  une  best^  brute  peut^eEe  effacer  les 
pechez  dont  nous  aommes  coulpables  devant  Dieu? 
Le  sang  qui  n'empoiie  en  soy  (jue  corruption,  que 
fera-il?  Et  puis  la  graisse,  ^juand  elle  sera  bruslee, 
elle  put,  on  ne  la  peut  pas  endurer:  et  que  cela 
soit  pour  appaiser  Dieu  enveis  les  hommes?  Que 
diroit-on  en  toutes  ces  choses,  sinon  qu'on  trouvera 
que  Dieu  a  retenu  ce  peuple-la  eti  choses  terrestres  ? 
Mais  il  nous  faut  tousiours  venir  au  patron  que 
Moyse  vit  en  la  montagne,  selon  qu'il  en  parle:  et 
voila  aussi  oii  nous  somraes  renvoiez  par  sainct  Paul 
et  par  sainct  Estienne.  Ainsi  donc,  corame  les  sacri- 
fices  ont  emporte  plus  qu^ils  ne  monstroient:  aussi 
notons  qu'en  tout  le  reste  Dieu  a  tellement  conduit 
ce  peuple-l&,  qu'il  y  a  tousioui^s  eu  de  Tobscurite 
nieslee :  car  il  faloit  que  cela  inst  reservo  k  la  venue 
de  nostre  Scigneur  lesus  Cbrist,  de  contempler  pure- 
ment  la  grace  de  Dieu,  et  la  vie  spiritueUe,  II  est 
dit  que  nostre  Seigneur  lesus  CliriBt  est  les  premices 
de  ceux  qui  resfiuscitent  Et  pourquoy?  Nous  ne 
pouvons  aspirer  k  la  resurreetiou  (jui  nous  est  pro- 
mise,  et  a  la  vie  ceieste,  sinon  que  nous  le  voyons 
marcber  devant  nous,  Nos  corpa  allans  en  pouriture, 
que  nous  promettent-ils?  La  tin  de  tous  hommes, 
qu'il  n'y  a  sinon  un  desespoir:  il  semble  que  tout 
aoit  I^  aboli :  et  (comme  dit  Saloraon)  la  mort  d'nn 
chien  sera  semblable  a  celle  d'nn  horame  quant 
au  corps. 

Ainsi  donc,  si  nous  ne  dre&sious  nos  sens  au 
regne  de  nostre  Seigneur  lesus  Christ,  il  est  certain 
que  tout  seroit  ici  comrae  confusible:   mais  quand 


nous  savons  qu^il  a  veincu  k  mort,  et  quil  est 
monte  au  ciel,  voila  comrae  nous  avons  acces  facile. 
Or  il  ti'en  a  pas  esto  ainsi  sous  la  Loy,  ne  devant: 
car  les  Peres  n'ont  pas  eu  la  veue  de  nostre  Sei- 
gneur  lesus  Christ,  sinon  en  ombrage,  II  est  vray 
qu'ils  ont  aspir6  A  la  vie  celeste  comme  nous:  ils 
ont  eu  un  mesrae  Esprit  d'adoption,  ils  ont  invoque 
Dieu  pour  leur  pere :  mais  tant  y  a  que  ^'a  este 
de  loin,  et  les  choses  leur  ont  est^  ohscures,  Et 
ainsij  notons  pour  ceste  cause  qu'il  n'y  a  point  eu 
revelation  telle  comme  elle  est  en  TEvangile:  car  il 
faloit  que  Dieu  les  attirast  par  moyens  qui  leur 
fussent  coDvenables.  Et  c'est  ce  que  dit  sainct  Paul 
Galat.  4*  qu'ils  ont  este  gouvernez  comme  petis  en- 
fans,  et  la  Loy  a  este  semblable  k  un  curateur,  car 
combien  qu'uti  enfant  soit  desia  heritier  de  son 
pere,  si  est-ce  ciull  ne  raaniera  point  son  bien, 
d'autant  qu'il  n'en  est  point  capable:  roais  il  est 
sous  la  conduite  de  son  tuteur:  et  iiuoy  qu'il  face, 
ai  n'a-il  point  de  liberte.  Ainsi  donc,  combien  que 
les  Peres  sous  la  Loy  fussent  heritiers  du  royaume 
des  cieux,  comme  nous,  si  est-ce  qu'il  y  a  eu  ceste 
suietion  serrile,  qu^ils  ont  este  tenus  comme  sous  un 
tuteur.  Et  pourquoy?  Car  cest  lionneur  (comme 
i'ay  dit)  devoit  bien  estre  garde  k  la  venue  de 
nostre  Seigneur  lesus  Christ.  Si  les  Peres  anciens 
neussent  este  eslevez  petit  a  petit,  et  corame  par 
degrez.  pour  venir  t  la  rie  celeste,  veu  que  les 
choses  leur  estoient  encore  tant  obscures,  et  que 
nostre  Seigneur  lesus  Christ  estoit  ainsi  esloigne: 
qu^estoit-ceV  Fussent-ils  parvenus  k  leur  but?  Ainsi 
il  a  bien  falu  que  Dieu  les  aidast,  et  qull  leur 
tendist  la  main.  Et  voila  aussi  comme  la  terre  de 
Chanaan  leur  a  este  un  gage  et  un  signe  que  Dieu 
leur  avoit  assign*^  un  herilage  meilleur  qu^au  monde. 
Car  ils  pouvoyent  retourner  au  pais  de  leur  nais- 
sance,  qui  estoit  plus  fertile  que  celui  de  ludee, 
comme  on  le  void,  Voila  Abrahara  et  Isaac  qui 
sont  pressez  de  famine.  Et  bien  s'ils  n^eussent 
regarde  qu'ii.  estre  nouiTis  ici  bas,  ils  eussent  quitte 
ceste  terre  promise.  Mais  ils  s'y  sont  arrestez.  Et 
pourquoy?  Pour  en  iouir  apres  leur  mort?  H  faloit 
donc  (|u'ils  pensassent  plus  haut  ([uen  ceste  terre 
visible,  et  qu'ils  ia  prinssent  en  autre  qualit^,  que 
de  dire,  Nous  avons  ici  tout  ce  que  nous  pouvons 
souhaiter.  Mais  ils  ont  prins  la  terre  de  Cbanaan 
comme  une  arre  que  Dieu  leur  donnoit,  iusques  a  ce 
qu'ils  vinsent  en  possession  de  la  rie  celeste.  Ainsi 
donc,  quand  nous  voions  en  ceste  benediction  de 
lacoh,  quil  est  parI4  de  la  rosee  du  ciel,  de  la 
graisse  de  la  terre,  dabondance  de  ble  et  de  vin,  ce 
n*est  pas  qu'Isaac  ait  voulu  seulement  prier,  que  son 
fils  fust  nourri,  comme  un  porceau  en  rauge,  qu'il 
fust  bien  soule  et  engraissd  ici  bas:  mais  qu'il  a 
suivi  Tordre  que  Dieu  avoit  institue  de  ce  temps-la: 
c^eet  assavoir,  qu'il  leur  bailloit  les  arres  de  ce  qni 
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domine  en  la  terre  de  Chanaan :  mais^  ([uoy  quil 
en  soit,  si  est-ce  qii^ils  n'ont  pas  assuietti  toiites 
nations,  Dn  temps  du  Salomon,  11  cst  vray  qii'au 
long  et  au  large  Dieu  a  exalte  ce  peuple-lit:  mais 
t/a  este  une  tigure:  car  il  faut  venir  k  nostre  Sei- 
gnenr  lesus  Christ,  qni  est  Chef  des  hommes  et  des 
Anges,  Ainsi  donc  ce  que  Moise  recite  ici  de  l'em- 
pire  souverain,  il  eat  certain  i|iie  cela  ne  peut  com- 
peter  ni  a  lacob,  ni  a  ses  enfans,  ni  a  toute  leur 
posterite,  iusques  i\  ce  que  tous  venions  k  nostre 
Seigneur  lesus  Christ.  Et  voila  pourquoy  aussi 
notamment  il  est  dit^  Qu'il  sera  chef  de  ses  frerea, 
et  que  les  tils  de  sa  mere  8'encliiieront  devant  lui. 
Cela  n'a  point  este  pour  la  personne  de  lacob:  il 
n'avoit  qu'un  seul  frere,  lequel  ne  s'est  point  en- 
clin6  devant  lui :  mais  plustost  Ta  espovante,  comme 
nous  verrons:  mais  en  nostre  Seigneur  lesus  Christ, 
nous  voyons  raccomblissement  de  tout:  et  ce  n'est 
point  pour  lui,  mais  c'est  pour  nostre  bien  et  pour 
nostre  salut,  qu'il  a  receu  toute  puisaance  de  Dieu 
son  Pere,  afin  cjue  tout  genoil  se  ploye  devant  lui : 
c/est  en  lui  aussi  qnant  et  quant  que  nous  sommes 
un  roiaume  sacerdotal,   voire  moiennant  que  nous  le 


recognoissions    comme    nostre    Roy    et    nostre    chef 
pour  radorer. 

Or  nous-nouB  prosternerons  devant  la  Maieste 
de  nostre  bon  Dieu  en  cogaoissance  de  nos  iautes, 
le  priant  qull  nous  les  face  tellement  sentir,  que 
ce  soit  pour  nous  humilier  devaut  lui,  et  pour  lui 
en  demander  pardon,  et  pour  nous  bair  et  nous 
desplaire  aussi  en  nos  vices;  et  le  prier  c|n'il  lui 
plaise  nous  iTformer  tellement,  que  de  plus  en  plus 
nous  croissions  en  toute  sainctete  et  en  obeissance 
de  sa  iustice.  Ki  qu'il  nous  supporte  en  nos  foi- 
blesses,  teUement  qu*il  ne  laisse  pas  d'acoomplir  les 
promesses  qu'il  nous  a  faites,  encores  que  de  nostre 
coste,  non  seulement  nous  les  retardions,  maie  qu'il 
semble  que  nous  les  repoussiona,  qu'il  ne  laisse  pas 
toutefois  de  nous  tenir  tousiours  la  raain  forte, 
iusqu'^  ce  que  nous  soyons  parvenus  au  but  qu'il 
Dous  propose:  Cest  que  nous  soions  participans  de 
la  gloLre  qui  nous  a  este  acquise  par  nostre  Sei- 
gneur  lesus  Christ*  Que  non  aeulement  il  nons  face 
ceste  grace,  mais  aussi  a  tous  peuples  et  nations  de 
la  terre,  etc. 
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Genese,  chap.  XXVIL 


29,  Isaac  ditf  Qfmonque  te  maudira^  S(^a  mau- 
dit:  €t  quicmique  k  henira  sera  benit.  30.  Conime 
Isaac  achevoit  de  benir  lacob,  voire  qu*a  grand  peine 
estoit-il  sorii  de  la  presence  de  sofi  pere^  voyci^  Esau 
revini  de  la  chasse:  3L  Lequel  aussi  appresta  vian- 
des  d'appetitt  lesquelles  il  apporta  a  smi  pere:  d  dii 
a  son  pere,  Que  mon  pere  se  leve,  et  quHl  mange  de 
la  venaisofi  de  son  filSj  afin  que  ton  ame  mc  benisse, 
32.  Et  Isaac  son  pere  Im  dit,  Qui  es4u?  II  lui  dU^ 
le  suis  iofi  (ils  aifiS  Esau,  33.  Or  Isaac  fut  effraie 
d^une  grande  fraieuTj  voire  a  merveilleSj  ei  dit^  Quog? 
Oii  est  celui  qui  m'a  rhasse  de  la  venaison,  et  m^en 
a  apporte:  et  i^en  ay  mange  avatd  que  tu  vinsses^ 
et  fay  benit:  et  pourtant  il  demeurera  benU.  34.  Or 
Esau  oyant  les  paroles  de  son  pere^  s'e$criu  avec 
grafid  braiement  (aftt  et  plus,  ei  fut  fort  courrouce: 
puis  il  dit  ii  son  pere^  Et  beni  moy  aussi  bien^  mon 
pere,  35.  II  respondU,  Ton  frere  est  venu  cauteleu- 
sement,  et  a  ravi  ta  benediciiofu  36.  Et  il  dit^  Vraie- 
ment  c*esi  d  bmi  droU  que  son  nom  est  appele  lacob: 
ear  desia  par  deux  fois  il  nia  supplante:  il  m*a  oste 
ma  primogeniture ,  et  mainf^nafU  il  m'a  ravi  ma 
bemdidion. 


Hier  ce  mot  nous  resta  de  la  benediction  qiil- 
saac  donna  k  son  fils  lacob:  c'est  assavoir  que  qui- 
conque  le  benira,  sera  benit:  et  quiconque  le 
maudira,  sera  maudit.  Or  il  est  bien  certain  que 
ceci  n*est  pas  en  la  main  d'un  homme  mortel:  car 
€'est  k  Dieu  de  punir  ceux  qui  font  tort  a  ses  en- 
fans :  et  outre  ce  (iu'il  nous  est  defendu  de  cercher 
vengeance,  encore  n'est-il  pas  en  nous  de  faire  que 
nos  ennemia  remportent  leur  salaire,  Or  donc,  il 
est  bien  certain  qu^Isaac  a  prononce  ici  la  sentenca 
de  Dieu,  et  quil  n'a  jjoint  parle  en  son  nom :  mais 
estant  autorise  comme  Prophete.  Et  de-fait  nous 
avons  veu  que  ceci  fut  prononce  de  la  bouche  de 
Dieu  k  Abraham,  au  douzienie  chapitre,  le  beniray 
tous  ceux  qni  te  beniront,  et  maudiray  tous  ceux 
qui  te  maudiront  Dieu  se  reserve  cela.  Or  mainte- 
nant  comment  est-ce  <iu'laaac  preaume  de  i>arler  k 
la  fa<;on  de  Dieu,  sinon  qu'il  cognoist  que  cest 
heritage-k  lui  a  eate  laiss*^:  et  ainsi,  il  le  resigne 
h  son  tils,  afin  qu'il  en  soit  posseHsenr  apres  flon 
trespas.  Nous  voyons  donc  en  somme  tju^Iaac  n*a 
point  ici  parlc  temerairement,  combien  qu'il  y  ait  eu 
de  bien  lourdes  fautes,  toutefois  qu*il  a  este  fonde 
sur  ce  que  Dieu  lui  avoit  promia,  et  a  cognu  que 
cest  office>ci  lui  estoit  donne.  Et  ainsi,  il  n'a  point 
doute   de    maudire    tous   ceux    qui    maudiront   son 
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pere :  11  s^acqiiitte  de  son  devoir,  Et  pourqtioy  donc 
est-il  fraude  de  sa  primogeniture  ?  Mais  voici  ou 
nous  sommes  souvent  trompez:  Cest,  que  noua 
estimons  ce  que  nous  voyons  k  PoeiL  Or  Dieu 
regarde  la  droiture  ei  la  verite,  comme  dit  leremie. 
Ainsi  donc,  ne  peusouB  pas  que  Dieu  6'amuse  k  la 
beaute  exterieure,  voirc  laquelle  n'est  rien ;  et  toutes- 
fois  nous  y  sommes  ravis,  selon  que  nous  sommeB 
sensuels.  Bref^  ce  qui  a  beau  lustre  devant  les 
hommes,  souvent  sera  reiette  de  Dieu.  Comme  les 
Paiens  priseronk  les  vertus  selon  la  monstre  qu^ila 
eu  auront :  mais  il  nous  faut  revenir  plus  loin :  c'est 
assavoir,  que  Dieu  sonde  les  coeurs  et  les  pensees 
eecrettes  Ainsi,  un  acte  pourra  estre  lou^  et  prise 
tant  et  plus,  lequel  ueantmoiDs  desplaira  k  Dieu: 
car    l^affection    ne    sera    point    droite,    il    n'y    aura 

Su^hypocrisie,  et  un  courage  double,  ou  mesme  la 
n  ne  sera  pas  bien  reglee  Car  prenons  le  cas 
qu'un  homme  s^adonne  a  vertu,  mais  qu'il  ait  ceste 
foie  outrecuidance  en  soy  d'acquerir  reputatioii,  et 
qti'on  lui  applaudisse  selon  le  monde:  celui-lii  a 
desia  receu  son  salaire :  et  pource  qu'il  est  meue 
d'ambition,  il  faut  que  tout  ce  qull  fait  et  ce  qull 
attente,  soit  reiette  de  Dieu,  Et  pourquoy?  L'hu- 
milite  est  le  fondemeot  et  la  racine  de  toutes  vertus. 
Cependant  donc  que  les  hnmmes  cercbent  de  se  faire 
valoir,  il  est  certaiu  que  s^ils  estoient  Anges  en  appa- 
rence  que  tout  ce  qui  procede  d'eux  o'est  que  fatras 
et  mesme  puantise.  Ainsi,  apprenons,  quand  nous 
voyouB  qu'Esau  k  veue  d'oeil  s'est  ainsi  portc,  et 
qu'il  n'a  eu  rien  defailli,  et  toutesfois  que  cela  a 
este  mis  aous  le  pie,  et  que  Dieu  n^en  a  tenu  cou- 
te,  apjpreBons  de  ne  point  nous  adonner  k  une  fole 
ambition  pour  estre  veux  et  bieu  regardez :  mais  que 
nous  cheminions  en  simphcite  et  droiture  devant 
Dieu,  que  nous  cognoissions  que  si  le  coeur  ne 
marche  devant,  que  tout  ce  que  nous  pourrons  lui 
apporter  de  service,  sera  reiette  k  bou  droict.  Voila 
en  somme  ce  que  nous  avons  a  retenir  quant  a  ce 
recit  que  fait  Mojse  de  Fobeissance  qu^Esau  a 
reudue  a  son  pere.  Or  il  y  a  aussi,  quand  nous 
ferons  comparaison  de  lui  avec  lacob,  noua  trou* 
verons  ce  qui  a  este  monstre  par  ci  devant:  Cest 
que  lacob  n'a  point  este  prefere,  sinon  par  la  bonte 
gratuite  de  Dieu,  de  laquelle  la  raison  ue  uous 
appert  point.  Car  voila  Esau  qui  va  a  la  chasse, 
il  ne  ment  point,  il  ne  trompe  point  son  pere,  et 
pms  il  ne  8'ingere  point  cauteleusement  par  mauvais 
artifice  ni  oblique:  il  n'a  rien  de  tout  cela.  Or 
que  fait  lacob?  II  trompe,  il  ment,  il  est  faussaire, 
il  se  presente  comme  son  frere  Esau:  il  nj  a  rien 
que  tromperie  et  larrecin  en  son  cas,  et  cepeudant 
il  fait  grand  deshouneur  h  son  pere»  de  lui  faire 
accroire  Tun  pour  Tautre.  Nous  diiions  donc  que 
lacob  meritoit  bien  d^estre  reboute  et  retranche. 
Or  cepeudant  Dieu  veut   qu'il  ait  la  piimogeniture. 


Et  surquoy  cela  est-il  fonde,  sinon  que  Dieu  a  son 
conseil  eternel,  lequel  nous  ne  comprenous  point? 
Et  ainsi,  apprenons  de  nous  humilier:  et  cependaut, 
combien  que  la  raisou  ne  uoua  soit  pas  manifeste 
pourquoy  Dieu  a  plustost  accepte  lacob  qu^EsaUfl 
et  qu'U  a  oste  la  primogeuiture  au  plus  graud,  pour 
la  donner  au  moindre,  Combien  douc  que  nous  ne 
sachions  point  qui  a  esmeu  ui  induit  Dieu  a  cela, 
toutesfois  tenona  pour  conclu,  qu'il  ne  fait  rien  que 
iustement,  pource  que  sa  volonte  est  la  regle  de 
toute  droiture:  il  n*est  pas  suiet  k  nulle  loy»  et 
tant  moins  k  nostre  fautasie,  pour  faire  lee  choses 
selon  que  bon  nous  semble:  mais  tant  y  a  qu^en-?- 
cores  que  nous  puissions  disputer  et  ameuer  toutea] 
les  raisons  qu'il  est  possible  de  concevoir,  que  1&| 
seule  volonte  de  Dieu  surmontera  toutes  ies  raisons 
du  monde:  et  tout  ce  qui  nous  sera  entre  au  cer- 
veuu^  il  faudra  qu'il  soit  abattu:  comme  il  est  dit, 
qu'il  sera  tousiours  iustifie,  voire  encore  que  les 
hommes  le  condamneut.  Car  ils  ont  bien  ceste 
fierte  diabolique  de  murmurer  k  rencoutre  de  ce 
qu'il  fait,  et  d  y  trouver  A  redire  et  d'amener  leurs 
raisons:  mais  quaud  ils  auront  bien  iargoune,  si 
faudra-il  que  la  iustice  de  Dieu  demeure  en  son 
entier,  et  que  ceux  qui  oseront  bien  la  calomuier, 
demeurent  coufus  en  leur  honte. 

Voila  donc  encore  un  poinct  que  nous  avons 
ici  a  reteuir,  Or  il  est  dit  qu'Iaaac  demande  pre- 
mierement,  Qui  es-tu?  Et  oyant  que  c*6St  EsaUy 
qu  il  a  este  estoune,  voire  d'une  grande  fraieur  taut 
et  plus,  dit  Moise.  Si  Isaac  n^eust  cognu  qua 
valoit  sa  benediction,  et  qu'elle  devoit  estre  ratifiee 
de  Dieu^  qu'il  u^eust  cognu  qu'estant  appele  k  cestel 
dignitf'  et  office  de  Patriarche,  et  qu'il  estoit  tes* 
moin  de  rheritage  de  salut,  il  n'eu8t  pas  este  ainai 
effiraie:  car  il  eust  fait  comme  on  a  accoustume, 
Tay  este  trompe  par  mon  fils.  II  se  fust  courrouce 
et  tempeste  contre  lacob,  il  Teust  meeme  maudit: 
et  cependant  il  eust  conclu,  0,  ie  demeure  eu  mon 
entier,  quoy  qu'il  en  soit,  cela  ne  m'a  en  rien 
preiudicie,  et  i'ay  encores  mon  authorite  franche  etj 
fibre.  Voila  comme  Isaac  en  eust  use,  k  la  fagon 
coramuue.  Or  il  sait  que  Dieu  Fa  ordonne  ministre 
pour  faire  que  Theritage  de  salut  residast  en  sa 
maison:  et  il  sait  qu'il  u'a  este  qulnstrument  en 
cela,  et  que  ce  n'est  pas  que  Dieu  lui  ait  resigne 
son  office,  combien  qu'il  lui  eust  communique.  Car^ 
si  Dieu  communique  son  authorit^  &  ceux  qu'U 
establist  Mioistres  de  sa  Parole,  ce  n^est  pas  a  dire 
qu'il  se  despouille  pourtant,  ne  qu'il  doune  sou  droit 
eu  faron  que  ce  soit.  Isaac  donc  a  cognu  que  puis 
qu'il  n'estoit  quinstrumeut  du  sainct  Esprit,  il  faloit 
que  ce  qu'il  avoit  prononce  demeurast  en  son  entier 
et  n'y  a  uulle  doute  aussi  qu'il  n'ait  este  reveiUi^: 
car  auparavant  il  estoit  comme  assopi :  i'amour  qulj 
portoit    k  son    fiis    ain6   Tavoit    tellement    eslourdij 
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qu'il  avoit  perdii  la  memoire  de  ce  que  nous  avons 
veu  par  ci  devant:  car  il  n'estoit  pas  ignoraot  de 
ce  que  Dieu  avoit  determiDP,  Que  le  plus  grand 
serviroit  au  moiDdre :  et  iieaDtmoins  il  est  1j\  (:omme 
du  tout  insens^  et  despourveu  de  raison,  qu'il  sV 
doime  tousiours  a  8on  tiJs  Esau,  et  ne  pense  pas  k 
se  renger  k  Dieu.  Or  ee  u'est  pas  d  une  rebellion 
deliberee  (comme  nous  avons  declar^  ci  dessus:) 
mais  c^est  que  l'amour  l'aveugle,  et  qu'il  ne  regarde 
pas  qu'il  faloit  simplement  acquiescer  k  ia  volont<^ 
de  Dieu.  Voila  comme  il  s^eat  oublie  trop  tost. 
Ainsi  donc,  notons  que  cest  eftVay  dont  parle  Moise, 
a  este  comnie  si  on  venoit  soudain  reveiller  un 
homme  en  lui  faisant  quelque  alarme,  et  qu'il  fust 
saisi  de  quelque  estonnement,  qu'il  pensast  que  ce 
fust  un  message  de  mort,  et  que  ses  ennemis 
vinssent  iusques  H  son  lict.  Voila  comme  Isaac  en 
a  este.  Or  ici  nous  avons  k  noter  en  premier  lieu, 
qu'il  eet  bon  que  Dieu  nous  reveille  bien  rudement 
quand  nous  Bommes  ainsi  assopiB,  et  nous  aviendra 
chacun  iour.  II  est  vray  que  nous  penserons  estre 
bien  vigilans  quand  nous  orrous  la  Parole  de  Dieu, 
nous  serons  zelateurs,  et  semblera  que  nous  la 
devions  bien  garder:  mais  tout  ce  que  nous  avons 
ouy  nous  eschappe  bien  tost,  et  principalement 
quand  nous  avons  des  obiects  contraires.  Si  nous 
avons  este  exhortez  k  patience,  et  qu'il  nous  semble 
que  nous  en  soyons  munis  iusqu'ik  perfection:  qu'on 
nous  viene  fascher,  que  nous  recevions  quelque  coup, 
nous  serons  incontinent  enflaramez  en  despits  et  en 
chagrins,  et  aurons  oubli^  ce  qui  nous  estoit  dit. 
Apres,  quand  on  nous  exhorte  k  mespriaer  les  biens 
et  lea  honneurs  de  ce  monde,  si  nous  y  sommes 
allechez  par  Satan,  nous  serons  la  comme  endormis, 
et  tous  uos  sens  y  seront  occupez.  Or  si  nostre 
Seigneur  usoit  de  quelque  simple  remonstrance ,  il 
est  certaiu  que  c/est  comme  si  on  parloit  a  un 
homme  qui  dort,  Et  quV  profitera  -  on  ?  II  faut 
donc  que  Dieu  nous  reveille  souvent  par  force.  Et 
ainsi  toutefois  et  quantes  tjue  Dieu  nous  donnera 
des  coups  de  verges,  et  que  les  uns  seront  corrigez 
en  une  fa^on,  les  autres  en  Fautre,  examinons  ce 
(jui  estoit  en  nous ,  et  nous  cognoistrons  que  nous 
avons  este  pour  un  temps  stupides,  que  nous  n'avons 
rien  cognu  de  ce  qu'il  faloit,  ou  nous  n'y  avons 
point  este  attentifs:  et  que  nous  apprenions  par 
lexemple  de  nostre  pere  Isaac,  lors  que  nostre 
Seigneur  nous  sollicite  et  qu'il  veut  que  nous 
pensions  k  bon  escient  k  lui,  et  que  nous  recuiilions 
nos  sens ,  lesquels  auparavant  ont  este  esgarez : 
apprenons,  di4e,  d'en  faire  nostre  profit,  Voila  pour 
UD  item.  Or  regai'dons  maintenant  comme  Isaac 
8'aB8uiettit  volontairement  A  la  volonte  de  Dieu.  Tay 
desia  dit  que  ceux  qui  voudront  maintenir  leur 
reputation,  seront  opiniastres:  encores  qu'ila  eussent 
fait  le  plus  mal  du  monde,  si  voudront-ils  tousiours 


continuer.  Et  voila  qui  est  cause  que  tant  de  gens 
se  plongent  insques  au  profond  des  abismes:  c^est, 
qu^Ds  ont  honte  de  se  retracter:  ils  veulent  avoir 
ce  renom  de  constance,  et  leur  semble  que  sils 
changeoyent,  qu'on  leur  reprocheroit  cek  comme 
une  legerete.  Voila  qui  est  cause  qu'avec  raudace 
,  et  la  presomption  les  hommes  s^endurcissent  en 
[  contumace,  qu'ils  poursuivent,  quoy  quil  en  soit,  et 
1  prenent  le  frain  aux  dents,  et  ne  veulent  nullement 
1  flechir  ne  d'un  coste  ne  d-autre.  Or  c^est  un  vice 
I  par  trop  commun,  et  d^autant  plus  j  serons-noua 
suiets,  sinon  que  nous  venions  k  ce  qui  nous  est  ici 
J  monstre.  VoiJa  Isaac  qui  pouvoit  avoir  grande  ver- 
gongne  de  ce  qull  8'estoit  ainsi  trompe  et  eslourdi: 
on  pouvoit  dire ,  Et  cest  y vrongne-lii ,  quand  il  est 
bien  saoul,  et  qu'il  a  beu  et  mange,  il  prend  Tuu 
pour  Tautre:  et  puis  on  pouvoit  dire  que  c^estoit 
un  goulu,  quand  il  n'a  peu  discerner  entre  du 
chevreau  et  de  la  venaison :  et  puis  on  lui  eut  peu 
dire,  Et  pourquoyV  Quand  il  a  benit  son  fils  puis- 
nay  au  lieu  de  Taine:  estant  ainsi  trompe^  et  que 
cela  se  fait  par  erreur  et  par  larrecin:  et  cuide-il 
que  cela  vaille  ijuant  ii  Dieu?  Isaac  donc  pouvoit 
avoir  beaucoup  de  regards,  pour  estre  obstine  en 
son  laict.  Or  il  oublie  tout  et  cognoist,  puis  qu'il 
estoit  ainsi  ordonne  de  Dieu  que  lacob  fust  benit, 
qull  faut  que  cela  demeure,  et  qull  n\y  ait  nul 
changement.  Nous  sommes  donc  enseignez  en  somme, 
toutesfois  et  quantes  que  par  iuadvertance  noua 
aurons  fait  quelque  acte  qui  ne  plaist  point  a  Dieu, 
ou  bien  que  nous  aurons  excede  nos  limites,  que 
aous  aurons  passe  nostre  vocation  comment  que  ce 
soit,  que  nous  tournions  bride  si  tost  que  nous 
serons  advertis,  et  que  nous  ne  poursuivions  point, 
pource  que  cela  est  despiter  Dieu  manifestement, 
Mais  sur  tout  noua  avons  4  considerer,  combien 
qulaaac  ait  este  transporte  dune  pasaion  mauvaise, 
combien  qu'il  eust  oublie  ce  qui  avoit  este  pro- 
nonc6  de  Dieu^  que  la  Foy  n^estoit  pas  du  taut 
esteinte  en  lui,  encore  qu'elle  fust  estouffee.  Gest 
argument  fut  hier  deduit  plus  au  long:  mais  toute- 
fois  ai  faut-il  maintenant  encore  y  penser  derechef. 
Car  qui  esmeut  Isaac  de  dire,  Fay  benit  ton  frere 
combien  qu'il  y  soit  venu  par  fraude,  il  demeurera 
benit?  Quelle  leyon  apprend-il?  II  faloit  qu'il  co- 
gneust  cela  auparavant.  Or  il  le  cognoist:  maia 
(comme  i'ay  desia  dit)  la  clarte  de  sa  Foy  estoit 
comme  si  un  charbon  de  feu  estoit  cach<!^  sous  les 
cendres:  on  n'eu  verra  rien,  mais  qu'on  remue  un 
peu,  voila  les  eatincelles  qui  vienent  incontinent^  et 
puis  le  feu  se  demonatre.  Ainsi  en  a-il  este  en 
laaac:  et  ceci  n'est  pas  escrit  seulement  pour  sa 
personne,  c^est  afin  que  nous  en  recuillions  doctrine 
generale:  car  souvent  le  semblable  nous  aviendra: 
C'est  que  quand  nous  aurons  trop  lasch^  la  bride  a 
nos    vanitez,    que   l'un    aura    estf^    ravi    d'ambition, 
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Tautre  aura  est6  entlamnie  d'avarice  poor  amasser 
des  biens,  l'autre  aura  eu  quelque  fol  appetit,  Tautre, 
bref,  aura  eate  distrait  et  alieii^  de  Dieu  eo  quel- 
que  sorte  que  ce  soit,  que  voila  noBtre  Foy  qui  est 
comDoe  morte.  Or  Dieu  ue  permet  point  iiu'eile 
soit  abolie  du  tout:  car  quand  sa  Parole  prend 
racine  vive  en  nous,  c^est  une  semence  incorruptible, 
Elle  ne  peut  donc  iamais  estre  du  tout  arrachee: 
mais,  quoy  qu'il  en  soit^  on  ne  diroit  point  quHl  y 
eust  une  seule  estincelle  ne  goutte  de  Foy,  tellement 
que  nous  sommes  si  refroidis,  que  nous  ne  pensons 
plus  a  Dieu,  que  le  monde  noue  a  gagn^.  Quand 
donc  chacun  s^esgare  ainsi,  qu'il  ne  pense  qu'^  ses 
cupiditez,  ou  diroit  que  la  Foy  seroit  du  tout 
amortie.  Or  elle  Test  bieu  en  apparence :  mais  tant 
y  a  que  Dieu  reserve  encores  quelque  semeDce 
cachee:  comme  nous  avons  dit,  que  le  feu  sera  bien 
estouffe,  mais  non  pas  du  tout  esteint,  (iuand  il 
sera  sous  les  cendres.  Car  toutes  nos  affections,  les 
richesses,  et  honneurs,  et  les  voluptez  de  ce  monde, 
sont  comme  tes  cendres  pour  estouffer  ceste  clarte 
de  Dieu  qui  nous  doit  guider  et  conduire,  Or 
nostre  Seigneur,  ayant  pitie  de  nous,  fait  que  puis 
apres  nous  reooguoissions  nos  vices:  et  au  beu  que 
nous  estions  tant  refroidis,  voire  quasi  du  tout  gelez, 
nous  commen(;ons  de  nous  rechauffer  en  bon  zele, 
et  de  retourner  k  lui  Voila  donc  comme  Dieu 
accomplit  eu  ses  tidelcs  ce  fiue  nous  lisons  ici  de 
nostre  pere  Isaac*  Or  ce  n'est  pas  k  dire  pourtant 
que  nous  devions  tenter  Dieu  et  qu'il  nous  soit 
permis  de  oous  laisser  esgarer  par  Satan  en  telle 
sorte,  que  nostre  Foy  soit  comme  assopie  en  nos 
coeurs  et  en  nos  ames:  car  cela  n'aviendra  pas 
tousioui-s  que  Dieu  reveille  ceux  qui  sont  endormis, 
qu^il  rappelle  ceux  qui  se  sont  alienez  de  lui. 
Apprenons  donc  de  cheminer  en  crainte  et  sollicitude 
et  mesme  quand  nous  verrons  ies  hommes  si  hebetez, 
qulla  seront  \k  comme  stupides  du  tout  et  que  leur 
Foy  aura  este  comme  morte  en  eux:  apjjrenons  de 
craindre  tant  plus,  Quelle  sainctete  y  a-il  eu  en 
David?  Et  neantmoins  nous  voyons  que  pour  un 
temps  il  a  este  comme  desespere  du  tout,  Apres 
avoir  commis  ce  crirae  taut  enorme,  de  ra\ir  la 
femme  d-autrui  et  de  faire  tuer  le  mari  mescham- 
ment,  et  avec  une  desloyaute  si  vilaine,  qull  meritoit 
d'estre  degrade  du  milieu  des  hommes:  apres  tout 
cela,  on  void,  quelque  Prophete  qu'il  fust,  quelque 
crainte  de  Dieu  qu'il  y  eust  en  lui  auparavant,  bref, 
combien  qu*il  fust  un  miroir  d'une  perfection  an- 
gelique,  on  void  qu'il  est  M  comme  un  boeuf  ou  un 
porceau,  il  ne  cognoist  rien,  il  n'a  nul  remors,  il 
semble  que  Dieu  I'ait  mis  en  sens  reprouve,  et 
qu'il  Tait  frappe  d'un  esprit  de  stupidite:  et  mesme 
quand  le  Propheto  lui  vient  amener  ceste  compa- 
raison  et  qu'il  lui  parle  d'un  voisin  qui  par  \ioIence 
aura  opprime  un  pouvre:   o,  il  aait  bien  condamner 


les  autres,  et  cependant  iJ  ne  pense  nullement  &  soy, 
iusques  a  ce  qne  le  Prophete  lui  dise,  Cest  de  toy» 
c'eat  de  toy  que  ie  parle.  IuBqu'a  tant  donc  que 
Natan  lui  dise,  Crest  toy  meurtrier,  qui  as  fait  un 
tel  acte :  iusques  a  ce  qu'il  lui  viene  donner  un  coup 
de  marteau  comme  a  un  toreau  qui  seroit  forcene, 
il  faut  qu'il  demeure  la  eslourdi:  et  d'autant  que  le 
diable  avoit  gagne  iusques  l^,  quit  estoit  commt* 
enyvre,  voire  ensorcele  du  tout,  il  faut  que  Dieu 
foudroye  sur  lui,  Quand  donc  nous  voiona  de  tels 
exemples  comme  celui  qui  nous  est  ici  recite  par 
Moise,  que  le  chef  de  TEglise  Isaac  est  la  comme 
aveugle,  iusques  k  ce  que  Dieu  Tait  reveille  par 
force:  d'autant  plus  (comme  i'ay  dit)  nous  faut-il 
aviser  de  cheminer  en  crainte  et  solicitude:  et 
cependant  apprenons,  quand  Dieu  nous  donne  de 
telles  pointes  et  eguillons  pour  nous  faire  retounier 
k  lui,  au  Heu  que  nous  estious  auparavant  comme 
insensibles,  et  (jue  nous  avions  acquis  une  punaisie 
par  loDgue  coustume,  quand  Dieu  nous  fait  la  grace 
de  nous  rappeler  A  soy,  que  nous  soions  esmeus 
comme  il  appartient,  et  que  ce  ne  soit  pas  pour 
torcher  nostre  bouche,  apres  avoir  dit  en  un  mot 
que  nous  avons  failli,  corame  il  y  en  a  beaucoup, 
mais  suivons  ce  qui  nous  est  ici  enseigne  pai'  Moise, 
qulsaac  a  este  effraye,  Et  comment?  D'une  fagon 
bien  grande,  voire  merveilleusement*  Car  il  eat 
impOBsible  que  nous  venions  k  repentance,  que  nous 
n'aions  une  triatesse  qui  nous  tourmente,  et  que 
nom  ne  soions  la  comme  en  la  gehenne  pour  sentir 
nostre  povrete,  et  pour  y  estre  confus*  lusques  a 
tant  donc  que  nous  en  soions  lii  venus,  il  est  certain 
qu'il  o'y  aui"a  nulle  repentance  m  nous.  Cest  com- 
me  il  nous  faut  pratiquer  ceste  doctrine:  Que  quand 
nostre  Seigneur  nous  aura  touchez,  de  nostre  coste 
Dous  soions  comme  navrez  iusques  au  profond  du 
coeur,  et  que  nous  soions  teilement  estonnez,  que 
Dous  ne  retournions  plus  k  nostre  paresse  et  non- 
chalance,  de  laquelle  uous  avious  este  accablez  pour 
un  temps.  Or  Isaac  monstre  encore  mieux  sa  foy, 
en  disan(,  II  sera  benit:  car  il  cognoist  que  Dieu 
Tavoit  ordonne  k  cest  otfice^  et  qu'il  n'a  point  parle 
en  son  nom:  car  larrest  de  Dieu  est  irrevocable:  il 
faut  donc  quil  se  tieue  Ik.  Ainsi,  nous  avons  a 
recueillir  encores  de  ce  passago  ce  qm  nous  avon» 
touche,  Qulsaac  n  a  point  ici  pass^  sa  mesure,  com- 
bion  qu'il  ait  failli  par  ignorance  et  qu'il  ait  est^ 
trompe  en  la  personne,  touteafois  si  a-il  tousiours 
retenu  un  bon  principe,  c^est  assavoir,  qu'il  avoit 
execute  ce  que  Dieu  lui  avoit  couimis  en  charge: 
et  pourtant  qu'iJ  faloit  que  cela  demeurast  conclud 
et  qu'il  eust  son  effect.  Or  ceci  est  dit  pour  nostre 
instruction:  car  auiourd^hui  nous  savons  que  nostre 
Seigneur  nous  veut  annoncer  la  remission  de  nos 
pechez  par  la  bouche  des  hommes,  il  nous  veut 
asseurer  de  Theritage  du  salut  eternel  il  veut  aussi 
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que  9on  adoption  nous  soit  declaree,  Or  il  faut 
bien  que  noiis  aioiiB  dequoy  pour  nous  resoudre ;  car 
si  nou9  n^avons  pleine  certitnde  de  uostre  salut,  et 
81  nons  ne  pouvons  invoquer  Dieu,  c^est  autant  que 
nous  fermer  la  porte  de  Paradis,  Or  cependant, 
voici  un  homme  qui  parle,  il  nous  pardonnera  nos 
pechez  et  il  est  pecheur  lui  mesme.  Apres  il  nous 
proraettra  la  vie  celeste:  et  c^est  une  povre  creature 
tant  fragile  que  rien  plus,  ce  n'est  que  fumee:  et 
cependaot  il  nous  ouvrira  les  cieux,  il  nVst  pas 
digne  d'habiter  en  terre:  car  qui  est  celui  de  nous 
qui  soit  digue  d  estre  nourri  ici  bas  aux  despens  de 
Dieu?  Aiusi  douc,  quand  nous  ietterons  les  yeux 
sur  ceux  qui  nous  annoncent  k  Parole  de  Dieu,  par 
laquelle  ils  nous  protestent  que  Dieu  nous  tient  et 
avoue  pour  ses  enfans,  qu'iJ  nous  pardonne  nos 
pechez,  quHl  nous  rec^oit  au  Nom  de  nostre  Seigneur 
lesus  Cbrist  comme  iustes  et  iunocene,  il  faut  bien 
que  nous  regardions  plus  haut:  car  si  nous  sommes 
amusez  aux  hommes,  il  est  certadn  que  nous 
decoulerons  tousiours:  et  puis  nous  voions  qu'il  y  a 
des  fautes  meslees,  et  cela  seroit  pour  uous  esbranler 
et  pour  amoindrir  rautoritB  de  Dieu,  et  en  la  fin 
pour  renverser  nostre  foy  du  tout.  D'autant  plus 
donc  uous  faut-U  bien  noter  ce  passage,  lequel  est 
escrit  pour  nous.  Cest  que  quand  nous  aurons  este 
benits,  il  faut  que  cela  tiene  et  qu'il  soit  ratifie, 
comme  nous  avons  allegue  par  ci  devant  la  pro- 
messe  de  nostre  Seigneur  lesus  Christ,  Ce  que  vous 
aurez  deslie  en  terre,  sera  deslie  au  ciel:  et  ce  que 
vous  lierez  en  terre,  sera  lie  au  ciel.  Le  Pape,  pour 
faire  valoir  sa  tyrannie,  a  deprave  faussement  ce 
pa&sage*l&:  car  il  veut  qu'ou  se  tiene  k  lui,  et  h 
tout  ce  qu'il  a  invent*^:  et  puis,  qu*il  peut  tout, 
encore  qu'il  renverse  toute  Tautorit^  de  Dieu:  il 
veut  estre  craint  et  obey,  et  qu'on  ne  lui  contre- 
dise  en  rien  qui  soit.  Or  c'est  un  blaspheme  par 
trop  detestable.  Mais  uous  savons  que  uostre  Sei- 
gneur  iesua  Christ  n'a  point  voulu  14  eslever  les 
personnes  pour  en  faire  des  idoles.  Quoy  donc? 
H  a  voulu  donner  k  sa  Parole  Ea  certitude  qu'elle 
merite:  car  sans  cela,  que  seroit-ce?  Comme  i'ay 
desia  dit,  nous  serions  tousiours  en  doute  et  en 
inquietude :  mais  quand  nous  savons  qu'en  oyant  les 
promebses  de  la  remission  de  nos  pechez  et  de 
radoption  gratuite  de  Dieu,  nous  oyons  qu'il  nous 
convie  k  soy,  qu'il  uous  ouvre  la  porte  pour  avoir 
acces  prive  pour  rinvoquer:  combien  que  ce  soit  un 
homme  mortel  qui  parle,  en  cela  toutefois  que  nous 
ne  doutions  point  que  c'est  autant  comme  si  les 
Anges  descendoient,  voire  et  enmre  plua:  car  sainct 
Paul  ose  bien  dire  que  si  un  Ange  descendoit  du 
ciel,  et  quHl  annon^aat  autre  doctrine  que  celle  qu^il 
a  preschee,  qu'il  soit  tenu  comme  un  diable:  car  0 
savoit  de  qui  il  tenoit  sa  doctrine,  assavoir  qu^elle 
estoit  de  Dieu.  Ainsi  donc,  que  nous  apprenions  de 
Cahini  opera.     Vol  LVIIL 


magnifier  la  reverence  que  nous  devons  a  la  Parole 
de  Dieu,  quand  elle  nous  est  preschee,  et  de  priser 
ce  thresor  inestimable,  encores  qu'il  soit  dedans  des 
pots  de  terre:  car  qui  sommes-nous  qui  annon^ons 
la  Parole  de  Dieu?  Si  on  veut  regarder  quelle  eat 
Bostre  condition,  U  est  certain  que  tout  ce  que  uous 
prescherons  8'en  iroit  a  neant:  mais  ce  thresor 
(comme  i'ay  desia  dit)  doit  tousiours  estre  prise 
selon  sa  dignite,  combien  que  Dieu  Tait  mis  en  noua 
qui  ne  sommes  que  des  pots  casaez,  et  qui  n^avons 
que  fragilite.  Voila  donc  ce  que  nous  avons  k 
retenir  sur  ces  mots,  Celui  que  i'ay  benit,  sera 
benit,  Et  comment?  Isaac  avoit-il  ce  privilege-I^, 
I  pour  dire  que  ce  qu'il  avoit  prononce  tiendroit? 
Apres  avoir  mange  et  beu,  et  puis  estant  comme  un 
povre  aveugle,  estant  si  stupidej  qu^il  ne  sait  qu'il 
fait :  eatant  si  hebet^,  qu'oyant  la  voix  de  lacob  son 
fils,  il  se  laisse  mener  comme  une  povre  beste:  et 
neantmoins  qu'il  dise,  Cela  tiendra:  Voire,  mais 
cognoisBant  sa  faute,  il  est  confus,  et  cependant  il 
coutinue:  car  il  cognoist  a  quoy  Dieu  Ta  estabh,  et 
Ik  dessus  il  donne  gloire  a  Dieu,  et  se  demet  du 
tout  de  son  sens  propre,  sachant  bien  qull  ny  a 
rien  du  sien.  Et  ainsi  apprenons  qulsaac  s^est  tel- 
lement  rauge,  et  a  tellement  acquiesce  k  la  Parole 
da  Dieu,  qull  a  renonce  d.  ses  passions,  desqueDes 
il  estoit  auparavant  transporte.  Cependaut  de  nostre 
coste  nous  avons  ici  une  bonne  regle,  par  laquelle 
Qous  sommes  advertis,  que  quand  nous  serons  en- 
seignez,  encore  que  cela  se  face  par  le  moyen  dea 
hommes  mortels,  qui  nous  sont  envoyez,  que  Dieu 
nous  accepte  et  qu'il  nous  tient  pour  siens,  que 
cela  nous  doit  suffire,  et  que  nous  pouvons  de»- 
piter  Satan,  et  toutes  tentations,  et  toutes  choses 
qui  nous  pourroient  venir  au  cerveau  pour  es- 
branler  uostre  foy.  Or  Ik  dessus  il  est  dit,  qu^Esau 
s^est  escrie,  voire  en  brayant,  et  qu'il  a  ul6  comme 
une  beste  sauvage,  et  qu'il  a  deraand^  toutefois 
d'eatre  benit:  et  que  son  pere  lui  a  dit,  Voila  il 
faut  que  la  benediction  premiere  tiene:  et  qu^alors 
il  s^est  despite  contre  son  frere  lacob,  et  a  dit, 
CVst  k  bon  droict  qu'il  a  este  ainsi  nomm<^.  Car 
nous  avons  declaire  par  ci  devant  que  le  Nom  de 
lacob  est  tir6  du  talon,  comme  si  on  reust  appeld 
Talonnier:  et  c'est  d'autant  qull  avoit  tenu  le  talon 
de  son  frere  quand  il  devoit  sortir  du  ventre. 
Maintenant  il  dit,  II  m'a  donn^  un  coup  de  talon. 
Comme  si  on  disoit,  quand  une  beste  ruera,  qu'elle 
a  donn(>  du  talon.  Or  Esau  applique  cela  k  son 
frere.  II  m'a  supplante,  dit-il,  desia  par  deux  fois, 
Et  ce  mot  aussi  vieut  de  Talonner,  quand  on  donne 
un  coup  de  pie  en  cachette,  et  qu^on  abat  quelcun. 
II  dit  donc,  qu^il  lui  a  desia  donne  par  deux  fois  du 
talon,  La  premiere  fois,  quand  il  lui  a  oste  sa 
primogeniture,  et  maiutenant,  quil  lui  a  ost6  sa 
benediction.     Or  ici  nous  avons  k  noter  en  premier 
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Ueo  ce  que  T ApoBtxe  nous  remonstre :  Cest  qu^Esau, 
combien  qu'il  plurast  et  qu'il  gemist,  n'a  toutefois 
obteuu  lieu  de  repeutauce;  car  il  y  eat  venu  trop 
tard.  Et  c'est  apres  rexhortation  que  nous  avons 
ametiee  ci  desBus.  II  est  dit  qu'il  ne  nous  faut 
point  estre  profanes  comme  Esau,  qu'il  ne  oous  faut 

Soint  estre  adonnez  k  la  terre,  ni  a  tout  ce  qui  est 
e  nos  corps  et  de  la  vie  caduque,  tellement  que 
oous  oublions  la  vie  celeste  et  les  biens  spirituels. 
Et  pourquoy?  Car,  dit-il,  ceux  qui  se  profanent 
ainsi  et  se  souillent  en  leurs  appetis  desbordez,  ils 
pourront  crier:  mais  ils  m  trouveront  point  lieu  de 
repentance,  d'autant  que  la  porte  leur  sera  close. 
Or  il  est  vray  que  de  prime-face  ceci  pourroit  estre 
trouve  estrange :  car  il  est  dit,  Toutefois  et  quantes 
que  le  pecheur  gemira,  et  qu'il  demandera  pardon, 
que  Dieu  sera  touaiours  prest  k  recevoir  a  merci 
ceux  qtii  retournent  k  lui.  Voila  la  promesse 
generale.  Ainsi  donc  comment  est-ce  que  i'Apostre 
dit  que  nous  ne  trouverons  point  lieu  de  repentance» 
si  nous  y  venons  trop  tard:  car  iJ  ne  faut  que 
gemir  ?  Or  ceci  sera  faciJement  entendu  quand  nous 
aurons  distingue  entre  les  cris  des  fideles  et  ceux 
des  incredules,  Les  uns  et  les  autres  crieront  bien 
k  Dieu:  mais  c'est  en  diverses  sortes:  car  les  fidele& 
seront  touchez  d'uoe  vraye  repentanco  quand  ila 
crient  et  qu'il&  gemissent.  II  est  dit  mesme  que 
David  a  bray,  et  que  quasi  son  gosier  s^est  esclate. 
Voila  donc  dea  cris  que  iettent  les  enfans  de  Dieu: 
comme  il  est  dit,  que  lui-mesme  a  eate  brayant 
comme  un  lion,  Et  puis  apres  nous  oyons  qm  dit 
EzechiaSj  que  la  parole  mesme  lui  est  failMe,  et 
quMI  a  gronde  en  soy  comme  les  harondeles,  et  qu'il 
ti'a  plus  eu  propos  rassis:  qujl  estoit  tdlement 
toussi,  qu'il  ne  savoit  pas  dire  un  mot  qui  fust  pro- 
nonce  distinctement :  qu'il  estoit  Ik  du  tout  comme 
desseche.  Nous  voions  donc  comme  les  fideles  ont 
eu  ceste  affectiou-la,  mais  cependant  il  y  a  eu  la 
repentance,  qu'ils  ont  est6  touchez  au  vif  de  leurs 
fautes :  comme  il  faut  quHls  s'y  desplaisent,  et  qu  ils 
s'humilient  devaot  Dieu :  et  apres  cela  ils  con(;oivent 
quelque  esperance  d^obtemr  partlon,  Or  les  incre- 
duks  brayeront  assez,  mais  cependant  ils  ne  laisse- 
ront  pas  d'avoir  les  coeurs  endurcis :  les  larmes  leur 
tomheront  des  yeux,  mais  cependant  ils  ne  laisseront 
pas  d'estre  fiers  et  rebelles  contre  Dieu:  ils  auront 
bien  horreur  de  son  iugement,  mais  ce  sera  pour  se 
despiter  k  Tencontre:  air  ils  ne  vienent  point  ius- 
ques  la  de  hair  leurs  forfaits  et  de  s  y  desplaire. 
Voila  comme  en  a  este  Esau,  Et  pourtant  nous 
avons  k  recueillir  que  sans  repentance  les  cris  seront 
reiettez  de  Dieu,  et  ne  parviendront  point  iusques 
a  lui.  Et  quand  rApostre  parle  de  repentance,  ce 
n'est  pas  qu'il  vueille  dire  qu^Esau  ait  eu  repen- 
tance;  mais  il  entend  qu'il  n'a  pas  ohtenu  miseri- 
corde,  et  que  Dieu  ne  lui  a  pas  este  propice.     Et 


ainsi  avisons  a  nous,  et  que  nouB  detestions  ce 
hlaspheme  que  le  diable  a  seme  par  le  monde,  Qu*il 
ne  faut  qu'un  bon  souspir.  Car  voila  ces  gau- 
disseurs,  quand  ils  seront  exhortez  de  se  retourner 
de  leurs  dehauchemens:  0,  il  faut  que  ie  me  donne 
encore  du  bon  temps;  et  Dieu  est  bon  compagnon, 
Voila  encore  uu  autre  blaspheme  si  detestable,  que 
les  pierres  en  devroient  feudre.  Et  puis,  Dieu  est 
misericordieux.  II  leur  semble  que  sous  ce  nom  de 
Misericorde  ils  tieneut  Dieu  obUge  h  eux:  mais  iJ 
leur  sera  hien  cher  vendu.  Tant  y  a  que  voici 
qu'ils  disent,  0,  il  ne  faut  en  la  fin  qu'un  bon 
hoquet  et  un  hon  souspir.  Voire,  mais  qui  est-ce 
qui  le  donnera?  L'avon8-nous  en  nostre  manche? 
Ne  faut-il  pas  que  Dieu  y  besongne:  Quand  ua 
homnie  sera  cheu,  encore  qu'U  se  soit  blesscj  U  se 
pourra  bien  relever:  mais  s'il  s^eat  rompu  le  col,  se 
relevera-il  puis  apresV  Or  devant  Dieu  toutes  nos 
cheutes  sont  mortelles:  et  qui  plus  est,  c'est  pour 
nous  mettre  et  livrer  entre  les  mains  de  Satan,  Et 
un  homme  se  pourra-il  resusciter,  quand  il  se  sera 
rompu  le  col?  (comme  i'ay  desia  dit).  Or  U  est  cer- 
taiuj  toutefois  et  (juantes  que  nous  offensons  Dieu, 
que  c^est  nous  rompre  le  col,  entant  qu  en  nous  est* 

Et  ainsi,  nous  pouvons-nous  rendre  la  vie,  apres 
Tavoir  perdue?  Voila  donc  qui  nous  doit  iuciter  ik 
cheminer  en  solicitude  et  n'attendre  pas  que  la 
porte  soit  close:  mais  que  nous  escoutions  toutes 
les  remonstrances  qui  nous  sont  faites:  et  quand 
Dieu  hurte,  que  noua  lui  ouvrions.  Et  au  reste, 
nous  avons  h  retenir  ce  qui  est  dit  par  le  Prophete 
Isaie,  Cerchez  le  Seigneur  cependant  qu'U  se  peut 
trouver:  invoquez-le  quand  il  eat  prest.  Vray  est 
que  le  temps  ne  porte  pas  que  nous  en  disions 
d'avantage:  mais  si  nous  faut-il  entendre  pour  la 
fin^  que  ce  passage  dlsaie  s'accompIit  quand  l'Evan- 
gile  ae  presche,  comme  sainct  Paul  le  declare  en  la 
seconde  des  Corinthiens,  Voici  les  iours  agreables, 
voici  le  temps  de  salut«  Et  U  nous  faut  aussi  bien 
noter  la  similitude  qui  nous  est  alleguee  par  nostre 
Seigneur  lesus  Christ,  qu'il  ne  notis  faut  point 
laisser  passer  ropportunite :  mais  quand  Dieu  noua 
couvie,  que  nous  venioDs  a  lui,  voire  en  nous  hastant, 
et  que  nous  ne  trainiona  point  les  iambes  pour  venir 
laschementj  de  peur  que  nostre  ingratitude  en  la 
fin  ne  nous  exclue,  et  que  la  porte  nous  soit  close, 
Avisons  bien,  di-ie,  a  toutes  ces  exhortations,  et 
faisons-en  tellement  nostre  profit,  qu'ayans  trouve 
lieu  de  repentance  devant  Dieu,  nous  puisaions  apres 
avoir  gemi  de  nos  fautes,  avoix  la  bouche  ouverte 
pour  Dous  resiouir  en  lui,  et  pour  benir  son  sainct 
Nom,  de  ce  qu'il  nous  aura  este  propice. 

Or  nous-nous  prosternerons  devant  la  Maieste 
de  nostre  bon  Dieu,  en  cognoissance  de  nos  fautes, 
le  priant  qu'U  nous  lea  face  tellement  sentir,  que  ce 
ne  soit  pas  pour  y  crouptr,   ne  pour  nous  y  flatter 
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ou  endormir:  mais  pour  retoumer  tellement  ft  nostre  i  donne,   que  nous  n^ayons  point  honte  d'estre  con> 


damnez  de  iui,  afin  d'obtenir  misericorde.  Que  non 
seulement  il  nous  face  ceste  grace,  mais  aussi  a  tous 
peuples  et  nations  de  la  terre,  etc. 

Fin  des  treze  Sermons, 


luge,   qu'en    lui    demandant    misericorde,    nous    la 

trouvions  en  iui:   et  que  ce  ne  soit  pas  seulement 

afin   qu^il  n'entre   point  en  conte  avec   nous  pour 

nous  imputer  nos  iniquitez  et  offenses:  mais  que  par 

son  sainct  Esprit  il  nous  purge:  et  que  nous  soions 

reformez  de  pius  en  plus :  et  qu^il  nous  reveille,  pour  de  lacob,  et  Esau. 

n'estre  point  obstinez  en  nos  vices:    mais   que  nous  : 

pensions  &  toutes   les  corrections  par  iesquelles   il  .  Rom.  9,  20 :  0  homme,  qui  es-tu  qui  plaidoyes  contre 

nous  veut  retirer  du  mauTais  chemin,  auquel  nous  I  Dieu?    La  chose  formee  dira-elle  k  celni  qui  Ta 

aTons  este  esgarez,  et  que  nous  facions  tellement  ■  formee,  Pourquoy  m'as-tu  ainsi  faite? 

nostre  profit  de  tous  les  advertissemens  qu'il  nous 


RESPONSE  A  CERTAINES  CALOMNIES  ET  BLASPHEMES, 

DONT  QUELQIIES  MALINS  S^EFFORCENT  DE  RENDRE   LA  DOCTRINE  DE  LA  PREDESTmATlON 

DE   DIEU    ODIEUSE. 


Treschers  freres,  il  ne  se  faut  esbahir  si  Tar- 
ticle  de  la  PredestinatioB  eterneUe  de  Dieu  est  tant 
assailly  et  combatu  par  les  suppoats  de  Satau,  veu 
que  c'est  le  fanderQent  de  uoatre  salut,  et  aussi  pour 
bieo  magmfieT  la  boute  gratuito  de  Dieu  eovers  nous. 
D'autrepart,  lea  chiens  qui  abaient  k  rencontre 
pensana  avoir  uue  cause  favorable,  en  sont  tant 
pluB  hardiB:  comme  &  k  verite  il  n'y  a  rien  plus 
contraire  au  sens  humain,  que  de  mettre  la  cause 
de  nostre  salut  en  la  bonne  volonte  de  Dieu,  en 
disant  que  c^est  a  lui  de  nous  ealire,  sans  qu'il 
trouve  en  noua  dequoy;  et  apres  nous  avoir  esleus, 
nou8  donner  la  foy,  par  laquelle  nous  soyons  iustifiez. 
Mais  quoy?  d'autant  qu'il  n^est  tenu  k  personne, 
c^est  bieu  raieon  quil  soit  laiss^  en  sa  pure  Uberte 
de  donner  grace  k  i[ini  voudraj  et  laisser  le  reste 
en  sa  perdition.  Mais  ie  me  deporte  de  traitter 
plus  au  long  de  ceste  matiere,  pource  qu'eu  avez 
declaration  par  les  livres  qui  en  sont  imprimez:  qui 
vous  doit  bieu  contenter.  Quant  &  Fescrit  qui  a 
este  seme  par  dela  pour  abolir  cest  article  de  Foy, 
pour  vray  il  ne  meriteroit  nulle  response:  estant 
d'un  coste  si  plein  dignorance  et  bestise,  que  cha- 
cun  en  devroit  estre  iuge:  et  d^autre  coste  ai  plein 
d'impudenc6,  que  c'est  merveilles  comment  ces  brouil- 
lons  et  affronteurs,  corrompans  si  vilainement 
l^Escriture  peuvent  estre  escoutez:  toutesfois  pource 
que  i'ay  entendu  qu'il  y  en  a  encores  de  simples  et 
infirmes  qui  en  sont  troublez,  i'ay  bien  voulu  preudre 
la  peine  de  monstrer  ^  ceux  qui  se  voudront  rendre 
dociles:  comment  ila  se  doivent  resoudre,  afin  de 
n'estre  plus  trompez  par  ces  afironteurs. 

En  premier  lieu,  celui  qni  a  compose  rescrit, 
soit  Sebastian  Chastillon,  ou  quelque  serablable, 
pour  monstrer  que  Dieu  a  cree  tout  le  monde  pour 
estre  sauve,  allegue  qu'il  tasche  de  reduire  k  soy 
tout  ce  qui  est  esgare:  ce  que  ie  confesse  quant  a 
la  doctrine  de  Iby  et  de  repentance,  laqnelle  il  pro- 
poae  a  tous  en  general:  soit  pour  attirer  a  foy  ses 
esleus,  ou  rendre  les  autres  inexcusables,  Dieu  don- 
ques  appele  chacun  h  repentance,  et  promet  &  tous 
ceux  qui  se  convertissent,  les  recevoir  a  meroi.    Mais 


ce  n'e8t  pas  &  dire  que  par  sou  Esprit  iJ  touche  au 
vif  tous  ceux  auaquels  U  parle:  comme  il  est  dit 
par  Isaye  chapitre  cinquante  et  troisieme,  Son  bras 
n  est  pas  revele  k  tous  ceux  qui  oyent,  A  quoy 
respond  la  sentence  de  nostre  Seigueur  lesus,  NiU 
ne  peut  venii'  A  moy  si  mou  Pere  ne  Ta  tire.  Et 
rEscritm'e  partout  monstre  que  la  conversion  est 
un  don  special  de  Dieu.  Et  de  fait,  le  passage 
d'Ezechiel,  dout  ce  brouillon  fait  bouciier,  couferme 
tresbien  mon  propoa,  Car  le  Prophete  ayant  dit  que 
Dieu  ne  veut  point  la  perdition  du  pecheur,  adiouste, 
Mais  plustost  veut  qu'il  se  convertisse,  et  vive.  Enquoy 
il  signifie  que  Dieu  convie  et  exhorte  tous  ceux  qui 
sont  desbauchez  &  retouraer  au  bon  chemin.  Mais 
non  pas  que  de  faict  il  les  amene  tous  k  soy  par 
la  vertu  de  son  Esprit.  Ce  qu*il  ne  promet  qu'a 
certain  nombre,  tant  au  trente  et  unieme  chapitre 
de  leremie,  qu'au  trenteseptieme  d'Ezechiel,  et  Ton- 
zieme,  et  par  toute  1  Escriture. 

La  seconde  raiBon  de  cest  escrit  est,  que  tous 
hommes  sont  creez  k  Timage  de  Dieu;  laquelle  il 
dit  navoir  point  esto  abolie,  mais  seulement  as- 
suietie  a  mal.  Comme  s'il  falloit  croire  un  avole  a 
sou  simple  dire*  Mais  a  ropposite,  l^Eacriture  mou- 
stre,  combien  qu*il  y  demeure  encores  queltfue  trace 
de  Timage  de  Dieu  en  nous,  que  le  tout  est  defigure, 
en  sorte  que  la  raison  est  aveugle,  et  le  coeur  per- 
vers:  parquoy  de  nature  uous  sommes  totis  maudits. 
Pour  lo  moins  douc  nous  voions  que  par  la  voloute 
et  decret  de  Dieu  nou»  avons  este  tous  assoiettis  k 
damnation  eternelle  par  la  cheute  d'un  seul  homme. 
Quant  a  ce  que  ce  brouillon  adiouste,  que  si  nous 
croions,  nous  sommes  dehvrez  par  Christ  en  la  vertu 
de  TEvangile  et  du  sainct  Eaprit:  ne  sert  qu'^  con- 
fermer  nostre  doctrine.  Car  il  faut  tousiours  revenir 
U,  que  nul  ne  croit  sinon  ceux  qui  sont  ordounez 
k  aalut,  Act.  trezieme,  et  toute  TEscriture  en  est 
pleine.  Parquoy  c'est  autant  conune  qui  diroit,  que 
les  esleus  de  Dieu  sont  delivrez  par  foy  de  la  dam- 
nation  commune. 

Le  ti^oizieme  article  contient  uii  horrible  bka- 
pheme,    que  si   Dieu  a  cree  les  hommes  pour    le» 
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danmer,  son  vouloir  et  celiii  in  diable  est  tout  im. 
Ceux  qui  parlent  ainsi^  monatrent  assez  qu^ils  aoot 
du  tout  moqueurs  de  Dieu,  et  coutempteurs  de  toute 
reiigion.  D  a  pleu  a  Dieu  que  lacob  fust  pille  et 
saccage:  bref,  tout  ce  qm  eat  attribue  la  au  dlable, 
et  k  des  brigans  et  voleurs,  il  eat  dit  notamment 
quil  n^est  advenu  que  par  le  bon  plaisir  de  Dieu. 
Faudra-il  conclure  que  le  vouloir  de  Dieu  et  du 
diable  soit  tout  un?  Mais  ceux  qui  coguoissent  les 
iugemens  de  Dieu  estre  un  abisme  profond,  et  apres 
ayoir  cognu  leur  toiblesse,  les  adoreront  en  toute 
reverence  et  humilite,  sauront  bien  distinguer,  com- 
bien  que  Dieu  Yueille  une  mesme  chofie  que  le  diable, 
que  c'est  bien  en  diverse  sorte.  Et  ainsij  que 
tousiours  il  merite  d^estre  cogneu  iuste,  encores  que 
son  conseO  nouB  soit  incomprehensible. 

Apres  pour  abolir  relection  de  Dieu,  faisant 
semblant  de  la  confesser^  respond  que  Dieu  n'a 
cree  ne  predestine  personne  pour  ne  croire,  veu 
qu'il  appele  chacun.  Enquoy  il  monstre  que  iamais 
il  n'a  appris  rABC  des  Chrestiens,  veu  qu'il  ne  sait 
distinguer  entre  la  predication  exterieure,  qui  se 
fait  par  la  bouche  des  hommes,  et  la  vocation 
secrette  de  Dieu,  par  laquelle  il  touche  les  coeura 
au  dedans.  Or  quand  il  eat  commande  au  demier  de 
S,  Marc  de  prescher  TEvangile  k  tous,  ce  n*est  pas 
k  dire  que  Dieu  besongne  en  tous  par  !a  vertu  de 
son  Esprit.  Et  quand  il  est  dit  au  second  chapitre 
de  la  premiere  a  Tmothee,  que  Dieu  veut  que  tous 
Boient  sauvaz,  la  solution  est  adioustee  quant  et 
quant,  qu'ils  vienent  k  la  coguoissance  de  verite. 
Pourquoy  donc  est-ce  qu'il  n'a  pas  mesme  voulu  que 
de  ce  temps-l4  rEvangiJe  fust  preache  k  tous,  tant 
fl'en  faut  qu'il  ait  illumine  tout  le  monde  en  la  Iby? 
Cest  merveilles  que  cest  aflfronteur  n*a  point  eu  de 
honte  d^alleguer  pour  aoy  le  X,  des  Rom.  ou  le  texte 
exprez  porte  que  tous  ne  croient  point  k  rEvangile, 
pource  qulsaie  dit,  que  le  braa  de  Dieu  n^est  point 
revel^  k  tous.  Item  le  VL  chapitre  de  sainct  lean, 
ou  notamment  lesus  Christ  prononce,  que  tout  ce 
qui  iui  est  donne  du  Pere,  vient  k  lui.  Et  quant  k 
ce  qu'il  dit,  que  tous  seront  enseignez  de  Dieu,  c^est 
une  promesse  speciale  k  rEglise:  comme  ausai  le 
Seigneur  lesus  en  est  le  fidele  expoaiteur,  disant, 
Celui  donc  qui  a  oui  de  mon  Pere,  et  a  appris, 
viendra  a  moy.  En  quoy  il  monstre  que  tous  ne 
aont  point  appelez  au  dedans.  Selon  aussi  qu'il  le 
conferme  tantost  apres,  Pour  ceate  cause  io  vous  ay 
dit,  que  nul  ne  peut  venir  a  moy  qu'il  ne  lui  soit 
donne  de  Dieu  mon  Pere.  Cependant  ce  rustre 
euide  estre  habilement  eachapp^,  aiant  dit  un  mot  de 
la  Predestination,  sans  faire  semblant  du  texte  si 
ejcpres,  ou  il  est  dit  que  Dieu  fera  misericorde  k 
celui  k  qui  la  voudra  faire,  et  que  c'est  dlcelle,  non 
paa  du  vueillant  ne  du  courant,  qu^est  nostre  salut: 
et  que  devant  que  deux  freres  iumeaux  fussent  naiz, 


ou  eussent  fait  ne  bien  ne  mal:  a£n  que  le  propos 
de  son  election  fust  ferme,  il  en  a  esieu  Tun,  et 
reprouv^  rautre,  Item,  quand  nous  croions  que  cela 
procede  de  ce  que  Dieu  nous  a  esleus.  Dont  il 
s^nsuit,  que  le  reste  du  monde  demeure  aveugle. 
Mais  pource  que  cela  seroit  trop  long  k  deduire, 
considerez  les  passages  recueillis  au  petit  livret  qu'ea 
a  fait  nostre  frere  monsieur  de  Besze,  et  vous  en 
serez  satiafaits  tant  et  plus. 

Pour  monstrer  que  rendurcissement  de  Pharao 
n'eBt  point  procede  de  Dieu,  il  allegue  ce  qui  est 
dit  au  troisieme  et  quatrieme  d^Exode,  le  t'ay  com- 
mande  de  donner  conge  k  mon  peuple,  et  tu  ne  Tas 
point  voulu.  Mais  il  ne  s'ensuit  point  de  I^,  que 
Dieu  n'eust  ordonne  Pharao  pour  eatre  glorifie  en 
la  durete  et  obstination  d'icelui,  comme  9  le  pro- 
teste,  Exode  neufvieme  chapistre,  et  sainct  Paul 
ramene  en  ce  sens  au  neufvieme  des  Komains.  Cest 
donques  sottement  conclud  k  cest  effronte,  que 
Eostre  volonte  est  la  cause  primitive  du  maL  le 
confesse  bien  que  c^eat  la  cause  prochaine  et  la 
vraye  raoine  de  nostre  condamnation.  Mais  afin 
qu^on  lui  donne  gaigne,  il  allegue  Fautorite  d'Amer- 
bache,  qui  est  un  legiste  aussi  savant  TheologieUj 
qu'un  apoticaire  est  bon  cousturier.  Quant  a  Me- 
'  lancthon,  si  ce  rustre  ne  s^arreste  point  k  lui  com- 
j  me  il  le  proteste,  mais  k  TEvangile,  comment 
j  prouvera-il  par  TEvangile  que  Dieu  n'ordonne  point 
i  de  ses  creatures?  Quant  k  ce  quil  nous  impute^ 
I  que  nous  mettons  une  necessite  fatale,  comme  les 
'  Stoiques,  c^eat  une  calomnie  trop  vilaine.  Car  lea 
^  Stoiques  ont  assuieti  mesmes  Dieu  k  telleB  necessiteai, 
,  faisans  une  Haison  des  causes  obscures,  en  laquelle 
I  Dieu  estoit  envelopp^.  Or  nous  le  constituons  Sei- 
gneur  et  Maistre  en  pleine  Kberte,  attribuans  k  sa 
providence  rEmpire  souverain,  pour  disposer  de 
toutes  choses.  Quant  k  ce  que  ce  rustre  babille 
touchant  le  franc  Arbitre,  est  assez  reprouve  par 
toute  rEscriturc,  car  liberte  et  servitude  sont  choses 
contraires,  Or  que  nous  soyons  serfs  de  peche, 
voire  esclaves,  il  nest  ia  besoin  d'alleguer  un  aeul 
passage,  veu  que  toute  rEscriture  en  est  pleine. 
Toutesfois  pour  donner  couleur  k  son  erreur,  iJ 
allegue  que  leruflalem  n'a  point  voulu  recevoir  la 
grace  de  Dieu.  Voire,  comme  si  cela  prouvoit  un 
franc  Arbitre,  delire  le  bien  ou  le  mal.  Vous 
trouverez  par  tous  mes  livres,  comme  i^enseigne  qu'il 
ne  faut  point  cercher  la  cause  de  nostre  perdition 
aiUeurs  qu*en  nous  et  en  nostre  volonte  perverse. 
Mais  il  ne  s^ensuit  pas,  qu'il  soit  en  nous  de  changer 
nostre  volonte,  laquelle  est  du  tout  adonnee  a  maJ, 
Vous  trouverez  aussi  comme  i'enseigne  ce  que  ce 
brouillon  met  ici  pour  obscurcir  toute  clarte:  as- 
savoir,  que  nostre  volont6  est  cause  ou  moyen  de 
parvenir  k  salut»  Parquoy  il  n'est  ia  besoin  d'al- 
leguer  que  Abraham   a  creu  k  Dieu,   et   qu'il  lui  a 
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este  impute  a  insticc,  car  k  la  verit^  11  fant  bien 
que  rhomme  accepte  la  grace  de  Dieu.  Mais  il  est 
queBtioD  de  savoir  quelle  est  la  premiere  cause.  Et 
c'est  la  vertu  du  sainct  Esprit,  par  laquelle  iious 
somioes  attirez  i  robeissaiice  de  Dieu,  selou  que 
devaut  la  creatiou  du  monde  il  uoub  a  cQleus  et 
adoptez  pour  ses  eufans.  Or  en  cest  eudroit  ce 
Tilain  chieu  moustre  assez  qu'il  ne  tient  conte  de 
toute  TEscriture,  que  mesmes,  entant  qu'en  lui  est, 
il  la  voudroit  abolir  ou  fouler  aux  pieds.  Car  en 
voulant  declarer  comment  Abraham  a  este  sauve  par 
sa  volonte,  il  dit  que  Q'a  este  de  la  volonte  que 
Dieu  a  mise  en  rhomme  le  creant  -k  son  image. 
Eu  quoy  il  aneantiBt  toute  la  grace  du  S.  Esprit: 
et  surmonte  en  impiete,  non  seidement  les  Papistes^ 
mais  aussi  aucuns  des  Payens.  Car  les  Papiates 
tienent  teUe  mesure  en  magnifiant  leur  franc  Arbitre, 
qu'ils  confessent  qu'eatans  corrompus  et  depravez 
nous  ne  pouvons  rien,  &i  Dieu  par  son  Esprit  et  de 
grace  supernaturelie  ne  nous  aide,  nous  pousse  et 
adresse.  Mais  quant  a  rEBcriture  aaincte,  elle  nous 
monstre  que  noua  serons  tousiours  rebelles  k  Dieu^ 
iuflquea  k  ce  qull  nous  ait  changez  et  renouvelez. 
Et  voila  pourquoy  Moise,  Deutero,  XXIX,  disoit  au 
peuple,  que  Dieu  ne  leur  avoit  point  encores  donn6 
un  coeur  entendu,  et  des  yeux  voyanSj  Et  pourtant 
afin  qu'on  lui  obeisse,  il  dit  qu'il  donnera  un  coeur 
nouveau,  ostant  le  coeur  de  pierre,  leremie  XXXI, 
Ezech  XI  et  XXXVU.  Et  sainct  Paul  aux  Philip. 
n  ditj  que  Dieu  donne  le  vouloir  et  le  parfaire.  Et 
au  I  de  S,  lean  il  est  dit,  que  ceux  qui  croyent  ne 
sont  point  de  la  volonte  de  chair  ne  de  sang:  maia 
renais  de  Dieu.  Et  S,  Luc  parlant  d'une  femme, 
moustre  bien  comme  tous  sont  attirez  a  la  foy 
c^est  que  Dieu  ouvre  le  coeur,  afin  que  sa  Parole 
soit  entendue.  Or  il  est  certain  que  ces  choses  ne 
sont  point  dites  de  Tordre  commun  de  nature.  Et 
encores  ce  vilain  ose  bien  alleguer  ce  que  dit  Sainct 
Paulj  k  Tite  chap.  III,  que  Dieu  nouB  a  sauvez,  non 
pas  selon  nos  oeu\Te8,  mais  selon  sa  misericorde: 
pour  inferer  de  la,  que  nous  avons  une  volonte  librej 
mais  non  pas  coustante.  Or  quand  S.  Paul  parle 
au  in.  des  Romains,  de  la  volonte  de  Fhommej  telle 
qu'elle  est  de  nature,  il  dechiffire  assez  qu*il  n'y  a 
que  malice  et  perversite:  comme  au  Vni.  chap.  U 
dit,  que  toutes  noe  pensees  aont  eunemies  de  Dieu. 
Regardez  comment  cela  s^accorde  avec  ce  que  ga- 
zouille  ce  brouillon,  disant  que  Dieu  nous  renou- 
velle  apres  que  oous  avons  consenti  k  sa  vocation. 
Et  n'a  point  honte  d'alleguer  pour  cela  le  V  dee 
Ephe.  oii  il  en  est  autant  parle  comme  des  fables 
de  Merlusine:  mais  au  contraire  il  dit  en  la  mesme 
Epistre,  Du  tempB  que  vous  estiez  morts  en  vos 
pechoz,  et  captifs  de  Satan,  et  que  nous  estions 
enfans  dHre  comme  les  autres,  Dieu  nons  a  vivifiez, 
etc*    Et  au  l.  chapistre  il  monstre  bien  que  la  foy 
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et  rcgeneration  ne  procede  que  de  Felection  gratuite. 
Et  de  fait,  il  faut  bien  que  Dieu  accomplisse  eu  nous 
ce  qu'il  dit  en  son  prophete  Isaye,  chapitre  LXVI, 
le  suis  apparu  k  ceux  qui  ne  me  cerchoyent  point. 
Et  voila  pourquoy  lean  Baptiste,  redarguant  la 
rudesse  et  durete  de  ses  disciples  dit  en  S.  lean  III, 
Nul  ne  peut  rien  recevoir,  6'il  ne  lui  est  donne  du 
ciel,  Qui  pis  est  ce  brouillon  n'a  point  honte  aussi 
d'amener  ce  paBsage,  que  Dieu  donne  le  vouloir  et 
le  parfaire,  pour  faire  accroire  que  la  grace  de 
Dieu  suit  nostre  honne  volonte:  comme  ainsi  aoit 
que  li^  sainct  Paul  sans  rien  laisser  aux  hommes, 
vueille  attribuer  toute  la  louange  de  nostre  salut  i 
Dieu,  comme  il  dit  au  premier  chapitre,  que  celui 
qui  a  commence  la  bonne  oeuvre  de  salut,  la  par- 
fera.  En  quoy  il  8'en  faut  beaucoup  qu'il  face 
marcher  la  grace  de  Dieu  apres  la  queue  du  franc 
Arbitre, 

Ce  brouillon  puis  apres  se  met  en  grand^  peine 
pour  prouver  quU  y  a  volonte  en  Fhomme,  comme 
si  iamais  personne  Teust  nie.  Mais  il  falloit  mon- 
strer  que  la  volonte  fut  franche  k  eslire  le  bien  et 
le  maL  Or  comment  le  prouve-il?  par  le  VII.  chap. 
des  Romains,  disant  que  ce  passage  ne  ae  peut 
destordre.  Mais  en  cela  on  peut  iuger  combien 
8on  esprit  est  tortu  et  pervers,  veu  cjue  S.  Paul  de- 
claire  U,  combien  que  son  vouloir  tende  et  aspire 
au  bien,  d'autant  qu'il  est  regenere  par  Tesprit  de 
Dieu,  que  toutefois  iJ  ne  va  qu'en  ctocbant*  II  al- 
legue  puis  apres  le  VII.  de  la  premiere  aux  Corint- 
ou  il  est  parle  du  vouloir  d'un  homme  qui  a  une 
fille  k  marier.  Cela  est  bien  pour  fonder  le  franc 
Arbitre,  Quant  au  XXX.  du  Deutero.  oii  il  est  dit, 
le  V0U8  propose  auiourd'huy  la  vie  et  la  mort,  esK* 
sez:  sainct  Paul  au  X.  des  Romains,  en  donne 
suffisante  solution:  c^est  que  Moyse  presuppose  que 
Dieu  mette  la  parole  au  coeur.  Et  voila  pourquoy 
il  dit  que  cela  se  doit  rapporter  ^  TEvangile»  Quant 
a  rEcclesiastique ,  qui  toutesfoia  est  un  livre  apo- 
criphe,  \k  il  n'eBt  parle  que  de  la  doctrine  exteme, 
mais  la  grace  interieure  est  une  choae  k  part.  Ce 
qui  est  si  mal  confondu  par  ce  brouillon,  que  sous 
ombre  que  lesus  Christ  appele  tous  ceux  qui  sont 
chargez,  il  conclud  que  la  grace  est  egallement 
donnee  k  tous.  Mais  il  ue  met  pas  en  conte  que 
lesus  Christ  apres  avoir  presche  plus  excellemment 
que  toutes  creatures,  dit  quant  et  quant,  qu'il  faut 
que  8on  Pere  attire  les  hommes  pour  croire  en  lui. 

En  la  fin,  voulant  soudre  le  paseage  de  S.  Paul 
ou  il  est  dit,  que  si  un  potier  fait  de  la  terre  tels 
vaisseaux  que  bon  lui  semhle:  c^est  bien  £i  Dieu  de 
disposer  de  ses  creatures:  ie  vous  prie  notez  bien 
lea  belles  solutions  qu'il  donne ;  c^est  que  Dieu  ravit 
par  miradea  ou  maladies  les  uns  ou  les  autres, 
comme  bon  lui  semble.  Comme  si  notamment 
S.  Paul  ne   parloit  point  li,   que  Dieu,   selon  son 
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Sropos  immoable,  eslit  ou  resproave  les  hommes 
evant  qu^ils  soient  naiz,  ou  qu^ils  aient  fait  ne  bien 
ne  mal:  pour  monstrer  que  ce  n^est  ne  du  yueillant 
ne  du  conrant,  mais  de  sa  misericorde,  que  ses 
esleus  Bont  sauvez.  Telles  premisses  sont  bien  dignes 
de  la  conclusion  qu'il  fait,  Approchons-nous  de  Cieu, 
consentans  ft  lui :  et  il  s^approchera  de  nous.  Comme 
si  la  premiere  approche   n^estoit  pas,    qu'il   nous 


cerche  cependant  que  nous  sommes  esloignez  de  lui. 
Vray  est  que  Dieu  use  souvent  de  ce  propos,  Re- 
toumez  a  moy,  et  ie  viendray  ft  vous:  mais  c'est 
pour  monstrer  quel  est  nostre  devoir,  non  pas  quelle 
est  nostre  faculte. 

FIN. 


La  notice  bibliographique  ci-dessus  etait  imprimee,  quand  nous  avons  mis  la  main  sur  une  tra- 
duction  anglaise  des  ;,Treize  sermons^  et  de  la  „Response  k  certaines  calomnies  .  .  .^  qui  y 
fait  suite.  Gette  publication  merite  d^etre  signalee,  tant  pour  Finteret  qu^elle  presente,  qa^k  cause  des 
rares  exemplaires  qui  en  sont  venus  jusqu'ii  nous.  II  n'en  existe,  k  notre  su,  que  deux,  dont  Tun  au  Bri' 
Hsh  Museum  k  Londres,  et  Tautre,  depuis  peu,  k  la  Bibliotheque  de  rUuiversite  de  Strasbourg. 

Cest  un  in  quarto  de  176  feuillets,  chiffres  au  recto  et  precedes  d'une  Epistte  Dedicatorie  de  11  pages. 
Gelle-ci,  adress^e  par  le  traducteur  au  comte  et  a  la  comtesse  de  Bedford,  remplace  Tavis  au  lecteur,  qui 
se  trouve  en  tete  de  Poriginal  franQais. 

L^ouvrage  porte  le  titre  suivant: 

Thirteene  Sermons  of  Maister  John  Calvine^  Enireating  of  the  Free  Election  of  God 
in  Jacoby  and  of  reprobation  in  Esau.  A  treaiise  whet  in  euery  Christian  may  see  ihe  excdleni  henefiies  of 
God  Unvardes  his  chHdren,  and  his  marudous  iudgemenis  towards  ihe  reprohaiey  firste  puMished  in  the  French 
toung,  et  now  transkUed  into  Englishe  hy  lohn  Fidde^  For  the  comfort  of  aU  Christians.  Som.  11^  33  .  .  . 
Imprinted  ai  London  for  Thomas  Man  and  Tdbie  Cooke.    1579. 

A  la  fin  du  volume  et  avant  le  mot  Finis  nous  Usons:  Praise  he  unto  God,  et  apres  ce  mot: 
Imprinted  at  London  hy  Thomas  Dawson  dwdling  ai  the  three  Cranes  in  the  Vinetree^  For  Tdbie  Cooke 
and  Thomas  Man.     1579. 

Notre  exemplaire  fait  partie  de  la  precieuse  collection  d^ouvrages  de  Galvin,  dans  leurs  diverses  editions 
ou  traductions,  que  nous  devons  a  M.  M.  Baum,  Gunitz  et  Reuss,  et  qui  ne  compte  aujourd^hui  pas  moins  de 
340  numeros.  Devenue,  apres  la  mort  du  demier  survivant,  en  1891,  la  propriete  du  Ghapitre  de  St.  Thomas 
a  Strasbourg,  et  completee  sans  cesse  au  moyen  de  nouvelles  acquisitions,  cette  collection,  que  nous  tenons 
a  mentionner  ici,  ajoute  encore  aux  titres  si  nombreux  que  nos  veneres  maitres  se  sont  acquis  k  notre 
reconnaissance. 
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se  ipso  27,  86.  pontifex  ex  gratia  29,  134.  139. 
murraurans^  non  punituB  28,  166.  punitus  27,  15. 
29,  93.  non  excusabilia  26,  702,  resurrectionia  epe 
alacer  25,  243.  angelis  cxcellentjor  29,  134.  stne- 
tUB  lehovae  32,  123.    typua  Christi  27,  85.     29,  352, 

49,  784.     in  monte  II or  sepultus  43,  419. 

—  Aaronis  virtutes  praedicantur  29,  (593.  dignitas  non 
meriti  29,  354.  vestitufl  figura  rerum  futurarum 
29,  136, 

Aharbanel   40,    604.    658.      41,   83.      nebub  cauis 

impofltor  41,  168.  171.  174.  186. 

Abdiat;  v.  Obadja. 

AbeJ  iustuB  sine  prole  34,  87.  ^ladio  periit  33,  280. 
quo  pacto  Deo  placuit?  44,  114.  118.  eiufl  Banguifl 
clamanB  27,  651.     28,   181.  .33  L 

A  b  i  a  t  li  a  r  exauctoratus  29,  365.     368. 

Abib  mensis  unde  dictus?  24,  294.  (falso  vocatur 
Abid  27,  371). 

Ahimelech  Abraliami  uxorero  appcHt  36,  290.  no- 
minia  etymou  36,  38^.  commune  nomen  regum 
Philistacorum  31,  335. 

Ablutio  peccatorum  cur  dicta?  31»  50^^. 

—  ablutiones  24,  423.  tigurac  33,  459.  44,  342, 
symboia  27,  696.     legalea  quid  nobia?  28,  98. 

Aboegatio    noslri    praecipilur   45,    481.    554.    647. 

50,  253.  333.    51,  190.  615.     55,  48. 

Abraham  plus  duohus  mitlibus  annorum  a.  C.  37,  64. 
Bine  raerito  electns  41,  679.  per  se  indignus  gratia 
27,6,     olira  idololatra  25,  563.   28,  71  L  716,     con- 


Abraham 

ttnentiae  dono  carehat  36,  346,  cur  bigamus?  ,53,  249, 
ob  polygamiam  excusatur  44,  453.  notatur  27,  667. 
et  poenas  luit  29,  259.  uxorem  exposuit»  ut  Me.'^- 
eiam  gigneret  30,  620.  laeobo  valentior  34,  225 
miserrimus  homo  34,  97.  tentationibus  obnoxiua  et 
vexatUH  23,  747.  in  Isaaco  tentatus  30,  377.  459. 
37,  309.  Dei  iussu  fiiium  immolat  37,  703.  oh  hoc 
sacrificium  vindicatur  40,  353.  regno  spirituali  uon 
privaudus  28,  564. 

—  amicuB  Dei  37,  40.  angelo  gimiiiB  34,  11*  ange- 
licae  perfectionis  vspeculum  27,  667.  ex  mera  gratia 
promissioaes  aiccepit  26,  481.  46,  204.  electufl 
sinc  spe  prolis  27,  45.  quomodo  iustificatus  fuerit? 
50,  204.  Bola  fide  iustificatiis  49,  69.  55,  405. 
doctor  familiae  auae  26,  243.  iiUorum  Dei  germen 
45,  238.  haeres  mundi  49,  77.  50,  530.  55,  24, 
integer  vir  4(5,  18,  mediator  foederi&  Dei  44,  444. 
sanctior  nobia  28,  341.  46,  205.  sanctiasimus  homo 
peccator  28,  185.  46,  207.  Dei  iustitiam  asserit 
35,  151.  quo  seusu  iustitia?  37,  34.  pater  creden- 
tinm  23,  236,  46,  95.  177.  48,  130.  131.  49, 
6S.  641.  55,  77.  et  ecclcBiae  28,  170.  47,  214. 
ct  muUarum  gentium  37,  451.  rupea  37,  226.  vidit 
diem  Christi  47,  214. 

—  Abrahami  (AhraLae)  patrea  idolobtrae  35,  5.  36, 
501.  circumcisio  50,  66,'j.  exitus  ex  Chaidaea  re- 
demptionia  pignus  37,  34.  expeditio  militaris  23, 
643,  fata  in  Ohanaan  37,  34.  226.  hospitalitaa 
55,  187.  tentatio  49,  6.i5.  tribuIationeB  33,  82. 
coniugium  cum  Agare  neque  legitimura  neque  adul- 
teriuum  26,  M.  ,50,  634.  fides  26,  639.  46,  95, 
48,  131.  5U,  481.  554.  51,  o<.>5.  55,  152,  405. 
obedientia  48,  130.  232.  perseverantiu  ,55,  153. 
sacrificiura  27,  219.  diveraum  a  sacrificiis  laraeU- 
tarum  liheros  mactantium  32,  I3L  benedictio  23, 
664,  nonnisi  iu  Christo  rala  28,  426.  filii  47,  205. 
206.  50,  ,573.  filii  genuini  et  spurii  42,  ,596, 
43,  423.     45,  565.     55,  240.     risus  46,  47,     semeu 
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Abraham 

47,  203.  semen  dnplici  sensu  dictnm  23,  236. 
semen  Christns  28,  226.  sinus  45,  409.  vocatio 
55,  152. 

—  Abrahamidarnm  dignitas  28,  226. 

Absalom  an   a  Deo  impulsns  bellnm  patri  intnlerit? 

30,  595.     eius  rebellione  David  ob  adnlterinm  pnnitns 

31,  52.  Dei  inssn  incestns  33,  82.  34,  649.  40, 
128. 

Abscondere  Dei  verbnm  qnid?  34,  357. 

Absolntio  qno  sensn  ab  apostolis  detnr?  39,  121. 
qnatenns  a  ministro?  24,  325.  qno  pacto  per 
homines?  35,  88.  nonnisi  post  confessionem  32, 
400.    ^papalis  prorsns  magica  50,  72. 

Abstinentia  symbolnm  Inctns  41,  195.  eremitarnm 
46,  609. 

Abnndantia  excaecat  homines  43,  51. 

Abnsns  in  edncatione  liberomm  27,  682. 

Accessus  ad  Denm  nonnisi  cnm  sacrificio  29,  520. 

Accommodatio  Dei  ad  captnm  hominnm  26,  387. 
29,  168.  356.  36,  134.  38,  66Q.  in  Scriptura 
sacra  43,  161.  176.     in  loqnntionibns  de  Deo  29,  70. 

Aceti  nsns  in  cmoifixione  46,  908. 

Achab  rex  Israelitamm  40,  661.  678.  pnnitns  propter 
clementiam  26,  505.  548.  ob  foedus  cnm  Syro  30, 
106.  a  Deo  delnsns  28,  87.  40,  310.  a  dia- 
bolo  delnsns  Dei  inssn  27,  508.  33,  75.  588.  37, 
50.  eins  horrenda  idololatria  30,  640.  43,  402. 
nomen  frequens  38,  602. 

Achanis  crimen   26,  582.     30,  110.  706.    38,  163. 

49,  378.     sorte  detectnm  29,  624. 

Achas  rex  impius  hypocrita  36,  290.  542.  46,  54. 
primns  Assyrios  accersit  43,  431.  figura  Christi 
27,  598.  cnr  inter  Christi  proavos?  46,  241. 
eins  horologinm  35,  577. 

Achias  Silonita  42,  365. 

A  c  h  i  s  nomen  honorificum  f egum  Philistaeomm  30,  404. 

Achitophelis  consilinm  effectn  carens  33,  599. 

Achor  armentis  aptus  locns  37,  423.  planities  fer- 
tilis  et  amoena  42,  244. 

Acta  apostolorum    non    integram    historiam   continent 

50,  133. 


Acta  apostolomm 

—  Actornm  apostolornm  utilitas  48,  VI. 

Actio  gratiarnm  y.  Gratia. 

Adam  integer  creatus  28,  360.  35,  652.  ex  terra 
quoad  corpus  44,  401.  immortalis  33,  660.  non  in  sna 
ipsins  natnra  intelligens  28,  488.  non  omnia  sciens 
45,  104.  ambitione  sednctns  51,  707.  gratiae 
divinae  impatiens  28,  444.  anribus  deceptns  a 
vita  alienatus  26,  143.  foliis  se  operiens  26, 
655.  et  frnstra  tectus  28,  118.  se  male  ex- 
cusat  30,  103.  primus  hypocrita  34,  701.  qnasi 
unns  ex  nobis  36,  301.  typns  Christi  49,  97.  545. 
peccati  figura  49,  97.  superbia  sua  genns  hnma- 
num  in  abyssum  praecipitavit  29,  641.  posteros 
snb  Satanae  dominationem  redegit  45,  339.  antori- 
Utem  in  animalia  amisit  30,  217.  32,  83.  Psal- 
mi  92.  autor  sec.  Rabbinos  32,  15. 

—  ex  Adamo  omnes  34,  596. 

—  Adami  conditio  in  paradiso  28,  443.  statns  inte- 
gritatis  vindicatur  39,  44.  cormptio  49,  586. 
ciilpa  qnalis?  52,  277.  oculi  aperti  47,  199. 
lapsns  39,  515.      lapsns  causa  corraptionis  31,  589. 

50,  346.  ex  sciendi  pruritu  34,  515.  totius  gene- 
ris  hnmani  damnnm  31,  330.  32,  417.  40,  245. 
424.  441.  44,  405.  peccato  omnes  mortales  a 
sua  origine  excidernnt  31,  93.  a  Deo  alienati  28, 
488.  inobedientia  qnam  noxia?  49,  101.  maledictio 
in  Bos  recidit  28,  444.  perditio  47,  234.  perfidia 
homines  canes  facti  45,  459.  posteri  omnes  ex 
utero  affemnt  amentiam  31,  138.  somnns  natnralis 
30,  610. 

—  Adami  et  Christi  collatio  49,  559. 

Adeps  crematns  homini  ingratns  Deo  gratns  29,  323. 

Admonitio  mutna   Christianomm    officinm   33,    181. 

51,  61.       doctrinae  confirmatio  et  stimnlns  52,  124. 

—  admonitiones  et  instmctiones  Dei  variae  28,  692. 
quomodo  recipiendae?    50,  612. 

Adolescentes  in  vitia  propensi  34,  549. 

Adonai  quandoque  Christus  41,  157. 

Adoptio  V.  quoque  Electio. 

—  fidelium  gratuita  28,  291.  308.  43,  433.  45, 
611.  50,  418.  515.  518.  51,  296.  54,  408.  55, 
329.  Israelis  in  Christo  fundata  37,  190.  qnem 
finem  spectet?  28,  281.  48,  250.  fidelibns  snfficit 
55,  215.     haeredes  vitae  facit  55,  77. 

—  adoptionis  certitndo  per  fidem  51,  282. 
Adoratio  gennfiexio  45,  231.  256. 
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Adoratia 

—  Dei  46,  635. 

—  adorationia  caiiaa  et  scopus  29,  249. 

—  formae  externae  non  respnendae  29,  284. 
Adramytttiin  urba  Aeoliae  48,  550. 
AduUtio  vitanda  49,  288.  246.     55,  323. 
AduUam  gloria  ierael  43,  299. 

Adulterium  46,  250.  cur  daniiiabile?  34,  G51,  in 
muiiere  foediui  quam  in  viro  40,  428.  forDicatione 
peius  28,  48.  furto  peius  28,  49.  templi  Dei 
proCanatio  28,  59.  ab  ipais  pagant»  damuatum  28, 
49,  publice  puniendura  34,  653.  et  quidem  morte 
28,  52.  49,  410.  a  papistia  milius  caatigattim 
28,  53.  iu  theologia  papali  47,  191.  cauaa  diri- 
mens  28,  150.  iam  in  concupiseentia  peractum 
34,  626.      spiritittle  28,  152.     31,  689, 

—  adukerii  effectus  mali  28,  49.  poena  23,  499. 
47,  190.       seneui  lattor  in  decalogo  26,  335, 

—  adnllfiria  24,  64  L     28,  414. 

—  adultern  raulier  cur  a  Ohriato  iion  damnata?   28,  53. 

A  e  d  i  f  i  c  1 1  i  0  44,  480.  53,  26 .  piis  necessaria  49, 
267.       eccleaiae  semper  spectanda  49,  518, 

—  aediHealioniB  quatuor  flpecies  49,  518. 

—  aedificationi  studendum  33,  707,  48,  462.  680, 
682.     52,  412.  418.      55,  65. 

Aegrotorum  eousolatto  55,  430. 

Ae^yptus  tota  ranis  scatet  32,  11 L  rauBcis  abuodat 
36,  160.  pluvia  uon  eget  44,  384,  non  procul 
distat  ab  ABsyria  44,  297.  regibue  israeliticig  iuter- 
dicta  27,  471,  item  populo  39,  218,  229.  40, 
359.  terra  maledicta  39,  259.  figura  mundi  dam- 
nabilia  27,  374.       a  Cbrlato  liberata  36,  344. 

—  Aegypti  natura  oeconomica  27,  102.  situs  39, 
244.  provinciae  36,  330.  plua  mille  urbes  36, 
341.      tuvius  quis?     25,  516. 

—  Aegyptii  scientiarum   inventorea  36,   330.       piaca 
torea  36,  333.       iunceiB   navibua   utuntur   36,  321 
8ua  vetuitate  gloriantur  37,  110.       astrologiam   see 
tantur  37,    123.     38,   57.       beati&B   et   pkntaa  ado 
rant   36,  329.       non   vero  aolem  40,    189.      Zigan 
30,  333,      laraelitarnm  vexatores  et  benefactorea  28, 
93.     corruptorea  39,  245.  254.       infestiaaimi   hostes 
pietatis  44,  384,      a  vero  cultu  alieuiasimi  44,  385. 
ladaeornm    ruinae  canaa  et  socii  38,   489.       plagia 
consumpti  28,  428.      Israelitia  dona  ferentes  28,  445. 


A&gyptns 


im^lles  37,  513.  ChriBto  Iributum  aolvunt  31,  635, 
post  Cbristum  agnitiim  cum  Asayriia  concordes  36, 
346. 


—  Aegyptiorum  antiquitas  comtnenticla  28,  710.  43, 
465.  oeconomia  ruralis  40,  406.  natio  super- 
bissima  et  crudelisaima  28,  447.  caeremouiae  nn- 
mer«i8ae  46,  937.  superstitiouef^  25,  83.  40, 
185.  49,  431,  magi  varii  geueris  36,  330,  pri- 
mogeniti  exatirpati  28,  532,  pla^ae  Indaeia  exempla 
28,  461,  consortium  laraelitia  vetitnro  27,  595,  36, 
506.   533.      40,   359,       res  cum  Roraania  41,  279, 

—  aegyptiaea  servitua  incitamentum  ad  benficentiani 
28,  203. 


optima  55,    132,  249. 


Aemulatio   vera   55,   434. 

vitioaa  55,  412. 

Aeieae  fidea  48,  217. 

Aeria  color  prope  terram  maior  35,  308.  media 
regio  a  diabolo  creata  51,  235. 

Aesopus  citatur  53,  506.     55,  396. 

Aetae  nubilia  secundum  iurisconaultos  49,  424. 

Aeternitaa  mutationi  non  obnoxia  37,  28.  potentiae 
probatio  37,  90, 

Aetbiopes  caesi  a  Cbaidaeis  44,  42, 

AetiusciUtur  52,  368. 

Aetoli  Antiochi  III  aocii  42,  34. 

AffectuB  naturales  legitimi,  sed  fraenaudi  30,  145, 
pnblici  et  privati  38,  224,  per  se  non  vitiosi  48, 
175.  52,  41.  duo  38,  227.  tiui  fraenandi?  47, 
292. 

—  affectus   borainum  Deua  pro  libitu  mutat   40,  540. 

—  afl*ectibii8    pravis  facillime  indulgetur  28,  529. 

Afflictiones  a  Deo  55,  212.  217.  ei  peccatis  28, 
641.  35,  200.  Chriati  et  martynim  communea  55, 
217.  290.  piis  et  impiis  communes  45,  653.  48, 
509.560.830.  50,11.  55,174.  piorum  qno  pacto 
aalutarea?  34,  372.  42,  234.  quo  tendant?  42, 
82.  49,  161.  testimonia  gratiae  Dei  49,  829. 
sigilla  admonitionum  Dei  35,  74.  mediciuae  35, 
118,  liKiviae  42,  166.  utiles  44,  358.  48,  424. 
49,  829.  55,  173,  278.  variae  55,  383.  re- 
iurrectionis  pignus  34,  62.  372.  aalutia  pioriim 
adminicula  49,  158*  50,  59,  piorum  gloriam  pro- 
movent  49,  90.  signa  irae  Dei  49,  823,  non 
semper  irae  Dei  signa  55,  173.  aequo  animo  feren- 
dae  55,  264.  283. 
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Aff— Ami. 
Afflictiones 

—  Afflictionnm  finia  50,  204.    52,  380.    55,  172.  176 
Agabi  vaticinium  de  fame  futura  49,  566. 
Agapae  quae  sint?  49,  482. 
Agaparum  origo  49,  482. 

Agar  fame  moriens  28,  453.      v.  quoque  Abraham. 
Agatha  S.  54,  238. 
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Agnus  pascbalis  ludaeis  quid?  49,  780.      figura  Christi 
24,  136.    27,  373.    47,  422.    49,  780. 

—  eius  ad  coenam  ratio  27,  378. 


Agricolae   a   Deo  creati  29,  694. 

482. 

Agriculturae   laus  39,  103. 


et  instructi  36, 


Agrippa  apostata  41,  174.      iUuaor  55,  230.      homo 
impius  55,  228.       Agrippae  maioria   filius   48,   533. 

Ahab  V.  Achab. 

Ahas  V.  Achas. 

Ahiazus  Saulis  sacerdos  30,  19. 


Ain  literae  genuina  pronunciatio  39,   309. 
Graecis  gamma  43,  11. 


44,  265. 
Cherubim  31,  582.      Sera- 


Alae  Dei  31,  363.  555. 
phim  36,  127. 

Aicoran  46,  4.     53,  60.     54,  37.  » 

Aleatores  fraudulenti  sunt  51,  575. 

Aleph  et  Vav  permutantur  37,  398.      pro  lod  43,  397. 

Alexander  Magnus  immanis  praedo  37,  132.  Tyrum 
capit  36,   386.  396.       Hierosolymae  37,    131.     41, 

221.  44,  283.  erga  ludaeos  mansuetus  44,  202. 
sanguinarius  speciem  clementiae  prae  se  tulit  43,  16. 
ebrius  turrim  Babylonis  exurit  39,  467.  Babylone 
moritur  39,  464. 

—  eius  superbia  31,  668.  36,  109.  42,  4.  ambitio 
32,  422.  43,  538.  truculentum  ingenium  40,  590. 
varia  fortuna  33,  595.  exitus  42,  6.  famiiia  ex- 
stincta  40,  591.      successores  quatuor  41,  44.  97. 

222.  435.  439.  478.    42,  7. 

Alexander  Balas  Seleuci  spurius  41,  279. 

Alexander  Severus  40,  508. 

Alexandcr  apostata  48,  453.  53,  113.  haereticus 
52,  264. 

Alexander  faber  52,  393.      54,  357. 


<  Alexandria  ante  Alexandmm  36,   337.     orbishisto- 
■       ria  43,  481. 

I  Allegoriae  quatenus  licitae?  23,  302.  continoM 
metaphorae  40,  657.  repudiandae  ut  pamm  firmae 
42,  590.  50,  636.  legum  26,  488.  494.  cibo- 
rum  purorum  et  impurorum  24,  347. 

j  —  allegoriarum  abusus  damnatur  23,  37.  44,  202. 
studium  nimium  vituperatur  24,  417.  25,  337. 
30,  223.      causa  et  ratio  40,  403. 

—  allegorias  Calvinus  repudiat  36,  572.  38,  682. 
quaerere  frivolum  41,  121.  199. 

—  allegoristae  notantur  49,  441.  455.  460.  640. 

Alphabetum  Atbasch  38,  495.       39,  479. 

Altare  tabernaculi  24,  417.  suffitus  24,  421.  dua- 
rum  tribuum  ad  lordanem  29,  533.  in  monte  Ebal 
28,  297. 

—  altaris  ignis  anima  populi  40,  210.  altaris  in 
deserto  constructi  nulla  vestigia  29,  533.  hierosoly- 
mitani  Deus  architectus  36,  316.  lapides  cur  non 
expoliendi?  28,  298. 

—  altaria  24,  396.  superstitionis  genus  27,  427. 
Christianis  nulla  44,  420.  destruenda  26,  512. 
pontificiorum  damnanda  27,  191.  privata  papistarum 
28,  301. 

Amalecitae  devoti  28,  239.  exstirpandi  24,  554. 
30,  80.  106.      hodiemi  28,  242. 

Amare  Deum  toto  corde  quid  sit?  26,  434.  nemo 
potest,  quin  eum  suscipiat  seque  totum  illi  submittat 
47,  126. 

Amath  Antiochia  36,  612. 

Ambitio  letalis  lues  30,  209.  51,  59.  doctriuam 
adulterat  45,  166.  mater  haereseos  48,  470.  53, 
108.  invidiae  52,  325.  damnatur  45,  499.  553. 
556.      49,  256.  524.    51,  57.  452. 

—  ambitionis  corrigendae  vera  ratio  45,  553. 

Ambrosius  Mediolanensis  laudatur  23,  322.  378. 
45,  719.  49,  357.  384.  389.  550.  50,  18.  28. 
50.  53.  131.  186.  239.  52,  177.  215.  notatur 
45,  350.  49,  11.  440.  521.  50,  28.  149.  51, 
187.  197. 

Ambulare  cum  Deo  quid?  35,  137.  43,  394.  in 
Dei  praeceptis  40,  433.  in  spiritu  43,  314.  in 
viis  Domini  40,  451.     42,  513. 

Amen  27,  147.    49,  523.    50,  23. 

Amicitia  vera  30,  255.  54,19.  non  contra  legem 
Dei  30,  257. 
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A  ZD  i  c  i  t  i  a 

—  ajDic!  perperati!  ad  coniionandmo  proclivea  30,  258* 

—  AOiicoruin  caiisa  divioae  cedere  debet  28,  75* 

Ammonitae  Israelitarum   co^n&tL  ei  nepote  Abrahami 

38,  148.  circumcisi  42,  106.  nunqn&m  ab  laraelitis 
laesi  44^  38.  servati  ob  sanctum  Lot.  39,  346.  ab 
eccleBia  extorrea  28,  68,    a  Christo  laraelitis  Bubiecti 

39,  349,  352,     hodienii  28,  69, 

Amor  proiimi  24,  72L  29,  729.  quousque?  28,  5. 
fratemng  commendatnr  26,  305.  47,  344.  ex  amore 
Dei  nascitor  55,  315. 

—  iDimiconim  28,  13.     a  poDtificii&  negattis  28,  14. 

—  erga  Denm  26,  438,      31,   170.     summum  ofticium 

27,  33.  noster  erga  ChriatnEi  m  Dei  erga  nos  amore 
prior?  47,  332. 

—  amor  Dei  erga  liomines  26,  266.  gratuitna  26,  517, 
ex  operibos  probatur  28,  588.  amoria  divini  tria  docu- 
menta  26,  216. 

Amorrhaet  ^igantes  43,  29.    eorom  regea  a  Deo  victi 

28,  503, 

—  Amorrhaeia   tempus  poenitentiae  concessum  23,  220. 

Amos  homo  pecuariua  37,  473.  38,  608.  ex  plebe 
38,  192.  quo  pacto  non  propheta?  43,  136.  eius 
aetaa  42,  197.  ei  rea  an^ta  domi  43,  2,  non  ad 
ladaeoa  miasus  36,  28.  toti  regno  larael  praefectua 
43,  2,     astrologtam  non  didicit  43,  77. 

Amri  v.  Omri. 

Anahaptistae  notantur  23,  148.    28,  563.    31,  266. 
46,  523.  807,     47,  78.  350,    48,  76.  146.    apernunt  , 
legem  38,   518.     perperam  sibi  apiritnm  vindicant  38,   ' 
693.    a  societate  piorum  deaciacunt  31,  143.    ordineEa 
politicum  respuunt  43,  348.    45,  523.   perperam  gladii 
usum  reapuunt  45,  369.    731.      perperam  iuramenta 
damnant  45,   181.     55,  429.     parvulos   impie  arcent  ' 
a  baptiamo  45,  535.  536.  823.     48,  .55.  179.   197. 
impie  reges  et  magiatratus  ab  eccteaia  exterminant  45,  j 
557,    omnis  acientiae  expertea  31,  659,    jure  damnati 
45,  165.    a  Genevensibus  bene  exceptl  27,237.  Gene-  | 
vam  turbant  31,  25, 

—  Anabaptiatarum  error  de  civtlibua  negotiia  45,  384. 
de  Chriato  47,  14,  de  communitate  bomirum  48,  ,59. 
96.  de  aholendis  magiatratibus  55,  451.  de  tidelium 
angelica  puritate  in  hoc  oinndo  55,  335. 

Anacharais  philosophus  36,  109. 

Anacleti  canon  47,  32. 

Anadiploaia  ramiliaris  lingnae  hebraicae  38,  620. 


Anagoge  trangitiia  a  literali  sensu  ad  apiritualem  44, 
283. 

ADalgeaia  in  pils  homiuibua  minime requiritur  49,  170. 

Ananias  leremiae  eontemptor  28,  457. 

Ananias  Pauli  doctor  48,  2l>4, 

Ananiae  peccatum  quam  atrox  48,  100. 

Ananiaa  nnm  summus  pontirex  fuerit?  48,  503. 

A  n  a  t h  e  m  a  24,  567,  ^  25,  246.     49,  572.     50,  174. 

dicere  lesam  49,  497, 

Anatoth  pecuarins  locus  37,  643. 
Anchora  spei  et  aalutis  26,  640, 
Ancillarum  coniugium  24,  6.5U. 
Andabatae  31,  284. 
Angelua  quid  sigmficet?  50,  618. 

—  angelus  Satanae  50,  139.  qui  Mosi  apparuit  50, 
216  ^  faciei  37,  398.     Petri  41,  660. 

—  angeli  immortalea  33,  206.  53,  92.  620*  non  sem- 
per  fueruDt  et  ineertum  est  an  semper  futuri  stnt 
48,  594.  mori  possunt  33,  365.  non  vtvunt  proprie 
loquendo  38 ,  152.  certo  loco  non  continentitr  44, 
439,  ad  terapus  humaiia  forma  praediti  44,  163. 
viri  48,  239.  filii  Dei  28,  678.  31,  814.  35,  371. 
40,  639,  45,  27.  46,  77.  50,  559.  55,  15. 
manus  Dei  29,  U2.  41,  657,  42,  151.  ministri 
Dei  46,  303.  51,  337.  radit  Dei  41,  572.  virtutea 
Dei  34,  411.  in  quibus  sctntillae  deitatia  refulgent 
32,  38.  Deum  manifeatantes  dii  vocantur  42,  455. 
52,  86.  elohim  51,  158.  principatus  51,  156, 
virtutes  et  potestates  28,  698.  33,  207.  36,  642. 
47,  105,     49,  168. 

—  angeli  potentiae  qui?  52,  191.  majeatatis  qni? 
52,  191.  domini  41,  21L  quatenus  perfecti?  45,  127. 
quatenns  imperfecti  ?  5CL  551,  quatenua  insti?  34, 
337.  quo  pacto  non  insti?  33,  20.5.  sancti  44, 
347.  spiritualea  .51,  468,  intuentnr  maiestatem  Dei 
beniticio  Chriati  29,  286.    ad  Deum  laudandum  alacres 

32,  83.  Ohriato  inferiores  46,  585.  51,  469.  55, 
19.  25.  269,  Christo  aubiecti  48,  594.  735.  50, 
367,  51,  86.  Chriati  discipuli  41,  497.  non  nigi 
in    Christo    salvi    42,    128.     evangelium    admirantur 

33,  534,  per  ae  nihil  possuut  28,  698.  40,  40. 
non  moventur  intrinseca  aua  virtiUe  40,  36.  agita- 
tionea  mundi  dirigunt  40,  33.  in  tribunali  prae- 
sentea  27,  580.  electi  diaborta  praeiiciuntur  31,  348. 
qno  pacto  inter  se  diverai?  41,  296.  divinae  Incia 
Bcintillae  45,  12.  teates  legis  latae  29,  113.  48, 
165.    in  tlde  non  ambulant  51,  183.    legem  scriptam 
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Angelu^ 

nm  babctit  33,  496.  etiam  profanis  gentibua  cogniti 
40|  643,     Gentibii&  dii  minores  40,  655. 

—  angeli  tutelares  26,  473.  30,  40ii  31,  339. 
41,  659.  46,  620.  51,  295.  fidelium  custode^ 
45,  135.  5C^4.  bomitiibuB  perspicaciores  4tj,  450. 
meaaores  45,  369.  miriistri  ad  procuraudam  aalutera 
hominum  29,  415.  30,  480.  680.  698.  32,  83. 
33,  110-  36,  642.  41,  496.  miuistri  poenarum 
diviaarum  48,  275.  poteutiae  divinae  51^  85.  lidelium 
mmiBtri  45^  409.  504.  48,  106.  272.  peccatoribua 
Buccurrere  nequeunt  35,  628.  vigites  40,  659.  mem- 
bra  ecclesiae  42,  151.  gaudeut  de  Balute.  ecclesiae 
31,  814.  ecclcBlae  custodcH  41,  286.  55^  465, 
pugnant  pro  ecclesia  41 ,  206.  pro  piis  contra  8a- 
tanam  29,  215.  51,  542.  custodea  piorum,  non 
einguti  singulis  32,  5.  48,  272.  diem  ultiraum 
ignorant  45,  671.  animaB  mortuoriim  eervant  34, 
16t).  medii  inter  nos  et  Denm  non  sunt  47,  105. 
regura  praefeeti  31,  737.  quomodo  evangelii  reve- 
latione  afficiantur?  55,  219,  quando  hominum  for- 
mam  induuut?  40,  195.  41,  198.  295.  per  os 
liominum  loquuntur  50,  321.  apparent  cnm  Christo 
sub  bumana  Bpccie  23 ,  251.  cum  hominibus  con- 
feruntur  41,  451X  non  colendi  41  ,  46  L  46,  585. 
51,  337,  aacrificiis  non  indigent  30,  114.  quomodo 
discuntur  adacendere  et  descendere   eupcr  Christum? 

47,  36.     recoUectos  fuissc  51,  151. 

—  angeiorum  ake  40,  213.  natura  incorporea  40^  659. 
corpora  vera,  sed  momentanea  23,  252.  256,  conditio 
qualiy?  55,  20.  potior  quam  noatra  55,  55,  creatio 
a  MoBe  tacetur  35,  466.  cultus  apud  papistaa  38, 
157.  52f  111.  dignitaB  51,  86.  iuatitia  imperfecta 
33,  496.  725.  lapsus  30,  316.  55,  461.  491. 
lingua,    pro  eingulari  aut  eximia  49,  508.     maiestas 

48,  615.  miniBterium  non  naturale  31,  737.  duplex 
40,  209.  munus  23,  273,  33,  57.  ofTficia  et  ordines 
44,  1.37.  officia  erga  bomines  28,  698.  41,  657. 
nomen  diverao  sensu  accipiendum  25,    101.     nomina 

33,  59.      42,  122.    numeru9  non  definiendus  29,  112.  < 

34,  409.  numerum  et  gradus  statuere,  impia  curio^  | 
Bitas  51,  158.  obedientia  imperfecta  34,  337.  omni- 
praesentia  33,  57.  princepa  ChriBtuB  41,  661.  et 
hominum  reconciliatio  per  ChristucD  52,  88.  pacifica- 
torum  fictio  52,  88.  privilegia  34,  519,  restitutio 
51,  295. 

—  angeiia  aacramenta  non  opua  est  49,  793. 

Angli  pharetrati  36,  123.  HispaniB  crudeliores  36, 
267. 

—  Anglia  multos  bypocFitaB  &tait  43,  363. 

Angulua  agri  24,  69.5.  fieneu  metapborico  30,  66. 
firmitas  44,  290. 


Aaima  hominis   quid?  52,   179,      non  ex  Adamo  33, 

660.  non  ex  traduce  23,  62.  sed  ex  nihilo  44, 
401.  per  ae  vitam  non  habet  32,  8L  33,  491. 
674.  foetui  in  conceptioue  a  deo  infunditur  33,  162. 
humana  divina  inferior  26,  L50.  ea.scnti&e  divinae 
non  particeps  34,  455,  post  vitara  superstes  45, 
776.  48,  509.  corpore  sepulto  in  suspenso  33, 
684.  sedes  regni  Satanae  28,  401.  distinguitur  in 
intelligentiam  et  voluntatem  38,  462,  saepe  pro 
ventre  40,  115.  pro  Ijomine  44,  111.  pro  vita  47, 
289, 

—  animae  praecipuae  partes  intcilectua  et  voluntaa  36, 
432.  40,  243.  ratio  ad  spiritnm  45,  37.  vitiatae 
conditio  paruro  a  morte  differt  31,  200.  immorta- 
litas  49,  543.  544.  558.  50,  60.  64.  65.  .53,  92. 
62L    56,  184, 

—  animara  fiatum  cvanescentcm  esse  fauatici  somniani 
48,  221, 

—  animac  mortuorum  ab  angelis  custodiuntur  34,  160. 
hominura  et  angelorum  eiusdem  naturae  48,  509. 

—  animarum  creatio  25,  222.  conditio  post  mortem 
46,  410.  migratio  notatur  47,  231.  somnus  delira- 
mentum  52,  19.  164. 

—  animas  corporibuB  solutas  scnsu  et  intelligeiitia  ca- 
rere  unde  fanatici  probent?  49,  427.  animas  piorum 
poatquam  e  corporibus  migrarant  in  carcere  cur 
Petnis  collocet?  .55,  266. 

A  n  i  m  a  1  i  &  in  usura  horainum  creata  36,  524.  37^ 
424.  38,  361.  42,  247.  44,  5.  qno  pacto  homi- 
ni  subiecta?  33,  276.  homimbus  ministrant  .35,  420* 
ob  peccatum  obedientiam  denegarunt  36,  588.  et 
hominibus  infeata  37,  433.  42,  247, '  propter  eoa- 
dem  daranata  38,  133.  42,  270,  44,  5.  a  Deo 
eongrcgata  in  paradiso  et  arca  36,  588.  pura  et 
impura  24,  342.  comraodata  et  vagantia  24,  693, 
doctores  bominum  33,  571.  cur  ieiuuare  coacta? 
43,  254. 

—  animaliura  subiectio  Adami  culpa  amisaa  in  Christo 
restituta  30,  217.  prae  hominibus  conditio  .35,  417. 
arcanus  instinctus  38,  578.  de  animalium  immorta- 
litate  speculationibuB  fraenum  non  laxandum  49,  153. 

—  aniraaiibua  doraesticis  leniter  utendum  28,  221. 

Adii&  mater  Samuelis  prophetissa  29,  313.  eiua  caD- 
ticum  29,  285.  30,  154.  vaticinium  30,  154. 
Cbristologia  29,  314. 

Anna,  Phanuelis  filia,  prophetissa  46,  412.  416.  52, 
307. 

'  Annibal  41,  238. 
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Annus  inbilaeoB  24,  588.  43,  305.  sabbaticns  24, 
585.     27,  313.      incipit  a  mense  Martio  44,  220. 

Anthropomorphismns  Scriptnrae  sacrae  28,  567. 
eins  cansae  29,  70.     notatnr  40,  53. 

Anthropopathia  quid?  31,  108. 

Anthropophagia  ludaeornm  in  obsidione  29,  13. 

Antibaptistae  v.  Anabaptistae. 

Antichristus  36,  275.  281.  55,  321.  349.  non 
homo,  sed  imperium  41,  446.  depingitnr  52,  198. 
qnalis  fingatur  a  papistis?  55,  321.  ex  Pauli  de- 
Bcriptione  agnoscendus  55,  321.  an  nnus  tantum 
homo  futurus  sit?  55,  321. 

—  Antichristi  interitns  52,  201.  Scriptnra  s.  praedictus 
45,  649.  regnum  temporale  52,  201.  Antichristi 
notae  55,  321.  in  papa  manifestae  sunt  55,  321. 
adventum  quam  stolide  papistae  exspectent  55,  321. 
de  Antichristi  regno  trita  olim  et  celebris  doctrina 
55,  349. 

Antiochia  urbs  celeberrima  48,  259. 

—  Antiochiae  eximius  situs  40,  152. 

—  Antiocheni  primum  nominati  sunt  Christiani  48,  263. 

—  Antiochenomm  fides  48,  263. 

Antiochus  I.  Soter  42,  10. 

Antiochns  II.  Deus  42,  10.  15. 

Antiochus  hierax  42,  15. 

Antiochus  Magnus  40,  599.  41,  23.  42,  22. 
eius  praecessores  41,  225.  246. 

Antiochus  Epiphanes  ludaeomm  perseqnntor  24,  349. 
31,  436.  447.  40,  601.  41,  98.  241.  485.  De- 
metrii  frater  41,  242.  fratrem  veneno  interimit  42, 
38.  eius  tyrannidem  in  Ps.  44.  describi  proba- 
bile  est  49,  167.  Palaestina  potitur  41,  246. 
eius  bella  aegyptiaca  41 ,  244.  42,  19.  mors  42, 
87.     successores  42,  87.     notatur  44,  360.  381. 

Antiochus  ultimus  42,  109. 

Antipater  42,  7. 

Antiquitas  vera  quae?  55,  313.  346. 

—  antiquitas  quanti  facienda?  47,  238.  48,  522. 
quanti  sit  papistis?  49,  482.  766. 

Antithesis  apud  Hebraeos  ponderosa  37,  595. 

Antonius  S.  42,  480. 

Antonius  a  Parthis  devictns  41,  281. 
Calvini  opera  VoL  LVIII. 


INDEX  NOMINDM  ET  RERUM. 
Ann — Apo. 

Antoniani  fratres  40,  197, 
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Antwerpia  multarum  na tionum  emporium  36 , '  38 7. 
390. 

Anubis  25,  83. 

Anuum  vitia  52,  419. 

Anxietas  spiritualis  corporali  peior  33,  286.  513. 

Apocalypsis  citatur  37,  450. 

Apollinaris  notatur  47,  14.  de  70  hebdomadibus 
41,  175.      error  de  Christi  anima  49,  558. 

ApoUonius  apud  Eusebium  52,  295. 

Apollo  vates  40,  575.  621. 

Apollos  Pauli  successor  apud  Corinthios  48,  436. 

Apostasia  morte  punienda  24,  359. 

—  apostatae  duo  Oenevae  agnnt  poenitentiam  46,  411. 

Apostolatus  mera  gratia. 45,  157.  nullus  sine  prae- 
conio  evangclii  48,  21. 

—  apostolus  qnis  censendus?  49,  506.  verus  a  Deo 
ordinatns  est  52,  249. 

—  apostoli  nomen  50,  105.     51,  145. 

—  apostoli  cur  duodecim  45,  273.  545.  cur  lerosolymis 
manere  inssi  ?  48,  5.  divinitus  vocati  48, 22.  cnr  Oali- 
laei  dicti?  48,  615.  immediate  electi  50,  168. 
ministri  spiritns  sancti  50,  349.  nomen  pro  quolibet 
evangelista  52,  40. 

—  apostoli  qui?  51,  197.  Dei  praecones  28,  503. 
ordinarii  evangelii  ministri  47,  437.  domos  et  fami- 
liares  habuerunt  47,  418.  veri  patres  nostri  28, 
713.  filii  tonitmi  46,  767.  architecti  ecclesiae  32, 
212.  49,  279.  messores  47,  97.  idiotae  vocati, 
nt  expolirentur  45,  150.  non  statim  ab  initio  plene 
instructi  36,  125.  non  perfecte  renovati  38,  231. 
terrenum  regnum  Christi  sperabant  44,  107.  sorti- 
tione  eligunt  coilegam  29,  631.  cur  dubitent?  46, 
52.  libere  citant  Scripturae  s.  loca  31,  92.  512.  32, 
195.  49,  49.  525.  51,  194.  55,  25.  40.  124. 
159.  miracula  edunt  48,  216.  miraculorum  mi- 
nistri,  non  autores  48,  382.  563.  dono  sanationis 
praediti  52,  264.  versionem  graecam  sequuntur  36, 
474.  uxorati  49,  440.  a  papa  damnantur  26, 
345.  quo  sensn  absolntionem  dent?  39,  121.  cum- 
sanctis  regibus  et  prophetis  comparati  47,  445. 

—  apostolis  statio  nulla  distributa  48,  216. 

—  apostoloram  autoritas  48,  119.  constantia  48, 
103.  115.      contentiones  50,  379.      mnneris    discri- 
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Apo — Ari. 

Apostolatns 

men   ante  et  post  resurrectionem  48,  5. 


cnra  pro 
ecclesiis  55,  451.  cnriositas  48,  607.  dignitas  50, 
270.  labor  hodie  qnoqne  fmctificat  47,  347.  mo- 
destia  48,  108.  obedientia  48,  591.  apostolomm 
mnnns  49,  8.  12.  54,  8.  officinm  48,  261.  586. 
49,  538.  51,  556.  557.  52,  407.  408.  privi- 
leginm  nnde  ?  45,  358.  tristitia  in  gandinm  conversa 
47,  365.     vocatio  50,  270.  345. 

—  exegesis  36,  190.  42,  493.  error  circa  finem  42, 
114.  decretnm  de  cibis  23,  146.  24,  348.  opi- 
nio  stnlta  de  regno  Christi  48,  606. 

—  discrimen  apostolornm  et  presbyteromm  48,  333. 
et  pastomm  48,  332.    54,  411. 

Apothecae  Oraecomm  et  Babyloniorum  39,  418. 

Apothebsis  inventomm  36,  483. 

Apparitores  cnr  rhabdonchoi  nominentnr?    48,  391. 

Appetitns  sexnalis  ex  peccato  originis  26,  342. 

Apnm  mira  excandescentia  32,  205. 

Aqna  altior  qnam  terra  29,  307.  31,  244.  328. 
inter  terram  et  aerem  media  32,  88.  unum  ex  dn- 
obns  vitae  principiis  32,  111.  non  pnrgat  animas 
44,  342. 

—  aqua  baptismalis  non  per  se  efficax  29,  414.  be- 
nedicta  papistamm  snperstitio  27,  505.  700.  30, 
374.  49,  601.  54,  248.  489.  eius  nsns  antichristi- 
anns  28,  277.     vini  loco  in  coena  49,  768. 

—  aqnae  in  nnbibns  ceu  in  vase  miraculoso  34,  431. 
snpercoelestes  qnid?  32,  433.  Aquae  maloram 
fignrae  31,  637. 

—  aqnamm  moles  longe  snpra  terram  in  mari  32,  88. 

Aqnila  imago  Dei  28,  695.  non  nisi  fame  moritnr 
32,  76.    37,  30. 

—  aquilamm  mores  35,  432. 
300.    43,  503. 

Ara  V.  Altare. 

Arabes  scenitae  36,  269. 

—  Arabia  triplex,  sed  nbiqne  deserta  38,  493. 

Aramaea  geographice  definitur  23,  332.  31,  514. 
Mesopotamia  et  Assyria  39,  108. 

Ararat  Armenia  39,  466. 

Aratus  cit.  48,  417. 

Arbitrium  liberam  v.  Libernm. 
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vitae  Adamo 


43,  503.     natnra  43, 


Arbor  scientiae  boni   et  mali  34,  627. 
signum  36,  652. 

—  arborum  cnm  hominibns  comparatio  33,  396. 

—  arboribns  frngiferis   parcendum  in   bellis  27,   635. 

Arca  foederis  circnmvagans  27,  170.  ante  Davidis 
tempora  peregrinatnr  24,  393.  popnlo  visibilis  38| 
564.  praesentiae  Dei  symbolum  28,  262.  29,  381. 
31,  141.  469.  783.  36,  627.  37,  564.  678.  38, 
564.  43,  243.  47,  287.  et  pignus  29,  404.  31, 
141.  vera  habitatio  Dei  38,  201.  Dei  gloria  29, 
428.  440.  sacrosancta  27,  17.  nomen  Dei  37, 
682.  sacramentnm  ventnri  Christi  29,  416.  qno 
pacto  olim  evanitnra?  37,  664. 

—  arcae  dignitas  25,  449.  forma  24,  398.  29,  493. 
stationes  variae  29,  278.  533.     symbolnm  50,  82. 

Arcana  Deo  reservata  28,  543. 

Archaius  i.  e.  Alcimns  42,  89. 

Archangeli  tuba  49,  562. 

Archimedes  Syracnsanns  39,  188. 

Archippns  qnis?  52,  441.  de  officiis  admonetnr  52, 
132. 

Arctnrum  nonnulli  in  lobo  landatum  credunt  35,  399. 

Arcns  coelestis  35,  578.  pignns  gratiae  40,  58. 
eins  colores  unde?  40,  59.     v.  quoqne  Iris. 

Aretas  regins  praefectns  48,  211. 

Argentnm  cur  a  Deo  creatnm?  42,  476. 

Ariani  v.  Arins. 

Arius  haereticns  54,  321.  324.  neb^lo  47,  120. 
refntotnr  24,  263.    47,  120. 

—  Ariani  notantnr  et  refellnntnr  24,  58.  45,  672. 
47,  2.  90.  112.  253.  331.  444  48,  194.  50,  50. 
51.  150.  51,  191.  52,  25.  84.  85.  424.  54,  12. 
376.  55,  576.  Scriptnram  torqnent  47,  387.  trini- 
tatis  adversarii  36,  129. 

Aridaeus  frater  Alexandri  42,  6. 

Arideus  Alcimus  41,  500. 

Aristarchns  Pauli  comes  52,  130. 

Aristides  gloriam  aeqnitatis  sibi  vindicat  31,  792. 

Aristoteles  landatur  23,  325.  37,  30.  509.  652. 
38,  272.  39,  463.  48,  4.  49,  520.  50,  101. 
239.  254.  55,  267.  396.  notatnr  23,  277.  24, 
682.  sapientissimus  hominnm  35,  341.  sacrilegns 
nebnlo  32,  145.  Deum  creatorem  ignorat  35,  341. 
providentiam  vagis  specnlationibns  involvit  32,   145. 
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AQgustinuB 

241.  242.  244.  259.  351.  361.  422.  450.  452.  48, 
137.  168.  174.  188.  226.  227.  301.  505.  49,  7.  30. 
124.  133.  149.  183.  195.  322.  357.  363.  381.  391. 
406.  492.  501.  776.     50,  50.  105.  131.  140.  192. 

51,  197.  52,  92.  112.  333.  405.  54,  342.  55, 
69.  144.  249.  306.  notatur  23,  299.  317.  470.  561. 
24,  49.  269.  278.  602.  618.  25,  78.  31,  180. 
310.  559.  569.  595.  639.  659.  807.  32,  51.  56. 
167.  211.  37,  50.  43.  273.  47,  98.  189.  214. 
215.  294.  315.  431.  48,  14.  25.  171.  49.  58.  82. 
92.  102.  130.  132.  159.  521.    50,  202.    51,  187. 

52,  265.  353.    55,  15. 

—  a  Deo  coactus  recte  sensit  32,  109.  pontificiis 
haereticus  28,  713.  nimium  platonicus  47,  4.  Do- 
natistas  deridet  31,  266.  Pelagianorum  calumniis 
impetitus  48,  350. 

—  Augustinus  de  aquis  in  sanguinem  mutatis  24,  95. 
de  arbore  vitae  23,  38.  de  circumcisione  23,  241. 
de  diaboli  praescientia  38,  571.  de  forma,  qua  se 
videndum  Deus  exbibiturus  est  55,  332.  de  ima- 
g^ne  Dei  23,  25.  de  lapsu  23,  60.  68.  de  marty- 
ribus  52,  94.  de  ministris  52,  95.  de  monachis 
52,  213.  de  traditionum  onere  48,  372.  de  trini- 
tate  23,  26. 

—  Augustini  scripta:  ad  Bonifacium  49,  130.  de  Bono 
perseverantiae  40,  247.  de  Civitate  Dei  23,  26.  123. 
24,578.  26,151.  49,26.  52,167.  55,22.332.474. 
Responsio  ad Dulcitium 52, 167.  Epi8tolae40, 457. 649. 
contra  Faustum  23,  123.  40,  253.  Quaestiones  in  Ge- 
nesin  23,  123.  Homiliae  in  loannem  40, 253. 447.  49, 
347.  contra  lulianum  44,  113/  QuaestioneB  super 
Leviticum  25,  125.  de  Opere  monachorum  24,  306. 
49,  390.  Ep.  ad  Paulinam  et  Fortunatianum  55, 
332.  contra  Pelagianos  39,  39.  de  Praedestinatione 
sanctorum  40,  247.  Sermones  38,  207.  40,  630. 
Ep.  ad  ViUlem  38,  90. 

Augustus  Caesar  imbellis  33,  596.  somnio  medici 
servatus  40,  558.  Parthorum  victor  41,  281.  censu 
decreto  tyrannus  45,  71.  eius  iudicium  de  Herode 
24,  349. 

Aulici  adulatores  30,  252.  39,  131.  avari  29,  557 
30,  185.  bestiae  41,  3.  nebulones  35,  150.  doc- 
trinam  divinam  negligunt  38,  522. 

—  aulicorum  arrogantia  39,  124.  luxus  in  vestibus 
44,  17.     mores  39,  499.     religio  39,  126. 

Aurelia  vitifera  36,  308. 

Auri  usus  an  prorsus  damnandns?  55,  254. 

—  aureum  saecuium  ante  lapsum  36,  241. 


Auris  cur  homini  data?  35,  127.  servorum  perfo- 
raU  27,  352. 

—  aures  tinnientes  29,  385.  Aures  aperire  quo  aen- 
su  Deus  dicatur?  35,  72. 

Ausonii  iocus  50,  161. 

Auster  pestifer  et  procellosus  38,  17^. 

Austeritas  impia  55,  412. 

Autnmnus  iuventus  34,  541. 

Avaei  an  Philistaei?  25,  516. 

Avaritia  idoIoUtria  34,  677.  51,  215.  680.  53,  276. 
malum  45,  697.  48,  450.  473.  vitium  commone 
28,  201.  omnium  vitiorum  radiz  27,  473.  28, 
334.    29,  539.    32,  537.    43,  324.    52,  585. 

—  depingitur  et  damnatur  43,  542.  545.  45,  5S9. 
46,  139.  631.  48,  97;  50,  144.  51,  214.  52, 
283.    53,  ^4.  583.    54,  434.  438.  568.    55,  188. 

—  avaritiae  fons  diffidentia  55,  189. 

—  avarus  hydropi  similis  38,  273. 

Ave  Maria  deridetnr  30,  399.  46,  64..  precnla 
papistica  45,  25. 

Aves  propius  accedunt  ad  solem  et  ad  elementum  ignia 
38,  8.     earum  nidi  in  lege  memorati  28,  22. 

Azazei  24,  502. 

Azotnm  urbs  48,  198. 

Azymorum  origo  27^  365. 


B. 

Baal  quid  significet?  26,  115.  nomen  omnibus  idolis 
commune  38,  112.     patronns  38,  324.    42,  246. 

—  Baal  Peor  Midianitarum  idolum  32,  127.  Priapns 
42,  399. 

—  Baal  et  Baalim  37,  505.     39,  25. 

—  Baalim  plurali  numero  quid?  37,  677.  dii  minores 
37,522.  38,112.  42,235.434.  45,286.  om- 
nes  cultus  ficticii  38,  324.  catholicorum  sancti  42, 
235. 

Babylon  in  planitie  sita  36,  258.  in  humido  loco 
36,  286.  septentrionalis  respectu  ludaeae  38,  652. 
urbs  maxima  39,  421.  40,  693.  et  fortissima  39, 
463.  469.  bis  capta  40,  694.  capU  non  deleta 
36,  264.     a  Cyro  39,  391.     a  Dario  HyBtaspe  39^ 
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BabyloD 

482.      aatn  39,  468.     poBt  AlexaDdram  diruta   36, 
286.    39,  428, 

—  Babylonia  fertilior  et  amoenior  quam  PalaeBtina  43, 
104. 

—  Babylon  aegyptiaca  Cairo  23,  159. 

—  Babylonia  sitoa  39,  461.  463.  hietoria  36,  265. 
regum  seriea  41,  432.  477.  muri  et  portae  39,  495. 
interitus  36,  358.  repetitus  38,  481.  fata  poste- 
riora  39,  464. 

—  Babylonii  crudeles  et  avari  38,  562. 

—  Babylonica  servitus  aegyptiaca  gravior  38,  250. 
Hberatio  illuatrior  37,  93. 

Baccbus  cornntnB  40,  697. 

—  Baccfai  militia  36,  118. 

Baculua  panis  25,  26.  bacnlam  coDaulere  qnid? 
42,  282. 

Balaam  v.  Bileam. 

Baltbaear  v.  Belaazzar. 

Balticum  mare  agroB  Flandriae  submerait  32,  88.  Ge- 
iievenses  aubmeraiaset  niai  Deus  illud  contiuuiflset 
32,  88. 

Baptiaraa  neceasarium  41,  577.      papiBticum  28,  29L 

—  baptismatia  ratio  ad  circumciaionem  27,  49.  ad 
renovationem  28,  614.  40,  253.  ad  peccatnm  ori- 
ginia  35,  627.  votum  postmodum  confirmaadum 
28,  515.      frnctue  baereditaa  coeli  28,  564. 

—  baptismate  et  coeua  couaecramur  Deo  41,  329, 

—  baptiamus  quid?  51,  255.  lotio  spiritualis  26,  381. 
55,  267.  268.  kvacnim  regenerationis  29,  415. 
50,  565.     52,  430.     insitio  in  corpns  Chrieti  49,  318, 

,  arrbabo    coninnctionis    nostrae   cum  Obristo  51,  407. 

^mppendix  fidei  48,  196.  spiritualia  gratiae  48,  252. 
Bigillnm  promissionis  27,  53«  symbolum  poenitentiae 
45,  112.  ealntis  obaiguatio  52,  430.  figura  archae* 
Noe  54,  162. 

—  baptismns  splritus  48,  6,  ludaeornm  49,  588.  poeni- 
teutiae  exercitium  48,  293.  in  uomine  Mosis  quid? 
49,  588.  in  nube  et  in  mari  49,  452.  453.  583. 
in  nomino  Christi  49,  318.     loannis  et  Christi   uter- 

,  qne  idem  48,  599.  qnatenua  diversus?  45,  122, 
48,  7.  256.  293.  a  loanne  et  Cbristo  celebratue 
totias  corporis  aubmeraione  47,  69. 

—  in  quem  finem  institntus?  45,  112.  551.  822.  46, 
151.  515.  579.    49,  44,     unua  51,  191,  527.  747. 


Baptiema 

remissionem  peccatornm  sequitur  48,  52.  per  Be 
non    iustiicat    49 ,    144.      vitae    novitatem    ostendit 

47,  422. 

—  corruptus  a  pontificiia  27,  184.  29,  227.  30,  172. 
41,  386.  564.  49,  676.  774.  50,  576.  imo  abo- 
litns  27,  298.  quotidianua  papietarum  29,  515. 
quid  valeat  ei.eorum  mctfite?  38,  507.  rite  perac- 
tus  valet  apud  proteetantes  40,  354.  non  poHuitnr 
bominum  vitiis  43,  98.  ex  ministri  persona  minime 
aeetimandus  47,  77.  adminietrandus  non  a  mulieri- 
bus  46,  822.     47,  434.     v.  Obstetricee. 

—  infantibus    non    recusandus    45,    535.      48,    262, 

49,  55.  68.  413«  infantum  non  neceesarinm  ad  ea- 
lutem.     cf,  Infantes.  Paedobaptismna. 

—  baptismi  significatio  26,  488.  29,  473.  46,  318. 
620.  50,  561.  51,  391.  528.  dnplex  effectus  48, 
600.  64,  576.  abusus  49,  754.  virtns  et  ratio 
28,  250.     29,  226.    48,  63.  256.  497.     49,  612. 

50,  561.  566.     51,  223.      veritas  spiritnalis  ablutio 

48,  163.  veritas  non  iu  aqna,  sed  in  spiritu 
sancto  48,  601.  eiternum  aignum  inntile  54,  582. 
immersio  aymbolum  mortis  29,  594. 

—  praxis  apud  apoatolos  28,  147.  ritue  vetue  et 
varii  48,  197.  252.  effectns  aecnndum  papistas  26» 
374.  iu  baptismi  legitima  adminiatratione  papistarnm 
abuBUs  55,  268.  neglectn  arceri  nos  a  salute  47, 
55.      inetitutio  trinitatem  probat  51,  191.  528. 

—  baptismo  Chriatus  eolue  virtutem  confert  48,  599. 
cur  Cbrietue  infanteB  eibi  initiat?  48,  197.  qnae  eiut 
in  eo  noetrae  et  Cbristi  partes?  47,  24. 

—  baptismalie  aqna   non  commnnis  28,  98.      40,  104. 

eine  virtua  27,  651. 

Baptizandi  potestatem  quibnsLibet  viris  et  feminia 
papistae  tribuunt  48,  602. 

—  baptizari  pro  mortnia  49,  550.  nonbaptizatos  pue- 
roB  papistae  damnant  48,  602. 

Barak  laudatur  31,  776* 

Barbara  S.  40,  497. 

Barbari  nomen  quid  eignificet?  49,  520. 

—  barbari  verga  Dei  28,  417.  446, 

Barbinel  v.  Abarbanel.  * 

Barnabao  elogium  48,  262. 

Baruch  collega  leremiae  38,  98. 

Basan  mons  31,  227.  ex  pinguedine  dictus  28,  700« 
43,  52. 


BasiHdeB  haereticus  55,  321. 
Basiliua  laudatur  49,  554. 

—  Builii  oratio  npb^  xob^  veou^  52,  415. 

B&thseba  adultera  cir  ijiter  Chrifiti  proavos?  45,  60. 
46,  239. 

Batus  menstira  36,  109. 

Beati  qui?  55,  389. 

—  beatui  qui  &  Deo  caatigatiir  33,  259. 
Beelsebub  45,  286. 

Behemot  elepha»  35,  460* 

Bel  supremiifi  BabyLonioroiB  Deoa  38,  480.  eiufl 
templuni  40,  533. 

Belgium  vitibus  caret  36,  308. 

Belial  quid  significet?    29,  318.  641.     31,  173.  421, 

50,  81.      quo  pacto  nomen  Satanae?  43,  45L 

Bellt  legitima  et  damnauda  26,  12.  20,  554.  36, 
66.  45,  554.  555*  per  ee  non  damnanda  36,  83. 
vitanda  ut  plena  maliB  23,  675.  aponte  suscepta 
latrocinia  27,  593.  fraena  laxant  omnibua  vitiifl 
28,  96.  a  Deo  moventnr  30,  241,  ^ubernantar 
27,  595.  Israelitamm  omnia  legitima  27,  610. 
Chriatianorum  moralia  quae  aint?  27,  613.  a  Chriati- 
ania  atrociter  gesta  27,  637, 

—  belli  iura  25»  484.      horrores  27,  621. 
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—  belli  tempore  simulare  licet  29,  666. 
neceasaria  29,  657* 


et  aeveritaa 
ad  castigandofl 


—  bella  cur  Deua  suscitet?   35,  377. 
hominea  30,  180. 

—  beibrum  ratio  hodierna  oon  aecundum  Deum  27, 
612.      atrocitaB  Dei  iram  auscitat  34,  138. 

—  bellandi  iua  23,  643. 

—  bellicae  legea  Moaia  humanae  27,  617. 

Belaazzar  ultimus  rex  Babylonia  36,  357.  tertius 
a  Nebucadnezare  38,  544,  non  filiue  eiua  40,  692. 
deterrimua  Dei  contemptor  40,  597.  ab  ipais  avibus 
refonnidatua  33,  597.  eiue  convivium  exitiale  39, 
468.  477.  495. 

Benedicere  quid  ait?  27,  22.  29,  190.  31,  72.  ae 
in  aliquo  31,  671.  ae  in  aemine  lacob  23,  393.  dic- 
tum  pro  maledicere  33,  56.  Chriato  non  poaaumufl 
quia  maledieamue  papae  47,  284 

—  benedici  in  eemine  Abrahae  48,  77. 

—  benedicentia  commendatur  55,  275. 


—  benedictio  quid  aignificet?  29,  105.  328  55,  86. 
a  prophetia    facta   confirmatur  a  Deo  28,    84.      olim 

leraelitia  data  evauuit  28,  427. 

—  benedictio  Dei  divitiis  anteponenda  28,  125. 
auper  totam  domum  iueti  reaidet  52,  358.  optimum 
peculium  34,  184,  idem  ac  iuatificatio  50,  486. 
omnis  ab  amore  Dei  46,  67.  non  niai  laboranti  28, 
379.      in  laboribua  nostria  exspectanda  47,  449. 

— ^  henedictio  in  Garizzim  quid  nobis?  28,  306. 

—  benedictionia  formula  24,  459-  31,  215.  patri- 
archalia  ratio  et  momentum  23,  372.  eaae  in  bene* 
dictionem  44,  247, 

Beneficentia  commendatur  27,  387.  45,  695.  48, 
217.  49,  566.  50,  107.  263.^  52,  334  53,  505. 
55,  340.  erga  omneB  colenda  52,  215.  vera  remu- 
uerationem  non  eitgpectat  34,  556, 

—  beDeficentiae  regula  50,  96.   108. 

—  beneficia  Dei  innumera  26,  256.  gratuita  25,  623, 
praeterita  futuromm  vadimonia  30,  221.  excaecant 
hommea  42,  227.  in  quem  finem  in  ecclesiam 
collaU?  36,  250. 

BeQhadad  non  commune  nomen  regum  Sjnae  39,  377. 

Beniamiu  cur  lupue  dictue?  29,  156.     bello  paeiie  ex- 

etinctua  29,  156. 

—  diviaum  inler  duo  regna  37,  552.  ex  parte  laaidtB 
fida  tribua  38,  292.  648. 

Berenice  Philadelpbi  filia  41,  226.  42,  15.  Agrippae 
soror  germana  48,  533. 

Bernardua  OtaraevaUenste  laudatur  23,  63.  31,540. 
49,  357. 

Beroaua  nugarum  autor  23,  163. 

Bersabee  uJtor  Davidis  27.  476. 

Besaleel  artifex  25,  57. 

Beatiae  instrumenta  Dei  29,  19.  40,321.  hominnm 
doctorea  28,  23.  Dei  imagiuem  in  homine  agnoacuot 
41,  349.  cur  feriari  iubentur?  26,  299.  auam  na- 
turam  aequentee  hominem  confundunt  36,  30.  ad 
Deum  clamantea  42,  532. 

—  bestiarum  truculentia  ex  lapsu  36,  241.  arcanus 
iDslinctus  a  Deo  38,  543. 

—  bestiarii  mortem  contemnunt  49,  552.  553, 
Beth-Awen  cur  dictum?  30,  12.    44,  75. 

Bethel    iocus    adorationis    verae    et    fataae    29,    169. 
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Bethel 

coelum  praefigurat  23,  182.     quo  seDsu  Beth-AweD? 
43,  75.      Ifipa&ar  43,  133. 

Bethesda  piBcma  uiide  dicta?  47,  104. 

Bethlehem  a  fnigihus  dicta  43,  366.  emtas  DAvid 
47,  184. 

Bethaemes  domue  solis  29,  482.  Aegyptiaoa  39, 
246. 

—  Bethsemitarum  caaus  eiptieatar  29,  491. 

Bei&a  latidatur  48,  7L  eiue  p&almi  fitrtim  impreBBi 
25,  590, 

BiaB  omnia  aua  Becum  portans  39,  108. 

Bibacitas  seDum  vitinm  52,  419,     vituperatur  51,  718. 

—  hibax  dupUci  poena  afOcieDdua  51,  720. 
BihliaDder  laudatur  49,  573, 
Bikeat-Awen  c&inpi  prope  DamaBcum  43,  10. 

Bileam  quatenuB  propheta?  25,  267.  43,  389.  55, 
467,  falBus  propbeta  28,  69.  76.  82.  31,  807. 
38,  571.  meudax  34,  259.  357.  iQvituB  praeco 
Dei  24,  276.  555,  invituB  venim  Deum  profitetur 
29,  78.  30,  613.  immortalitatem  profitetur  25, 
280.  36,  654.  BCortationiB  BaaBor  Isr&elitig  32, 
126.  44,  448.  diaboli  m&ncipium  35,  530.  do- 
latur  34,  200.  36,  443.  43,  98.  388.  eius  hifltoria 
28,  81.    30,  657.     aaina  30,  335.  655. 

—  Bileamitae  a  papa  coDducti  28,  86. 
Blandrata  Dotatur  40,  55. 
Blasphemiae  qmd?  49,  370. 

—  blaBphemiae  poena  24,  573.  25»  211.  Bpecies 
duae  47,  251. 

—  blasphemator  GeuevoDBiB  notatur  34,  214. 
BoanergeB  45,  159.     46,  766. 

Boasi  coDiugium  24,  664. 

Bohemi  notantur  47,  154. 

Bolsecus  Dotatur  27,  262. 

Bombardae  veterem  militiam  aboleveruDt  40,  IC^. 

Bona  dea  41,  273. 

Boni  in  homine  mhil  33,  500.  Qihil  nisi  a  Deo  28, 
506.     29,  353,  400. 

—  bonum  Bummum  phiJo&opborum  45,  205.     46,  773. 
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55,    48.      omue  a   gratia   Dei   49,    498.      55,    290. 
bonum  t|uaerere  est  benefacere  43,  85. 

—  bouorum  afSuentia  Cbristo  cur  in  manum  data? 
47,  133.      afflueDtia  prob&tio  frugalitatis  44,  280. 

—  boniB  naturalibus  quo  modo  utendum?  26,  163.  46, 
823. 

—  boDi  m&lia  permlKti  52,  34.     55,  179.  322. 

—  bonitas  Dei  quo  aenau  &bscondita?  31,  309.  erg& 
suoB  fidelea  48,  267. 

Borith  quid?  37,  522. 

Bos  triturana  24,  671.  ei  os  dod  obturandum  28,  220. 
bos  et  asinuB  fidelitatis  exempla  28,  23, 

—  boves  natnraliter  eollum   iugo   submittuDt  34,  467. 
Braehia  Dei  io  terra  29,  198.  363.     37,  348. 

Brutus  de  pro^identia  doBper&DS  31,  674.  superbus 
et  frivolus  41,  26. 

—  Bruto  cacodaemon  apparuit,    eum    ad  proeltam    in- 

vitans  48,  375. 

Bucerus  paalmorum  interpres  31,  13.  Calviaum 
Argentorati  retinet  31,  25.  laudatur  45,  4.  102. 
438.  698.  807.    46,  VIL     47,  29. 

—  BncerDm  Calvinus  imit&tus  est  46,  VU, 

Bnd&euB  laudatur  23,  325.  24,  302,  47,  40.' 132. 
278.  48,2.  49,3X1.  50,18.107.  52,49.112, 
ei  Arifltotele  49,  343.      notatur  49,  450. 

BuHlogerus  laudatur  49,  573. 

Burgundia  vitifer&  36,  308. 

Buzi  Eseehielis  pater  40,  28. 

Bjsai  usua  apud  veteres  40,  344, 


Cabbaiist&e  Dotantur  45,  64. 

Cadavera  homiDum  caetens  foediora  28,  277.     apnd 
ludaeos  comburebaDtur  43,   112. 

—  cadaverum  lavandorum  ritus  48,  218. 

Caecitas    et    stupidit&s    ex    Adami    peceato    29,  28. 
sputo  curata  30,  182. 
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—  caecitatis  mundi  per  tot  saecula  causa  47,  295. 

—  caecis  prospiciendnm  28,  322. 
Caedes  vel  legitima  polluit  26,  325. 

—  caedis  notio  latior  26,  323. 

Caelibatus  clericorum  contra  naturam  26,  344.  53, 
255.  monachorum  49,  421.  53,  227.  falso  e 
Scriptura  asseritur  30,  391.  49,  417.  lex  tyrannica 
49,  424.  damnatur  45,  22.  534.  49,  406.  407. 
diabolicus  47,  191.  quatenus  deo  gratus?  45,  533. 
quatenus  coniugio  melior?  49,  423.  426.  statum  an- 
gelicum  esse  fingunt  papistae  45,  533.  in  quem 
finem  appetendus?  49,  423. 

—  caelibatus  votum  contra  Dei  voluntatem  28,  515.  43, 
32.  iuniorum  viduarum  periculosum  52,  311.  stulta 
admiratio  49,  400.  zelotae  stulti  49,  405.  commoda 
49,  422.      ratio  apnd  papistas  52,  312. 

Caeremoniae  in  quem  usum  institutae?  27,  168. 
29,  178.  55,  99.  per  se  utUes  40,  289.  quid 
valeant?  28,  263.  36,  38.  41,  522.  sine  cordis 
studio  nihil  42,  355.  ex  mente  prophetarum  36, 
21.  Israelitis  necessariae  42,  51.  Christianis  super- 
vacaneae  27,  367.  cessant  saiva  lege  38,  696. 
mosaicae  a  papistis  perperam  servatae  27,  182. 
typicae  27,  489.    24,  404.     41,  181.     umbra  Christi 

28,  133.  umbris  similes  55,  121.  Christi  adventu 
abolitae  29,  382.  48,  305.  346.  370.  482.  50, 
278.  303.  513.  53,  187.  55,  192.  adminicula 
tantum  sunt  48,  412.  promissione  et  verbo  Dei 
vivificatae  47,  425.  • 

—  caeremoniae  paganorum  in  christianas  mutatae  27, 
163. 

—  caeremoniae  pontificiae  nugae  27,  182.  29,  602. 
40,  104.  nuUum  habent  testimonium  ex  Scriptura 
37,  691.  illegitimae  28,  251.  spelunca  iatronum 
37,  602.      vanae  51,  53.  129.      deridentur  28,  299. 

29,  65.  137.  158.  Deo  non  approbatae  28,  541. 
contra  Scripturam  29,  150.  veram  pietatem  non  re- 
ferunt  35,  234. 

—  caeremoniarum  usus  et  utilitas  28,  251.  31,  501. 
48,  346.  412.  434.  482.  50,  389.  393.  405.  407. 
413.  571.  673.  51,  24.  55,  108.  in  adoratione  29, 
258.  nullus  sine  doctrina  27,  363.  39,  501. 
abrogationis  gradus  tres  48,  370.  diversa  ratio  48, 
370.  significatio  aeterna  45,  173.  vis  a  Christo 
pendet  48,  305.  iegalium  finis  30,  374.  52,  108. 
congeries  in  papatu  40,  625.     48,  371. 

—  caeremoniis  Christi  adventu  nihii  detractum  45, 
170 


Caeremoniae 

—  caeremoniis  solis  Deus  non  colitur  31,  760. 
Caesar  subito  mori  cupit  31,  676.    38,  239.     39,  80. 

—  annum  solarem  instituit  41,  118.  eius  dictum  lau- 
datur  31,  475.  comu  parvum  41,  50.  cf.  quo- 
que  41,  75.  441. 

—  Caesares  romani  reges  tragici  36,  381. 
Caesarea  45,  471. 

Caiaphas  summus  sacerdos  46,  501.  propheta  23, 
154.  30,  655.  semel  tantum  24,  276.  de  Christo 
30,  69.  prophetat  quamvis  non  propheta  30,  268. 
papistis  papae  typus  30,  269. 

Caia  Afrania  49,  533. 

Cain  cum  Deo  expostulat  31,  388.  culpam  profitetur 
50,  479.  de  poena  queritur  33,  647.  poenitentiae 
expers  54,  211.  non  ad  resipiscentiam  poenitens, 
sed  ad  obdurationem  35,  196.  hypocrita  38,  246. 
notatur  40,  146.  43,  413.  populi  ludaeorum  caput 
45,  640.      senex  mortuus  est  33,  280. 

Calabria  fertilissima  36,  552. 

Calamitates  a  Deo  iudice  28,  388.  moderatore  35, 
336.  piis  et  impiis  pariter  obveniunt  28,  433.  sed 
in  diversum  finem  28,  439.  ferulae  castigatoriae 
sunt  47,  109. 

Caleb  Kenisaeus  ex  victoria  25,  522. 

Calendarium  ludaeorum  24,   287.   294.     27,  371. 

41,  108. 

Caiigula  se  deum  dicit  41,  627.      templum  profanat 

42,  111.     a  lesu  praedictus  42,  171. 

Caiigo  ante  Christi  ultimum  adventum  36,  263. 

Calix  furoris  a  Deo  propinatus  29,  649.  37,  238. 
vindicta  Dei  43,  555.  metaphorice  dictus  31,  154. 
39,  360. 

—  calix  benedictionis  quid?  49,  664.  calix  tantum- 
modo  sacerdotibus  49,  795.  calix  mulieribus  detur 
49,  796. 

—  calicis   participatio  49,  490.      benedictio   49,    664. 

—  calicem  Christi  bibere  47,  395. 
Calneh  urbs  in  planitie  Babyloniae  43,  103. 
Calpurniae  somnium  40,  558. 
Caiumniae  in  decalogo  vetitae  26,  360. 

—  calumniatores  Deo  abominabiles  28,  43. 
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Calvinua  Geneva  eiectus  31,  25.  Geiievae  pertae- 
8US  53,  31(>.  438.  Ratiabonae  31,  25.  calumniis  ob- 
Doxlus  31  j  31.  52^  358.  crudelitatiB  crimiDe  ae 
purgat  26,  501.      capitis  dolore  laborat  43,  50. 

—  allegoncam  interpretatioDem  reBpuit  36,  572.  typi- 
cara  comroendat  30,  572,  maiiducatioiiem  canialem 
respuit  31,  33.  errat  in  bistoria  regni  opbraimitici 
37^  H19-  de  Iiidaeis  40,  605.  Scripturae  s»  traduc- 
tor  56,   III  aq, 

—  Calvini  autobiograpliia  iit  praefatione  Paalmorum  31, 
21.      res  domesticae  31,  31.      meteorologia  38,    78. 


Cantieum  quid?  52,  124.  —  canendi  moa  in  ecclerift 
49,  522, 

—  Canticum  Moais  propheticum  28^  701.  quid  valeat? 
28,  62L  635.  a  Deo  28,  626.  nou  Mosia,  sed 
spirjtna  sancti  28,  647. 

—  cantica  nocturna  quid?  35,  234. 

—  catitus  solennis  liturgicua  deacribitur  39,  60. 
Capernaum  iirbs  corruptelis  referta  45,  234. 


eius   temporibus)    bellorum  et  peatium  causu  49,  819.   | 

—  Institutio  48,   11.    120.    49,   352.  356.  381.  440. 
461.     50,    59.  65.     51,    188.     52,  272.  303,     55,  ; 
100,  225.      Calvini  Institutionis   occasio    et  consilium 
31,  23.  I 

—  homiliae  in  lib.  ludicum  non  exatant  29,  265.  I 

—  sermones  in  Danie!em  furtim  impresai  25,  590.  592» 

—  Calvinianae  exegeseos  principia  42,  433. 

Camarina  urbs  55,  470. 

Cambyais  Cyri  soctus  in  regno  41.  178.  contra 
Iudaeos  41,  206,  214.     eius  crudelitaB  41,  684, 

Canaan  umbilicus  terrae  28,  100.  opima  regio  26, 
447.  40,  476.  tbeatrum  omnis  opulentiae  38,  307. 
lactis  et  meUis  28,  639.  -  post  adventnm  iBraelitarum 
magis  ferai  38,  103,      hodie  desolata  28,  303, 

—  Can»an  sensu  latiore  26,  471.  feudum  Dei  28  j 
203.  arrha  immortalitatis  26,  419.  38,  102.  pignua 
adoptionis  laraelitarum  28,  548.  38,  475.  symbo- 
lum  divini  amoria  44,  308.  vitae  aeternae  28,  603* 
29,  104.  ftpeculum  regni  coelorum  28,  548,  ^gura 
regni  coelestia  2b,  fihiy.  30,522,  31,653.  lypus 
\dtae  aeternae  27,  100. 

~  Canaanaei  patriarcharum  inimiei  27,  625.  exHtirpandi 
24,  547.  26,  496.  545.  27,  624.  Dei  hmu  ex- 
stirpati  27,  592.     28,  601  •      raercatores  44,  391. 

—  Canaanaeorum  terra  poliuta  et  purganda  26,  550 
femjnae  et  pueri  iure  exterminati  26,  50.  59. 

—  Canaaniticae  terrae  posseBsio  non  ex  iure,  aed  ex 
gratia  28,  249.  257.     diatributio  a  Deo  20,  161. 

Cancer  qnid  sit?  .52,  368. 

C  a  n  d  e  l  a  b  r  u  m  tabernaculi  24,  408.  eiua  significatio 
29,  382. 

Canes.  eorum  pretium  in  templum  non  inferendum 
28,  118, 

Canities  non  est  Bapientia  55,  284. 
Culvini  opera.     VoL  L  VIIL 


C  a  p  h  t  h  0  r  i  m  Capppaduces  25,  256.  43,  164,  Capii- 
thor  Palaestina  30,  312, 

Capito  hiudatur  49,  573.     52,  46. 

Capitum  divisio  rjuandoque  falsa23,  173.  36,79. 
94.  290,  408.  37,  152.  254.  323.  407.  38,  284. 
44,  98.  49,  37t;.  472,  508.  M,  26.  55,  143, 
uun  a  prophetis  37,  79.     43,  316. 

Carcer  Genevae  lauta  taberna  28,  52. 

Cardinalea   fautores    corruptorum  religionia  27,  262. 

Cardines  terrae  29,  301, 

Caritas  vera  quae?  55,  361.  erga  proximum  26,  305. 
praecipuus  fructus  apiritus  55,  339.  commendatur  51, 
214.  519.  52,  23.  123.  159.  55,  499.  douum  Dei 
51,  311.  52,  140,  53,  82,  legis  complementitm  49, 
I  253.  r|uomodo  credit  omuia?  49,  511.  omnium  acti- 
onum  moderatrix  est  49,  508,  ad  totum  humanum  genus 
se  extendit  55,  247.  uuica  operum  regula  49, 
509.  55,  315.  certum  regenerationis  symbolum  55, 
339.  non  iustiiicat  49,  516.  servitutem  secum 
fert  51,  734.  laboriosa  est  52,  140.  amoris  erga 
Deum  testis  28,  179.  activa  et  passiva  45.  220. 
in  rebus  mediis  dominetur  48,  363.  peccata  cooperit 
26,  362.      peccata  non  redimit  45,  381. 

—  caritatis  praeceptum  cur  novum  appellet  Chriatus? 
47,  318.    55,  313. 

—  caritatis  officia  49,  510.  50,  184.  55,  194.  340. 
gradus  51,  155.     55,  75.     neglectus  unde?  47,  3l»9. 

Carrael  a  foecunditate  dictus  36,  552.  37,  502. 
mouB  pinguisaimus  43,  424.  foecundus  tocus  quivig 
37,  597.      nomen  duorum  montium  39,  297, 

Carminum  apud  prophetas  rausa  et  ratio  36,   102, 

Caro  ludaeis  vetita,  exteris  permissa  27,  295.  quid 
sit?  47,  56*  51,  22.39.  pr^»  externa  bominis  specie 
47,  139.  193.  pro  corruptis  horaimbus  52,  105. 
pro  eo  omni,  f|Uod  est  extra  (.'liriBtnm  52,  44, 

—  caro  et  sanguis  ((uid  ?  49,  560. 

—  caro  ad  torporcm  proclivis  45,  726.  instar  asini 
torpens  49,  241, 
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X)aro 

—  caro  Christi  cibus  31,  629. 

Carnrs    vox    qoid    Paulo?    49,    348.  cnra   quatenus 

habenda?  49,  256.      opera  50,  250.  esus  50,  407. 

53,  353.      prohibitio    in  papatu  49,  685.     52,  417. 

54,  477.  485. 

Carolus  impurus  canis  Avenione  52,  16. 

Carpocrates  55,  324. 

Carthago  Tyriorum  colonia  36,  386.  lonae  tempore 
nondum  condita  43,  209. 

Carthusiani  vino  se  ingurgitant  29,  267.  43,  32. 
46,  36. 

—  Carthusianornm  abstinentia  obstinata  52,  320.  53, 
537. 

Cassander  42,  7. 

Castella    in    desertis  locis  condita  ridentnr  33,   161. 

Casteilio  notatur  31,  591.  oblique  impetitur  24, 
3f)6.  31,  29.  cynicus  canis  40,  649.  41,  163. 
nebulo  44,  146.  hostis  humani  generis  44,  169. 
pro  libertate  fidei  40,  649. 

Castigationes  in  quem  finem  institutae?  28,  555. 
35,  509.  necessariae  36,  415.  Dei  primo  loco  in 
suos  35,  492.  medicina  praeservativa  28,  359. 
monitoriae,  non  satisfactoriae  36,  455.  piorum  et  im- 
piorum  diversae  36,  453.  38,  92.  623.  piorum  sa- 
Intiferae  28,  356.  29,  436.  non  nisi  spiritu  sancto 
intercedente  33,  261.  spirituales  corporalibus  peiores 
28,  405. 

—  castigationum  divinarum  modus''  et  temperamentum 
37,  506. 

—  castigationibns  impii  non  emendantnr  36,  433. 
Castor  et  Pollux  48,  564. 

Castitas  commendatur  28,  41.  66.  vera  et  Deo 
accepta  quae?  49,  423.  Israelitis  iniuncta  28,  41. 
spiritnalis  42,  205.  229.  283. 

Castrati  a  congregatione  exclusi  24,  330. 

Cataphryges  haeretici  52,  295. 

Catechismus  baptisnniim    pra^cedere  solebat  55,  69. 

—  catechumenorum   duo  ordines  olim  55,  69. 


INDEX  NOMINUM  £T  RERUM. 
Car  — Cha. 

Catharina  S.  31,  503.    37,  530.    40,  580. 
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Cato  laudatur  24,  681.  690.  31,  148.  40,  431. 
55,  254. 

—  eius  sententia  de  aruspicibus  41,  276. 

Caudina  pax  a  Romanis  iure  repudiata  25,  494. 

Causis  secnndis  Deum  alligare  impium  32,  107. 

Ceir  Cyrenaica  36,  370. 

Census  in  deserto  ter  factus  25,  305.  sacer  Israe- 
litamm  24,  301.  Davidis  24,  301.  Quirini  45,  71. 
sub  Herode    factus  45,  72.     46,  273. 

Centumviri  49,  539. 
Ceres  unde?  36,  483. 

—  Cereris  sacra  49,  484. 
Cervae  difficulter  parturiunt  31,  290.     35,  410. 

—  cervorum  natura  39,  514. 

Cervi.sia  deiicatior  potio  29,  267.     46,  57. 

Cevalerius,  Antonius,  (Chevalier)  prof.  Genevensis 
40,  555.  604. 

Chaldaea  regio  amoena  32,  69.  38,  659.  39,  199. 
40,  469.  sub  Mesopotamiae  nomine  comprehenditur 
48,  130. 

—  Chaidaei  passim  iidem  ac  Assyrii  36,  526.  38, 
17.  20.  43,  509.  Assyriorum  haeredes  contra  In- 
daeos  36,  288.  Aeg^rptiis  in  ludaeos  iniustiores  37, 
245.  vindictae  divinae  ministri  29,  10.  sibi  solis 
sapientiam  vindicant  40,  531.  555.  astrologi  37, 
123.  38,  57.  39,  42«.  40,  539.  augures  37, 
159.     apud  Graecos  et  Italos  40,  461. 

—  Chaidaeorum  origo  ab  Assyriis  36,  393.  lingua  ab 
hebraica  multnm  differt  38,  73.  hebraicae  affinis 
39,  500.  imperium  maximum  33,  595.  romano 
maius  40,  648.  scientia  magica  exploditur  40,  653. 
milites  rubris  vestibus  induti  43,  460.  excidinm 
redemptionis  per  Christum  praeludium  36,  288. 

—  Chaldaeus  interpres  notatur  32,  382. 

Chamath  v.  Hamath. 

ChamoB  idolum  Moabitarum  36,  295. 

^      ,       .  .  .  ,      .        .  o^     ^  .«  ';  Chanaan  v.  Canaan. 

Cathan  a  societate  piorum  desciscunt  ol,  j4o.      no-  ' 

tantur    31,    206.      49,    136.      51,    148.      52,   294.  !  Chanania  falsus  propheta  38,  563.      leremiae  lingua 

53,  351.    55,  335.  '      occisus  38,  580. 
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Charran  Meaopotamiae  nrba  36,  f>25. 
Chebar  flumen  incertum  40,  26. 
Cberinthus  haereticus  55,  321.  324* 

Cherubim  quid  Bignificent?  26,  15*x  angeli  24,  40*>. 
415.  29,  415.  31,  176.  vigibile  praeBentiae  Dei 
pignus  32^  373  inaicatatem  Dei  non  comprebcnflurit 
2H,  H67.  fiuper  arca  29,  415.  (achim  velant  in 
conspeetu  Dei  33,  62  L  apud  lesaiam  28,  667.  695. 
40,  31.      V.  qiioque  40,  217.     42,  :22. 

Chiliaatae  notautur  48,  U.     52,  167,   IC*5. 

Chittim  V.  Cittim. 

Chloe  quaenam  fuerit?  4"^  315. 

Chonia  nomen  per  ludibrium  truncatum  39,   140. 

Choreae  imptidicitiae  incitamenta  26,  341.  vitu- 
perantur  38,  646, 

—  choreanim  sacrarum  et  bodiernarum  diasimilitudo  30, 
260. 

—  ebori  sacri  qualea?  38,  663. 
Choronaim  urbia  altua  39,  316. 
Chrisma  46,  595. 

Christophorus  Acticius  «anctus  31,   445.     37,  530. 

40,  497.    41,  557.     42,  480. 

Cbriatiani  v.  Christuit. 

Christua  Adonai  41,  555.  advocatua  34,  346.  35, 
638.  49,  164.  50,  294.  54,  72.  56,  308, 
angelus  42,  455.  44,  152,  49,  630.  benedictua 
27,  695.  conailiariua  36,  197.  creator  31,  327, 
52,  57,  David  36,  641,  Deus  45,  69.  573.  601. 
617.  618.  818.  Deu8  fortia  36,  197.  EmmaDuel 
26,  564.     45,  66.    49,  630.    50,  71.      lebova  24, 

263.  25,  241.     36,  421.     38,  412.     40,  57.     42, 

264.  455.  43,  355.  44,  152.  158.  163.  314. 
interceasor  27,  29.  42,  553.  iudex  35,  646.  45, 
515.  688,  821.  46,  622.  48,  422.  49,  39.  52, 
m.  56.  167.  232.  385.  imago  Dei  50,  51.  lapis 
40,  602,  44,  178.  lei  26,  449.  maleacb  42, 
121.  maledietua  27,  695.  28,  342.  579.  magister 
47,  52,  48,  471.  mcdiator  36,  344.  41,495. 
504  557.  42,  264.  455,  43,  371.  44,  152. 
45,  488.  782.  48,  144.  243.  249.  406.  462.  538. 
574.  602.  642.  49,  629.  718,  50,  71.  217.  292. 
51,  171.  172,  184.  256.  314.  318.  859.  .52,  87. 
112.  269.  53,  160.  161.  167.  54,  60.  469.  574. 
55,  54.  57.  94.  112.  medicus  28,  495.  35,  629. 
pania  28,  498.  pascba  2^1,  292.  pafisage  27.  379. 
pastor  43,  371-     46,  787,    55,  197.  253.      pax  43, 


373.  peccatura  27,  271.  35,  655,  37,  263.  44, 
386,  50,  74.  princeps  41,  585.  paciB  36,  198. 
propheta   29,   246.     46,   480.     47,   84,    134.      rcx 

43,  171.     44,  213.     47,  282.     55,  60.      redemptor 

48,  622,     49,  274.      fiacerdos  25,   231.      32,    164. 

44,  213.  46,  480,  48,  246.  618.  55,  35,  53. 
94.  324.  Salomo  27,  660.  ealvator  45,  75.  ser- 
vator  45,  65.  servua  Dei  35,  596.  37,  58, 
templum  29,  382.      unctu.s  29,  592.      vita  47,  323. 

51,  369. 

—  Cbristus  altare  Dei  37,  3.50.  antitypua  Adami  49, 
545.  novissrmus  Adam  49,  558.  coniunctio  vcra 
aeminis  Abrabae  28,  426.  angelus  foederis  44,  461, 
angelus,    qni  Mt^si    apparuit  48,   141. 

—  ChriBtus  angebnim  caput  41,  105.  110.  44,  137. 
334.  45,  20.  49,  477.  51,  296.  pnnceps  41, 
1«1.  46,  79.  48,  622.  53,  167.  et  magistcr 
42,  150.  mediator  51,  279.  non  redemptor  33, 
2^)8.  angelis  excellentior  55,  36,  arrha  et  pignud 
foederis  39,  66.  arrha  electionis  48,  314.  arcbi- 
lectus  templi  seeundi  44,  189,  baptismi  scopus  49, 
317.  beatitudinis  perpetu&e  autor  45,  52.  caere- 
moniarnm  scopus  29,  520.  46,  373.  cognitor  cor- 
dinm  48,  166.  contradictionis  scoptis  4>i,  57t). 
Davidi«  filius  36,  199.  44,  331.  45,  617.  54, 
116.  inter  Davidis  filios  primus  31,  665,  Christuft 
Deus  verus  43,   346.     44,  336.     46,  43.  751.  966. 

49,  629.  716.  806.  53,  .321.  Deu8  aeternas  48, 
144.  469.  49,  174.  274.  459.  ,509.  629.  50,  50, 
227,  51,  295.  340  52,  25.  30.  104.  53,  327. 
55,  12.  27.  300.  349.  376.  Deus  in  carne  mani- 
festatus  47,  472.  51,  246.  54,  398.  409.  Deixs 
in  Vetere  Testamento  40,  224.  Deo  subiectus  4--5, 
371.  cum  patre  unus  Deus  48,  602.  essentiae 
eiuadem  ac  pater  44,  336,  48,  144.  Deus  et 
homo  38,  412.  47,  435.  48,  585.  49,  9.  263. 
Dei  fiii^s  49,  10.  Dei  filius  aeternua  46,  436.  47, 
7.  55,  300,  454.  natus  Dei  filius  46,  79.  filiua 
xat'  i^oyi^y  36,  195.  naturalis  46,  952.  primoge- 
nitua  49,  160.  unicus  46,  952.  unigenitus  55, 
353.      Dei  imHf^o  42,  150.     47,  114.  326.     48,  225. 

52,  84,  53,  92.  627.  55,  321,  324.  375.  Dei  vicariua 
ad  omnia  guberuanda  48,  593.  omuis  spiritualis  doc- 
trinae  summa  et  complemcntum  50,  22.  dominus 
unicus  46,  294.  vitae  et  mortis  45,  ,50.  dui  su- 
orum  48,  111.  619.  49,  584.  Israelitarum  in 
deaerto  23,  ,584  24,  145.  153.  251.  25,  107. 
28,  699.  49,  459.  630.  ecclcsiae  caput  45,  626. 
55,  37.  doctor  unicua  45,  488.  47,  438.  funda- 
mentnm  unicuni  49,  354.  51,  175.  magister  47, 
309.  346.  350.  49,  316.  opifei  55,  236.  custos 
perpetuus  48,  201.  rex  43,  346.  scrvua  43,  372. 
sponsus  45,  299.      autor  ccclesiae  regiminis  51,  196. 
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episcopus  animarum  55,  253.  evangelii  finis  55, 
325.  doctor  optimus  45,  806.  exemplar  unicnm 
fideiium  49,  160.  51,  214.  55,  125.  172.  312. 
332.  exspectatio  totius  mundi  44,  106.  fidei  scopus 
nnicus  48,  543.  52,  78.  foederis  sponsor  et  reno- 
vator  37,  200.  fons  omnium  bonorum  36,  253. 
salutis  48,  454.  vitae  48,  636.  frater  noster  49, 
716.  et  piorum  omninm  49,  160.  55,  28.  37. 
germen  iustum  39,  66.  ob  contemptibile  initium  44, 
213.  haeres  mundi  37,  431.  41,  67.  50,  530. 
haeres  universalis  45,  523.  51,  678.  homo  36, 
158.  46,  487.  966.  49,  10.  174  814.  50,  68. 
51,  155.  52,  90.  363.  53,  317.  intercessor  uni- 
cus  51,  845.  irrigator  populorum  35,  603.  iudex 
mundi  45,  270.     49,  262.     55,  273.      iustitia  nostra 

35,  667.  38,  413.  iapis  angularis  49,  596.  55, 
236.   237.      lapis   fundamenti  36,    474.      offensionis 

36,  475.  45,  655.  49,  194.  55,  346.  reiectus 
55,  237.  Christus  lavatio  sola  nostra  53,  192. 
legatus  patris  primarius  55,  19.  269.  legis  anima 
26,  427.  36,  492.  40,  395.  50,  46.  55,  224. 
autor26,  434.  29,113.  finis  40,  395.  45,806.817. 
48,^  149.  305.  567.  49,  196.  50,  22.  45.  51, 
195.  55,  325.  349.  395.  non  novae  legis  lator, 
sed  veteris  interpres  45,  175.  179.  legislator  55, 
89.  leprae  spiritualis  unicus  cognitor  45,  233. 
magister  unicus  50,  329.  maritus  fidelium  51,  764. 
mediator  in  Vet.  Test.  41,  555.  558.  43,  587. 
mediator  non  a  se,  sed  a  Deo  35,  503.  687.  Messias 
verus  48,  656.  Messiam  esse  fatetur  47,  91.  mundi 
iudex  45,  270.  515.  688.  821.  lux  41,  497.  44, 
490.  47,  191.  220.  302.  55,  375.  opifex  45,  93. 
rector  41,  466.  renovator  37,  428.  rex  iam  ante 
adventum  40,  593.  sol  53,  569.  54,  61.  victor 
47,  374.  vita  27,  699.  37,  453.  narium  nostra- 
rum  anhelitns  39,  625.  in  nobis  26,  564.  verbo 
sno  nobiscum  48,  594.  virtute  sna  nobiscum  48, 
594.  offendiculum  Israelitis  36,  177.  omnium  finis 
55,  314.  pastor  unicus  47,  240.  452.  50,  283. 
327.  pastorum  princeps  55,  286.  patris  vicarius 
55,  19.  patribus  Vet.  Testamenti  amoris  divini 
testimonium  38,  406.  patriarcharum  redemptor  45, 
46.  49,  354.  55,  273.  pauperum  tutor  36,  237. 
pax  omnium  37,  65.  nostra  45,  292.  48,  570. 
49,  88.  51,  170.  peccati  expers  50,  74.  197. 
55,  95.  225.  250.  princeps  exercitus  lehovae  25, 
463.  procurator  fidelium  37,  194.  promissionum 
Dei  Etiam  et  Amen  39,  64.  prophetiarum  omninm 
scopus  36,  492.  protector  suomm  contra  feras  33, 
277.  restaurator  humani  generis  31,  93.  resnr- 
rectio  nostra  29,  303.  rex  aeternus  48,  619.  rex 
sub  specie  Davidis  47,  282.  sacramenti  materia  29, 
414.  sermo  Dei  23,  16.  55,  300.  sermo  aeternus 
creator  mundi   43,  368.      servator  unicus   43,    199. 


48,  85.  servus  hominum  35,  666.  Scripturae 
optimus  interpres  44,  461.  salutis  fnndamentnm 
46,  393.  55,  236.  sanctus  sanctorum  41,  599. 
sapientia  Dei  aeterna  41,  105.  45,  24.  scala  ad 
Deum  45,  272.  spiendor  paternae  gloriae  55,  12. 
sol  institiae  37,  356.  38,  693.  42,  570.  44,  370. 
490.  45,  52.  109.  410.  488.  650.  679.  46,  12. 
15.    196.   216.  380.  386.  406.  420.    48,  33.  393. 

49,  254.  646.  50,  552.  51,  585.  52,  169.  53, 
144.  188.  54,  236.  55,  314.  456.  sol  spiritualis 
51,  685.  tabemaculnm  Dei  41,  183.  temperantiae 
exemplum     45 ,    308.      veritas  47 ,   323.      victima 

•expiatrix  37,  265.  voluntaria  45,  486.  551.  692. 
victor  mortis  et  Satanae  27,  697.  et  hostium  no- 
strorum  30,  259.  vitae  aeteraae  pignus  48,  218. 
vita  aeterna  55,  376.  animae  vita  49,  372.  51, 
163.  vitae  autor  unicns  48,  220.  vitae  solus  pater 
48,  594. 

-  Christus  Bethlehemi  natus  46,  962.  comparatna 
agno  48,  193.  gallinae  45,  642.  ovi  48,  193. 
viti  36,  107.  donis  spiritualibus  instrnctus  36,  235. 
in  evangeiio  depictus  50,  202.  per  solum  evange- 
lium  cognitus  43,  344.  glorificatus  47,  286.  Hiero- 
solyma  oriundus  36,  638.  ex  stirpe  Isai  pastoritia, 
non  regia  28,  467.  ex  ludae  tribu  29,  130.  a 
ludaeis  confixus  44,  336.  apud  inferos  peccatomm 
poenas  passus  34,  616.  in  ligno  suspensus  male- 
dictus  27,  693.  in  lumbis  Abrahami  23,  177.  la- 
cobi  23,  393.  in  patre  et  pater  in  Christo  47,  328. 
praeexistens  46,  314.  patiens  37,  257.  pauper  44, 
271.  50,  99.  54,  102.  manifestatus  in  Vetere 
Testamento  40,  54.  Mosi  46,  373.  mansuetns 
idemque  austeras  31,  48.  mortuns  pro  omnibns 
27,  376.  34,  696.  obnoxius  humanis  necessitatibns 
55,  30.  humanis  passionibus  55,  34.  54.  officio 
erga  parentes  functus  45,  351.  puer  sub  crace  45, 
101.  particeps  omnium  nostrorum  malorum  sine 
peccato  53,  163.  primogenitus  ex  mortuis  52,  87. 
in  extremas  angustias  redactus  55,  62.  reprobatns 
ab  ipsis  ecclesiae  praesidibus  48,  83.  salvator  e 
coelo  exspectandus  52,  56.  solus  audiendus  50,  309. 
319.  51,  198.  symbolis  in  miraculis  usus  45,  155. 
unctus  48,  245.  ab  utero  vocatus  37,  191.  e  coelo 
venturus  52,  190.  225.  venturus  conspicue  die  iu- 
dicii  48,  619.  nunquam  angelica  natnra  vestitns 
55,  34.  vetustaje  superior  55,  317.  crucifixns 
denuo  26,  276.  mortis  morsus  papistis  42,  493. 
apud  papistas  gloria  sua  destitutus  29,  170.  qno- 
modo  a  papistis  adoretur?  55,  239.  sanctis  gre- 
gariis  non  permiscendus  45,  489. 

-  Christus  aeterans  aeteraitatem  cum  suis  communicat 
40,  607.  affectus  humanos  suscepit  47,  265.  am- 
bulat   super  mare  47,    136.      baptisma   verum  aolus 
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administrat  28,  565.  beatos  noa  facit  52,  17. 
curruptionem  nou  vidit  48,  43.  cunim  auonim  gerit 
48,  618.  54,  101.  frangit  hoBtes  suoa  54,  102. 
DaDJeJi  apparet  41,  UO.  in  figura  regura  se  con- 
gpiciendum  pr&ebet  29,  370.  ante  mundiim  conditum 
in  forma  Dei  erat  62,  25.  habitat  in  piis  49,  145. 
matjet  in  aeternum  47  ,  295.  se  Messiam  esae 
fatetur  47,  9i.  monrircljias  omnes  conteret  40^  592, 
moriena  nobis  vitam  acquisivit  34,  61li.  raortem 
horruit  45,  525.  720.  mortnos  suscitat  ut  pater  47, 
114.  naturi»  dnabiis  coudtat  50,  227.  passus  e8t 
corpore  et  anima  35,  062.  45,  779.  dolorea  in- 
ferni  28,  579.  oraculis  omnibus  praeest  23,  228. 
patrem  pro  nohis  deprecatur  49,  165.  patribiia  Dei 
loco  apparuit  3G,  126.  patriarchis  apparuit  aub 
an^eli  forma  23,  251.  253*  2G7.  584,  in  fomia 
hominia,  non  vero  in  carue  25,  464.  pro  nobis  princi* 
patum  in  coelo  sumpsit  48,  619.  re§;uat  nou  sibi, 
aed  fidelibus  36,  241.  ab  initio  mundi  re^navit 
55,  190,  primatum  obtinet  inter  prophetas  44,  354, 
Buapte  virttite  resurrexit  49,  146.  sacriticia  abolevit 
41,  619.  tentatus  cur  fuerit?  46,  597.  sine  peccato 
46,  601.  non  vacuim  venit  29,  314.  non  ut  iu- 
dicet  venit  47,  303,      vivit  in  nobis  50,  199. 

-  Christna    admirari    quo   pacto   potuerit?   45,    236. 
baplizari    cur    voluerit?   45,    124.      46.    578.      cur 
circumcisua?    45,    80.      46,    316,      circumcisis  qno- 
modo    inutilis?    50,   244.      quomodo    colendiis?    50,  ' 
331,     55,   14.    16.      in  crnce  quo  pacto  derelictus?  I 
31,  222.      dives   quo   sensu?    50,   99.      cur    passim  ' 
contemnatnr?  55,  239.     dominus  cur  dictus?  49,  262. 
263.   317.   432.      in   quem    finem  mundo    exhibitus? 
48,   244,      cur  in  gloriam   coelestem   intraverit?  48, 
617.      qoibus  sit   exitio?    55,   239.      cnr  in  deserto 
ieiunaverit?  45,   128.      lesns  cur  nomiuatus?  46,  74. 
iustus    cur   dictus?    48,    164.      legi    cur    subiectus? 
50,  227.      manifestatus  incarnequid?  55,  32.      cur 
mundo?    46,    378.      47,    66.      quomodo    homiuum 
minister?  55,  20.      cur  missus?  49,  272,     55,  349.  i 
quomodfi  e  mo  mctu  exauditus?  55,  62.      qno  pacto 
NazarenuB?    45,    102.      46,    453,      48,    245.       ei 
Aegypto?  45,   99.      46,   427,   449.      cur   oraverit? 
40,    745.      patre    quatenus    inferior?   44,  162.     47, 
336.    49,  474*  549.  717.      cur  passus  sit?  45,  551. 
46,  907.      (juomodo  in  piis  Imbitet  ?  51,  187.      quo* 
mocio  quacrendus?  48,  12,     ubi  (|uacrendu8?  48,  72, 
168.     55,  269.     quaerendus  in  coelo  48,  617.      per  , 
fidem  48,  616.  617.      non  in  pane  et  vino  48,  616. 
qualiter  regnum  patri  traditurus  ait?  49,  546,      quo-  i 
modo  ante  mundi   creationem    redemptor   deatinatus? 
55,  225.     cur  sacerdos  coelestis?  55,  96.  98.      quo-  | 
modo    12  apostolis    visus    postquam    resurrexit?    49,   ' 
539.     quomodo  nuuc  ad  nos  veniat?  48,  620*     quo-  ' 


modo  caput  viri?  49,  474.  quomodo  spiritu  vivi- 
licatus?  55,  264.      unigenitua    cur  vocetur?  47,    15. 

-  Christi  adventus  48,  649.  55,  349.  453.  adven- 
tus  extremitas  dierum  40,  585.  adventus  ad  ludi- 
cium  55,  120.  133.  331.  adventus  finis  52,  191. 
ascenaua  in  coelum  48,  2,  613.  51,  19o,  194.  55, 
269,  ascenaus  unum  ex  primis  christiiinae  fidei 
capitibns  48,  613.  novae  eiua  vitae  complementum 
45,  809.  abne^atio  multiplex  49,  109.  199.  62, 
17.  55,  324.  349.  490.  affectns  volunUrii  47, 
29L  beneficia  28,  288.  45,  48.  caro  alimeDtum 
spirituale  45,  708.  vivifica  47,  152,  159.  caro 
iofirmitati,  abaque  vitio,  obuoxia  45,  589.  caro 
iu  veteribus  ludaeis  tametsi  nondum  creata  effi- 
cax  49,  455.  cibus  quis?  47,  93.  clamor  validus 
55,  63.  cognitio  evangelii  aumma  48,  196.  fons 
6dei  et  caritatia  52,  357.  Christi  et  veteris  pontificis 
comparatio  55,  109.  coniugium  cum  fidelibns  28,  94, 
corpus  apirituale  51,  146.  infinitum,  figmentum  ab- 
surdum  40,  487.  quomodo  dicatiir  non  fuiase  hnius 
creationia?  55,  110.  corpus  vere  est  cibus  47,  155. 
49,  487.  cur  panis  appelJetnr?  47,  27.  in  coena 
animia  nostris  alimentum  49,  487.  794.  in  resur- 
rectiyne  glorilicatum  34,  313,  nec  sub  paue  uec  sub 
vino  inclusum  47,  28.  49,  815,  corporis  prae- 
sentia  stulte  asaeritur  43,  135.  quod  in  coelo  est, 
quomodo  nobis  in  terra  detur?  49,  487. 

-  Christi  deitas  demonstratur  52,  KMJ.  quo  sensu 
accipienda?  40,  56-  descensus  ad  inferos  28,  580. 
*i29.     51,  543.      dicta  omnia  scriptia  minime  prodita 

48,  474.  dignitaa  quanta?  46,  4r»l.  48,  246.  disci- 
puli  liberos  et  parentes  abnegant  29,  143.  Eliae  simine 
38,  315.  discipulorum  temeritas45,  730.  734.  Christi 
divinitas  aeterna  36,  178.  48,  207,  est  verae  religionis 
aigillum  29,  12.  poat  eius  ascenaum  potentius  se  exse* 
ruit  47,  327.  Christi  doctrina,  pafans  doctrina  47,  169» 
doctrinae  acopus   47,  370,      divitiae  55,    11.      dona 

49,  720.  exaltatio  fidem  confirmat  35,  639.  ex- 
inanitio  50,  150.  51,  334.  545.  62,  26.  53,  318. 
excellentia  51,  159.  55,  19.  fabulae  de  infantia 
Ohristi  36,  329.  46,  465.  742.  facta  non  omnia 
ad  imitaiionem  trahenda  47,  309.  fides  46,  921. 
fnictus,  donum  apiritus  48,  41.  fuga  pars  inanitionia 
45,  329.  genealogia  46,  245.  51,  408.  54, 
594.  arcana  48,  301-  gloria  (jnanta?  48,  541.  619. 
55,  454.  480.  gratia  a  poeuitentia  rainime  sepa- 
randa  48,  544.  bostes  aubigendi  49,  547,  55,  19, 
et  fidelium  commuues  49»  505.  52,  167.  humanitaa 
comprehendit  duo  50,  210.  humiliatio  55,  27. 
63.  hnmilitas  52,  25.  ieiuuium  46,  604.  ima- 
gnnea  vetandae  26,  157.  imitatio  et  exemplum  4.^, 
481.  558.  582.  immolandi  ritus  unde  veniat?  47, 
86.     imperium  coosistit  io  doctrina  37,   191.      inno- 
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centia  55,  250.  institntio  eula  regula  rerta  49, 
484.  intellig^entia  46,  470.  iuatitia  uobia  impu- 
Uta  41,  595.  lex  quaeV  50,  259.  maiestas  46, 
958.  50,  283.  284,  manifestatio  varia  55,  19CK 
manauetudo    46,    588.       niiracula    (\\}o    spectahant? 

48,  248.  Christi  mors  quomoda  coTisideranda?  47, 
29L  expiatoria  48,  :^07.  praedicta  48,  193.  a 
Daniele  41,  <i4)8.  613.  arcauo  Dei  ct>nsiiii>  consti- 
tuta  45,  414.  586.  728.  732.  voluutaria  47,  281. 
vivifica  48,  193.  Christi  mors  eacrifictum  35,  637. 
41,  620.  46,  34.  50,  450.  55,  252.  et  satis^ 
f&ctio  pro  peccatiB  29,  393.  35,  626.  per  se 
tamen  aola  nihil  prodest  35,  657.  ablutio  pccca- 
torum  50,  290.  abolitio  peccatorum  49,  87.  1(U5. 
assumptio  vocittur  45,  525.  laetitiae  materia  44, 
340.  plena  muiidi  reatauratio  47 ,  293.  piorum 
aalus  coninncta  enin  resurrectione  48,  298.  semper 
cnm  restirrectitme  coniungenda  48,  663,  reconciliationia 
iuitium  49 ,  94.  sationi  comparatur  47 ,  288. 
unitatis  cauHa  et  pignua  47 ,  275.  totius  mundi 
vita  55,  97.  vitae  noatrae  initium  55,  354.  — 
Christi  morli^  efticacia  49,  106.  589.  mortis  et 
resurrectionis  efficacia  52,  50.  54,  162.  iinis  49, 
109.     50,  68.  170.  292.     51,    214.    52,  170.    55, 

26.  251.  252.  eommiinicatio  dupiex  49,  108."  bene- 
licium  ohscurant  papistae  55,  252,  Cbristi  prohrara 
51,  161.  Cliriati  mortiticalio  quid?  50,  54.  Christi 
mnnus  proprium  48,  545.      duplex  39,   l>9.      triplex 

27,  453.      Christi    naturae   duae    43,   37  L     45,   35. 
104.  672.    46,  109.  225.  487.  504.  528.  536.    47, 
14.     48,  474.    49,  174.    52,  290.     53,  319,   321.  " 
326,      n&tura  divina  50,    71.    547.      Christi    nomen 
unde?  36,   236.     46,   37  L      pro   ecclesia  49,   501.  | 
nominia  erTicacia  48,    221.      invocatio  48,   171.  207,  ' 

54,  173.  ratio  48,  49.  Christi  noraine  petere  47,  328. 
notitia  ex  Scripturia  47,  125.  qualia  absrjue  verbo 
concipi  possit?    47,  137,      ohedientia  ,35,  636.  654.  ' 

49,  101.  55,  63.  125.  omcium  45,  565,  575. 
47,  71.  48,  248.  354.  49,  194.  226.  331.  332. 
584,  55,  239.  in  baptismo  et  coena  48,  600. 
origo  humilie  .36,  235.  cx  gente  Moab  39.,  346,  auhli- 
mis  40,  609.  passio  gloriosa  27,  69,5,  vera  45,  ' 
719.  amoris  Dei  teatis  35,  643.  ad  poenitentiam 
invitat  35,  641.      in  dispensatione,  non  ex  coactione 

50,  150.      paupertas  45,  573,     46,  304.      parentum  ' 
ignorantia  46,  480.      perfectio  iu  agno  paschali  prae- 
fignrata   24,    288.      persona    una    52,    29(1      duplex 

55,  53*      potentia  48,  618.      praesentia   in  fidelihus 
45,   826       preee&  55,  63.      primitiae  49,  545.     piil- 
chritudo    ex   Ps.  XLV,     35,  617.      regnum  aeternum  ' 
36,  305,     43,  171.     45,  619,     46,  81.    55,  19.  480.  ' 
epiritnale  38,  622.     43,   356.     45,  522,   575.  598, 
751.     46,  83.  182.  507.    48,  588.  6,56.     51,  146.  ! 
inviaibile   40,    605.      a    sacerdotio    iuBeparabite    32, 


349.  nondum  completnm  43,  348.  in  line  mundi 
perfectum  45,  ^^6.  praecipuus  omnium  prophetiarnm 
scopus  49,  461.  reforraatio  vitae  nostrae  48,  588. 
templum  Kpirituale  44,  214.  quo  conr^tituto  piis  nil 
deerit?  36,  595.  allegorice  deacribitur  44,  372.  vitam 
ot  aalutem  aflFert  47,  376.  num  armis  defendere  liceat? 
47,  404.  Christi  regni  natura  47,  403.  perpetuitas 
duplex  40,  607.  Christi  resurrectio  47,  262.  433.  larae- 
litis  co^nita  23,  97.  evideijtibua  probatioaibns  con- 
tirmata  48,  4.  eceleaiae  vita  42,  320.  complemen- 
tum  redemptionis  et  salutis  nostrac  52,  363.  55, 
269*  evangclii  vehit  complementura  48,  05.  fun- 
damentura  fi<lei  48,  587,  praecipiium  iidei  nostrae 
caput  47,  426,  48,  586.  opus  potentiae  Dei  40, 
IW.  51,  158.  b2^  106,  nostrac  vitae  Hpeeulam 
42,    32  L      nostrae    resurrectionis    pignus    34,    131  • 

45,  792.  52,  363,  serraonnm  summa  48,  5,  vic* 
toria  mortis  .55,  2t>9. 

-  et  ascensus  res  inter  se  connexae  45,  821.  Christi 
resurrectionis  finis  52,  165.  53,  39.  scopuB  48, 
303,  Christua  cur  non  palara  post  resurTectionem 
se  hominibus  manifeataverit?  48,  247.  reaurrectionis 
fide  sublata  Christiani  miserrimi  55,  282.  resurrec- 
tione  sua  nobi«  vitam  aeternam  acquisivit  48,  86. 
gacerdotium  spiritnale  ,55,  60.  sacrificium  satisfactio 
pro  peccatis  50,  290.  294.  spea  nuica  35,  645. 
praecipuum  caput  redemptionis  45,  806.  Chriati 
ftanctitas  46,  740.  sanguis  clamans  27,  6,52.  eat 
foederis  sigillum  28,  292.  sola  expiatio  vel  vete- 
ribns  37,  676.  vera  ablutio  44,  342.  54,  62.  55, 
115.      vere  est  potus  47,  155. 

-  Christi  sanguinem  prufanare  borrendum  sacrilegium 
55,  224,  Christi  sceptrum,  evangelium  42,  221. 
sepultura  honorifica  45,  789.  sermo  spiritualis  47, 
160,  eessio  ad  patris  dexteram  45,  620.  signa 
non  omnia  deacripta  47,  446.  silentium  coram  Pilato 
52,  329.  spiritus  per  Mosen  et  prophetas  loquutus 
26,  372.  magister  interior  45,  817.  status  inani- 
tioni8  35,  ,598.  61 L  639.  646.  37,  58.  45  490. 
558.  779,  8W.  46,  225.  228.  353.  459.  487,  843. 
847.  958.  47,  164  49,  706.  716,  801.  5i>,  510. 
583.  55,  96,  Christi  stigmata  gestare  ,50,  268. 
sympathia  cum  snis  48,  201.  tentationes  quorsTim 
et  qualea?  45,  130.  545.  transfiguratio  45,  485. 
triumphus  49,  121.  tutor  et  vindex  Deus  37,  64. 
unic»  mystica  cum  fideiihus  28,  415,  46,  98.  et 
fideliura    coniunctio   49,  398.  399.      voluntaii  infirma 

46,  812.      vox    impiis    horrenda    in   extremo    iudicio 

47,  392.      zelus  49,  270. 

-  Christo  omnia  subiecta  48,  171,  49,  548,  55,  63> 
Boli  obediendum  50,  371. 

-  Christum    extra    oihil    praeter   diaboLum   coli   potest 
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Cbriatus 

37,  130,  Diilla  9itlii8  45,  65.  51,  343,  vel  adop- 
tio  vel  daluB  52,  353,  vel  perfectio  52,  104- 
terrestria  loqui  qoo  «enau  dicatur?  47,  6L  m  evan- 
gello  clare  proponi  47,  63.  et  patrem  iinuai  esae 
quomodo  intelligendum?  47,  387»  in  paue  inelusiim 
scbolastiei  finguut  49,  487.  nune  carne  sua  exutum 
Bomniant  fanatici  55,  61.  riiraus  crncifigere  (|uid  ? 
55,  73. 

—  a  Cbriiito  data  regula  ntillo  modo  mutanda  49,  765. 
704.      iu  Christo  peraona  una  49,  806. 

—  Christianns  nemo  quin  Deum  patretn  invocet  50, 
228.      abeque  cruce  fingendua  non  est  50,  56. 

—  Cliristiaui  ex  societate  Cbriiti  sic  dictl  36,  236. 
55,  18.  iiempe  a  Cbristo  uueti  29,  592.  30,  610, 
46,  372.  discipuli  olim  vocati  48,  217.  435.  476 
filii  Abrabae  28,  67.  50,  479.  baeredes  Israeli 
tanim  29,  119.  Levitae  27,  485.  29,144.  sacer 
dotea  regii  27,  19.  ludaeis  Gojim  40,  65.  veri 
qui?  48,  435.  49,  144.  angelorum  socii  28,  499 
antelucaiioa  hyranoa  Cbristo  canerc  solebant  4^,  522 
discere  debent  totius  vitae  tempore  53,  428. 

—  ('hriatianonim  conditio  mutabilia  34.  573.  mieera 
55,  249.  383,  55,  383.  militia  52,  40.  nomen 
qnid  significet?  41,  567.  unde?  48,  262.  nomen 
inrame  49,  545.  nom«n  et  speciem  frustra  habent 
quos  boiiae  coiiacientiae  teatimonium  deficit  55,  343. 
officia  54,  413.  simplicilaa  non  in  iguorantia  con- 
atituenda  49,  525. 

—  Chriatianis  arma  portare  an  licitnm  ?  48 ,  229. 
an  snam  utilitatem  cnrae  habere  lieeat?  49,  511. 

—  Christianismn**  doctrina  carere  non  poteat  48,  217. 
qualis  in  papatu  ?  50,  228.     52,  46, 

—  Christianismi  definitio  47,  35.  52,  141.  qnid  sit 
initinm  ?  47,  54.  partes  55,  76.  principium  55, 
448.      status  saeculo  XVI  ineunte  29,  393. 

Chronolofitia  patriarcbarum  et  mosaica  29,  129» 
sinaitica  24,  400.  inde  ab  Aiexandro  certior  41, 
586. 

Chry 

:m 

48, 

521 

93. 

51, 

177 

356. 

102 

49, 

389. 
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HOstomuH  Jaudatur  36,  108.  45,  202.  293, 
.  426.  47,  26.  38.  55.  58.  216.  294.  452. 
425.  49,  287.  309.  449.  482.  500.  509.  517, 
.  526.  527.  539,  550.  50,  28.  48.  50.  53.  75.  80. 
103.  113.  131.  139.  186. 192.  197,  236.  239.  249. 
146.  197.  52,  12.  48.  80.  110.  141.  175. 
.  20U.  209,  212.  215.  274,  279,  281,  283.  315. 
.  55,  5.  26.  27.  167.  notatur  37,  261.  45, 
,  214.  350.  493.  47,  159.  198.  48,  194.  196. 
107.  139.  310.  315.  369.  380.  381,  384,  387. 
,  481.  499.  505.  507.  566.  50,  14.  28.  30. 
61    78,  86.  144.  149.  191.  193.  239.     52,  84. 


Chrysofttomus 

125,  161.  347.  377.  378.  55,  62.  69.  116.  de 
imagine  Dei  23,  26.  Pseudo-Chryaoatomi  opus  in 
Matthacum  45,  82. 

—  Cbrysostomi  interpretatio  47,  98. 
Cbusan  rex  Mesopotamiae  43,  574. 
Cibus  omnis  a  Deo  27,  193. 

—  cibi  permissi  et  interdicti  27,  279.  pontiiiciis  vetiti 
27,  194.  286. 

—  ciborum  lex  quid  aignificet?  27,  280.  delectoB 
49,  260.  U9U8  legitimus  51,  717.  mm  liber  vin- 
dicatur  23,  145.  50,  378.  sanctificatio  unde?  28, 
247.      allegoriae  24,  347, 

Cicero  laudatur  24,  378.  25,  444.  32,  186  38, 
664.     41,  279.    45,  75.    47,  339.    48,  212.  407. 

49,  52,  424.  55,  272.  319.  51,  211.  52,  60^ 
impunis   rabuJa   41 ,   268.      de    reJi^ione    ludaeornm 

42,  93.  de  Aruspicum  respongii*  31,  146.  in 
Catilinam  24,  683.  de  Divinatione  40,  559.  pro 
FJacco  31,  443.  41,  268.  52,  331.  de  Legibui 
40,  ti21.  pro  Muraena  38,  241.  40,  255,  de 
Officiis  24,  562.  34,  657,  39,  88.  63 J.  io 
SaHuBtiura    38,   420.      in  Verrem  38,  420, 

—  Cieeronis  Epiatolae  38,  223.  Tusculanae^uaefitionea 
38,  462.    49,  52. 

Ciconiae  apud  lobum  35,  416.  gratitndinem  stio 
exemplo  noft  docent  52,  311. 

Cicnrari  a  Deo  quid?  34,  317. 

Cilicia  oppoeita  ludaeae  38,  70. 

Cimicea  hominibus  infesti  sine  discrimine  34,  594. 

Cineres  aignum  poenitentiae  36,  617. 

C  i  r  c  u  m  c  i  8  i  0  quid  ludaeis  ?  28,  565.     vera  quae  ?  49, 

43.  tessera  foederis  43,  189,  foedns  aeternum 
48,  346.  sacramentum  23.  239.  24,  291.  spiri- 
tuale  28,  564.  37,  57"^.  iuitiatio  in  observationem 
legis  52,  110.  aigilJum  iustitiae  fidei  28,  564. 
circumcisio  Christi  quid?  52,  105.  signum  adoptio- 
nis  28,  191,  37,  651.  46,  751.  48,  134.  divortii 
a  gentibus?  40,  477,  foederie  49,  43.  ^ratuitae 
salutis  in  Christo  38,  56.  poenitentiae  et  fidei  38, 
56.  aanctificationis  51,  168.  renovationis  37,  577, 
initiatio  in  aJios  ritus  legis  48,  338.  testimunium 
ohsequii  37,  651.  cum  baptismate  colJata  28,  551. 
30,  207.  293.      duples  49,  45.     52,  44.      res  media 

50,  184.      ad  tenipus  mandata  50,  245.      Turcarum 

51,  392.  cordis  27,  48.  quod  est  Dei  opus  27, 
51.      non  privatim  fiebat  45,  44.     46,  15h 

—  circumciaio  pro  ludaei  s  50,  189, 
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i  Coelum 


—  circumcisionis  causa  vera  28,  563.  finis  51,  405. 
53,  156.  mysterium  23,  241.  ratio  typica  27, 
48.  ratio  ad  baptismum  27,  369.  28,  564.  50, 
566.      U8U8  49,  74.    51,  117.  120.  121. 

—  de  circumcisione  Paulus  bifariam   loquitur  50,    244. 

Cislev  NoYcmber  44,  220. 

Cittim  Macedones  et  alii  Graeci  36,  386.  393.  41, 
220.  251.  Graecia  Gallia  Hispania  Germania  37, 
507.     41,  220. 

—  filius  lavan  41,  220.  Machetae  41,  220.  cf.  eti- 
am  42,  46. 

Civitas  tota  scelere  commisso   contaminatur   27,  648. 

I 

Clamare  precantes  quo  sensu  dicantur?  29,  519. 

Claudiani  carmen  contra  Rufinum  31,  683. 

Claudius  imperator  neptem  ducit  24,  662.  regem 
Cypri  expellit  41,  73.  eius  edictum  39,  628.  48, 
424. 

Ciaudius  S.  31,    503.      idolum  papistarum   36,  309. 

Ciavi  crucis  ab  Helena  reperti  44,  388. 

Ciaves  signum  possessionis  36,  382.  ecclesiae  ponti- 
ficiae  falsae  28,  556.  55,  306.  regni  coelorum  quid 
sint?  45,  628.  regni  coelorum  ministris  verbi  per- 
missae  35,  88. 

—  clavium  beneficium  50,  73. 
Clementis  Recognitiones  48,  IX. 
Cleopatra  40,  599.    41,  280.     42,  24. 

Clerus  quid?  55,  286.      papalis  quomodo  tractandus? 

45,  637.      eius  immunitas  45,  522,  523. 

Clerici  v.  Sacerdotes. 

—  clericorum  arrogantia  45,  118.  castitas  28,  160. 
depravatio  25,  632.  immunitas  est  scelerum  licen- 
tia  38,  554. 

Cochieae  quomodo  formentur?  35,  203. 

Codri  regis  niodestia  24,  248. 

Coelestini   refelluntur  51,  148.      vino  se  ingurgitant 

46,  36.  528.     eorum  error  de  gratia  remissionis  pecca- 
torum  52,  91. 

Coelum  quid?  34,  433.  tectum  terrae  et  incpiarum 
eius  37,  22.  quatenus  Dei  domicilium?  34,  294. 
43,  162.  Dei  sanctuarium  39,  606.  soiium  48, 
181.     vestis   35,  452.     sub  Dei  pedibus  35,  226. 


Deo  propius  •  quam  terra  40,  49.  corruptioni  sub- 
iectum  propter  lapsum  32,  73.  continuo  laborat  28. 
593. 

—  coeium  et  terra  quo  sensu  testes?  28,  655.  659. 
haereditas  fidelium  28,  580.  sepuicram  martyram 
34,  494.  coelum  novum  37,  428.  453.  quomodo 
Stephano  apertum?  48,  167. 

—  coeli  forma  et  natura  35,  344.  natura  firma  et 
stabilis  36,  581.      rotatio  describitur  34,  430. 

—  coeli  enarrant  Dei  gloriam  33,  420.  aperti  40, 
26.     48,  230.      nobis  in  Christo  38,  660. 

—  coeli  coelorum  27,  43. 

—  coelorum  dies  aeterni  31,  821.  apertio  45,  125. 
expansio  documentum  potentiae  Dei  44,  322.  inter- 
ritus  quo  sensu  exspectandus  ?  32,  73.  55,  18. 
moles  continua  agitatione  sustinetur  37,  180.  plura- 
litas  quid  sibi  velit?  32,  433. 

—  coeios  cur  prophetae  invocent?  37,  509.  a  Deo 
disrumpi  quid?  37,  406. 

Coena  arrha  gratiae  27,  169.  adiumentum  infirmi- 
tatibus  nostris  49,  803.  810.  exhortatio  ad  frater- 
nitatem  49,  772.  foedus  49,  489.  susteQtatio 
animae  48,  594.  non  obtatio,  sed  communicatio  32, 
165.  signum  duplex  49,  490.  symbolum  onitatis 
ecclesiae  28,  301.  expiationis  peractae  pignng  47, 
422.  quo  sensu  salutaris?  27,  651.  speculum, 
quod  Christum  crucifixum  repraesentat  49,  489. 
papalis  corrupta  29,  473.  30,  120.  41,  564.  47, 
153.  mutiia  49,  464.  767.  797.  superstitionibas 
infecta  49,  591.  abominatio  28,  301.  profanatio 
49,  494.  820.  incantatio  diabolica  28,  566.  an 
saepius  celebretur?  48,  596.  an  noctu  celebranda? 
49,  484. 

—  coenae  lesu  ultimae  ratio  duplex  27,  368.  finis 
49,  592.  660.  786.  798.  51,  591.  duae  partes 
non  disiungi  possunt  49,  794.  usus  et  abusus  49, 
754.  767.  51,391.  54,  125.416.442.  abusus  apad 
Corinthios  49,  765.  cur  nulla  mentio  apud  lohannem  ? 
47,  155.  mysterium  non  nisi  baptizatorum  25,  459. 
panis  non  est  corpus  Christi  48,  595.  panem  in 
os  communicantium  sacerdotem  ingerere  superstitio 
est.  49,  465.  participatio  indignomm  28,  140. 
praxis  apud  apostolos  28,  147.  ratio  ad  pascha 
24,  292.  ritus  a  pontificiis  corruptus  27,  184. 
significatio  26,  488.  27,  646.  28,  614.  species 
quid  significent?  46,  588.  49,  787.  virtus  et  ratio 
28,  251.  29,  226.  46,  98.  679.  846.  960.  tota 
actio  an  continua  fuerit?  49,  489. 

—  coenam  suam   cur  Christus  nocte,   qua  traditus  est. 
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Coena 

inatituerit?  49,  484.  779.  ante  coen&m  Mt  examen 
de  fide  et  vita  49,  809. 

—  coena  et  baptismo  consecramnr  Deo  41,  349. 

—  de   coena   infantulis   porrigenda   error  apod  veteres 

47,  154.      de  coena  certamen  cnm  papistia  49,  484. 

—  aqna  et  vinnm  in  coena  49,  768,  pania  fractio 
iii  coena  49,  666.      in  coena  CJirifitiia  46,  845. 

Coetnnm  chriBtlanornm  scopus  et  necessitas  20,  133. 
136. 

Cogitationes  homiDum  omnea  Deo  tuimicae  41,  201. 

CognatQS  7.  Oousia. 

Cognitio  Dei  omni  humana  sapientia  praegtantior  29, 
30.  Dei  extra  Chriatum  qnae?  47,  151.  fortitudo 
noatra  41,  256.  principium  reMgionis  29,  320. 
manat  ex  ipsius  verbo  30,   237.     35,  24.      sui  con- 

fuaionem  parit  26,  645. 

—  cognoscere  vitia  ana  perfectio  26,  534. 

Cohors  qnot  militibus  conatabat?  48,  222.  cobors 
Augusta  48,  550. 

CoitUB  per  se  turpia  24,  312, 

Cologny  vicus  Genevenais  notatur  34,  202. 

Golonges  vicus  Genevensia  53,  146. 

Coloasae  urbs  Phrygia©  52,  73. 

—  Colosaensium  falai  doctorea  52,  73. 

Columba  spiritus  s.  37,  61.  piorum  imago  .37,  359. 
in  Christi  baptismo  manifeatata  46,  587. 

Colnmna  nubia  37,  202, 

Comedere  et  bibere  38,    386, 
aemionea  Dei  38,  226. 

Cometarum  origo  38,  78. 

Communio  bonorum  46,  550.     50,  100.      fidelium  in 

coena  49,  668.  Christi  et  fidelium  49,  669.  myatica 
cum  Chriato  51,  225.  sanctorum  49,  667.  sub 
una  apecie  commentum  papistarnm  35,  204. 

Communieatio  idiomatum  48,  469.  49,  459.  629. 
mutua  inter  fidelea  50,  109. 

Concilii  legitimi  utus  55,  348. 

~  concilia   pontificia   deridentur  38,    558.     51,    429. 
\^    55,  348.    in  quem  fitem  convocata?  48,  341,     errare 
posse  papistae  negant  45,  517. 
Caimn  optra.     Vd,  LVIIL 


INDEX  NOMIKUM  ET  RERUK. 
Coe  —  Con. 

Concilii 
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Christum   38,   226. 


—  de  eonciliorum  infausto  eiitu  Gregorius  Nazianzenus 
queritur  48^  34  L  papistae  quo  practertu  conoilt- 
orum  decreta  pro  certis  oraculia  veiiat  habere*!^  55, 
348. 

Coneio  quotidiana  49,  752.  753, 

—  concionia  montanae  vera  ratio  45^  160. 

—  concioneg  frequentare  cur  necesaarium?  29,  673. 
54,  556.  quo  animo  audiendae?  41,  336.  50,  323. 
324.  325.  327,  54,  379.  sacrae  Genevae  hora 
octava  fiebant  49,  711. 

—  concionum  sacrarum  effectus  exiguua  28,  490.  finis 
53,  560. 

Concipere  et  parturire  aensu  allegorico  34,  2*  • 

Concordia  fratrum  violata  bellia  exteris  viudicatur 
28,  418.  quomodo  quaerenda?  36,  34L  piia  quam 
necessaria?  49,  314.  52,  20.  55,  132.  178.  inter 
papistas  et  reformatos  vana  33,  619. 

Concnbinae  regum  haereditario  iur e  succesaoribus 
traduntur  39,  177. 

Concupiscentia  24,  719.     26,  374.      compescenda 

27,  662.  ipsa  peccatum  33,  495,  per  ae  non  pecca- 
tum  sec.  papistaa  34,  630.  Satanae  liabello  accensa 
47,  305. 

Confessio  chriBtiana  vera  35,  109.  41,  383,  531. 
neceaaaria  41,  523.  45,  509.  55,  306.  356. 
poenitentiae  para  29,  513.  a  fide  nou  aeparanda 
47,  299.      eiua   ratio  et   gradus  34,  703.     35,  107. 

—  confessio  extrema  necesdaria  bb,  130.  peccatorum 
qualis  requiratur?  35,  432. 

—  auricularis  inventio  recens  28,  711.  46,  523,  48, 
447.  49,  766.  exploditur  28,  85.  30,  121.  34, 
279.  35,  94.  109.  41,  531.  45,  115.  232.  509. 
47,  270,  441.  54,  238,  .55,  432.  eius  debile 
fuudamentum  28,  169.    41,  384.    46,  423. 

Congrui  et  condigni  distinctio  apud  Schoiasticos  49, 
151.  • 

Conjectura  moralis,  commentum  echotasticum  49,  79. 
89.  150.  461.     50,  15L  228.     55,  374.  387. 

Ooniugium  (v,  quoque  Matrimonium). 

—  ad    quid  inatitutum?  49,  401.      divinitu»  institutum 

28,  49.  a  papistia  apretum  41,  27  L  in  omnibua 
honorabile  46,  59.  53,  254,  54,  424.  55,  187. 
purum  et  sanctum  46,  357.  49,  439.  ante  lapsum 
omnino  bonum  49,  401,  sub  auapiciis  parentiim 
contrahendum  23,  306.      indissoiubile  27,  664.     28, 
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142.     49,   409 
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Consensus 
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ministris  verbi  licitum  49,  439. 
cnm  impiis  vitandum  27,  657.  impiorum  num 
immundum  ?  49,  412.  patrui  cum  nepte  vetitum  28, 
63.  45,  431.  cum  vidua  fratris  vetitum  45,  430. 
cum  repudiata  adulterium  28,  56.  incontinentiae 
remedium  49,  402.  scortationis  remedium  49,  400. 
velum  quo  intemperiei  vitium  tegatur  49,  406.  fons 
humanitatis  44,  452.  schola  exercendae  virtutis  27, 
675.  praecipuum  vinculum  in  politico  ordine  37, 
547.  quid  fuisset,  si  Adam  non  peccasset?  28,  159. 
imago  mysticae  cum  Christo  unionis  28,  62.  Dei 
cum  fidelibus  per  Christum  28,  94. 

—  coniugii  conditio  duplex  49,  402.  religiosa  27,  657' 
leges  49,  402.  officia  51,  763.  sanctitas  23,  112. 
24,  312.  44,  452.  46,  357.  soUicitudines  ex 
peccato  49,  422.  incommoda  49,  421.  veruH  usus 
49,  420.     vinculum  non  excutiendum  49,  418. 

—  coniugio  abstinere  bonum  est  propter  molestias  eius 
49,  401. 

—  coniugia  ex  libero  consensu  ineunda  28,  229.  in- 
vitis  a  parentibus  non  imponenda  28,  230. 

—  coniugalis  societatis  incommoda  23,  47.    45,  532. 

—  coniugum  officia  mutua  28,  148.  45,  532.  46, 
418.    65,  188. 

Conscientia  milie  testes27,  573.  38,245.  39,131. 
49,  38.  quanti  aestimanda?  50,  146.  55,  130.  195. 
bona  summum  bonum  34,  76.  55,  263.  bona  semen 
rarum  53,  38.  boni  et  mali  homini  insita  34,  386. 
duabus  partibus  constat  48,  524.  paganos  et  Tur- 
cas  sufficienter  docet  35,  74.  mala  nunquam  secura 
45,  800.  mala  camifex  pessimus  51,  206.  55,  134. 
222. 

—  conscientiae  indicium  audiendum  29,  681.  bonae 
gloriatio  50,  260.  55,  263.  305.  tranquiUitas  in 
Christo  55,  83.  214.  ex  sola  fide  55,  189.  vis 
49,  366. 

—  conscientia  aUquid  facere  quid  significet?  49,  687. 
conscientia  repugnante  nihil  agendum  49,  433.  du- 
bia  nihil  aggrediendum  49,  269. 

—  conscientiis  laqueus  non  iniiciendus  50,  26.  52, 110. 
115.    53, 351.    54,  478.    55,  420. 

Consecratio  caiicis  49,  464.  papistarum  magia  a 
gentibus  adscita  49,  464.  665. 

—  consecrationis  ritus  24,  436. 
Consensio  vera  quae?  49,  272.    52,  58. 
Consensus  pro  ratione  apud  gentes  40,  621.     homi- 


nnm  nU  valet  in  religione  40,  580.    48,  452.     in 
doctrina  52,  58. 

Consistorium  Oenevense  vindicatnr  27,  91. 

Consolationis  vera  ratio  33,  133.    34,  4. 

—  consolationes  omnes  sine  Christo  evanidae  36,  304. 
nuUae  extra  Deum  44,  286. 

Conspiratio  misera  quae  sit  extra  Deum?  49,  272. 

Constantia  commendatur  54,  448.  in  veritate 
commendanda,  in  opinione  temeraria  34,  457. 

Constellationum  mythi  ex  diabolo  34,  441. 

Consuetudo  pro  lege  habetur,  ubi  vitia  impune 
grassantur  49,  396. 

Contemnere  Deum  quid?  29,  360.  627. 

—  contemni  ab  hominibus  pus  salutare  34,  293. 

—  contemptores  Dei  odio  prosequendi  27,  631. 

Contentio  damnatur  49,  479.  51,  56.  54,  141. 
592.    55,  393. 

—  contentiosus  quis?  49,  478. 

Continentia  donum  Dei  28,  131.  45,  533.  49, 
407.  non  omnibus  datum  36,  346.  summa  virtos 
26,  342. 

—  continentiae  votum  periculosum  45,  534.  49,  407. 
52,  311.     regula  in  cibo  et  potu  52,  320. 

Contractus  inter  homines  quatenus  iUiciti?  28,  118. 
apud  Hebraeos  menstrui  42,  306. 

Conventus  ecclesiasticus  nuUus  sine  fiructu  esse  debet 
49,  480. 

—  conventus  sacri  pietatem  fovent  35,  577.  sacri  non 
negUgendi  45,  517. 

Conversio  quid  significet?  28,  570.  resurrectio  a 
morte  36,  347.  renovatio  cordis  et  mentis  38,  673. 
non  differenda  28,  288.  Dei  opus  28,  624.  38, 
463.  671.  673.  40,  456.  42,  316.  44,  497. 
et  spiritus  sancti  38,  466.  44,  481.  non  ex  homi- 
nis  arbitrio  38,  595.  quatenns  Baptistae  tribuatur? 
44,  497.  verbi  Dei  opus  48,  572.  nunquam  per- 
fecta  36,  465.     gradatim  fit  38,  671. 

—  conversio  patrum  ad  filios  46,  41.    45,  17. 

—  conversionis  initium  renuntiatio  sui  40,  444. 
partes  40,  444. 

—  convertimur  non  nisi  conversi  38,  466. 
Convivia  funeraria  38,  241. 


duae 


—  convivionioi  pencula  mor&lia  33,  40. 
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Correctio 
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—  correctiones  temperandae  49,  372, 


C o r  quid  eignificet  ie  Scriptura  ?  26,375.      intelligentia  i   —  correetionun]  modas  49,  372. 
33,  542.     42,  350.      mena  37,  582.  630.     38,  462 
volnntas    et    Bedm    aflfeotuum    40,    458.      42,    350 
iapideum    et    carneum    40,    244.      et   Bpiritus  diatin- 
guenda  40,  458. 


—  in  corri^endis  fratribus  leoitas  commendatur  50,  257» 


Bcindere  quid?  42, 


i 


—  cordis  varii  senBiis  34,  46. 

—  cor  aggravare  quid?  29,  481. 
544. 

—  corda  vitioaa  32,  230.  naturaliter  lapidea  et  car- 
nea  27,9.  32,  33.  rumpenda,  non  vestes  33,  137, 
in  manu  Dei  40,  166. 

Cor*  rebellis  28,  172. 

Goracliitae  psalmorum  autoreB  25,  306.  imo  can- 
tores  31,  425. 

Corbana  quid?  45,  749. 

Corinthii  lingua  peregrina  loquuti  sunt  36,  470» 
paederast&e  49,  393.  pBeudoapoBtolos  recipiunt  49, 
299. 

—  Corinthiorum  delicatae  aurea  29,  684.  idololatria 
49,  608.  vana  gloriatia  49,  381.  ingratitudo  50, 
121.  scortatio  49,  458.  vitia  49,  393,  614,  50, 
79.  147.      conventuB  vitioai  49,  480. 

—  coenae  Domini  abuauB  apud  CorintbioB  49,  482. 

—  ad  Corintbios  epistola  prima  Ephesi  scripta  49, 
567.  571. 

—  Coriuthus  urbs  49,  297.     50,  128. 

Cornelia  lei  24,  638. 

Cornelius  Celaus  cit.  52,  368. 

CorneLiuB  Petrum  ador&ns  40,  612.  ecclesiam  do-  [ 
mesticam  babnit  48,  223.  recte  vivendi  ratio  In  eius  i 
persona  deacribitur  48,  223. 

Corno  quid  sigmficet  in  Scriptura?  29,  288.  43,  117. 
46,  170.     comu  parvnm  luL  Caesar  41,  50. 

—  cornua  imperatores  rom&ni  41,  79.  apnd  Danlelem 
proconsnles  41,  49. 

Corpns  bominis  domicilium  idque  caducun]  34,  178. 
carcer  33,  210.  ergastulum  animae  32,  81.  19L 
vestis  33,  488.  poat  mortem  aOud  34,  49  L  etiam 
coelestis  gloriae  particepa  55,  214.  Deo  subiectnm 
non  minuB  qnam  anima  49,  400*  corporaliter  pro 
Bubst&ntialiter  52,  104. 

Correctio  fratrum  commendatur  55,  499. 

—  correctionis  fratern&e  tres  gradua  45,  512. 


Corruptio   generis   humani   paganis   ignota  28,  358. 

naturaliB   ex  Adamo  24,   312.     26,  12  L  256.      non 

in  omnibuB  aequalis  31,  560.      totum  hominem  Inficit 

,       26,  376.      35,  356.      describitur  29,  14.    50,  346. 

j  Corns  mensnra  36,  109. 

'  Cosmologia  C&Iviniana  24,  387.     33,  421.     35,  366. 

Cousin  (Cognatus)  lo.  miniflter  Oenevensis  32,  45L 

Crassns    Charris    iuteremptus    36,    625.      41,    28L 
apoUator  templi  40,  595.     41,  267.     42,  88.  110. 


Cratea  Thebanus  23,  189.    45,  540. 

Creatio  dupJex  51,  208.  cnr  t&m  recens?  23,  8. 
cur  sex  diebus?  48,  270.  nno  momento  Dei  verbo 
effeeta  31 ,  328.  trnta  absque  hominibuB  piis  32, 
192.      piomm  nova  resurrectionis  pignua  33,  689. 

—  cre&tur&  nov&  50,  89. 

—  creaturae  omnes  Dei  servi  28,  209,  omne.<5  in 
Adamo  maledictae  49,  721.  hominum  causa  factae 
28,  222.  35,  46L  37,  110.  propter  peccatum 
maledictae  34^  196. 

—  creaturarum  excellentia  ex  ipsa  exiBtenti&  demon* 
atratur  35,  237, 

Credere  quid  sit?  23,  688.  41,  27.  aecundum 
Paulum  28,  582.  in  Christum  quid  ait?  47,  181. 
30L      in  Christum  opus  Dei  47,  141. 

—  credentium  regula  48,  54.  multitudo  fidem  piorum 
confinnat  52,  79,  91. 

Crem&tio  corpomm  unde?  30,  730. 

Creta  inaula  magna  54,  463. 

—  CretenseB  deterrimi  52,  414.     54,  469. 
Cretim  in  Galilaea  44.  35. 

Crimen  eat  non  impedire  crimen  25,  472. 
Crocodili  l&crymae  unde  dictAe?  39,  310. 
Croesus  rex  ditissimuB  37,  130. 
CrndeLit&s  in  beati&a  vituperatur  28,  32. 

Crux  carms  triumphaliB  36,  602.  magistra  piae  vitae 
55,  176.  extra  Christum  m&Iedicta  45,  294.  pro 
ev&ngelii  praedic&tione  52,  55. 
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Crnx 

—  enicis  ignommiii  35,  602.  47,  34*  maledictio  35, 
624.  sigmm  40,  197.  eruditio  necesdam  44^ 
359.      iiomen  qiiid  &igiiificet?  46,  774. 

—  crucem  tolerara  ChmtiaDorum  sora  31,  447. 

—  cruciiixio  apud  Moaen  24,  629. 

—  crucifixi  imago  vetanda  26,  157.  deridetur  27, 
579 

Ctesiphon  urbs  36,  265.  44,  42.  ex  Babylonie 
niinis  exstructa  38,  482. 

Ciilpa  non    ex   actu    tantum,    sed    ex   cogitatione  27, 

549.     et  poena  45,  342. 

Cultua  corporis  nimius  Deo  displicet  23,  335. 

^  cultuB  veniB  qiiia?  29,  733.  30,  114.  48,  191, 
53,  492.  54,  195.  480.  55,  401.  nullus  sioe 
notitia  gratiae  32,  336.  Dei  in  spiritu  27,  69. 
28,  318.  47,  S8.  ab  initio  mundi  spiritualis  36, 
40.  aemper  spirituaUa  48,  346.  53,  344.  non 
afBxuB  caeremoniis  39,  511.  48,  161.  externus 
per  se  Dihil  valet  37,  662.  qui  solue  valet  27, 
173*  et  unice  Deo  probatur  23,  103.  legis  in 
sua  sabstantia  apiritualis,  fomae  respectu  camaliB 
47,  89. 

—  cultus  pontificiua  ex  mera  hominum  procacitate  27, 
183.  paganns  et  iudaicua  27,  425.  exploditur 
30,  121.  in  coUibus  et  sub  arboribus  vituperatur 
37,  520. 

—  cultus  fonna  et  BubBtantia  distingnendae  23,  181. 
initium  et  perfectio  docilitas  37,  419.  divini  lex 
uude  petenda?  47,  406. 

—  cultum  Dei  arbitrio  hominum  permittere  absurdum 
est  48,  431. 

—  cultus  Bumptuoai  Deo  non  placent  47,  279.  ficticii 
Deum  suo  honore  apoliant  47,  135. 

Cupiditas  habendi  praesertim  in  pastoribus  damnanda 
52,  326. 

—  cupiditates  hominum  feriB  violeutioreB  33,  354. 

Curioaitas  cirea  Dei  arcana  grave  peccatum  29, 
495.  44,  370.  vitanda  45,  499.  547.  555.  671, 
776.  784.  815.  46,  799.  48,  251.  608,  614. 
49,  180.  187.  230.  236.  355.  488.  512.  50,  137. 
51,  235.  291.  781.  52,  85.  113.  166.  191.  194. 
406.  425,  53,  18.  25.  27.  92.  37  L  379.  566.  567, 
569.  54,  48,  60.  143.  315.  396.  sq.  488.  55,  54. 
83.  99.  119.  147.  311.  314.  332.  408.  462,  qua- 
tenua   cohibenda   aut  laxanda?  48,  9. 

—  curiositatis  noxiae  exemplum  in  Petro  47,  56. 

—  Guriosla  DeuB  inferoB  fabricat  62,  273. 


mOEX  NOMINirM  ET  RERUM.  56 

Cru  — Dan, 

I  Cartius  RufuB  laudatur  23,  43. 
CyaxareB    Darius    MeduB    41,     368     (v.    DaTiug) 


44,  81, 

Cybeles  sacridci  24,  341. 

Cyclopes  Deum  Goutemnunt  43,  213. 

Cynici  Bepulturam  conteranunt  39,  82. 

Cyprianus  laudatur  24,  189.  40,  630.  45,  477. 
49,  357.  367,  768.  51,  198.  52,  411,  de  el^c- 
tione  episcoporum   25,  172,     martyr  47,  243.  776- 

Cyrenaei  iu  ABsyriorum  exercitu  36,  369. 
Cyrillus  laudatur  45,  719.     47,  .54,  58.  98,  452. 

Cyrus  rex  Medorum  40,  512.  Aegypti  et  Aethiopiae 
dominus  37 ,  140,  natura  atrox  39 ,  432.  idolo- 
rum  cultor  37,  128.  132.  auguriis  intentus  24,  269, 
vir  honestus  41,  680.  684,  servus  Dei  32,  410.  45, 
113.  nequaquam  ab  lesaia  promiasua  35,  656.  ad 
lesaiae  vaticinium  obstupuit  37,  126.  iBraelitarum 
liberator    37^   52.      MessiaB  37,    129.      minister  Dei 

45,  113.  vetat  teraplum  exstrui  41,  192.  44,  107. 
Deum  verum  agnovit  ex  parte  37,  130. 

—  Cyri  hiatoria  fabuiosa  39,  466.  familia  41,  367, 
vjctoriae  et  mores  40,  597.      laudes   apud  historicoa 

40,  590.  magnae  virtutes  maiora  vitia  37,  182. 
industria  in  capieoda  Babylone  39,  428.  468.  alia 
ac  Darii  agendi  ratio  cum  Babylone  39,  393.     exitus 

41,  92.  684.     dictum  45,  508. 


Daemonea  deserta  habitant  36,  270, 

—  eorum   praeseientia   qualia?   37,  50.      confeasio  cur 

repulsa?  45,  156. 

—  daemoniaci  quinam?  45,  151. 

Dagon  piscis  ludaeorum  commentum  29,  445. 

DamaBcus  metropolis  Syriae  36,  149.     44,  262. 

Damiiatio  praeoedit  aalutem  28,  651. 

DamocIiB  gladius  25,  43,    28,  479.     33,  738. 

Dan  iudex  29,  187.      terminuB  tcrrae  Canaan   septen- 
trionalia  37,  588.     38,  17. 

Daniel  clarissimuB  propheta  44,  79.  futuramm  prae- 
co  29,  107.  quasi  angelus  34,  277.  43,  167i 
perfectior  nobis  28,  341.  cui  nemo  par  40,  535.^ 
speculum  integritatia  28,  440.^  uous  ex  tribuB  iustis 
41,  162.  570.  teste  Ezechiele  inter  sanctisBiinos 
tertiuB   28,  440.     et  taman  peccator  28,  440.      et 
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INDEX  NOMINUM  ET  RERUM. 
Dtii  — Dav. 


Daniel 


poeiia  dignus  43,  167*      ipse  se  peccatorem  agaoscit 

32,  118.  38,  182.  pro  suis  et  populi  peccatig 
orat  29,  513.  exsul  qiianqBaiD  piua  37,  447.  40^ 
238.  primus  de  reditu  vaticinatur  37,  4.  sed  non 
ipse  rediit  40,  511.  sub  Chaldaeis  neglectus,  Bub 
Perais  elatus  41,  34,  a  Dario  proditua  30,  676. 
in  aula  corruptuB  40,  612,      vereus  templum  precatur 

40,  223.      chaldaice   ad   Chaldaeos   scrihit  38,   73.  f 
astronomua  38,  59-      in    fovea  39,   599.      eius  liber 
utilis  eccleaiae  40,  530* 

Darius    Medus    Cyaxarea    39,    449.    483,     40,  722. 

41,  91.  129.  217.  368.  477.  679.  44,  81.  Cyri 
aocer  39,  466.  victor  Babylonis  39,  415.  431. 
veniam  dat  ludaeis  redeundi  41,  129. 

—  DariuB  Ilystaspis   filius   tertius   rez  Persi&e  44,  80. 

Dathan  et  Abiram  32,  123. 

David  primus  rex  Israelis  29,  370.  alia  ratione  quam 
reliqui  31,  818,  unctus  Dei  cjuo  sensu?  29,  592. 
mille  arinis  post  Moseo  viiit  32j  302.  nnllas  scho-  ! 
las  freqtientarat  30,  228.  ovium  pastor  legem  mo- 
«aicam  meditatur  32,  695.  apud  Philistaeos  psalmos 
cantat  32,  567.  divino  aflflatu  insaniam  simulat  30, 
402.  attamen  vituperatur  31,  335.  547,  musicus 
ad  pietatis  exercitium  43,  108.  saltans  30,  260. 
an  cbudus?  31,  393.  hellator  nonnisi  invitus  27, 
593.  praesidiarios  ex  Galilaea  accersit  44,  35. 
Biramo  urbes  tradit  45,  147.  saepius  contra  legem 
agit  29,  555.  peccator  40,  448.  46,  208.  pecca- 
vit,  ot  populus  puniretur  30,  27,  ^avius  peccans 
quam  8aul  tamen  Deo  gratior  30,  28.  cum  Bath- 
seba  peccans  31,  508.      adulter  et  poenitens  30,  278. 

33,  107.  34 ,  (>49.  ob  adulterium  punitus  28, 
414.      culpam  contitetur  28,  337.      Uriae  interfector 

34,  278.  46,  208.  ad  tempus  ahsque  pietate  et 
fide  55,  337.  in  periculis  inconcusaus  26,  642. 
in  articulo  mortis  tranquillus  35,  531.  in  conqu]' 
rendis  divitiis  piua  27,  477.  in  ephod  non  super- 
stitioBUS  30,  452.  gacramenta  non  negligit,  super- 
Btitionea  non  colit  29,  417.  pro  tempore  clemens 
fierius  puniturus  29,  671.  ut  in  causa  Simei  34, 
586.  iustus  et  simul  peccator  28,  274.  quo  pacto 
vindictam  iure  exercuerit?   31 ,  423.      pitts  vexatus 

28,  374.  a  Baule,  non  oh  peccata  28,  3(>0,  a 
templo  exsul  39,  512.  vexatuB  non  murmurat  28, 
364.  tentationum  victor  34,  625.  46,  208.  assi- 
due  precatur  29,  276.      nunquam  orando  defatigatus 

29,  263.  ip&is  hostibus  bene  cupiens  29,  257. 
hostituB  imprecatus  personam  Christi  suBtinet  38, 
224.  leo  rugiens  in  precando  29,  270.  quo  pacto 
in  aliena  perBOna  pfo  se  oret?  31,  207.  se  humilem 
proBtetur  34,  685.  46,  208.  servua  Dei  non  ex 
merito,  sed  adoptione  38,  620* 


David 

—  David  verae  pietatie  exemplum  29,  399.  non 
hypocrita  29,  48.  purior  nobis  28,  34L  speculum 
omnis  perfectionis  32,  636.  paticntiae  et  fidei  34, 
602.  legitimus  Dei  minister  36,  437.  angelns  inter 
mortales  32,  579.  658.  42,  263.  46,  208.  supe- 
rior  angelis  23,  662.     31,  46. 

—  David  prophetiae  dono  excellena  31,  779.     32,  531. 

34,  12.  opera  Dei  admiratus  laudat  29,  290.  vati- 
cinatur  de  templo  31,  248.  cultus  ordinem  inatituit 
45,  9.  ty pum  templi  coelestii  apectat  31,  273. 
de  futura  gloria  eertua  31,  687.  futurae  gentium 
vocationis  teatis  .31,  794.  item  peccati  originis  31, 
513.  an  Paulo  contrarius?  31,  20L  honua  legia 
interpres  31,  411.  psalmorum  Aflaphicorum  autor 
31,  673.  columba  muta  31,  547.  legit  Mosen  38, 
643.  figura  Christi  25,  424.  27,  131.  461.  29, 
345.  37a  582.  592.  30,  168.  199.  207,  209.  219. 
259.  269.  270.  304.  347.  367,  371.  383.  388,  403. 
46L  481.  493.  522.  535.  544.  574.  575.  580.  610. 
619.  677.  706.  31,  43.  187.  190.  211.  231.  286. 
422.  558.  598.  628.  653.  821.  32,  160.  387. 
685.  36,  641.  38,  21.  635.  39,  70.  541.  625. 
40,  261.  42,  364.  aq.  45,  594.  766.  769.  47, 
282.  419.  49,  217.  55,  237.  umbratilis  mediator 
31,  783.  32,  155.  202.  210.  347.  inter  Deum 
et   ecclesiam  36,  640.      MeasiaB  31,  41.   210.      45, 

28,  in  aolio  Christi  sedet  32,  339.  rex  aeternua 
37,  650.  totius  ecclesiae  imago  30,  461.  31,  642. 
magister  31,  386,  426.  32,  531.  ultor  31,  578. 
populi  aniraa  40,  261.  vita  39,  625.  eius  vestis 
divisa,  typus  Christi  patientis  37,  218. 

—  Davidis  amor  erga  lonathan  41,  273,  censua  36, 
669.  divitiae  31,  242.  fides  50,  554.  impreca- 
tiones  ^iudicantur  31,  647.  mendacium  nou  excu- 
sandum  30,  388.  modestia  30,  199.  patientia  34, 
124.  peccata  32,  586.  polygamia  27,  475.  30, 
572.      tentationes    49,    655.      victoriae    miraculosae 

29,  131.      vires    nou   naturales    30,    217.      virtutes 

30,  186.  vita  miseriis  ploua  28,  365.  pner  poe- 
nam    luens   pro    patre   28,    192.      exempla   aalutaria 

35,  114.  peraona  aalus  ecclesiae  31,  570.  solium 
caeteria  excellentius  38,  372.  magis  venerabile  quam 
Petri  38,  374,  regnum  coelestia  figura  29,  319. 
30,  528.  31,  43.  467.  626.  32,  305.  36,  199. 
37,  128.  38,  290  44,  461.  perpetuum  39,  136. 
42,  263.  diversuro  a  Saulis  regno  30,  155.  quo 
pacto  aeternum?  43,  17  L  successio  quo  pacto 
aeterna?  37,  453. 

—  Davidis  succeseores  fere  omnea  mali  31,  672.  dege- 
neres  38,  408.  39,  66.  crudeiiter  puniti  28,  42L 
personam  Christi  gestant  31,  211.  38,  21.  visibile 
piguus  gratiae  Dei  38,  290. 
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Oav — Oeu. 


60 


Oavid 

—  Oavidi  duriiis  imperiom  in  exteros  permiflsnm  31, 
578. 

—  Oavide  regnante  aeterni  regni  fhndamenta  iacta  sunt 
32,  210. 

—  Oavidici  imperii  dissolutio  29,  131. 

Oebitorum  remissio  anno  septimo  27,  313. 

Oebora  prophetiBsa  40,  288. 

Oecalogus  compendium  totius  religionis  26,  386. 
perfecta  lex  26,  675.  27,  674.  28,  26.  107.  115. 
283.  per  se  non  sufficit  28,  6.  9.  cur  in  dnas 
tabulas  distribntus?  35,  135. 

—  decalogi  partitio  24,  601.  25,  584.  praecepta 
inseparabilia  35,  186. 

Oecapolis  in  Oalilaeam  vergens  regio  45,  268.  461. 

Oecem  praeceptorum  numerus  27,  115. 

Oecimae  23,  670.  in  Levitico  et  Numeris  24,  478. 
in  Oeuteronomio  24,  395.  479.  triennales  27,  306. 
28,  265.  tertiae  illegitimae  27,  310.  a  papa 
perperam  ezactae  27,  25. 

—  decimarum  origo  27,  307.  lex  et  ratio  27,  298.  28, 
265.    29,  558.    55,  84.     nsus  et  abusus  27,  307. 

Oecios  se  devovens  sacrilegus  32,  132. 

Oecretum  apostolicum  temporarium  27,  288.  eius 
vis  27,  206. 

—  decretum  Oratiani  24,  570. 

—  decretum  absolntum  v.  Electio  et  Praedesti- 
natio. 

Oedicatio  (lomorum  23,  743. 
Oelicti  restitutio  24,  476. 

Oemas  hostis  ecclesiae  52,  391.  54,  254.  351.  354. 
359.     eius  defectio  52,  391. 

Oemetrius  Poliorcetes  31,  677.  Soter  41,  241. 
fiiius  Antiochi  Magni  42,  23.    frater  Epiphanis  42,  38. 

Oemocratia  commendatur  43,  374. 
Oemocritus  de  pluralitate  mundorum  43,  537. 

Oemosthenes  laudatur  43,  365.  48,  274.  eius 
iusiurandum  49,  553.     Olynthianae  37,  164. 

Oenarius  nummus  41,  49.     45,  438. 

Oeposita  24,  694. 

Oescensus  ad[  inferos,  qua  de  causa?  34,  616. 
quid  Ohriflto?  31,  228. 

Oeserta  quae  vocentnrin  Vet.Te8t.?  30,529.  37,401. 


Oeserta 

—  desertum  gentium  40,  503. 

Oesperationi  quomodo  medendum?  39,  572. 

Oeucalion  23,  196. 

Oeus  bellator  28,  446.  diagnostes  29,  60.  fidelis 
43,  416.  49,  462.  52,  210.  fortis  28,  664. 
ignis  26,  642.  34,  193.  36,  468.  immortalis  53, 
92.  immutabiiis  28,  354.  29,  356.  365.  30,  25. 
657.  31,  502.  36,  289.  38,  645.  41,  33.  42, 
546.  impassibilis  35,  226.  inaccessibilis  34,  300. 
infinitus  38,  438.  invisibUis  52,  84.  53,  92.  ia- 
dex  29,  49.  72.  34,  640.  48,  101.  561.  49, 160. 
52,  188.  189.  204.  55,  251.  281.  461.  iufltos  28, 
665.  40,  451.  legislator  28,  650.  34,  640.  40, 
491.  52,  116.  leo  35,  81.  546.  38,  502.  511. 
ludimagister  29,  121.  lux  55,  304.  maritus  39, 
690.  medicus  42,  504.  misericors  26,  195.  43, 
267.  nutritor  27,  285.  omnipotens  46,  131. 
pastor  28,  482.  31,  238.  43,  423.  44,  302.  sq. 
355.  53,  176.  181.  pater  28,  446.  501.  34, 
527.  47,  435.  revelator  40,  614.  rex  28,  446. 
501.  31,  697.  34,  527.  rupes  28,  664.  716. 
sanctus  36,  254.  scrutator  26,  625.  salvator  52, 
249.  servator  37,  142.  52,  407.  severus  26,  613. 
terribilU  26,  565.  ultor  29,  4:9.  72.  nnus  24,  261. 
26,  253.  45,  607.  tres  personae  46,  583.  vermx 
28,  668.  29,  70.  34,  637.  36,  289.  37,  161. 
182.  413.  46,  113.  47,  175.  49,  48.  52,  406. 
veritas  38,  71.  43,  524.  44,  11.  348.  vigU  28, 
322.     viU  38,  71.     zelotes  26,  259. 

Oeus  quomodo  agnoscatnr?  55,  444.  ex  creatoris 
cognoscendus  26,  204.  34,  297.  35,  452.  anus 
summus  apud  omnes  gentes  40,  655.  41,  22.  42, 
434.  visibiUs  in  natura  et  Bcriptura  26,  281.  reve- 
latus  in  mbo  29,  168.  48,  145.  in  verbo  28, 
594.  in  Ohristo  29,  170.  in  Scriptnra  s.  nntri^ 
26,  387.  nnnqnam  non  testimonia  sui  praebet  28, 
494.  se  nobis  in  fratribns  repraesentat  50,  251. 
se  hominibus  manifestat  53,  93.  quomodo  homimbns 
appareat?  41,  571.  cur  non  ampUns  appareat?  35, 
71.  se  hominnm  ruditati  accommodat  28,  441. 
(v.  quoque  Accommodatio).  habet  sua  tempora 
39,  442.  non  ad  nostmm  modulum  aestimandas  35, 
226. 

—  Oeus  magnus  quo  sensu?  35,  60.  cum  homine  con- 
fertur  36,  535.  solas  vere  est  37,  168.  aolas 
immortaiis  33,  674.  solus  veritas  37,  148.  costos 
suomm  49,  462.  Oeus  Abrahae  48,  67.  55,  210. 
pater  Ghristi  48,  494.  495.  55,  209.  210.  capot 
Ohristi  49,  716.  pater  omnium  corporam  et  anima- 
rum   54,    403.     pater    Inminnm  55,   392.     pater 
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Deu — Deu. 


«8 


DeoB 


nonDisi  per  Chmtum  37,  402.  quomodo  pater? 
55,  175.  pater  per  filiuni  m  nobis  exbibet  5C*,  51* 
pater  Israelis  28,  677.  coelestis  pater  45,  195* 
non  obnoxiuB  aifectibue  28,  246.  semper  bui  similiB 
43,  261.  500.    48,  415.     49,  312,  459.  582.  625. 

50,  217.  55,  9.  80.  461.  po8&e88or  mundi  23, 
680.  et  ^uben^ator  40,  578.  per  Cbristum  41, 
466.  ordiui  naturae  non  adstrictua  37,  47.  46, 
87.  noD  opuB  habet  hominibus  28,  673.  35,  166. 
46, 131.  utitur  impiorum  opera  43,  501.  48,  40.  516. 
nutla  creatnra  jndiget  ad  exBequendam  volnDtatem  28, 
600.  nemini  mortaHum  debitor  49,  367,  simul  aeternna 
et  angelus  42,  455.  super  nubibuB  equitans  29, 
195.  dominuB  exercituura  28,  397.  30,  241.  39, 
171.  231,  288.  cur  Zebaoth  dictus?  55,  424. 
dux  enorum  48,  449.  nihil  ex  inopinato  facit  36, 
414.  idm  facit  et  non  facit  42,  366.  non  otio- 
8U8  feriatur  29,  170.  40,  220.  portio  nostra  quo 
sensu?  31,  689.  patrimoninm  tidelium  28,  513. 
protector  auornm  28,  369.  Balvator  hominum  nec 
non  animalium  53,  4CN1  firmisBiraa  munitio  28,  451. 
in  medio  poputo  sno  habitat  26,  563.  quo  Bensu 
nobis  praesens?  28,  263,  quo  senBU  in  coelo  et  terra? 
28,  628.  29, 168.  37,  436.  extractor  ab  utero  31,  656. 
omniam  bononim  autor  26, 630.  55,  391.  fons  Banctitatis 

51,  327.  sapientiae  et  iuBtitiae  28,  292.  36,  406. 
40,  576.  veritatis  47,  363.  vitae  40,  442.  vitae 
immortalia  52,  331,  omninm  bonorum  46,  638. 
coniugii  autor  49,  529.  532.  hominnm  corda  pro 
hibitu  mutat  28,  447.  40,  166.  in  eligendo  et  re- 
probando  liber  49,  177.  non  poBse  tantum,  sed  et 
facere  operatur  28,  562.  promissiones  nunquani  ob- 
liviseitur  29,  244-  nunquam  fruatra  loquitur  55,  51. 
magister  noster  tribus  modls  32,  404.  rex  nOBter 
per  Cbriatnm  38,  619.  unicus  legiBlator  40,  491. 
Indaeorura  legislator  49,  173.  unicus  imperator  53, 
618.  non  nisi  per  Christi  manum  dominatur  43, 
200.  paedagogus  per  mala  26, 589.  medicus  malorum 
BapientiBBimus  28,  495^  29,  395.  35,  83.  autor  poeui- 
tentiae  38,  463.  mali  non  autor  32,  184.  34,  113.  35, 
69.  37,  134.  39,  589.  43,  502.  48,  662.  55,  461. 
malanon  soium  permittit,  aed  vult  33,  106.  587.  malo- 
rum  nnnquam  Bocius  28,  80.  homines  quomodo  in  vitium 
tradat?  49,  27.  peccati  non  autor  40,  687.  mira- 
culomm  soluB  autor  48,  563.  salutis  unicus  autor 
27,  283.  53,  333.  remissionis  peccatorum  boIub 
antor  48,  496.  nnm  ae  nlli  ex  gentibns  patefecerit? 
51,  169.  revelator  in  solo  Chrigto  52,  85.  iictor 
ecclesiae  36,  372.  ecclesiae  maritus  37,  385.  44, 
275.      eiuadem  patronus  43,  450. 

-  Deus  benignissimus  idamque  asperrimuB  28,  653.  cur 
caritaR  dicatur?  55,  3.  54.  amat  homines  idem 
et  odit  29,  115.  cor  praecipne  intuetur  46,  48. 
50,  100.     51,  148.  230.      a  suis   gravius   offenditur 


qnam  ab  exteriB  29,  5.  dilectione  oadem  nos  proae- 
quitur  quam  ChriBtum  47,  390.  in  tribunali  prae- 
aeud  27,  580.  iurat  per  se  ipsum  40,  322.  411. 
475.  55,  78.  cur  inre  iurando  utatur?  42,  152. 
46,  176.  cum  piis  quomodo  agat?  48,  449.  quo^ 
modo  Boos  exaudiat?  55,  63.  quomodo  tentet?  55, 
156.  390.  BUOB  non  deserit  28,  605.  caatigat 
quoa  amat  35,  492.  homines  praevenit  49,  231. 
56,  149.  220.  240.  353.  359.  featinat  ad  veniam 
erga  pios  28,  410.  personamm  non  est  acceptor 
55,  223.  fidelium  curam  gerit  45,  566.  663,  687. 
anxilium  interdnm  differt  48,  511.  604.  naturaliter 
miBericors  43,  431.  quomodo  velit  omnes  aalvoa 
fieri  ?  52,  248.  55,  475.  non  vult  mortem  pecea- 
toriB  40,  445.  458.  piacabilia  43,  429.  ignoscit  respectu 
suj,  non  noatri  38, 184.  lentus  ad  iram  28, 410.  43, 267. 
tardus  ad  vindictam  29,  73.  386.  43,  439.  clemens  in 
ipsa  castigatione  38,  562.  poenam  impiornm  pro- 
craatinat,  ut  aeveriuB  plectantur  28,  411.  quibua- 
nam  implacabilis  ?  43,  322.  aeternus  aeternam  vin- 
dictam  exercet  28,  411.  quo  pacto  ultor?  38,  34. 
invitua  punit  28,  567.  quo  pacto  gaudere  puniens 
dicatnr?  28,  468.  40,  130.  non  esset  deus,  niai 
pnniret  scetera  37,  618.  iudicia  sua  per  diabolos 
exsequitur  32,  405.  debellator  Satanae  28,  505. 
rerum  omnium  principium  et  finis  49,  232. 

-  Deus  BoluB  adorandus  27,  155.  45,  611.  non  Bolum 
palam,  sed  et  in  aecreto  28,  318.  solus  audiendus 
in  ecclesia  38,  512.  ante  placandua  quam  rogan- 
duB  55,  116.  coli  vult  ex  verbi  sui  praeacripto  29, 
497.  ahBque  imaginibus  26,  148.  nullo  modo 
figurandus  49,  25.  in  apiritu  colendus  49,  15. 
nnns  summus  ab  omnibus  agnitus  40,  611.  nunquam 
in  sna  essentia,  sed  sub  aymboIiB  patribus  visua  55, 
332»  qnomodo  quaerendus?  50,  53.  non  frustra 
quaeritur  55,  148,  non  cognoscitur  niai  per  ChriBtum 
42,  264.  53,  93.  55,  210.  in  peraona  filii  exi- 
nanitus  26,  254.  a  Indaeia  confixns  44,  335.  sq. 
in  persona  filii  vnlt  agnosci  47,  256. 

-  Dei  actio  inridica  26,  636.  amor  rea  otiosa  non 
eat  55,  361.  amor  paternus  erga  horaines  28,  346. 
468.  amor  pietatis  initiura  est  45,  611.  per  Chris* 
tnm  in  membra  ecclesiae  defiait  47,  342.  extra 
CbriBtum  non  quaerendns  49,  166.  attributa  indisso- 
Inbilia  35,  60,  benedictio  papistarum  magica  45, 
705.  benedictio  ex  invocatione  52,  125.  benefi* 
centia  immenaa  55,  45.  226.  benevolentia  nnicum 
felicitatis  fnndaraentum  49,  13.  benevolentia  et  aeve- 
ritas  29,  344.  bonitas  immenBa  25,  683.  50,  290 
iDexhausta  28,  641.  in  electis  excellentior  30,  225.  in  eo 
conapicitnr,  quodaUis  reiectisaIiosrecipit28, 492.  bomi- 
nes  ad  reverentiam  adducit  42,  264.  humanae  aalntia 
c^mtL  46,  172,  54,  56.   cognitio  altior  nostra  25,  479. 
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nutla  nisi  ex  revelatione  29,  425-  pietatis  initium 
38^  96.  principium  verae  acientiae  49,  429.  aingulare 
ipeiua  donum  48^  416.  consilium  arcanum  45,  494*  555. 
596.  coningium  cum  fidelibus  per  Christum  28,  94.  cul- 
tna  ipiritualia  45,  582.  615-  54,  480.  aq.  492.  cnltua 
hominiingenitUB  38,  101.  cultus  verua  qui?  49,  16.  695. 
51,50.  52,  116,  cultus  in  obedientia  fundatus  49,  673, 
in  otio  non  aitus  49.  567.  Dei  conetlium  48,  660.  de- 
cretum  de  unoquoqoe  homine  50,  178.  dextra  quid? 
51,  158.  doctrina  non  wpeculativa  36,  62.  43, 
343.  doctrina  dupliciter  corrumpitur  50,  35.  doctrina 
hominum  ceneurae  non  fiubiecta  49,  529  domimum 
eK  ipsius  natura  35,  150.  donorum  usus  legi- 
timus  49,  692.  55,  276.  donis  non  ahutendum  45^ 
568.  e&sentia  extenditur  per  coetum  et  terram  38, 
438,  hominibna  imperscrutabilis  39,  459.  existentia 
cordi  inacripta  28,  589.  filii  qui  proprie  Sethi  44, 
449.  foeduft  irritum  ease  nequit  43,  65.  44,  460. 
foedus  cum  patribua  gratuitum  46,  147.  165.  gloria 
quanti  facienda?  48|  561,  564.  gloria  in  bonitate  eiua 
elucet  51,  152.  gloria  mille  witis  pretiosior  40,  632. 
gloriam  videre47^268.  gratiaquid?49,  13.  113.  effica- 
cior  lapsu  Adae  49,  98,  gratia  libera  45,  548,  gratia 
praevenienanoa45,  563.  46,  127.  48,  111.314*  gratiae 
finis  55,  489,  honor  rebue  humania  anteponendus  27, 
251.  fievere  vindicandua  27,  244.  hoates  ex  ec- 
cieaia  eiiciendi  54,  360.  iguorantia  periculoaa  49,  559. 
imago  quomodo  in  nobis  instauretur?  51,  208.  55, 
411.     imago  quae?   52,  121.      indulgentia   erga  noa 

45,  521.  40,  54,  49,  599.  invocatio  qualis  esse 
debeat?  41,  560,  ira  ignis  34,  194.  terribilia  35, 
81.  adversua  increduioe  49,  625.  iracundia  quidV 
40,  479.  iodicium  49,  623.  iuetitia  quid?  49,  20. 
55,  74.  iustitia  aaaeritur  35,  151,  47,  121.  ab 
eiuB  essentia  inseparahilis^S,  512.  expendenda  49,607. 
liberalitas  gratuita  26,  417.  52,334.  libertaa  absoluta 
28,  173.  maiestaa  hominum  scientiam  fugit  35, 
305.      manifestatio  terribilis   26,   206.      misericordia 

46,  126.  49,  623.  51,  163.  55,  72.  modus 
triplex  agendi  pe^  homines  36,  215.  natura  muta- 
tur  pravitate  hominum  28,  442.  nomen  quid  valeat? 
28,  594,  ab  Hehraeia  saepius  non  exprimitur  44, 
454.  quomodo  infametur?  49,  43.  nomina  36,  51. 
notio  homini  iugenita  43,  515.  aute  regenerationeii] 
qualis?  47,  57.  obligatio  nuLla  erga  homines  26, 
242.  omnipotentia  bonitati  inservit  29,  195.  omni- 
praesentia  praedicatur  29,  622.  opera  perfecta  28, 
665.  incomprehensibilia  33,  239.  miracula  35, 
339.  46,  243.  iudicia  33,  108.  ponderari  ne- 
queunt  29,  292.  operationea  pedetentim  progre- 
diuotur  29,  609*  opua  io  hominibua  duplex  29, 
691.  patientia  non  abutendum  43,  152.  placitum 
salutis  nostrae  causa  49,  216.  poenitentia  quo  seoau 
dicta?    42,  442.    546.      potentia  46,  89.      48,  539. 


potentia  quomodo  consideranda?  51,  157.  189.  qua- 
tenu@  absoluta?  3.5,  131.  480.  efHcax,  non  otiosa 
36,  289.  immensa  37,  181.  39,  418.  nunquam 
sina  iuatitia  34,  336,  340.  39,  436.  praescientia 
40,  615.  41,  677.  48,  415,  49,  160.  praeaentia 
revelatoris  semper  terrlhilis  33»  199.  praesidium 
piis  semper  certum  27,  122.  providentia  41,  678. 
45,  702.  716.  750.  46,  143.  491.  48,  487.  514. 
535.  560.  49,  51.  143.  481.  50,  110,  103.  51, 
465.  52,  174.  55,  174.  189.  288.  474.  provi- 
dentiae  ahnegatio  unde  ?  48,  466,  Dei  quiea  quid  sig- 1 
nificet?  47,  114.  regnum  quid?  45,  197.  46,  491. 
48,  573.  49,205  266.  spirituale  48,  568.  reeponaal 
facto,  non  verbo  fiunt  29,  279.  sapientia  imperscruta- 
bilie  34,  501.  aermo  veritas  47,  385.  aevxritaa 
necessaria  36,  526.  simplicitas  50,  17.  solllci- 
tudo  erga  nos  50,  102.  thronus  cur  in  coelo?  34, 
433.  testimonium  de  Chriato  47,  124.  timor  50, 
611.  tolerantia  erga  homines  49,  494.  822.  ubi* 
quitas  34,  433.  nnitas  non  est  solus  fidei  articulua 
27,  260.  veritas  50,  23.  355.  verbum  quomodo 
excaecet?  45,  639»  verhum  unicus  fidei  scopus  47, 
447.  piis  terrorem  incutit  48,  225.  verbi  vi»  ot 
eflicacia  48,  112.  autoritas  48,  188,  maiestas  48, 
240.  verbo  omnia  creavit  46,  512,  vindicta  retar- 
data  non  remissa  30,  563,  vita  quo  sensu  dicatur? 
39,  170.  vocea  duae  in  Scriptura  s.  28,  355. 
voluntas  quae?  52,  175.  voluntas  aumma  iuatitiae 
regula  29,  186.  simplex  et  varia  40,  445.  iina 
et  aimplex  42,  442.  45,  644,  rehus  omnibus  ante- 
ferenda  48,  479.  piis  sufficiat  48,  572,  in  homi- 
num  ealute  vel  exitio  primas  tenet  49,  185.  voiun- 
tatem  facere  quid?  45,  228.  voluntati  vota  noatra 
aubiicienda  49,  375.  568,  vox  impiia  quam  terri- 
bilis  futura?  48,  98. 

—  Deo    fidendum    29,    195.      uni    fidendum    55,    30- 

obediendum  46,  474.  sponte  aervieodum  28,  587. 
obloqui  insauia  35,  163.  nihit  incognitum  35,  170. 
nihil  praescribendum  47,  102.  cur  epitheta  oroantia 
tribuantnr?  34,  407.  immerito  peccati  crimen  im- 
putatur  28,  505.      proprium  eat  retribuere   39,  494. 

—  Deum  cognoscere  quid  sit?  28,  501.  natura  duce 
nemo  cognoscit  49,  327.  esse  aeotimus,  quia  aumus 
38,  72»  ignorare  quam  gravi  malum?  47,  357. 
iu  coeio  esse  quid  sibi  velit?  32,  184.  non  alibi 
quam  in  Christo  reperimus  47,  115.  unum  aummuui 
omoes  gentes  agnoscunt  39,  399.  erga  Deuin 
summum  offieium  46,  53. 

—  Deo  iuvante  ipsi  laboreraua  28,  607. 

—  Dii  intermedii  a.  minores  40,  569.  falsi  cur  ama- 
tores  dicaotur?  42,  230.      paganorum  diaboli  50,  315. 
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—  DeoruiD  licticiorum  numerus  immeiiflug  30,  725.  geuti- 
lium  varia  muaera  37^  52.      tria  genera  40,  620. 

D  e  u  1 6  r  o  Q  D  m  i  u  m  cur  ita  dictum  ?  25,  607 .  compen^ 
dium  legts  antea  ktae  28^  6L  Oalvini  sermoaea 
euper  Deuteronomium  Tom,  25—29. 

DeirotioneB  aecetlcae  papistarum  deridentur  33,  521 . 
50,  331.  333,  334.  v,  qaoque  Caeremoniae. 
Satiafactionea, 

* 
DiaboIuB  v.  quoque  Satan. 

—  accuaator  omnium  piorum  52,  109.  capitaliasimua 
hostis  29,  309.  30,  478.  53,  340,  caput  omuium 
impiorum  51,  16L  nunquam  quiegcit  in  homiuibua 
venandiB  29,  322*  quo  sensu  princeps  mundi?  30, 
267.  51,  824.  in  Gatlia,  Hispania  et  Italia  regnat 
35,  90.  in  Indaea  reg^nabat  terapore  leremi&e  37, 
482.  disfiidionim  ioter  coniugea  autur  28,  146. 
matrimonii  calumuiator  28,  158.  caelibatuB  papistlci 
autor  28,  160.  m&giBter  papistanira  53,  340,  sq, 
p&ter  snperbiae  40,  274.  Btatim  a  mundi  cre&tione 
apostata  65,  355.  acutua  theologus  32,  6.  non 
natnra,  nec  creationis  origine,  Bed  derectionis  suae 
vitio  raalus  55,  334.  simia  Dei  .35,  35.  53,  339. 
coriina  occnltat  30,  652.  an  prophetLzet?  27^  239. 
quo  pacto  verum  praedicat?  38,  571.  per  Fauno» 
praestigiaa  exercet  36,  270.  divini  iudicii  miDister 
29,  649.  51,  823.  apec,  apud  lobum  27,  508. 
Qibil  facere  potest  contra  voluntatem  Dei  35,  152. 
40,  43.  55,  335,  quomodo  peccare  dicatnr?  55, 
335.  Dei  servus  38,  478.  481.  484,  gloriae  Dei 
B6r\it  invitus  36,  75.  inBolitis  malis  homines  vexat 
45,  389.  veri  colorem  obtendens  aliquando  dcctpit 
48,  380. 

—  dtaboli  impenum  in  homines  26,  256.  insidiae 
perpetuae  27,  180.  impulsu  puella  Act.  XVI  clama- 
bat  48,  380.  principatufl  qu&lis?  51,  234.  53,  340. 
sq,  tyrannidi  omnes  subiecti  36,  597.  Oliua  quid 
aignificet?  48,  285, 

—  diaboli  principea  aeris  24,  110.  40,  688.  51, 
356.  Chriato  subiecti  48,  594.  Deo  subiecti  30, 
178.  39,  243.  cuius  mandata  inviti  exsequuntur 
31,  348.  33,  58-  Dei  carnifices  31,  737,  instru- 
menta  30,  266.  315.  fide  carent  55,  405.  cognn- 
tur  fideliura  Balutero  promovere  30,  480,  an  futura 
scire  possint?  30,  645.  maieatati  evangelii  cedere 
coguntur  48,  178.  inter  Christianos  54,  160.  vati- 
ctnari  illis  permissum  24,  269. 

—  diabolorum  lapsus  30,  316.  33,  60.  realis  exi- 
«tentia  probatur  45,  271.  potentia  a  Dei  nutu 
pendet  30,  267.  315.      manu  Deus  iudicia  sua  exer- 

Calmm  opera  VoL  LVIIL 
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cet  48,  275.     diabolum  salvum  fore  quidam  ex  verbis 
I       Pauli  perperam  inferuut  49,  550. 

I  Diaconi  in  eccleaia  primaeva  28,  147.     52,  7. 

—  in  papatu  53,  303. 

—  diaconis  cnr  mauus  ab  apostolis  imponebantur?  48, 
122, 

—  diaconorum  officia  53,  289.  sq. 

—  diacouia  temporale  mnnus  48,  477. 

—  diaconiae  apecies  duae  49,  506, 

Dianae  simulacrum  48,  454. 

Diagoras  notatur  44,  22. 

Diblatha  desertum  40,  152. 

Dies  qno  modo  olim  dividebatur?  45,  766,  48,  225. 
637. 

—  dies  Domini  (nltimus)  qnid  significet?  34,  370,  36, 
260.  262.  42,  529.  574.  43,  90,  44,  24.  49, 
355,  50,  19,  52,  9.  irae  quis?  49,  33,  iudicii 
exapectandus  45,  671,  673.  49,  39.  52,  166. 
iudicit  impiis  terribilia  49,  33.  52,  235.  iudicii 
dies  redemptionis  piis  49,  33,  dies  humanus  quis? 
49,  364. 

—  dies  dominica  v.  Dominica. 

—  dierutn  varia  longitudo  unde?  31 ,  196.  dierum 
hebdomadum  nomina  46,  945.  Buperstitiosa  ob- 
aerv&tio  49,  260.     50,  605, 

—  dies  eitremi  55,  472.  cJies  feati  in  diem  posterum 
reiecti  45,  699. 

DigituB  Dei  45,  338. 

Dike  dea  48,  561. 

Dilectio  perfecta  qualia?  49,  170.      mntua  49,  742. 

D  i  1  u  V  i  u  m  homines  non  correxit  35,  4.  multas  urbes 
abaorpsit  37,  632-      sensu  allegorico  31,  221. 

D  i  o  d  0  r  u  8  SiculuB  laudatur  23,  614.  43,  249*  nota- 
tur  43,  204. 

Diogenes  notatur  37,  705.  superatitiooum  derisor 
52,  144, 

DionyBiuB  Areopagita  40,  295.  41,  296.  de  coc- 
lesti  hterarchia  52,  73,  « 

—  Dionysii  nugae  50,  138. 

—  ex  iudice  astrologum  faciunt  papistae  48,  423. 

—  eidem  libri  a  papistis  false  attributi  48,  423, 
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Dionysius  SyracuBanus  25,  43.  31,  112.  ex  intem- 
perantia  caecus  36,  464.  deos  suos  ridet  36,  611. 
eins  dicterium  sacrilegum  31,  676.  32,  326.  38, 
127. 

Discendum  semper  vel  magistro  34,  209.    55,  65. 

Disciplina  ante  magisterium  34,  209.  erga  exteros 
exercenda  26,  307. 

—  disciplina  ecclesiastica  ex  caeremonia  paschali  deri- 
vanda  27,  384.     hodie  infirma  28,  147. 

—  discipuli  Ohristi  veri  ii  sunt,  qui  illi  probati  sunt 
47,  50.  202.  234. 

—  discipulorum  officium  48,  491.  error  ex  verbis 
Christi  male  intellectis  47,  457. 

Discretio  in  doctrina  adhibenda  52,  177.  Christianis 
omnibus  necessaria  55,  324.  quae  vitanda,  quae 
non?  49,  288. 

—  discretionis  spiritu  fideles  nunquam  destituti  38, 
590. 

Dissidia  quomodo  emergant?  47,  184.  evangelio 
quam  noxia  48,  336. 

Dissimulatio  non  semper  vitiosa  30,  622. 

Divinationes  vetitae  24,  265.  281.  30,  632.  non 
semper  mendaces  27,  509.  earum  variae  species 
38,  547. 

—  divinatores  diabolo  serviunt  30,  631. 

Divites  oeconomi  Dei  34,  664.  plerumqne  superbi 
33,  34.  insatiabiles  26,  352.  contra  Deum  magis 
rebelles  29,  61.  quo  pacto  maledicti?  45,  166. 
erga  pauperes  immites  a  scelestis  impetentur  34,  400. 
pauperum  ministri  esse  debent  48,  265. 

—  divitum  officia  erga  pauperes  28,  138.  aviditas  in 
annona  coacervanda  43,  145. 

—  divitiae  a  Deo  26,  627.  nihili  aestimandae  34, 
180.  per  se  non  damnandae  33,  36.  noxiae  34, 
486.  periculosae  52,  326.  sapientiam  non  confe- 
runt  34,  511.  snperbiam  gignunt  34,  676.  683. 
male  acquisitae  pereunt  26,  357.  34,  163.  probatio 
hominum  aeque  ac  panpertas  27,  338. 

—  divitiamm  usus  legitimus  53,  576. 

—  divitiis  cum  gratia  erga  Deum  utendum  34,  309. 

Divortium  24,  657.^28,  139.  37,  547.  a  Mose 
non  permissum  44,  *456.  45,  529.  apud  ludaeos 
licitum  27,  666.  sub  lege  toleratum  28,  56.  cnm 
muliere  antea  stuprata  interdictum  28,  57.  contra 
Decalogum  28,  140.  Christianis  interdictum  28,  144. 
civiliter  permissum,  divinitus  vetitum  28,  142. 


Divortium 

—  divortii  legitima  causa  45,  530. 
Docentes  exemplo  praeire  debent  34,  555. 

—  docendi  licentia  pietaa  corrumpitur  44,  345.  munns 
solis  viris  a  Deo  mandatum  52,  276.  munus  Deo 
duplex  47,  334.  vera  ratio  48,  250.  466.  545. 
547.    50,  116.    55,  500. 

—  docti  a  Deo  47,  150. 

—  doctores  qui?  53,  197.  doctores  falsi  exterminandi 
27,  244.  44,  345.  falsi  lenones  Satanae  50,  124. 
boni,  qui  antea  boni  discipnli  37,  219.     boni  angeli 

47,  164.  ministri  iustificationis  41,  292.  se  semi- 
deos  putant  44,  432.      a  prophetis   quid   differant? 

48,  278.  ecclesiae  qua  animi  magnitudine  praeditos 
esse  deceat?  47,  175. 

—  doctorum  evangelicorum  dignitas  26,  251.  47, 
52.  officium  48,  288.  51,  556.  falsomm  sermo- 
nes  ficti  55,  461. 

—  a  falsis  doctoribus  cavendum  55,  459. 

Doctrina  Dei  perspicua  35,  65.  non  speculativa, 
sed  practica  36,  62.  43,  343.  a  fmctu  aestimanda 
52,  252.  vita  confirmanda  est  49,  702.  708.  du- 
plex,  legalis  et  evangelica  50,  237.  necessaria  50, 
346.  51,  185.  sine  spiritus  s.  instinctu  inutilis  32, 
275.  animae  cibus  43,  152.  doctrina  divina  ali- 
mentum  et  medicina  animae  54,  496.  personis  ac- 
commodanda  45,  116.  55,  489.  simplex  absqne 
vehementia  frigebit  38,  25.  falsa  summum  scelus  44, 
348. 

—  doctrinae  christianae  summa  27,  530.  47,  33« 
contemptus  pios  conturbat  47,  350.  reverentia  est 
praeparatio  fidei  48,  287.  partes  in  ecclesia  49, 
710.      examen  50,  149.     certitudo  quam  necessaria? 

51,  201.  obscuritas  ne  eam  nobis  insipiendam  reddat 
48,  547.  examinandae  ratio  47,  171.  tractandae 
apud  ludaeos  modus  48,  288. 

—  doctrinam   amplecti  peculiare  donum  Dei  47,    149. 

—  doctrina  mala  nihil  pestilentius  49,  554. 

—  doctrinae  falsae  gladio  profligantur  36,  239. 
Doeg  31,  524.    32,  148.  387. 

Dolose  agere  cum  Deo  qnid?  31,  317. 

Domestici  extranei  religioni  loci  adstricti  28,  512. 

Domini  titulus  Hebraeis  in  vita  privata  usitatns  29, 
282.     nomen  Deo  tributum  47,  444. 

—  dominomm  officia  erga   servos  26,  317.    29,  84. 

52,  127. 
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—  dammiB  quamqu&m  tQ^deltbus  parendum  52,  323* 

Dominica  diea  46,  657.  49,  566.  quoiDodo  sADcti- 
ficaDda?  26,  292. 

DomiDicani  51,  13L 

Domitianus  apad  PUnium  49,  54. 
Domus  caute  aedificanda  28,  27. 

—  domus  latior  siguificatio  apud  Hebraeoa  30,  550. 
Hebraeis  pro  loco  quovia  40,  533. 

—  domum  alicui  aedtficare  quid?  29,  369. 

—  domorum  conaecrationiB  religio  31,  292* 
Dona  a  iudicibua  oon  accipicD^a  27,  418. 

—  dona  spirituB  b.  a  Deo  29,  618.  30,  173.  diveraa 
29,  604.  614.  ordinarta  et  eitraordinaria  30,  213* 
miniatris  neceBsaria  29,  603,      enumerantnr  36,  236. 

—  donorum  numeruB  an  aeptenariua?  36,  236. 

Donationum  ratio  28^  286. 

Donatistae  notantur  31,  266.  45,  165.  401.  47, 
78.  48,  232.  51,  148.  52,  92.  a  aocietate 
piorum  deaciacunt  31,  143.      eorum  acelera  40,  649. 

Dormire  pro  mortuum  ease  47,  259.  427.  dormi- 
entes  Deus  inapir&t  35,  71. 

Dotes  ingenii  irTegenitorum  nihil  valent  28,  83.      non 

homint  propriae,  sed  Dei  beneficia  44,  431. 

Drachma  24,  302. 

Draco  aeverua  legiel&tor  24,  688. 

Dromedaria  animal  laacivum  37^  523. 

Drusilla  Felicis  uior  48,  526, 

Dubitare  de  aalute  est  Chrtstum  negare  28,  58L 

Duces  optimi  qni  atDt?  25,  484. 

Dulia  26,  431.     48,  157.     (v.  quoque  Latria.) 

Duma  Ismaeiitarum  regio  36,  360. 

Duodecim  tabulae  Eomauorum  24.  621.  623.  688. 
689,      sigDft  aatrologorum  38,  58. 


Ebioo  baereticufi  55^  321. 
Ebraet  v.  Hebraei. 

Ebrietas  caaligatur  36,  118.  40,  697.  48,  638. 
53,  247.  54,  438.  510.  facete  depingitur  28,  528. 
38,  497.  ludaeia  deteat&bilis  48,  638.  maxime 
detestabilis  in  mulieribus  54,  510.  moralis  28,  529. 
43,  449.  m&ter  omnium  m&Iorum  41,  324.  aepul- 
crum  cerebri  38,  416.  vitiorum  fomentum  27, 
683. 

—  ebrioai  &d  coen&m  sacr&m    dou  admittendi  54,  438. 

—  ebriorum  bilaritas  30,  564. 

Ebur:  eiua  uaus  tn  Asia  frequena  43,  106. 

Eccleai&  ubi?  48,  57.  50,  645.  647.  cuatoa  veri- 
tatis   29,    150.      mater    fidelium  28,    231.     37,    13. 

47,  408.  bO,  239.  multorum  liberorum  37,  443. 
novna  muDdua  28,  516.  specioaissimum  thettrum 
32,  179.  fere  ex  gregariia  homintbua  collecta  48, 
221.  ex  ludaeia  et  gentibus  coUecta  48,  355.  53, 
181.  ei  nationibus  diversia  inatituta  49,  700. 
inatituta  ad  aalutem  28,  314.  naturaliter  militaus  27, 
614.  42,  114.  saepe  vtdetur  derelicta  29,  243. 
contemptibilie  coram  mundo  43,  36  L  invicta  35, 
660.  48,  277.  perennis  35,  641.  perpetua  quid- 
quid  faciant  homines  28,  550.  42,  577.  vera  quae? 
41,  482.  49,  307.  vera  et  eiterna  41,  289. 
vera  fuit  in  populo  israelitico  49^  460.  proditoribus 
obnoiia  46^  854.  ibi  est,  ubi  viget  pura  religto  32, 
307.  ubi  fidei  uuit&s  50,  169,  nulla  niai  ex  verbo 
Dei  43,  200.  343.  eine  publico  coetu  atare  non 
poteat  48,  103.  verbo  Dei  subiecta  45,  597.  es 
uno  Abrah&mo  36,  50L  in  Vet.  Teatamento  35,  489. 
quo  p&cto  leo?  43,  377.  fundata  in  Christo  49, 
354.  non  in  Petro  fundata  45,  159,  ex  ignobili 
turba  conat&ue  45,  586.  sub  situ  Hierosoljmae  de- 
acripta  32,  313.  quomodo  creverit?  48,  215.  257. 
373.  379,  402.  439.  omni  macula  carens  in  hoc 
mundo  minirae  quaerenda  49,  307.  50,  169.  55, 
307.  aemper  sordibus  cont&minata  44,  390.  in  ea 
boni  matia  miiti  36,  97.  54,  177.  infallibilis  se- 
cundnm  pootificios  27,  452.  38,  309.  in  pap&tu 
aboltta  49,  660. 

—  ecclesia  papietica  infi&rDalis  29,  149.  coetus 
homtnum  vanit&te  et  meDdacio  nitentium  29,  456, 
quae  colluviea  ait?  48,  539.  aiue  luce  doctrin&e 
36,  244.      c&eremoniia  obruta  aub  p&p&tu  47,  85. 

—  eccleaia  Dei  aedificium  34,  178.  Dei  area  54,  117. 
domua  51,  174.  52,  288.  54,  176.  433.  55,  36.  233. 
habit&tio  36,  245.      plantatio  32,  31.  7L      templum 

48,  215.    53,  309.      vinea  29,  43.     37,  520.      vitia 
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36,  449.  Dei  uior  32,  127.  36,  49.  39,  441. 
Chriflti  coninx  27,  660.  corpua  51,  159.  Chriato 
deflponB&ta  37,  385.  super  CbriatQm  tapidecD  fun- 
data  36,  474.  civit&tis  Bimilis  52,  129.  mater 
fidelium  51,  199.  corpus  unum  49,  501.  columna 
ireritatia  52,  288.  53,  308.  ecclesia  domeatica  49, 
571.  flemper  aliquid  habet  correctlane  dignum  48, 
117.  Qulta  sibi  privatim  addicta  eaae  debet  aliis 
neglectiB  49,    533.      siium  lumen  a  Christo  mutuatur 

37,  356.  quaeuam  eit?  47,  237.  fipiritu  Bancto 
BeiDper  regitur  48,  60L  quomodo  reatitui  poeBit? 
47,   149. 

-  eccleaiae  primaevae  excellentia  28,    147.     53,  507. 

praecepta  48,  363,  iiedilicatio  quam  ardua  48,  430. 
aediticium  nullum  sine  Christo  55,  23.1.  vera  et 
proba  conBtitutio  48,  357.  diaciplina  qua  at^quitate 
et  clementia  temperanda  50,  29.  examen  utile  et  ne- 
ceBsarium  55,  323.  guberuatio  38,  432.  poiitia 
in  quem  finem  dirigenda?  49,  535.  decug  51,  224. 
vera  et  falsn  dij^nitas  37,  207.  vera  faciea  48, 
57.  gloria  30,  97.  maicBtaa  48,  103,  perfectio 
51,  224.  futurua  splendor  37,  355.  iudaicae  poat 
exsilium  statua  36,  97.  statua  55,  218.  323.  459.  I 
veteris  atatuB  46,  42.  490.  509.  817.  statua 
pristinua  et  hodiernus  31,  800.  54,  458.  reformatae 
atatua  54,  458.  non  aeytimaudus  ex  hominnm  iu- 
dicio  40,  237,  principium  quam  tenue  et  hnmile? 
47,  29.  cbriBtianae  trthulationea  29.  132.  48, 
133.  54,  118.  iudicium  minime  vanum  45,  514. 
516.  aignum  51,  87.  unitas  unde?  31,  471,  47, 
416.  49,  316.  501.  533.  51,  159.  servanda 
28,  301.  membra  maxime  gregarii  homines  40,  237. 
boites  a  Deo  ad  eam  lacessendam  impelluntur  29,  645. 
648.  hoBteB  domeatici  47,  312.  48,  471.  inimici 
simul  noatri  28,  75.  militia  contra  Satanam  45,  48. 
pneaidea  architecti  48 ,  84.  divitiae  pauperibua, 
aefaolis  et  paatoribuB  destinatae  53,  297.  tbesaurnd 
qnid  papiatia?  52,  94.  aymmetria  multiplici  nnitate  con- 
j^tat  49,  497. 

-  ecclesiae  eaae  aupra  vitam  28,  679,  curam  gerit 
Deua  29,  241.  39,  137,  salua  Dei  gloria  40,  480. 
universum  corpua  baereditas  est  Domini  55,  286. 
perpetuitas  in  persona  Christi  48,  194.  in  negotiia 
popuhia  non  arcendua  48,  483.  rectoribua  constan- 
tia  neceasaria  39,  98.  cuiusque  mores  servandi  49, 
913, 

-  ecclesiae  legem  auo  exemplo  Chriatus  praeacribit  47, 
199.  ambitio  uoxia  48,  181.  unius  exemplum 
non  communia  regula  48,  337. 

-  ecctesiae  commenticioa  cultus  praeacribenti  non  obe- 
dicndum  39,  114. 


Ecclesia 

—  ecclesiam  semper  oportet  esse  in  mundo  40,  387. 
extra  ecclesiam  nulla  salua  36,  578.  37,  199.  nil 
nisi  maledictio  37,  430.  eccleaiam  non  poaae  errire 
papiatae  iu  ore  babent  55,  457. 

—  in  ecclesia  donum  aervandum  49,  472.  535. 

—  ecclesia  nihil  antiquiua  37,  110. 

—  ecclesiarum  unitas  quam  neceaaaria?  48,  18  U  po- 
teatas  diaciplinaria  49,  379, 

Echo  40,  158. 

Eclipais  aolia  nnde?  33,  422. 

Edictum  sub  nomioe  Sylvestri  de  damnando  epiacopo 
52,  317. 

Edom  39,  627. 

—  Edomitae  in  civitatem  recipiendi  24,  555,  28,  90. 
circumciai  43,  14. 

Educatio  christiana  quanti  ponderis?  27,  658*  liJi- 
guam  hominum  furmat  39,  411.  i 

Elamitae  non  Peraae  an  Partlii  39,  384.  ad  Chria- 
tum  converai  39,  389. 

Elcana  pater  Samuelis  29,  245.  sacerdoa  29,  248. 
uxorius  29,  259.  doctor  populi  29,  247.  featoa 
dies  ubaervat  29,  277,  indignua  cnius  precea  exau- 
diautur  29,  247. 

Eleazar  pnmarius  autor  libri  loauae  25,  421. 

Electio  gratuita  23,  373.  379.  26,  2X4.  263.  28, 
206.  372.  492.  517.  29,  206.  30,  168.  31,  605. 
33,  502.  616,  34,  34L  35,  70.  196.  239.  35L 
470.  609.  36,  181.  41,  289.  679.  42,  127. 
579.  45,  316.  360.  48,  374.  495.  50,  335.  383. 
438  51,  147.  271.  298.  299.  302.  53,  71.  54, 
170.  387.  55,  355.  certissimum  aalutia  fundamen* 
tnm  28,  557.  ex  toto  ad  Dei  consilium  referenda  49, 
182,  causia  externis  minime  alligata  49,  182. 
gratiae  teatLmonium  26,  517.  aeterna  28,  545. 
36,^  273.  40,  280.  458.  44,  165.  arcana  49, 
175,  212.  55,  208.  in  Christo  ante  creatum  mun- 
dum  44,  407.  supra  lapaum  44,  407.  una  imoiii- 
tabilts  44,  165.  quo  pacto  iterata?  36,  273.  quo 
pacto  certa?  42,  127.  duplex  26,  215.  31,  804. 
48,  290.  299.  generalis  et  specialis  26,  521.  27, 
46.  42,  453.  delebiiia  26,  524,  irrita  fieri  m- 
qnit  25,  99.  44,  165,  non  eat  praescientiae  26, 
648.  27,  5.  33,  617.  credenda,  non  scrutanda  28, 
667.  non  discutienda  28,  625.  a  vocatione  doq 
separanda  55,  209.  vocationis  causa  51,  147,  aine 
fide  mutila  47,  147.  omnium  beneficionim  Dei  causa 
51,  147. 
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Electio 

—  electio  Aaronis  et  SamudiB  28,  173.  Israelis  gra- 
tnita  40,  475,     42,  453.     44,  402.      patrum  a  Deo 

48,  289, 

—  electioDis  doctrlna  fundameutum  salutia  54,  50.  ratio 
ad  promissioiiem  23,  238.  350.  ad  converBionem 
40,  445*  ratio  in  arcano  Dei  eonsilio  latet  48,  374. 
certitudo  quo  fyndameoto  nitatnr?  42,  127.  55,  449. 
electionis  fines  duae  51,  147,  trea  ^radua  44,  402. 
species  duue  47,  346.     testis  unicuique  spiritus  solus 

49,  512.     Bignum    52,    9.    206.      sigillum    52,    59. 
effectns  aanctificatio  Bpiritua  55,  208, 

—  electionis  gr&tuitae  abnegatio  unde?  48,  466.  ad- 
verearii  refutantur  26,  217.  222,  damnantiir  28, 
688,  canea  et  nebulones  28,  545.  besttae  35, 
212. 

—  electionem  aeternam  addubitare  iinpudentia  40,  451, 
45,  217. 

—  speculatioaum  de  electione  vauitas  51,  281,  de 
electione  non  iudicandum  nisi  quatenus  signis  mani- 
featata  49,  190. 

—  electiouum  civicaruro  ratio  et  officia  25,  633. 

—  electi  qui  habendt?  55,  207.  angeli  44,  367. 
angelorum  socii  28,  678,  vasa  misericordi&e  49, 
188  cur  Deo  curae  siDt?  47,  381.  soti  sen^antur 
55,  475.  a  reprobis  quomodo  discemantur?  47,  379. 
Boli  vere  credunt  48,  570.  571.  soli  Berviunt  Deo 
37,  104-  &oli  Balutem  consequuntur  49,  328.  non 
omnes  statim  ad  fidem  accedunt  55,  351.  labi 
posgunt  40,  448.  sordibus  inquinati  41,  264. 
vitae  gratia  dignantur  47,  114,  e  libro  vitae  nun- 
quam  delentur  40,  280.      perire   nequeunt  48,   314. 

—  electonim  et  reproborum  diBcrimen  36,  116.  49, 
561.     50,  255.  621.    55,  449, 

—  electorum  numerua  aoli  Deo  cognitua  49,  212.  pri- 
ma  causa  Dei  praecognitio  65,  207. 

—  electia   solis  vit&m  dat  Chriatufi  49,   376.      in  elec- 

tia  spiritua  Dei  arcano  modo  operatur  47,  428. 

Electrum  40;  33- 

Eleemoayna  ex  miaericordia  46,  550.  quid  signi- 
ficet?  48,  218.  224, 

—  eleemosynae  verae  et  falsae  34,  560.  quo  aoimo 
dandae?  28,  183.  in  secreto  dandae  28,  261. 
Deo  ipsi  datae  28,  184.  quo  pacto  Deo  gratae? 
28,  186.  sacri(ici&  Deo  grata  27,  339,  28,  115, 
47,  280,     50,  108.  111.     boni  odoris  45,  177. 


Eleemosyna 

—  eleemosynarum  officium  27,  329.     34,  664. 
non  delinieridits  28,  138. 


H 


modua 


Elementa  omnta  Bphaerica  32,  364.  37,  631.  qua- 
toor  43,  162.  atia  aliis  pro  gravitate  auperposita 
34,  434.      element»  mundi  quid  Paulo?  52,  103, 

Elephantiasis  24,  318.      non  iusta  repudii  cauaa  45, 

530. 

Elephantum  natura  35,  46L 

Eliaa  precana  26,  682,      ieiunana  28,  300,  45,  129, 

coelum    claudens    et    aperiens    29,    710,  38,    207. 

iguem  e  coelo  Deo  probante  poscit  30,  37.  38,  314. 

raptu.i   48,    546.     55 ,    147,      num    vera  in    Christi 
transformatione   apparuerit?   45,   486.      ante    Christi 

adventum  exapectatur  a  papistis  45,  491.  eiua  mira- 
cula  ex  fide  25,  500, 

Elieser  signnm  sibi  proponit  30,  38. 

Elihu  ex  stirpe  Tharae  idololatrae  35,  35.  iudice 
Deo  bene  dixit  35,  34,  eius  ira  landabilis  35,  7, 
Beutentia  a  spiritu  sancto  35,  37, 

Elisabet  quo  pacto  iuBta  coram  Deo?  33,  499.  35, 
496.  quo  pacto  Mariae  cognata?  45,  32.  46,  90. 
cur  poat  conceptura  loannem  se  occnltaverit?  46,  59* 
irreprehensibilis  46,  19. 

Elohim  nomen  Dei.     eius  syntaxis  29,  420. 

—  elohim  angeli  23,  293.    32,  38.      idola  32,  38. 

Eloquentia   aine  veritate  nihil  valet  34,  553.  om- 

nis   non   spemanda   48,   436,      donum  Dei  48,  517. 

non  ex  acriptis   apostolorum  discenda  49,  35.  num 
cnm  evangelii  iimpiicitate  puguet?  49,  321. 

Emaus  Nicopolia  45,  803. 

Enakim  incola  Ga^ae  43,  11. 

Enallage  numeri  Hebraeis  usitata  31,  422*  490.637. 
32,  112.  314.  36,  121,  389,  37,  101.  38,  17. 
169,  39,  256.  324.  40,  464.  43,  368.  tempo- 
rum  31,  213.  36,  572.  634.  37,  614,  38,  484. 
43,  304, 

Eneaenia  featum  47,  247. 

Eneratitae   haeretici   48,   232.     52,   294.     53,   348. 

Endor  strage  Slserae  iDsignia  31,  777. 

Engaddi  nomen  ab  aqua  ducit  30,  481. 

Ennius  38.  462.     48,  218 
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Enthasiasmas  exclodit  asam  doctrinae  38,  693. 

Epaphras  52,  73.  80. 

Epaphroditas  52,  5. 

Ephi  menBara  36,  109. 

Ephod  tanicae  genas  30j  19.  eias  dao  genera  30, 
41.  signam  perfectionis  in  Ohristo  30,  445.  an- 
gelicam  sacerdotii  perfectionem  repraesentat  30,  437. 
445.      (v.  quoque  30,  687.) 

Ephraim  maior  prae  Blanasse  factas  29,  164.  primo- 
genitns  Israelis  38,  657.  grataito  electas  42,  293. 
diBaidiorum  inter  Israelitas  caasa  29,  166.  caeteraram 
tribaam  corraptrix  31,  726.  trans  lordanem  29,  176. 
passim  nomen  totins  popali  38,  655. 

-—  Ephraimitae  ladaeis  merito  odiosi  44,  292.  car  ex 
Babylone  non  reversi?  44,  321. 

—  ephraimitica  ditio  fertilissima  29,  161.  templa 
lapanaria  43,  27. 

—  ephraimiticum  regnam  andecim  tribaam  26,  622. 
36,  145.  incolis  vacaam  37,  569.  644.  650.  683. 
38,  377.  adalterinam  39,  394.  40,  107.  Dei  ab- 
negatio  42,  487. 

—  Ephrata  32,  343.    34,  366. 

Epicnras   notatar   31,    100.    123.     40,  577.    663. 

saperstitionum    derisor   52,    144.      eias  cosmogonia 

absnrda   24,   24.     32,   94.      trimembris  capiditatam 
partitio  ex  Cicerone  55,  319. 

—  Epicarei  notantur  36,  375.  43,  513.  44,  22. 
Dei  contemptores  45,  497.  fidem  simnlant  48,  180. 
hodierni  24,   70.     sabsannatores  evangelii  52,  330. 

—  Epicnreis  Deus  otiosas  29,  294.  31,  112.  331. 
32,  184.  301.  377;    36,  116. 

—  Epicareoram  philosophia  48,  405.  crassa  fataitas 
32,  145.  deliria  52,  264.  ftiror  50,  241.  vox 
49,  553. 

Epimenides  Oretensis  52,  414. 

Epiphanias  laadatar  45,  61.  72. 

Episcopas  veras  qais?  53,  234.  et  pastor  synony- 
ma  52,  7.  et  presbyter  idem  52,  411.  coliegio 
presbyteroram  praefectas  52,  7.  episcopi  nomen 
omnibas  ministris  olim  commane  52,  7. 

—  episcopi  apad  Paalam  qai?  52,  280.  pontificii 
depingnntar  40,  89.  44,  318.  53,  256.  262.  508. 
54,  415.  asini  44,  349.  351.  asinis  radiores  45, 
141.  comatae  bestiae  29,  149.  38,  589.  607. 
canes  mati  43,   132.      bardi  et  brati  43,  325.      dia- 


Episcopas 

boli  instramenta  29,  146.  diaboli  ipsi  38  j  403. 
idola  mata  27,  499.  indigni  qai  vocentor  homineB 
44,  51.  infestissimi  hostes  Christi  55,  238.  otiod 
ventres  50,  261.     non  pastores  44,  316.    45,  822. 

46,  341.  663.  stnpidi  38,  558.  taipis  caeciorea 
44,  51.     tyranni  48,  364.     vitiosi  38,  608. 

—  apostolornm  saccessores  non  sant  49,  306.  50. 
280.  55,  59.  194.  238.  non  Petri  45,  477.  696. 
622.  822.  826.  52,  283.  412.  de  apostoloram 
successione  gloriantur  48,  21.  50,  233.  in  conce- 
dendis  titulis  liberales  43,  132.  se  putant  semideos 
38,  558.  donis  spiritas  carent  37,  181.  in  cre- 
andis  sacrificiis   spiritnm   ractando   se  effitre  dicont 

47,  438.  largas  opes  diaconiae  ingargitant  48,  21. 
50,  233.     munus  saum  non  curant  42,  274. 

—  episcoporum  munus  52,  280.  54,  8.  frivola  iac- 
tantia  48,  468. 

—  episcopatum  an  appetere  liceat?  52,   280. 
Epnlae  coelestes  36,  418. 

Equitare  Deum  supra  coelos  quid?  31,  635. 

Erasmas  laudatur  45,  61.  282.  285.  565.  47,  3. 
98.  216.  48,  4.  5.  71.  132.  185.  207.  300.  308. 
355.  377.  419.  491.  518.  524.  548.  49,  18.  35. 
132.  133.  134.  142.  196.  210.  246.  282.  310.  313. 
314.  323.  382.  384.  407.  437.  510.  543.  567.  668. 
571.  50,  26.  35.  46.  59.  90.  124.  51,  151.  178. 
198.  2ia  214.  240.  52,  20.  53.  90.  98. 112.  119. 
140.  172.  211.  367.  366.  367.  55,  168.  183.  221. 
285.  389.  398.  -  notatur  45,  7.  199.  378.  393. 
47,  21.  64.  99.  48,  37.  78.  139.  161.  274.  346. 
495.     49,  83.  85.  97.   110.  116.  137.   138.  162. 

177.  236.  241.  244.  276.  418.  459.  464.  479.  489. 
553.    50,   11.  13.  36.  46.  65.  92.  107.   113.  139. 

178.  202.  239.  262.  264.  267.  51,  20.  218.  236. 
52,  10.  25.  26.  37.  58.  79.  108.  120.  141.  152. 
251.  281.  289.  308.  321.  368.  411.  413.  426. 
55,  152.  217.  232.  254.  270  396.  404.  453.  466. 
487.  499. 

—  Erasmi  Adagia  42,  391. 

Eremitarum  mos  63,  385.     superstitio  45,  114. 

Eritis  sicut  dii  36,  279. 

Error  communis  pro  lege  habetur  36,  176.  invete- 
ratus  non  est  lex  37,  422. 

—  erroris  et  superbiae  discrimen  39,  422.  confatatio 
aeque  neceesaria  ac  assertio  veritatis  38,  588. 

—  errores  vetusti  in  papatu  recenti  mutatia  taBtnm 
nominibus  48,  564. 
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Esau  Dotatur  28,  165.  41,  338.  fera  bestia  43, 
156,  fQrenB  contra  fratrem  28,  253,  descivit  ab 
ecelesia   Dei   38,  55.     reiectua  29,   723.    39.  355. 

qna  de  cauea?  44,  397.  profanus  55,  180.  patris 
odio  expulaus  44,  397.  ad  perpetQum  iDieritum  dam- 
natus  44,  398.  frustra  veniaiB  quaerit  28,  530. 
31,  507.  lacrymii  nihil  profecit  36,  478.  inst&r 
bruti  eiulans  30,  668.  cum  eiulatu  benedictionem 
perit  40»  700.  eius  portio  legitima  26,  10.  eiQB 
et  lacobi  sors   diversa  28,  91.      mons  Seir  43,  188. 

Eira  an  psalmorum  coIlectorV  31,  37.  an^elus  iuter 
homineg  et  tamen  poena  dignus  43,  167. 

Esseni  eremitae  47^  52. 

—  Essenorum  secta  48,  537. 
Ethan  sapiena  31,  811.  827. 

Ethelothreskeia  papigtarum,  ludaeorum,  paganorum 
29,  171.      reapuitur  28,  298.  317. 

Ethnici  in  cultu  divino  papiatis  meliores  29,  473. 
per    oracula    Deum     non    recte    quaerunt    29,    468. 

quodammodo  monotbeiBtae  30,  697. 

—  ethnicorum  convivia  30,  390.  voces  de  couacientia 
49,  38. 

— -  ethniclB  rirtUB  Bua  idolum  31,  792. 

EuchariBtiae  nomen  unde?  49,  490. 

Eucherius  laudatur  23,  38. 

Euchitae  qui?  52,  308. 

Euclidea  52,  12. 

EumancB  41,  276. 

Eunica  Timothei  mater  48,  371. 

Eunuchi  Aethiopici  converaio  35,  647. 

—  eunucbi  quo  t^ensu  in  ecclesiam  adsciscendi?  37, 
296.      praefecti  quilibet  40,  537. 

—  eunuchorum  tria  ^enera  45,  533. 

Euphratea  in  multoa  alveos  scinditur  31,  820.  Danu- 
bio  maior  39,  475. 

Europae  pravi  mores  et  tristia  fata  36,  202.  statuB 
politicua  tempore  Oalvini  43,  553. 

Eurua  ealuber  et  mitda  24,  124.  ludaeae  infestuB 
36,  455, 

Eusebius  laudatur  24,  155.  32,  393.  44,  388. 
45,  57.  72.  48,  272.  354.  49,  26.  130.  132. 
52,  58.     55,  292.  381.  441.  —  notatur  41,  184.    44, 


EusebiuB 


92.     45,   4.     4G,    VI.     49,   42L   430.    439.      de 

septuagiota  hebdomadibua  41,  175.. 

Eutyches  uotatur  47,  14.     48,  469. 

Eva  Adami  uniea  uxor  44,  454.  a  Satana  eorrupta  34^ 
627.      eius  creatio  30,  610.     61,  774. 

Evangelium  abrogatio  legis  45,  108.  complementum 
legis  45,  170.  confirmatio  legis  28,  539.  expla- 
natio  legiB  53,  33.  donum  Dei  48,  591.  illustratio 
vitae  52,  353,  regium  insigne  ('hristi  36,  240. 
medicina  63,  61.  mysterium  Ohristi  52,  128. 
nuntius    recouciliationis   28,  407.      occasio  tiirbarum 

48,  320.  odor  mortia  50,  34.  praeconium  cruci* 
liii  Chriati  54,  349.  manifestati  Christi  49,  9. 
praedicatio  fidei  50,  477.  rerum  perfectio  40,  585. 
perfecta  sapieutia  28,  283.  sceptrnm  regni  Dei  45, 
278.  sermo  gratiae  48,  319.  323.  pacis  51,  236. 
salutiB  48,  294.  veritatia  51,  157.  sol  doctrinae 
53,  307.  Bpiritus,  lei  littera  38,  691.  testiraonium 
Dei  49,  333.  tuba  totum  orbem  personans  29,  343. 
unitatis  vinculum  48,  320.  vanimm  46,  574.  vexillum 
fideles  convocans  36,  246..  ad  pacem  43,  346. 
vis  quanta?  48,  628. 

—  evangeliuutt  cur  in  orbe  annnutieturV  45,  656.  cur 
igni  conferatur?  45,  681.      cur  pasaim  contemptum? 

49,  344.  cur  aine  eloquentiae  subsidio?  49,  321. 
cur  etiam  reprobis  proponatur?  48,  526.  regnum 
Dei  cur  vocetur?  52,  131.  cur  teatimonium  Domini? 
52,  351. 

—  evangelium  omnibus  destinatum  35,  603,  55,  316, 
non  nisi  electis  prodest  45,  453.  lege  praestautius 
55,  21,  a  lege  non  separandum  46,  746.  confir- 
matur  a  propbetis  49,  290,  non  fortuito  ex  nubibus 
pluit,  sed  per  manuB  hominom  affertur  quo  divinitus 
misaum  est  49,  205.  nihil  continet  quod  non  in 
lege  38,  688.  doctrina  veterum  philosophorum  non 
confirmandum  47,  475.      ex  quibua  partibua  couatet? 

48,  462.  totum  in  Christo  continetur  47,  467.  49, 
9.  in  morte  et  resurrectione  Christi  praecipue  con- 
sistit  49,  542.  spiritus  auspiciis  promulgatum  55, 
219.     comprehenditur  non  uisi  Bpiritus  s.  teBtimonio 

49,  341.  ex  tenuibus  principiis  crevit  48,  188.  in 
ecclesia  mire  reatitutura  28,  550.  30,  156.  54^ 
166. 

—  evangelii  autoritas  51,  173.  certitudo  55,  219. 
conlirmatio  49,  310.  corruptelae  hominuni  figmenta 
sunt  52,  251.  descriptio  49,  9.  dignitaa  50,  43. 
52,  95.  55,  80.  doctrina  non  nisi  improbis  obacura 
47,  226.  omnibuB  piis  familiariB  esae  debet  52, 
124.  elogium  48,  106.  554.  49,  362.  644,  55, 
311.     effectuB  51,    173.     tiuis  40,  93.     48,  258. 
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Evangelium 

543.  590.  591.  49,  276.  313.  316.  337.  660,  50, 
70,  116.  55,  312,  466.  469.  fructua  47,  202, 
ho8te»  domeatlci  54,  81.  457.  461,  maiestas  48, 
4.  545.  notnen  45,  1,  46,  L  53.  47,  465. 
officium  50,  34,  40,  partea  dnae,  poeiiteiitia  et 
remiasto  peccatorum  45,  112.  48^  51,  posaessio 
noQ  sioe  afflictionibus  54,  43,  praedicatio  suavia 
odor  50,  34.  sahibria  mediciiia  55,  47L  tlavia 
regni  coelorum  46,  198.  Dei  visitatio  39,  30, 
certum  salatis  teBtimonium  5t,  173.  maiimi  momenti 
48,  231,  semper  Deo  grata  48,  514.  evangelii 
revelatio  splendidior  legali  34,  632.  simplicitas  co-  1 
lenda  49,  322.  53,  653,  54,  141,  stultitia  prae-  : 
dicationis  49,  326.  summa  37,  12.  40,  398.  48,  1 
1.  111.  177.  586.  51,  175.  poenitentia  et  fidea  40,  ! 
393,  titulua  praeclarus  50j  70.  51,150,  52,79.  usua  j 
50,  461.  utilitas  duplei  47,  240,  vetustaa  49,  9  ' 
65,  313. 

—  evangelii  et  Jegia  discrimen  48,  642.  49,  168. 
53,  63.  55,  219,  conBenaio  55,  9,  et  philoso- 
phiae  discrimen  49,  233.  1 

—  evangelio  quid  proprium,  quid  accidentaic?  47,  440.  \ 
50,  34.  I 

—  Evangelistae  quinam?   45,    1.      4S|    3.     51,    197.  | 
52,   388,      apostoiis  proitimi    54,  322,      medii    inter 
apostoloa    et  doctorea  48,  477.      ministri  Dei  46,  9.  ' 
scribunt  dictante  apiritu  45,  81.      temporum  rationem 
non   obaervant  45,  148.   221.   264.  349.  388    436.  i 
556.  560.  563.  567.  579.  646.  701.  736.  765.  782.  , 
46,    618.      Matthaeua,    Marcus   et  Lucaa    raria  dieta  , 
coDgerunt  45,  359.      historiam  rerum  gestarum  magia 
quam  doctrinam  complectuntur  45,  711,      quae   eon-  i 
Bcripserunt  ad  aalutem  sufficiunt  47,  458.  { 

—  Evangelistarum  conaensus  45,  81.  figurae  40,  30, 
munus  51,  556. 

Evilmerodach  patrem  effodit  36,  281. 

Eiamen  aui  primum  officium  29,  673.  rarum  et 
Qecessarium  28,  436. 

Exaudiendi  Deo  modua  duplex  37,  433, 

Excaecatio  incredulorum  a  Deo  29,  487, 

Erceiaa  aunt  luci  et  altaria  37,  702,     39,  32. 

Excommunicatio  divinitus  instituta  28,  170.  45, 
516.  a  Christo  praecepta  53,  123.  commendator  ' 
24,  320.  45,  514.  49,  380.  in  legitimum  usum 
revocanda?  47,  356.  quando  neceasaria?  28,  99. 
nervus  disciplinae  eccleaiaaticae  47,  300.  in  ecclesia 
primaeva  28,  147,  47,  227.  ab  anathemate  diversa  I 
52,  216.      papalis  non  metuenda  45,  165.     50,  266. 


Excommunicatio 

papalis  49,  637.  tyrannica  49,  385.  contentio- 
Borum  49,  747.  unde  eam  papistae  eliciant?  45, 
516. 

—  eicommunicationis  potestaa  49,  379.  modua  49, 
379.  380.  origo  49,  637.  finis  50,  29.  52,  216. 
usus  53,  124. 

—  excommunicati  vitandi  27,  631. 

Excrementa  tegenda  28,  99. 

Exegesis  ludaeorum  cabbalistiea  26,  44L  Calvini- 
anae  principia  42,  433. 

Eiempla  mala  vitanda  26,  467.  piorum  Veteris 
Testamenti  non  temere  imitanda  30,  37.  545.  568* 
572.  677. 

Exemptionea  militares   ludaeorum   quid  ChristiaDis? 

27,  608. 

Exercitia  corporalia  53,  383, 

Exercitufl  Det  25,  463. 

Exhortatio  ad  bene  faciendum  non  praeauppoDit 
vires  28,  559. 

—  exhortationea  doctrinam  sequi  debcnt  49,  449.  52, 
57.  150.  323.  412.  418.  425,  54,  550.  55,  198, 
exhortationes  privatae  commendantur  53,  442, 

Eiitua  ei  Aegypto   ecclesiae   nativitas  42,  433.      re- 

demptionia  per  Chriatum  praeludium  ibid. 

Eiorcismi  papiatarum  40,  622,     45,  335.  337. 

—  exorcistae  Hebraeorum  45,  337.  papiatarum  48, 
446,  497. 

Experientia  magiatra  atultorum  28,  635.  37,  610. 
40,  131.    44,  286, 

Expiatio  homicidit  dubii  figura  Christi  27,  641. 
qua  semel  defunctus  est  Cbristua  semper  viget  47, 
26.     nuUa  eitra  mediatorem  48,  305, 

—  eipiationis  festum  24,   498.     27,  392.     48,   55  L 
Explorandi  ratio  et  iua  25,  438. 
Exaecratio  peior  quam  caedes  30,  48. 

Exsilium  decem   tribuum    36,    141,      ubi  hodie?   42, 

217,  septuaginta  annorum  27,  315.  babylonicom 
honoa  et  maloa  pariter  affecit  28,  439.  dispersio 
singulorum  38,  597,  nou  interitus,  aed  caatigatio 
38,  594.  eius  misera  conditio  38,  155,  40,  326. 
eius  finia  quando?  44,  82, 

ExtoTStones  divitum  notantur  28,  189. 
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Extranai  doq  oppnmendi  28 ,  193.  ipBi  quoque 
legl  aubiecti  28,  512.  Bub  Dei  tutela  34,  700.  iia 
debettir  promptior  iustitia  28,  196. 
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omQeni    poiitiam    evertere    conaiitiir    36,    83. 
493. 


8> 


55, 


—  fanaticorum  spiritoa  erraticua  48^  251. 

FareUus  retbrmator  Oenevae  31,  25.     Cahinum  Gc- 
Devae  retiDet  31^  23. 


Eseohiaa  rex  laudatur  30,  194.     43,   337.      notatur 

33,  90.  ob  superbiam  31,  296.  Chaldaeorum  eo- 
ciua  39,  283.  malo  victua  33,  256,  desperat  33, 
251.  mortem  deprecatur  31,  77.  35,  519.  apoli- 
ato  templo  Asajrioa  placat  29,   646.      figura   Chriati 

34,  625.    36,  235.  304.  542.  544.  572.  609.  650.     FaacicuUa  viventium  quid?  30,  552. 

Ezechiae   precatio   29,   257.   270.   649.     reformatio  1  Fatuiq  aliud  est  ac  GaUorura  destinh  32,  107.      in- 

30,   60.     51,   754.      studia  pia,   sed  irrita  38,  630.  '       eluctabiie  nomen  profanuui  44,  203. 

imprudentia   27,   478.      horologium    36,   526.      con-  ,  _         .  ,         .  ^  .  ^n   n^  

valescentia   miraeulum   35,   577.      canticum  31,    73.  '  ^V'/*'  '^P^^^^^^^^.  ^P^f  £f'  23,  34  animalia  faciem 


sermonibua  explicatur  35,  525  sq.  laus  38,  211. 
regDum  in  ChriBti  regno  complementum  habuit  36, 
522,  563.  1 

Ezechiel   auditor   leremiae  40,  23,      et   adiutor   40,  | 
228.      filiua  homlnia  40,   63.      prolii^us   et  verboaus  , 
40,    47.   133.    153.    224,    286.      admodum    vexatua  i 
34,    24.       confirmat    vaticinia    leremiae    39,    292. 
Danielem  laudat  40,  535,     41,  35,  i 

—  Ezechielis  vaticinium  de  Tjfo  36,  386.  concio  de 
idololatria  ludaeorum  39,  323.  visio  de  oasibus 
resuscitatis  34,  604.  atilas  40,  63.  83.  crassus  40, 
256,  Bcrmo  rudior  propter  exsiliuih  40,  225.  tem- 
plum  ad  Christl  adveiitum  spect&t  42,  581. 


Fabii  loc.  49,  553.    52,  14. 

Fahnlae  vitandae  55,  452. 

Fao  tua,  linque  alios  28,  631. 

Facetiae  quando  licitae?  52,  43. 

Facies  Dei  quid  sit?  31,  276.     35,  192.     occulta  quid 
et  quatenus?  29,  6.     35,  193. 

Facundia  aine  caritate  Deo  mtnime  grata  49,  508. 

Fallitur  nemo  nisi  sponte  40,  308. 

Fama  nominis  quanti  ponderis?  28,  41. 

—  famae   immortalitatem  morte  emere,  diabolicua  furor 
49,  552.      quatenuB  habenda  ratio?  50,  105,  152. 

Famea  naturae  corruptela  32,  417. 

Fanatici    niniia   rigorosi   28,    36-      exploduntur    52, 

392.      arcjinas    revelationea  sine   verbo   affectant  36, 

607.      perfectionem  imagiuantur  32,  118.      legem  et 

prophetaa   nihil   ad   nos  pertinere  clamitant  51,  175. 

Cahim  op§rm.     Vol,  LVIIL 


humanam  geatantia  36,  585.      diaboli  instrumenta  36, 
270. 

Fautor  mati  malo  peior  27,  254. 

Felii  praesul  48,  518.  Pallantis  frater  48,  515. 
avarus,  crudelis,  libidinosns  48,  507. 

Felix  quem  faciunt  aliena  pericula  cautum  34,  214. 
282. 

Felicitas  vera  aeterna  eat  55,  320. 

Femina  viro  inferior  33,  146. 

~  feminae  plae  ad  ostium  tabernaculi  excubantes  29, 
329.  334  (v.  quoque  Mulier). 

—  feminarum  verus  cultus  26,  444. 
Fenestrae  antiquitus  exigua  38,  384. 

Fer&e  noctu  egrediuntur  propter  timiditatem  32,  92. 
cnr  hominibus  infeatae?  41,  422.  a  Deo  cohibentur, 
ne  homines  dilanient  30,  217. 

Feriae  legales  quatuor  26,  296. 

I  ^-  papistarum  Deo  abominabites  50,  231. 

I  —  feriia  qnomodo  utendum?  48,  287. 

I  Festinatio  vitanda  55,  475. 

Featum  expiationis  27,  392.  pentecostes  27,  385. 
tabernaculorum  27,  397.  44,  385.  tubarum  27, 
395.  dedicationis  iBmpli  41,  499.  omnium  aanc- 
tornm  27,  163,  mortuorum  27,  512.  regum  4*^*, 
326. 

—  featorum  catalogua  24,  588.      usua  48,  434. 

Fldea  quid  sit?  50,  422.  447.  478.  479.  480.  483. 
486.  551,  680,  53,  35.  donum  supernaturale  34. 
505,  apiritns  sancti  40,  396.  41,  550.  45,  413, 
46,  290,  47,  161.  51,  23,  non  a  praeparatione 
cordis  29,  662,  a  Deo  29,  380.  43,  528.  44, 
60,    47,  12.  347,    49,  14.  206.     50,  56.  340.    51, 

e 
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Fides 


156.  300.  311.     52,   22.   49.    77.     54,   82.  211. 

387,  55,  139.  ei  gratia  44,  4QS,  48,  617.  ex 
auditu  31,  191.  35»  127.  48,  177.  228.  49,  206. 
tx  promissione  49,  648.  Don  ex  nndo  miraculo  40, 
643.      non  abaque  verbo  36,  421.     37,  424. 

-  anima  eccleaiae  48,  507.  certitudo  53,  44.  co- 
gnitio  48,  630.  comes  crucis  52,  22.  confessionis 
m&ter  50,  57.  bonae  conacientiae  fuodamentum  52, 
18.  constantia  et  lirmitas  48,  630.  veri  ctiltus 
fundamentum   29,   728*     37,   692,      electioniB   testis 

42,  130.  48,  313.  fiduciae  causa  36,  252.  noo 
inanis  imaginatio  48,  390,  non  frigida  notitia  48, 
260.  mater  invocationis  49,  204.  orationis  36, 
559.  spei  39,  571.  49,  515,  obedientiae  raagl-  ^ 
stra  8ola  55,  151.  et  fons  et  origo  45,  350. 
46,  93>  oculus  mentia  47,  163.  ^alutis  causa 
45,  365.  54,  56.  vera  scientia  28,  540.  prae- 
cipua  scientia  in  Christo  52,  384.  seraper  cum  spe 
coniuncta  30 ,  653.  fundamentum  pietatis  unicum 
48,  523.  534,  noetra  victoria  sola  adversns  mun* 
dnm  55,  289.  vivus  gratiae  Dei  sensus  48,  390. 
53,  35.  visio  rerum  abBConditanim  38,  683.  tideB  ', 
et  invocatio  Dei  res  inter  se  coniunctisaimae  49,  648. 

-  fides  vera  quae?  49,  11.  78.  202.    51,  200.  857. 

52,  227.  236.  54,  79.  55,  38,  143.  214,  225, 
328.  374,  387.  apographa  42,  131.  in  quo  fnu- 
data?  37,  703.  54,  6.  in  verbo  Dei  fundata  48, 
284.  393.  597.  fundata  in  humilitate  38,  297. 
generalis  et  specialis  45,  19.  particnlaria  23,  690. 
papistarum   implicita   42,  331,      49,  207.     52,  404, 

53,  361.  55,  38,  formata  43,  533.  mortua  47, 
50.  nunquam  perfecta  30,  518,  quamvis  imper*  | 
fecta  Deo  placet  55,  154.  rara  in  mnndo  48,  621.  ' 
nuHa  sine  confeasione  28,  583,  37,  88.  sine  bona 
conacientia  46,  482.  55,  342.  sine  doctrina  50, 
482.  485.  55,  345.  aine  operibus  40,  439.  sioe 
poenitentia  29,  411.     39,  591.    41,  543.     42,  499. 

43,  258.  46,  499.  50,  519.  54,  210.  specula- 
tiva  28,  603.      pro  ocnlis  et  alis  42,  54. 

-  Christum  amplectitur,  ut  noster  iiat  47,  145.  auro  , 
comparatur  55,  213.  Christi  adventu  gaudet  48, 
621.  certitudinem  unde  hab^t?  47,  2,54.  in  Christo 
unde  conatet?  47,  301.  sine  caritate  Deo  non  placet 
42,  330.  corda  pnrificat  48,  345.  51,  251.  53, 
35.  hominem  Deo  consecrat  52,  37.  dona  Dei 
sauctificat  45,  424.  auimat  ad  strcnue  agendum  48, 
389.  aperit  ianuam  ad  Denm  38,  650.  praecedit 
donnm  prophetiae  42,  568.  luce  spirituali  illustra- 
tur  30,  235.      ab    bumano    iugo    libera    esse    debet 

50,  26.     Rola  instificat  45,  562.    49,  72.    50,  206. 

51,  167.  et  tamen  sine  operibus  iustificat  40,  439. 
quomodo    iustificet?    49,    58.      quo   pacto    salvifica? 


28,  185.      montea  transponit  25,  499.      vincit  mun- 

dnm  43,  248.  parentum  pueria  prodest  45,  244. 
miracuUa  adiuvatnr  49,  328.  habet  suam  sedem  in 
coelo  38,  297.  persequntionibuH  probatnr  47,  373, 
tentationibus  exercetur  45,  130. 

—  fidei  autor  Deus  48,  347.  analogia  in  iudicAndiB 
paeudoprophetis  45,  226.  caput  praecipuum  25,  447. 
certitudo  50,  183.  a  papiatis  concudtur  49,  365. 
unde  pendeat?  52,  355.  55,  30,  76.  constantia  50, 
24.  definitio  23,  689.  30,  157.  48,  44.  463. 
556.  630.  51,  281.  52,  404.  exercitium  praeci- 
puum  invocatio  Dei  38,  651.  fidei  verae  experimen- 
tnm  47,  220.  ad  electionem  ratio  45,  319,  firmi- 
tas  47,  333.  fructus  56,  214.  incomparabilis  27, 
249.  pax  38,  411.  gaudium  48,  198,  funda- 
mentura  45,  495.  48,  628.  gradus  51,  183.  in- 
formia  ot  formatae  diatiuctio  55,  4t)3.  406.  militia 
48,  266.  331.  myaterium  52,  285.  natura  55,  163, 
nomen  aeqnivocum  49,  6Q.  ordo  a  Christo  descrip- 
tus  47,  390,  probatio  48,  247.  professio  legitima 
quae?  47,  213.  externa  necessaria  48,  190.  224. 
sedea  in  corde  48,  262.  epecies  quae  dat  locnm 
miracnlis  48,  32L  unicus  scopus  Christus  48, 
389.  simplicitas  spiritualiB  castitas  38,  392.  atabi- 
litas  vera  47,  199.  subatantia  mors  et  resurrectio 
Christi  28,  581.  verbum  pro  ipao  evangelio  49,  201. 
ad  verbum  ratio  45,  36.  fidei  et  opinionis  dis- 
crimen  52,  15L 

—  fidem  cnr  scientiae  Christus  postponat?  47,  264. 

—  fide,  non  ore  tantum  Deus  amplectendus  38,  373. 
iustificati  pacem  apud  Deum  obtinent  36,  474,  defi- 
ciente  summa  anxietas  29,  417.  providentia  Dei 
agnoBcitur  34,  385.  nuMus  Dei  cultua  magis  accep- 
tus  47,  73.  Deus  nobis  placatur  52,  159.  vita 
obtinetur  47,  115.      potiuntur  homines  iustitia  Christi 

48,  307. 

—  fideles  augelia  associati  55,  183.      angelomm  iudices 

49,  389.  Dei  domestici  51,  174.  filii  46,  78. 
gloria  50,  105*  haereditaa  28,  514.  opus  ex 
regcneratione  37,  413.  templa  49,  358,  51,  176. 
212.  aute  mundum  conditum  a  Deo  dilecti  50,  154. 
minns  excuaabiles  qnam  ludaei  49,  631.  644.  filii 
lucis  51,  217.  fratres  55,  186,  Christi  55,  303. 
quomodo  Cbriato  similes  futuri?  55,  334.  Imper- 
fecti  49,  113.  luminaria  in  mundo  52,  35.  primo- 
geniti  55,  180.  pupiUi  42,  503.  pusilti  45,  297. 
sancti  49,  308.     50,  9.    51,   145.     52,   192.     55, 

,  198,  449.  Bon  trunci  a  dolore  vacui  55,  212.  con- 
firmatione  aemper  egent  48,  472.  566,  progredi 
debent  50,  468.  proficinnt  aub  Dei  fernlia  40,  159. 
47,  217.  sub  lege  mentem  in  Christum  dirigebant 
43,  524.     quomodo   instificentur?  49,   71,     qnomodo 
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peceAre  oon  possint?  55,  333.  336.  373,  quo  pacto 
a  miitKia  separati?  28,  516.  a  caeteriB  homEntbua 
aeparati  et  separaDdi  26,  515.     28,  371. 

—  fidelium  aMictionea  honorificae  48,  385.  affiictiontim 
finii  49,  92.  constaotia  48,  475.  consol&tio  48, 
267.  493.  507.  49,  77.  90.  112.  136.  194  200. 
50,  55.  70.  87.  129.  217.  52,  5*^  60.  300. 
55,  19.  20.  384     communicatio  49,  237.     51,  203. 

52,  188.  conditio  raiaera  in  mundo  45,  482. 
48,  267,  311.  357.  560.  49,  544.  52,  234.  di- 
g^oitas  49,  399.     domua  eccteaiae  imago  sit  48,  378. 

53,  279.  famili&e  qu&les  ease  debeant?  52,  132. 
felicitas  in  Christo  sita  42,  364.  fortitudo  m  aolo 
Chriato  48,  167.  gandium  46,  116,  48,  465.  52, 
8.  55,  172.  gloriatio  45,  695.  49,  89.  332. 
367.  50,  17.  52,  19,  53.  92.  55,  387.  haere- 
ditas  in  coelo  reposita  55,  210.  inflertio  in  corpns 
Christi  28^  551.  mutna  intercessio  50,  15,  liher- 
taB  49,  128.  Jiberi  quomodo  ab  utero  Banctificati? 
55,  69.  luetae  cum  Deo  42,  455.  cum  datana 
45,  712.  meditatio  52,  117.  roilitia  45,  713.  48, 
549.  49,  11 L  288.  449.  803.  50,  33.  51,  154. 
156.  170.  53,  17.  429.  596.  609.  54,  103.  55, 
138.  171.  289.  383.  489.  raora  placida  48,  170. 
coram  Deo  pretiosa  48,  267.  raultitudo  55,  170* 
patientia  46,  482.  48,  549.  550.  604.  paucitafl 
45,  263.  321.  perfectio  48,  475.  49,  136.  141. 
311.  508.     50,  678.     51,  187.  200.     52,    91.  13L 

54,  538.  55,  48.  68.  76,  307.  persequo6o  46,  447. 
48,  631.  54,  368.  435.  praerogativa  49,  14. 
progreBBus  51,  176.  186.  52,  442.  55,  43.  73. 
498.  requies  55,  46.  salutis  causa  49,  159.  se- 
curitae  ei  Dei  praesentia  48,  429.  sermonea  51, 
215.  fiimplicitas  55,  232.  unitas  51,  200.  victoria 
36,  248.  49,  288.  55,  289.  vita  qualig  esse  de- 
beat?  49,  286.  51,  2211  de  fidelium  etato  in 
paradiso  vaoae  imaginationeB  46,  800. 

—  fidelihue  imprimis  benefaciendum  48,  265.  frenetici 
negant  quidquam  babere  proprium  48,  99. 

Fiducia  galutis  in  eolo  Deo  tocanda  36,  534.  eiui 
certitudo  47,  66.  fundamentum  fidei  36,  252-  na- 
tura  55,  328.  fiducia  nostri  quantum  Deo  dispiiceat? 
50,  14. 

Figurae:  earum  complementum  ChristuB  29,  329. 

FiliuB  hominis  41,  449*  462.     semtor  52,  407. 

—  filii  patribuB  vel  iniuatis  suhiectl  29,  549.  contra 
parentes  rebelleB  capite  plectendi  27,  676.  non 
pro  patribuB  plectendi  28,  190.  cum  patnbua  poe- 
nae  Bubiecti  in  Decalogo  28,  191.  ob  patria  scelus 
puniti  25,  480. 


—  filii  Dei  seuau  latiore  et  strictiori  28,  671.  48,  418. 
qui?  33,  59.  48,  644.  49,  147.  50,  467.  54,  403. 
sq,  quateuufl  pacificiB?  48,  507.  cur  Bpiritualea 
ceuseantur?  49^  145.  non  ab  aftlictionibuB  immu- 
nes  29,  18L  perBequutionibus  purgandi  41,  264. 
filii  Dei  qua  ratione  haeredes  muudi?  52,  296.  sub 
cruce  humiliandi  41,  236.  vitae  integritate  probantur 
31,  143.  despiciunt  mundi  conversioneB  38^  297. 
piorum  in  utero  sanctificati  49,  412.  inter  gentea 
dispersi  47,  275.  fiOi  lucis  47,  295.  51,  217. 
irae  61,  162. 

—  filiorum  apud  Ilehraeofl  significatio  varia  36,  195. 
nomina  a  patre^  non  a  matre  36,  157.  ingratitudo 
porteutum  36,  30, 

—  filiae  haeredea  deficientibua  fratrihua  25,  309. 
Firabriae  vestium  24,  668.     28,  39. 

Finis  dierum  aetas  Chrifiti  36,  59. 

Firmamentum  non  bene  dictum  40,  208. 

Flagitia  non  verbiB,  sed  verberibus  corrigenda  29, 
390. 

Fluraen  ex  rupe  Israelitas  per  desertum  sequitur  43, 
577. 

Fluxus  sanguinis  et  semlnis  24,  327. 

Foecanditas  muliernm  a  Deo  29,  260.  46,  60. 
terrae  Dei  heneficiura  43,  152, 

Foedus  utrumque  26,  45.  novum  quo  pacto  pro- 
miaBum?  38,  688.  in  vetere  fundatum  40,  393* 
veterc  excellentiuB  38,  689.  Dei  et  perpetuura  et 
novum  39,  396,  Dei  cum  Ahrahamo  gratuitum  28, 
549.  cum  patriarchis  cur  ter  sancitum?  32,  101. 
cum  Davide  37,  285.  cum  piis  aoternum  38,  645. 
perpetuura  in  Christo  40,  397.  perpetuum  opponitur 
foederi  legis  39,  41. 

—  foederi«  Dei  cura  nohis  natnra  28,  513,  Banguis 
44,  275.  veteria  et  novi  similitudo  et  differentia 
28,  288.    40,  395. 

—  foedera  Israelitarum  cnm  exteris  damnantur  37,  312. 
ut  Bcortationes  40,  459.  mutuara  fidem  requirunt 
40,  391.      non  irapune  viol&ntur  40r  412. 


% 


—  foederum  tria   genera   40,   413. 
412. 


vindex  Deus  40, 


—  foedifragis  Deus  non  obstringitur  40,  391. 

FoenuB  24,   679.     31,    147,    40,   430   (v.    quoqua 

Usura). 
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—  foeneratores   fures   28,    119. 
118. 


eorum  cautelae  28, 


Foetus  in  matris  utero  in  sordibus  degit  31,  655. 
cormptum  40,  441.      eius  in  utero  conditio  40,  337. 

Fontes  ex  lapidosis  locis  oriri  nequeunt  32,  89.  imo 
ex  locis  lapidosis  scaturiunt  32,  182. 

Fornicatio  a  Deo  damnata  28,  48.  cur  damnabilis? 
34,  651.      publice  punienda  34,  653. 

Fortitudo  philosophica  contumacia  est  50,  142. 

Portuito  nihil  fit  27,  541.  552.  28,  389.  29,  483. 
566.  30,  458.  695.  32,  135.  34,  371.  35,  151. 
38,  490.    39,  588.    41,  151. 

Fortuna  non  ^bemat  mundum  40,  577. 

Prancia  impietate  plena  50,  640. 

Franciscani  51,  131.  psalmo  OIX  abutuntur  32, 
149. 

Frater  quis  sensu  christiano?  28,  12. 

—  fratris  nomen  latiore  sensu  28,  228. 


—  fratemitas  erga  omnes  colenda  27,  619. 
nniversalis  26,  9.  19. 


hominum 


Frenetici   ordinem   naturae   immutant  49,  677.      di- 
cunt  solem  immobilem  esse,  terram  moveri  49,  677. 

Frumenti  coemptores  notantur  27,  639. 

Fuga  templi  a  consistorio  punienda  27,  524. 

Fnlgur  semper  terret  40,  42.     eius  celeritas  40,  43. 

Fulmina  nihil  possunt  sine  Deo  35,  333.      eonim  ad 
pluviam  ratio  32,  360.    38,  77. 

Fumus  symbolum  praesentiae  Dei  36,  130. 

Funera  splendidissima  53,  579. 

Furti  notio  christiana  28,  5.  9.     in  Decalogo  notio 
latibr  26,  347. 


—  furta  24,  669.      domestica  graviora  28,  137. 

Futuri  temporis  usus  in  lingua  hebraea  30,  606. 
73.  375.     tempus  optandi  43,  239. 


t5o. 


—  futura    non    nisi    ex   revelatione   cognoscuntur   36, 
•    336. 


O. 


Oabriel  41,  507.  42,  122.  archangelns  fortttndo 
Del  41,  110.  45,  20.  46,  52.  qno  paoto  homo? 
47,  571. 

Oad  significat  numeram  et  turmam  29,  180.  mnlti- 
tudo  ficticioram  deorum  37,  424. 

Oalaad  v.  Oilead. 

Oalatia  ampla  regio  50,  169. 

—  Oalatae  unde  orinndi?  50,  161. 

—  Oalataram  ingratitudo  50,  172.  473.  inconstantia 
50,  461.  ad  Oalatas  epistola  quando  et  ubi  scripta? 
50,  182. 

Oalenus:  De  tnmoribus  52,  368.  Ad  Olauconem  52. 
368. 

Oalilaea  gentium  cur  dicta?  36,  189. 

Oalli  in  vestitu  luxuriosi  28,  21.  turdco  habitn  se 
oblectant  44,  17.  superbia  inflati  29,  120.  ab 
aliis  gentibus  oorrapti  36,  506.  eoram  militia  39, 
385.  sacrifici  Cybeles  caelibatum  gennerant  48. 
325. 

—  Oallos  a  Burgundis  discerait  alba  crax  et  rabra  51. 
171. 

—  Oalloram  vestitus  49,  744. 

—  Oallia  suo  damno  potentiam  regiam  anget  36,  3S8. 

Oallina  imago  Dei  28,  695.    Christi  45,  642. 

Oamaliel  Pharisaeus  48,  113. 

Oangraena  quid  sit?  52,  368.  dicta  feu  St.  Afh 
UAme  54,  155. 

Oardiner,  episcopus  Vintoniensis,  notatur  43,  134. 
Oaudere  per  se  non  malom  36,  404. 

—  gaudium  Dei  quid  sit?  28,  567.  spiritoale  et  camia 
36,  598.  fidei  Ifructns  50,  255.  sine  Deo  lamen- 
Ubile  29,  288.  licitum  et  quatenus?  34,  680.  in- 
storum  de  impus  31,  563.  34,  499.  696.  pioram 
quale?  30,  700.  34,  479.  verum  ex  fide  ac  Dd 
notitia  48,  389. 

—  gaudium  et  risus  quo  pacto  damnanda?  34,  476. 

—  gaudio  spirituali  tristitia  vincenda  29,  286. 

Oaza  vetus  et  nova  39,  308.    metropolis  Philistaeoram 

43,  12.    eius  nomen  unde?  39,  309.    43,  11.    44^ 
35.     npn  a  Cyri   thesauro  38,  491.     non  peraieam 

44,  265. 
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Geh  — Gol. 


G  e  h  eD n a  quid ?  36,  431.     45,  176.  286. 


38,   321,   326. 
370. 


inore   aeterna  37,    702. 


Gelliiis    laudatur    24,    622,      49,  57. 
263. 


infemiim 
igDis  45, 

noUtnr    25, 


Generatio  hominia  miraculum  33,  482.  liberoriim, 
gr&tam  in  Deo  obeequium  52,  278.  spiritualis  de- 
acribitur  49,  372. 

—  generandi  vis  homini  a  Deo  29,  260. 
Geneearet  45,  148. 

Genetbliacoriim  ars  exploditnr  24,  lOL     40,  539. 

Geneva  felii  sine  merito  26,  623.  fugitivifl  hospita- 
lie  26,  457.     41,  674. 

—  Genevae  &tatu8  ante  reformationem  27,  82*  poat 
reformatiouem  27,  88.  triBtia  atatuB  religionia  31, 
27.     lupi  quaudoque  dominati  snnt  43,  320. 

—  Genevae    nemo    lobo    aequalis    quoad    divitias    34, 

678. 


Gentes 

471.      in    libro  lonae  non  pr&edicta  43,  203.      con- 

seneua  voi  naturae  43,  540.      dii   daemonia  38,  65. 
diapersio  47,  179. 

—  gentibua  unde  plurima  deorum  nomina?  44,  574. 
foedu9  Dei  cum  gentibus  48,  78. 

Gentilea  quid  ChriBtianoa  docere  queant?  27^  686. 
historiam  sacram  bene  norunt  43,  222.  quanquam 
sine  lege  tamen  non  sine  culpa  38,  247.  (v.  quo- 
que  Pagani,) 

Genuflexio  in  precibus  commendatur  41,11.  per  se 
non  damnanda  48,  237»  utilis  ad  exercendam  pie- 
tatem  48,  281.      humilitatia  symbolum  48,  220, 

Georgii  S.  idoinm  29,  65.     40,  580. 

Germani  auperbia  inliati  29,  120.  Hiapanis  crude- 
iiores  36,  267. 

Gei^trud  8,  54,  238. 

Gerundenaia  interprea  notatur  23,  511. 


Gibea  et  Gibeon  confnnduntur  31,  632. 
396, 


Gabaon  42, 


—  Genevenees  autagoniatae  politici  27,  91.  evangeiii 
contemptores  et  tempti  desertorea  26,  123*  138. 
infrequentea  in  cultu  publico  28,  616.  neglecto  ser- 
mone  ludo  addicti  26,  716.  foeneratores  28,  162,  Gideon  laudatur  27,  61L  31,  776.  32,  166.  36, 
in  fomicationem  propenai  28,  41.  baeretici  27,  89.  229.  39,  274.  41,  512.  43,  573.  44,  94.  45, 
237.      acorta  laute    excipiunt   34,    144.      in  legibua  i^-     ^»  47.      plura  aigna  ei  data  36,  362.      mira- 

ferendis  leviores   27,  443.      a  tyrannide  papae  libe-  |       «=^*«  poBcena  non  peccavit  36,  152.     49,  327,      aed 
r&ti  26,  457.     contra  Deum  rebellea  35,  324.     papis-  i       »on  imitandue  23,  215^    30,  37.     idololatra  26,  613. 
tis  peiorea  27,  262.      53,  316,      Turcis  peiorea  53, 
316.      cum    HieroBoIymitania    conferuntnr    41,    540. 


acriter    vituperantur   34,  202.    213.     51,  537.     63, 
312.  316.  320.  438.     54,  468, 

—  Genevenaium  Christianismus  26,  106.  coetui  sacro 
aaaiatentium  morea  32,  708.  morea  dissoluti  26, 
340.  53,  57.  142.  carcer  iautitiarum  tabema  28, 
52.      vitia  perstringuntur  28,  656.     41,  483. 

Genii  mediatorea  40,  569.  de  binis  cuiusqne  geniis 
figmentum  48,  272. 

Oenitiyna  caaus  usurpatur  pro  epitheto  37,  70 L 
38,  31.   202.    42,   393.     pro  auperlativo  42,  431. 

Gentes,  etiam  privatae  lumine  evaogelii,  ineicusabiles 
49,  36.     jgnorantiae  praetextu  non  excusantur  49,  37. 

—  gentium  vocatio  .36,  273.  417.  439.  37,  65.  196. 
295.  355.  417,  449.  38,  15L  265.  40,  394.  42, 
576.    43,  372.  58L     44,  382.  418.     45,  237.  400. 

-681.  696.  822-823.  46,  84.335.  47,  10.  48, 
26.  231.  254.  260.  299.  311.  336.  344.  354,  355. 
427.  572.  49,  189,  209.  226.  273.  51,  164.  179. 
52,  354.     53,   175.      inaitio  in  familiam  Abrahae  31, 


virtute  divina  victor  29,  36.     30,  46.     36,  193. 
Gigantes  apud  poetas  31,  687. 

—  gigantum  procerit&s  26,  263. 

Gile&d  regio  landatur  38,  377.  mona  resinoaiia  39, 
290.      urbs  43,  8.     refugif  42,  333. 

Gilgal  a  volvendo  dictum  43,  73.  quo  loco  aitnm? 
42,  470. 

Gl&diuB  Del  29,  72. 

—  gladii  usua  45,  37 L  ad  finem  mundi  durabiC  43, 
348.     in  reprobos  prohatur  45,  369.     49,  25L 

Gloria  nni  Deo  debita  49,  289.  felicitas  tam  prae- 
sena  quam  aeterna  31,  637.  inania  fugienda  50, 
257. 

—  gloriae  coelestis  gr&dua  42,  142. 

—  gloriari  ob  t-es  bene  geataa  qno  pacto  liceat?  36, 
648. 

Oolgatha  46,  903, 

Goliath    hodle  numerosam  habet   progeniem  30,  194. 


% 


A 


91 

Gozan  urbs  Mediae  36,  625. 

Oracchns  52,  43. 

Graeci  Oamma  pro  Ain  ponant  25,  516.  se  solos 
sapientes  pntant  40,  185.  eomm  gubernatores  volgi 
snperstitioneB  derident  40,  187. 

—  pro  ludaeis  dispersis  48,  213. 

—  Oraecia  olim  foecnnda  nnnc  sterilis  32,  142.  litteris 
clarissima  evangelio  destitaitnr  35,  90.  eias  nomen 
apnd  Hebraeos  42,  1. 

Grandinis  vera  natora  24,  114.  115.    35,  392. 

Gratia   Dei   landatar   28,    308.     sola   bonam   efficit 

28,  561.  praeveniens  34,  316.  36,  344.  597. 
37,  418.  38,  464.  42,  275.  43,  276.  44,  97. 
et   concomitans    25,  678.  719.    26,   198.    27,   10. 

29,  379.  31,  255.  sabseqaens  32,  270.  hominam 
calpa  retardata  27,  186.  peccatoribas  in  Christo 
oblata  26,  533.  28,  178.  ex  electione  26,  213. 
piis  vitae  lex  31,  78.  qaid  scholasticis  ?  49,  99. 
qaid  sophistis?  52,  193.  asqne  iteranda  35,  117. 
legem  non  nrget  28,  354.  singaiis  in  commnnem 
osam  data  34,  151.  Christi  ad  qaosvis  ordines 
patet  48,  400.  sab  lege  rara  et  obscara  38,  691. 
camali  semini  non  ailigata  48,  299.  non  secandum 
caduca  bona  aestimanda  52,  145. 

—  gratiae  certitado  28,  280.  gratiae  Christi  qais 
finis?  47,  191.  doctrina  peccato  ianaam  non  aperit 
49,  233. 

—  gratiam  pontificii  extenaant  28,  562.  invenire  qaid? 
45,  26.    46,  72. 

—  gratiamm  actio  ad  rationem  sabiecti  moderanda  29, 
285.  commendatnr  45,  808.  piis  necessaria  49, 
260.  50,  171.  51,  165.  189.  221.  52,  61.  77. 
55,  193.     pro  liberatione  a  morte  48,  271. 

Gratianus  cit.  47,  32.    48,  IX.    52,  317. 

Gratitndo  erga  redemptorem  stimalus  bene  agendi 
28,  208. 

Oravidae  laesio  24,  625. 

Gfegorias  Magnns  laadatnr  24,  433.  34,  684.  43, 
559.  44,  438.  noUtar  23,  18.  39,  457.  ima- 
ginam  faator  26,  153.     38,  69. 

Gregorias  Nazianzenas  47,  3.  48,  341.  eias 
Epistola  92    52,  87. 

Orex  pasiilos  45,  213. 

Oaalteras  8.  41,  557. 

Oabernatio  oatarae  admirmbUis  34,  407.    35,  151. 
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—  gaberaatores  boni  a  Deo  29,  529. 
Ouilelmus  S.  41,  557. 
Oynaecocratia  vitiosa  et  turpis  49,  533. 


< 
Habacuc    in    cantico    suo    Mosen    imitatur   29,    110. 
vitam  futnram   docet  43,  530.     eius  aetas  43,  493. 

Habitare  coram  Deo  quid?  36,  397. 

Hadadrimmon  oppidum  44,  338. 

Hadrianus  imperator  laudatur  24,  638. 

Haereditas  in  regimine  non  utilis  27,  459.  muneram 
per  se  mala  27,  483.     sensu  biblico  quid?  32,  649. 

Haeresis  quid?  49,  480. 

—  haereticus  quis?  52,  435.    54,  593.    55,  325. 

—  haeretici  puniendi  27,  261.  40,  649.  44,  345. 
Oenevenses  27,  89.  237.  qui  dicantnr  ex  mente 
pontificiomm  ?  27,  257.  muiti  post  Pauli  mortem 
53,  367. 

Hagar  v.  Agar. 

Haggai  de  gloria  tempii  secundi  37,  270.  275. 

Hamath  Ciiicia  36,  245.  Antiochia  39,  374.  44, 
262.  eadem  ac  Ribla  39,  184.  urbs  Asayriae  43, 
104. 

Hanna  v.  Anna. 

Hannibal  Campaniae  deiitiis  victus  39,  298.  cf.  41, 
238. 

Hasmal  color  insignis  40,  33. 

Hasmonaeorum  scelera  42,  90. 

Hebraei  v.  quoque  ludaei  et  Israelitae. 

—  diem  in  duodecim  horas  dividnnt  37,  646.  saepe 
binomii  44,  84.      unde  dicti?  50,  132. 

—  Hebraeomm  sobrietas  30,  668.  lingua  sacra  36, 
341.  607.  eius  cum  gallica  congmentia  43,  210. 
lingua  iam  non  tempore  Christi  usitata  46,  344. 

—  Hebraeos  (Epistola  ad):  antor  Paulaa  30,  11.  non 
Pauli  43,  340.  graecam  versionem  seqoitar  32, 
36.  ob  modestiam  in  typologia  landatnr  24^  415. 
qnando  scripta]^  55,  67. 
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Hebron  patriarcharum  eepulcrum  25,  524.  aimu] 
Calebo  et  Levitis  d&ta  25,  524. 

Helcias  leremiae  pater  noii  pontifex  37,  472, 

Helena  AdiabenorQm  regina  44,  107. 

Helena  mater  Coastantini  44,  388. 

Heli  severe  notatur  29,  332.  inexcu&abilia  29,  387. 
dignitate  Bua  merito  spoliatus  29,  354.  in  Abiathare 
punitus  29,  369.  Yirtutibns  non  destitutua  29,  383. 
pln8  de  Del  cultu  cjuam  de  filiorum  salute  sollicitua 
29,  433.  gest&t  lesu  imaginem  29 ,  350.  eius 
repentina  raors  Dei  beiieficium  29,  436.  domas 
esstirpata  30,  437.  tilii  Christi  imago  29,  33  L 
Burus  ob  pietatem  laudatur  29,  437. 

HeliopoIiB  nrbs  Aegypti  36,  34L  praecipua  deo- 
rum  sedes  39,  246. 

Helvidius:    de    filiis  Marfae    45,    70,      de    fratribus 

lesu  errantibus  45,  426. 

Heman  sapiens  31,  805. 

Henocb  cum  Deo  ambulans  35,  138.  raptus  48, 
546,  55,  147.  ante  Cbristi  adventum  exspeetatus 
a  papistis  45,  491. 

Henricus  Brnnsvicenaia  32,  451, 

Henricus  VIH.  notatur  42,  208.    43,  134, 

Herba  virescit  sine  fructu  36,  638,  mata  cito  creacit 
36,  285. 

—  herbae  amarae  in  pascbate  27,  368.      propter  homi- 

nee  damnatae  38,  134. 

Hercules  filius  Alexandri  42,  6. 

Hermeneutica  ars   apostolorum   exponitur   38,  665. 

Hermagenes  52,  358.    54,  77. 

Hermon  mons:  eius  divoraa  cacumina  31,  430. 

Herodes  rer:  aemi-Iudaeus  44,  106.  45,  468,  600, 
fera  bestia  45,  42.  fidelium  peraequutor  46,  447. 
eius  domQS  detestabilis  44,  161.  templum  Satanae 
i&rva  44,  106, 

—  Herodes  Agrippa,  Ariatobuli  filius  48,  266.  vermi- 
bus  consumptui  26,  559,  28,  429.  conaensus  lose* 
phi  et  Lucae  qnoad  Herodem  Agrippam  48,  275. 

HerodiaDi  45,  600. 

Herodiaa  Philippi  uxor  45,  137. 

Herodotus  laudatnr  23,  614.  25,  263.  39,  482, 
496.  40,  692.  707.  41,  178.  43,  249.  notatur 
43,  204. 


Hesiodus  landatur  42,  391. 

Hesychiud  55,  99. 

Heterogenea  vetantur  24,  339.  eur  lege  interdicta ? 
28,  29. 

Heterosis  v.  Enallage. 

Hier&polis  urba  Phrygiae  62,  73* 

Hierarehia  coelestis  in  papatu  34,  526.  papalia 
depingitur  41,  373.  42,  274.  50,  73.  quam  ridi- 
cula?  48,  469, 

Hieroglypbica  desiguatio  auni  40,  46. 

HieronymuB  laudatur  23,  201.  24,  412.452.  25, 
25.  375.  380.  38,5.  36,  168.  232.  477.  37,  6.  42. 
55.  158.  203.  346.  424.  555.  558.  38,  495.  603. 607. 

39,  184.  262.  368.  452.  465.  478.  511.  40,  85. 
113,  123.  139.  160.  188,  336.  344.  367.  41,  167. 
174.  42,258.353.  43,438.479.  44,133.306. 
354.  338.  341.  388.  453.  45,  239.  264.  532.  641. 
47,  38,  78.  22L  48,  15.  137.  138.  49,  56.  50, 
162.  180.  186.  213,  238.  51,  215.  52,  7,  405. 
411,  55,  5.  84.  44L  —  notatur  23,  326.  334.  588. 
599.  24,  221.  453.  670.  25,  266.  388.  394. 
32,  344.  36,  68.  130.  300.  463.  37,  261.  402. 
472.  492.  534.  667.  38,  48.  135.  177.  370.  389. 
490,  495.  497.  503.  561.  594.  39,  19.  20.  295. 
347.  383.  505.  513.  523,  524.  596.  616.  637.  638. 

40,  21.  33.  44.  58.  107,  121.  125.  127.  197.  216. 
282.  361,  369.  374.  658.  41,  170.-42,  204. 
251.  259.  416.  470.  491.  493.  517.  43,  9.  262. 
271.  314.  451.  44,  118.  195.  208.  210.  366. 
45,  3.  366.  543.  683.  46,  VL  47,  104.  48,  349. 
354.  409.  417.  443.  49,  406.  408.  422,  425.  572. 
50,  192.  193.  194.  195.  55,  292.  381.  credulus 
36,  281.  arrogans  non  vere  religiosus  40,  128. 
dispntator  nimius  49,  401. 

—  eius  sententia  de  auro  Opbir  31^  202.  de  Kikajon 
43,  273.  de  perpetua  Mariae  virginitate  45,  70. 
de  matrimonio  43,  271.  de  Chriati  morte  43,  271, 
de  observatu   legis    possibili  45,  543, 

—  eius  ecripta:  Ad  Evagrium  23,  201.  52,  411. 
Ad  Fabiolam  24,  429.      Adveraus  lovinianum  23,  46. 

Hieroaolyma  urbs  triplei  36,  371.  duplici  muro 
circumdata  36,  574.  in  profundo  sita  44,  375.  ia 
nmbroaa  valle  44,  365.  altissimus  locus  in  Palae- 
stina  27,  448.  medium  terrae  aecandum  rabbinoa 
40,  658.  montibus  aylvosis  cincta  32,  344.  Libano 
vicina  38,  368,  caput  Libani  38,  377.  carniticioa 
prophetarnm  37,  533,  539.  nominis  etymologia  31, 
706.  solium  Dei  46,  333.  centrum  cultus  27,  301. 
Dei  civiUs  31,  473.  a  Deo  fundata  44,  324. 
electns  locus  sacer  27^  167.      cur  electa?  28,  250. 
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Hierosolyma 

31,  801.  32,  426.  nrbs  sancta  45,  183.  784. 
46,  426.  gaudium  terrae  39,  553.  nrbs  veritatis 
44, 233.  qno  pacto  urbs  aetema?  36,  634.  a  communi 
sorte  hominum  exempta  44,  325. 

—  Hierosolyma  spiritualis  per  totum  mundum  31,  477. 
ecclesia  36,  574.    37,  361.     viva  ecclesiae  imago 

32,  313.  36,  372.  37,  205.  munitio  ecclesiae 
44,  276.  nova  ecclesia  31,  803.  mater  ecclesiarum 
44,  372.  49,  533.  50,  163.  ab  Assyriis  liberato 
redemptionis  spirituaiis  figura  36,  540.  restituta 
usque  davidica  inferior  38,  703.  a  Tito  deleta, 
umbra  cessavit  Christo  38,  703. 

-*  HieroBolymae  topographia  38,  368.  531.  702.  39, 
183.  40,  121.  situs  minus  amoenus  44,  398.  pars 
siU   in   tribn   Beniamin   37,   642.     38,   292.   335. 

39,  49.  147.     vicinia  planities  38,  369.     ezcellentia 

40,  121.  amplitudo  44,  376.  privUegia  sacra  27, 
370.  39,  514.  opifex  Dens  39,  51.  fundamenta 
quatenus  aetema?  37,  110.  obsidio  horribilis  29,  13. 
status  po8t  reditum  44,  375. 

—  HieroBolymam  adscendere  est  veram  pietatem  adscen- 
dere  44,  384. 

Hilaritas  semper  Christianum  decet  29,  286. 

Hilarius  laudatur  47,  3.  55,  12.  notatur  43,  111. 
50,  50. 

—  Hilarii  fortitudo  56,  169. 

Hinnom  vallis  38,  320.  in  oriente  Hierosolymae  38, 
321.     inferaum  38,  321. 

Hippolytus  de  septuaginta  hebdomadibus  41,   175. 

Hispania  evangelio  destituta  35,  90.  suo  damno 
potentiam  regiam  auget  36,  332. 

—  Hispani  minus  sanguinarii  quam  Oermani  36,  267. 
vicini  Turcis  39,  87. 

—  hispanica  profectio  Pauli  49,  279. 
Historia  magistra  vitae  48,  VI.    49,  86. 

—  Historia  tripartita  laudatur  23,  8. 

—  historiae  studium  quo  pacto  laudandum?  28,  681. 
nsus  in  disciplina  morali  33,  385.  34, 146.  sacrae 
laus  48,  VI. 

—  historiae  sacrae  quomodo  tractandae?  49,  86. 
Hoedus  in  lacte  matris  24,  543.    27,  289. 
Holocaustorum  lex  24,  505.  511. 


Homerus  laudatur  40,  559.  42,  391.  inscitiae  co- 
argitur  25,  263. 

Homicidia  24,  636.  26,  227.  semper  mazime 
detesUbilia  48,  560.  inquirenda  26,  227.  in  bello 
liciU  et  deploranda  27,  543.  latiore  sensu  27, 
205. 

Homo  microcosmus  32,  278.  33,  481.  creaturamm 
excellentissima  83,  481.  ad  imaginem  Dei  creatus 
28,  209.  33,  146.  481.  49,  66.  immortaUs  cre- 
atus  33,  515.  locumtenens  Dei  in  terra  33,  449. 
cum  Deo  confertur  36,  535.  solus  scit  cur  vitam 
habeat  34,  467.  vivit  non  nisi  in  Deo  39,  170. 
animalis  quid?  49,  343.      duplex  49,  133.     extemia 

50,  58.     interior  apud  Paulum  51,  186.     vetus  qnid? 

51,  611.  non  sibi,  sed  aliis  servire  debet  28,  599. 
ex  luto  35,  47.  per  se  nihil  34,  690.  in  omnibiis 
impotens  26,  46.  per  se  legi  obedire  nequit  26, 
144.  per  se  nunquam  sapiens  34,  509.  decipitor 
volente  Deo  33,  588.  animal  ephemeron  38,  263. 
cupidum  honoris  36,  84.  asinus  33,  541.  bestia 
indomiU  28,  650.  doctus  modestior  indocto  54, 
359.  erga  I)eum  debitor  solvendo  impar  30,  608. 
natura  aposUU  28,  570.  rebellis  28,  591.  ini- 
micus  Dei  33,  657.  34,  334.  mancipinm  Satanae 
37,  131.  spiritualis  omnia  diiudicat  49,  344.  ten» 
Utioni  impar  28,  505.  iustitiae  Dei  oppositns  26,. 
378.     contra  Deum  28,  347.     damnatus  26,  436. 

—  hominis  viU  mille  mortibus  obnoxia  28,  477.  mena 
vera  Dei  imago  48,  408.     partitio  52,  179. 

—  homini  naturali  qnae  spes  servata?  29,  101. 

—  homines  omnes  ex  uno  Adamo  34,  655.  imo  in 
persona  Adami  creati  44, 405.  labori  destinati  28,  380. 
ad  dolorem  et  modestiam  creati  38,  355.  a  Deo 
nutriuntur  26,  449.  37,  25.  sibi  invicem  necessarii 
36,  108.  45,  614.  49,  339.  in  hoc  mundo  pere- 
grini  29,  33.  54,  18.  viUe  suae  finem  considerare 
debent  48,  408.  inter  se  quaai  sacro  nexu  colligati 
48,  303.  ratione  et  intelligentia  bestiis  superiorea 
48,  417.  naturaliter  perversi  29,  341.  46,  357. 
598.  673.  740.  50,  322.  824.  51,  251.  curiosi 
41,  470.  50,  138.  ad  bonum  inepti  30,  477. 
46,  666.  51,  58.  simiae  43,  256.  per  se  ig^Dari 
35,  210.  amore  sui  excaecati  43,  346.  tardi  ad 
obedientiam  26,  413.  idololatrae  27,  156.  caeci 
et  surdi  28,  487.  44,  409.  46,  669.  47,  221. 
53,  154.  331.  nihilominus  damnabiles  28,  487. 
corrapti  et  damnati  28,  690.  51,  36.  maledicti 
26,  521.  28,  337.^  46,  669.  non  omnino  perditi 
53,  210.  ad  maiitiam  propensi  55,  39.  prompti  ad 
malum,  ignavi  ad  bonum  36,  594.  pacis  impatientee 
28,  445.  instar  ferarum  29,  662.  ingrati  erga 
Deum  26,  611.    beneficioram  Dei  obliviosi  28,  248. 
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malornm  memorea  bona  obliTiscnntiir  28^  365.  vel 
impleta  lege  damn&bilea  34^  337.  noonis]  vi  in 
oflficio  continentur  29,  243.  cochleiB  simitea  eornua 
attolunt  35,  203.  Deum  suo  modnlo  metiiintur  29, 
58.  Dei  organa  in  Scriptiira  sacra  48,  624»  ministri 
verbi  domini,  non  autoree  53,  338.  natnra  aequa- 
tes,  gratia  diversi  28,  372.  nonnisi  spiritu  sancto 
eicitati  bene  faciunt  28,  380.  immortales  54,  330, 
Tiaturaliter  mortui  per  verbum  Dei  iuacitantur  34, 
426.  iuBti  ex  communicatione  iustitiae  36,  406. 
pravi  diaboli  instrumenta  28,  368.  Bpiritui  sancto 
resiatunt  48,  647, 

—  bominnm  geueratio  mysterium  et  miraculum  35,  409. 
maledictio  53,  226,  nnmerus  lente  augetur,  eccle- 
aiae  repente  37,  444.  privile^a  coram  Deo  28, 
287»  beatitudr»  in  gratuita  peccatorum  remissione 
conaistit  47,  116.  conversio  a  Deo  53,  154.  uni- 
versa  rraternitas  34,  655.  in  rebus  divinia  temeritas 
47,  168.  consortinm  necessarium  et  utile  34,  56  L 
diversitas  ([uoad  dotea  29,  691.  et  quoad  morea  31, 
560.  fata  n  Deo  praeordinata  34,  361,  voluntas 
^ubaistit,  sed  temperante  Deo  36,  222.  condttio  sine 
Chriato  46,  669.  conditio  raisera  47,  6.  51,  327. 
antequam  in  regnum  Dei  transferantur  55,  253. 
corruptio  48,  626.  628,  49,  603.  812.  50,  417. 
52.").  cor  fraudulentum  47,  410.  curiositas  inexple- 
bilia  39,  426.  intirniitas  propter  peccata  47,  217. 
inimicitia  virga  Dei  28,  448.  pravitae  quanta?  47, 
115.  pravitate  mutatur  natura  Dei  28,  442.  proca- 
citas  in  iudicando  Deo  35,  207.  vittositatis  causae 
28,  498. 

—  hominibus  cur  Deus  utatnr  in  docendo?  35,  52, 
interdum  tribuitur  quod  unius  Dei  proprium  e8t48,  542. 

H  t>  m  o  e  0  p  a  t  b  i  a  ministris  verbi  divini  neceasaria  35, 
49. 

Honestas  externa  pars  politijte  ecclesiaBticae  49, 
474, 

Houor  parentibus  debitUB  24,  tiOl.     Dei  prae  omnibus 

vindicandns  27,  266. 

—  honorea  non  appetere  maxima  virtus  30,  197. 

Horae  eanonicae  32,  732.  aestate  longiores,  hieme 
breviorea  47,  30, 

—  horarum  dlvisio  46,  916.    48,  639. 

H  o  rat  i  u  s  irapnrus  po^ta  31 ,  768.  epicureuB  Dei 
contemptor  31,  287.  38,  686.  nogatur  31,  461. 
Lydiam  deridet  36,  394.  lau^atur  23,  75.  164. 
24,  491.  26,  151.  31,  287.  724.  768.  36,  37. 
40,  407.  45,  636,  48,  407.  49,  554.  55,  280. 
Calmni  opera.     Vo(.  LVIIL 


—  Horatii  Ara  poetica  55,  173.  317.  Epifltolae  36, 
363.  39,  333.  43,  115.  270.  55,  415.  Odae 
38,  686.  39,  634.  40,  422.  52,  313.  55,  410. 
Satirae  37,  116.     38,  64.     43,  146.     45,  406. 

Horeb  vallis  et  mons  44,  494, 

Hosanna  47,  282. 

Hoscaa  per  septuaginta  annos  vaticiuatus  42,  199. 
larobeamo  11.  coaetaueus  42,  391.  scortuEH  dux:it 
40,  315.  Israetitas  en  scorto  natos  dicit  40,  336. 
eiua  aetas  42,  197.  atilus  42,  275.  liber  quo- 
modo  concinnatus?  42,  379. 

Hospitalitas  commendatur  49,  243.  53,  268,  54, 
439.    65,  187. 

Bostia  coenae  unde?  49,  780. 

—  hostiae  conaecratto  et  conaervatio  apud  papistas  49, 
785. 

Hulda  prophetisaa  40,  288. 

Humanitaa  commendatur  48,  563,  erga  profugoa 
36,  303.  qnanta  virtus?  48,  514.  quatenua  erga 
fratres  colenda?  48,  479. 

—  humanum  genua  praecipua  mundi  pars  36,  626. 
in  Adamo  maledietnm  28,  683, 

—  homani  generia  radices  duae  49,  559. 

Humiliatio  principium  intelligentiae  40,  42. 

Humilitaa  hominia  tn  aui  notitia  31,  108.  commen- 
datur  48,  625.  49,  636.  654.  707.  730.  50,  337. 
385.  51,  190.  293.  330.  517.  53,  365.  634. 
Chrietianis  commendatur  27,  207.  34,  686.  689. 
virtus  maxime  colenda  26,  657.  30,  283.  34,  234. 
46,  136.  mater  modestiae  52,  24.  aacrificium  Deo 
gratissimum  37,  439.  apeciale  Dei  donum  29,  64U 
initinm  lidei  51,  290.  remedinm  malorum  a  Deo 
inflictorum  28,  4CM>.  habet  anaa  radioes  in  imo  39, 
366. 

—  humilitatis  brevis  definitio  45,  500.  55^  287.  vera 
et  unica  regula  47,  306. 

Hydriae  lapideae  47,  40. 
Hymenaeus  54,  157.  164. 

—  Hymenaei  impietaa  49,  537,  52,  264.  342.  363. 
53,  113.      Hgmentum  de  reBurrectione  49,   544, 

Hymnus  quid?  52,  124. 

Hyperboltcae  loquutiones  in  docendo  necesaariae  42> 

567.      in    sacris    litteris    non  prorsus    absurdae    47) 
458. 
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Hypocrisis    vitium    commuDe   34,    686.      impietotiB  i  lani  templum  post  Actiacam  puguam  clausum  36,  66. 

socia  47,  272.     hominibus  innata  29, 388.    40, 298.  !  ,  .  t     ,.  .        t>u  .         .    -« 

48,  187.      mater  omnium   vitiomm  36,  215.      dete^  :  ^*°il«»  .«]  ^oS'''^'  ™^   *  Pharaone  aubomati  o2, 
standa  48,  97.    54,  23.      semper  cum  impietate   et  |       ^*^*    ^^'  ^^' 

snperstitione  coninncta  36,  493.  j  lasar  liber  25,  500. 


—  iiypocrisi  nihii  periculosius  47,  50. 

—  hypocrisim  superbia  semper  sequitur  47,  235. 

—  hypocritae  describuntur  33,  631.  37,  420.  42, 
79.  45,  582.  585.  589.  631.  748.  46,  531.  48, 
99.  105.  169.  213.  396.  504.  vulpibus  suniles  30, 
507.  virtutem  simnlantes  puniendi  28,  44.  Deo 
abominabiles  42,  388.  Denm  fmstra  invocant  49, 
204.      impiis  peiores  43,  90. 

—  hypocritamm  nomen  nnde?  45,  191.  genera  45, 
191.  fides  quaiis?  55,  403.  diaboiica  sanctitas 
55,  367.  vana  confidentia  34,  475.  oratio  vana 
34,  475.      qnomodo  tractandi?  45,  494. 

Hypostasis  quid?  55,  12. 

—  hypostases  tres  in  una  Dei  essentia  37,  184. 
Hypotyposeon  utilitas  38,  295. 


I. 

lacob  patriarcha,  Syrus  vagabundus  28,  253.  quo 
pacto  Syrus?  28,  258.  Esavi  servns  30,  356.  du- 
amm  maritus  miser  27,  675.  29,  259.  miserrimns 
hominum  34,  97.  a  Deo  benedictus  38,  620.  primo- 
genituram  contra  naturam  accepit  30,  168.  decimam 
vovens  28,  129. 

—  lacobi  benedictio  29,  106.  ex  ore  Dei  29,  128. 
coniuginm  incestnm  2^,  403.  viiis  conditio  42,  471. 
lucta  cum  angelo  33,  142.  35,  132.  37,  173.  42, 
452.  testamentum  prophetieum  27,  672.  vaticinium 
qua  occasione  impietum?  45,  9.  manns  in  utero  a 
Deo  directa  42,  453.  eius  et  Esavi  sors  diversa 
28,  91. 

lacobus  apostolus,  Aiphaei  filius  48,  272.  quis 
fuerit?  Gal.  H,  9.  50,  189.  Act.  XV.  48,  353. 
cur  Petro  praeelectus  ?  50,  190.  cum  Paulo  concili- 
andus  23,  729.  preces  commendat  29,  263.  an 
episcopus  Hierosolymae  fherit?  48,  354. 

—  lacobi  epistola  in  praedicanda  Christi  gratia  parcior 
videtur  55,  381.  nihil  continet  apostolo  Christi 
indignum  55,  381.     non  sine  certamine  olim  recepta 

'   a  mnltis  ecclesiis  55,  381. 

laddus  pontifex  37    131.     44,  283. 


lason  pontifex  41,  102.  252.    42,  27. 

lavan  Oraecia  37,  450.  gentes  transmarioae  42, 
587.     terrae  longinquae  et  Maeedonia  44,  278. 

Idpla  diabolomm  umbrae  27,  240.     quo  pacto  nihii? 

37,  51.  inquinamenta  40,  ^7.  nuila  tempore 
losuae  25,  567.  destmenda  24,  545.  papistica 
explosa  26,  157.  50,  577.  Aegyptiornm  lesn  ad- 
ventu  collapsa  finguntnr  29,  446.  ab  aestn  dicta 
40,  140. 

—  idolomm  vanitas  26,  201.  29,  726.  contemptorea 
36,  218. 

—  idololatrae  qui?  49,  385.  ratione  carent  26,  310. 
frenetici  42,  232.  ebriosis  similes  42,  257.  morte 
plectendi  27,  433. 

—  idololatria  hominibus  innata  26,  578.  40,  477. 
ex  insania  28,  590.  servitus  28,  424.  foraicatio 
29,  64.  37,  311.  43,  292.  abominatio  37,  52. 
mendacinm  veritati  admixtnm  30,  652.  scintilla  reli- 
gionis  reliqua  30,  240.  maximnm  peccatnm  26, 
635.  fons  omnium  malornm  36,  456.  poena  impi- 
orum  28,  423.  exploditur  32,  185.  36,  629.  37, 
112.  38,  63.  70.  43,  559.  damnatnr  28,  315. 
in  Abrahami  familia  23,  426.  in  Decalogo  vetita  24, 
376.  386.  ludaeorum  secreU  39,  323.  papalis 
radicitus  exstirpanda  27,  634.  latiore  sensn  29,  11. 
externa  cavenda  49,  463.     50,  80.  84. 

—  idololatriae  fons  et  origo  34,  296.  48,  410.  49, 
612.  50,  597.  cansa  creatnrarum  respectus,  Cbristi 
oblivio  48,  599.  absurditas  36,  76.  ^9,  456. 
occasiones  epulae  et  lusus  49,  457.  609.  dnae  spe- 
cies  40,  497.      et  recti  cultus  discrimen  48,  158. 

Idumaea  fertiles  regio  43,  180. 

—  Idumaei  circnmcisi  30,  431.      31,  442.      37,  392. 

38,  55.  39,  353.  359.  42,  106.  43,  189.  ludae- 
omm  cognati  et  hostes  37,  392.  43,  177.  a  Deo 
reiecti  43,  177.      ludaeos   divinitus  electos   sciebaiit 

38,  148.      ante   Romanomm   tempora  prorsns  deleti 

39,  367.  post  exsilium  a  ludaeis  consumpti  43, 
197. 

lebusaei  a  Davide  occisi  44,  267. 

lechoniae  nomen  a  leremia  corruptum  38,  397.  mater 
non  proprie  regini*38,  583. 

leduthun  cantor  31,  396.  584. 
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lehova  Chmtus  24,  263.     25,  241.     40,  57.      ootneu 
eiplicatur    24,  78.      comnmne    apiid  omnes    populos 
'  39,  399.      exereituum  37.  236.  27 L    38,  5«>4. 

lehu  cultus  Dei  viijdex  et  corruptor  26,  640.      iustni-  | 

meiituiii    Dei    42,   207.  uon    aatis  Beverua  26,  bb^l  ; 

idoloktra   42,   199.      ex  Baalia   templo  cioacam  fecit 

36,  523.  damo&tur  27,  04.  eius  regnum  adulteri- 
imm  29,  592, 

leiunium  24,  593.  42,  518.  528.  45,  96.  utile, 
noii  necessarinm  30,  113.  confeeaio  culpae  39,  122. 
46,  425.  vere  chrifttianum  26,  672.  30,  732. 
poenitentiae  signum  per  se  nihii  valet  43,  254. 
precum  adminiculum  48.  333.  ieiunium  Moais  et 
Eliae  25,  116.  Indaeorum  post  excidium  nrbis  44, 
252.  Tesu  25,  116.  26.671.  27,394.  28,300. 
45.  129.  papisticam  damnatur  28,  130.  30.  23. 
39,  122.  41,  195.  64L  46,  425.  605.  p&pistie 
poenitentia  34,  324.  verum  paniB  et  aqua  41, 
196.  hebdomadarinm  in  lege  nullum  45,  420. 
nuadragesimale  26,  671.  28,  300.  45,  128.  46, 
604.    47,  309.    49,  780. 

—  ieiunii  vera  raUo  38,  189.  41,  195.  642  42,  549. 
44,  221.  45,  497.  46,  606.  ritUB  39,  122.  u«U8 
48.  333.      vt8  precibus  coniuncti  38,  188. 

lemini  Beniamin  29,  579. 

lephtha  propheta  29,  265.  51,  251.  parricida  29, 
2ii7.      eius  votum  incautum  29,  2<>5. 

lereinias  pufir  ruaticua  37.  643.  ante  creatioaem 
mundi  etectua  37 ,  475.  munuH  non  expetiTit  38. 
226.  per  4U  annoa  propheta^nt  37,  470.  38,  41  h 
ex  prioribus  prophetis  haurit  38,  63.  item  a  Moge 
38,  210.  467.  597.  39,  529.  ex  lesaia  38,  596.  pecu- 
ario  more  loquitur  39,  411.  chaldaice  loquitur  ad  exsu- 
les  38,  73.  loaiae  adiutor  in  reformatione  44,  5, 
anxius  de  dalute  fratrum  37,  685.  iugum  portans 
28,  457.      Ch«naniam  oecidit  38,  580.      an  caeieba? 

38,  238.  pane  nigro  vesci  cogitur  39,  154.  in 
excidio  urbie  ipse  oppressus  28,  439.  in  Ae^yptura 
tractus  43,  160.  a  ludaeia  iniuriia  aflfectus  41,  539. 
aubringens  fraenum  arrodit  30,  9!l.  ingratitudiniB 
et  furoriB  reua  38,  354.  diei  natali  maledicenH 
quatenus  Bacrilegus?  38,  353.  sacriticia  contemnit 
30,  114.  an  vero  damn&verit?  37,  600.  de  impre- 
cationibus  38,    316.      speni  futurae  vitae  eommendat 

39,  305.  angelica  virtute  praeditu.s  38,  356.  angelus 
inter  homines  et  tamen  poena  dignus  4S,  167<  non 
iustior  Danieie  38,  182.  praeco  nostrae  adoptionis 
39,  352.  vaticinatur  de  bellis  diadochorum  39,  387, 
praediiit  Cyrum  39,  449,  466.  469.  qua  occasione 
Lamentationes    coraposuerit?    39,    501.      an    Psalmi 


leremiai* 

septuageaimi    noni  autor?   38,  94.     in  Aegypto  ado- 
ratus  29,  216. 

—  leremiae  lauft  et  fata  37,  47U.  coHegae  38,  98. 
libri  compo^itio  minuB  urdinata  38,  470.  512.  scil. 
n  Levitis  facta  38,  612.  aermi>nes  non  aec.  ordinem 
temporum  dispositi  39,  100.  116.  277,  501.  stiius 
rudior  37,  593,  memoriam  deficientem  Deus  suppiet 
39,  118.  vaticinium  de  stirpe  Davidie  post  exeilium 
39,  70.  de  Babylone  sero  impletum  39,  428.  ora^ 
cuhjni  contra  DamaBCum  39,  374.  iamenUtio  de 
loaia  44,  338.      mors  37,  471.     39,  241. 

lericho  gubterranea  via  cum  Hterosoiyma  iuncta  39, 
183 

Icroboam  apostata  26.  622,  40,  140.  384.  rebcilia 
quamvis  a  proplieta  unetus  38,  648.  vitulos  deos 
fecit  31,  726.  notatur  42,  293.  310.  335.  365.  416. 
474.  43,  5.  eius  peceatum  28,  298.  religio  adul- 
terina  38,  648.     cuitus  perversus  42,  2<>3.      ticticius 

42,  198.      regnum  adulterinmm  4C,  107.      electio  non 
legitima  42,  487, 

lerusalem  v.  Hierosolyma, 

lesabel  propiietas  occidit  45,  391.     in  fossa  lacerata 

43,  482. 

lesaias  e  stirpe  regia  36,  22.  37,  473.  per  aexa- 
ginta  annos  prophetatur  36,  23.  135,  cum  UKore 
congreB8UH  in  visione  36,  166.  quando  et  quamdiii 
nudus?  36,  352.  propheta  non  a  se  ipso  29,  379. 
interpres  iegia  29,  230.  *M^  38.  de  praedestinatiom^ 
38,  298.  de  Persis  41,  40.  personam  omnium  Dei 
servorum  susdnet  37,  2lB.  imo  Dei  ipaius  37, 
354.      gioriam  Dei  vidit  47,  299. 

—  lesaiae  pars  posterior  in  eisiiio  32,  183,  textus 
e  diversis  concionibus  collectns  36,  118.  fiiiorum 
nomina  divinitus  impoflita  36,   145. 

lesurun  rectus  28,  703. 

lesus  (cf,  Christus)  priraogenitus  Mariae  dictun  quaui' 
quam  sine  fr&tre  38,  656.  Immauuel  27,  174.  46, 
266.  in  deserto  cum  Israelitis  28,  699.  solui* 
minister  apiritus  26,  699.  esuricns  diabolum  repellit 
26,  597.  Kaepiiis  Hiersolymam  ad  conventus  sacron 
ivit  45,  374. 

—  lesu  nomen  45,  27.  64.  4*»^  75.  perperam  a 
lehova  dedu<"tum  45,  n4.  52,  29.  *  ex  losua  45, 
6b.  46,  255.  tentatio  qualis?  34,  644.  nativitaK 
ex  virgine  vindicatur  45,  68.  46,  265.  adoies- 
centia  cur  non  enarrata?  45,  109,  fratres  nulli  45, 
426, 

lethro  piiganus  Dei  instniraentum  25,  ^28.  633. 
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Ignis  lumine  et  calore  constat  36,  223.  consamit 
Chalybem  43,  486.  ignis  alienns  in  altaribus  cur  inter- 
dictns?  51,  488. 

—  ignis  porgatorius  exploditur  36,  578. 

—  ignis  infemi  figurate  diptus  36,  532.  37,  448. 
45,  124.  55,  135.  306.  aetemus  quaHs?  45,  370. 
690. 

-—  ignifl  8.  loannis  27,  5^5. 

Ignorantia  quandoque  sapiens  et  pia?  28,  544.  pia 
vera  sapientia  28,  545.  33,  533.  34,  216.  qua- 
tenuB  causa  malorum?  36,  112.  non  poena  peccati 
45,  104.  quam  periculosa?  55,  104.  notatur  50, 
312.     mors  51,  205. 

—  ignorantiae  species  duae  53,  78.  praetextus  non 
excusat  45,  480. 

liiuminatio  spiritus  homini  necessaria  28,  546.  576. 
gradatim  fit  42,  161.      dupiex  50,  53. 

Imago  Dei  in  protoplastis  34,  643.  in  homine  25, 
371.  26,  227.  255.  304.  325.  36,  208.  in  cor- 
pore  et  anima  32,  620.  concessa  et  amissa  33,  660. 
quo  pacto  amissa?  28,  488.  foedata  35,  47.  pec- 
cato  originis  deleta  27,  8.  28,  677.  35,  238.  40," 
456.  non  prorsus  deleta  26,  438.  28,  489.  in 
homine  permanens  27,  204.  28,  633.  656.  31,  94. 
43,  227.  intelligentia  et  ratio  33,  489.  38,  69. 
cognitio  boni  et  mali  26,  120. 

—  imaginem  suam  Deus  in  homine  contemplatur  33, 
481. 

^  imagines  libri  idiotarum  36,  69.  37,  56.  113.  38, 
69.  39,  457.  42,  379.  .  43,  559.  Dei  proscri- 
buntur  28,  316.  37,  19.  non  necessariae  50,  463. 
a  cultu  removendae  26,  148.  papistaram  idola  43, 
100.  quando  in  templa  Christianorum  introdnctae? 
50,  203. 

—  imaginum  devotio  apud  papistas  40,  622.  notatur 
28,  649. 

Inaginationes  cordis  quae  dicantur?  28,  525. 

Ittbecillitatis  moralis  doctrina  uon  abutendum  28, 
506. 

lAiUtio  sancta  55,  63.  77.  189.  312.  340.  prae- 
"^H^TT  56,  40.  431.  434.  495. 

I^^i^^iel  Deus  36,  157.     lesus  27,  174.     Messias 

iBMr  «MKB  sacerdos  38,  334. 

iMMMaKtmt  Mseritur  35,  157.     45,  604.      a  Deo 
^  ^gi^    «^  ooncessa  33,  215.     terrestris  vana 


Immortalitas 


34,  85.  Abrahamo  promissa  23,  180.  probata 
ex  eo,  quod  Deus  se  Abrahae,  Isaac  et  lacobi  Denm 
dicit  48,  146.  ex  lege  probata  27,  644.  in  Vet. 
Test.  sperata  31,  490.     in  Christo  certa  33,  680. 

~  immortalitatis  gloria  ad  diem  ultimum  refertnr  45, 
410.  spes  in  Christi  specimine  fundata  60,  68. 
spes  mater  patientiae  52,  165. 

Immunditia  legalis  30,  373. 

Impatientia  hominis  diffidentia  de  Deo  28,  241. 
fraenanda  49,  459.  546.  628.    52,  385.    55,  176. 

Imperium  a  Deo  ordinatum  49,  249.  abrogare  non 
est  privati  hominis  49,  251. 

—  imperii  nomen  odiosum  32,  410. 

—  imperia  omnia  fundata  in  Christo  40,  420.  arbores 
40,  657. 

—  imperiorum  fata  in  manu  Dei  38,  545. 

Impii  a  Deo  saginantur  30,  299.  34,  72.  a  Deo 
non  exaudiuntur  55,  343.  inexcusabiles  48,  427. 
55,  239.  evangelium  interdum  promovent  52,  16. 
ad  caedem  34,  464.  cruciantur  secreta  inquietndine 
40,  234.  deteriores  semper  fiunt  48,  547.  572. 
tyrannomm  instar  semper  terrore  affecti  28,  479. 
non  parem  curam  ac  fideles  a  Deo  experiuntur  29, 
309.  sentiunt  Deum  pioram  patrem  esse  28,  374. 
poenae  non  subiecti  argumentum  resnrrectionis  34, 
302.  39,  216.  resurgent  ad  interitum  sempitemnm 
36,  443.  impii  inter  se  concordes  ad  opprimendam 
Dei  veritatem  45,  753.  honorifice  de  Christo  loquen- 
tes  an  spiritum  Dei  habeant?  49,  497. 

—  impioram  liberi  male  educati  26,  544.  inania  con- 
silia  48,  513.  societas  vitanda  26,  506.  45,  615. 
50,  80.  nnlla  mutua  amicitia  34,  404.  misera 
anxietas  34,  498.  opera  quomodo  Deus  ntatur?  48, 
292.  296.  prosperitas  fallax  26,  541.  precea  Deo 
abominabiies  44,  230.  afflictiones  inferorum  atrinm 
48,  332.  exitium  quatenus  licite  sperari  possit?  52, 
191.  poena,  interitus  fine  carens  et  mors  immortalia 
52,  192.  stupor  55,  181.  poena  piis  admonitio 
28,  463.  poena  cur  tardius  irrogetur?  42,  593. 
52,  153.     poena  horribilis  45,  680. 

—  impietas  insania  33,  222.  aliena  puros  non  con- 
taminat  42,  387. 

Impositio  manuum  52,  303.  quatenus  miracuiomm 
causa?  29,  225. 

Imprecationes  piorum  vindicantur  31,  749.  38, 
314.  contra  reprobos  quatenus  licitae?  38,  95.  39, 
533.  605. 
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improbl  facilius  trangUBtnr  iiuam  corri^ntur  42, 
233, 

—  improbis  quatenus  parendom?  31,  145. 

Impunitatis  spes  quam  noa  snperbos  reddet?  55, 
288. 

Imputare  qnid  sit?  23,  691. 

—  imputatio  institiae  Ohriati  27,  693. 

Incant&tioneB  a  diabolo  27,  508.  morte  puuiendae 
27,  513. 

I  n  c  e  s  ta  eoningia  24,  659. 

—  incestua  prohibitns  28,  61.  maledictnB  28,  327. 
Corinthi  eommisjnia  28,  63, 

Inconstantia  damn&tur  50^  20.  172. 

Increduli  superbi  29,  26.  semper  concutiunt  30, 
235.  nequeunt  Deum  invocare  38,  650,  irae  Dei 
initrumenta  29,  42.     rebetles  46,  93.      saxia  similes 

54,  582.      redarguendi  51,  218,  219, 

^  incrednlitas  caeca  52,  191.      fona  omnium  malorum 

55,  491.      atrox  crimen  52,  260.     55,  367. 

—  incrednlitatis  causae  35,  605, 
indornm  sapientes  homiDes  frugi  40,  565, 
Indulgentiarum  commentnm  49,  317.     52,  94. 


Infideles   a  Deo  regnntnr  29,  308.      poeuae  obnoxii 

28,  282.  in  sacramentia  rem  ipsam  num  percipiant? 
49,  456,  491. 

—  inHdelium  frequentatio  49,  689. 

Infinitivus  saepe  pro  praeterito  38,  76* 

Inflrmorum  h&benda  r&tio  45^  504.  49,  432.  434, 
470.  683. 

Ingenium  et  scientia  hominem  non  eommendant  Deo 

29,  379,  cuique  in  utero  form&t  Deus  40,  546. 
ingenio  poUere  nonnisi  a  Deo  40,  55. 

Ingratitado  hominnm  erga  Denm  26,  452.     28,  263. 

46,  16,  vjtinm  majtime  detestandum  30,  309,  50, 
266.  commnne,  sed  prodigiosum  38,  313.  erga  homi< 
nes  fnrtnm  28,  182. 

Inimici  s&epe  amicis  utiliorea  34,  590. 

—  inimicorum  amor  vel  ante  legem  commend&tur  34, 
69L  &  papistla  p&rum  aestimatur  34,  691.  inaul- 
tns  piis  ntilis  28,  369. 

Iniuria  homini  illata  simnl  Deo  tit  29,  330.  336, 

—  ininriae  patienter  ferendae  29,  256. 

—  ininriarum  vindei  Deus  29,  241, 
Inordinati  qui?  52,  211. 

Inqnisitio   de   haereticis  aevere   instituenda  27,  265. 


Induratio  definitur  24,  86.  129.     38,  289.     40,  689.     Inscitia  audax  50,  120.     e&  nihit  arrogantins  49,  429. 
asaeritur  32,  109,     divina  vindicatnr  26,  42.      qoa- 
tenns    a  Deo?  29,    340.      a   Deo    per  Satanam    37,  1  Inacriptionea  Paalmomm  ir.  Paalmi, 

404,      scil.  nt  gravins  mali  puniantnr  29,  648.  ,  ,  „  ,  fun    on  .  .  ^  . 

Inaecta  maligna  ex  lapan  23,  32.     nonnisi  Dei  m&o- 

dato  nocent  25,  37. 


—  indnrationi  nulla  datur  venia  28,  530. 
Inebriatio  malornm  a  Deo  29,  649. 

—  inebriandi  metaphora  37,  396. 


Inapiratio  definitor  28,  647. 
—  inapirationis  ratio  25,  278. 


Infaotea  Deo  providente  nascnntur  31,  226.     Christi-     Institntio  pueromm  quanti  ponderis?  27,  676, 

anorom  in  utero  electi  25,  622.  io  utero  peccatores 
et  damoati  26,  262.  29,  720.  33,  654.  40,  425. 
51,  363.  natura  maledicti  29,  23.  oondum  nati 
i&m  anb  reatu  42,  497.  aerpentea  mali  46,  843. 
ante  cirGnmcisionem  morlui  non  perditi  23,  243. 
ante  baptiamnm  mortui  non  perditi  23,  244.  innoxii 
qno  pacto  ad  poenitentiam  vocentur?  42,  551.  prop- 
ter  Adae  peccatnm  ab  animalibua  laednntur  36,  243. 
enr  pnniti  cnm  parentibna?  29,  22.  qnomodo  edu- 
candi?  54,  429. 


—  infantium  caedes  arcanum  Dei  25,  479. 

—  infanticidia  ludaeorum  40,  353. 
Inferni  poenae  aeternae  34,  674. 


Itisnlae   Hebraeis   regionea  maritimae  31,  668.     41, 
238.    44,  41.      et  transmarinae  36,  246.      37,  32. 

63,    450.    507,      38,    492.    657.      novae   27,    249. 
29,  118, 

lasultare  hoatibua  quo  p&cto  licitnm?  36,  275. 

Insurrectio  contra  reges  damoatur  23,  197.     utpote 
contra  Deum  29,  547. 

Integritaa  hominis  qnid  sit?  33,  27. 

I  n  t  e  1 1  i  g  e  n  t  i  a  a  Deo  datur  34,  503.      infantibnB  ne- 
gata  adnltia  coocessa  33,  543. 

—  inteDigentia  naturaliter  homo  destitutus  31,  200, 
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Int^mperAotia  ex  opalentia  28,  445.      tyrannuB  37,  { 
652.     sibi  ipsa  mortem  conscifleit  34,   379.     vitu- 
peratur  51,  718.    53,  512. 

Intemperies  naturae  ex  peccato  33,  234. 

Intentio  bona  papistamm  29,  497.  bona  non  suffi- 
cit  ad  pietatem  43,  97. 

—  intentiones  bonae  quid  valeant?  49,  612.  bonae  in- 
firmitatis  praetextus  43,  21.  hypocriticae  clericorum 
27,  432.      bonae  papistarum  49,  673. 

Intercessio  legitima  et  irrita  39,  143. 

—  intercesaiones  mutuae  sanctorum  approbandae  55, 
309. 

Interdictum  quid  sit?  25,  467. 

Interesse  Gallis  pro  usura  40,  431. 

Interim  Augustanum  damnatur  33,  619.  50,  374. 
54,  67.  138.  449.  papatu  deterius  40,  508.  dia- 
bolica  imaginatio  49,  778. 

Interpretatio  legum  mosaicarum  nimis  curiosa  27, 
279.  subtiiior  repudiatur  35,  467.  allegorica  apud 
Paulum   35,  466.      allegorica  refeilitnr  50,  39.  41. 

—  Interpres  vetus  48,  308.  345.  355.  377.  385.  413. 
491.  518.  524.  548.  49,  83.  115.  142.  210.  241. 
313.  382.  418.  430.  448.  457.  541.  543.  567.  50, 
21.  46.  79.  92.  107.  239.  262.  51,  151.  156. 
198.  218.  52,  90.  140.  148.  172.  205.  209.  278. 
336.  413.  426.  55,  152.  185.  285.  319.  338.  3y8. 
433.  446.  453.  500. 

Interrogatio  emphatica  25,  434.  Hebraeis  frequen- 
tior  quam  Oraecis  et  Latinis  37,  94.  43,  543. 
nsitata  pro  negatione  37,  240.  pro  assertione  43, 
398. 

Invidia  fugienda  46,  109.  49,  203.  512.  ex  ini- 
micitia  adversus  Deum  30,  263. 

Invocatio  Dei  vera  qualis?  30,  139.  41,  560. 
nominis  Dei  salvifica  48,  36.  cultus  36,  253.  37, 
97.     praecipua  exercitatio  pietatis  42,  355. 

loachas  rex  scelestus  40,  461.  Aegyptum  invadit 
40,  462. 

loakim  (confiisio  in  nomine)  38,  381.  466.  469.  cur 
in  genealogia  Christi  omissus?  45,  61. 

loannes  Baptista  a  Malachia  praedictus  27,  501.  44, 
495.  Eiias  44,  495.  46,  43.  lucifer  Christi  45, 
109.  46,  196.  aurora  46,  15.  angelns  Dei  46, 
504.  praecursor  46,  557.  lucema  ardens  47,  122. 
tentatur  46,  561.  inferior  minimo  Christiano  38, 
695.    45,   172.     tricenarius  45,  109.     praeco  filii 


44,    461.     46,    15.      redemptionis 


loannes 

Dei   29,   265. 
37,  7. 

—  loannis  persona  abutuntur  ludaei  37,  224.  festiim 
damhatur   45,   14.     46,   32.      praedicatio  finis  legis 

45,  108.  vocatio  46,  502.  ieiunium  45,  253. 
austeritas  non  imitanda  45,  307.  46,  518.  ad  qiifd 
missus?  45,  588.    46,  31.  45. 

loannes  Evangelista  praecipne  doctrinam  Christi  refert 

46,  3.  consulto  multa  praeterivit  in  evangelio  47, 
391. 

—  loannis  evangelium  quomodo  a  tribus  aliis  discrepet? 

47,  467.     clavis  trium  aliomm  47,  467.    complemen- 
i       tum  trium  alioram  47,  130. 

loannes  ultimus  Machabaeorum  45,  9. 

loas  rex  centum  annis  ante  exsilium  44,  127.  non 
ex  genere  Salomonis  45,  58. 

lobus  revera  vizit  33,  26.  ante  legem  34,  87.  131. 
ante  prophetas  34,  131.  631.  691.  35,  489.  quo 
tempore  incertum  34,  580.  631.  35,  70.  pati- 
entiae  exemplum  33,  21.  34,  602.  612.  ethnicns 
timens  Deum  sicut  et  amici  33,  25.  inimicos  ama- 
vit  34,  691.  tentatus  non  ob  peccata  28,  359. 
vexatus  iustus  28,  478.  a  diaboio  30,  179.  eioa 
aroici  48,  560.  male  habitus  ab  amicis  31,  418. 
punitus  non  ob  peccata  28,  412.      tentationum  victor 

34,  625.      qnasi  angelus  34,  343.  621.  625.  706. 

35,  215.  223.  38,  356.  ab  ecclesia  Dei  alieDUS 
35,  70.  peculiariter  inspiratus  35,  70.  sieiit  et 
amici  35.  70.  de  Deo  minus  reverenter  ioquitor  84, 
612.  Deo  gratias  agit  in  miseriis  51,  729.  cnr 
mortem  appetat?  33,  681.  de  vita  fntnra  desperans 
33,    157.   515.     quo   sensu   immortaiitatem   neget? 

33,  348.  518.  673.  685.  resurrectionem  carais  non 
negavit  35,   224.      imo  speravit  34,  131.    propheta 

34,  581.  rhetor  33,  151.  bonam  causam  male 
defendit  33,  23. 

—  lobi  aetate  maxima  corruptio  remm  34,  373.  popu- 
lares  cormptissimi  33,  32.  fata  nobis  exemplum  33, 
634.  uxor  bestia  fera  34,  116.  Proserpina  33, 
122.  liberi  an  omnino  damnati?  33,  376.  amici 
a  diabolo  suscitoti  33,  22.  34,  260.  Saddaeaei 
34,  218.  sine  lege  pii  35,  5.  liber  incerto  tem- 
pore  scriptus  33,  554.  sacrificia  pro  filiis  45, 
432.    tentatio  49,  655. 

lo^Iis  aetas  42,  515.  vaticinium  de  Christo  42,  516. 
capita  insulse'  distincta  42,  516. 

lohanan  ben  Rareoch  persequitur «leremiam  43,  160. 
loiakim    nepos    Zedechiae    39,    140.      superbot    40, 
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464.  raagni^ca  palatia  ex8truit  38,  383>  SalomoDe 
ipleDdidior  38,  385*  a  lereoiia  increpattiB  38^  167. 
exsul  39,  140.  40,  462,  aepnltura  pnYatiia  39, 
137.  aepiiltura  asini  aepaltus  38,  39 L  figura  Chnsti 
28,  400, 

I  tin  a d a b  Rechabita  39,  101 . 

loaaa  Nahumo  attterior  43,  435.  consiUi  Dei  igoarua 
36,  289.  fugitt  ut  Deo  auus  houor  aervetur  43, 
265.  suam  stultitiani  fatetur  43,  269.  quo  pacto 
Chridti  figura?  43,  203.      notatur  38,  336. 

—  lonae  aetaa  43,  201.  Uber  hiatoricua  et  didacticua 
43,  20L  piscis  cuiusBam  generis  43,  235.  carmen 
post  liberationem   conditnm   43,  236,      oratio  vitioaa 

43,  262.  signum  45,  353.  466.  Uberatio  multa 
miracula  43,  246.  redempti  pietag  35,  537.  nostrae 
resurrectionia  im&go  43,  246. 

I  o  n  a  t  h  a  n  cur  GoUathum  non  ausus  sit  aggredi  ?  30,  1 95* 
204.      aeternae  vit&e  particepa  30,  716. 

—  lonathani  temeritas  a  Deo  30,  35.  laudes  30,  370. 
379.      spea  in  lesum  Christum  30,  371. 

lonathan  targumista  landatur  36,  267.  646.     37,  473. 

38,  115.  135. 

lonathan  Rabbi  nescio  quis?  44,  300. 

lordanes  an  vado  transeuudua  prope  leneho?  36, 
231.      late  diffusus  et  iDaccessua  38,  136. 

losapliaC  landatur  30,  694  tribun&lia  coustituit  24, 
470.  betium  psalmo  auspic&tur  31,  772.  eius  tida* 
cia  in  Deum  30,  39.      vallia  a  rege  dicta   42,   582. 

losephus  patnarcba  Nazareuus  inter  fratres  29,  160, 
WJ,  figura  Christi  45,  103,  46,  453,  Aegyptiufl 
aeatimatur  46,  233.  resipit  aliquid  aegyptiacum  44}, 
613.  eius  somnia  40,  560.  triatia  fatii  29,  162. 
duplei  portio  26,  725.  29,  160.  filii  a  laeobo  beue- 
dicti  29,  164.     30,  169. 

losepbus  maritua  Mariae  pauper  45,  88. 

losephua  Flavius  landatur  23,  325.  24,  155.  319. 
428.  487.  602.    31,  476.     36.  109.  343.     38,  329. 

39,  276.    560-      40,    126.     41,  234.   252.     43,  3, 

44,  99.  45,  110.  353.  433.  526.  539.  648.  652. 
736.  763.  47,  48.  136.  48,  81.  82.  114,  177. 
264.  266.  354.  489,  502.  503.  518.  533.  49,  40. 
50,  133.  51,  46.  —  notatnr  40,  537.  44,  300.  45, 
99.  102.  Ungnae  bebraicae  ignarus  25,  460.  non 
semper  fidus  41,  168.  indoctua  et  brutua  40,  534. 
de  Aleiandro  41,  221.  44,  283.  de  cenau  QQi- 
rini  45,  7l.  de  Herodiade  errans  45,  137,  de  Hero- 
diade    45,    430.      contra    Apionem    24,    138.    319. 


I  losepbua 

'        31,  718.      nunqu&m   legit  Danielem   40,  534 
;       Antitjuitatea  37^  131, 
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loai&s   an   tilius  Amou?  37,  474. 
338. 


tigura   Christi  44, 


—  losia  regnante  lex  reperta  28,  610.  mm  piet&s  et 
feticit&a  38,  386.  annus  duodevicesimus  iubilaeufl 
40,  22,      reformatio  40,  462.     51,  754. 

losua  a  Deo  electus  29,  225.  confirmatus  28,  604. 
reprehenans  25,  476*  eximia  uota  inaignitus  25, 
454.  octogeDarius  25,  514.  solem  aiatena  26, 
682,     30,  14.     35,  404.    46,  88. 

—  loau&e  liber  a  propheta  quodam  acriptus  29,  217. 
non  ab  ipso  duce  25,  421. 

losua  pontifex   figura  Christi  33,  68.     44,  168.   174, 
I       212. 
I 
Ira    non    semper    vitium    29,   655.      fraugitur  blando 
sermone    40,    566.      licita  qu&Us?   35,    11,      brevifl 
furor  43,    270.      pro    Dei  honore   l&udabilis  35,  12. 
contra  b&ereticos  commendatar  35,  14. 

—  ira  Dei  qnalis?  29,  15.  26,  26t  45,  117.  nou- 
ntsi  offeDsi  31^  387.  non  ob  persouas,  sed  ob  pec- 
cata  43,  567.  non  pro  &ffiictionlbu8  in  mondo  aeBti- 
manda  52,  145.  hominibus  a&eva  35,  547.  gravis 
in  pecc&tum  47,  414,  ignis  34,  194.  eitra  homi- 
nnm  meritum  35,  250.  impiia  perpetua,  piis  brevis 
36,  251.  desperatioDem  gignere  non  debet  fideUbua 
36,  251.      saepe    in   nna  domo  diu  residet  47j  218, 

—  irae  locum  dare  quid?  29,  50, 

—  irae  Dei  sigua  in  stellis  36,  263. 

Ir&cundia  compescenda  29,  258.  cavenda  51^  527. 
instis  iudiciis  adversatur  39,  149.  insta  qaae?  43, 
497.      aancta  quae  ?  48,  324, 

Irenaens  laudatur  41,  60.  45,  104.  55,468.  no- 
tatur  38,  124. 

Iria  non  post  dilnvinm  demum  creata  40,  58.  v, 
quoqpe  Arcus. 

Ironiae  usus  in  acriptura  35,  201. 

loaac  &  Deo  prolem  petit  29,  260.  quo&d  promissi- 
ones  inferior  patre  et  fiUo  37,  403. 

—  Isa&ci  sacrificlum  23,  741.  omnibus  notnm,  aed  a 
Sataua  in  ludibriam  versum  23,  317, 

—  Isaaco  immolato  mundaa  perit  23,  751, 
Isaiafl  V.  lesaias. 
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Ismael  circumcisus,  sed  doq  ©lectiis  28|  91.  imo  re- 
iectas  29,  723,  et  quidem  merito  31^  433.  primo- 
genitur&m  auperbe  iactat  40,  280,  eiue  punitjo  50» 
241. 

Ifiocratis  insulsum  apophthegma  36,  337. 

larael  bis  creatus  28,  707,  duplex  40,  509,  50, 
266.  gratuito  electus  28,  549.  621.  654.  677.  686. 
32,  431.  37,  41.  43,  37.  44,  397.  primitiae 
fntgum  Dei  37,  498.  plantatia  Dei  39,  281.  bae- 
reditas  Dei  39,  460.  separatim  babitana  29,  201. 
aervns  Dei  cjuatenua  Chriati  membrum?  37,  192.  non 
propter  obedientiaro,  eed  propter  electionem  39,  304. 

—  laraelis  nomen  riuid  significetV  33,  142.  35,  132. 
electio  generalis,  uon  individna  27,  46.  autiquitas 
ab  electione  aeatimanda  37,  110, 

—  Israelitae  Aegyptiorum  idololatria  infecti  40,  477, 
ob  lepram  Aegypto  pulsi  24,  319.  a  fnrti  crimine 
vindicantur  24,  131.  colluviea  hominum  29,  104. 
fleptem  populia  numero  aequales  28,  684.  miracu- 
lose  mnltiplicati  40,  340.  Hepties  centena  millia 
29,  112.  non  propria  virtute  victores  26,  52.  ex 
mera  gi-atia  terra  promiaaa  potiti  28,  280.  Canaan 
ingressi  in  tentoriis  babitant  44,  329.  vindictae  Dei 
exsequutores  28f  72.  Dei  iussu  Cananaeos  exstirpant 
27,  628.  erga  Cananaeos  nimis  mites  28,  116. 
quo  aensu  Cananaei?  28,  672.  quo  animo  regem 
petierint?  28,  420.  cur  terra  promissa  pul&i?  28, 
469.  in  variaa  regiones  disperai  36,  245,  cur  hodie 
exsules?  27,  153.  decem  tribus  hodieque  iu  Armenia 
43,  70.      ingrati  erga  Denm  26,  659*      mnrmnrantes 

26,  706.  semper  rebelles  28,  483,  spec.  sub  in- 
dicibus  28,  597.  legis  incuriosi  28,  609.  ex  mira- 
cuio  progeniti  28,  684.  electi  non  merentes  26, 
646.  719,  27,  4L  36,  29.  ex  mera  gratia  28, 
65,  32,  102,  114,  43,  58L  naturaliter  domestici 
ecclesiae  23,  237.  gentibus  praelucent  ad  viam 
moBstrandam  37,  356.  olim  iam  morte  Christi 
redempti  28,  680.  nmbris  et  figuris  inatituti  28, 
361. 

—  Israelitarum   propagatto   miraculosa   25,    146.    637. 

27,  74.  40,  340.  impie  addubitaU  32,  108, 
veterum  horrenda  fata  28,  254.  in  Aegypto  erga 
Mosen  malitia  29,  696.  numerus  in  deserto  28,  500. 
st&tiis  oeconomicns  in  deserto  28,  689.  40,  504. 
peccata  in  deBerto  28,  497.  501.  37,  695.  perver- 
sitas  summa  28,  654.  nostrae  exemplnm  28,  485. 
specnli  instar  28,  654.  deplorata  obstinatio  28, 
659»  cultns  in  montibus  et  vallibus  40,  139.  diasi- 
dia  interna  36,  247.  vicini  hostee  infensissimi  36, 
247.  conditio  in  exsilio  42,  292.  status  post  re^ 
ditum  ex  exsilio  36,  274.  tempore  Cbristi  29,  132. 
aupefstitionea  quoad  arcam  29,  412,  etectio  gloria 
Dei    28,    294,      gloria    et    honor  28,  294.     salus 


Israel 

in  Chnsto  28,  288.  peregrinatio  Hgura  vitae  26, 
687,  629.  regnum  fignra  imperii  Christi  29,  662. 
dispersio  verae  religionis  satio  44,  29ti. 

—  laraelitia  cur  bona  terrestria  promiasa?  28,  381* 
Issacharitae  timidi  et  aomnolenti  29^  172. 
Isjcbii  nug&e  in  Levitico  24,  349.  514. 

Itali  superbia  infiati  29,  120.  48,  222.  barbam  in 
Inctu  alunt  36,  296. 

—  Italia  evangelio  destitnta  35,  90. 

lubilaea  24,  588.  705.  27,  316.  43,  305.  eoram 
ratio  ad  annum  sabbaticum  27,  35  L 

lubilatio  (lobel)  24,  374.  588. 

I  luda  Incestus  26,  20. 

I  —  ludae   benedictio   mosaica   codicillum   iacoboeae   29, 
,       128.      privilegia  29,  129,      regia  dignitas  proerasti- 
nata  29,  128. 

luda  regnum  typus  regni  Christi  31,  216.  specnlum 
praesentiae  Dei  38,  21. 

ludae  Epiatola  cur  multis  suspecta?  55,  493. 

ludaea  planities  montibus  eincta  36,  365.  369.  mon- 
tuosa  37,  423.  quo  pacto  insula?  36,  353.  diviBa 
in  chiliades  43,  366.  australis  inhabitabilis  32, 
319.  terra  rectorum  operum  36,  431.  coelnm 
terrestre  38,  274.  tota  incolis  orbata  38,  251. 
eiuB  status  politicus  tempore  nati  Christi  45,  42. 

ludaei  (cf,  Israelitae). 

—  undc  dicti?  49,  40.  primogeniti  in  domo  Dei  36, 
274,  45,  275.  46,  84.  178,  49,  172.  in  eccle- 
sia  48,  231.  294.  462.  572.  servi  Dei  53,  175. 
gentibus  antesignani  44,  258,  261.  cur?  44,  259. 
gentibns  aeqnales  48,  345.  49,  212,  229,  a  inbi- 
iaeis  eomputum  faciunt  40,  21.  omnea  Hierosolymam 
veniunt  27,  383.  orabant  ad  templum  conversi  43, 
242,  omnes  in  exaiiium  tracti  38,  162.  39,  187. 
40,  469.  Don  omnefl  exsules  40,  137.  eisules 
miserrima  mancipia  43,  197.  in  exsitio  a  sna  lin* 
gua  degeneres  40,  83,  exsules  falsos  deos  colere 
coguntnr  38,  249.  diepersi  55,  383.  eoli  ex  ex- 
silio  reverai  39,  413.  Babylone  reversi  Cbristum  ex- 
spectant  31,  789,      regnum  terrestre  sperant  35,  616. 

36,  590>      imagtnantur  se  fore  gentinm  dominatores 

37,  196.  cur  ad  gentes  non  ingrediebantur?  48, 
238.  filii  prophetamm  quare  dicti?  48,  76.  vehe- 
mentiores  in  exprimendo  dolore  38,  389.  vites 
humiles,  non  arbores  excelsae  40,  328.  legis  comip- 
tores  28,   712,      Scriptnrae   s.  corruptores  25,  717. 
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37,  195.  46,  265,  faiai  ioterpreteg  32,  213.  36, 
154.  195.  38,  407.  io  Bpede  Pb.  XXIL  31,  228. 
sabbatarii  39,  516.  prophetias  Dcie  intelligebant  45, 
47.  gratiam  Dei  reiiciunt  53,  175.  Ephrai- 
mitia  peiorea  38,  423.  meliores  43,  290.  apostatae 
reiecta   Christo  26,   427.      contumeliosi  id  Christum 

47,  257.  brutae  pecudes  qQum  agitur  de  Cbristo  42, 
461,  spreto  evangelio  Deum  abnegaDt  32,  358. 
quomodo  ignorantea  et  caeci?  55,  221.  ticticium 
Deum  adoraut  36,  420,  55,  210.  325.  &ub  Dei 
titulo  Bomnia  ena  adorant  55,  226.  metempflychosi» 
pythagoricam  usque  ad  hunc  diem  credunt  47,  218. 
Jiypocritae    47 ,    401.      rebelles    48 ,    592.       ingrati 

48,  592,  Christum  blaaphemant  51,  412,  quomo- 
do  ad  Chriatum  adducendi?  48,  656.  qualea  hodie 
aint?  48,   499.     caues  50,   307.     protervi  canes  40, 

605,  41,  167.  auperstitiosa  caeremontarum  obecr* 
Yatione  ab  evangelii  veritate  impediti  55 ,  99, 
diaboli  cnltores  28,  715.  aatrolatrae  38,  3.  a 
damnatione  non  immunes  35,  631.  gena  maledicta 
25,  665.  cur  reiecti?  37,  417.  50,  237.  hodte 
ubique  exosi  28,  427.  de  Abrahamo  patre  glori- 
antur  47,  35.  fabuias  fliigunt  29,  443.  post  exBilium 
peiores  quam  antea  29,  12.  Itberalibua  acientiia 
destituti  43,  77.  rerum  uaturalium  ignari  36^  269. 
^e  septuagiuta  bebdomadibus  41,  167.  582.  quo- 
modo  aancti?  49,  220.  ecclesiae  veteri  midtum 
nocebant  54,  475.  hiatoriam  antiquam  noverunt  me- 
liua  quam  oos  54,  246.  impudenter  medicos  ae  di- 
cunt  36,  269.  miraculorum  nimium  cupidi  47,  100. 
aigna  postulaut  ad  credendum  47,  142.  ob  uauram 
notantur  28,  116.  cur  credere  non  potuerint?  47, 
248.  297. 

-  ludaeorum  exaulum  tristts  condltio  40,  253.  poat 
exsilium  miaer  atatuB  36,  191,  39,  65.  40,  511. 
nomen  per  se  honorificum  hodie  probri  plenum 
37,  102.  diaperaionia  utiiitas  48,  395.  et  fideltum 
discrimen  49,  631,  et  gentium  dtscrimen  49,  46.  327. 
<!X  gentium  aequalitas  51,  162,  170.  spes  non  in  terrenis 
beneficiia  solis  36,  552.  conditio  moratis  tempore  Bap- 
tistae  45,  17.  electio  51,  366*  elogia  55,  240. 
ialsa  opinio  de  meritia  31,  315.  error  circa  finem 
42,  113.  religio  pasaim  odtosa  48,  376.  increduli' 
taa  49,  228.  prodigiosa  48,  296.  fabula  de  aquiha 
32,  76,  de  corvis  32,  429.  de  serpentibue  39,  608. 
de  miraculo  horologii  36,  653.  do  Sanheribi  morte  36, 
643.  de  reditti  ex  exsilio  37,  187.  de  Dario  filio 
Estberae  44^  80,  de  Mesaia  43,  368.  stulta  ex- 
spectatio  de  sna  fittura  gloria  37,  358.  de  libertate 
gua  ridicula  gloriatio  47,  203.  metempeychosia  44,  495. 
indomita  pertinacia  31,  229,  gloriatio  iuauis  49,  40, 
tactantia  de  patribua  48,  135.  caecitaa  48,  395. 
praerogativa  49,  172.  173.  reiectio  unde?  49.  192. 
aviditas  in  negotiia  27,  328.  culpa  maior  quam  gen- 
Caimni  opera,     VoL  L  VIIL 


ludaei 

tium  38,  247,  329.  arrogantia  45,  638.  46,  167, 
couBuetndo  in  fine  librorum  versum  addendi  39,  644. 
sacramenta  plurima  49,  586.  cnltus  correptua  50, 
334.  sacrilegua  37,  440.  Bcortatio  duptex  40,  369. 
exegeaia  exploditur  40,  598.  603.  606  658.  41, 
82.     43,  198.  551.     45,  66.     anni  lunares  41,   108. 

lodaa  lachariot  43,  413  414.  poenitentiae  expers 
34,  211.  non  ad  reaipiaceutiam  poeuitena,  Bed  ad 
obdurationem  35,  196.  desperane  23,  95.  eiu» 
electio  45,  157.     46,  768.     53,  73.    poenitentia  45, 

746.    46,880. 

ludaa  Maccahaeua  41,  499. 

—  ab  eo  nomen  ludaeorura  aumptum  esae  dicitur  49, 
40. 

I Q  d  e  X  Dei  vices  gerit  in   terra   33,   449.      Deum   re- 
praeseutat  27,   581.      damnatur,    si    reus    absolvitur 
I       27,  271.  579.  583.     28,  220,    30,  504,  660.     43, 
I       344, 

'  —  iudices  iu  Decalogo  24,  609.  soli  in  porta  sede- 
I  bant  31,  643.  qui  eligeudi?  27,  411.  spoute  ia- 
qnirere  debent  27,  642.  in  acelera  vigilare  27, 
647,  Hebraeorum  gubeniatores  29,  187.  48,  291, 
nuncupantur  Dei  52,  86.  eorum  conditio  poat  losuam 
27,  448.      admiuiatrationia  ratio  29,  242. 

—  iudicum  dotea  necesaariae  24,  188.  officia  25,  478, 
641.  26,  552,  29,  685.  34,  563,  erga  viduaa 
27,  67.      ignavia  caatigatur  34,  568, 

—  ludicum  liber  a  pluribos  prophetis  compositus  45, 
103.  qui  a  Calviuo  sermouibuB  tractatus  fuit  30,  35. 
ludicum  ilbri  summa  28,  598. 

—  iudicea  aeveritas  decet  34,  568.  eos  corrampere 
Bacrilegium  34,  673. 

—  iudicare  Hebraeis  est  gubernare  29,  187.     43,  344, 

pro  damnare  47,  66.  304. 

ladicium  Dei  eat  25,  642.  incipit  a  domo  Det  38, 
499.  uon  temere  ferendum  34,  136.  208.  48, 
560,  extremum  in  igue  37,  448.  roundi  quid? 
47,  293. 

—  iudicii  ultimi  praeludia  36,  212.  et  iusHtiae  inter 
se  ratio  38,  52.  372.  40,  426.  nomine  quid  sigui- 
fice!  Chriatue?  47,  36CK 

I  —  iudicium  nullua  privatua  eibi  arroget  28,  245. 

I 

—  iudicia  Dei  incipiiint  a  auis  29,  55.  iu  impioa 
varia  39,  216.  profunda  abyssus  39,  436.  40,  309. 
311.     quomodo  iis  utendum?  34,  59. 
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lustificari 


—  iudiciorum  ordo  iegitimus  27,  445.  Dei  tarditas 
severitate  compen8atur  29,  641.  hodicrna  corruptio 
29,  530.    notatur  36,  119. 

lulianus  Apostata  48,  616.  imperator  notatur  36, 
280.      45,  184.      in  Paulum  blasphemus  50,  186. 

lulii  Caesaris  loc.  50,  161. 
luniornm  officium  55,  287. 

lupiter  hospitalis  vindex  iuris  iurati  39,  206.  capito- 
linns  orbis  romani  deus  39,  481. 

—  lovis  statua  in  templo  41,  253. 

luramentum  est  Dei  invocatio  ut  testis  29,  395. 
ob  hominum  infirmitatem  30,  361.  legitimnm  quale? 
49,  169.  55,  78.  429.  per  solum  Deum  30,  347. 
falsum  53,  38. 

—  iuramenti  pii  forma  50,  135. 

—  iuramento  quid  agatur?  50,  181. 

—  iurare  per  nomen  Dei  quid?  49,  170.  quo  pacto 
licitum?  30,  62.  588.  697.  per  sanctos  idololatria 
39,   362.     quando  licitum,   quando  damnandum?  44, 

—  iurandum  non  nisi  per  Deum  verum  24,  561.  30, 
347. 

—  iurandi  forma  et  dignitas  23,  677.  stilus  ludae- 
orum  29,  395. 

—  insiarandum  legitimum  et  vitandum  23,  532.  species 
cultus  36,  342.  37,  173.  428.  616.  38,  151.  44, 
10.  testimoninm  pietatis  42,  290.  Dei  26,  649. 
29,  70. 

—  iurisiurandi  natura  et  causae  26,  272.  finis  39, 
170.  sanctitas  irrefragibilis  25,  494.  politici  obli- 
gatio  quando  solvatur?  39,  158.  usus  verus  26,  460. 
49,  15.  abusus  26,  462.  formulae  30,  252.  apud 
Hebraeos  29,  282.     39,  362. 

—  iusiurandum  rescindere  vel  fraudato  non  licet  31, 
147. 

—  iureiurando  cur  Deus  utatur?  26,  199.  29,  391. 
et  quando?  39,  271.  361. 

lus  talionis  27,  586.  gladii  necessarium  36,  83. 
ecclesiae  debetur  36,  66.  in  impios  et  haereticos 
24,  356. 

lustificari  quid?  32,  400.  45,  421.  48,  306. 
49,  164.  50,  420.  438.  absolvi  40,  384.  48,  306. 
liberari  48,  306. 


—  iustificatio  gratuita  28,  273.  338.  cum  remane- 
ratione  operum  non  pugnat  52,  390.  absurda  vid^- 
tnr  33,  520.  per  remissionem  peccatorum  50,  438. 
per  sanguinem  Christi  33,  527.  per  fidem  funda- 
mentum  religionis  23,  688.  50,  481.  503.  extra 
nos  quaerenda  40,  385.  an  eleemosynis  tribuatur? 
28,  185.     nuUa,  quin  simul  sancti  vivamus  49,  331. 


—  iustificationis  definitio   50,   486. 
60. 


causae   tres  49, 


—  de  iustificatione  locus  lacobi  cum  Pauli  doctrina 
non  pugnat  49,  66. 

lustinus  historicus  laudatur  23,  159.  notatnr  24, 
138.  319. 

Instini  fabula  de  Mose  48,  141. 

Institia  quid  sit?  48,  243.  in  Scriptura  s.  49,  654. 
legis  observatio  40,  437.  45,  125.  538.  sine  cari- 
tate  nulla  28,  182.  misericordiae  opposita  29,  690. 
decorum  vestimentnm  34,  569.  inter  homines  vera 
pietatis  approbatio  43,  394.  in  Canaanitis  exstir- 
pandis  29,  186. 

—  iustitia  originalis  34,  627.  643.  in  Adamo  amissa 
28,  444.      legis  quid  ?  52,  49.      duplex  legis  et  fidei 

40,  438.  482.  45,  538.  52,  46.  legis  alia  ac 
Dei  33,  496.  nulla  nisi  ex  gratia  33,  527.  ex 
remissione  peccatorum  35,  88.  ex  lege  cur  nnlla? 
25,  7.  in  evangelio  manifestata  43,  530.  per  fidem 
27,  694.  28,  582.  47,  95.  48,  306.  55,  152. 
fidei  52,  49.  fidei  quatenus  iustitia  Christi?  49,  60. 
gratuita   51,    150.      imputata   23,    692.      40,    438. 

41,  595.  43,  440.  hominum  quae  dicitur  est  bona 
cansa  39,  447.  opernm  non  separanda  a  gratuita 
venia  40,  320.  renatorum  imperfecta  et  sufficiens  40, 
438.  initialis  papistamm  23,  694.  partialis  papi- 
starum  diabolica  28,  340  (v.  Papistae).  tempo- 
ralis  nihil  prodest  40,  448.  merum  Dei  donum  50, 
205.  dimidia  sophistarum  49,  57.  61.  absoluta 
Dei  secnndum  sophistas  49,  185.  apud  Paulum  nihil 
alind  est  quam  remissio  peccatorum  49,  71. 

—  iustitia  Dei  asseritur  33,  439.  Dei  et  Christi  diversa 
38,  413.  duplex  33,  613.  633.  34,  96.  333.  447. 
legali  maior  33,  498.  726.  nonnunquam  occnlta  34, 
176.  severior  hnmana  34,  282.  perfecta  33,  371. 
in  peccatorum  remissione  posita  45,  421.  non  iu- 
dicis,  sed  fidelis  promissoris  31,  658.  a  indicio  dis- 
tinguenda  38,  372.  eius  ad  bonitatem  ratio  29,  690. 
eius  vera  aestimatio  33,  406. 


-  iustitiae   fons  Deus  36,  406. 
52.      legis    fructus    40,    438. 
discrimen  23,  259.    40,   426. 


divinae  definitio  38^ 
institiae  et  indicii 
principinm  gratnita 
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reconciliatio  40,  321.  causa  finalis,  gloria  Dei 
49,  62.  cansa  formalis,  fides  e  verbo  concepta  49, 
62.      materia  Christus  49,  62. 

lustus  nunqnam  perit  33,  189.  sola  fide  vivit  43, 
530.  nnllns  nisi  ex  Deo  33,  455.  iustus,  pro 
Christo  48,  495. 

—  insti  qui  censendi?  46,  20.  55,  282.  multa  pati- 
untur  31,  344.  qno  pacto  ab  iustitia  averti  possint? 
40,  96. 

luvenalis  laudatur  23,  90.  165.  36,  109.  527. 
40,  645.  citatur  24,  416.  668.  31,  492.  771. 
49,  382. 

luvenes  utriusque  sexus  in  malum  propensi  29,  22. 
35,  17. 

—  iuventutis  vitia  33,  552.     54,  500.  524. 


K. 

Kedar  totus  Oriens  37,  507. 

Kenaei  describnntur  30,  91.      in  religione  inconstan- 
tes  30,  92.      manna  comedunt  30,  92. 

Kimchi  (David)  fidelissimus   inter  Rabbinos   32,  174. 
laudatur  23,  57. 

Kir  Assyria  43,  10.      an  Cyrene?  43,  164. 
Kislev  Ntrvember  44,  220. 


L. 

Laban  idololatra  30,  363. 

Labor   hominis   peccati   poena  26,  296.  necessarins 

28,  379.      omnibus  praeceptus  52,  213.  manuarius 

an   omnibus  praeceptus?  51,   211.     52,  164.      sine 
Deo  nihil  eflficit  28,  379. 

—  laborandi  species  variae  52,  213. 
Lac  e  roontibus  43,  173. 
Lacedaemon  et  Athenae  41,  73. 

—  Lacedaemonii  in  proeliis  tibia  usi  snnt  49,  519. 

—  Lacedaemoniorum  milites  rubris  vestibns    induti  43, 
460.      cboms  55,  317. 


Lactantius  iaudatur  49,  195.  notatnr  23,  tl4. 
52,  195. 

Lacus  Asphaitites  27,  103. 

Laetitia  vera  est  in  Deo  laetari  29,  287.  pia  et 
profana  distinguendae  39,  60.  quo  pacto  permissa? 
44,  280. 

—  laetari  improborum  interitu  quando  iiceat?  30,  568. 
Lagidarum  historia  41,  235. 

Lamed  littera  saepe  subauditur  32,  269. 
Lanceae  ex  arundine  31,  634. 
Laodicea  42,  15.     52,  73.  98. 

—  Epistola  ad  Laodicenses  52,  132. 
Lapis  molaris  pignus  non  fiat  28,  161. 

—  iapides  dnodecim  summi  pontificis  ludaeorum  50, 
587. 

Lateranense  conciiium  de  confessione  annua  31, 
205. 

Latifundia  damnantur  34,  286. 

Latinorum  gubernatores  superstitiones  vulgi  derident 
40,  187. 

Latria  26,  431.     38,  157.  248. 

—  latriae  et  duliae  vana  distinctio  32,  131.  37,  529. 
38,  157. 

Latro  a  lesu  iustificatus  25,  660.  apostolos  fide 
superat  30,  368.  46,  913.  Spiritu  sancto  donatus 
46,  910. 

—  latroni  an  fides  praestanda?  31,  147. 

Laus  Dei  vitae  finis  31,  76.  optimum  beneficium  42^ 
501.      ex  ore  hominum  per  se  impura  31,  651. 

Lausanne  53,  146. 

Lavacrum  Christi  33,  713. 

Lazarus  pauper  non  sepultus  28,  402.  saitem  an 
fuerit  ignoratur  34,  493.     39,  82. 

—  Lazari  et  Abrahami  consortium  33,  37.  cadaver 
iam  putridum  resurrexit  42,  321. 

Leae  coniugium  illegitimum  29,  260. 

Leges  V.  Lex. 

Legislator  unicus  Deus  28,  352. 

Leo  episcopus  romanus:  de  gratia  indebita  52,  95. 
de  martyribus  49,  317. 

8* 


119 


INDEX  NOMINUM  ET  RERUM. 
Leo — Lex. 


120 


Leones   lordanem    ezundantem    relinqaunt    39,   368.  |  Lex 
434. 

Leporis  caro  Christianis  permissa  27,  283. 

Lepra  et  lex  de  leprosis  24,  314.  desoribitnr  28, 
167.  45,  231.  hodie  falso  sio  dicta  28,  168. 
Indaeis  peculiaris  28,  166.  lepra  domomm  24, 
326. 

—  leprae  cnratio  medicis  non  permissa  28,  167. 

—  leprosi  cnr  seclnsi?  28,  167. 

Levi  maledictuB  et  reBtanratns  29,  135. 

Leviathan  balaena  32,  94.  35,  464.  non  diabo- 
Ins  35,  464.  vel  qniyis  ecclesiae  hostis  vel  ipse 
Satan  36,  448.     Pharao  31,  697. 

LeviratuB  24,  664.  711.      strictiore  sensn  incestus  ) 
28,  227.     Cbristi  cansa  institutuB  28,  226. 

—  leviratns  ratio  28,  225.     lex  qnid  nobis?  28,  223. 

Levitae  diBpersi  per  tribuB  25,  549.  27,  21.  patri- 
BDonio  privati  propter  ministerinm  27,  299.  Deo  soli 
copsecrati  29,  142.  doctores  legis  29,  135.  iu- 
diceis  27,  448.  angeli  Dei  29,  135.  figura  Christi 
27,  645.    39,  70.     veri  landes  44,  435. 

—  Levitarum  prodigioBa  foecunditas  25,  308.  tribus 
a  poBseBsione  exclusa  27,  306.  481.  conditio  oeco- 
oomica  28,  266.  portio  Deus  27,  485.  reditus 
27,  24.  urbes  24,  461.  privilegia  29,  134.  elec- 
tjo  24,  440.  27,  18.  dignitas  minor  quam  sacer- 
dotnm  38,  606.  officia  24,  465.  25,  447.  27, 
18.  189.  489.  provincialium  in  templo  27,  487. 
Uoedicere  29,  108. 

ixrvitif  agricuitnra  negata  39,  9.  nna  aut  dnae 
y«uBca«  permiBBae  39,  9.  \ 

l,t.t  auterooBaica  27,   176.      iam  Noae  data  27,  175.  ,i 
Abrabamo  27,  176.      biB  mille  annis  ante  Christum  | 
liiU  29,   12.      quo  pacto  MoBis?  44,  494.     non  a 
MoBe,  Bed  a  Deo  29,  81.     ab  ipso  ChriBto  27,  522.  ' 
l^ra^eDtibuB  angelis  29,   112.     miraculis  probata  26, 
^71,      pendebat  a  foedere  cum  Abrabamo  38,   688.  I 
M^;uiida  moabitica  cur  data?   28,    486.     regia   mo-  1 
jb#i/:a   'M)^  426.     an   lobi   tempore  iam  scripta?  33, 
^^/l.     pro   toto    Vet.  TcBtamento   49,   55.     lex  et 
ArvM^lfdiuia    50,   37.  41.    354.      lex,   quinque   libri 
M>/»i*  r/>,  286.     totum  Scripturae  corpus  usque  ad 
^.htikU  advefituaj  49,  525. 

>i  M'/faJiN  ti  rituaJiB  non  diBtingueDdae  23,  708. 
t,Aifr^im  lUAApMnr  49,  197.  quadruplex  apud  Paulum 
^4,  lii-y     uoit  diBcindftnda  28,  456.     quomodo  abro- 


gata?  55,  89.  adventu  Christi  abrogata  56,  364. 
quatenuB  non  abrogata?  26,  209.  caeremonialia  sola 
abrogata  26,  245.  48,  190.  paedogogia  ad  Chria- 
tum  48,  305.  omnibus  suia  partibus  in  Christiim 
respicit  49,  196.  lex  et  prophetae  Christianis  non 
superflui  51,  427.  quoad  usum  politicnm  abolita 
28,  63.  cur  scripta?  26,  674.  nempe  ob  incn- 
riam  hominnm  28,  609.  lapidibus  inscripta  28, 
296.  lecta  in  festo  tabemaculorum  28,  612.  de- 
perdita  incuria  hominnm  28,  609.  et  denno  re- 
perta  28,  643.  29,  231.  tempore  losiae  37,  469. 
Bcripta  testimonium  legis  naturaliB  32,  236.  caere- 
moniiB  papisticis  obruta  33,  712.  gratuitam  iustitiam 
testificat  49,  59.  testimonium  24,  405.  praefltan- 
tior  revelatione  patriarchali  26,  243.  immutabiliB 
26,  245.  figuram  Christi  continet  50,  603.  specn- 
lum  vitiorum  26,  382.  nnica  bene  vivendi  regnla 
38,  305.  49,  113.  127.  50,  215.  fons  nnicuB 
omnis  scientiae  44,  437.  trutina  Dei  34,  639. 
tutor  populi  israelitici  26,  581.  obscura  28,  297. 
33,  538.    34,  692.    38,  695.     obscurior  evangelio 

28,  283.  paedagogus  patribus  50,  219.  perspicna 
per  se  28,  572.  spiritualis  quo  sensu?  49,  126. 
128.  via  34,  641.  via  vitae  40,  459.  onus  grave 
45,  623.  pignus  salutis  28,  653.  ignea  29,  113. 
sine  Christo  nihil  40,  395.  a  Christo  non  perfectior 
reddita  45,  174.  non  inutilis  53,  412.  inntilis  sine 
spiritus  illuminatione  32,  242.  per  se  nihil  valet  32, 
654.  sine  Christo  inanis  47,  124.  125.  inefficax 
non  per  se,  sed  vitio  hominum  38,  690.  non  in 
se  infirma,  sed  in  came  nostra  45,  174.  yitam 
aeternam  non  aperte  declarat  28,  400.  non  tiro- 
cinium  tantnm  institiae  45,  174.  qno  pacto  sine 
veritate  et  gratia?  38,  697.  iex  libertatis  qno 
sensu  dicta?  26,  110.  operum  quid?  49,  65. 
ornamentum  hominis  26,  441.  integra,  non  ex  parte 
tantum  observanda  28, 335.  revelatio  patens  28,  543. 
verbum  Dei  36,  38.  comprehendit  sapientiae  per- 
fectionem  38,  433.  quomodo  cum  fide  consentiat? 
50,  209.  lex  gratiae  non  est  licentia  peccandi  28, 
53.  mortis  occasio  27,  40.  28,  561.  49,  126. 
127.    nuntia  28,  595.    33,  460.     ministra  28,  652. 

29,  341.  damnat  26,  398.  damuationiB  testis  23, 
701.  doctrina  mortis  45,  610.  ministerinm  mortia 
48,  151.  iudicis  est,  non  patris  28,  354.  ingnm 
38,  289.  data  superbis,  afflictis  evangelium  37, 
372. 

—  lex  naturalis  hominibus  insculpta  27,  568.  34, 
504.  lex  civilis  etiam  prava  consilia  punit  26,  328. 
de  manumissione  servorum  39,  86.  lex  moralis 
christiana  iudaica  melior  27,  666.  iustitiam  docet, 
iustos  non  facit  37,  265.  ab  evangelio  non  sepa- 
randa  28,  564.    per  evangelium  intelligitur  28,  583. 
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—  lex  Dei  hominnm  vires  exsnperat  28,  284.  558. 
inscolpta  cordibus  40,  335.  etiam  idiotis  apta  28, 
305.  obligat  qnamvis  impotentes  27,  665.  variis 
vocabnlis  designatur  33,  646.  lex  Deo  nnlla  posita 
24,  131. 

—  lex  Flavia  52,  256.  Portia  de  Romanomm  privi- 
legio  48,  391.  500.  Sempronia  de  romanis  civibns 
48,  391.  500.      Valeria  48,  600. 

—  legis  abrogatio  50,  467.  autoritas  perpetua  28, 
627.  29,  111.  48,  165.  benedictio  27,  137. 
beneficia  adventicia  scil.  a  Christo  38,  697.  con- 
temptns  fons  omnium  malorum  36,  119.  custodes 
et  doctores  necessarii  28,  612.  praecipuum  caput  et 
foederis  fundamentnm  48,  289.  et  coniugii  compa- 
ratio  49,  121.  divinae  et  civilis  discrimen  27,  590. 
665.  doctrina  obscura  44,  490.  excellentia  50, 
215.  legis  et  evangelii  diversitas  38,  691.  696.  44, 
105.  50,434.466.  consen8us43,53l.  47,238.  55, 
182.  et  fidei  differentia  28,  577.  finis  et  scopns 
24,  725.  28,  559.  40,  93.  45,  539.  48,  129. 
347.  49,67.  50,434.466.470  53,30.  triplex 
36,  19.  mosaicae  Deus  autor  44,  446.  nomen 
varie  snmptum  49,  120.  novellae  antiquitus  promul- 
gatae  38,  607.  observatio  prae  metu  nullins  pretii 
28,  60.  opera  50,  409.  opera  quae  Paulo?  50,  194. 
legis  partes  duae  vel  tres  42,  198.  proclamatio 
sinaitica  28,  485.  promissiones  spirituales  31,  491. 
quo  pacto  ratae  ?  40,  482.  promnlgatio  nnptiis  con- 
fertur  40,  342.  servitns  extra  Christnm  misera  45, 
326.  substantia  non  caduca  28,  115.  summa  26, 
433.  45,  632.  52,  253.  55,  221.  tabnia  prior 
secunda  potior  36,  45.  mnnns  proprium  47,  360. 
nsns  50,  534.  53,  50.  53.  multiplex  50,  215. 
paedagogicns  28,  33.  36,  184.  virtns  ab  evange- 
lio  translaticia  38,  691. 

—  legis  apographon  in  usum  regis  27,  467.  de  anno 
septimo  confusa  interpretatio  27,  314.  volumen 
sanguine  adspersum  45,  48. 

—  legi  divinae  nil  addendum  27,  224. 

—  legem  nemo  mortalium  implet  28,  274.  servare 
optima  haereditas  32,  239.  per  legem  ad  fidem  50, 
504. 

—  lege  promulgata  nnlla  excusatio  28,  561.  571. 

—  leges  mosaicae  non  mere  diaeteticae  27,  290. 
politicae  et  spirituales  distinguendae  39,  105.  quales- 
cunque  observandae  41,  393.  bonae  ex  malis  mori- 
bus  ortae  48,  117.     52,  255. 

—  leges  naturae  Dens  moderatur  35,  401. 
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—  legnm  ritualium  aUegoriae  26,  488.  494.  27,  177. 
legum  in  republica  necessitas  29,  636.  49,  719. 
immntabilitas  necessaria  41,  8. 

Legio,  cohortes  qninqne  48,  222. 

Libanus  Hierosolymae  vicinus  38,  136.  370.  43, 
556.  44,  300.  arboribus  celeber  36,  233.  eins 
gloria  37,  363. 

Libellns  repndii  quid  significet?  28,  140. 

Liber  vitae  28,  532.  31,  412.  36,  97.  Dei  41, 
289.    42,  129.      aetema  praedestinatio  31,  650. 

—  libri  Dei  iudicis  35,  171.  eorum  forma  antiqua 
40,  75.      Hebraeorum  volumina  39,  116. 

Liberalitas  cum  alacritate  exercenda  36,  397 .  non 
debet  esse  temporaria  36,  547.  eius  laus  48, 
474. 

Liberi  donum  Dei  29,  274.  32,  324.  43,  454. 
45,  23.  in  specie  boni  29,  537.  46,  129.  amo- 
rem  parentum  augent  34,  116.  castigandi  26,  550. 
Deo  commendandi  29,  280.  quo  pacto  pro  parenti- 
bus  puniti?  33,  229.     34,  160.  249.  484. 

—  liberorum  ed^catio  26,  316.  officia  erga  parentes 
27,  683.    28,  319. 

—  liberos  homines  habere  cupiunt,  datos  fastidinnt  32, 
328. 

Libertas  summnm  bonum  35,  417.  inaestimabile 
39,  178.  peccato  originis  amissa  35,  417.  in  con- 
Bcientia  est  50,  250.  vera  ex  fide  50,  221.  vera 
qnae  sit?  49,  397.  55,  402.  vera  quae  nemini 
damnosa  vel  noxia  55,  246.  spiritnalis  49,  416. 
christianae  caritati  subiecta  49,  428.  434.  non  sper- 
nenda  23,  197.  nulla  nisi  in  bona  conscientia  40,  306. 
sine  fraeno  affert  interitum  38,  617.  minime  repe- 
ritnr  in  anlis  39,  198.  qualis  a  Christo  promittatur? 
47,  203.  a  Christo  pacta  non  dat  peccandi  iicen- 
tiam  49,  116.  christiana  49,  468.  50,  378.  657. 
51,  16.  51.  52,  416.  54,  490.  55,  469.  ab 
effi^aeni  licentia  differt  55,  246.  libertas  ecclesiae 
in  probanda  doctrina  27,  527.  mutna  inter  pastores 
qnalis  esse  debeat?  55,  284.  piomm  est  gnbemari 
a  Spiritu  sancto  32,  275. 

—  libertatis  in  docendo  limites  27,  529.  finis  55, 
246.  in  rebus  religionis  defensores  damnantnr  40, 
649.  christianae  usus  49,  680.  681.  683.  692.  50, 
253.  55,  243.  469.  politicae  prae  monarchia  ex- 
cellentia  29,  556. 

Libertini  quid  de  remuneratione  sentiant?  49,  537. 
notantnr  52,  176.    55,  337.  469.  490.  496. 
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Liberum  arbitriumnegatur25,  678.   28,679,  33,407.  '  Lobna  urba  Pelusium  36,  622. 
545.  616.  34,  506.  35,  442    38,  278.  638.  674.   39, 

43.  40,  62.  43,  531.  46,  20.  217.  653.  47,  j  Locustae  exercitus  Dei  28,  428. 
11.  150.  250.  48,  543.  49,  540.  50,  38.  343. 
51, 165. 166.  204.  256.  325.  329.  367.  369.  377.  380. 
597.  603.  817.  52,  31.  53,  150.  54,  182.  341. 
sq.  567.  55,  102.  179.  222.  227.  241.  336.  363. 
448.  nullum  26,  628.  646.  28,  559.  29,  639. 
52,  159.  178.  359.  391.  396.  qua  de  causa  aaser- 
tum  ?  28,  380.     52,  372.     ab  haereticis  Genevensibus 


Longaevitas  quatenus  benedcium ?  32,  9.      quo  pacto 
piis  promissa?  37,  430. 

Longanimitas  Dei  29,  47.  116.     in  puniendis  malis 
pignus  iudicii  35,  146. 


.  Longinus    a   papistifl   in    catalogo   sanctorum   relatas 
defensum   27,   89.      papistarum   exploditur   28,  338.  |       47    4^1 
563.     32,  684.    33,  665.    36,  48.     45,  169.   unde  !  '     "  ' 


adetruatur  a  papistis?  49,  352.  540.  55,  373.  ex 
diabolo  27,  379.  ad  virtutem  nihil  facit  29,  308. 
Christiani  non  agnoscunt  28,  514. 

—  de  libero  arbitrio  certamina  51,  74. 

—  libera  praxis  veri  cultns  summum  bonum  28,  423. 
Ligandi  et  solvendi  potestas  data  apostolis  38,  208. 
Lignum  aridum  impii  43,  417. 

Lilium  nocte  una  surgit  42,  .506. 

Limites  agrorum  servandi  27,  565.  28,  321.  diti- 
onum  populis  a  Deo  positi  26,  11. 

Lingua  membrum  fragile  30,  388.  character  mentis 
38,  30.  vinculum  humanae  societatis  37,  626.  40, 
539.  virulenta  quam  noxia  45,  694.  vemalis  50, 
594. 

—  lingua  quomodo  utendum  ?  26,  369.  lingua  hebraica 
omnes  loquuturos  quo  sensu  dicatur?  48,  627.  49, 
149. 

—  linguae  igneae  cur  apparuerint?  48,  628.  cur 
scissae?  48,  627. 

—  linguarum  donum  23,  167.  abusus  48,  251. 
cognitio,  spiritus  revelatio  49,  500.  cognitio  hodie 
quam  necessaria?  49,  518.  diversitas  maledictio  divi- 
na  48,  628.  varietas  fidelibus  concessa  48,  251. 
cur  apostolis  collata?  48,  627.  nomine  spiritus 
nuncupatur  48,  28.  genera  49,  507.  interpretes 
49,  507. 

Lites  iudiciales  quando  licitae?  28,  314.  non  protra- 
hendae  27,  446. 

—  litigare  cum  Deo  nefas  34,  35.  43.  quo  pacto  de 
Deo  dicatur?  38,  504. 

Littera  et  spiritus  37,  578. 

—  litterae  veterum  filo  perforatae  36,  180. 

Liviui  citatur  24,  623.  40,  289.  41,  240.  46, 
405.    52,  251. 


Loquacitas  damnatur  52,  129.  morbus  muUebris 
52,  419. 

Loqui  ad  cor  42,  242. 

Loquutiones  variae  49,  677.  679.  680.  682.  702. 
719.  723.  729.  730.  731.  749.  751.  762.  820.  53, 
23.  27.  34.  37.  109.  115.  120.  150.  226.  228.  240. 
250.  294.  313.  336.  343.  348.  352.  415.  446. 
462.  487.  503.  54,  13.  38.  114.  119.  142.  172. 
201.  234.  242.  255.  339.  357.  391.  396.  432.  435. 
468.  498.  585. 

Lot  incestus  26,  20.  castigatus  26,  65.  insigne 
pietatis  testimonium  habet  25,  255.  animum  suum 
excruciat  31 ,  643.  ob  scelera  Sodomitarum  32, 
276.  43,  498.  a  Sodomitis  silere  coactoa  43, 
84. 

Lotio  pedum  theatrica  apud  papistas  47,  309. 

Lucanus  laudatur  36,  95. 

Lucas  non  ex  Matthaeo  haurit  45,  3.  de  suis  ante- 
cessoribus  45,  6.     46,  6. 

—  medicus  ab  apostolo  distinguendus  52,  131. 
Lucianica  impietas  45,  469.     48,  180. 

—  lucianici  homines    i.   e.  Dei  contemptores   36,  473. 
Lucifer  non  Satan  36,  277. 

Lucta  cum  cupiditatibus  perpetua  27,  661. 

Luctus  pro  mortuis  et  legitimus  et  vitiosus  25,  243. 
39,  83.  quatenus  licitus?  29,  219.  39,  338.  40, 
167.  nimius  in  funeribus  27,  291.  45,  259.  sacer- 
dotibus  interdictus  24,  448.  eius  signa  varia  36, 
296.     39,  338.     apud  Orientales  43,  150. 

—  luctui  modus  adhibendus  30,  149.    47,  264. 

Lucullus  41,  267.  278.  a  Mithridate  victus  42, 
105. 

Lud:  Lydia  aut  Asia  minor  37,  450. 
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Ludi  omnium  malorum  fontes  26,  579.  vituperantnr 
53,  145.  scenici  reiiciendi  28,  18.  Corinthii  de- 
pinguntnr  54,  338. 

Luna  corpus  igneum  et  per  se  luminosum  23,  22. 
minor  caeteris  planetis  32,  364.  terra  firmior  31, 
825.  imago  humanae  fragilitatis  30,  352.  ancilla 
hominum  34,  683.  40,  190.  cur  creata?  38,  59. 
luna  et  stellae  per  se  lucidae  50,  43. 

—  Innae  itinera  28,  593. 

—  lunatici  qui?  45,  151.  493. 

Lutetia  a  luto  43,  295.     popnlosa  43,  280. 

Lutherus  laudatur  23,  169.  32,  350.  notatur  41, 
114.  refellitur  23,  170.  193.  initio  tenerem  puri 
evangelii  gustum  habebat  47,  232. 

—  Lutheri  praeconium  27,  76.  exegesis  diiudicatur 
23,  113.  mors  cladis  protestantium  causae  praelu- 
dium  37,  306.      sectatores  notantur  49,  788. 

Lux  pax  et  prosperitas  38,  165.  Dei  est  et  nobis  a 
Deo  40,  580. 

—  luce  protegitur  homo  contra  belluas  32,  93. 

Luxus  in  vestitn  Deo  displicet  28,  19.  in  conviviis 
vituperatur  30,  564.      ex  superbia  36,  91. 

Lycurgus  laudatur  36,  30.  cur  sacrilega  ab  Ovidio 
dictus?  49,  42. 


Lydda  quae  et  Diospolis  48,  216. 

Lydia  ecclesiae  philippensis  primitiae  48,  376. 

Lyranus  de  septuaginta  hebdomadibus  41,  175. 


M. 

Macedonia  49,  567. 

—  Macedonum  mos  in  iureinrando  39,  95.  reges  post 
Alexandrum  42,  7.      zelus  50,  127. 

Macedonius  notatur  48,  281. 

Maccabaei  41,  260.  non  legitimi  quia  non  ex  luda 
32,  439.  non  in  omnibus  recte  fecerunt  41,  262. 
a  Deo  elati  44,  290.  eorum  imperium  gloriosum, 
sed  breve  32,  439.     foedus  cum  Romanis  41,   267. 

—  Maccabaeorum  liber  II  laudatur  41,  252. 
Macrobius  laudatur  45,  99.     notatur  40,  559. 
Macnlae  quae  sint  sensu  morali?  28,  674. 


M^adianitarum  religio  24,  30. 
'  Magdala  ad  montem  Tbabor  45,  461. 

Magi  Chaldaeorum  impostores  40,  653.  scientiarum 
corruptores  40,  655.  ex  suis  artibus  quaestum 
faciunt  40,  565.  polytheistae  40,  568.  a  diabolo 
,  pendent  30,  643.  merito  trucidati  40,  570.  de 
angelis  cum  Platone  consentiunt  40,  569.  eorum 
classes  40,  560. 

'  —  magi  Persae  45,  82.      pauperes   46,   445.      eorum 
I       nomina   46,   325.      stella   cometa  45,  82.     46,  327. 
dona  quid  significent?  46,  350.  354. 

j   —  magia  exploditur  24,  102. 

1  —  magicae  artes  vetitae  24,  265.     40,  554. 

Magistratus  anima  legis  28,  216.  in  Decalogo  24, 
605.     26,  310.     a  Deo   26,  314.     30,  488.     36, 

381.  626.  49,  249.  637.  53,  130.  547.  54,  555. 
Dei  imaginem  refert  27,  455.  Dei  vicem  gerit  27, 
688.  Deo  iuvante  officio  fnngitur  29,  660.  in  bo- 
nnm  commune   institutus   51,  732.      mahis  fiagellum 

j       Domini  49,  250. 

I  —  magistratus  officia  28,  211.  29,  690.  33,  53. 
36,  205.  46,  347.  49,  250.  251.  53,  139.  142. 
143.  218.  officium  est  verbum  Dei  defendere  29, 
352.  autoritas  55,  245.  electio  53,  452.  finis 
53,  137.  iura  in  rebus  ad  religionem  pertinentibus 
24,  356.  malitia  civibus  ipsis  imputanda  49,  250. 
necessitas  49,  719.     utilitas  52,  267. 

—  magistratui  ius  et  officium  puniendi  commissum  26, 
703.  27,  691.  cur  obediendum?  53,  134.  616. 
quomodo  obediendnm  ?  48,  109.  55,  243.  obedien- 
dum  etiam  malo  29,  457.  54,  555.  sive  gaecolari 
sive  ecclesiastico  contra  Deum  aliquid  iubenti  non 
parendum  48,  88. 

—  magistratum  contemnentes  Deo  bellum  inferunt  29, 
628. 

—  magistratus   filii    Dei    28,    678.      boni   patres    36, 

382.  necessarii  27,  409.  447.  29,  243.  40,  658. 
Deo  rationem  reddent  28,  212.  ut  subditi  36,  626. 
servi  Dei  38,  544.  vindictae  Dei  exsequutores  28, 
73.  reipublicae  in  tabemis  eliguntur  35,  150. 
reipublicae  eliguntur  46,  346.  discrimen  int^r  civi- 
les  magistratus  et  ecciesiae  praesules  48,  506.  in 
honore  habendi  48,  505.  Petri  saeculo  impii  et 
sanguinarii  55,  244.  sine  obedientia  erga  magistra- 
tus  nnitas  inter  homines  coii  non  potest  55,  246. 

Mahometus  apostata  52,  197.  snperstitionis  autor 
27,  113.  corruptor  mundi  41,  599.  fidei  christi- 
anae  42,  171.     fidei  comngalis  41,  270.      se  reve- 
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Mahometus 


latorem  dicit  33,  204.  Bua  deliria  e  coelo  hausisse 
mentitnr  55,  351.  in  Daniele  frnstra  qnaesitns  41, 
441.  Tnrcis  Chrifltns  27,  261.  Alcorano  perfecti- 
onem  vindicat  35,  64.  sodalis  papae  53,  340.  et 
papae  commnne  religionis  principinm  babent  47,  335. 
363.  notatur  27,  502.  28,  519.  46,  4.  53, 
166. 

—  Mahometi  religio  ex  pravis  addimentis  conflata  47, 
91. 

—  Mahbmetistae  novnm  Deum  imaginantur  48,  495. 

Maiestas  Dei  hominibus  exitialis  26,  399. 

MalachiaB  ultimus  propheta  44,  393.  Eadras  44, 
393.  populum  ad  legem  remittit  47,  4.  de  Elia  45, 
428.  eiu8  liber  revera  onus  44,  394.  obscurior 
44,  445. 

Malum  quo  pacto  a  Deo?  29,  486.  bono  compen- 
sandum  30,  492. 

—  mala  huius  vitae  pignora  futurae  34,  218.  332.  446. 
media  paedagogica  26,  193.  omnia  ex  contemptn 
Dei  36,  317.      ex  peccato  55,  172. 

—  mala  expertus  pauperum  miBeretur  28,  197. 

—  mali  dominantur  in  terra  33,  449.  bonis  permixti 
49,  760.  54,  178.  quandoque  saginantur  a  Deo 
35,  197.  piis  diutius  impuniti  27,  573.  quo  pacto 
corrigendi?  27,  631.  cito  expellendi  28,  521.  non 
abflolvendi  26,  549.  iis  omnis  favor  denegandns 
28,  73.  corpus  et  sanguinem  ChriBti  non  accipiunt 
49,  815. 

—  malornm  societas  vitanda  27,  657.  conversatione 
cante  ntendum  27,  631.  fautorcB  malis  peiores  27, 
254. 

Maledicere  sensu  christiano  33,  224. 

—  maledictio  crucis  35,  624.  in  maledictionem  esae 
44,  246. 

—  maledictiones  omnes  in  Christo  abolitae  28,  370. 
in  Hebal  28,  315. 

—  maledictns  qui  in  ligno  pendet  28,  341. 
Malefacere  quo  pacto  de  Deo  dicatur?  38,  500. 

—  maleficae  morte  plectendae  24,  364. 

Manasse  rex  eversor  cultus  Dei  38,  211.  simulat 
poenitentiam  38,  210.  cnr  inter  Christi  proavos? 
46,  241.      eius  tyrannis  37,  469. 


INDEX  NOMINUM  ET  RERUM 
Mah  —  Mar. 

I  Mandata  minima  quae?  45,  172. 
Manducatio  indigna  49,  805.  811. 
Manetho  notatur  24,  155. 
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Manassitica    ditio    fertilissima    29,   161. 
pertinebat  ad  ludaeam  37,  683. 


ex  parte 


Manichaei  notantur  41,  60.     45j  26.  368.     46,  73. 

47,  337.  49,  559.  51,  161.  234.  262.  823.  52, 
294.  363.  55,  334.  eorum  piaciu  27,  303.  47, 
208.  478.  psychologia  25,  222.  32,  96.  44, 
401.  *  error  de  animis  48,  418.  55,  335.  346. 
446.  de  corpore  Christi  55,  34.  de  dnobus  dils 
25,  13.     de  duobus  principiis  50,  50.    53,  375. 

M  a  n  n  a  26,  625.  50, 102.  per  quadraginta  annos  coelitnt 
datum  37,  202.  angelorum  pauis  26,  660.  28,  642. 
31,  730.  figura  Christi  31,  730.  49,  453.  583. 
quid  doceat?  34,  169.  scil.  Deum  esse,  qui  nntrit 
creaturas  37,  77. 

—  mannae  natura  miraculosa  24,  169.  25,  168.  28, 
497.  500. 

—  manna   sinaitico  evangelicum   praestantius   28,  498. 

Mansuetudo   commendatur  45,  512.      51,   60.  659. 

54,  440.      piis  necessaria  50,  257.      non  cum  om- 

nibus  observanda  45,  332.  erga  reos  pericnlosa  27, 
456.     51,  61. 

Manus  Dei  eius  opera  36,  434. 

—  manum  percutere  quid?  43,  490. 

—  manuum  lotio  quid?  27,  650.  extensio  in  precando  86, 
41.  53,  194.  levatio  naturalis  forma  precandi  31, 
281.  39,  558.  40,  475.  extensio  imperinm  36, 
248.  impositionis  usns  45,  534.  535.  52,  349. 
53,   420.    54,   34.    55,   69.     qnid   oKm  notsret? 

48,  207.  443.  563.  temporalis  caeremonia  48, 
183. 

—  manns  Deus  quo  pacto  nobis  tendat?  37,  417. 
Maranatha  quid?  49,  572. 

Marcellus  iurisconsultus  24,  689. 
Marcellus  Syracusas  expilat  41,  275. 
Marcion  notatur  45,  26.    52,  363.    55,  321. 

55,  34. 


—  Marcionitae  refelluntur  51,  175.  52,  27 
324. 

Marcus    non    epitomator   Matthaei  45,    3. 

octavo  Neronis  anno  mortuns  55,  292. 


46,    VI. 


Mare  carceribus  inclusum  35,  372.  sphaericnm  37, 
631.  feris  violentius  34,  436.  natnraliter  saprm 
terram  28,  685.  prae  levitate  37,  631.  terram 
non  obruens  miraculnm  37,  631. 
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INDBX  NOMINUM  £T  RERUM 
Mar — Med. 

I  Martyres 
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—  Mare  Tharsis  mediterraneum  31,  476.  orieDtale  persi- 
cnm  44,  371. 

—  Mare  aeDeum  38,  561. 

—  maris  aquae  unde?  35,  386. 

—  Maris  rabri  nomen  unde?  43,  240.  nomina  diver- 
sa  28,  483.  39,  372.  miraculum  describitur  31, 
720.  transitus  naturalis  et  miraculosua  36,  249. 
situs  procui  ab  Idumaea  39,  372. 

Mareotis  palus  a  meridie  Alexandriae  43,  482. 

Mares  liberi  prae  femellis  optandi  33,  147. 

Maresa  Michae  patria  43,  283.'  299. 

Maria  Mosis  soror  v.  Mirjam. 

Maria  virgo  48,  618.  51,  487.  53,  45.  54,  238. 
ante  partum  a  viro  intacta  45,  645.  virgo  unum 
filium  peperit  38,  656.  semper  virgo  45,  30.  70. 
ex  Btirpe  Davidis  45,  32.  46,  90.  virgo  mem- 
brum   filii    45,    348.      in  Scriptura  sacra   exercitata 

45,  42.  46,  481.  Bpiritualiter  regenita  in  filio, 
quem  utero  gestabat  45,  35.  cur  eam  Deus  nubere 
voiuerit?  45,  63.  bona  domina  passionis  29,  450. 
gratia   plena   46,  66.     quo  senau  nostra  magistra? 

46,  121.  minime  refugium  peccatorum  35,  634. 
papistarum  dea  47,  39.  idolum  29,  213.  42,  266. 
46,  240.  309.  patrona  28,  521.  35,  686.  regina 
coeli  47,  39.  Lanretana  idolum  papistamm  36,  309. 
46,  468. 

—  Mariae  fides  46,  95.  firmior  quam  Sarae  29,  583. 
humilitas  46,  117.  modestia  46,  122.  249.  exem- 
plum  46,  309.  imagines  46,  404.  laus  qualis? 
46,  121.  cuitus  vituperatur  26,  461.  34,  27.  46, 
404.  51,  469.  499.  canticum  Hannae  cantico  simile 
29,  297. 

—  Mariolatria  notatur  45,  38.  349.     46,  404. 
Maria  regina  Angliae  Proserpina  43,  134. 


Maritus  recens  coniugatus  a  militia  exemptus  28, 
156.    29,  549.     praeest  uxori  37,  561. 

—  maritorum  ofBcia  erga  uxores  27,  670. 

Marsi  serpentum  incantatores  31,  561. 

Martianus  scriptor  vel  potius  Spartianus  24,  638. 

Martyres  veri  qui?  48,  488.  exemplum  constantiae 
49,  317.     quomodo  pro  ecclesia  passi?  52,  94. 

—  martyrum  gloria  celebratur  34,  720.  41,  366.  54, 
43.  et  sceieratorum  discrimen  48,  169.  54,  123. 
supplicia  49,  509.     sepultnra  coelum  34,  494.     pro- 

Calvini  opera  Vol.  LVIII. 


j  bationis  ratio  ad  sacrifioium  Christi  42,  82.  perse- 
verantia  quid  probet?  51,  440.  sanguis  nobis  nihil 
42,  84.  sanguis  semen  ecclesiae  52,  11.  sacrifi- 
cium  54,  329.  nostratum  constantia  et  animositas 
48,  124. 

—  martyres  facit  causa,  non  poena  40,  633. 
I  —  martyrium  non  est  satisfactio  42,  83. 

Masinissa  41,  277. 

Massa  v.  Meriba. 

Mathematici  i.  e.  astrologi  37,  123. 

Matres  in  liberos  teneriores  29,  439.  30,  376. 
in  liberorum  eruditione  tardiores  29,  281. 

—  matrum  iura  in  liberos  27,  677. 

Matrimonium  iugum  27,  654.  multis  curis  impli- 
citum  28,  158.  remedium  incontinentiae  26,  342. 
46,  418.  cnm  exteris  24,  352.  cum  impiis  dam- 
natur  26,  507.  Deo  acceptum  53,  478.  a  Deo 
institutum  49,  737.  a  paganis  despectnm  49,  737. 
sacramentum  apud  papistas  51,  227. 

—  matrimonii  mala  ex  peccato  originis  28,  159.  prohi- 
bitio  diaboiica  apud  papistas  53,  478  sq. 

—  matrimonia  Deo  autore  fiunt  30,  540.  quare  tam 
saepe  male  cedant?  27,  656.  non  nisi  cum  con- 
sensu  parentum  fiant  38,  586.  cf.  etiam  Coniu- 
gium. 

Mattathias  41,  262.  42,  68.  quo  iure  arma  ce- 
perit?  42,  68. 

Matthaeus  peregrinum  nomen  45,  248 .  non  hebrmice 
scripsit  46,  773.  graece  scripsit  45,  84.  compen- 
dio  stndet  45,  255.  lesu  dicta  in  unam  summam 
coUigit  45,  221.     uberior  quam  Lucas  45,  398. 

Mauritius  imperator  laudatur  32,  418. 

Maussim  42,  92.  99. 
Maximilianus  imperator  ex  arca  Noae  oriundus  36, 
335. 

!  Medi  non  bellicosi  39,  432.      molies  39,  391.     sump- 

tnosi  38,  493. 

i 

j  —  Mediae  situs  39,  486. 

I  —  Medorum  imperium  maximum  33,  595. 

I  Mediatorv.  Christus. 

,  —  mediatoris  necessitas  35,  502.     51,  394. 

,  Medicina   post  cormptam   naturam    esse   coepit  45, 
532. 
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Medicina 

—  medicina  utendnm  ad  sanandos  morbos  48,  661. 

Mediocritas  eminentiae  praeferenda  34,  585. 
Medium  terrae  qnid?  31,  697. 


Mercenarii    24,    670. 
306. 
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8e  locant  in  tres  annos  42^ 


—  mediae  res  qnae  dicantnr?  49,  428.  447.  448.  471. 
533.  680.  681.    50,  378. 

—  mediis  externis  Dens  ntitnr  non  coactus  36,  249. 
Megiddo  planities  44,  338. 

Mel  in  Palaestina  freqnens  30,  47. 

—  mellis  UBU8  apud  ludaeos  36,  158. 

Mela  (Pomponius)  laudatur  23,  40. 

Melanchthon  de  septuaginta  hebdomadibns  41,  176. 

Melchisedec  homo  mortalis  23,  662.  non  Sem 
23,  175.  201.  648.  eins  historia  23,  641.  Abra- 
hamo  superior  55,  85.  decimas  ab  Abrahamo  accipit 
28,  170.  non  angelus,  sed  snperior  angelis  23,  662. 
ecclesiae  Dei  praeses  33,  26.  typns  Christi  23, 
645.  662.  28,  169.  32,  164.  55, 84.  a  commu- 
ni  nascendi  lege  ezemptns  55,  83.  nnm  adhuc  vi- 
vat?  55,  87. 

Melechet  coeli  39,  262. 

Mem  clausum  in  media  voce  non  temere  scriptum  36, 
199.     duplex  format  nomen  44,  266. 

Menandri  po^tae  testimonium  49,  554. 

Mendacium  in  nomine  Dei  snmmum  scelus  44,  348. 
officioeum  24,  19.     25,  440.     prohibitur  52,  120. 

—  mendaciomm  varii  gradus  30,  327.     signa  52,  203. 
Mendicantes  monachi  papae  rotae  37,  641. 

—  mendicantium  protervia  Araenanda  27,  340. 
Menelans  pontifex  41,  103.  252.  499. 
Menenii  Agrippae  apologus  49,  501.  503. 
Meni  non  Mercurius,  sed  numerus  37,  425. 

Mensae  vocabnlum  in  Scriptura  sacra  29,  345.  mensa 
Dei  quid  ad  hominem?  44,  415. 

Menstruata  marito  vetita  24,  659. 

Mentiri  qnid  referat?  25,  440.  476. 

Mercatores  fallendi  artibus  uti  solent  37,  171. 

—  mercatoriae  nrbes  vitiis  plenae  36,  391. 


Merces  nulla  ex  merito  27,  98.  209.  28,  346.  46, 
165.  414.  548.  gratuita  47,  95.  opemm  50,  65. 
262.  quo  sensu  operibus  concessa  dicatur?  23,  818. 
31,  180.  44,  485.  45,  485.  quo  pacto  promissa 
salva  gratia?  39,  17.  pauperum  non  retinenda  28, 
187. 

—  mercedis  vems  scopus  30,  29.  429.  sperandae 
quaenam  ratio  ad  fidem  dtra  opera  23,  726.  735. 

Mercurius:  figmentnm  de  Mercurio  deomm  interprete 
48,  322. 

Meretricum  merces  . in  templum  non  inferenda  28, 
111. 


Meriba  29,  140. 
103. 


32,  32.      ibi  Moses  peccat  29,  92. 


Meridionales  popnli  nimii  in  gesticnlationibns  et 
caeremoniis  39,  84. 

Meritum  hominum  nullum  26,  234.  425.  27,209.  28, 
341.687.  35,496.  45,415.548  687.  46,186.203. 
204.  298.  820.  47,  64.  48,  226.  314.  543.  49, 
34.  65.  69.  118.  151.  193.  6(51.  50,  296.  304. 
343.  410.  454.  519.  642.  51,  50.  165.  259.  291. 
297.  302.  374.  383.  590.  52,  22.  23.  193.  334. 
430.  53,  599.  54,  49.  52.  571  sq.  55,  77.  215. 
unde  a  papistis  adstrnatur?  49,  198.  52,  79.  390. 
Christi  26,  727.  meritnm  et  institia  res  inter  se  oppo- 
sitae  55,  443.  et  fides  res  penitus  contrariae  49, 
193. 

—  meriti  nomen  ipsum  profannm  45,  415. 

—  de  merito  certamina  51,  74. 

—  merita  falso  praetenduntur  31,  315.  fmstra  a  papi- 
stis  vindicantur  35,  631.  cuiusque  a  Deo  praevideri 
fingunt  sophistae  55,  207. 

—  meritis  nostris  Scriptura  propositum  Dei  opponit  55, 
208. 

'  —  meritorum  vindiciae  ex  diabolo  35,  471.     praeminm 
!       quid?  52,  369. 

'■  Merlin  lean  Remond,  verbi  minister  Genevae  46,  748. 
i      760. 
I 

I  Merodach   Assyriomm   victor  36,  643.      Nineven  di- 
mit  43,  437.    rex,  non  idolnm  39,  391.     rex  Baby- 


lonis  43,  436. 
436. 


an  idem  ac   Nabuchodonosor?   43, 


M  e  s  s  i  a  s  filins  David  38,  618.    49,  10.      rex  44,  270. 
qningentis  anuis  post  lesaiam  36,  155.     Indaeis  dnx 
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militaria  41,  607.     servaUm   dicitnr,    «juia  servat  44, 
270. 

—  MesBi&e  pTomissio  polygamiae  cau^a  29^  248,  nomeii 
qiio  pactu  Cyro  datum?  37 ^  128.  adveutnm  diip!i- 
cem  Rabbini  fiu^uut  45,  490. 

Metasthenes  40,  534,  692. 

M  e  t  e  o  r  0  1  o  g  i  a  religioDia  promotrix  28,  376  Calvini 
38,  78. 

Micha  propheta  ante  lesaiara  38,  39.  eins  aetas  43, 
281.  ab  leremia  landatur  38,  528  ^*]'*  lesaiae  diBci- 
pnlus  43.  348.  ex  Maresa  43,  283.  ^99.  aliuB 
prior  43,  281. 

Michael  arehangelus  41,  206.  2ia  216.  286.  661. 
42,  121.  53,  45.  55,  493.  494.  eiua  lucta  cum 
Satana  29,  211. 

—  Michael  et  Guiielmns  dii  papiatanim  26,  431.  cf. 
34,  638. 

Michaiis  fiffmentum  Teraphim  31,  565. 

Mictham  31,  149.  547. 

Midian  \\  Madi  an. 

Migdol  non  Memphis  39,  292. 


noD 


Miittes  Deo    etiam    servire    passnnt    48,    229. 
domi,  Bed  in  bello  ealceati  51,  829. 

—  militum  mores  48,  222.  vita  quam  cormpta?  48^ 
229. 

—  roiliUres  leireB  24,  372.  632.  710. 

—  militia  quatentis  neces&aria?  36,  83.  Chriatianis 
permissa  45,  120,      spiritualis  55,   139.  192. 

—  militiae  chriBtianae  variae  epecies  47,  456.  52, 
361. 

Hillia  quid  Hebraeis  significent?  29,   164. 

M  i  1  0  robustiasimus  37^  233. 

Minae  legia  Banctiones  25,  5.  laraelitis  simnl  cum 
benedictiouibuB  oblatae  28,  552.  Dei  necesaariae 
28,  312.  591.  655.      post  promis8ioue.s  28,  383. 

—  minarum  divinarum  finis  est  poenitentia  29,  402. 

—  minis  opns  est  ad  regendoa  homiues  26,  634. 

Mincha  ordinaria  pietatis  professio  32.  40.  qmiti- 
diana  oblatio  38,   189. 

—  miDchae  lex  24,  608.  511. 


M  i  n  i  m  u  H  in  regno  coelorum  mortis  aeternae  reus  29, 
337. 

Ministerinm  verbi  necessarium  29,  147.  masime 
operosum  48,  120,  perpetunm  5U  200.  speculo 
Himile  49,  514.  rommendatur  48,  192.  204,  362. 
421.  542,  49,  343.  349.  352.  50,  149.  235.  51, 
199.  52,  385.  55,  29.  eiua  ordinatio  divina  27, 
21.     47,  313,      dignitas  45,  314. 

—  ministerium  hominum  Scriptura  cum  arcano  spiritus 
afrtatu  coniungit  48,  378. 

—  minister  ecclesiae  qui  Dei  verbum  docet  51,  87. 

—  ministri  ecclesiae  cbristianae  qui?  49,  444, 

—  verbi  Dei  qui?  46,  6. 

—  ministri  verbi  patres  28,  231.  audiendi  34,  552, 
nutriendi  27,  299.  non  sperncndi  48,  288.  stipeu' 
dio  di^ni  27,  27.  200.  28,  268.  51,  85.  de  pub- 
lieo  ali  debent  48,  473.  quaestum  ex  munere  facen* 
non  debent  40,  616  pecuniae  contemptores  aint 
48,  473.  niliil  ex  se  ipsis  proferunt  28,  29().  uihil 
per  se  efficiunt  45,  16.  org^ana  Chriati  27,  24. 
Dei  28,  313.  39,  244.  Dei  angeli  49,  734.  Dei 
coadiutores  45,  829.  Dei  oratores  27,  519.  36, 
360.  08  27,  107.  prophetis  et  Baptista  maiores 
34,  582.  fignra  Cbristi  non  SEnt  27,  645.  non 
tantum  a  profeasia  fidei  hostibus  male  tractantnr  47, 
356.  in  continua  militia  versantur  52,  40,  ne 
superbiant  48,  204. 


I  —  ministrorum  autoritaa    24,    156,     47,    71.      electio 

maximi   momenti    45,   157.      electionis   legittma  ratio 

I       48,120,      ofTBcia  28,  296     29,146.    30,101.     35, 

i       42.     40,  95.     41,  366.    51,  808.     55,  276.     munua 

I       dupleic  40,  98.      duo  affectus  diversi  43,    12  L      ser- 

raones    audiendi    27,    522.      vera    felicitas  47,    349. 

perseverantia  37,  698.      prudentia  49,  374.      scopus 

49,    316,      sobrietaa    51,    88.      vitia    graviora    29, 

357.      sordida  conditio  ne  coelesti  jsapientiae  deroget 

48,  304.      superbia  damnatur  26,  304. 

I  — ^  ministris    manauetudo    commendatur,    sed    non    erga 

I       pervicaces    37,    61.      vehcmentia  necessaria  38,  25. 

ligandi   potestaB   data   47,    76,      mercea    debetur  52, 

2l2,      miuistriB    sua    quaerere    non    lieitnm    52,    38. 

de  ministria  indignis  51,  558. 

~  miniatrofl  humilitas  decet  28,  662.  41,  362,  legiti- 
moB  sola  Dei  vocatio  facit  47,  27.  49,  303.  miuiatros 
iit  iiberatorea  omneg  populi  reverenter  amplecti  de- 
bent  48,  375, 

Miracnlnm  quid?  49,  698. 

—  miracnli  eiplicatio  ct  usus  24,  62.  significatio  46, 
754, 

9* 
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Miracnlum 

—  miracula  cur  ?  26,  208.  48,  445.  446.  dod  pror- 
8U8  a  natura  disceduDt  43,  274.  tempore  apostolo- 
mm    momeotaDea   30,    172.      hodie   dod   Decessaria 

29,  708.     cur  pauca  tantum  ad  breve  tempn8?  48, 
322.      cur  tantnm  primia  temporibus?  26,  ^3.     cnr 
signa   YoceDtur?    47,   447.     50,   144.      in    deserto  \ 
sinaitico  28,  497.     37,  502.     dod  per  se  sola  fidem  i 
gigDUDt   40,  643.      homiDibns  iDdigoatioDcm  moveDt  ; 

30,  237.  viam  sterDunt  doctrioae  47,  99.  fidei 
fnlturae  47,  447.  pagaDomm  diabolica  26,  205.  | 
praestigiatomm  24,  89.  95.  Satanae  et  impostorum  , 
24,  277.  ad  terrorem  incutieDdum  valcDt  48,  59.  \ 
a  verbo  Dei  dod  separaada  48,  102.  245.  Datnrae  i 
nsn  nobis  vilescnnt  47,  133. 

—  miraculomm  donum  qnateDus  ex   impositione  maDU-  ' 
um?  29,  225.    finis  48,  177.  217.  246.  563.    Christi 
fiDis  45,   155.  330.     cessatio  26,  250.     28,   299. 
frnctus  46,   663.    47,  42.  53.  225.     nsns  45,  825. 
48,   286.   319.     49,  278.  327.    50,  362.    55,  23.  ! 
duplex  47,  270.  | 

—  miracnlis  papistae  abntUDtnr  29,  595.  Cbristnm 
filinm  snnm  esse  pater  testatur  47,  123.  certns 
modns  Dei  coDsilio  fiDitus  47,  269. 

Mirjam   mnrmnraDS   et  leprosa   24,    318.    28,    166. 
prophetissa  40,  288.      a  fratre   iD  exemplum  sistitnr  , 
28,  171.      eins  canticum  30,  258.    43,  388. 

Miseria   hnins    vitae   pignns   fntnrae   34,   218.   332.  ' 
446.     piornm  pignus  resnrrectionis  34,  392.  396.       | 

Misericordia  erga  proximos  a  Deo  commendatur  ' 
28,  197.  33,  308.  45,  519.  erga  panperes  lan- 
datnr  34,  662.  nimia  danmatur  26,  500.  omDibns 
Dccessaria  55,  307.  sacrificiis  aDtefercDda  28,  175. 
viDcit  iudicinm  28,  337.  pars  principalis  vitae  piae 
34,  559.      ' 

—  misericordia  Dei  io  mille  generationes  24,  379. 
extollitnr  28,  311.  iustitiae  non  contraria  35,  147. 
ex  gratuito  foedere  40,  393.  poenitentibns  certa 
28,  551.  meritum  exclndit  26,  269.  omnem  bene- 
volentiam  humanam  superat  31,  277.  a  papistis 
male  intellecU  26,  196. 

Missa  exploditnr  23,  203.  661.  26,  430.  41,  564. 
42,  290.  44,  421.  46,  497.  726.  48,  643.  49, 
383.  485.  486.  487.  490.  600.  616.  665.  710  773. 
794.  50,  303.  51,  498.  55,  57.  88.  118.  122. 
127.  abominabilis  27,  184.  29,  152.  461.  41, 
327.  45,  705.  53,  124.  254.  366.  562.  54,  34. 
248.  blaspbemia  49,  674.  diabolica  28,  353.  30, 
391.  41,  327.  46,  467.  histrionica  48,  141. 
idoiolatria  29,  213.  coenae  falsificatio  28,  566.  42, 
290.      non  sacramentnm  42,  290.      sacrificium  in- 


Missa 


cmentum  55,  118.     sacrilegium  28,  115.    32,  165. 

42,  418.  47,  153.  48,  373.  perperam  ex  Serip- 
tura  defensa  42,  28.  quo  clypeo  a  papistis  prote- 
gatnr?  49,  496. 

—  missae  abominatio  50,  377.  577.  ritns  mendada 
29,  137.  snperstitiones  29,  226.  vanitas  27, 
363. 

Mithridates  Ponti  rex  41,  280.     42,  104.  109. 

Mitte  arcana  Dei,  proverbinm  falso  intellectnm  28. 
543. 

Mizpa  altns  mons  42,  296. 

Moabitae  cognati  Israelitamm  38,  148.  nunqnam 
Hebraeis  subiecti  36,  300.  nnnquam  ab  Israelitia 
laesi  44,  38.  semper  securi  et  incolnmes  39,  321. 
capitalissimi  hostes  Israelitarnm  36,  422.  ab  ecclesia 
extorres  28,  68.  circumcisi  42,  106.  qnatenus  pii? 
28,  77.  qno  sensn  non  penitns  exstincti?  39,  345. 
bodierni  28,  69.  eomm  historia  36,  294.  eoram 
regio  vitifera  36,  308.  mediocriter  fertilis  39, 
321. 

Moderatio  doctoribus  commendatnr  38,  283.  rara 
virtns  et  difficilima  39,  206.  in  omnibns  rebns  te- 
nenda  52,  60.  174.     55,  430.  451. 

—  moderatomm  qnommdam  perfidia  48,  465. 

Modestia  laudatur  30,  197.  45,  549.  invenes  de- 
cet  35,  18.  semper  cnm  vera  fide  coninncta  29, 
423.  in  vestitn  observanda  28,  19.  in  scratandiB 
Dei  secretis  commendatur  33,  535.    34,  513. 

Modestinns  inrisconsnltns  laudatnr  24,  675. 

Moed  quid?  48,  158. 

Molochi  cnltns  morte  plectendus  24.  365.    39,  32. 

Monachi  notantur  44,424.  48,60.  52,116.  53, 
48.  228.  389.  518.  ignavi  ventres  44,  351.  46, 
354.  52,  213.  andacissimnm  animalium  genns  43, 
326.  asini  50,  120.  porci  53,  386.  hypocritae 
28,  40.    hamspices  et  magi  38,  446.    non  Nasiraei 

43,  32.  mendicantes  notantur  43,  324.  AegyptiiB 
i.  e.  Ziganis  similes  30,  333.  unde  oriuntnr?  53, 
450.  ex  impnris  hominibus  diaboli  facti  45,  629. 
vitam  activam  respuentes  vituperantnr  45,  382.  bo- 
atns  snos  vendunt  52,  307.  cadavera  lavant  48^ 
218.  fratmm  nomen  ad  se  rapuerant  55,  186. 
Dei  praecepta  mera  consilia  dicunt  45,  188. 

—  monachomm  ordines  innnmeri  29,  153.  caelibatos 
obscoenus  49,  423.     contfaientia  53,  348.     exerd- 
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Mors 


tia  49,  450.  fastus  et  superbia  48,  342.  impro^ 
bitas  30,  333.  inanis  iactantia  45,  544.  preca- 
tiones  53,  465.  perversitas  53,  488.  stnltitia  in 
capillorum  portandomm  more  49,  724.  vita  qualis? 
45,  629.  yitia  33,  494.  voracitaB  50,  132.  53, 
292.  386.  ascesifl  vinum  non  respuit  24,  305. 
status  angelicns  28,  14.  status  perfectionis  45,  540. 
52,  53.     insnlsa  doctrina  de  angelis  55,  493. 

—  a  monachis  qnalis  perfectio  fingatur?  52,  53. 

—  monachatus  otiosi  semen  Pauli  temporibus  52,  213. 

—  monachismus  iuter  ludaeos  nullus  45,  30. 

—  monachismi  veteris  fons  47,  85.  impurus  49,  285. 404. 
Monarchae  flnviis  inundantibus  similes  29,  556. 

—  monarchia  servitus  popuii  27,  459. 

—  monarchiae  quatuor  40,  589. 

Monasteria  foedis  libidinibus  scatent  29,  281. 

Monetae  authenlicae  esse  debent  28,  321. 

Monilia  virginum  merae  nugae  37,  536. 

Monoceros  v.  Unicornis. 

Monogamia  aDeo  instituta  27,  666.  30,  572.  51, 
775. 

Monotheismus  apud  omnes  gentes  40,  611.  655. 
41,  22. 

Monotheletae  haeretici  45,  723. 

Mons  testimonii  36,  278. 

—  montes  Dei  31,  361.     canaanitici  excelsi  40,  509. 
MontanuB  haereticns  48,  232.    52,  294.    53,  351. 

Morbi  ex  lapsu  Adae  25,  36.  ex  peccato  55,  432. 
ex  vitiis  37,  430.  admonitiones  Dei  49,  493.  818. 
gladii  Dei  28,  403.  manus  Dei  29,  20.  nuntii  irae 
Dei  46,  751.  obediunt  Deo  46,  751.  vitae  fragi- 
litatem  praemonent  34,  229. 

—  morbis  vim  non  esse  adhibendam  donec  matumerint 
52,  321. 

Moriah  templi  locus  23,  315. 

Morositas  cynica  minime  necessaria  28,  36. 

Mors  quid?  54,  331.  55,  33.  separatio  animae  et 
corporis  35,  157.  52,  19.  migratio  animi  a  cor- 
pore  52,  389.  eripit  hominem  ex  omnibus  miseriis 
39,  185.  bonis  et  malis  eadem  34,  258.  natnra- 
liter   hominibnB   terribilis   35,   527.     Bemper   medi- 


tanda  33,  212.  optanda  48,  621.  non  optanda 
43,  269.  prae  vita  expetenda  29,  364.  naturalis 
praeferenda  39,  81.  voluntaria  crimen  maximum 
30,  718.  invisibile  diluvium  31,  836.  mors  peccati 
vita  hominis  49,  125. 

—  mors  ex  maledictione  totius  generis  humani  29,  220. 
peccati  merces  33,  516.  sacrifido  Christi  devicta 
27,  697.  destructa  per  Christum  49,  547.  homini 
christiano  lucrum  28,  630.  piornm  placida  impiomm 
turbulenta  37,  307.  piis  non  timenda  55,  33.  452. 
piis  dulcis  34,  78.  iustomm  uitio  Dei  in  improbos 
37,  306.  porta  vitae  28,  370.  mors  et  vita  fide- 
lium  diverso  sensu  feruntur  36,  442.  Christianomm 
quotidiana  25,  673. 

—  mortis  origo  55,  33.  consideratio  salntaris  34,  466. 
metus  nimius  certum  infidelitatis  signum  55,  33. 
horror  naturaliter  omnibus  insitus  47,  455.  acerbi- 
tas  quomodo  nobis  mitescat?  47,  2SK).  timor  etiam 
in  sanctos  cadit  48,  206.  contemptus  50,  61.  64. 
55,  167.  168.  timorem  absque  Dei  auxilio  vincere  non 
possumus  47,  455.  timor  fide  vincendus  52.  389. 
hora  cuique  constituta  47,  176. 

—  mortem  cur  patres  metuerint?  31,  76.  pii  praepa- 
rati  exspectant  29,  208.  appetere  quando  licitum  ?  33, 
167. 

—  mortales  semper  ad  mortem  parati  esse  debent  28, 
629. 

—  mortaiitas  in  remm  natura  nniversalis  32,  75. 

—  mortui  non  carent  sensu  31,  76.  809.  etiam  Deum 
Uudant  31,  298.  32,  191.  35,  568.  viventibus 
non  sapientiores  34,  509.  non  invocandi  51,  239. 
52,  128.  273.  55,  98.  308.  434.  quomodo  lugendi? 
52,  31.  164.  de  eomm  statu  Scriptura  taoet  35,  568. 
vivos  non  curant  45,  412. 

—  mortuomm  invocatio  apud  papistas  47,  287.  53, 
146.  contra  Scripturam  29,  715.  intercessio  figmen- 
tnm  merum  52,  271.  evocatio  diaboli  praestigiae 
30,  644.      immutatio  et  vivomm  49,  562. 

—  portnos  inter  et  viventes  nulla  communio  33,  705. 
pro  nobis  orare  fictio  est  48,  304.  audire  vocem 
filii  Dei  quid  significet  47,  117.  quomodo  spiritns 
Christi  vivificet?  55,  274. 

—  moriendum  ut  vivamus  29,  303. 

—  moritnri  supremam  voluntatem  statnere  debent  36, 
646. 

Mortificatio  piis  necessaria  49,  109. 

Mornt  (Thomas):  dus  superbia  et  exitos  36,  379. 
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Moses  trecentis  et  quinquagiDta  annis  post  lacobum 
natus  29,  129.  ex  incestuoso  connubio  genitus  24, 
84.  25,  307.  servus  25,  429.  interfector  23, 
644.  idque  divino  instinctu  32,  128.  intercedit  pro 
populo  38,  206.  pro  populo  se  devovens  25,  98. 
26,  692.  hactenus  peccavit  33,  156.  a  populo 
abreptus  Deo  obstrepuit  32,  129.  peccans  et  puni- 
tus  25,  699.  Meribae  29,  92.  103.  140.  209.  pecca- 
tum  confessus  28,  599.  a  terra  promissa  exclusus 
28,  645.  29,  92.  103.  durus  idemque  benignus 
28,  653.  ieiunans  28,  300.  an  sacerdos?  32,  52. 
astronomus   38,    59.      modestus  et  humilis  25,  628. 

28,  172.  modeste  sibi  successorem  sistit  28,  598. 
neque  sibi  neque  filiis  pontificatum  arrogat  29,  136. 
paratus  ad  mortem  29,  208.  nonnisi  expleto  nunere 
defecit  28,  596. 

—  Moses  homo  Dei  29,  107.     divinus  29,  113.      nullus 
nisi   a    Deo    28,    599.     angelus    inter  creaturas  28, 
599.      instrnctus  Spiritu  28,  627.     29,  161.      in  Dei 
persona  loquens  28,  502.      minister,  non  autor  legis 
44,  494.      nihil  ex  se  ipso  profert  28,  295.      figu- 
ram   templi  in  monte   videt  29,  87.     per  se  muneri  ! 
impar    28,    662.     propheta  55,  9.      maximus   pro-  | 
pheta  26,  670.     29,  230.      prophetice  Hierosolymam  | 
cultui  destinat  27,  448.      de  nostra  generatione  pro-  1 
pheta  29,  15.      vidit  Deum  a  tergo  26,  400.      non- 
nisi  in  nmbris  versatus  29,  629.      obscure  de  redemp-  I 
tore   loquutus  28,  556.     36,  19.      spiritu  deminutus 
25,  170.     vitam  futuram  prospexit  29,  100.     redemp- 
tor  quo  sensu  vocatus  sit?  48,  149.      faciem  obveiat 
35,  53.      non  comutus  25,  606.     figura  Christi  27, 
15.     29,  25.  96.     55,  44.     praeco  Christi  48,  150. 
49,  197.      Christo  longe  inferior  55,  36. 

—  Moses  scriba   Dei  29,  136.      Spiritu  dictante  scrip- 
sit  25,    666.      non    autor   legis,    sed  tabellarius  28,  , 
647.      autor   Geneseos    29,    136.      saeculis  omnibus  ' 
precum  formas  dictavit  31,  619.      Spiritu  duce  terram 
Canaan  descripsit  28,  700.  i 

—  Moses  et  Eiias  cur  Christo  apparuerint?  26,  671. 
et  Christus  38,  697.  ; 

I 

—  Mosis  historia  fabuiis  contaminata  31,  718.  nomen 
hebraicum  providentiae  divinae  pignns  24,  25.  sci- 
entia  aegyptiaca  40,  540.  vocatio  divinitus  confir-  | 
mata  28,  172.  ieiunium  49,  781.  virtutes  laudan-  i 
tnr  29,  692.  modestia  48,  140.  longaeviUs  29,  , 
218.  mors  non  ab  ipso  narrata  29,  217.  sepul-  j 
crnm  29,  210.  cadaver  cur  absconditum  ?  29,  213.  I 
lex  fons  unicus  omnis  scientiae  44,  437.      benedictio  ; 

29,  105.  128.     canticum  28,  621.  635.  i 

—  Mosi  locuB  fiijturi  templi  revelatur  26,  86.  92. 
qui  credit,  credit  et  Christo  47,  128.  ' 

—  mosaica  doctrina  obscnra  et  umbratilis  29,  708. 


Mulier  captiva  24,  708.  27,  661.  pudenda  alieDa 
attingens  28,  232.  menstruata  viro  negata  40,  428. 
44,  343.  imperiosa  importunum  animal  55,  255. 
testitudini  confertur  54,  51.  num  etiam  imago  Dei? 
49,  476. 

—  mulieris  falso  accusatae  honor  vindicandus  28,  43. 
vox  necessitatis  causa  requisita  esse  potest  49, 
533. 

—  mulieres  natura  avarae  36,  92.  gerunt  utemm  per 
decem  menses  37,  443.  dominandi  cupidae  49,  733. 
natura  ad  parendum  natae  52,  276.  viromm  adin- 
tores  53,  209.  viris  subiectae  49,  533.  723.  730. 
738.  51,  222.  53,  223.  54,  516.  55,  253. 
propter  Evae  peccatum  51,  738.  in  maiore  culpa 
qnam  viri  53,  211.  extraneae  Israelitis  vetitae  27, 
655.  piae  ad  ostium  tabernacnli  excubantes  29,  329. 
instmmentis  musicis  usae  30,  258.  ad  superstiti- 
onem  procliviores  40,  188.  45,  628.  raro  prophe- 
tiae  dono  gaudent  40,  288.  capillos  arte  crispare 
vetantur  55,  254.  epinicia  canunt  31,  624.  Chris- 
tum  sequentes  45,  356.  honorandae  quod  infirmae 
sint  55,  256.  a  Dei  verbo  non  alienandae  48,  438. 
omnibus  saeculis  a  publica  administratione  exclnsae 
49,  533. 

—  mulierum  audax  virtus  laudatur  30,  320.  propriae 
virtutes  55,  253.  officia  54,  51 1  sq.  castitas  quae 
sit?  54,  513.  vanitas  et  ambitio  in  vestibns  40, 
345.  vestitus  indecens  vituperatur  51,  674.  orna- 
tus  52,  275.  54,  506.  509.  cur  Unta  se  oraandi 
cura?  55,  255.  oraatus  spiritualis  in  quo  consistat? 
55,  254. 

—  mulieres  decet  modestia  49,  734. 

—  mulieribus  non  licet  aliquid  inscio  marito  auferre  30, 
547.  non  licet  docere  53,  209.  publicam  perso- 
nam  gerere  interdictum  48,  478.  olim  Romae  per- 
missum  in  foro  postulare  49,  533. 

—  muliebris  partus  admirabile  potentiae  Dei  documen- 
tum  37,  445. 

Mummius.    49,  297. 

Munditia  corporis  symbolum  puritatis  spiritualis  28, 
64. 

Mundus  ex  nihilo  23,  15.  43,  246.  ex  aquis  ori- 
ginem  habet  55,  474.  quando  creatus?  26,  203. 
non  uno  momento  37,  180.  hominnm  cansa  26, 
255.  28,  24.  222.  32,  89.  428.  33,  572.  36, 
589.  41,  67.  43,  254.  44,  5.  in  favorcm  eccle- 
siae  38,  699.  revelator  Dei  23,  7.  ex  lapsn  Adami 
maledictus  44,  5.  quomodo  per  arcam  Noae  dam- 
netur?  55,  151.  periret  nisi  Deus  impios  coeroeret 
28,  374.  a  Deo  per  Christum  gnbernatur  29,  315. 
non   a   fortuna   neque   a  natura  40,  577.     aemper 
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(lecidit    in    peiuB    40,    590.     43,  9,    11.  23.      peior      Naamaii  Synia  leproaiiB  28^   166, 

quam  tempore  Pauli  54,  473.      vult  decipi,  ergo  deci-  , 

piatur  37,  641.     38,  572.  589.      atl  errores  propen-      Nabuchodo  nosor  v.  NebucadnezHr. 

BUB  45,  629.      totuB  BiDe   Chmto  deformie  51,  151.     ^^^^^   p^aeeo   contra  Niueven  43,  204.      eius  aetma 
in  BUperatitionem  quam  proclivig  ?  ^o,  562.    cur  Chris-  jq    j gj^ 

tum  odio  habeat?  47,  166.    cur  Chriatnm  non  videat?  j  * 

47,  350.  j  Narium  omamentum  apud  Orientales  40,  345. 

—  mundi  creatio  ante  sex  mille  annoB  48,  610.     cadu-  |  NaBci  denuo  quid?  47,  54.  56. 

ca  conditio  55,  153,      interitus  55,  474.      Btatus  54,  |  .. ^      ,         .    ^.    «^.^      «^    ^.--       .„    „^ 

353.      machin^e   optima   Bymmetria   31,   636.      opi^  !  ^'''''''%J^\^' J^\^'     *^:  ^ll    ,T"  T 

ficiiim  dcscribitur  43,    162.      pravitaB  u.que   augetur  ?r''/"^    267^     37     ^OO.      «ff^^^f^'   ^l^'      ^^^ 

34,   373.     40,    590.      re^na    Deo  ^adversa  41,   473.  ^^'  ^^*^'      "^*^^^^^  atymologia  4^,  102. 

ornamentum  homines  et  animalia  37,    597.      conver-      _   nasiraeatus    luaaeis   Cbristum    in    specnlo   offert  24, 

aio  miuime  exapectanda    45,    668.      ingratitudo    48,  [       304. 

542.      55,   169.      ingeninm   externiB   larvis  addictum 

48,  128.     contemptna  piia  necesaariua  45,  482.     52,  1  Natalia  dies  quomodo  celebretur?  45,  432. 

118.      quatnor    aetates    apud  pojHas  ex   Daniele  40,  |  _  ^^^(^jj,  ^^     j^  celebratio  commendalur  33,  145. 

590.      mundi  et  Dei  discnmen  48,  llb.  »  ' 

I  Natban  eeleberrimus  propheta  44,  341. 

—  mnndum  aeternnm  dicere  barbarae  ingratitudinis  est  j 

4g    328  '  Nathan,  filius  DavidiB,  ex  quo  Christus  44,  341.     45, 

58. 

—  mnndo  viventes  Deo  morimnr  32,  280. 


—  mundi  uon  innumerabilea  23,  9,  eornm  pluralitas 
nugae  40,  591. 

MnneribuB  excaecantur  oculi  sapientinm  36,  51. 
Murum  transsilire  quando  licitum?  25,  444, 

—  muri  et  portae  sancta  sunt  48,  212. 

MuaculuB  (Wolfgau^s):  in  Psalmos  landatur  31,  13. 

MuBtca  melancholiae  remedium  30,  181.  nou  con- 
temnenda  36,  110.  non  damuanda  43,  108.  sacra 
hodie  non  necessaria  30,  259. 

—  musicae  usus  et  abusuB  34,  228.  in  cultu  dubia 
dignitas  31,  325. 

—  musica  diabori  non  peiluntnr  30,  181, 

—  musica  instmmenta  in  cultu  a  Christo  abolita  24, 
162.  a  cuUu  removenda  29,  600.  32,  11.  a 
templis  arcenda  31,  662.  760.  cur  olim  in  culto 
leptima?  29,  600,  40,  625.  ad  tempuB  paedago- 
giae  32,  438, 

Myrrhi  nigrae  arbores  44,  137. 

Mysteria  revereuter  suspicienda  42,  489.  non  nisi 
electis  patefiuut  45,  358.  Dei  omnia  carui  sunt 
paradoia  49,  49, 

Mythologiam  suam  Oraeci  aUegorice  interpretantur 
29,  457. 


Nathanael  venis  laraelita  4^,  596. 

Natura  ipB»  miracuium  26,,  449.  Deum  revelat  33, 
426.  570.  35,  310.  ad  altiora  nos  evebit  34,  69. 
dictat  Deo  cultum  deberi  32,  140.  prae  Deo  vulgo 
ae&timatur  26,  625.  obsequentior  quam  homo  36, 
29.  secundum  pbilosophos  sine  Deo  uperatur  35, 
433.      nou  gubernat  mundum  40,  577* 

—  natura  hominis  Deo  repugnat  29,  639. 

—  naturae  phaenomena  Dei  iudicia  28,  393.  ordo  in 
Dei  manu  42,  253.  43,  ^2*  inaequalitas  Dei 
gubernium  revelat  28,  392.  confusio  ex  peccato 
26,  436.  33,  541.  ad  miracula  ratio  43,  275. 
intemperiea  propter  peccata  37 ,  635.  leges  Dei 
providentiam  non  excludunt  36,  222. 

—  natriralia  Dei  26,   182. 

Nautae  genus  hominum  durum,  barbarum,  impium  43, 
211,  217. 

Naves  iunceae  Aegyptiorum  36,  321. 

—  navigationis  utilitaB  et  damnum  36,  73. 
Nazaraei  v.  Naairaei. 

Nearchus  Alexandri  classi  praefectuB  23,  40, 

Nebo  urbs  Moabitarum  36,  296.  39,  315.  secundarius 
deus  sub  Belo  37,  173.  ChaEdaeorum  idolum  39, 
481. 

N  e  b  n  ca d  n  e  z  a r    primus    rex    Babylouiae    43,    436. 
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I  Nineve 


455.     avaras  et  rapaz  38,  457.      Aegypto  potitar  |  —  NiDevitarum  imperium  antiquiflsimum  43,  465. 
38,  467.     vastator  Nineves  43,  437.     ab  ipsis  avi-  !       versio  dubia  43,  203. 
bu8    reformidatus   33,   597.      et   a  bestiis  29,  660.  j 
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con- 


revera  sepultns  36,  281.  Bervus  Dei  33,  107.  eius 
regni  chronologia  38,  470.  eius  successorea  plures 
40,  692.      eiu8  filius  Nebucadnezar  40,  534. 

Necessitas  legem  ignorat  28,  276.  vitia  non  ex- 
cusat  28,  276. 

—  necessitatibuB  fratrum  qua  mensura  subvenien- 
dum?  50,  98. 

Necho  pugnat  pro  AsByriis  39,  283.  291. 

Necromantia  quid  revera?  27,  512.     37,  419. 

Negotiatio  ministros  verbi  non  decet  38,  219. 

—  negotiatorum  fraudes  et  furta  26,  348. 

Nehemias  templum  perfecit  37,  333.  angelus  inter 
homines  et  tamen  poena  dignus  43,  167. 

Neratius  (Lucius)  24,  624. 

Nero:  eius  mens  in  peius  mutata  29,  687.  eiua  in 
pios  crudelitas  48,  267.  49,  509.  redivivus  et 
Antichristus  52,  197. 

Nervae  regnum  populo  graviua  quam  Neronis  36, 
543. 

Nestorius  laudatur  47,  14.  notatur  47,  47.  48, 
469.     duplicem  Ghristum  fingebat  55,  34. 

Nezer  est  caesaries  a  Nazaraeis  37,  700. 

Nicaenum  conciiium:  secundum  31,  476.  32,  52. 
idololatriae  favet  32,  345. 

Nicodemus  pythagoricam  paiingenesiam  somniat  47, 
56. 


-  Nicodemi   evangelium   45,   6. 

-  Nicodemitae  notantur  28,  165. 
42,  290.    48,  486. 


exemplum  47,  187. 
31,  153.    38,  74. 


NicolauB  diaconuB  turpis  sectae  autor  48,  122. 

Nilus  cataractis  periculosus  36,  321.  vehementem 
sonitum  edentibuB  38,  323.  Alexandriam  circum- 
fluit  43,  481.  Aegyptum  foecundat  44,  384  sq. 
eiuB  septem  oBtia  36,  249.     natura  43,  148. 

Nimrod  primus  nsurpator  28,  685. 

Nineve  describitur  43,  204.  248.  437. 

—  Nineves  interitus  decem  post  Sanheribi  mortem  annis 
36,  643.  conditor  quis?  43,  204.  nomen  hebrai- 
eum  43,  204. 


Ninus  Babylonis  conditor  39,  463.  40,  679.  non 
Nineves  43,  437. 

Nix  quomodo  fiat?  35,  392. 

No  Alexandria  39,  301. 

Noa  diluvium  praevidit  28,  524.  per  multos  annos 
arcam  coBstruxit  29,  366.  a  diluvio  non  ex  im- 
proviso  deprehensus  28,  418.  quo  paeto  animalia 
pura  ab  impuris  distinguere  potuerit?  33,  49.  per 
decem  menses  in  stercoribus  31,  655.  pudenda 
retegens  39,  628.  Abrahamo  coaetaneus  25,  562. 
iudex  mundi  33,  27.  iustitiae  praeco  55,  464.  ex  eo 
omnes  34,  596.      eius  fides  qualis?  43,  251. 

—  Noae  filii  idololatrae  28,  711.  sedulitas  in  area 
construenda  55,  267.  baptismus  exemplar  baptismi 
nostri  55,  267. 

Nobiles  litteras  aspernantur  40,  538. 

—  nobilitas  vera  quae?  55,  392. 


Nomen  subaudire  Hebraeis  tritum  38,  305. 
scribi  quid?  38,  276. 


in  terra 


-  nomen  Dei  est  eius  virtus  30,   232. 
invocari  idem  38,  228. 


invocare  et 


—  nominis  divini  usus  in  iureiurando  26,  271.  ab- 
usus  26,  275.  nominis  Christi  invoeatio  patrem  et 
filium  in  se  continet  48,  497. 

—  nomina  liberis  non  temere  danda  29,  276.  46, 
152.  154.  321.  in  die  circumcisionis  infantibus 
imponebantur  46,   320.      regionum  a  suis  antoribus 

38,  492.     in  coelo  scripta  45,  316. 

—  nominum  delectus  apud  Hebraeos  45,  44. 
Nonnae  vel  moniales   vestalibus  subrogatae   48,   325. 
Nonnus  notatur  47,  198. 

Noph  fortassis  Alexandria  36,  337.     non  Alezandria 

39,  292.     Memphis  37,  511.    39,  248. 

Novatus  notatur  24,  526.  31,  266.  43,  431.  49, 
63.    55,  133. 

—  Novatiani  a  societate  piorum  desciscunt  31,  143. 
refelluntur  23,  474.  de  neganda  lapsis  venia  55, 
70. 

Novercae  privignis  inimicae  27,  675. 
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Novilaniornm  ratio  30,  353. 

Nox  in  qnataor  partes  diBtribiita  48,  268. 

Nabes  sinaitica  qaid  nobis?  .26,  391.  eias  Bignifi- 
catio  26,  140.  nabes  baptismi  signam  49,  462« 
583. 

—  nabifl  saper  tabemacalo  descriptio  28,  626.  signi- 
ficatio  28,  626.     daplex  forma  28,  626. 

—  nabes  qaomodo  fiant  et  soBtineantar?  35,  309. 
ex  vaporibas,  sed  agente  Deo  32,  428.  colaomae 
palatii  Dei  35,  309.  terribiUa  vasa  28,  378.  vasa 
Dei  35,  404.  qao  sensa  Deam  occaltent?  34,  299. 
ministri  Dei  35,  909. 

—  nabiam  natara  32,  359. 

Naditas  ob  peccatam  padenda  28,  444. 

Nama  Pompilias  lovem  saam  Eliciam  devocat  48, 
14. 

Nameras  temariaa  pro  sommo  et  perfectiBrimo  50, 
137. 

—  nameri  matatio  v.  Enallage. 

Nuptiae  secandae  apad  veterea  probro  notatae  49, 
419.  Iicitae49,  426.  olim  inter  ChristianoB  non  bene- 
dicebantur  49,  427. 

—  naptiis  secandis  qaaedam  concilia  vetnerant  clericoa 
interesse  49,  427. 

—  naptias  adire  clerici  vetaBtis  canonibas  vetantar  47, 
42. 

Natricam  mos  46,  622.    53,  376. 
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Obadja  antiqnior  leremia  39,  353.     eias  aetas  43^ 
178.  182.  192. 

Obdaratio  v.  Indaratio. 

Obedientia  commendatar  46,  270.  304.  erga  Deam 
sammam  officiam  26,  491.  Deo  debetar  sine  mora 
43,  205.  qaalis?  28,  307.  52,  115.  ex  fide  55, 
42.  nnlla  sine  fide  37,  424.  quo  animo  prae- 
standa?  28,  60.  cnm  amore  coniangenda  28,  587. 
melior  qnam  sacrificiam  38,  321.  42,  476.  verbi 
consensas  boni  fandamentnm  39,  39.  erga  legem 
difficilis  27,  38.  erga  snperiores  nnnqnam  contra 
Deam  29,  229.  erga  parentes  qnando  neganda?  27, 
685.  qaalis?  39,  106.  fandamentnm  pietatis  43, 
343.  piis  necessaria  50,  111.  recti  cnltas  fanda- 
mentam  47,  135.  magiatratibaB  debiU  49,  251. 
Cdlvini  apera,    Vci.  LVIII. 


sq.  obedientia  Christi  activa  27,  693.  28,  345. 
353.  passiva  27,  694.  37,  260.  obedientia  papi- 
staram  praestatar  ecclesiae,  non  Deo  30,  117. 

—  obedientiae  ratio  ad  sacrificiam  37,  692.  fractus 
47,  116.  exemplam  in  matis  creataris  propositam 
49,  152. 

—  ab  obedientia  cordis  operam  aestimatio  pendet  49, 
269. 

—  obedire   Deo   melias   qaam    bene   nntriri  34,   354. 
Obex  peccati  mortalis  secandum  papistas  40,  492. 

Oblatio  nostri  generalis  inter  spiritaales  hostias  pri- 
mam  locam  obtinet  55,  234. 

Oblivio  in  Deam  non  cadit  29,  268. 

Obseqniam  erga  Deam  ex  vocatione  32,  255. 

Obsidio  24,  707. 

—  obsessi  fame  victi  liberis  vescantar  28,  453. 
Obstetricam  baptismas  damnatar  24,  66. 

Obstinatio  in  peccato  iteratis  poenis  frangenda  29, 
60. 

Occasio  arripienda  50,  76.  263. 

Ochosias  rex  Belzebab  consnlit  45,  286. 

Octavianus  41,  75. 

Ocnlas  pars  corporis  delicatissinni  28,  694.  in 
qaem  finem  creatas?  34,  645.  malas  45,  454.  sim- 
plex  45,  206.     leno  Satanae  34,  645. 

Oda  qaid?  52,  125. 

Odinm  homicidii  caosa  27,  549.  est  ipsam  homid- 
diom  26,  229.  erga  malos  commendator  30,  IIT. 
nxoris  qaid  significet  in  lege?  27,  669. 

Oecolampadins  notatar  37,  261.  de  septoaginta 
hebdomadibns  41,  176. 

Offensiones  vitandae  48,  566.  49,  103.  265.  448. 
62,  358.    55,  44. 

Officia  Christianoram  mataa  28,  11.  34,  115. 
libenter  praestanda  28,  283.  erga  proximos  34, 
562.  erga  hostes  30,  569.  erga  sabditos  34,  655. 
sabditomm  34,  657. 

—  officium  non  nisi  morte  finitur  28,  599.  suum 
quisqne  peragat  28,  605. 

—  officii  erga  Denm  tres  formae  27,  36. 
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Off— Ord. 
Officia  I  Opinatio  fidei  contraria  50,  174 

—  officiales  papistici   inrisdictionem   nsurpant  49,  390. 
Olda  V.  Hnlda. 


Olenm  sanctum  24,  411.  445.  aegrotis  datnm  mira- 
cnlosnm  30,  172.      fignra  spiritns  45,  298. 

—  olei  nBns  ad  delitias  quatennB  permissus?  32,  91. 

Omnipotentia  Dei  legibns  institiae  et  sapientiae  ad- 
stricto  34,  363.     eius  vera  ratio  29,  484. 

Omri  templum  Samariae  condit  43,  402. 

Onagri  din  inediam  perfernnt  38,  182. 

Onesimus  fnr  domino  remissns  39,  87.     52,  130. 

Oniae  templum  36,  343.     41,  234.    42,  27. 

Onus  qnid  prophetis?  36,  257.    43,  437. 

Opera  hominnm  imperfecta  semper  26,  538.  28, 
340.  43,  263.  nnllius  valoris  30,  607.  nunquam 
coram  Deo  pnra  31,  593.  bona  commendantnr  55, 
75.  a  Deo  45,  169.  bona  nnnquam  sine  macnla 
40,  249.  coram  Deo  aestimantnr  ex  pacto  40,  462. 
fmctns  poenitentiae  45,  118.  sigilla  doctrinae  48*, 
2.  qnid  ad  gratiam  et  salutem?  43,  231.  260. 
fide  iustificantur  32,  128.  non  nisi  ex  fide  45,  401. 
snpplentur  gratia  40,  438.  fidelium  Deo  accepta  28, 
273.  bona  quae  sint?  54,  493.  55,  196.  qnae 
Deo  grata?  55,  146.  nostra  quamvis  mutila  et  im- 
perfecta  in  Christo  accepta  55,  234.  bona  et  mala 
qnomodo  discer^enda?  44,  113. 

—  opera  moralia  et  ritualia  non  distingnenda  23,  708. 

—  opera  operata  pontificiornm  27,  173.  54,  293. 
meritoria  papistarnm  deridentnr  28,  353.  46,  819. 
50,  662.  677.  51,  285.  bona  an  Dei  favorem 
nobis  concilient?  48,  244.  snpererogatoria  explodnn- 
tnr  31,  316.  33,  271.  462.  522.  38,  183.  40, 
399.  41,  264.  42,  85.  45,  419.  49,  826.  50, 
408.  53,  174.  54,  488.  55,  306.  Christi  meri- 
tum  tollunt  35,  627.   630.      mortua  qnae?  55,  111. 

—  operum  ad  fidem  ratio  23,  703.  meritnm  nnllnm 
33,  409.  institia  eversa  31,  315.  merces  qnid? 
55,  75.  140.  162.  instificationem  nnde  papistae 
eliciant?  55,  405. 

—  operibuB  quo  pacto  merces  promissa?  31,  593.  45, 
483. 

—  opus  operatnm  papistarnm  exploditnr  36,  39. 
Ophas  Persis  38,  70. 
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62,  91. 

Opinio  hominnm  in  recte  factis  non  negligenda  50, 
104. 


Ophir  31,  202. 

Ophra  npmen  dubiae  significationis  39,  275. 

Oppia  lex  de  Inxu  36,  92. 

Oppidani  obsessi  msticanis  in  bello  miseriores  28» 
452. 

Oracnla  prophetarnm  valvis  templi  affixa  36,  165. 
ethnicornm  explodnntnr  23,  521.  ambigna  37, 
50. 

Oratio  fidei  professio  41,  388.  pia  non  nisi  ex 
Spiritn  sanclo  34,  100.  38,  595.  verus  cnltns  Dei 
34,  240.  fructns  poenitentiae  38,  595.  testimonium 
unicnm  fidei  53,  368.  explicatio  cordis  coram  Deo 
37,  402.  quo  fundamento  nitatnr?  26,  719.  non  in 
Dei,  sed  in  nostmm  nsnm  34,  6 14.  fidelinm  qnalis? 
41,  654.  55,  387.  promissionibns  Dei  innititnr  28| 
292.  interdum  vitiosa  43,  263.  quando  irrita? 
34,  471.  ascendit  et  cadit  39,  120.  continua  quo 
sensn  commendetur?  41,  380.  49,  242.  sine  fide 
Insoria  45,  218.  ex  fide  manere  debet  48,  653. 
mentem  reqnirit  49,  521. 

— ^  oratio  ante  prandinm  27,  386. 

—  oratio  dominica  45,  195.  eins  qnartnm  praeceptum 
28,  191. 

—  orationis  piae  modus  33,  548.  53,  190.  vera 
regula  43,  263.  vera  quae  propria  sint?  48,  16. 
secessus  adinmentum  48,  230. 

—  orationes  longae  non  simpliciter  damnandae  45, 
628.  pnbiicae  Christo  acceptae  45,  517.  49,  522. 
piis  necessariae  52,  61.  127.  pro  mortnis  inanea 
48,  348. 

—  orationnm  spes  in  sacrificio  fnndata  31,  209. 

—  orandi  ritns  52,  274.  275.  modns  duplex  41,  521. 
Indaeorum  versus  templnm  43,  242.  vera  rado  45| 
561.    48,  653.  '  regnla  47,  256. 

—  orandum  semper  34,  475.  sine  intermissione  48, 
652.  653.     in  omni  loco  45,  582. 

Orbis  stabilitas  in  montibns  fundata  32,  181. 

Ordinatio  ministrornm  52,  349. 

Ordo  politicus  necessarins  43,  18.  per  evangelinm 
non  eversus  45,  120.  523.  602. 

—  ordini  qnem  Dens  inBtitnit  parendnm  49,  503. 
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Ordo 

—  ordiDUiQ  diveraitae  a  Deo  27,  483, 

0  r  e  8 1  i  s  corptis  gigantetiiii  25 ,  263. 

Organa  mu&ica  in  templiB  nihili  aeitimanda  27,  201. 
30,  259. 

Orientalas  luxui  dediti  39,  608,  tumultuoBi  et  agi- 
lea  41,  178.  aagittaril  39,  42 L  inediam  melitiB 
tolerant  quam  oos  48,  205.  iaculatores  31,  634. 
vestea  longaa  portant  27,  367.  fibiilaa  argenteas  in 
calceis  31^  634.  ingenio  et  motu  tardiores  36^  296, 
ad  caeremonias  proclivea  31,  299.  40,  612.  41, 
127.  42,  544.  45,  231.  caeremonias  InctUH  multi- 
plicant  38,  239.  242.  39,  84.  43,  150.  in  dolore 
hiatriones  43 ,  88.  magia  inceatuosi  quam  Graeci 
28,  62.  chriBtiani  foedis  libidinibus  dediti  36,  613. 
ad  libidinem  propen^i  48,  359. 

—  Orieiitalium  vestitue  27,  367.  37,  49L  45,  678. 
ornatuB  40,  345.  tiarae  40,  636.  moa  in  exse- 
cratione  39,  95. 

Origenes  notatur  38,  124.  691.  40,  658.  45,  24. 
49,  97.  128.  50,  39.  40  194.  195.  236.  52,  167. 
!audatur  49,  7.  56.  50,  162.  213.  215.  corruptor 
doctrinae  38,  69L  eiua  allegoriae  notantur  23,  37. 
123.  302. 

Orion  tempeetatea  adducit  35,  399*  stella  vehemeD' 
tior  43,  77. 

Orionis  cadaver  in  Creta  detectum  25,  264. 

Oroaiua  cit.  52,  73. 

Orthodoxia  solia    licet   heterodoxoa  punire   27,  256. 

0  B  Dei  quid  ?  25,  666.      doctrina  prophetica  39,  529. 

Oaculum  caritatis  55,  292.  Bigntim  aubiectiouia  29, 
593.  BaQctum  49,  572.  honoria  testimonium  31, 
50. 

—  osculi  moB  apud  veterea  49,  287. 

—  osculari  manum  quid  significet?  34,  684. 
OBiander  notatur  46,  100.      laudatur  46,  560. 
OBiris  a  mulieribua  iaraeliticia  colitur  40,   189. 
OBta  ptorum  difisipata  colliguntur  a  Deo  31,  598. 
Otium  damnatur  52,  163.  213. 

Ovea  Cbriati  47,  249. 

—  ovium  nomen  duobua  modis  aumitur  47,  239. 
Ovidiua  laudatur  31,  679* 
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—  Ovidii  Epistolae  ex  Ponto  30,  254.  Metamorphoaes 
24,  489,  663.  37,  25.  40,  35.  43,  408.  44,  72. 
49,  42.  de  uiore  Loti  tacent  23,  278.  Medea 
38,  120.  4L  286.  Amores  38,  130.  40,  696. 
52,  189.  Heroidea  42,  387.  44,  112.  Faati  49, 
42. 


Oza  arcam  attingena  morte  punitua  29,  498. 

Oziaa  rei  lepra  aflTectus  28,  167.     30,  19.  453. 
164.     36,  125.      eiue  stulta  devotio  29,  498. 


32, 


Pacifica  24,  397. 

Pactio  homtnum  cum  Deo  28,  291. 

—  pactum  salutis  28,  286. 

—  pacta  qua  re  a   promisaionibtis   differant?   49,    173. 

Paederastia  24,  644.     apud  ludaeoa  28,  109. 

Paedobaptiamua  ci rcumciaioni  eomparatitr  28,  563 . 
aaBeritur  48,  196.  257. 

P&gani  (w  quoque  Gentiies). 

—  natura  edocti  28,  49.  63,  semen  religionia  habeni 
28,  659.  aiue  Deo  46,  490.  a  Deo  quodammoda 
directi  28,  110*  qtiamquam  sine  legc  tamen  non 
sine  culpa  38,  247.  imagiuiB  Doi  in  ae  aliquan- 
tulnm  habent  28,  489.  Bcintillam  veritatia  a  Deo 
habent,  scilicet  ut  gravius  damnentur  28,  644.  apecu- 
lum  hominis,  qui  a  Spiritu  s.  non  regitur  51,  606. 

—  pagani  vitam  agunt  philoaophicam  26,  393.  futuram 
exapectabant  33.  158  praesentem  uon  satia  aeati- 
mabant  33,  212.  couiugtum  cus(odiac  deorum 
comraendant  28,  5L  verecundiam  iuvenibus  commen- 
dant  34,  548.  ulciscendi  desiderium  cohibent  34, 
122.  erga  extraneos  benignl  34,  700.  religionia 
vindices  27,  253.  in  eadeoj  cunstantoa  37,  508. 
elcctionem  agnoverunt  35,  239.  raortis  necessitatem 
agnoscebant  34,  466.  malorum  cauaam  in  semetip- 
sia  quaesivorunt  28,  358  quid  Deo  debeant  neaci- 
unt  28,  373.  maieatatia  Dei  contemptorea  28,  373. 
reaurrectionem  iguorant  28,  399.  pesBimistae  33, 
143. 

—  paganonim  raorea  quaudoque  iaudnndi  28,  323. 
humauitas  erga  servoa  34,  657.  religio  natur&iia  35, 
182.      dii  quales?  26,  115.      diaboli  29,  213.      finia 
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Pagani 

atheismus  29,  66.     interceBBiones  53,  172.      sacri- 
ficia  49,  609.     cnr  vana?  33,  50. 

—  a  paganis  nos  orinndi  Bnmns  46,  246.  382. 

PalaeBtina  montibuB  cincta  36,  632.  fmgifera  non 
tam  natnra  qnam  benedictione  Dei  36,  550. 

—  Palaestinae  natnra  oeconomica  27,  103.  regiones 
planae  satis  amplae  31,  739.  topographia  confasa 
45,  461.     nrbes  qno  pacto  sanctae?  37,  414. 

Palatiornm  InznB  damnatnr  33,  161. 

—  palatium  reginm  Hierosolymae  templo  contignnm  38, 
534. 

Palmoni  Ohristns  41,  105.  486. 

PancB  Bpectra  36,  261.  269. 

—  panicnB  terror  36,  261. 

PaniB  qnotidianuB  a  Deo  26,  594.  qnotidianns  qnid 
sit?  51,  836.  bacnlnB  40,  135.  318.  43,  400.  per  se 
non  viyificat  32,  105.  40,  116.  550.  panis  et 
vini  ratio  ad  bona  diversa  42,  243.  signum  corporiB 
Christi  41,  572.  45,  127.  pro  anima  42,  388. 
in  regno  Dei  comedenduB  45,  398. 

—  panes  faciemm  24,  408.  487.  30,  389.  qnotidie 
oblati  44,  412. 

Paatagruel  27,  261. 

Papa  (▼.  quoqne  Pontifez).  AntichristuB  32,  208. 
35,  95.  36,  634.  37,  360.  38,  403.  41,  563. 
604.  42,  52.  52, 198.  55,  321.  capitalis  ChriBti 
hoBtiB  45,  314.  non  ChriBti  vicariuB  50,  316.  non 
ecclesiae  ChriBti  caput  45,  665.  52,  87.  113.  cnm 
Bua  catenra  nil  minuB  quam  ecclcBia  47,  224.  ico- 
nolatra  26,  149.  idolnm  a  Buis  adoratum  37,  211. 
40,  91.  49,  362.  Mahometo  similiB  35,  64.  cor- 
nn  AntichriBti  nt  et  MahometuB  37,  503.  mouBtmm 
et  diaboluB  34,  721.  54,  424.  praesertim  quum 
se  Christi  vicarium  dicit  38,  515.  pontificis  israe- 
litici  non  BucceBBor  27,  450.  sacrilegUB  27,  451., 
Satan  32,  350.  Satanae  miniBter  48,  108.  vica- 
riuB  52,  197.      BervuH  Bervornm  23,  154. 

—  adulteravit  pumm  Dei  cultum  52,  111.  communi- 
onem  snb  nna  futilibus  rationibuB  confirmat  35,  204. 
Christi  vicarinm  se  iactat  47,  127.  48,  357. 
55,  238.  perperam  arrogat  sibi  claves  coeli  35, 
94.  profanam  iuriBdictionem  45,  384.  regium 
imperium  37,  361.  proprio  nomine  venit  47,  127. 
Petri  BucceeBorem  falso  sibi  arrogat  38,  309.    45, 


Papa 

826.  47,  453.  50,  388.  395.  popninm  in 
iuBcitiam  redncere  Btndet  48,  364.  Bacerdotiiim 
quam  improbe  Bibi  vindicet?  55,  89.  Spiritnm  Banctam 
8e  habere  dicit  53,  339.  non  posBe  errare  68, 
339.  Bccreta  Dei  sibi  Boli  reveiata  dicit  35,  64.  614. 
vehitur  quatuor  rotiB  37,  641. 

—  papae  arrogantia  48,  255.  55,  277.  doetrina  ex 
Bentina  Satanae  29,  150.  frandes  et  snperBtitioneB 
47,  127.  iactantia  42,  37.  40.  48,  108.  impro- 
bitas  in  antoritate  patria  Bublata  49,  426.  impuden- 
tia  48,  354.  infaiUbUitas  27,  527.  38,  309.  421. 
40,  226.  298.  48,  87.  iugnm  ezcntiendnm  .48, 
506.  lez  impia  de  cibomm  delectu  48,  233.  pri* 
matuB  50,  189.  UBurpatio  25,  631.  Buperbia  im- 
peccabilitatem  Bibi  vindicantis  29,  349.  titnli  et  privi- 
legia  precaria  27, 540.  48,84.  50,129.  tyranniB48, 
216.  233.  255.  330.  357.  490.  49,  536.  50, 131. 
243.  276.  279.  369.  374.  439.  51,  198.  52, 114 
198.  293.  54,  385.  55,  194.  318.  papae  et 
prophetae  diversitas  37,  481. 

—  papam   et   Bequelam   eiuB  horrendae  manent  poenae 

29,  372. 

—  papae  fere  omncB  scelerati  38,  421. 

—  papatuB  abominatio  coram  Deo  39,  70.  horrenda 
abysBUB  43,  432.  46,  198.  mera  confhsio  29,  371. 
50,  373.  corrnptela  40,  293.  41,  563.  47,  172. 
deformiB  gibbuB  51,  202.  opnB  diaboli  41,  590; 
Bupprimit  libertatem  prophetandi  43,  33.  erromm 
fouB  49,  708.  prosternitnr  50,  191.  non  Btat  niBi 
ChriBti  ignoratione  52,  83.  cum  evangeUoa  dootrina 
non  miscenduB  43,  73.  in  ignorantia  fundatuB  est 
46,  612. 

—  papatus  docendi  ratio  49,  233.  abominationeB  50, 
398.  cliriBtianiBmuB  qnalis?  55,  67.  eonfuBio  in- 
fernaliB  50,  348.  corrnptio  53,  234.  656.  princi- 
pium  et  fundamentum  quale  Bit?  53,  340.  theoio- 
gia  chaos  48,  389.  Bpecnlativa  45,  153.  cur  homi- 
ncB  tamdin  Bub  eo?  47,  135. 

—  papiBtae  (v.  quoque  Pontificii).  apoBtatae  27, 
495.     42,  31.  289.     artolatrae  29,  413.     asini  36, 

30.  boBtiae  errantcB  35,  685.  41,  631.  brataa 
46,  35.  blaBphematoroB  28,  348.  50,  439.  caeei 
26,  514.  contumeUoBi  in  Scripturam  48,  434« 
contemptorcB   Christi  45,  645.      damnandi  28,  720. 

46,  4.  45.  a  diabolo  50,  594.  doctores  ignari 
50,  436.      doctrinae   corrnptoreB  47,  140.     falBarii 

47,  140.  Edomitae  28,  92.  fnriosi  42,  214.  gi- 
gantoB  47,  128.  hostcB  infenBiBsimi  47, 115.  hypo. 
critae  33,  631.  34,  686.  51,  417.  idololatrae  29- 
212.  413.    30,  348.    31,  750.    36,  309.    37,  529, 
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38,  69.  39,  250.  40,  497.  508.  43,  561.  44, 
10.  46,  230,  365.  468.  636.  47,  213.  49.  614. 
618.  55,  324  376.  illuBorefi  verbi  Dei  45,  605. 
iDflati  Bucceasione  contmua  a  patribuB  47,  206.  in- 
sani  42,  214.  Indaei  Bpurii  29,  222.  lupi  vene- 
fiei  53,  117.  nebuioneB  38,  161.  obstinati  id 
erroribas  Buis  46,  11.  pagani  26,  517.  pro- 
Bcribendi  26,  307.  ridiculi  47,  32.  48,  208. 
eacrilegi  28,  563.  40,  92.  50,  307,  sacratDen- 
tQTnm  profanatores  48,  245.  Satanae  mancipia  33, 
760.  Bchisnaatici  38,  310*  Semipelagiani  28,  560. 
simiae  29,  153.  382.  515.  30,  436.  32,  11.  34, 
640.  Bimianim  simiae  45,  337.  Bpurii  42,  233. 
BuperstitioBi  37,  523.  46,  19.  ventres  pigri  51  j  86> 
notantur  28,  519.    47,  80.  85. 

-  papistae  angeloB  praepostere  colunt  36,  642.  anti- 
quitatem  perperam  iactant  43,  22.  antioeheBos  doc- 
tores  sacrificaBse  obtendnnt  48,  289.  armia  iisdem 
pngnant  quibus  idotofatrae  39,  263.  baptiBmum  falai- 
ticant  27,  495.  33,  507,  42,  290.  bonitatia  divi- 
nae  niiUum  habent  guBtum  29,  418.  caeremoniaB 
Buaa  sacramenta  vocant  36,  351.  calicem  in  coena 
non  dant  49,  667.  Christnm  ducem  ignorant  33, 
548.  Christuro  honore  epoliant  45,  535.  51,  586. 
55,  55.  noD  6886  filiam  losepbi  dicunt  47,  83. 
quotidie  immolant  53,  424.  54,  412.  iDcludunt 
in  pane  et  vino  48,  161.  633.  minunnt  50,  302, 
ChriBtum  mortid  morsum  dicunt  42,  493.  reiiciunt 
42,  158.  50,  371.  Banctia  suis  aequiparant  41, 
557.  tranBtigurant  55,  99.  umbratikm  habent 
47,  36.  54,  399.  Cbnsti  nomen  nudum  adorant 
65,  239.  se  Chriatianoa  esse  lactant  49,  145.  54, 
121.  christianismi  expertea  sunt  50,  480.  coenam 
corrumpunt  42,  290.  commenta  aua  Spiritus  oracula 
esBe  iaetant  55,  351.  in  humani  cerebri  commenta 
recumbunt  48,  569.  couciliis  abortivia  tantiim  nitun- 
tur  48,  341.  conciliorum  decreta  magia  faciunt 
Scriptura  n.  54,  281.  coniugium  scortationi  eompa- 
rant  41,  271.  in  sacramentie  numerant  51,  773. 
conBcieutiEB  ligant  49,  424.  culpae  et  poenae  re^ 
missionem  secemunt  36,  661.  43,  432.  Deum 
captivum  tenent  29,  461.  45,  538.  transformant 
31,  276.  tyrannum  faciunt  33,  540.  cum  idolis 
coniungunt  36,  315.  verum  irrident  46,  166.  lau- 
dare  non  possunt  51,  731.  Dei  culiuin  depravant 
30,  37.  Dei  hoetea  iurati  40,  354,  Dei  verbum 
obBcurum  dicunt  32,  260.  pervertunt  31,  249.  46, 
379.  472.  869,  51,  433.  54,  570.  pro  Dei 
cultoribue  se  venditaut  55,  351.  de  amore  Dei  du-  i 
bitant  35,  572.  671.  de  Deo  male  sentiunt  32,  54.  1 
diaboio  sacriticaut  28,  269.  donorom  apiritualium 
nnmerum  dcfiniunt  36,  236.  duliam  et  latriam  diatin- 
guunt    (v.   has    voces).      ecclesiam    Dei    perperam 


iactant  36,  576.  40,  70.  42,  158,  273.  578.  46, 
340-  48,  57.  50,  300.  ecclesiam  oon  errare  posse 
perperam  dicnnt  53,  307.  Eliam  et  Enoc  ante 
ChriBti  adventum  frustra  exspectant  45,  491.  epia- 
copia  Bolia  manuum  impoeitionem  assenint  48,  208. 
excommuDicatione  abusi  eunt  53,  123.  evangelium 
mordent  eicut  canea  35,  172.  obscurant  50,  393. 
399.  53,  366,  persequuntur  64,  402,  repndiant 
47,  158.  turbant  53,  307.  evangelio  reeistunt  53, 
79.  evangelicoe  novatorea  dicunt  42,  258.  fides 
quid  eit  nesciunt  51^  570.  fidem  habere  iactant 
54,  275»  de  fide  inaulee  loquuntur  32,  8.  46,  199, 
738.  50,  480.  fideles  persequuntur  53,  78.  fig- 
menta  sua  pro  oraculie  Dei  obtrndunt  47,  361.  gra- 
tiam  Dei  qnomodo  extennent?  48,  202,  gratiam  prae- 
venientem  negant  32,  218.  ad  peccatum  originia 
restringunt  37,  258.  doctrinam  de  gratia  corrumpunt 
35,  644.  cum  baereticia  non  disputandum  esse  di- 
cuut  48,  211.      hferarcbiam   coeleatem  sibi  vindicant 

34,  526.  bominee  extra  Chriatum  semimortuos  tan- 
tum  esae  fingunt  51,  160.  idola  eua  fumigant  28, 
299,  oscnlantur  42,  477.  qua  ratione  commen- 
dent?  36,  69.  ieiuniis  etnlte  abutuntnr  42,  550. 
lesu  nomine  abutnntur  46,  75.  imagines  eanctonim 
ornant  45,  636.  ex  voto  dicaut  29,  475.  intenti- 
oaem  bonara  praetendunt  39,  32»  intercessorem  nni- 
cum  ignorant  29,  716.  ludaeis  et  Turcia  similea  32, 
45.  46,  204,  51,  316.  Turcis  peiorea  46,  655. 
53,  170.  Indaeis  pelores  29,  413.  iuatitiam  operum 
vindicaot  28,   339,     51,   404.      gratuitam    sepeliunt 

35,  117.  de  vera  iustitia  errant  33,  529,  doctri- 
nam  de  eadem  contemnnnt  33,  202,  iustificationem 
partim  Deo  partim  operibus  tribunnt  32,  401.  liberoa 
in  monasteria  relegant  29,  28  L  liberum  arbitrium 
aesernnt  26,  379.  31,  725.  32,  33.  263.  35,  442. 
38,  462.  638,  47,  117.  eo  nomine  beatiae  sunt 
35,  184.  inanlBe  docent  38,  692,  40,  242,  245. 
lingua  barbara  nuper  nsi  ounc  christianam  affectaut 
36,,  607.  maieetatem  Dei  vilipendunt  35,  13.  46, 
26.  ex  matrimonio  sftcramentum  faciunt  49,  426. 
merita  sua  extoLlunt  28,  687.  35,  448.  unde  merita 
sua  probent?  49,  198  (v.  Merita).  meritis  gratiae 
augmentnm  tribuunt  32,  227.  45,  569.  de  meritis 
operum  male  iudicant  31,  315.  593.  41,  412.  46, 
298.      meritis  operum  vitam  aeternam  rependi  dicont 

47,  120.      miraculorum   amantissimi    30,    461.     47, 

48,  miraculia  abutnntur  48,  66.  miracnlie  suis 
mentee  a  Chriato  avertunt  ad  creaturas  47,  42.  mor- 
tuoa  coluut  45,  636.  morem  antiquum  quam  male 
praetexant?  55,  225.  nescinnt  an  a  Deo  exaudian- 
tur  34,  329.  oblivionem  iniuriarum  parvi  faciunt 
30,  309.  obstinati  in  euis  erroribna  37,  33.  39. 
operibus  commendatis  fidei  institlam  destruunt  36, 
671.      bene  orare  neqnennt  32,  572.     33,  548.  690. 
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36,  559.  orando  nequeuiit  Deo  pbcere  32,  705. 
paciBcentea  cum  Deo  28,  290,  pace  vera  non  fru- 
nntnr  36,  554.  tot  patronos  qna  de  cansa  habeant  ? 
48,  t>l8.  patrum  autontatem  verbo  Dei  opponunt 
32,  34.  39,  263*  exemplam  perperam  praetexuot 
38,  42.  40,  491.  42,  226.  289.  43,  12a  patres 
laudantefl  de  Deo  tacent  44,  446.  patres  sanctoa 
statnunt  magiatros  fidei  48,  417.  de  peccatis  le* 
viter  sentiunt  33,  131-  pios  exhorreflctjat  36,  182. 
pioa  ecclesiae  doctorcs  in  perveraum  uBum  trahunt 
47,  123.  poenaa  satiijfactorias  ease  volunt  36, 
578.  poenitentiam  ignorant  34,  324.  de  eadem 
male  sentiunt  38,  516.  678.  46,  497.  pontihces 
snoa  infallibilea  dicunt  36,  466.  47,  274.  quo  prae- 
textu  reliquiaa  Buas  venditent?  48,  104,  proplietas 
et  apostoloa  contemnunt  38,  548.  rebelles  contra 
Deum  35,  324.  cantra  legem  Dei  34,  319.  reJigi- 
onia  verae  eipertes  29,  169.  reverentiam  Dei  nul- 
lam  habent  47,  470.  sacriiicium  spirituale  perver- 
tunt  51,  755.  aliqutd  sacriiicium  apoBtolts  in  usum 
fuisse  probare  volunt  48,  279.      de  sacrilicio  Christi 

50,  291*      aacra    in  hiBtriooum    actionem  convertunt 

36,  134.  aacramenta  pervertunt  53,  425.  562.  570. 
profanant  46,  565,  sacramenta  ticticta  excogitant 
38,    574.       sacramentorum    efficacia    destituti    Bunt 

51,  754,  sacramentia  vim  raagicam  tribuuat  48, 
480.  sahitem  vendunt  53 ,  570.  aalutatione  an- 
gelica  abutnntur  45,  25.  46,  64.  sancto  nescio 
cui  ae  vovent  in  rebus  perplexis  40,  18B.  sanc- 
t08  cur  invocent?  53,  164.  sanctorum  suorum 
non  imitatores  53,  250.  Scripturam  contemnunt  35, 
64.  38,  548.  47,  55.  123,  50,  335.  54,  385. 
falsificant  26,  122.  31,  321.  34,  691.  35,  360. 
in  aliennm  sensnm  detorquent  32,  333.  36,  30. 
155.  37,  361,  46,  298.  Bupprimnnt  45,  132. 
vilipendunt  46,  869.  55,  457,  solis  clericis  per* 
mittunt  28,  546.      plobi  negant  28,    617,     32,  677. 

37,  185.  Scriptura  abutuntnr  48,  64.  eius  testi- 
monium  reiiciunt  38,  467.  ab  ea  ad  ecclosiam  pro- 
vocant  38,  550.  eam  obsciiram  dicunt  38,  517.  550. 
nasum  cerenm  dicunt  38, 427.  54,  281.  451.  de  Script, 
quid  doceant?  48,  499,  semiangelos  se  putant  29, 
122.  signa  plebi  exhibent  absque  doctrina  38,  542. 
sine  Christo  28,  550.  socios  Deo  obstrudunt  37, 
89,  46,  294,  successionem  apostolicam  falso  aibi 
arrogant  50,  316.  54,  8.  385.  de  suecesaione  apos- 
tolorum  49,  9.  apirituB  gratiam  aignia  aliigant  48, 
252.  anperstitionibua  cultum  profanant  36,  178. 
in  tenebris  versantur  41,  484.  tyrannidi  dirae  sub- 
iecti  45,  322.  tyrannidem  in  conacientias  eiercent 
36,  576.  unde  adstruant  tyrannidem  suam?  53, 
306.  uniti  contra  Denm  in  contumacia  29,  122. 
veritatem  et  figuram  confundunt  49,  254,  qnamlibet 
Tetnstatem   probare  fingunt  48,  522.     de  votis  stulte 


loquuntur  32,  199,  343.  iisque  abutuntur  36,  345. 
fictjcium  cultum  in  votia  locant  48,  434,  vir^ni 
Mariae  honorem  filio  debitum  tribuunt  53,  70.  vir- 
ginem  quo  honore  afficiant?  46,  119.  virtntem  Dei 
locant  in  sanctis  48,  67.  signum  a  re  signata  in 
sacramentia  non  distinguunt  55,  268. 

-  papistarum  abuaua  in  canticis  51,  726.  angeli  et 
i^aiicti  Baalim  37,  677.  ambitio  48,  383,  avari- 
tia  48,  383  baptismua  46,  595.  caelibatus  54, 
423,  caeremoniao  46,  419,  422.  424.  467.  472. 
548.  50,  369.  468,  470^  505.  524.  575.  605. 
51,  38.  42.  50.  86.  314.  416.  53,  344.  388.  403. 
558.  54,  229.  382.  491.  idoloktria  28,  317.  in- 
anes  33,  63L  39,  501.  ludi  pueriles  42,  77.  4*3, 
364.  funebres  variae  29,  222*  eahimniae  47,  224. 
casus  reservati  43,  219.  conditio  maledicta  et  mi- 
aera  35,  102,  53 ,  34,  confirmatio  ficticia  48, 
183.  confuaio  54,  446.  consortium  abnegatio  Dei 
40,  74.  contumelia  diabolica  49,  523.  678.  criroi- 
nationes  erga  pios  28,  271.  falsae  de  cultu  sublato 
36,  606.  cruces  maledictionis  sigoa  27,  699,  de 
culpa  et  poena  doctrina  40,  449.  cultns  inanis  36, 
493.  ficticius  43,  429.  meretricius  37,  360,  dia- 
bolicus  28,  716.  non  a  Deo  34,  352.  merum  sacri- 
legium  42,  335.  Satanae  prae.sUKiae  36,  606.  ex- 
ploditur  32,  685.  34,  296.  37,  454.  40,  491. 
Deus  iiovicius  48,  495.  devotiones  50,  408.  51, 
131.  52,  228.  53,  234.  241.  346.  devotio  dia- 
bolica  27,  539.  46,  469.  925,  dies  feati  42,  378. 
et  eikonodouleia   48,   157.      doctores   deridentur  54, 

34.  156.  doctrina  de  gratia  sacrilega  28,  563.  de 
gratia  praeveniente  et  concomitante  39,  40,  50, 
408.  de  liaesitationc  48,  186.  falsa  de  Deo  51, 
256.  ecctesia  pompa  illuiitris,  sed  infirma  36,  563. 
stabulum  foedum  41,  262.  a  Deo  reiecta  42,  226. 
monstrum  51,  436.  achola  Satanae  54,  278.  edu- 
catio  absurda  27,  Bb^^J.  ephod  30,  436,  error  de 
bapUarao  48  183,  ;506.  602.  51,  749.  53,  173. 
de  caelibatu  52,  295.  53,  484,  de  cibis  52,  293. 
de  eccleaia  46,  41.  de  fidc  acquisita  48,  226.  de 
fide  ex  sola  detcrminatione  eccleaiae  pendente  48, 
401.      de  gratia  cooperaule  47,  34.      de  matrimouio 

53,  351,  de  meriti8  48,  656.  52,  229.  de  mor- 
tuis   invocandis  52,  128.      de  remiRsione  peccatorom 

35,  195,  564.  627.  errores  pertinacea  27,  659. 
etbica  doctrina  notatur  33,  131.  34,  626,  630.  638, 
excommunicaUoneB  vanae  445,  814.  exegesis  ridi- 
cula  45,  178.  fabula  de  S.  Petro  50,  639,  fac 
tiones  48,  507.  fides  quae  ^it  ?  54,  388.  fideft 
implicitfi   exploditur   42,   331.     48,   389.     5<j,   308. 

54,  388.  mera  opinio  frivola  48,  597.  gloriatio 
de  ae  continua  48,  471.  glossae  comnientnm  8aU- 
nae  50,  236.      hierarchia  51,   87.     53,   261.     54, 
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8.  385.  horae  canonicae  32,  732.  hTpocnsia  50, 
678.  iactantia  42,  274.  297.  47,  8L  de  con- 
ciliia  48,  107.  idolobtria  damnatar  37,  19.  39. 
50,  275,  51,  54.  347,  492.  ieiunia  ridicula  36, 
375.  38,  189.  41,  64L  i^norantia  49,  525.  65, 
67,  190.  iropietas  51,  201.  improbitas  in  stabi- 
lienda  p&pattti  sui  tyrannide  47,  452.  impudentia 
55,  470.  indulgeatiae  55,  306.  ineptia  pudenda 
45,  522.  invocatio  Dei  tirma  nuila  32,  335.  iu* 
Btitia  partialls  40,  399.  43,  532.  44,  112,  licen- 
tia  in  cultorea  Dei  48,  505.  liberum  arbttriura  43, 
532.  44,  129.  loquacitas  iu  precando  45,  193. 
Mariolatria  42,  246.  miracula  46,  745.  missa  dia- 
bolica  46,  467.  48,  643.  moliia  medius  55,  336. 
obseqnium  coactum  49,  233,  opua  operatum  m 
gacramentia  50,  245,  orationea  ridentnr  32,  732. 
48,  652.  49.  523.  ordines  51,  131.  patres  apo- 
Btatae  28,  539.  patroni  46,  294.  637.  49,  717. 
50,  347.  52,  271.  53,  9.  147.  1G4.  165.  185. 
54,  581.  55,  324.  434.  de  peccato  originali 
sententia  31,  543.  40,  245.  Pela^ianidmns  28, 
562.  piacula  varia  43,  218.  poenitentia  sine  iide 
39,  592.  42,  499.  44,  33.  pompa  notatur  47, 
89.  praedicatio  insana  46,  733.  praeiudicia 
48,  384,  prHeparationea  evertuntur  48,  495. 
puerilia  54,  255.  preabyteri  vitnperantnr  53, 
505,  54,  317.  420.  reiigio  diabolica  23,  680. 
putrida  42.  289.  adultprata  43,  28.  qnonam  spec- 
tet?  48,  471.  exploditur  42,  369.  bb,  10,  aacra- 
menta  superaddita  29,  227*  de  sacramentorum 
effeciu  error  40,  492.  sancti  53,  45.  54,  115. 
sancti  paganorum  dii»  similes  2G^  115.  satisfac- 
aone»  eiploduntur  28,  85.  37,  586.  48,  249.  306. 
52,  272.  53,  174.  55,  275.  sacriticia  48,  643. 
V.  qnoqne  hanc  vocem  et  35,  656*  50,  73. 
170.  291.  454.  480  51,  377.  scholae  diaboU 
synagogae  34,  630.  guperatitiones  50,  407.  saper- 
stitio  de  coena  49,  667.  Btultitia  48,  372.  super- 
ititioneft  ridentur  29,  456.  48,  647.  652.  51,  114. 
119.  130.  317.  590.  55,  228.  BynergismuB  28, 
679.  i:9,  200,  33,665.  34,417.  templa  proeti- 
bnla  31,  269.  tbeologia  inepta  50,  196.  Scrip- 
turae  adversatnr  35,  218.  deridetur  28,  547.  33, 
709.  46,  733.  .53,  42.  378.  561  55,  310. 
314.  tituli  ecclesiastici  inanes  30,  330.  48,  129. 
traditiones  49,  473,  tyrannia  45,  628.  826.  vota 
damnauda  43,  32.  233,  245,  zelua  praepoaterui  48, 
105.  125.  383.  437.  450. 

—  papiata.«»   Deus    perditioni  tradit  26,  516.     quomodo 
edocere  oporteat?  48,  656. 


Papa 

38,   111.     epiacopua    pluris    est   quam    angelns    38, 
520. 

—  papiatica  religio  auperatitionibuB  polluta  26,  210. 
464. 

—  papisticae  retigiones  minime  antiquae  28,  711. 

—  papistica  aacra  explosa  26,  161. 

~  papiaticorum  sacerdotum  mores  tlagitioai  29,  322. 
324.  335. 

Papiae  tigmentnm  de  aetate  Christi  47,  215. 

Parabolae  in  aingulia  partibus  an  premendae?  45, 
295.  403.      cur  saepe  aenigmaticae  ?  45,  500. 

Paracleti  nomen  tam  Cbriato  qnam  Spiritni  convenit 
47,  329. 

Paradisus  qnid?  50,  137.  toti  generi  humano  de- 
atinatua  28,  360,  metaphorice  pro  felici  piorum 
Btatu  37,  702. 

—  paradisi  situs  23,  39.      prope  Sodoma  23,  192. 

Parallelia  locia  explicandia  quae  regula  teoenda  sit? 

47,  339. 

Parentes  nimls  benigni  liberos  perdunt  33,  263. 

—  parentnm  officia  erga  liberos  26,  317.  27,  119. 
668.  676.  29,  84.  355.  33,  43,  53.  35,  574, 
46,  61.  quoad  reli^onem  26,  484/  pie  erudien- 
dos  26,  138.  erga  familiam  29,  33L  amor  erga 
liberoB  unde?  32,  325.  caatigatio  Uberie  ntilis  27, 
684.     Incnria  notatur  27,  678.     46,  61. 

—  parentibua  honor  debetur  26,  309.  51,  226.  pati* 
entia  neeesaaria    27 ,    680.      qnatenns   obediendnm  ? 

48,  109. 

!  Parthi  sagittarii  37,  450;  eomm  mores  bellici  39, 
'       386. 

I  Partus  dolor  ei  peccato  37,  432. 

I  Pascha  24,  285.  590.  ante  Ezechielem  et  lostam 
I  43,  456.  cbriBtianum  ex  superstitione  27 ,  365. 
I       sacramentum  Christi  49,  383.  462. 

—  paschatis  etymologia  27,  371. 

P  a  s  s  i  0  Chriati  et  in  corpore  et  in  anima  35,  662. 


—  papistis  nulla  regula  precandi  31,  603.  nulla  cer*  —  paasiones  non  per  se  malae  29,  656.  non  caduot 
titudo  gratiae  43,  4:^9.  Cbristus  non  snfBcit  42,  !  in  Deum  38,  34.  93.  carnis  et  zelua  spiritualis 
503,     idola  neeessaria  34,  298.     magna  deorum  turba  distinguenda  38,  224. 
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Pastores   qui?   51,    197.     55,   452.      auditores  sibi  i 
eligere  non  debent  48,  545.     alendi  49,  444.      non  | 
coli   tantom,   sed    et   amari   debent   50,    233.     Dei  | 
minifltri   53,  435.     socii  44,  355.     diserti  esse  de-  I 
bent  54,  259.      disBoluti  palam    arguendi    52,    317.  ' 
num  divites  esge  possint?  50,  77.    ecclesiae  legitimi 
47,  236.   439.      simpliciter  ab    ecclesia   electi   48, 
22.      eligendi  et  educandi    qui   idonei   ad  docendum 
54,  274.      magistratibuB  subiecti  53,  223.      ministri 
vitae  48,  256.    ministri,  non  domini  49,  362.    50, 
52.  282.      obnoxii  calumniis  45,  464.     48,  283.  397. 
451.  530.     52,  316.     molestiis  52,  95.    53,  527. 
prophetarum  successores,   sed  maiores  27,  501.      ab 
his  diversi  38,  432.     quomodo  sacerdotes?  52,  37. 
ad   captum   plebis   se   conformare    debent  50,  235. 
imprimis  precare  debent  48,  121.     patres  eorum  quos 
docent   49,   372.     sinceri    et  fideles  45,    489.  600.  ' 
servi  fidelium  50,  52.      veri  et  falsi  distinguendi  26, 
405.    52,  171.    53,  564.     vitiosi  53,  252.     frugali 
victu    contenti   esse   debent   50,  261.      cur  viliores 
habentur?  52,  93. 

—  pastorum    avaritia  damnatur   45,  629.     52,    148. 
414.     53,  273.      autoritas  47,   185.     bonorum  ne- 
cessitas  in  ecclesia  35,  563.     honos  52,  298.      con-  ! 
ditio  46,  290.      consolatio  52,   364.  365.      constan-  ! 
tia  48,  166.  452.    50,  20.     dignitas  50,  70.      effi- 
gies  44,   318.     electio  legitima  48,  279.    53,  233.  ! 
271.     num  plebi  permittenda?  48,    333.     decretum  | 
concilii   Laodicensis  de  electione  48,  333.      indigno-  < 
rum    characteres    37,    302.      innocentia    48,    531. 
labor  non  inanis  49,  351.      merces  49,   351.      mili- 
tU  50,   78.    114.   176.     53,   104.     mulieres  quales 
esse  debeant?  53,  230.  304.  munus  50,  21.  27.  72. 
75.  113.  144.  152.  185.  250.  265.  313.  323.  327. 
333.    52,  43.  147.  150.  158.  171.  303.  406.  413. 
422,    55,  29.  51.  196.  284.  291.  472.     officia  36,  ' 
239.     45,  605.    543.   693.   681.     46,    94.   221.  • 
340.  768.    47,  452.    48,  121.  210.  213.  256.  324.  : 
330.  375.  399.  461.  462.    49,  276.  279.  347.  362. 
437.  445.  446.  506.  615.  708.    53,  22.  103.  105. 
218.   233   sq.   265.   257.   265.  267.  283.  377  sq. 
404  sq.  418.   432.  441.  509.    614.  645.  651.    54, 
7  sq.  36  sq.  127.   146  sq.  201  sq.  231   sq.  257. 
259.  291  sq.  323.  424  sq^  431  sq.  445.  447.  457. 
464.   530.  589.  596.      in  familia  53,  280.     diffici- 
lia  et  laboriosa  38,  282.     potestas  50,   115.   152. 
153.      prodigorum  miseria  45,  507.     habeoda  ratio 
50,  261.    52,  172.  318.    53,  505.  610.  613.     vera  I 
receptio  60,  94.     temperantia  53,  276.     triumphus  < 
50,  33.     vehementia  non  damnanda  48,  285.     vigi- 
lantia  48,  470.     vita  cum  doctrina   convenire  debet  ' 
63,  256.  269.     vita  ecdesiis  pretiosa  esse  debet  49, 
569.      pastorum  evangelicorum  et  clericorum  papali- 
um  disorimen  54,  35.  ' 

—  pastoribus  concordia  quam  neceasaria?  49,  351.  632.  '  —  patemitas  spiritualis  28,  232. 


contentiones  vitandae  53,  277.  fuga  quando  per- 
missa?  48,  174.  hospitalitas  commendator  64,  4S5. 
in  eligendis  hodie  quid  petendum?  48,  23.  tiiiii- 
ditas  quam  noxia?  48,  428.  52,  350.  qnatoniiB 
obediendum?  46,  622.  48,  87.  109.  66,  104. 
non  regnum,  sed  curam  duntazat  Ohristus  tradit  669 
286.  suo  exemplo  qualem  regulam  praescripaerit 
Christus?  47,  396. 

Patenae  osculandae  ritus  49,  287.  572. 

Pathos  Parthia  36,  245. 

Patibula  Dei  altaria  44,  15. 

Patientia  quae  sit?  65,  212.  385.  christiana  28, 
215.  32,  24.  33,  93.  commendatur  29,  34.  180. 
30,  17.  fidei  comes  49,  156.  fructns  et  testimoni- 
um  52,  188.  nascitur  ex  fide  56,  142.  ex  spe 
43,  518.  erga  malignos  damnanda  27,  267.  fide- 
lium  necessaria  et  salutaris  33,  86.  92.  49,  161. 
247.  391.  605.  50,  263.  51,  190.  62,  230.  56, 
171.  330.  sed  imperfecta  33,  339.  iuter  ooninges 
exercenda  27,  668.  quomodo  concilianda  cum  appel- 
latione  ad  indices?  28,  214.  piis  necessaria  46, 
655.    671.    682.    687.      spem   consequitur  49,  166. 

—  patientia  Dei  sola  hominem  iustificat  28,  516.  erga 
ludaeos  per  mille  octingentos  annos  29,  12.  erga 
coniuges  28,  159.  ea  non  abntendum  28,  4&. 
42,  402. 

Patres  qui  non  sequendi?  28,  539.  sub  lege  fidet 
participes  60,  219.  an  Deum  spiritualiter  colnerint? 
47,  89.  patres  sub  lege  an  latnerit  gratia  Dei  in 
Christo?  62,  353.  non  nisi  per  Christnm  exandlri 
potuerant  37,  433.  quomodo  salutem  sint  conae- 
quuti?  65,  144.  quo  sensu  dicantur  promisaiones 
non  accepisse?  56,  166.  patres  sancti  cur  mortem 
exhorruerint?  60,  64.  patres  patriae  qui  sint?  36, 
382.  patres  orthodoxi  47,  112.  papistamm  54, 
25.  ecclesiae  in  exegesi  hallucinantur  32,  166. 
contra  Arianos  37,  261.  liberum  arbitrium  praedi- 
cantes  notantur  32,  109.  patrum  ludaeomm  fides 
qualis  fherit?  50,  241.  53,  34.  in  Christo  semper 
defixa  43,  170. 

—  patrum  conditio  in  Aegypto  quam  probrosa?  48,  113. 
stulta  imitatio  45,  526.  autoritati  quatenns  deferai- 
dum?  55,  40.  patrum  et  fidelium  49,  624.  patmm 
ecclesiae  autoritas  apud  papistas  48,  417. 

—  patrum  familias  officia  27,  188.  28,  512.  49, 
377.  iura  in  liberos  29,  549.  scelera  quo  iure  in 
posteris  puniantur?  38,  200.  247. 
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—  patriae  amor  natorfte  ingeoitua  25,  440. 

Patri&rchae  afflicti  quanquim  pii  28,  359,  veiati 
a  CaDanaeia  27,  625.  extorrea  27,  73,  polygami  i 
pecearunt  27,  667.  et  quidem  Id  proprium  detri- 
mentiim  29,  259.  liberoa  a  Deo  petunt  29,  274. 
duodecim  ab  Israelitis  eepulti  25,  570.  nthil  meriti 
gratis  electi  32,  100.  Christi  gratia  regeniti  38, 
69!-  iam  oUm  a  Ohriato  redempti  45,  46.  quo 
pacto  iusd?  33,  499.  ttDeti  Dei  32,  103.  spera- 
bant  aeternam  haereditatem  38,  661.  prophetae 
32,  103.  pofit  mortem  snperatites  38,  464.  immor- 
talltatem  ide  amplexi  45,  410, 

—  patriarcharum  conditio  peior  nostra  28,  361.      poly- 
gamia  27,  474.     30,  572,     53,  245.     54,  422.     spea 

vitae   aeternae   23,    246.  378.      fidee  e^angelica  27, 
100.      laudatur  38,  611. 

—  patriarchis  altaria  erigere  oEim  licebat  47,  86. 

Patroni   papistarum    51,    404.  409,    431.  498.   581. 
590.  814.  844-  845.     dii  minores  45,  286, 

Patroa  noii  Petra,  aed  forte  Pelueium  39,  248. 
Patrni  coningium  cum  nepte  illicitum  25,  529. 

Paulna  apoatolna  gratia  Dei  54,  8.  vere  apostolua 
Chriati  50,  282,  gentium  et  ludaeorum  50,  188, 
quomodo  apostolua  primua?  50,  188.  csir  ge  abor- 
tiytUD  dicit?  49,  539.  ante  converBionem  misera 
baatSA  26,  373.  latro  50,  332.  hostis  ecdeaiae  ad 
apoatolatiim  vocatua  29,  379,  blasphemus  quondam 
adversna  Dominum  52,  258,  caeleba  52,  58.  num 
coniugatuB  fuerit?  49,  407.  439.  Connthi  49,  297. 
quo  pacto  Corinthios  genuisse  dicatur?  44,  497.  55, 
231.  pater  Corinthiorum  49,  372.  crucifixus  mundo 
50,  266.  inatar  angeli  conversatua  29,  359.  Dei 
propheta  48,  559.  angelu»  50,  344,  per  aportam 
demiaaua  25,  445.  48,  212.  a  diabolo  vexatus  30, 
179,  plagis  quinquies  caeBus  28,  219.  pro  popu- 
lo  se  devoveus  25,  97,  26,  693.  33,  157.  38, 
166.  evaugelium  Buum  praedicat  39,  121.  44, 
494.  fle  in  exemplum  proponit  49,  374.  exoaus 
pro  Chriati  nomine  50^  134.  ante  creationem  mundi 
electua  37,  191.  de  electione  44,  403.  407.  de 
gentium  vocatione  37,  449.  gentes  mactavit  gladio 
evangelH  37,  452*  quo  iure  de  ae  ipso  glorietur? 
29,  683.  688.  iurisconauttua  laudatur  24,  638. 
non  vulgaria  Christi  miniater  48,  207,  modestiae 
exemplar  35,  125.  quomodo  quotidie  morieretur? 
49,  553.  obnoxiuB  calumniis  variis  49,  282.  309. 
374.  50,  145.  52,  347.  54,  22.  55,  478. 
communibus  hominum  passionibua  50,  14.  concupi- 
scentiae  24,  714.  debilitatem  caruis  con^tetur  33, 
142.  ob  peccata  ingemiacena  28,  274.  hominum 
Cahini  aptra.     Voi,  LVIIL 


patientissimua  29,  711,  politieum  ordinem  non  erer- 
tit  52,  331,  de  praedicationo  38,  298.  eacerdos 
in  evangeiii  miniBterio  49,  276.  sermone  imperitus 
50,  125.  stipendia  recusat  27,  201.  sutor  secun- 
dum  ChrysoBtomum  48,  425.  cur  Timotheum  cir- 
cumciderit?  58,  377.  384.  vindex  apostolatua  sui 
29,  139.  zelotypus  pro  Christo  50,  123.  autor 
Ep.  ad  Eomanoa  49,  289.  non  autor  tertii  evange- 
lii  45,  4,     46,  VL      non  autor  Ep.  ad  Hebraeoa  55, 

22.  graecam  versionem  sequitur  ia  citando  Vet. 
Teat.  38,  195.  37,  409.  Davidis  interpres  31,  315. 
bifariam  de  sacramentia  loquitur  50,  222. 

—  Paulua  et  David  an  sibi  eontrarii?  31,  201. 

—  Pauli  autoritaa  54,  6.  et  caritas  50,  145.*  charac- 
ter  49,  299.  comites  propter  ipsnm  e  naufragio  aer- 
vati  37,  422.  confidentia  50,  173,  couverBio  50, 
330.  331.  344.  63,  81,  quam  fructuoaa?  48,  209. 
conscientia  recta  49,  365.  conatantia  48,  330,  390. 
393.  433,  452.  526.  972.  49,  374.  50,  135.  185. 
dignitas  non  ex  merito  proprio  29,  139.  diacesaus 
in    Arabiam    50,    180.      doctrina    de   fide  Abrahami 

23,  211.  de  gratia  28,  563,  de  iuBtificatione  28, 
34L  de  lege  24,  193.  de  praedestinatione  38, 
289,  Pauli  et  Barnabae  diaaidium  48,  367.  epia- 
tolae  perditae  49,  383.  51,  178,  epiBtoIae  eur 
non  nomineutur  evangelium?  47,  467.  excellentia 
50,  269.  evangelium  48,  362.  fidea  51,  506, 
52,  390.  gloriatio  49,  445.  50,  48.  265.  52, 
299.  55,  162.  humanitas  48,  485.  humUitas 
54,  400.  innocentia  48,  525.  531,  integritas  52, 
149.  luaiurandum  50,  21.  25.  lacrymae  50,  28. 
52,  54.  mansuetudo  49,  281.  militia  48,  396, 
miasio  alia  ac  Petri  36,  28.  moderatio  52,  212, 
modeBtia  48,  453.  48L  49,  408.  50,  360. 
52,  408.  officium  49,  278.  Pauti  et  Mosis 
optima  consensio  49,  201.      origo  49,  211.     parvltas 

49,  540.  patientia  48,  386.  50,  144,  pemila 
quid?  52,  392.  perspicuitas  doctrinae  50,  202. 
poteatas  50,  117,  152.  153.  praedicationis  modua 
49, 320,  prudentia  48, 391 .  scripta  num  censurae  noa- 
trae  suhiicienda?  49,  361.  integra  servata  52,  195. 
Binceritas  50,  94,  studia  54,  355.  mira  tolerantia 
48,  485.      triumphus  50,  33,  265.      vocatio  48,  335. 

50,  167.  278.  279.  339.  53,  6.  zelua  strenuus 
48,  548. 

—  Paulo    tribuitur    Epistola    ad    Hebraeos    50,    604. 

Faulo  reiecto  Chrietas  reiicitur  54,  77* 

—  P&alum  romana  captivitate  llberatum  eaae  qnidaia 
pntant  52,  19. 

Pauli  Aeginetae  caucri  definitio  52,  368. 

Panperes    a    Deo    commendati   28,    193.      contenti 

11 
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Panperes 

suDto  sni  28,  138.  in  fnrta  propensi  28,  138. 
hypocritae  saepe  et  iDdigni  34,  667.  ingrati  saepe 
28,  181.  pii  divitibus  impiis  feliciores  34,  183. 
procnratores  Dei  27,  207.  28,  204.  soli  se  a 
Ohristo  regi  patinntnr  36,  238.  spiritn  45,  301. 
46,  777. 

—  panpernm  cansae  male  andinnt  28,  212.  cnra  qni- 
buB  demandanda?  48,  120.  defensor  Deus  36,  211. 
et  procnrator  28,  325.  diversitas  a  mendicantibus 
27,  340.  intercessio  pretiosa  28,  179.  maledictio 
gravis  28,  180. 

—  panperibus   prospiciendum    28,    136.      ex   decimis 

27,  309.     opem  negare  sacrilegium  44,  472. 

—  paupertas  ex  Dei  eonsilio  27,  337.  46,  140.  sci- 
entia  filiornm  Dei  28,  706.  quomodo  toieranda? 
26,  353.     46,  140. 

Pavones  apnd  lobum  35,  416. 

Pax  cum  omnibus  servanda  26,  41.  quatenns?  49, 
246.  413.  532.  50,  154.  369.  55,  178.  vera 
quibus  et  qnando?  36,  553.  quae?  45,  77.  omne 
feiicitatis  genus  36,  428.  436.  37,  275.  38,  241. 
586.  593.  41,  213.  Hebraeis  feiicitas  31,  788. 
32,  289.  316.  37,  133.  186.  446.  39,  571.  45, 
53.  278.  pax  Dei  quid?  52,  61.  123.  cum  Deo 
qnalis  et  nnde?  30,  519.  35,  100.  55,  343.  ex- 
tra  Deum  maledicta  45,  17.  fructns  fidei  35,  190. 
ecdesiae  promissa  quatenus  data?  36,  247.  in  regno 
Ghristi  43,  349.  Angusto  imperante  facta  symbolum 
aetemae  36,  65. 

—  pacis  Ohristi  natura  36,  198.  47,  336.  374.  viri 
39,  175.  pacis  verbum  pro  rebus  secundis  nsitatum 
46,  217. 

->—  pace  externa  ecclesiae  ne  abutantnr  ad  delitias  48, 
215. 

Peccatnm  homini  natnrale  28,560.  non  in  corpore, 
sed  in  anima  33,  660.  alimentnm  hominis  33,  728. 
730.  fons  omninm  malomm  50,  296.  mortis  causa 
51,  161.  transgressio  legis  34,  626.  etiam  extra 
iegem  28,  282.  ante  legem  quomodo  non  impntan- 
dnm?  49,  96.  nullnm  leve  29,  337.  tanto  peius 
quanto   meliores   pastores  49,  703.     per  se  triplex 

28,  142.     semper  cum  stultitia  coniunctum  31,  388. 
Christi  sacrificio  devictum  27,  697.    55,  118. 

—  peccatum  originis  23,  62.  28,  561.  31,  513.  34, 
644.  40,  245.  424.  441.  45,  82.  46,  357.  598. 
843.  47,  57.  49,  95.  51,  162.  253.  382.  an- 
getur  per  legem  49,  102.  ex  Adamo  serpens  in 
omnes  34,  628.  in  infantibns  25,  207.  26,  262. 
abyssns  29,  656.    nostra  servitus  aegyptiaca  28,  205. 


Peccatnm 

qnid  papistis?  55,  391.  totum  hominem  possidet  32, 
230.  animalia  hominibns  infesta  reddidit  37,  433. 
diaboli  potestas  28,  489.  sceptmm  33,  168.  in 
Spiritnm  sanctnm  45,  339.  49,  338.  52,  258. 
omne  volnntarinm  49,  128. 

—  peccati  originalis  semen  iam  in  utero  33,  654. 
studia  praeliminaria  34,  623.  miseria  moralia  28, 
353.  nemo  expers  41,  570.  natnra  55,  107. 
poena  non  ininsta  28,  191.  cognitio  nnde?  49,  123. 
notitia  sine  lege  sepuita  49,  125.  regnnm  qnid?  49, 
104. 

—  peccato  mori  quid?  49,  104. 

—  peccata  innnmera  26,  382.  29,  48.  34,  276. 
incognita  29,  93.  non  aequalia  29,  336.  44,  196. 
clamantia  35,  188.  venialia  nulla  28,  339.  venialia 
et  mortalia  sec.  papistas  35,  133.  55,  371.  391. 
natnrae  ordinem  pervertnnt  48,  609.  sordes  31,  509. 
quo  pacto  condonentnr?  27,  29.  bifariam  remittnn- 
tur  45,  519.  pecunia  non  redimuntnr  28,  78. 
peccatis  pnniuntnr  42,  286.  vel  mortalia  sangnine 
Christi  abolita  26,  381.  in  Denm  omnium  maxima 
26,  577.  54,  363.  in  proximum  simul  in  Denm 
28,  10.    patrnm  quo  pacto  in  filiis  pnniantur?  40,  422. 

—  peccatomm  diversa  gravitas  29,  338.  gravitas  non 
ex  poena  aestimanda  45,  387.  genera  dno  27,  551. 
confessio  41,  383.  necessaria  41,  523.  remiBsio 
ex  fide  28,  355.  50,  73.  ex  mera  gratia  43, 
430.  causa  iustitiae  49,  58.  a  poenitentia  aveiii 
non  potest  55,  305.  venialinm  et  mortalinm  distinc- 
tio  repudiatur  29,  337. 

—  peccator  sine  spe  veniae  Denm  non  quaerit  40, 
278.  resispiscens  quanto  studio  adinvandns?  52, 
447.      a  poenitentia  sera  sua  nihil  proficit  55,   180. 

—  peccatores  nnmerus  non  protegit  28,  535.  qnomo- 
do  tractandi?  50,  92.    52,  415. 

Pectorale  pontificis  29,  133.  eins  significatio  29, 
137. 

Pecnniae  nsns  prae  mercinm  permutatione  commen- 
datur  34,  375. 

Pediculi  hominibns  infesti  sine  discrimine  34,  594. 

Pedum  lotio  52,  310. 

Pelagins  notatur  23,  61.     24,  312.    48,  226.  242. 

—  Pelagiani  liberum  arbitrium  extollunt  37,  277.  no- 
tantur  38,  463.  43,  431.  51,  167.  52,  33.  ab 
Angustino  refntati  51,  224. 

—  Pelagianomm  de  peccato  errores  31,  513.  49,  95. 
182.    51,  162.  185.    52,  91.    56,  306.  324.  335. 
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Pellia  pro  cute  dicitur  46,  518. 

PeniDDae  religio  29,  250.     pertinacia  29,  259, 

Pentecoste  24,  592.  festus  diea  49,  568.  a  Chria- 
tianis  non  ferianda  27,  39  L  eius  causa  et  ratio 
27,  385. 

Perdiccaa  42,  8. 

Perdicum  mores  38,  272. 

Peregrini   benigne  tractandi    24,   673-      eorum   se- 

cundum  le^em  conditio  40,  305. 

—  percgriuationes  sacrae  papistarum  nihil  valent  29, 
277,  deridentur  36,  511.  46,  468.  497.  548. 
50,  408.  ienocinii  occasio  42,  285.  earum  verus 
et  fatsus  UBU8  29,  253.  nuiltim  fundamentum  in 
Seriptura  27,  370. 

Perfectio  ChriBtianoram  quo  pacto  dicta?  28,  273. 
46,  844,  49,  336.  secundtim  mouachoa  28,  14. 
55,  338.  in  homlne  nulla  33,  27.  38,  596.  50, 
298.  non  citra  sepulcrum  35,  124.  non  nisi  a  Deo 
33,  414. 

Pericula  non  temere  subeunda  48,  456. 
Periurii  definitio  26,  272. 

—  periurium  crimen  laesae  maiestatis  34,  31.  aaeri- 
leg;ium  39,  92.  plerumque  levius  taxatur  27,  278. 
committunt  quicunqne  Dei  cultum  violant  44,  197, 

Permiasio  non  differt  a  voluntate  40,  687. 

Perpetuitas  atatus  futurae  vitae  45,  411. 

Persae  rapacissimi  37,  665.  feri  39,  432.  41,  41. 
sagittarii  39,  421,  polygami  44,  457.  imaginibus 
non  utuntur  43,  100. 

—  Persarum  mores  41,  91.  impcrium  maximum  33, 
595.      per  144  annoa  duravit  41,  586. 

—  Persia  arida  37,  130.  ultra  Mediam  39,  391. 
eius  aitus  respectu  Babylonis  39,  486. 

Perseus  rex  Macedonum  24,  623.     40,  599» 

Perseverantia  donum  Dei  25,  55.  40,  249.  eiua 
necessitas  28,  533.  45,  682.  51,  237.  471.  52, 
91.  122.  128.  258.  54,  351.  sanctorum  28,  281. 
49,  34.  223.  piis  propria  49,  168.  449.  543.  in  pre- 
cibua  neceasaria  49,  242.     55,  38. 

Peraeqautiones  qnatenns  fugiendae?  48,  260.  perse- 
quutionea  et  miseri&e  evaogelicorum  temporibus  Cal- 
viui  52,  330. 

—  peraequutionibua  minime  cadendum  48,  176. 

Fersiua  laudatur  31,  493.    38,  222.     44,  111.     48, 

412. 


PersiuB 

—  Persii  Satir.  65,  468. 

Persona  quid  significet  in  Scriptnra?  27,  6L 

—  personae  scenicae  res  prava  28,  18- 

—  personanim  acceptio  25,  639.     27,  415. 


urbs  in  planitie 


Petra  Israelitarum   comea  25,  252. 
I       sita  43,  181. 

'  Petrns  Cornelium  adire   recusat  43,    170.      aervattis 
I       et  morti  traditus  40,  637.      cur  Simeon  dictus  ?   48, 

354.      in  Europam  veniase  fabulosam,  aane  perquam 

incertum    50,    188.      num    Romae    fuerit?    49,  286. 

52,    39.    131.      55,    292.       an    Romae    episcopua? 

36,    486.      38,    374.      44,    442.      45,    477,      52, 

39.  81  Romae  quid  papae?  29,  278.  44,  442. 
in  primatu  a  Cliristo  non  locatus  47,  453.  petra 
45,  476.  divinae  gloriae  aaaertor  ardentissimns  48, 
68.  quomodo  inter  apostoloa  excelluerit?  48,  181. 
440.  Epiatolam  priorem  cur  proprie  ludaeis  deati- 
net?  55,  208. 

—  Petri  angelus  41,  660.  co^nomen  45,  159.  mo- 
dcstia  48,  255.  lapsus  45,  742.  46,  877.  poeni- 
teutta  45,  745.  temeritas  45,  741,  cum  Simone 
raago  disputatio  48,  IX.  uxor,  adiutrix  48,  16. 
primatas  nullus  45,  274.  48,  15.  primatum  papistae 
unde  colligant?  45,  522.  48,  216.  cathedrae  nomen 
quam  ambitiose  papistae  retiueant?  55,  292,  papa- 
tUB  fabnlosua  52,  394.  de  Petri  romana  sessione 
veteram  opiniones  refntantur  55,  292.  Epistola  poste- 
rior  nostrae  aetati  prodest  55,  469. 

—  Petri  et  Pauli  missio  diversa  36,  28. 

—  de  Petro   et  Paulo  libelli  sub  Lini  Qomine  48,  IX. 
Pharan  mons  Sinai  vicinus  29,  110. 

Pharao  improbua  creatua  29,  692.  superbiae  splen- 
didum    exemplum    28,    436.      peior    Nebucadnezare 

40,  611.  cnr  induratus?  24,  119.  28,  260.  29, 
482.  33,  260.  miraculis  obstinatior  factua  48,  388. 
plagis  non  melior  redditua  36,  478.  quamquam 
praedestinatus  invitatur  ad  poenitentiam  24,  118. 
quomodo  dicatur  in  hoc  poaitua  ut  Deo  reaistat?  55, 
239.  hypocrita  29,  424.  Abrahami  nxorem  appe- 
tit  36,  290.     cibus  laraelitis  in  deaerto  31,  698. 

—  Pharaonis  praedestinatio  in  exitium  ad  aroaniim  Dei 

consilium  refereeda  49,  183. 

—  Pharaonum  nomen  39,  275.    48,  508. 

Fharisaei  depingantnr  45,  117.  48,  537.  mona* 
chia  confemntur  46,  528.  eorum  nomen  unde?  45, 
174.  622.    46,  528.    47,  52.    52,  45. 
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Pharisaei 

—  PhariBaeorum  secta  52,  45. 

PhaBis  Tigris  41,  197.      qois?  52,  441. 

Philemon  pastor  eeclesiae  suae  39,  87. 

Philetns  52,  342.  363.    54,  157.  164. 

Philippi  nrbs  Macedoniae  52,  5. 

PhilippnB  HesBiae  landgraviQs  32,  451. 

Philippas  tetrarcha  Galilaeae  45,  101.  marituB 
Herodiadis  45,  137. 

PhilippuB  Macedo  Alexandri  pater  41,  116. 
Philippus  n.  a  Romanis  victus  40,  599.    41,  234. 

PhiliBtaei  superBtitioBi  36,  68.  cur  Israelitarum 
hoBtes?  36,  290.  Dei  voluntate  indurati  29,  447. 
unum  esBe  Deum  Bciunt  30,  679.  ex  Cappadocia 
43,  164.     MoabitiB  vicini  44,  35. 

—  PhiliBtaeorum  libri  30,  679. 

—  PhiliBtaea  verBUB  Syriam  38,  491.  493. 
Philo  laudatur  45,  309. 

PhiloBophi  notantur  23,  139.  naturam  rerum  ex- 
plicare  nequeunt  32,  86.  creationem  non  intelligunt 
34,  512.  de  mundo  frigide,  quia  Bine  religione  31, 
482.  de  rebuB  politiciB  ingeniose,  sed  impie  32, 
322.  de  religione  iuBipide  31,  290.  sepulta  Dei 
providentia  cauBas  medias  quaerunt  32,  145.  de 
Deo  dubii  39,  459.  de  Deo  diBputantes  desipiunt 
40,  620.  de  Deo  mundi  architecto  47,  4.  deum 
aliquem  Bummum  potius  quam  unicum  Btatnunt  44, 
374.  virtutem  fruBtra  commendant  35,  668.  iuBti- 
tiam  docent,  iuBtos  non  faciunt  37,  265.  inter  ava- 
rum  et  liberalem  non  discemunt  36,  545.  vitam 
aetemam  ignorant  53,  623. 

—  philoBophorum  Bapientia  35,  340.  scientia  vana 
53,  635.  affectata  patientia  non  iuBta  29,  261. 
placita  de  natura  aine  Deo  operante  35,  433.  de 
terra  35,  367.  de  pluraiitate  mundorum  40,  591. 
de  rebuB  contingentibuB  39,  588.  de  Bummo  bono 
46,  774.  55,  48.  de  afflictionibnB  46,  779.  meteo- 
rologia  Deum  negligit  28,  392. 

—  philoBophiB  antiquiB  Deua  incognituB  38,  75. 

—  philoBophia  quid  Paulo?  52,  124.  naturallB  deri- 
detur  31,  289. 

—  philoBophiae  stndium  quatenuB  utile?  55,  474.  philo- 
Bophiae  et  evangelii  diBcrimen  49,  233. 

Phinees  laud.  49,  631.  propter  fidem  iuBtificatus 
23,   727.      quo  pacto  ex  opere?  32,   128.     divino 
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instinctn   adulteram   occidit   32,  127.     angelo  simi» 
lior  quam  homini  29,  246.     cf.  40,  320. 

PhiBon  Tigris  41,  197. 

Phocas  perfiduB  proditor  32,  418. 

Phoebades  48,  379. 

PhygelluB  52,  358.    54,  77. 

Phylacteria  26,  442.    27,  115.    28,  39. 

Piaculnm  Latinis  quid?  50,  74. 

Picardi  nomen  locuBtae  ex  hebraico  BumpBenmt  42. 
546. 

Picturae  in  templis  stercora  31,  274.  eorum  liber 
UBUB  praeterquam  in  loco  sancto  40,  184. 

PietaB  sensn  clasBico  26,  312,  vera  qnae?  47, 171. 
248.  pretioBior  caritate  45,  325.  caritatia  rmdix 
40,  426.  unicum  Bcientiae  fundamentum  49,  429. 
habet  promisBionem  vitae  39,  68. 

—  pietatis  vera  natura  32,  249.  Bumma  52,  157. 
exercitia  48,  417.  initium  cognitio  Dei  38,  9& 
ofiicia  inter  ae  non  pugnant  45,  324.  Bemina  in 
toto  orbe  Bparsa  47,  96.  nuUa  sine  recta  instita- 
tione  48,  435. 

—  pii  conBortes  OhriBti  29,  314.  Deo  in  sacrifioiam 
offemntur  36,  326.  non  Bua,  sed  virtute  victorea 
29,  200.  fortes  55,  350.  affiignntur  ad  proban- 
dam  patientiam  28,  435.  42,  82.  plus  castigan- 
tur  quam  impii  28,  396.  arborea  iustitiae  87,  374. 
plantatio  Dei  37,  374.  ne  profanaa  familias  habeant 
48.  378.  giadium  non  ipsi  arripiunt,  si  deploraiam 
vident  pervicaciam  48,  214. 

—  pii  et  papiBtae  Beparandi  26,  515. 

—  piomm  afflictioneB  in  quem  finem?  26,  540.  28, 
360.  damna  phlebotomia  BalutariB  34,  486.  exem- 
pla  salutaria  35,  114.  non  semper  imitanda  30, 
414.  memoria  benedicta  34,  85.  mora  demon- 
Btratio  immortalitatiB  30,  716.  officium  alioB  ad 
Deum  ducendi  29,  175.  Becuritas  in  Deo  28,  481. 
29,  197.  tribttlationeB  diveraae  ab  impiomm  28, 
472. 

—  piis  non  nisi  cum  Dei  filiis  firaternitaB  82,  355. 
poBt  tenebraB  lux  34,  86.  in  pernicie  reproboram 
laetari  iicitum  31,  630.  metuB  in  piis  non  qaivis 
damnauduB  48,  213. 

Pignora  24,  676.  40,  428.  licita  et  ilUciU  34, 
374.  quaenam  non  exigenda  28,  161.  a  debitore 
libere  danda  28,  175. 
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PilatUB  45,  109.  46,  891  sq.  lotls  manibas  non  ab- 
solntns  27,  650.  stnlte  arrogans  47,  411.  arcano  in- 
Btinctn  evangelii  praeco  47,  416. 

—  PilatoB  mnltos  hodie  habet  mnndns  47,  407. 
Pindarns  landatnr  23,  219. 

PinehaB  t.  PhineeB. 

Pingnedo  qnid  Bignifieet  in  Scriptnra  8.?  33,  753. 
prosperitaB  36,  223.  omninm  remm  copia  38,  664. 
impiomm  38,  133. 

PiBCCB  aqna  ycBcnntnr  33,  724.  730.  SyriB  dii  29, 
445. 

PiBtorcB  a  Deo  creati  29,  694. 

Plagae  poenae  28,  215.  218. 

Plaginm  qnid?  52,  256. 

—  plagii  crimen  et  poena  24,  628. 
PlanctnB  pro  defunctia  nimina  vetatnr  27,  274. 

Planetae  in  diversis  orbibns  Biti  32,  433.  habent 
dnos  motnB  diverBOB  38,  76.  vaganteB  aimnl  cum 
Btellis  abripinntur  39,  454. 

—  planetamm  ordo  35,  403.    46,  327. 

Plantarnm  cum  homine  comparatio  33,  395. 

Plato  landatnr  23,  46.  201.  24,  681.  31,  452.  36, 
244.  42,  246.  45,  50.  186.  47,  475.  49,  26. 
48,  304.  306.  49,  466.  52,  279.  317.  420.  55, 
221.  245.  392.  446.  notatnr  23,  23.  45,  529.  in 
nno  Deo  omnia  snbBiBtere  docet  32,  95.  papistas 
notat  42,  278.  delirans  de  stellamm  intelligentia 
32,  433.  de  daemonibus  intermediis  40,  569.  de 
Satanae  illecebriB  34,  165.  profanns  nihii  certi  ha- 
bnit  36,  82.    eins  theologia  24,  44. 

—  Platonis  scripta:  Respnblioa  42,  278.  51,  204. 
52,  414.  55,  260.  Alcibiades  52,  266.  ad  Dionem 
52,  411.  locuB  de  mnsica  49,  520.  de  snmmo  bono 
55,  233.  311.  446. 

—  dictnm  de  Platone  50,  122. 

—  PlatoniB  delirae  specnlationeB  47,  106. 

—  Platonici  notantnr  52,  112.  mnndnm  ex  atomis  crea- 
tum  fingnnt  32,  434. 

—  Platonicornm  sententia  de  diis   Oraecomm  38,  68. 

—  Platonicnm  figmentnm  mediatores  coram  Deo  38,  113. 
PlantuB  laudatnr  31,  685. 

—  Planti  Aulnlaria  55,  423.    Moatellaria  52,  213. 


Plebs  ab  ecclesiae  negotiis  non  arcenda  48,  364. 
Pleiades  vere  regnant  35,  401.    mites  stellae  43,  77. 

—  Pleiadum  delitiae  35,  399. 

Plinins  senior  laudatur  23,  40.  42.  36,  388.  625. 
37,  30.  38,  272.  39,  184.  385.  463.  464.  480. 
45,  110.  47,  136.  277.  279.  48,  130.  392.  459. 
564.  49,  54.  431.  622.  50,  161.  55,  415.  de 
corpore  Orestis  25,  263. 

—  Plinii  EpUtolae  37,  341.    40,  186. 

Pluralis  numerus  genns  aiiquod  totum  dcBignat  35, 
460. 

Plutarchns   dt.    52,    114.    318.     eius   problemata 

41,  273. 

Pluvia  unde?  28,  376.  35,  308.  331.  43,  163. 
opportuna  et  adversa  43,  63.  non  ab  initio  crea- 
tionis  28,  376.  in  Palaestina  per  totum  annnm 
27,  104.  in  Aegypto  44,  35.  serotina  et  tempes- 
tiva  37,  549.  veraa  et  serotina  37,  635.  55, 
426.     testis  contra  hominem  35,  330. 

—  pluviae  noxiae  cur  nonnunquam  superveniant  ?  28, 
378. 

—  pluviamm  ratio  in  Palaestina  29,  710.  42,  561. 
44,  285. 

Poena  capitalis  necesBaria  27,  689.  45,  369.  eam 
fanatici  abolendam  censent  27,  690. 

—  poenae  procrastinatio  iudicii  futuri  pignus  35,  253. 

—  poenam  qno  pacto  filii  pro  patribns  luant?  36,  284. 
37,  421. 

—  poenae  secundum  delicti  gravitatem  exigendae  28, 
217.  temporales  et  aeteraae  39,  488.  externae  et 
intrinsecae  40,  442.  temporales  salutares  29,  98. 
aervomm  Dei  medicinae  39,  360.  409.  488.  pecea- 
torum  aliis  utiles  28,  537.  de  reis  snmptae  caeteris 
salntares  27,  584.  ad  deterrendum  inflictae  26, 
114.  30,  631.  piomm  et  impiomm  diversae  37, 
179.  reservatae  pignns  resnrrectionis  34,  307.  Dei 
in  quem  finem?  28,  391.  divinae  in  tertiam  et 
quartam  generationem  29,  369.  quo  Bensu  signa 
et  miracnla?  28,  436.     inferai  aeteraae  34,  674. 

—  poenamm  scopus  et  ubus  26,  6,  43,  59.  47, 
109.     effectus  in  piis  et  reprobis  diversus  38,  671. 

Poenitentia  24,  593.     46,  497.  515.  537.     vera 

42,  234.  43,  257.  45,  747.  48,  51.  544.  52, 
374.     secunda  creatio  40,  446.      damnatio  salutaris 

43,  441.  donum  Dei  33,  380.  38,  595.  45,  509. 
520.  773.  48,  111.  54,  211.  55,  721.  donnm 
Spiritns  45,  321.    a  Spiritn  sancto  35, 196.    38,  672. 
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Poenitentia 

non  est  causa  salutis  37,  586.  et  veniae  38,  464. 
40,  445.  45,  361.  comes  ignorantiae  38,  532. 
non  in  libero  arbitrio  44,  470.  effectus  reconcilia- 
tionis  38,  465.  a  fide  non  separanda  38,  515.  532. 
595.  39,  591.  41,  543.  43,  258.  perfecta  et  | 
imperfecta  28,  554.  perfecta  nulia  42,  542.  refor- 
matio  vitae  ad  legem  Dei  42,  463.  interior  reno- 
vatio  45,  118.  praecipuum  caput  pietatis  38,  512. 
initium  habet  in  mente  40,  673.  secundum  papis- 
tas  caeremoniis  constat  28,  571.  non  in  caeremo- 
niis  consistit  33,  138.  profanis  gentibus  non  con- 
cessa  43,  44.  papistarum  futilis  28,  554.  44,  33. 
sera  taxatur  45,  684.  continua  46,  500.  538.  tota 
vita  prosequenda  48,  52.  post  mortem  non  amplius 
datur  33,  679.  in  Deum  non  cadit  29,  356.  30, 
95.  134.  33,  482.  38,  213.  515.  532.  43,  261. 
Dei  quo  sensu  dicenda?  29,  58.  31,  840.  38, 
532.    39,  226.    42,  442.  546. 

—  poenitentiae  definitio  48,  462.  duae  partes  38, 
531.  et  duo  gradus  48,  547.  signa  25,  474. 
35,  490.  39,  130.  45,  564.  50,  90.  extema 
quid  valeant?  36,  373.  618.  fundamentum  Dei 
misericordia  45,  111.  508.  verae  ratio  29,  504. 
30,  512.  38,  92.  et  effectus  40,  146.  42,  246. 
initium  recta  cogitatio  40,  452.  sensus  clementiae 
Dei  42,  319.      doctrina  a  papistis  corrupta  45,  118. 

—  poenitens  est  iudex  sui  ipsius  37,  618. 

. Poetae  ethnici  laud.  49,  567. 

Politia  res  sancta  33,  599.  vera  consistit  consilio 
et  fortitudine  36,  465,  divina  severior  humana  34, 
282.     christiaua  praestantior  iudaica  27,  666. 

—  politiae  ad  legem  ratio  28,  140.  partes  in  ecclesia 
49,  711.      51,  561. 

—  politicus  ordo  commendatur  55,  243.  ab  evange- 
lio  non  evertitur  52,  448. 

—  politici  ordinis  Deus  autor  31,  664.  gradus  ad 
tuendum  universi  corporis  statum  pertinent  55,  287. 

—  politioi  homines  organa  Dei  32,  322. 

—  politicorum  hominum  mos  in  iustitia  48,  500. 

Pollutiones  vel  minimae  vitandae  28,  100.  per 
cadavera  28,  277. 

Polus  antarcticus  invisibilis  34,  430. 

Polybius  41,  231.  242.    50,  107. 

Poljgamia  contra  Dei  voluntatem  27,  666.  inter- 
dicta  27,  474.  49,  402.  403.  Christianis  28,  143. 
apud  ludaeoB  52,  410.    vituperatur  29,  246.     dam- 


Poljgamia 

natur  23,  51.  44,  453.  45,  518.  domesticafl 
turbas  gignit  29,  259.  regnum  ludaeorum  39,  176. 
eius  origo  23,  99. 

Polyteknia  fultura  matrum  38,  216. 

Polytheismus  pontificiorum  26,  465. 

—  polytheismi  causae  28,  715. 

Pompeius  in  Palaestina  40,  595.  41,  267.  280. 
Mithridatis  victor  42,  105.  109.  eius  mors  42, 
88. 

Pompilius  41,  99.  251.     42,  45. 

Pomponius  Mela  hallucinatus  48,  189. 

Pondera  iusta  24,  675.  falsata  28,  235.  legitima, 
et  mensurae  28,  321. 

Pontifex  (v.  quoque  Papa).  Israelitarum  iudex 
summus  27,  448.  purae  doctrinae  antistes  38,  192. 
a  Saule  consultus  30,  635.  in  stomacho  nomen 
Israelis  gestabat  33,  552.  angelis  excellentior  29, 
134.  figura  Christi  27,  450.  29,  134.  137.  273. 
348.  624.  30,  636.  654.  687.  36,  495.  42,  59. 
433.  44,  387.  eius  summa  dignitas  29,  354. 
tempore  Christi  45,  110.  post  exsilium  sordidae 
vestes  44,  170. 

—  pontificis  romani  et  patriarchae  constantinopolitani 
discordia  27,  451. 

—  pontificum  ludaeorum  sub  Antiocho  Magno  dissidia 
42,  27. 

—  pontificii  (v.  quoque  Papistae).  ludaeis  peiores 
26,  429.  Turcis  peiores  27,  230.  idola  27,  26. 
sua  ipsi  respuunt  29,  65.  idololatrae  27,  436.  29, 
65.  sacerdotes  diaboii  satellites  37,  211.  Chris- 
tum  sepeliunt  26,  430.  certitudinem  salutis  negant 
28,  604.  verbo  Dei  neglecto  sibi  religiones  fingunt 
28,  649.  doctrinam  salutis  ignorant  28,  279.  non- 
nisi  a  Deo  corrigendi  29,  65.  de  lepra  male  indi- 
cant  28,  168. 

—  pontificiorum  caeremoniae  explosae  26,  423.  prava 
exegesis  31,  668.  670.  orationes  vanae  33,  50. 
pastores  ignarae  bestiae  37,  302.  religiosi  came 
non,  vino  abstinent  29,  267. 

—  pontificiae  religionis  natura  et  origo  37,  694. 
Pontius  Pilatus  v.  Pilatus. 

Populus  antiquissimus  quis?  37,  110. 

—  popuU  filiae  37,  163. 

—  populi  Dei  et  servorum  discrimen  29,  59. 
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Porphyrius  notatiir  23,  123.  in  Paulum  blasphe- 
raua  50j  186. 

Porta  Bodea  itiBtitiae  administraiidae  33,  230.  36, 
292. 

—  portae  mortis  31,  104. 
Portentum  40,  257.  260. 

PoBBe  et  debere  qua  ratione  teDeaotiir?  26,  436« 

PoBtellus  freneticuB  55,  84. 

Potentia  Dei  noD  otioaa,  sed  actuoBa  36,  429. 
qnanta?  48,  270.       homtmim  malignitate   provocatar 

28,  446. 

PotoBtafl  snmma,  summa  licentia  43,  471.  Bine  Dei 
timore  makm  peraicioBissimnm  48,  88*  potestas 
patria  sacroaancta  49,  425. 

PotifariB  domUB  propter  loBephum  benedicta  37, 
422. 

Praecepta  nnda  non  conciliant  homines^  sed  absterrent 
32,  286,      deeem  fnae  explicantur  tomo  XXIV. 

—  praeceptornm  primae  et   Becandae  tabuiae  distinctio 

29,  337,  • 

—  praecepti  qninti  promisfiio  39,  114.  seiti  appJi- 
catio  28,  26.  septimi  expticatio  et  appticatio  28, 
20, 

PraecognoBcendi  verbi  Bignificatio  49,  212. 

Praedae  militarts  iusta  distributio  30,  705, 

Praedestinatio  (v.  qnoque  Electio).  uon  est 
mera  praescieutia  37,  475.  mjaterium  33,  240. 
vere  labyrinthus  49,  180.  vindicatur  25,  109.  620. 
26,  35.  263.  28,  624.  33,  407.  51,  260.  52, 
49  sq.  268.  353.  53,  150.  55,  450*  non  ex 
merito  23,  379.  reproborum  24,  113.  areana  Dei 
omnium  «uprema  caiisa  49,  192. 

—  praedestiDationis  adverBarii  notantur  26,  14L  27, 
694.  45,  643.  54,  50.  53.  memoria  minime 
refugienda  49,  180.  eius  causa  Calvinua  Geneva 
impugnatna  31,  29. 

Praedicatio  organam  Dei  in  salutem  45,  16.      verbi 

extema  per  se  infructuosa  47,  32«  sine  illuminatione 
Dei  inutilis  48,  607.  verbi  Dei  quam  necessaria? 
54,  419. 

—  praedlcationis  efficacia  49,  206* 


—  praedicandi    vera    ratio   53,    426. 
157. 


54,   150.   154. 
Praedictionum  infaustarum  utiiitas  48,  264. 


Praefecti  militarea  in  Decalogo  24,  609. 

Praeficae  apud  Eomanos  43,  89. 

Praefixae    particntae   saepe  snpervacaneae  31,   432. 

Praeiudicia  summopere  cavenda  48,  242.  568. 

Praeputinm  arborum  24,  339.  virile  abscindere 
cur  Indaei  iussi?  30,  293.  cordis  37,  652.  prae- 
putium  pro  gentibus  50,  189, 

Praeflcientia  Dei  qualis?  28,  623.  absoluta  29, 
7.  asaeritur  33,  482,  38,  515.  41,  677.  Deo 
soli  competit  38,  571.  conditionis  respuitur  44,  203. 
cum  gubernatioDe  couiuncta  40,  615»  non  est  mater 
electionis  44,  405. 

Praesentia  Dei  est  templum  28,  262.  hominibus 
necessaria  et  salutaris  29,  674.  carnis  interitna  36, 
132.  in  coena  28,  614.  camaiis  iu  symbolls  viui  et 
panis  confutatnr  48,  13. 

—  praesentibus  rebus  non  indutgendujsi,  sed  futura  re- 
apicienda  29,  33. 

Praeatigia  et  praestigiatores  27,  510. 

Praetor  qnis?  52,  14. 

P  r  a  6 1  e  r  i  1 0  m  tempus  continnum  actnm  notat  33,  136. 
eo  prophetae  utuntur  pro  futnro  38,  144.  179. 

Pravis  ntitnr  Deus  ad  caatigandos  peccatores  28, 
409. 

Preces  nunquam  iotermittendae  31,  502.  ordinariae 
et  extraordijjariae  39,  123.  noo  pro  arte  rhetorica 
aestimandae  35,  545.  ante  coenam  commendantur 
27,  304.  quo  pacto  Deo  gratae?  27,  700.  46, 
422.  non  semper  coufeatim  exauditae  28,  259<  39, 
566.  quo  pacto  exauditae  ?  29,  255.  non  aine  sacri- 
ficio  esauditae  35,  503,  38,  189.  ex  fide  non 
respnnntur  40,  193.  verum  Bacrificinm  42,  30. 
sanctiBcantur  fide  et  poenttentia  38,  115.  Banctornm 
Dei  promiasionibna  innixae  29,  611.  spiritnales  la- 
biorum  vituli  48,  279.  mutuae  61,  847.  pro  magi- 
stratibus  52,  266.  fidelium  pro  peccatoribua  29, 
714*  non  Bolum  pro  fidelibus  faciendae  51^  237. 
fideiium  non  contemnendae  49,  282.  quo  pacto  ca- 
dere  et  tolli  dicantur?  38,  114.  impiorum  Deo 
abominabiies  44,  230.  in  papatu  muKis  corruptella 
scateut  52,  268. 

—  precum  vera  ratio  29,  270,  finis  45,  194.  abu- 
sus  46,  848.  assiduitaB  commendatur  29,  276. 
38,  188,  publicarum  et  privatarum  diserimen  29, 
270.     46,  421.  423. 

—  precea  attollere  quid?  37,  685. 

—  precibus  atatuta  tempora  31,  541.     48,  230.      flig- 
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Precee 

nomm  externorum  iibiib  in  precibns  48,  474.  nuUns 
locns  inter  snrgia  et  lites  55,  257. 

—  precari  rite  non  poBBumns  qnin  Bimul  Denm  lau- 
demuB  48,  386. 

—  precandi  vnlgaris  moB  32,  419.  legitima  ratio  48, 
386.  ratio  diverBa  50,  140.  solenniB  consuetndo 
in  maioribuB  negotiiB  48,  476.  tempuB  41,  382. 
utiUtaB  50,  593. 

—  precandum  in  Bolitudine  45,  441. 

—  precando  quid  petendum  sit?  53,  12. 

—  precatio  interceBsioniB  26,  682.  legitima  nulla  nisi 
ex  fide  38,  650.    39,  520.     cur  ocnlis  snblatiB  fiat? 

47,  268.      publica  fidei  profeBsio  48,  58. 

Presbyteri  qui?  52,  409.  ab  episcopiB  in  Scrip- 
tura  nihil  differunt  48,  468.  papales  in  quem  finem 
creentur?  55,  285. 

—  presbyteromm  munus  48,  332. 

—  preBbyterium  in  vetere  ecclesia  49,  379. 

Primitiae  24,  307.  28,246.  38,647.  cur  annuae? 
28,  248.      virtutis  quid?  31,  737. 

Primogeniti  24,  298.  475.  708. 

—  primogenitura  lege  sancita  30,  169.  eius  conBe- 
cratio  27,  358.  Instratio  per  ignem  40,  495.  privi- 
legia  27,  670.     abusns  27,  671. 

Principes  (v.  qnoque  R e g e b).  vitiis  pleni  29,  295. 
molles  tyranniB  peiores  31,  666.  propria  lande  po- 
puloB    demnlcent    29,   680.      promissa   obliviscuntur 

30,  281.  thrasones  36,  220.  cnr  IndaeiB  et  gentibus 
exosi?  49,  249.  nimia  appetunt  35,  76.  rempublicam 
malis  permittunt  35, 150.  Deum  spernunt  33,  595.  ius 
pervertere  solent  30,  294.      plurimi  ecclesiae  infensi 

31,  710.  ne  Binant  Dei  nomen  in  ditione  sna  pro- 
fanari  48,  379.      purum  Dei  cultnm  asBerere  debent 

48,  431. 

—  principes  dii  24,  609.  31,  46.  769.  fiUi  Dei  33, 
59.  Dei  vicarii  41,  395.  propter  dignitatem  hono- 
randi  si  non  propter  ipsos  35,  160.  in  commodum 
populomm  creati  34,  656.  terrestres  nU  nisi  ver- 
mcB  27,  78.  in  Decalogo  24,  605.  609.  saepe 
peccant  inviti  26,  555. 

—  principum  officia  25,  645.  29,  679.  mnnns  dnplex 
41,  377.  in  ecclesia  28,  511.  contra  haereticos 
27,  246.  40,  649.  autoritas  in  rebns  reUgionis  27, 
159.  potestas  a  Deo  41,  416.  pmdentia  non  ab 
ipsiB  33,  599.     vel  malomm  dominatio  ferenda  30, 


PrincipeB 

591.  fortitudo  saepe  in  boUb  verbis  29,  673.  stndia 
quae  sint  et  quae  esse  debeant?  30,  427.  vaoa 
superbia  33,  598.  vita  soUicita  39,  178.  foeden 
perfida  37,  603.  in  pios  petulantia  31,  643.  anlme 
confusione  plenae  30,  421.  eas  raro  ingreditur  ple- 
tas  38,  229. 

—  principibus  non  fidendum  28,  422.  quando  non 
obediendum  ?  41,  415.  bonis  obedire  nuUum  meritnm 
35,  160.  quatenns  parendum?  48,  398.  505.  malte 
etiam  parendum  49,  250. 

—  principes  decet  clementia  43,  321. 

—  principatus  laboriosnm  opuB  36,  383. 

PrincipiiB  obsta,  sera  medicinm  paratnr  28,  520. 
33,  697. 

Priscillianus  haereticuB  48,  232. 

Probatio  spirituum  35,  44. 

Probi  rarius  honore  fmnntur  34,  589. 

Procellae  teates  contra  hominem  35,  330. 

—  procellamm  causa  natnralis  30,  507.  35,  308. 
Dei  voluntas  32,  141. 

Proconsnles   romani  in  hospitiis   habitant  41,  282. 

Prodigia  cur  signa  dicantnr?  50,  144. 

Prodigornm  miseria  45,  507. 

Prolis  Buscipiendae  desiderium  pium  45,  13. 

Promissio  Dei  fidei  fundamentum  28,  602. 

—  promissionis  divinae  effectus  patienter  exspectandua 
26,  568. 

—  promissionis  legis  sanctiones  25,  5.  Scripturae  duae 
diversae  27,  133.  patribus  factae  quid  valeant? 
25,  619.  Veteris  Testamenti  obBcnrae  42,  51. 
de  aeterao  Davidis  imperio  35,  595.  612.  divinae 
non  Btatim  ratae  29,  130.  ad  fideles  tantnm  per- 
tinent  42,  325.  certissime  implentur  29,  402. 
earum  efficacia  in  Christo  39,  64. 

Propheta  quis?  48,  278.  365.  nascitnr,  non  fit  a 
se  ipso  29,  379.  promissus  non  nnuB  27,  499. 
Christus  27,  501. 

—  prophetae  qui?  51,  197.  nomen  varie  •nmitnr  48, 
264.  viri  Dei  29,  348.  angeU  43,  31.  coeleetes 
legati  43,  31.  nuncii,  non  angeU  44,  96.  non 
evangeUstae  45,  2.  nonnisi  a  Deo  38,  512  sq. 
os   Dei   25,   667.      29,   705.     vox  Dei  47,    124. 


m 


Propheta  e 


INDEX  NOMmnM  ET  RERUM. 
Pro— Pro. 

Prophetae 


178 


speculum  Dei  40,  235.  servi  Dei  39|  243«  prae- 
cones  Dei  28,  503.  a  Deo  uncti  37,  37L  loquun- 
tiir  iu  peraona  Dei  39,  316.  43,  466.  nil  niei  ex 
revelatione  43,  L  viri  spiritus  38,  607.  42,  393. 
43,  314.      oiir  viderites  dicti?    29,    570.     36,  514. 

43,  131 .  in  teraplo  et  portis  coficionautur  38,  285. 
iDterpretea  legis  28,  572.  29,  60L  3t,  496.  32, 
414  34,  63L  36,  317.  366.  37,  83.  560.  38, 
417.  435.  467.  517.  555,    40,  307.  428.     42,  198. 

44,  23.  228-  493.  45,  807,  ex  le^e  hauniiut  36, 
19,  587.  38,  433.  600.  40,  318.  44,  92.  legi 
nihil  addiint  44,  437.  legi  subiecti  27,  533.  doc- 
trinani  suam  a  Mose  tnufuantur  36,  568.  39,  67. 
508.  40,  127.  135.  4:j,  173.  349.  4<"JL  438. 
non  niai  corapendia  suaruni  orationum  seribtmt  43, 
318.  524.  modo  in  prima,  modo  in  tertia  perBoua 
loquuntur  44,  220.  interceasores  pro  populo  29, 
713.  minietri  salutis  37,  539.  oculi  ecclesiae  39, 
617.  organa  Spiritua  sancti  53,  338.  promieai  unus 
et  plurea  36,  20.  rectores  liominum  47,  123. 
aponte  loquurttur  non  coacti  35,  38.  accommodaiit 
verba  sua  ad  popuH  scnaum  38,  18.  43,  176. 
eiamiuandi  27,  526.  veri  et  falai  qnomodo  distin- 
g^uendi?  38,  192.  193.  temporarii  et  perpetui  29, 
404.  falli  nequeunt  38,  571.  semper  «edatae  men- 
tis  40,  86.  post  minas  consolari  solent  29,  58. 
43,  305.  42L  futurag  res  ut  praesentes  depingunt 
39,  316.  speculatores  37,  302.  nou  aolum  fntu- 
rorura  nuucii  27,  529.  38,  252.  uon  rhetores  39, 
327.  349.  quaudoque  liyperbolice  loquuutur  39* 
387.  cur  gentium  exterarum  fata  praedicant?  36, 
256.  ne  principibus  quidera  pepercerunt  29,  350. 
propter  ignaviam  sacerdotum  suscitati  38,  582.  611. 
43,  333.  44,  220.  conira  sacerdotes  29,  148. 
aub  specie  abundantiae  ^u^tum  spiritQalis  vitae  com- 
prehendunt  44,  2^7-  epiritualem  cultum  sub  figura  le- 
galis  describunt  44,  372.  Deum  sub  prima  et  ter- 
tia  persona  producunt  44,  337,  passim  de  Deo 
qttast  desperant  30,  98.  Satanam  mali  autorem 
agnoscunt  23,  53.  vel  rainilantea  miaeris  condole- 
scunt  38,  568.  minarum  asperitatem  moderantnr  43, 
66.  humanum  sensum  exuisse  videutur  30,  150. 
quo  pacto  vindictam  petero  possint?  38,  224.  non 
perfecte  renovati  38,  231.  cur  sancti  dicantor? 
55,    458.      semper  Mes^iam  pro  fine  habent  37,  95. 

38,  406.      snb    Davidis   nomine    Christum    designant 

39,  65.  totum  Christi  regnnm  complcctuntur  usque 
ad  finem  38,  682.  ut  terrenum  depiugunt  38,  660. 
39,  67.  regnum  Christi  snb  tropis  saecnlo  suo  con- 
grucntibns  adumbrant  48,  33.  obscure  omDia  doeu* 
erant  qiiae  Chriatus  et  apostoli  perspicue  49,  291. 
multi  iuguhiti  37,  534,  539*  non  ob  peccata  truci- 
dati  28,  360.  interdum  non  sepulti  37,  705.  tem- 
pore  Samuelifl  29,   377,     31,  818»      in    cxailio   nulli 
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44,  96.  219.  non  modulatores  caQticorum  30,  329. 
veri  55,  347.  fahi  40,  273.  non  audiendi  27, 
23 L  exstirpandt  27,  243.  vnlpes  40,  275.  non- 
nunquam  vera  praedicunt  27,  241.  38,  571.  in 
caeremoniis  immodici  40,  289.  a  Deo  decipiuntnr 
40,  309.  apud  gentes  profanas  25,  267.  es  pa- 
ganis  quales?  35,  35. 

—  prophetarum  pater  Dens  29,  617.  duplei  aflfectua 
40,  77.  loctus  verus  et  simulatus  43,  293.  vesti- 
menta  30,  339.  44,  350.  officia  40,  95.  48, 
164.  munas  51,  556,  munus  futura  praedicare  38, 
555,  mos  49,  189,  doctrina  a  Bpiritu  sancto  55, 
39.  doctrina  appendix  legis  45,  108.  eloquentia 
53,  653*  pracrogativae  25,  498.  actiones  symbo- 
iicae   39,    242.      acbolae   Kamae   30,  328.     et  alibi 

43,  137.  et  Mosis  discrimen  43,  500,  44,  23. 
concioneB  valvis  templi  affixae  36,  24.  512.  38, 
483.  39,  100.  156,  277*  stilus  post  exsilium  mi- 
nus  elegans  44,  130.  libri  quomodo  concinnati?  36, 
24.  39,  50L  44,  46.  scripta  scrmonum  compen- 
dia  37,  609.  38,  483.  570.  42,  510.  43,  318. 
oracula  non  semper  ordine  chronologico  disposita  36, 
35.  312.  37  L  39,  277.  291,  minae  cur  hyperbo- 
licae?  39,  327.  conditionales  42,  309.  prophetarum 
aaeerdotnm  discrimen  43,  333.  falsorum  duo  genera 
27,  535.  adversariua  Deus  40,  279.  commentarii 
Pauli  tempore  nberiores  forte  exgtiterunt  52,  378. 

—  prophetas  cur  Deua  suscitaverit  ?  36,  20. 

—  prophctis  duplex  sensus  seTcritas  et  humanitas  37, 
59L     40,  77. 

—  prophetia  quid?  49,  238,  239,  52,  176.  non  nisi 
a  Deo  29,  570.  36,  621.  imago  paternae  Dei 
soUicitudinis  40,  302.  rarum  et  singularc  intelli- 
gentiae  donum  48,  33.  adveuta  Christi  cessavit 
29,    60  L      cur    cessaverit?    44,    393.      cum    regia 

\       diguitate    coniuncta    29,    659.       latiore    sensu    45, 
'       228, 

I   —  propbetiae  natura  25,  175.      vocis  sensus  48,  643. 

I  648.  modi  varii  42,  567.  donum  qnale  in  ec- 
clesia  cbristiana?  29,  60  L  etiam  impiis  datum  43, 
389.  verae  indicium  29,  401.  compkmentum  uon 
iu  terra  quaereudum  36,  66.  falsac  signa  certa  et 
dubia  27,  532. 

-  prophetiae  omnibns  aaeculis  destinatae  36,  513.  618. 
37,  200.  390.  Veteris  Testamenti  non  propbetis  et 
suis,  sed  Dobis   destinatac  42,    164.      legis  appendix 

44,  493.  messiauicae  36,  22.  42,  574.  earum 
cansa  et  ratio  36,  155.  recta  interpretatio  40,  417. 
finis,  salus  hominum  38,  450.  falsae  quandoque  im- 
plentur  29,  40L      soriptae  orationum  compeudia  42, 
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Prophetae 

265.  instar  speculi  siint  ad  repraesentandam  nobis 
in  tribnlationibns  coelestis  gloriae  imaginem  55,  218. 

—  propheticae  doctrinae  nsns  adhuc  viget  48,  355. 

—  prophetare  quid  Paulo?  49,  475. 
Propinquitas  camalis  quam  nihili  sit?  47,  166. 

—  propinquomm    causa   divinae   cedere  debet  28,  75. 

Propitiatorium  pignns  praesentiae  Dei  31,  754. 

ProBopopoeia  praecipua  virtus  artis  rhetoricae  38, 
664. 

Prosperitas  nimia  mortalibns  noxia  28,  364.  34, 
589.  617.  homines  inebriat  39,  230.  vino  confer- 
tur  42,  401. 

—  prosperitate  non  abutendnm  46,  140. 

Protestantes  qnandoque  papistis  peiores  28,  304. 
53,  553. 

Proventns  terrae  a  Dei  gratia  pendet  28,  430. 

Proverbia  plerumqne  vera  40,  377.  non  ad  amus- 
sim   exigenda  45,  344.  525. 

—  proverbia:  40,  651.  46,  789.  48,  98.  117.  120. 
128.  201.  308.  331.  360.  381.  424.  429.  474.  608. 

49,  371.  415.  457.  467.  471.  474.  517.  529.  608. 

50,  120.  126.  146.  182.  186.  216.  232.  257.  392. 
401.  424.  436.  480.  597.  610.  653.  671.  689.  691. 

51,  75.  77.  113.  218.  267.  261.  409.  436.  607.  517. 
637.  557.  576.  577.  586.  609.  633.  690.  700.  710. 
726.  773.  787.  803.  807.  811.  820.  821.  836.  849. 
853.  52,  60.  53,  69.  276.  505.  572.  54,  145. 
158.  191  201.  225.  347.  466.  469.  506.  527.  690. 
55,  67.  101.  141.  178.  284.  288.  348.  476.  pro- 
verbia  papistamm  49,  680. 

—  proverbiomm  capitis  ultimi  autor  sapiens  aliquis  30, 
•  546. 

—  in  proverbiis  loqui  47,  369.  372. 

Providentia  guberaat  naturam  27,  104.  Dei  28, 
607.  41,  678.  48,  39.  93.  176.  vindicatur  31, 
673.  aeteraa  et  immutabilis  44,  203.  ez  malo 
bonum  procurat  23,  553.  naturae  artificio  probata 
48,  328.     vel  minima   curat  28,  367.     universalis 

29,  241.  43,  62.  specialis  32,  369.  34,  370. 
36,  222.    43,  62.     in  morte  Christi  48,  39. 

—  providentiae  divinae  in  gubernandis  rebus  methodus 

30,  26. 

Provinciales  tritnra  utnntnr  39,  471. 


Proximus  quis?  28,  8.  45,  187.  613.  50,  251. 
51,  19.    55,  400. 

—  proximi  consiliis  instmendi  28,  323. 

—  proximomm  amor  commendatur  29,  729. 

Prudentia  quid?  52,  81.  militaris  commendatnr 
26,  473.  mundi  45,  18.  caraalis  et  christianA 
45,  281.  pastoralis  in  concionando  28,  658.  erga 
sollicitatores  34,  667. 

Psalliarii  qui?  52,  308. 

Psalmus  quid?  62,  124. 

—  psalmi  ex  lege  32,  667.  Mosis  aetate  usitati  31^ 
832.  plures  non  Davidis  31,  690.  nonnnlli  in  ex- 
silio  compositi  44,  79. 

—  psalmomm  liber  anatomia  animae  31,  15.  libri 
praestantia  31,  16.  anonymomm  autores  dubii  31, 
323.  inscriptiones  vindicantur  31,  292.  explican- 
tur  31,  386.  396.  initia  cantilenamm  31,  673. 
637.  addubitantur  31,  827.  canendomm  ritns  49, 
522. 

—  Psalmus  I  prooemii  vice  additus  48,  300.  LXIX 
autore  dubio  38,  229.  XIX  proprio  et  germano  sen- 
sn  accipiendus  est  49,  207.  LXXU  de  Davide  44, 274. 
LXXIV  in  exsilio  compositns  44,  219.  LXXK 
maccabaicns  38,  96.  LXXXVn  ex  Isaia  snmptns 
37,  107.  GU  ex  exsiUo  39,  642.  44,  143.  CXIX 
autoris  dubu  39,  637.  CXX  incerti  autoris  39, 
378. 

—  Psalterii  partes  clansnlis  terminatae  31,  832. 

Pseudochristi  46,  664. 

Pseudonicodemi  49,  436.  490.    50,  57. 

Psendoprophetarnm  miracnla  45,  663. 

Psendo-Samnel  diabolus  30,  645.  651.  664. 

Psychopannychia  34,  160. 

Ptolemaens  I  Lagi  42,  9.  II  Philadelphna  39, 
348.  41,  225.  42,  14.  legem  Mosis  transfem  ia- 
bet  42,  17.  Keraunos  42,  15.  Hl  Energetes  41, 
228.  IV  Philopator  41,  230.  42,  20.  V  Epiphanea 
41,  233.  VI  Philometor  templum  Heliopoli  oondit 
36,  343.  cf.  41,  244.  42,  41.  VH  Physcon  41, 
279.     Auletes  41,  279. 

Ptolemais  Syriae  ab  Oriente  41,  99. 

Publicani  eommque  socii  45,  249.  nomen  detesta- 
biUs  45,  515. 

Pndor  hominibus  innatns  28,  18.  malomm  eoram 
bonis  34,  546.     interdum  ntilis  49,  665. 
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Puellae  minus  liberaliter  docentur  qaam  pueri  32, 
436.  capillos  concinnare  curiosae  37,  163.  oppi- 
domm  incolae  39,  290. 

Puerorum  officia  26,  318. 

Puerperarum  immundities  24,  311. 

Pugio  in  Deum  strictus  29,  34.  46. 

Pulices  hominibus  infesti  sine  discrimine  34,  594. 

Puncta  vocalia  recens  inventa  23,  88.  44,  306. 
olim  apud  Hebraeos  non  erant  in  usu  55,  159.  iis 
Hebraei  nunquam  caruerunt  31,  146. 

—  punctum  distinctivum  in  littera  Schin  37,  616. 

Puniendi  officium  non  negligendum  29,  332.  genus 
diversum  hodie  Deo  quam  olim  49,  461. 

Purgationis  nostrae  finis  55,  111. 

Purgatorium  papistarum  exploditur  31,  796.  32, 
338.  45,  342.  413.  521.  50,  670.  53,  45. 
Satanae  commentum  35,  657.  in  sermone  montis 
frustra  quaesitum  45,  178.  papistae  unde  adstruant? 
49,  357. 

—  purgatorius  ignis  temporalis  52,  30. 
Puris  omnia  pura  26,  580. 

—  puritatem  qui  sibi  arrogant,  Deum  blasphemant  55, 
307. 

Pyramides  orbis  miracula  39,  297. 

Pythagoras  notatur  47,  218. 

—  Pythagorici  notantur  24,  489.  iaudantur  48,  60. 
eorum  metempsychosis  45,  16. 

Pytho  serpens  48,  379. 

—  Pythonis  spiritu  arrepticii  afflari  dicuntur  48,  379. 

—  Pythones  exterminandi  24,  364.  impuri  spiritus 
30,  632.  oracula  e  specu  subterranea  edunt  36, 
487. 

—  Pythonissarum  furor  a  diabolo  35,  35. 

—  pythonici  spiritus  mussitare  solent  36,  81. 


Q. 

^^uadragesimae  papales  exploduntur  27,  394 

<2uaerere  Deum  quid?  31,337.  37,424.  42,  264. 
304.  44,  33.  255.  faciem  Dei  42,  317.  officium 
etiam  piorum  32,  99. 


Quaestiones   contentiosae    vitandae   52,    325.   366. 
374. 

Quies  vera  in  sola  fide  43,  527. 

Quinctilianus  Uudatur  38,  120.  41,216.   52,  280. 


Rabbat  Ammon  Philadelphia  39,  348. 

Rabbini  Scripturam  torquent  25,  439.  audaces  in 
interpretando  42,  415.  43,  551.  audaciores  in 
coniecturis  criticis  43,  438.  stultas  argutias  venan- 
tur  32,  67.  plures  per  mare  rubrum  vias  fuisse  di- 
cunt  32,  365.  Hierosol^nnam  ante  coelum  creatam 
dicunt  36,  634. 

—  rabbinorum  fabula  de  Urim  29,  624.  de  perdici- 
bus  38,  272.  de  Ghananis  morte  38,  580.  de 
templo  ante  creationem  condito  38,  274.  exegesis 
exploditur  40,  598. 603.  606.  43,17.  error  de  septua- 
ginta  hebdomadibus  41,  582.  sententia  de  nomine 
lesu  45,  27.     cautiones  50,  133. 

Rabelais  canis  antichristianus  27,  261. 

Raboth  metropolis  Moabitarum  31,  579. 

Racematio  24,  695.  quatenus  permissa?  28,  136. 
199. 

Rachel  liberos  lugens  29,  158. 

Radix  mali  exstirpanda  28,  521. 

Raguenier  (Dionysins)  tachygraphus  25,  588.  32, 
449. 


fidei  imago  25,  443. 
37,  233. 


Rahab  meretrix  27,  128. 

—  Rahabae  fides  55,  467. 

Rahab  Aegyptus  31,  802. 

Ramah  excelsum  38,  666. 

Raptus  hominis  grave  scelus  28,  163. 

Ratio  hominem  super  omnes  creaturas  evehit  35,  237. 
naturaiis  non  ad  Christum  dirigit  47,  6.  sana  in 
Adamo  amissa  28,  444.  corrupta  ex  peccato  Adami 
35,  238.  peccato  vitiata  45,  207.  47,  9.  pessi- 
mum  in  homine  23,  779.  caeca  51,  204.  caeca 
in  ferenda  sententia  de  iudiciis  Dei  29,  397.  40, 
246.     ratio  humana  exstinguenda  54,  329. 

—  rationis  scintillae  in  homine  remanent  44,  490. 

Rechabitarum  origo  39,  100.  leges  39,  103. 
exemplum  papistis  fraudi  fuit  39,  105. 
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Reconciliatio  cnm  Deo  Dei  opus  34,  316.  Christi 
morte  facta  27,  698.  gratnita  praecipum  caput  reli- 
gionis  32,  401.  37,  258.  bifariam  describitor  38, 
465.      duplex,  sacrificio  et  fide  35,  671. 

Redemptio  Bervomm  24,  702.  fidelinm  qnalis?  45, 
669.  ordine  salutem  praecedit  47,  66.  non  nisi  '. 
electorum  32,  338.  dnplex  51,  308.  nostra  aegyp-  • 
tiaca  excellentior  26,  248.  morte  Christi  parta  opus  ! 
vere  divinum  55,  97.  ex  Babylone  praeludium  fa-  ' 
turae  36,  190.  419.  460.  37,  7.  58.  200.  566.  j 
42,  581.  ! 

—  redemptionis    finis    48,    134.     55,  278.  460.     finis  \ 
libertas  a  peccato  37,  519.      modus  51,  150.  j 

Reditus  ex  exsilio  initium  renovatae  ecclesiae  36, 
194.  37,  376.  38,  415.  44,  297.  45,  309. 
typus  redemptionis  36,  595.  37,  86.  133.  39, 
397.  40,  417.  43,  426.  44,  73.  v.  quoque 
Redemptio. 

Reformatio  resurrectio  28,  466.  ecclesiae  praeter 
spem  a  Deo  procurata  30,  215.  veteribus  oraculis 
praedicta  38,  598.  eius  rapidi  progressus  37,  444. 
quando  vi  peragenda?  26,  511.  nondum  perfecta 
54,  415. 

—  reformator  unicus  Deus  34,  231. 

—  Reformati  ipsi  partim  profani  et  polluti  51,  319. 
623.  meliores  eos  debent  papistis  53,  553.  54, 
30.  doctiores  maximis  doctoribus  papalium  54, 
255. 

—  reformare  se  ipsum  homo  nequit  34,  231. 
Refugii  urbes  24,  636.     earum  ius  42,  333. 

Regeneratio  donum  Dei  40,  456.  nova  creatio  40, 
246.  456.  necessaria  26,  4b8.  29,  605.  50,  266. 
permanens  40,  97.  sine  perseverantia  nulla  40,  452. 
nunquam  perfecta  40,  249.  paulatim  perficitur  in 
sanctis  49,  312.     55,  393.     eius  excellentia  50,  69. 

—  regeniti  fratres  angelorum  40,  456. 

Reges  (v.  quoque  Principes)  ex  Dei  gratia  29, 
306.  32,  160.  divinitus  instituti  39,  158.  filii 
Dei  quo  pacto?  29,  617.  38,  544.  45,  27.  46, 
77.  48,  300.  opus  habent  unctione  divina  29,  593. 
dii  32,  160.  manus  Dei  35,  152.  servi  Dei  39, 
243.  Deo  subiecti  31,  768.  vocantur  Christi  45, 
61.  473.  terreni  figurae  Christi  38,  410.  legitimi 
pastores  populomm  31,  746.  nutricii  ecclesiae  43, 
135.  animae  vitae  communis  38,  635.  pro  sub- 
ditis,  non  subditi  pro  regibus  34,  656.  gladio  uti 
debent  ad  cultum  Dei  asserendum  43,  135.  raro 
sno  officio  fhngnntur  29,  574.  Dei  gratiam  falso 
praetendunt  30,   468.     raro  bonis  ministria  utnntur 


Reges 

32,  59.     36,   543.     rempublicam   permittunt  malis 

35,  150.  aulicis  subiecti  30,  675.  volnnt  imma- 
nes  esse  ab  omni  lege  38,  322.  39,  4.  43,  253. 
44,  431.   et  a  reprehensione  43,  79.   Deum  spemiuit 

33,  595.  40,  682.  41,  7.  et  prophetas  38, 
167.  religionem  lusum  putant  40,  108.  pietatem 
simulantes  40,  626.  se  deos  pntant  43,  506.  hodie 
camifices  ecclesiae  37,  211.  mundnm  despiciimt 
31,   286.      existimant   mundum  sua   causa   creatum 

38,  383.  non  sustinent  detrahi  aliquid  ex  sua  po- 
tentia  40,  611.  malunt  cogere  quam  persuadere 
31,  450.  non  suscipiunt  molestiam  inquirendi  40, 
571.  habent  potestatem  vitae  et  mortis  40,  713. 
veram  amicitiam  ignorant  30,  423.  quo  potentiores 
eo  graviores  36,  168.  332.  libidinibus  suis  indul- 
gent  39,  230.  soli  epulantur  40,  695.  ambitiosi 
rapaces  33,  503.  praedones  43,  471.  saepe  mag^ 
norum  latronum  divites  filii  36,  624.  in  avaritiam 
propensi  27,  473.  29,  550.  31,  737.  33,  503. 
redituum  modos  multiplicant  36,  573.  frandibus  snas 
res  gerunt  36,  665.  bellatores  27,  638.  fatui  et 
bestiae  32,  56.     41,  3.      plerumque  idola  aut  peeora 

36,  305.  ingeniosi  in  suis  ineptiis  38,  387.  aoa 
curant  caeteris  neglectis  40,  419.  nihil  mediocre 
requirunt  40,  539.  cur  ludaeis  concessi?  27,  461. 
ludaeorum  habebant  domos  extra  urbem  39,  53. 
quo  pacto  combusti?  39,  83.  non  extranei  27,  464. 
Israelitamm  figurae  Christi  28,  421.  29,  549.  30, 
51.  36,  650.  37,  128.  682.  38,  372.  374.  specu- 
lum  Messiae  30,  433. 

—  regum  honor  est  ecclesiae  membra  esse  28,  511. 
prima  dos  prudentia,  non  probitas  38,  410.  et 
Christi  similitudo  et  discrepantia  38,  410.  officia  in  sub- 
ditos  29,  554.  37,  211.  potestas  in  religionem 
nulla  43,  134.  profanorum  pravi  mores  31,  451. 
haereditaria  successio  libertati  contraria  43,  374. 
vitia  enumerantur  43,  479.  snperbia  27,  479. 
arrogantia  40,  715.  aures  tenerae  39,  127.  tyrannis 
in  rebus  religionis  40,  622.      ambitio  beliorom  causa 

34,  138.  mandata  monosyllaba  40,  481.  foedera 
speciosa,  sed  perfida  41,  227.  filii  nascuntnr  reges 
42,  227. 

—  regum  Cananaeorum  durior  conditio  25,  487. 

—  reges   pudet  prae  se  ferre  aliquid  humani  38,  387. 

—  regibus  obediendum  vel  alienis  38,  588.  quatenns 
parendum?  42,  311.  quomodo  obediendum?  48, 
109.      e  solio   deiectis   subditi   iureinrando  soIvaDtar 

39,  158. 

—  regalis  lex  24,  368. 

—  regia  dignitas  in  lege  prohibita  30,  154.      poteatas 
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Keges 

et  prophetiae  doDum  jDter  se  coniuncta  29»  659. 
figara  Christi  27,  458.  iastitiam  corraiDpit  27^ 
410. 

—  regiQm  impertum  ex  ambitione  28,  421. 

—  regimen  spirituale  ecclesiae  non  peoea  homines  27j 
453.  civile  bcneficiiim  Dei  30  ^  487*  politicum 
quid  a  spirituali  differat?  45,  530.  557.  60L 

—  re^tmini»  gentiH  nullnm  tam  deforme  quam  melius 
flit  dtvapj(fos  55,  245. 

Regina  coeli  37,  687. 

—  regina  Auatri  ex  Meroe  45,  353. 

KegDUm  Igraelitarum  sacrameutum  Christi  27,  464. 
et*  sacerdotium  ruudamentum  saiutia  populi  39,  69. 
figura  regni  Christi  30,  487.  488.  557.  Isaidarum 
typus  coeleetia  31,  452. 

—  regnum  Dei  quid?  45,  197,  47,  54.  apirituaie 
48,  406.  quomodo  in  nobis  erigatur?  48,  177* 
Dei  restitutio  in  beatam  vitam  45,  11 L  iustitia 
conatat  45,  212.  oranibus  corporis  commodia  prae- 
ferendum  47,  93.  Cliriati  terrestre  et  epirituale  27, 
466.  inexpuguabile  48,  114.  quibus  duobua  mem- 
bris  contineatur?  49,  227.  ecclesiae  renovatio  45, 
172*  520.  coelorum  vitae  novitaa  45,  111.  feras 
cicurabit  37,  434.    regnum  Dei  videre  quid  ait?  47,  54. 

—  regni  filii  45,  238.  regni  Chriati  iam  inchoati  per- 
fectio  in  diem  iudicii  differtur  48,  73. 

—  de  regno  Dei  loqui  nisi  uostro  more  non  posstunus 
51,  195. 

—  regaa  magna,  magua  latrocinia  37,  168* 
Regula  bene  vivendi  36,  40L     55,  271. 

Rehabeami  insolentia  27,  478,     31,  459. 

Kelativi  usus   iu  lingua  hebraea  38,  563.     44,  423. 

Reiigio  vera  quae?  48,  396.  49,  195.  53,454.  55, 
396.  397,  vera  solum  Dei  verbum  pro  regula  habet  48, 
569.  vera  antiquissima  28,  712,  vere  antiqua 
quae?  55,  313.  317.  antiquitate  non  probanda  54, 
26.  non  nititur  consensu  hominum  40,  580.  nulla 
niii  ex  verbo  43,  343.  nisi  in  qua  regnat  veritas  55, 
148.  Dulla  sine  vera  iutelligentia  48,  396,  siue  sci> 
entia  eat  merum  iudibrium  39,  251.  aummum  bonum 
28,  422,  hominibus  ingenita  36,  279.  39,  11 L 
43,  213.  non  specul&tivam,  sed  practic&m  notitiam 
requirit  32,  413.  fundata  est  in  fide  37,  703.  38, 
611,  pignuB  aeternae  vitae  44,  348.  patrum  qua- 
tenus  sacra?  28,  537.  reformata  et  patriarcliarum 
eadem   28,  539.      a   parentibus    traditione   servanda 


Religio 

26,  484.  qualia  ex  humano  sensu  prodeat  ?  48,  403. 
impune  violari  nou  debet  48,  534.  omnis  extra 
Cbristum  fallax  36,  420.  iudaica  sine  Ohriato  ido> 
lolatria  29,  11.  ludaeorum  et  paganorum  quo  pacto 
diversae?  42, 101.  chriatiana  a  papistis  corrupta  33,  619« 

—  religionis  dissidia  componenda  36,  34L  diversitas 
odii  causa  45^  525.  conseusio  animos  in  pace  retinet 
49,  315. 

—  retigionum    exterarum    atudium    datnnatur   27,  217. 

varietaa  ei  corruptela  orta  est  48,  414. 

R  e  i  i  q  u  i  a  e  Israelis  servatae  28,  549.  primae  originia 
quaedam   supersunt  31,   200»      papistarum  48,  445. 

—  reliqniarum  superstitio  deridetur  29,  451. 

Remissio  peccatorum  quo  fundamento  nitatur?  26, 
197.  48,  249.  305.  gratuita  28,  341.  31,  316. 
35,    563.     37,   178.      43,  430.      Bolina   Cbristi   est 

47,  440.  non  duplex  cutpae  et  poenae  23,  75. 
omnibus  necessaria  48,  304,  quo  pacto  per  homi- 
nes?  35,  88.  thesaurus  reprobis  clausus  32,  415. 
Qulla  coram  Deo  sine  sanguinis  effnsione  50,  485. 

—  remissionis  annua  24,  696.  25,  27,  peccatornm 
pastores  non  autorea,  sed  testes  45,  246.  Deus  aolus 
autor  45,  246.      dimidiae  commentum  49,  72. 

Remuneratio  quo  sensn  in  Scriptura  veuiat?  26, 
481. 

Renasci  maiua  quam  nasci  45,  15. 

Renes  quid  Hebraeis?  31,  264.  sensna  recouditi  38, 
350.     aedes  cupiditatum  31,  685. 

Renovatio   ex   sola  Christi    gratia  36,  594.      donum 

Dei  40,  456. 

—  renovationis  noatrae  duae  partes  55,  271. 
Repertae  res  restitueudae  28,  7. 
Eeprehenaionea  uecesaariae  et  ntiles  52,  28. 
Reprobatio  cauaa  exitii  49,  171, 

—  reprobationis  signum  nou  terreri  Dei  minia  39,  130, 
causa  mysterium  44,  408.  causa  propinqna  iu  Dei 
propositione  quaerenda  49,  177.  178.  216. 

—  reprobi  caeci  39,  129.  45,  361.  ineicusabilea 
45,  703.  exitio  deatinati  45,  703.  quatenus  inter 
ovea?  45*  275.  peccata  peccatis  accumulant  45, 
80 L  Dei  gratia  vacui  55,  70.  vasa  irae  in  iute- 
ritum  apparata  49,  188.  uecessario  pereunt,  aed 
non  sine  culpa  45,  453,  antequam  nascantur  morti 
devoti  45,  69L     49,  188.     adveutum    Christi  timent 

48,  622. 
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Reprobi 

—  reproborain  duplex  poena  40,  442.  poena  post 
mortem  55,  462. 

—  de  reproborum  prospero  statu  querelae  pionim  55, 
281. 

—  reprobis  cur  evangelium  praedicetor?  26,  39.  cur 
verbum  Dei  proponatnr?  48,  57  L 

Repudinm  vetitum  51,  775. 

—  repudii  libellus  37,  215.  545.  554.  cur  olim  per- 
missus?  45,  180.  529. 

Requies  nostra  qualis?  55,  47. 

Resinae  natura  38,  24.    39,  445. 

Resipiscentia  donum  Dei  40,  243.  53,  76.  ex 
Spiritu  sancto  42,  233.  conversio  ad  Denm  40, 
673. 

Respublica  monarchiae  praeferenda  27,  458.  30, 
186.  prae  monarchia  iustitiam  colit  27,  411.  quo- 
modo  bene  administretur?  49,  250. 

—  reipublicae  ruina  unde?  27,  414. 

Resurrectio  est  corporis  et  animae  nova  unio  34, 
.  468.  camis  asseritnr  36,  444.  42,  174.  generalis 
asseritnr  48,  523.  homini  necessaria  spes  34,  62. 
plena  suscitatio  48,  301.  ex  gratia  per  Ghristum 
33,  517.  ex  sepultura  demonstratur  28,  399.  ex 
fide  probata  45,  608.  universalis  42,  136.  impi- 
orum  42,  137.  Israelitis  minus  certa  29,  222.  in 
lege  obscurius  asserta  34,  131.  36,  282.  654.  in 
Vetere  Testamento  non  negatnr  31,  735.  in  Dani- 
ele  primum  promissa  41,  291.  qno  sensu  a  lobo 
negata?  33,  348.  a  solo  Christo  49,  542.  in 
Gantico  Annae  declarata  29,  303.  humannm  cap- 
tum  longe  superat  45,  606.  res  imprimis  cognitu 
necessaria  48,    4. 

—  resurrectio  Ohristi  non  allegorica,  sed  vera  et  natu- 
ralis  49,  539.     eius  fructus  28,  579. 

—  resurrectionis  forma  27,  644.  certitudo  52,  165. 
nomine  tota  salutis  nostrae  oeconomia  comprehenditur 
48,  21.  fides  ab  impiis  quibusdam  concussa  apud 
Oorinthios  49,  536.  fides  temporibus  Pauli  obscnra 
52,  166.  ultimae  periculosa  dnbitatio  55,  473.  spes 
in  Ghristi  resnrreotione  fundata  52,  145. 

Reti  sacrificare  quid?  43,  515. 

Revelatio  per  naturam  rerum  28,  282.  in  parvulis 
et  ignaris  35,  311.  ad  captnm  hominum  accomo- 
data  26,  248.  in  verbo  aperta  et  perspicua,  quan- 
tum  nobis  expedit  49,  514. 

—  revelationis  diversi  modi  36,  27. 

Revolutiones  testimonia  potentiae  Dei  40,  577. 
a  coelo  non  exspectandae  48,  228. 


Rex  V.  Reges. 

Rhetornm  et  prophetarum  diversa  eloquentia  39,  292. 
327.  349. 

Rhode  ancilla  41,  660. 

Ribla  Antiochia  39,  181.  184. 

Risus  ex  hostinm  lacrymis  quo  pacto  licitns?  30,  699. 

Ritns  funebres  piorum  simplices  29,  223.  levitici 
nimii  27,  177.  paganorum  in  ecclesia  christiana 
27,  218.  pontificii  Satanae  inventiones  28,  518. 
exploduntur  28,  526.  formam  habere  debent  ex  Dei 
verbo  47,  169. 

—  rituum  iegalium  significatio  typica  26,  488.  494. 

—  ritibus  legalibus  servatis  veritas  olim  obscurata  29, 
733.  Ghristus  sepelitur  29,  327.  in  extemis  'riti- 
bus  morositas  vitanda  48,  197. 

—  ritualia  legis  fignrae  et  umbrae  29,  137.    47,  169. 
Rixatores  puniendi  27,  619. 

Roboam  v.  Rehabeam. 
Rohob  rex  Soba  31,  574. 

Roma  Sodoma  27,  171.  officina  nequitiae  et  diver- 
sorium   flagitiorum   36,    634.      abominabile   lupanar 

39,  264.  papistis  falso  caput  ecclesiae  36,  486. 
et  sedes  apostolica  38,  374.  nrbs  popnlosa  54, 
368.     nuper  expugnata  39,  442. 

—  Romae  nomen  Dei  profanatnr  29,  278.  gloria  et 
libertas  exstincta  36,  634 

—  Romam  nomine  Babylonis  notari  quam  male  veteres 
arbitrati  sint?  55,  192. 

—  Romani  captivos  in  Gapitolio  ingulabant  31,  571. 
in  Oriente  41,  267.  279.  devicta  Asia  mollescere 
coeperunt  36,  74.  malis  artibus  potius  quam  iegi- 
tima  causa  Asiae  potiebantur  55,  244.  superstitioneB 
peregrinas  cur  toleraverint?  46,  895.  ludaeos  spre- 
verunt  37,  56.  oderunt  48,  224.  non  dilignnt 
uxores  41,  274.  atheistae  41,  273.  deorum  con- 
temptores  41,  272.     christiani  viri  obscuri  49,  286. 

—  Romanorum  imperatores  monstra  40,  663.  impera- 
torum   obscura  origo  33,  596.     plemmque  extranea 

40,  606.  41,  57.  80.  impietas  et  petuIantU  41, 
77.  ambitio  et  avaritia  40,  591.  599.  mira  bar- 
baries  41,  274.  poUtia  extera  41,  277.  42,  102. 
foedera  39,  95.  40,  413.  sacrificia  humana  37, 
439.  imperinm  non  a  Gaesare  40,  605.  a  Ohriato 
deletum  40,  592.  imaginationes  in  foro  40,  265. 
saevitia  in  Indaeos  42,  90.     bella  contra  Antiooham 
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Hoina 

41,  238.      praeaides  qaalea  fnerint?  48,  169.      civi- 
nm   privilegittin    48,  500. 

—  roinaiitim  imperiiim  chaldaico  iispar  40,  648.  quale 
fuerit  nato  CbriBto?  41,  47. 

—  romani  tmperii  divieio  io  proviucias  41,  49.  am- 
plitutlo  41,  73,  romaiio  civi  religio  peregrina  inter- 
dicta  48,  224.  romani  cleri  tyrannis  et  depravatio 
29,  357.  romanae  sedis  dignitaa  nuila  31,  74 L 
neqne  privilegium  37,  684, 

—  roraanenBes  aophistae  52»  270. 
Hondelet  de  piBcibua  mannis  43,  235. 
Ros  e  coelo  42,  506-     44,  92, 

Roaa  una  nocte  surgit  42,  506, 

Huben  inceatua  primogenitura  privatus  27,  672.  29, 
124. 

—  Rubenitae  in  gratiam  recepti  29,  125. 

—  Rubenitamm  et  Gaditarum  familiae  mirabiliter  ser- 
vatae  26,  63. 

Hubigo  segetiB  unde?  43,  62. 

Rnpea  in  deaerto  iaraelitas  sequuta  28,  691. 


S. 
8aad]ae  fabala  de  aquills  37,  30. 

Sabaea  a  Scheba  diTersa  31,  668.  regfo  orientalis 
prope  Indiam  42,  689.      regina  Baba  45^  353. 

—  Sabaei  iniussti  Dei  nil  potniasent  37,  404. 

Sabaudia  desertum  si  cum  Sicilia  conferatur  36, 
552. 

—  Sabaudlae  pars  Gallis  subiecta  36,  149. 

Sabbathum  23,  33.  24,  575.  25,  213.  Dei  qnid? 
47,  110.  cur  semel  per  hebdomadem?  26,  289. 
cnr  institutum?  32,  10  sq.  nou  laboria  cessandi 
caaaa  26,  301.  neque  serronim  26,  301.  ludaeos 
a  gentibns  discernit  38,  287.  extraneis  queque 
impositum  26,  306.  gcntibns  odiosum  39,  516. 
U%  tota  26,  285.  sacr&mentum  40,  485.  testimo- 
nium  gratiae  Dei  38,  286.  symbolum  sanctiOcationia 
38,  287.  umbra  Christi  ventnri  38,  287.  40, 
484. 

—  sabbathum  Christianomm  26,  286.  hodie  continu* 
um    37,    454.      qno    pacto   hodieque    snbsistat?  26, 


Sabbathum 


29L  sensu  latiore  et  evangelico  37,  298.  cur  in 
dominicam  translatum?  26,  294. 

—  sabbatbi  violatio  25,  212.  usns  legitimua  45,  140. 
crimen  capitale  26,  288.  observatio  pietatis  summa 
38,  290.  vera  aignificatio  40,  483.  figura  typica 
26,  283.     38,  290.      canaa  et  acopoa  45,  324. 

—  sabbathorum  tria  genera  40,  489. 

—  sabbathicae  legis  exceptiones  30,  394. 

Sabelliue  notatar  40,  224.  47,3.  48,281.  55, 
12.  324. 

—  Sabelliani  refelluntnr  51 ,  191.  eorum  error  de 
Spiritu  s.  31,  327.  de  Christo  55,  324. 

Sacci  usus  in  Inctu  et  poenitentia  31,  299.  352.  34, 
2L    36,  550.  617.    39,  350.    40,  166. 

Sacerdos  medius  inter  Deam  et  homines  29,  328. 
custoa  scientiae  44,  439.  angelus  Dei  44,  439. 
magnus  Chriati  imago  48,  617. 

—  sacerdotis  est  regere  ecclesiam  44,  435. 

—  sacerdotes  iudices  24,  469.     38,  334,      angeli   Dei 

43,  132.  internuncii  Dei  30,  687.  cor  populi  38, 
663.  ocnli  ecclesiae  39,  617.  a  vitiis  corporia 
immunea  esse  debeut  24,  456.  legis  interpretea  44, 
110.  dignitate  sua  abutentes  notantur  29,  273. 
apostatae  et  degeneres  37,  494,  Chriati  %urae  29, 
318.  30,  20.  58.  32,  356.  38,  29L  44,  416. 
46,  58,  vices  Christi  gerebaut  37,  102.  maxime 
idouei  ad  munus  propbeticum  38,  192.  ad  quod  desti- 
nati  fuisaeut?  38,  582.  post  Malachiam  apiritn  propbe- 
tico  praediti  32,  134.  poat  reditum  ex  euilio  impiam 
tyrannidem  usurpant  36,  63. 

—  sacerdotea  pontiBcii  non  legitimi  Dei  ministri  32, 
21 L  simiae  40,  195.  344.  merae  larvae  42,  279. 
emnes  sacrilegi  49,  444.  latrones  27,  307.  canea, 
porci,  lupi  37,  481.  504.  45,  262,  eucceasores 
Caiphae  32,  212.  Levitia  non  aequales  38,  161. 
carnifices  Chriati  42,  72.  Chriatnm  iromolant  44, 
443.  Christi  locum  usurpant  28,  169.  se  quaai 
semideos  putant  44,  432.  et  angeloa  e  coelo  delap- 
aos  44,  432.  in  veatibus  ludaeomm  simiae  29,  327. 
docendl  munua  negligunt  43,  334.      severe   notantur 

44,  349. 

—  sacerdotum  vestimenta  24,  424.  46,  22.  58. 
matrimonia  24,  453,  46,  59.  abstinentia  ab  uxo- 
ribus  30,  391.  46,  58.  abstinentia  a  vino  46,  58, 
ofScia  46,  22.  reditus  24,  472.  sanctitas  24, 
447.  exempla  prava  corrumpunt  plebem  29,  324. 
et  prophetarum  discnmen  43,  333,      et  ministrorum 

45,  22. 
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Sacerdos 

—  sacerdotum  romanenBium  avaritia  28,  268.  mores 
flagitiosi  29,  322.  324.  335.  negotiosum  munus  43, 
334.      ordines  varii  deridentur  29,  154. 

—  sacerdotibus  non  permissum  agros  possidere  37, 
473.      ignavis  prophetae  substitnnntur  38,  608. 

—  sacerdotium  legale  temporarium  29,  367.  anima 
populi  38,  663.  legatio  Dei  ad  liomines  44,  437. 
Ghristi  adventu  finitum  29,  370.  a  Christo  abroga- 
tum  28,  168.  in  solum  Christum  competit  55,  309. 
summum  penes  Sadducaeos  55,  272.  typicum  24, 
427.  30,  433.  452.  38,  161.  39,  70.  617.  funda- 
mentum  salutis  popnli  cum  regno  39,  69.  christia- 
num  49,  276. 

—  sacerdotii  maiestas  adventu  Christi  abolita  48,  505. 
sacerdotii  et  docendi  munus  inseparabile  44,  440. 
levitici  et  christiani  discrimen  44,  441. 

—  sacerdotalis  ordo  seminarium  prophetarum   37,  473. 

Sacramenta  signa  beneficiorum  coelestium  27,  367. 
rerum  spiritualium  28,  614.  signa  mutua  40,  485. 
verba  visibilia  40,  253.  imagines  per  quas  Deus  se 
revelat  41,  385.  figurae  29,  169.  quasi  visibilis 
forma  Dei  47,  124.  portae  coelorum  23,  394. 
mutuus  pactus  46,  521.  temporalia  et  ordinaria  39, 
501.  non  meritoria  28,  565.  non  supervacanea 
36,  152.  non  sine  verbo  36,  351.  40,  63.  104. 
45,  112.  55,  115.  non  statim  efficaciam  suam 
proferunt  48,  180.  a  solis  pastoribus  dispensanda 
49,  362.  necessaria  49,  793.  infirmitatis  nostrae 
adiumenta  49,  489.  585.  testimonia  divinae  volun- 
tatis  49,  489.  plura  a  Satana  inventa  29,  154. 
ab  hominibns  conficta  nihil  alind  quam  mera  ludibria 
sunt  47,  440.  duplex  de  eis  in  Scriptura  loquendi 
modus  47,  24.  scala  ad  coelum  49,  815.  corrupta 
a  pontificiis  27,  364.  531.  papistarum  exploduntur 
23,  240.  392.  45,  588.  sine  verbo  in  papatu  51, 
754. 

—  sacramentorum  finis  53,  318.  425.  natura  23, 
149.  45,  705.  partes  duae  49,  74.  significatio 
vera  27,  406.  vis  et  ratio  29,  226.  47,  439.  55, 
268.  ratio  et  usus  36,  133.  41,  386.  48,  437. 
496.  49,  74.  586.  596.  613.  666.  802.  50,  411. 
51,  749.  vis  non  ab  intentione  consecrantis  23, 
377.  ex  verbo  Dei  51,  392.  effectus  non  nisi  ex 
fide  40,  492.  contemptus  vituperatur  29,  251. 
abusus  in  papatn  49,  586.  661.  55,  115.  loxus 
et  pompae  notantur  49,  771.  sacramentornm  Veteris 
et  Novi  Testamenti  discrimen  49,  76. 

—  in  sacramentis  Deus  se  nobis  conspicnnm  praebet 
47;  124. 


Sacramenta 

—  Sacramentarii  principibus  Germaniae  odiosi  43,  135. 

Sacrificium  est  quidquid  Deo  datur  28,  209.  nni- 
cum  27,  646.  famiUae  Bethlehemi  quo  sensu  lici- 
tum?  30,  352. 

—  sacrificia  cur  instituta?  27,  172.  50,  429.  qnate- 
nns  Deo  grata?  45,  615.  ab  initio  mundi  a  Deo 
33,  47.  ad  Dei  verbum  exigenda  42,  298.  in  loco 
sacro  offerenda  24,  468.  quo  pacto  a  prophetia 
vituperata?  43,57.92.  hominibus  graveolentia  Deo  boni 
odoris  36,  583.  tempore  exsilii  non  abolita  29,  278. 
sigilla  gratiae  37,  690.  ad  sanciendum  Dei  foedns 
31,  497.  symbola  27,  696.  typica  Veteris  Testa- 
menti  28,  355.  29,  87.  323.  umbrae  41,  556. 
vivae  Christi  imagines  37,  690.  figurae  recondlia- 
tionis  per  Christum  29,  393.  nonnisi  per  Christnm 
efficacia  41,  556.  non  nisi  spontanea  Deo  placent 
45,  49.  abolita  morte  Christi  29,  151.  50,  553. 
sine  doctrina  vana  46,  657.  sacrificia  quotidiana 
24,  488.  laudis  43,  245.  iustitiae  29,  178.  pro- 
speritatum  24,  511.  533.  pacifica  proprie  eucha- 
ristica  29,  675.  pro  delicto  24,  520.  533.  pro 
peccato  24,  514.  31,  522.  peccatum  non  peccati 
27,  271.  sacrificia  spiritualia  27,  646.  28,  209. 
42,  303.  Veteris  Testamenti  48,  642.  Novi  Testa- 
menti  44,  421.  Christianorum  27,  429.  28,  113. 
33,  50.  42,  28.  vitiosa  Christianorum  27,  360. 
exercitia  pietatis  43,  92.  poenitentiae  37,  690.  quale 
genus  Deus  ecclesiae  commendaverit?  48,  279.  quando 
rite  administrentur?  48,  293.  sacrificia  paganomm 
33,  48.  48,  643.  papistarum  48,  643.  paga- 
norum  et  papistarum  50,  498.  portentosa  37,  439. 
humana  in  valle  Hinnom  38,  321.  snperstitionibns 
polluta  abominationes  40,  510. 

—  sacrificiorum  origo  et  finis  23,  138.  scopns  42, 
278.  303.  43,  393.  46,  866.  usus  legitimns  43, 
93.  pro  peccato  vera  ratio  29,  472.  abnsns  apnd 
ludaeos  47,  25.  48,  322.  vera  et  imaginaria  vis 
30,  113.  significatio  30,  597.  foeda  carnificina 
Dei  gloriam  sistit  36,  583.  legalium  et  evangeli- 
comm  diversitas  37,  451. 

Sacrilegium  quid?  49,  42. 

—  sacrilegia  morte  punienda  27,  266. 

—  sacrilegiis  impunitatem  dare  absurdnm  est  48,  516. 

Sadai  nomen  Dei  24,  77. 

Sadducaei  quales?  49,  536.  537.  notantnr  31, 
491.  45,  117.  48,  509.  52,  405.  apud  veteres 
Israelitas  43,  98.  omnium  impiissimi  36,  492.  re- 
snrrectionem  negant  34,  217.  36,  532.  39,  216. 
Christi  resurrectionem  aegre  ferebant  48,  95. 
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—  Saddacaeorom  et  Epicareoram  diBcrimen  48,  509. 
Sadoc  sacerdos  saffectas  29,  363.  368. 
Saecalam  antiqaitas  34,  307. 

Sagae  a  diabolo  revelationes  petnnt  24,  365. 
Sagittae  Dei  29,  19.    40,  134. 
Sal  iu  sacrificio  qaid  aignificet?  51,  488. 
Salmon  mons  nivosas  et  obscaras  31,  625. 

Salomo  in  rebas  politicis  instractas  32,  321.  nimiaa 
in  exigenda  pecania  27,  478.  Abiatharem  destitait 
29,  368.  propheta  a  malieribua  corraptas  27,  655. 
aeterno  dedecore  pollatas   31,  459.     figara  Chrieti 

27,  131.  31,  448.  45,  56.  55,  15.  17.  Psalmo 
LXXU  claasalam  adiecit  31,  672. 

—  Salomonis  divitiae  29,  131.      ingratitado  et  defectio 

42,  438.  polygamia  27,  475.  31,  455.  naptiae 
cam  Aegyptiaca  31,  448.  coniagiam  typicam  27, 
660.  naptiae  figara  nostraram  cam  Ghristo  27,  164. 
scripta  maltam  a  stilo  Davidis  distant  55,  381. 

Saltationes  impadicitiae  fons  34,  228.  vitaperan- 
tar  51,  671.    53,  145. 

Salas  a  solo  Deo  28,  691.  48,  375.  51,  165.  a 
libera  Dei  electione  49,  181.  55,  209.  sola  gratia 
nititar  29,  356.  40,  250.  46,  670.  50,  76.  304. 
336.     51,  375.    52,  269.     fandata  in  fide  38,  611. 

43,  531.  51,  375.  in  Christo  certissima  29,  314. 
in  Christo  sola  46,  169.  50,  308.  nnlla  extra 
regnam  Christi  48,  588.  in  Christo  perfecta  55, 
364.  deposita  apad  Deum  29,  97.  promissa  cre- 
denti   et  confidenti  28,  344.     post  condemnationem 

28,  651.  non  omnibas  reservata  29,  206.  patri- 
bas  et  nobis  commnnis  et  eadem  55,  246.  fratram 
quanti  nobis  esse  debeat?  49,  435.  ex  operibus 
quo  sensu  apud  Mosen?  28,  185.  ex  ludaeis  47, 
87.      nostra    cum   apostolomm    salute  coniuncta   est 

47,  386.  apud  papistas  incerta  28,  289.  556.  salus 
et  damnatio  aeternae  sunt  49,  381. 

—  salutis  definitio  brevis  48,  386.  initium  28,  514. 
causa  Dei  misericordia  40,  439.  salutis  per  evan- 
geiium  nobis  promissae  quanta  sit  gloria?  55,  215. 
causa  efficiens  47,  65.  53,  10.  certitudo  28,  185. 
duobusunde  pendeat?  49, 199.  163.  52,  370.  funda- 
menta  pendent  ex  ore  Dei  38,  611.     ratio  perfecta 

48,  543.  substantia  in  Christi  persona  48,  312. 
nostrae  portio  cur  fidei  tribuatur?  49,  202.  spem 
qui  habent,  de.  aliis  ne  desperent  49,  229. 

—  saiutem  omnibus  optare  debemns  52,  191. 
Calvini  opera.    Vci.  LVIIL 


Salus 


—  num  quis  de  salute  aliorum  certus  esse  possit,  qoae- 
ritur  52,  9. 

—  salvos  omnes  fore,  quidam  ex  Pauii  verbis  perpe- 
ram  coUigunt  49,  229. 

Salutatio  quid  sit  et  esse  debeat?  30,  18.  46, 
853. 

Samaria  quae  et  Sebaste  48,  177. 

—  Samariae  montes  vitiferi  38,  647.  situs  in  planitie 
43,  46.  sacerdotes  apostatae  38,  422.  multa  idola 
43,  291. 

—  samaritana  muiier  meretrix  27,  501.  eius  quaestio 
de  tempio  28,  298. 

—  Samaritani  simiae  27,  501.  a  Pilato  occisi  45, 
387.  ludaeis  exosi  47,  79.  omnia  perverterunt 
48,  607. 

—  Samaritanorum  templum  spurium  28,  15.  snper- 
stitio  45,  525. 

Samech  permutatur  cum  Schin  43,  112. 

Samuel  levita  29,  245.  sacerdos  28,  173.  sacri- 
ficat  quanquam  non  pontifex  29,  520.  30,  19.  163. 
in  perpetuum  dicatus  Deo  29,  283.  dormiens  voca- 
tus  29,  380.  cur  ter?  29,  381.  modeste  vestitus 
29,  576.  maximus  post  Mosen  propheta  29,  347. 
et  fidelis  29,  401.  resUurator  cultus  29,  246.  ab 
Israelitis  reiectus  28,  597.  Sauli  iegem  regiam  ex 
Deuteronomio  proponit  29,  636.  Saulem  reiectum 
doiet  30,  99.  pro  eodem  intercedit  38,  114.  206. 
Agagum  caedit  30,  145.  a  Pythonissa  personatus 
27,  511.  intercessor  typus  Christi  29,  519.  30, 
156.      non  autor  librorum  Samuelis  29,  246. 

—  Samuelis  altare  in  Rama  29,  532.  prophetia  effectu 
carens  29,  403.  sedulitas  in  ministerio  exercendo 
29,  529. 

Sancti  non  mediatores  35,  634.  46,  131.  51,  342. 
non   redemptores  52,   94.      papistis   dii  minores  30, 

649.  mediatores  50,  303.  patroni  50,  303.  Baalim 
42,  235.  patroni  ab  unoquoque  libere  electi  28, 
541.     minime  invocandi  48,  304.  555. 

—  Sanctus  Israei  cur  Deus  dictus?  37,  81.  92. 

—  sanctorum  conditio  49,  54.  communio  50,  101. 
animae    quiescunt    resnrrectionem    exspectantes    30, 

650.  652.  corpora  stultis  hominibus  idola  in  pa- 
patu  55,  494.  dignitas  quaiis?  52,  271.  facU 
quo  iure  iudicanda?  24,  19.  exempla  non  semper 
imitanda  29,  267.  269.  officia  diversa  secnndum 
papistas   33,    274.      intercessio   papistis   cur  neces- 
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saria?:  34^  329.  50  ^  523.  integritas  quatenas 
impiis  prosit  ?  48 ,  555.  preces  pro  aliis  qaid 
valeant?  37,  207.  invocationem  ande  adstraant 
papistae?  49,  282.  512.  ex  sao  cerebro  commenti 
8ant  47,  288.  invocatio  falso  ex  Scriptara  s.  pro- 
bata  26,  683.  724.    29,  715.    53,  45.      exploditar 

29,  508.  33,  218.  547.  34,  27.  36,  641.  38, 
207.  43,  232.  caltas  a  diabolo  29,  150.  idolo- 
latria  27,  218.     vitaperatnr  26,  461.    29,  451.  461. 

30,  656.  31,  321.  445.  503.  35,  506.  686.  51, 
347.  409.  423.  469.  54,  238.  55,  309.  patroci- 
niam  expioditur  45,  457.  virtates  exliortatio  ad 
considerandam  Deam  48,  599.  nominam  abnsas  48, 
336.  sanctoram  titalis  deoram  tarba  larvata  48, 
325.  mortaoram  intercessiones  unde  papistae  ad- 
struant?  50,  15. 

—  sanctos  oportet  minni,  ut  Ohristas  emineat  48, 
67. 

—  sanctissimi  fallunt  50,  509. 

Sanctificare  vario  sensn  dictum  29,  503.  nos  quo- 
modo  dicatnr  Deus?  55,  209.  proprie  est  segregare 
40,  484.     passim  sumitur  pro  polluere  28,  34. 

—  sanctificare  nomen  Dei  quid?  29,  290.  45,  196. 
ieiunium  42,  527. 

—  sanctificatorum  nondum  plena  sanctitas  36,  596. 

—  sanctificatio  iastitiae  fructus  49,  118.  quid?  49, 
308.    52,  188. 

Sanctimonia  piis  colenda  55,  178. 

Sanctiones  legis  25,  5. 

Sanctitas  Dei  est  sanctuarium  31,  825.  latiore  sensn 
29,  289.  fidelium  quae?  52,  159.  nulla  sine  fide 
52,  192. 

Sanctuarium  unicum  Israelitarum  24,  390.  27, 
165.  Dei  lex  31,^682.  corporis  Christi  imago  55, 
109. 

—  ab  sanctuarii  ingressu  populus  olim  prohibitus  55, 
128. 

—  sanctuaria  Israelitarnm  paradisi  terreni  29,  278. 

Sanguis  pro  scelere  quovis  sumitur  34,  29.  latiore 
sensn  43,  332.  clamans  27,  554.  vita  28,  333. 
pro  sudore  43,  401.  paschalis  redemptionis  figura 
27,  273.  foederis  44,  275.  sanguis  Gbristi  foe- 
deris  sigillum  29,  56.  lavacrum  animae  48,  496. 
unicnm  lavacrum  42,  83.  peccata  abluit  35,  93. 
105.   materialis  causa  remissionis  peccatornm  48,  496. 


Sanguis 

—  sangninis  esas  interdictns  24,^  616.  27,  203.  287. 
30,  52.  48,  359.  non  vero  Ghristianis  30,  53. 
usus  ad  remissionem  peccatomm  44,  342. 

Sanherib  a  lesaia  castigatas  35,  152.  a  fiiiis  oeci- 
sus  43,  454.  eius  superbia  retusa  30,  233.  cla- 
des  ab  angelo  31,  706.  36,  540.  non  ex  peate 
36,   641.     prope  Hierosolyma  38,  702. 

Saphir  lapis  rubicnndns  39,  612. 

Sapientia  vera  quid?  48,  234.  49,  497.  52,  12. 
97.  55,  413.  falsa  33,  253.  carnalis  qnid?  50, 
17.  humana  nihil  sine  Deo  29,  30.  nnlla  nisi  in 
schola  Dei  29,  15.  55,  246  nuUa  praeter  timo- 
rem  Dei  33,  222.  hominum  est,  ut  sint  discipnli 
usque  ad  finem  44,  193.  e  coelo  petenda  31,  483. 
a  Deo  37,  170.  40,  576.  578.  divina  humanam 
superat  32,  633.  vera  ex  Spiritu  sancto  33,  252. 
qnae  Deo  subiicit  34,  258.  et  est  salus  ecclesiae 
34,  526. 

—  sapientia   Dei   immensa  33,  532.      dnplex  33,   57. 

—  sapientiae  hnmanae  vanitas  48,  403. 

Sara  Abrahami  consobrina  23,  292.  fidelium  mater 
55,  251. 

—  Sarae  fides  minor  quam  Mariae  29,  583.  impatientia 
notatur  30,  17.      risus  vitiosns  49,  84. 

Saraoeni  prae  papistis  sobrii  42,  282. 

Sargon  idem  qui  Sanherib  36,  350. 

1  Saron  pecoribns  aptns  locus  37,  423. 

Satan  23,  53.  46,  83.  47,  208.  adversarins  33, 
59.  camifex  Dei  49,  27.  51,  161.  Dei  simia  47, 
153.  coniugii  inimicns  45,  532.  caput  reprobomm 
45,  335.  690.  homicida  46,  446.  hostis  salnds 
hamanae  45,  361.  leoni  similis  55,  289.  miris 
artibns  instmctus  ad  nocendnm  36,  448.  obnoxius 
morti  Ghristi  46,  894.  obnoxins  saluti  hominnm 
29,  216.  an  natura  mendax?  47,  208.  veneno 
mundum  inficit  28,  520.  foetore  et  sordibus  gandet 
45,  347.  regnum  Dei  oppugnat  31,  181.  evange- 
linm  suspectum  reddere  conatnr  45,  152.  religionem 
corrnmpit  31,  445.  46,  465.  54,  113.  ntilia  in 
perniciem  vertit  40,  289.  peccatoribus  spem  veniae 
adimere  vult  36,  538.  quatenns  propheta?  27,  509. 
medicus  29,  62.  sophista  38,  255.  miracula  per- 
petrat  45,  269.  ecclesiae  tyrannns  36,  49.  45, 
338.  pater  papistamm  29,  227.  architectus  ora- 
tionis  papisticae  36,  607.  princeps  mundi  28,  368. 
694.  33,  62.  46,  672.  47, 337.  55, 350.  prin- 
ceps  omnium  erroram  48,  439.     tenebrarum  55,  303« 
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semper  aui  similia  40,  293.  ateltarum  Domiaa  m- 
yeait  33,  422.  tentator  c«r  noniiQetiif?  46,  608. 
venator  animarum  35,  90.  Deo  inferior  29,  195, 
irae  Dei  minister  37,  404.  43,  502.  45,  202. 
nihU  agit  nm  ex  mandato  Dei  36,  338.  40^  196. 
309.  non  decipit  nisi  volentes  40,  390.  nonniai 
summa  contentione  vineitiir  45,  497.  devictiia  ChrlBti 
aacrificio  27,  697*  47,  294,  Satan  apud  proplie- 
taa  23,  53.  aggreditur  lobum  40,  196.  44,  138. 
208.  Davidein  ad  numerandum  populum  incitat  33, 
77.  decipit  Achabum  33,  75.  ei  ore  Rabaaces 
loquutus  36,  605.  templum  Herodis  erstruxit  44, 
106.  puritatem  evangelii  corrumpere  molitur  55, 
346. 

^  Satanae  artificia  29,  214.  astutia  45,  56 1  616* 
663.  48,  97.  107.  143.  178.  26L  284,  447.  554, 
49,  609.  50,  163.  276.  277,  32L  326.  51,  305. 
337.  52,  202.  53,  17.  102.  54,  247.  furor  et 
poteataa  41,  207.  45,  315.  46,  446.  inaultua  con- 
tinui  34,  475.  officiuro  eat  proprium  tentare  52, 
157.  poteataa  unde  et  qualia?  24,  269.  humana 
maior,  divina  minor  28,  244,  rabiea  33,  8L  ty- 
rannis  et  via  48,  632.  tyrannica  dominatio  50,  269. 
via  51,  551.  regnnra  ChriBto  aubiectum  45,  269. 
vaticinia  48,  381.  duplex  ratio  oppugnandi  evan- 
gelii  48,  380.  via  quanta  in  agitandia  varbi  adver- 
sariia?  48,  487.  530. 

—  Satanae  aervire  quid?  49,  672. 

—  n  Satana  eicitati  tumtiltua  maligne  evangelio  inipU' 
tantur  48,  397. 

Satietaa  vera  homini  quando?  27,  109.  non  ia 
copia  rerum,  aed  in  pace  animi  37,  427. 

SatiBfactio  vicaria  27,  693.  28,  342,  35,  500 
623.      per  Chriatum  pro  peccato  28,  582. 

—  aatisfactionea  papiaticae  futiles  28,  556.  niliil  valent 
28,  339.  341.  exploduntur  27,  63.  28,  115.  278. 
289,  31,  316,  32,  80.  338.  647.  33,  462.  522. 
34,  638.  35,  95.  38,  183.  667.  40,  399.  43, 
393.  533.  44,  33.  45,  201.  393.  559.  776.  46, 
497.  884.     49,  72.     55,  354. 

Saturnus  pianeta  23,  22,  46,  583.  luna  maior 
32,  365. 

Satyri  imperfectum  Dei  opua  23,  34.  animalia  faciem 
humanam  gestantia  36,  585.     daemones  36,  269, 

Saul  eLegantisfllmuft  Iftraelitarnm  29,  566.  Deo  carua 
aecundum  quid?  37,  182.  illegitimns  45,  60.  malue 
rex   27,  461.     47,  311.     a  populo,   non  a  Deo  27, 


Saul 

461.     29,    121.      vir  optimua    in  tyrannum    mutatus 

29,  687.  in  Davide  citharoedo  iatro  30,  185. 
apiritu  agitatus   45,  15.      furore   percitiua  propbetans 

30,  268.  propheta  35,35.  37,  182.  cur  Davidem 
non  recogooverit?  30,  198.  ingratua  in  Davidem, 
rebellis  iu  Deum  30,  263.  in  ChriBtum  30,  613. 
occiaua  proelio  28,  421.  vioo  rariua  uaua  30,  589- 
cur  reiectUB?  26,  500.      diaboli  mancipium  29,  603. 

30,  516.  diabolis  eimilis  30,  344.  eversor  eccle- 
siae  32,  21 L  Pythoniaaam  interrogana  27,  510. 
figura  Chridti  30,  433.     eiua  tempore  religio  neglecta 

31,  82. 

—  Sanlis  modeatia  29,  652.  659,  prava  taciturnitaa 
36,  670.  exercitus  miraculoae  coactua  29,  663. 
miltteB  prophetae  30,  335.  eecta  non  eccteaia  31, 
641.  regnum  non  legitimum  29,  370.  565.  573. 
31,  627,  interregnum  29,  580.  quot  annis  dura- 
verit  ?  30,  6,  culpa  in  Amalecitia  30,  659.  pecca- 
tum  quale?  30,  19.  22. 

Sc&la  iacobaea  efagiea  Chriati  23,  391,     32,  6. 

Scandala  vitanda  28,  28.  17L  45,  502.  522.  49, 
267.      facile  pios  ipeoa  oorrumpunt  28,  517. 

Sceleribua  conniventea  ipai  rei  39,  26 L 
Schaddai  42,  529. 
Scheba  a  Sabaea  diveraa  31,  668, 
Scheol  infernum  et  sepulcrum  43,  237. 
Schilo  autor  felicitatia  30,   154. 

S  c  h  i  n  permutatur  cum  Samech  43,  112,  cum  Zade 
43,  489. 

Schiama  quid?  49,  480,  762, 

—  Bchismata  quomodo  iudicauda?  48,  320, 
Schola  Dei  28,  693. 

—  acbolarum  iieceaaitaa  pro  conaervanda   religiooe   29, 

598. 

SchoUatici  notantur  51,  267.  52,  252.  413,  63, 
25.  absolutam  Dei  potentiam  male  aaserunt  36, 
391. 

—  Bcholasticorum  de  peraeverantia  fiDali  et  specialia  reve- 
latiouis  beneticio  nugatio  49,  168.  error  de  sacra> 
raentia  veteris  legia  et  oostris  49,  454.  de  con- 
ieetura  morali  52,  99.  de  abacundita  Dei  maiestate  55, 
226.      de  operibus  50,  213. 

—  Bcholaatica  theologia  quid?  49,  499.  immenaum 
chaoB  52,  245, 
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Schwenckfeldius    haereticns   49,   454.     55,   268.  !  Scriptura 
in  sacramentis  signa  a  rebus  divellit  49,  454. 


Scientia  vera  qnae?  52,  336.  omnis  a  Deo  29, 
291.  36,  488.  sine  Dei  cognitione  vana  36,  563. 
vera  traditur  a  lege  et  prophetis  39,  251.  scientia 
mnndi  qnid?  49,  324.  359.  omnis  insipida  extra 
Ghristum  55,  222.  vana  sine  caritate  49,  428. 
litigiosa  ecdesiae  pemiciosa  52,  366.  cur  dicatur 
infiare?  49,  428. 

—  scientiae  humanae  fumus  32,  633. 

—  scientiarum  Deus  quo  pacto  dicatur?  29,  291. 

Scipio  (Cneius)  Annibalis  victor  41,  239. 

Scipio  (Lucius)  Antiochi  victor  42,  23.  35.  ebur 
in  Italiam  introduxit  43,  106. 

Scommatibus  proximum  lacessere  in  humanum  29, 
257. 

Scortatio  24,  641.  damnatur  49,  397.  399.  623. 
51,  214.  55,  188.  sensu  biblico  42,  205.  quid 
cum  sacro  coniugio  simile  habeat?  49,  398. 

—  scorta  Genevae  festive  habentur  34,  144. 

Scribae  legem  corrumpunt  34,  692.  adulterini  Scrip- 
turae  interpretes  45,  153.  hypocritae  47,  127. 
infeliciter  in  lectione  Scripturae  versati  47,  55. 
eorum  officium  39,  123. 

Scriptores  profani  interpretes  Danielis  42,  19. 

Scriptura  testimonium  Dei  ad  omnes  28,  617«  Dei 
verbum  46,  302.  omnis  nostra  sapientia  26,  131. 
fons  sapientiae  52,  302.  nil  nisi  legis  expositio  31, 
39.  34,  421.  in  legem  et  prophetas  partita  48, 
523.      dux    et   magistra   47,    285.      lampas   mentis 

27,  73.  lydius  lapis  48,  400.  medicina  animae 
33,  608.  norma  examinis  doctorum  38,  579.  arma- 
tura  spiritualis  45,  132.  impleta  47,  383.  qua- 
tenus  perspicua?  28,  573.  578.  quo  pacto  obscura? 
33,  63.  46,  481.  55,  457.  modestis  perspicua 
Deo  docente  28,  547.  sine  doctore  non  sufficit  27, 
499.  ad  omnia  necessaria  sufEcit  35,  64.  36, 
507.  ordo  non  semper  in  Scriptura  servatur  45, 
539.     48,    130.      accommodat   se   ruditati   hominum 

28,  676.  694.  43,  161.  stilum  format  ad  vnlgi 
captum  38,  76.  regula  docendi  et  discendi  sola  48, 
393.  401.  orthodoxae  fidei  fundamentnm  48,  523. 
de  rebus  physicis  balbutit  27,  307.  ai>x(mioxoq 
48,  548.  intangibilis  51,  446.  quomodo  legenda? 
41,359.  48,191.  utilis  ad  redarguendum  48,  210.  ad 
iudicandum  quid  rectum  sit  48,  296.  ad  profligandos 
haereticoB  48,  211.  hoc  animo  legenda,  ut  illic 
inveniamus  Christum  47,  125.     omnibus  legenda  48, 


407.  52,  180.  ab  apostolis  libere  citatur  31,  92. 
papistis  nasus  cereus  33,  523.  item  profani8.39, 
257.  ab  iisdem  contempta  27,  452.  snppressa  45, 
140.     plebi  negata  28,  546.  573.    52,  124. 

—  Scripturae  auctoritas  52,  383.  finis  praecipana 
49,  271.  641.  53,  559.  560.  inteUigentia  a  Deo 
28,  542.  stilus  simplex  et  rudis  34,  528.  senanB 
germanus  50,  237.  perspicuitas  a  Satana  negata 
28,  617.  encominm  52,  382.  contemptus  fre- 
quens  26,  282.  lectio  a  papistis  neglecta  54,  281* 
lectio  quam  utilis?  48,  401.  54,  283  sq,  55,  67. 
piis  necessaria  49,  271.  52,  382.  55,  478.  nsns 
prae  viva  voce  commendatur  39,  116.  utilitas  dn- 
plex  48,  569.  multiplex  48,  439.  mysteria  49, 
98.  Scripturae  historiarum  usus  et  finis  49,  642. 
sententia  quae  ab  aliquo  lectore  annotata  in  contex- 
tum  Scripturae  abrepsit  55,  325. 

—  ex    Scriptura    iudicium    de   Christo   faciendum    47, 

286. 

—  in  Scriptura  ornatus  non  requirendus  49,  219. 

—  scripturis  non  frustra  gloriandum  47,  129. 

Scytharum  responsum  ad  Alexandrum  39,  381. 

Sebulonitae  negotiatores  peregrinantes  29,  172. 

Sectae  ecclesiae  quam  noxiae?  48,  507.  unde?  49, 
760.      tres  inter  ludaeos  praecipuae  48,  508. 

—  sectarum  recentiorum  origo  41,  599.  in  papata 
origo  48,  508.      multitudo  53,  347. 

Securitas  impiorum  exitialis  gurges  51,  206. 

Seder  olam  fabulosus  liber  39,  497. 

Seditio  detestabilis  26,  228. 

Sefer  milchamot  25,  251. 

Segnities  damnatur  28,  223. 

Seir  mons  Sinai  vicinus  29,  110. 

Selah  31,  53.  105.    43,  582. 

Seleucia  prope  Babylonem  36,  265. 

Seleucus  Nicator  39,  464.  41,  225.  246.  42,  9. 
Babyionem  deiicere  studet  36,  265.  SelencuB  Calli- 
nicus  41,  226.  42,  5.  Seleucus  Eerannos  41,  230. 
Seleucus  Philopator  41,  241.    42,  37. 

—  Seleucidarum  historia  41,  225  sq. 
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Sem  Abrahami  coaetaneos  23,  196.  426.  poBteros 
ab  idololatria  abdncere  neqait  25,  564. 

Semen  hominis  vile  et  corraptnm  33,  482.  488. 

—  semina  yaria  non  miscenda  28,  30. 

Semiramis  Babylonem  condit  23,  159.  39,  463. 
40,  679.    43,  204.     cf.  etiam  43,  435. 

Seneca  laudatur  40,  33.     an  christianus?  52,  66. 

Senectns  singulare  Dei  donam  29,  363.  morosa  et 
difficilis  37,  533.  spiritoi  cedere  debet  35,  22. 
depingitur  51,  615.     54,  502. 

—  senectutis  nullnm  privilegium  in  rebus  religionis  33, 
717.     vitia  55,  317. 

—  senis  cum  puella  coniugium  utrique  molestum  24, 
455.     vitia  54,  498  sq. 

—  senes  inter  homines  pessimi  29,  22.  minus  dociles 
38,  394.  tardiores  et  praefracti  39,  579.  adoles- 
centibus  moderatiores  38,  675. 

—  senum  pervicacia  maior  quam  iuvenum  37,  533. 

—  seniores  temporibus  apostolorum  qui  ?  48,  266.  459. 
ecclesiae  Genevensis  eliguntur  46,  361. 

Sennacherib  v.  Sanherib. 

Sensus  naturalis  et  fidei  diversi  34,  538.  historicus 
primo  loco  in  prophetis  quaerendus  38,  270.  duplex 
vaticiniorum  vindicatur  39,  397. 

Sententiae  supremi  tribunalis  acquiescendum  27, 
455. 

Septenarius  numerus  25,  277.  29,  299.  30,  316. 
32,  732.    33,  272.    40,  669.     indefinitus  43,  8. 

Septuaginta  anni  exsilii  32,  67. 

—  septuaginta  seniores  25,  170.  40,  185.  septua- 
ginta  discipulorum  numerus  45,  309. 

—  septuaginta  interpretes  laudantur  31,  146.  34,  313. 
36,  197.  42,  210.  44,  354.  45,  65.  notantur 
31,  286.  569.  32,  302.  36,  481.  38,  437.  42, 
566.  43,  99.  saepius  errant  33,  366.  fanatici 
31,  659. 

Sepultura  resurrectionis  memoriale  28,  899.  31, 
747.  33,  168.  38,  328.  39,  81.  137.  45,  242. 
symbolum  25,  570.  37,  705.  38,  1.  45,  434. 
typus  30,  729.  vadimonium  30,  526.  34,  493. 
36,  281.  38,  390.  507.  in  Canaan  tessera  adop- 
tionis  38,  339.  institutio  divina  34,  493.  45,  242. 
etiam  ab  hostibus  concessa  43,  143.     omnibns  popu- 


Sepultara 

lis  sancta  46,  937.      negata  piis  in  salutem  28,  402. 
quid  prosit?  48,  218. 

—  sepulturae  causa  et  officium  23,  323.  ritus  ad 
spem  resurrectionis  spectat  48,  175. 

—  sepultura  carere  per  se  non  ignominia  36,  282. 

Sequi  Deum  quid?  29,  703.  706. 

Seraphim  24,  385.  ob  ardorem  dicti  36,  127. 
ardores  et  scintillae  Dei  42,  122.  iidem  qui  tlheru- 
bim    24,   416.    40,   31.      an  duo  tantum?  36,  127. 

Serenus    episcopus    Massiliensis    iconoclasta  38,   69. 

Sermo  Dei  filius  31,  327.      gladius  anceps  39,  135. 

—  sermonis  boni  qualitates  35,  258.  efficacia  a 
Spiritus  40,  62. 

—  sermones  quales  esse  debeant?  51,  211. 

Serpens  constellatio  34,  440.  aeneus  in  sanctuario 
repositus  25,  249.  an  ludaeis  sacramentum?  47, 
63.      Christi  sacramentum  49,  452. 

—  serpentes  aerem  halitu  corrumpunt  28,  520.  foetus 
suos  mammis  alunt  39,  608.  pulvere  vescuntur  37, 
434.  ardent  calore  interno  38,  182.  in  deserto 
recens  creati  25,  248. 

—  serpentum  morsus  letalis  29,  19.  incantationes 
31,  661.    38,  18. 

Serubabel  regius,  non  rex  35,  597.  umbra  et  figura 
Christi  44,  120.  186.  212. 

Servetus  notatur  23,  16.  27,  262.  28,  564.  31, 
663.  34,  455.  45,  456.  50,  580.  53,  324  sq. 
54,  413.  547.  55,  300.  bestia  nebulo  41,  286. 
47,  2.  exsecrabilis  diabolus  35,  656.  fanaticus 
50,  224.  Manichaeus  31,  689.  de  terra  Canaan 
mendax  28,  302.  et  blasphemus  28,  701.  mon- 
strum  49,  641.  canis  31,  699.  32,  96.  42,  455. 
46,  79.  436.  47,  2.  48,  469.  55,  301.  pan- 
theista  32,  96.  visionarius  33,  204.  se  ecclesiae 
custodem  dicit  41,  286. 

—  Serveti  placita  horrenda  28,  564.  50,  68.  224. 
christologia  40,  54.  46,  79.  Christus  angelus  42, 
455.  exsecrabile  delirium  de  filio  Dei  24,  145. 
46,  436.  47,  14.  48,  469.  de  natura  Christi  49, 
10.  de  patrum  Yeteris  Testamenti  conditione  48, 
352.     mira  improbitas  55,  300. 

Servus  Dei  et  electus  synonyma  37,  104.  fugitivua 
exteris  non  tradendus  28,  106.  verus  Christi  51, 
114. 

—  servi  stipendium  dnplex  27,  355. 
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Servus 

—  servi  fugitivi  24,  633.  laesi  24,  625.  olim  fures 
dicti  52,  421.  Dei  qui?  52,  403.  Dei  non  pror- 
808  exoti  vitiia  38,  356. 

—  servomm  conditio  apud  veteres  34,  654.  51,  797. 
52,  421.  apud  paganos  27,  343.  32,  308.  se- 
cundum  Paulum  27,  343.  cura  commendatur  27, 
305.  liberatio  sabbatica  27,  343.  consolatio  49, 
416.  officia  54,  528.  eorum  et  populi  Dei  dis- 
crimen  29,  59. 

—  servitus  iibera  55,  246.  sexennis  24,  700.  per  se 
res  permissa  39,  87.  aequo  animo  ferenda  52, 
322. 

—  servitutis  origo   mala  usus  legitimus  23,   179.  227. 

—  servitutem  Paulus  cur  non  condemnaverit?  51,  798. 
nuUam  esse  magis  duram  quam  ubi  regnant  libidines 
55,  470. 

—  servire  Deo  quid?  27,  459. 

Sesak  Babyion  39,  478. 

Sessio  ad  dextram  Dei  51,  333. 

Sethi  filii  qui  Dei  dicuntur  44,  449. 

Severitas  in  coercendis  vitiis  commendatur  29,  332. 
in  deiictis  gravioribus  adbibenda  28,  219.  in  puni- 
endo  quando  laudanda?  26,  502.  interdum  neces- 
saria  50,  88.  148.  quomodo  adhibenda?  51,  62. 
principi  necessaria  31,  666.  Dei  in  quosnam? 
36,  568. 

Sex  dierum  labor  permissus,  non  impositus  26,  297. 

Sicera  Hebraeorum  quid?  24,  452.  28,  499.  45, 
14.    46,  34. 

Sicilia  fertilissima  36,  552. 

Siclus  24,  302.  25,  130.  322.  aestimatur  23,  325. 
24,  524.      sacri  ad  communem  ratio  25,  69. 

Sicuth  idolum  43,  99. 

Siderum  ordo  mirabilis  32,  17. 

Sidonis  fata  39,  311. 

Signa  a  Deo  data  non  inania  30,  172.  vei  sponte 
vel  petentibus  data  36,  652.  a  prophetis  in  vatici- 
nando  adhibita  24,  277.  36,  151.  sunt  sacramenta 
temporaiia  39,  501.  sine  doctrina  inania  48,  293. 
petere  an  maium?  45,  352.  49,  327.  pii  non  pe- 
tunt  nisi  spiritus  instinctu  36,  652. 

—  signorum  duo  genera  36,  153.  39,  274.  vis  et 
utilitas  45,  122. 
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nudum  in 


*  Sihon  praedestinatus  26,  35.     urbs  39,  343. 
Silentium  pium  coram  Deo  33,  321.     39,  578. 

Silo  locus  revelationis  29,  403.   non  procul  a  lerusalem 
39,  209.      eius  sanctuarium  lupanar  29,  280. 


—  signum  salutis  piis  impressum  37,  450. 
sacramentis  inefficax  55, 


Siloe  fons   exiguus  36,    168. 
lyma  44,  371.  398. 


unicus  prope  Hieroso- 
39, 


Simei  Davidi   maledicens   30,    593.     34,   586. 
588.     ab  eo  mitius  tractatur  34,  92. 

Simeon  castigatus,  non  deiectus  29,  193.  in  catalogo 
tribuum  cur  omissus?  29,  192. 

Simeon  senex  quo  pacto  iustus?  33,  499. 

Simon  Magus  36,  619.  sacrilegus  48,  185.  £abula 
de  eius  disputatione  cum  Petro  48,  188.  eius  am- 
bitio  48,  184.     fides  48,  180. 

Simonia  quid  papistis?  48,  185. 

Simplicitas   quae   in  Christianis   laudetur?  49,  288. 

Simson  Nazaraeus  typus  Christi  24,  304.  45,  102. 
mel  ex  leone  capiens  37,  640. 

Simulare  et  dissimulare  30,  161. 

—  simulatio  mendacii  species  45,  807. 

Sin  littera  permutatur  cum  Zade  43,  126. 

Sinaitici  deserti  descriptio  28,  691. 

Sinim  Sinaitae  vel  SyeniUe  37,  203. 

Sion  mons  testimonii  31,  473.  rore  coelesti  uber 
32,  354.  cur  excelsus  dictus?  40,  509.  Olympo 
excelsior  36,  60.  hodie  totus  orbis  36,  327.  eioa 
privilegium  31,  474.  eius  sanctuarium  quo  pacto  a  Da- 
vide?  31,  435. 


Siphilis    novum    malum    28,    404. 
465. 


virga    Dei    28, 
blasphe- 


Siricius  papa  notatur  26,  345.    41,  271. 
mus  49,  440. 

Sitis  hominis  perpetuo  in  malum  28,  527. 

Smerdes  rex  suppositicius  41,  218. 

Sobrietas  commendatur  26,  342.  27,  195.  48, 
239.  49,  256.  52,  282.  54,  441.  in  cibis  28, 
35.  spiritualis  quae  ?  55,  220.  animi  commendator 
46,  555. 


j^  ^^^^^^^~  raDEX  NOMINUM  ET  RERUM 

Sac  — Spi. 
Societas  mala  vitanda  49,  691. 
Socordia  excatienda  49,  554.   570.     52,  175.  308. 

tim  nobile   re8ponaTim 
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Socratee  laudattir   51,  446* 
31,  639. 

—  Socratis  mora  doctriiia  eiua  comprobatio  non  fuit 
52.  330. 

Socratia  Hiatoria  tripartita  52,  214.    • 

Sodoma  dirnta28,  207.  36,200  36,584.  39,610. 
40,  379.  43,  64.  55,  463,  492.  aceleatiaaima  44, 
483.  exemplum  poenae  divinae  28,  535.  36,  268. 
Gehenoae  imago  31,  217. 

—  Sodomitae  crapulosi  40,  381. 

—  Sodomitia    laraelitae    peiorea    29,    43*      Chriatiani 

aimiles  29,  44, 

Soi  planeta  terram  circumit  31,  198.  33,  42 L  35, 
403.  quotidie  maguum  iter  conficit  28,  593.  46, 
434.  terra  firmior  31,  825.  maior  38,  699,  39, 
455.     stellis  apleudidior  33,  207.      nobilia   creatura 

37,  596.  cur  non  aemper  eodem  loco  oriatur?  35, 
379.  oriena  omnes  mundi  plagaa  illustrat  32,  379. 
aeatatem  et  byemen  quomodo  afferat?  33,  421.  cnr 
creatua?  26,  158.  177.  35,  331.  38,  59.  aervus 
bominta  34,  683.  40,  190.  iaborandum  docet  34, 
378.     aub  loaua  stanB  36,  526. 

—  solia  cursnfl  interruptns  25,  500.  doplex  curaus  51, 
397.  diumus  et  menstraua  38,  698.  et  amiuua  39, 
455.  lumen  aerem  purgat  50,  497.  utilitaa  44, 
491.  recessu  tempore  Ezecbiae  multi  populi  permoti 
36,  665,  miracutum  explicator  43,  579.  eclipsis 
quum  Christua  mortuua  est,  an  universalis?  45,  778. 
46,  917. 

—  flolem  cur  pagani  adorent?  34,  297. 
Solamen  Chriatianorum  in  morte  suorum  27,  276. 

—  solalium  ultimum  quereta  40,  166. 
Solium  Dei  quid?  31,  331.    32,  17. 
SoUieitudinnm  species  trea  49,  422. 
Solon  laudatur  24,  688. 
Solstitium  in  borologio  Abaai  35,  577. 

Somnia  revelationis  genas  30,  635,     40,  554.     media 

38,  440.  quaedam  divina?  38,  589.  eorum  fides 
25,  183,  causa  et  ratio  40,  558.  610.  genera 
40,  560.  652.  45,  64.  interpretatio  non  nisi  a 
Deo  40,  562.      v.  quoque  V  i  s  i  o  n  e  a. 

Somnua  a  Deo,  sed  diveraa  ratione  30,  610.  ex  potn 
et  cibo  40,  659. 


Sophiatae    inutiliter    de    igne    infemi    dispntant    37, 

448.  de  meritia  garriunt  44,  484.  garrinnt  noa 
mortuos  OhriBti  sacrilicio  tantum  poat  baptiamum 
liberari  a  culpa  55,  252.  spem  salutia  ex  operibus 
pendere  nnde  colligant?  52,  80. 


—  aophiatarum  curiositas  circa  Gebenuam  45,  370. 
dogma  de  perpetua  fidelium  hacBitatione  49,  342. 

Sophoclea  landatur  23,  567.     40,  564. 

Sophonias  y.  Zephania. 

Sorbonistae  notantur  49,  454.  51,  147.  184.  2iM. 
52,  12.  31.  254.  324.  53,  19.  48,  65,  248.  462. 
genuflectandum  ease  dicunt  quotiea  nomeu  lean  pro- 
niintiatnr  52,  29.  de  Dei  potentia  male  iudicant 
34,  339*  dicunt  Christum  primo  aibi  meritum  esse, 
deinde  aliis  52,  27.  de  vita  contemplativa  45,  381. 
de  partiali  inatitia  55,  401*  49 L 

—  Sorbonistarum  theologia  diabolica  41,  384.  dogma 
impium  de  amore  nostri  50,  251.  de  gratia  snbse- 
quente  52,  32, 

—  a  sorbonicis  sophistis  adulterata  fuit  theologia  55, 
310. 

I  Sortitio  proyidentia  gubernatur  30,  68. 

—  flortium  uaus  quando  legitimua?  30,  64.  43,  209. 
48,  24. 


princeps   iudaicae 


Sostbenes  Pauli  aocius  48,  432. 
synagogae  40,  307, 

Bpadones  a  congregatione  excluai  24,  330. 

Specula  mulLernm  25,  68« 

Bpeculationes  de  Dei  natura  frigidae  daranantur  .32, 
78. 

Spes  nostra  in  Deo  figenda  55,  81.  fidei  nutrix 
30,  653.  fundamentum  patientiae  39,  583.  perse- 
verantia  36,  520*  et  desperatio  quo  pacto  in  eodem  ? 
39,  572.  574.  videt  abscoudita  39,  525.  quo^ 
modo  creaturis  sensn  carentibus  tribuatur?  49,  152* 
piia  omnibna  necessaria  49,  242. 

—  Bpei  natura  48,  6.      officium  55,  130. 

—  aperare  in  Deum  quid?  39,  577. 

Sphaerarum  pluralitaa  32,  433. 

Spiritna  quid?  51,  22,  in  nare  quid?  36,  77, 
eius  ratio  ad  animam  45,  37.  familiaris  27,  510. 
labiorum  non  ChristJ  aoiius  36,  240.  nequam  quatenus 
a  Deo?  30,  177.  malua  Dei  minister  30,  315. 
Bpiritus  Dei  singulia  momentis  necesaarins  29,  654. 
quatenuB  iu    homine?    34,    454.      de   donis  flpiritua- 
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libnB  dicitar  30,  177.  hominis  quid?  52,  179. 
▼is  nbique  diffDsa  48,  416.  potentia  Dei  essentialiB 
49,  498.  gratiae  quid?  44,  334.  cur  nunc  Dei 
patris,  nunc  Christi  vocetar?  49,  145.  Christi  vis 
yiyificanfl  49,  145.  cur  tertia  diyinae  essentiae  hypo- 
stasis  designetur?  48,  26.  persona  vere  in  Deo  subsi- 
stens  48,  281.  spiritus  divinae  essentiae  elogium 
48,  281.     secundae  geniturae  47,  55. 

-  Spiritus  sanctus  Deus  37,  184.  48,  99.  49,  358. 
500.  essentialis  Dei  virtus  45,  31.  autor  fidei  et 
poenitentiae  43,  322.  solus  operatur  in  nobis  quid- 
quid  boni  est  28,  490.  datur  in  singulos  actus  40, 
229.  a  Christo  datur  48,  602.  sigillum  adoptionis 
28,  289.  51,  305.  arrhabo  haereditatis  29,  592. 
aqna  viva  44,  372.  45,  123.  ignis  45,  123. 
arrha  cur  dicatur?  50,  24.  62.  228.  contristatus  29, 
34.  iudicat  mundum  28,  651.  pro  nobis  inter- 
cedit  49,  157.  per  oleum  repraesentatur  29,  591. 
regenerationis  iam  sub  vetere  foedere  40,  396.  nni- 
cus  sanae  intelligentiae  fons  47,  330.  fidelium  doc- 
tor  45,  655.  autor  iegis  28,  627.  magister  pro- 
phetarum  37,  184.  non  verbosus  36,  288.  appa- 
ruit  in  doctrina  apostolorum  38,  123.  quo  pacto 
columba?  36,  126.  37,  61.  45,  126.  49,  747. 
quo  pacto  lesu  in  baptismo  datus?  45,  126.  quo 
pacto  visibilis?  45,  127.  omnibns  destinatus  48, 
644.  647.  mundo  toti  destinatus  48,  625.  cur  die 
pentecostes  missus?  48,  25.  cur  in  forma  iinguarum 
venerit?  48,  626. 


^  Statuae  quae  damnentur?  25,  557.    lovis  et  Meronrii 
55,  376. 

Status  integritatis  qualis?  33,  660.    40,  244. 

Steiia  polaris  axis  mundi  34,  430. 

—  stellae  luna  maiores  33,  423.  fixae  planetis  superi- 
ores  32,  433.  in  coeli  omatum  creatae  45,  82. 
in  usum  ]iominum  creatae  24,  387.  40,  190. 
nobilissimae  creaturae  37,  25.  quo  pacto  laudem 
Dei  canant?  35,  359.     ludaeis  dii  43,  100. 

—  stellarum  nomina  absurda  33,  422.  a  Satana  in- 
venta  33,  422.  ordo  et  cursus  37,  25.  46,  327. 
701. 

Stephanus  martyr  idoneus  interpres  23,  173.  pro 
ludaeis  orat  38,  207.  graecos  interpretes  sequitnr 
43,  99.  eius  mira  constantia  48,  171.  fides  48, 
170.    modestia  48,  129. 

Stephanus  (Robertus)  laudatur  45,  61. 

Sterilitas  unde?  28,  393.  ex  peccato  Adami  36, 
555.  ex  ira  Dei  43,  60.  probri  loco  habita  46, 
60. 

Steuchus  notatur  23,  15. 

Stillare  Hebraeis  est  loqui  43,  306. 

Stoici  notantur  31,  344.  45,  161.  162.  165.  52, 
41.  de  peccatomm  aequalitate  44,  197.  duritiem 
pro  virtute  laudant  32,  24. 


—  Spiritus  sancti  officium  49,  498.    50,  156.    51,  153. 
52,   175.     55,   327.     sancti  partes  quae?  47,  363.  , 
sancti    coessentialis    et    creati    discrimen    30,    316. 
divini  diversa  nomina  29,  614.      operatio  in  homine 
libera   45,    15.      operationes    in   fidelibus   28,   514. 
562.     46,  39.     effnsio  in  evangelio  largior  42,  567.  ; 
nomen  apud  lohannem  bifariam  capitur  47,  58.    spiri-  ' 
tus   donoram   mensurae  variae  48,  476.     promissio  \ 
quotidie  oblata  48,  34.      dona  etiam  indignis  confe- 
runtur    48,   186.      spiritus    iudicium  in    intelligenda 
Scriptnra  48,  401. 

—  Spiritui  cur  aquae  nomen  tribuatur?  47,  182. 

—  Spiritnm  sanctum  loqui  quid  significet?  53,  339. 

—  ex  spiritu  natum  esse  quid  significet?  47,  58. 

—  spirituum  discretio  49,  500. 
Spuma  excrementum  aquae  42,  417. 

Spurii  a  congregatione  exclnsi  24,  330.      a  Deo  re- 
iecti  28,  65.     sensn  spirituali  28,  67. 

Statius  laudatur  43,  212. 


—  Stoicoram  fatum  24,  623.  32,  107.  40,  33.  414. 
45,  289.  philosophia  vesana  48,  175.  405.  paradoxon 
de  affectibus  25,  90.  paradoxon  de  peccatis  55, 
401 .  sententia  de  virtute  notatur  30,  683.  patientia 
quid  valeat?  42,  156.  durities  sanctos  non  decet 
31,  299.     respuenda  47,  266.    50,  28. 

Strabo  laudatur  23,  41.  45,  264.  50,  161.  de 
circumcisionis  origine  24,  138. 

Struthionum  mores  35,  423.     fatuitas  39,  608. 

Stnltitia  hominibus  naturalis  29,  15.  commune 
vitium  48,  384.  decet  pios  in  rebus  coelestibus 
34,  506.      quae  impietas  detestanda  33,  227. 

—  stulti  docentur  ex  eventu  40,  417.  percussi  sapere 
incipiunt  44,  429.  qui  se  lupis  vorandos  exponunt 
55,  288. 

Stuprum  vi  perpetratum  capitale  crimen  28,  54. 

Snbditorum  officia  26,  318. 

Successio  apostolica  sacerdotibus  pontificiis  negatur 
44,  433.    49,  445. 
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Suetouius  iaudatur  47,  224.  48,  264.  de  ludaeis 
Roma  pulsis  48,  425.      eius  Tiberius  52,  251. 

Suffimenta  24,  422. 

Suicidium  ex  diabolo  35,  527. 

Suilla  vescuDtur  patriarchae  24,  347.  ludaeis  vetita 
37,  419. 

Summa  iegis  24,  721. 

—  snmmum  bonum  quid?  29,  184. 

Superbia  homini  innaU  29,  14.  62.  30,226.  Deo 
exosa  48,  273.  primarium  vitium  29,  641.  34, 
234.  40,  380.  causa  perditionis  generis  humani 
53,  286.  ebrietas  43,  537.  fons  omninm  maiorum 
40, 160.  mater  contumeliarum  45, 503.  haereseum  53, 
328.  superstitionum  42,  96.  vioientiae  31,  677. 
tollit  metum  42,  302. 

—  superbi  cochleae  et  limaces  34,  145. 

Supererogatoria  opera  nulla  29,  150.  49,  446. 
826.      unde  stabiliant  papistae?  49,  446. 

Superstitio  hominibus  ingenita  55,  376.  sibi  ipsi 
contraria  48,  411. 

—  Buperstitionis  definitio  et  causae  36,  41.  ab  .  omni 
superstitionis  immnnditie  corpus  impollntum  servari 
debet  49,  214. 

—  superstitiones  omnes  idololatriae  28,  316.  ex  homi- 
num  libidine  39,  262.  in  cibo  et  potu  cavendae 
45,  308.  circa  animas  mortnorum  27,  691.  in 
evangeiio  locum  non  habent  48,  319.  quo  praetextu 
a  quibusdam  foveantur?  49,  436.  463. 

—  snperstitionum  origo  36,  175.  37,  419.  48,  322. 
562.  antiquitas  nihil  ad  excusationem  28,  711. 
genns  omne  fideles  a  domibus  suis  arceant  48,  378. 

—  snperstitiosi  atheis  aequiparandi  27,  252. 

Suph  maris  rubri  nomen  incertum  32,  119.  vide 
qnoque  Mare. 

Supplicium  crucis  non  iudaicnm,  sed  romanum  27, 
693. 

—  supplicia  caeteris  exempla  27,  690. 

—  suppliciorum  ratio  et  causa  27,  692. 

Susa  regio  florida  41,  90. 

Symbola  nulla  vera  religionis  nisi  qnae  ad  Christum 
conformantur  55,  99. 
Calvini  opmra.     Vol.  LVIII, 


—  symbolicae  actiones  prophetarum  39,  242.  48, 
478. 

Sympathia  ministris  verbi  necessaria  35,  49. 

Synagoga  Libertinorum  unde  dicta?  48,  124. 

—  synagogae  prima  hospitia  evangeiii  44,  296. 

Synedrii  origo  et  finis  25,  171.  historia  45,  309. 
514.      nempe  concilii  ex  famiiia  Davidis  45,  9. 

Synergismus  refutatur  28,  559.  damnatur  33, 
619.  710.  35,  195.  38,  278.  papistarum  29, 
200. 

Synodus:  ordo  in  cogendis  Sjrnodis  divinitus  praescrip- 
tus  48,  343. 

Syri  a  piscium  carne  abhorrent  29,  445. 


Syriae    nomen    iatius   patet    31,  574. 
152. 


fertilitas  40, 
—  syriaca  lingua  Christi  tempore  usitata  46,  344. 


T. 

Tabeal  Israeiita  36,  148. 

Tabernaculum  extra  castra  25,  103.  quatenus 
domicilinm  Dei?  28,  626.  eius  constructio  24,  398. 
413. 

—  tabemaculum  corporis  humani  27,  400. 

—  tabernacula  duo  24,  399. 

—  tabemaculomm  festum  24,  594.    27,  397. 

Tabulae  iegis  cur  duae?  26,  300.  392.  cur  lapi- 
deae?  26,  393.  fractae  qnid  significent?  26,  697. 
earam  significatio  typica  26,  144.  prioris  et  secnn- 
dae  tabulae  transgressiones  52,  258. 

Tacere  non  per  se  bonum  32,  393.  non  semper 
mendacis  29,  622. 

TacituB   malignns   scriptor  de  Indaeis  24,  138.  319. 

Talionis  ius  27,  577.  586.     lex  24,  621.  717. 

Taphnees  urbs  scriptoribus  profanis  ignota  39,  240. 

Taratantara  24,  374. 

Targum  laudatur  23,  57.  346.  24,  58.  25,  261. 
266.  31,  730.  39,  498.  544.  40, 294.  42,  206. 
43,  346.      notatur  37,  473.    42,  211. 

Tarsis   Cilicia   31,   476.   668.    36,  73.  387.     37, 
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Tarsis 

360.  450.  38,  70.  40,  43.  43,  208.  mare  qaod- 
libet  41,  197.  syriacQm  43,  208.  color  caeroleas 
41,  198. 

TatianuB  haereticus  48,  232.     53,  351'. 

—  Tatiani  haeretici  52,  294. 
Taxas  animal  incognitam  40,  344. 

Tecta  sepibas  circomdanda  24,  628.    28,  25. 

—  tectoram  forma  apad  ladaeos  36,  366. 

Temeritas  in  aliis  iadicandis  vitaperatar  29,  271. 

Temperantia  Dei  in  castigando  38,  93.  hominis 
non  in  cibo,  sed  in  palato  40,  552.  commendatar 
46,  36. 

Tempestates  a  diabolo  saBcitantur  27,  509. 

Tempium  in  finibus  Beniamin  29,  157.  non  hnma- 
num,  sed  divinum  opus  39,  255.  8nb  Sanle  profa- 
natnm  32,  208.  cur  excisum?  45,  648.  nondam 
exstructam  quo  pacto  a  Davide  ceiebretar?  31,  633. 
in  monte  Oarisim  47,  84.  Becundum  ex  decreto 
Cyri  minus  altum   44,   107.     aedificatum  annis  46: 

44,  46.  82.  Herodis  37,  309.  plebi  patebat  42, 
122.  Israelitas  continnit  in  spirituali  Christi  sacer- 
dotio  32,  305.  vera  habitatio  Dei  38,  201.  39, 
535.  qno  pacto  scabelium  Dei?  32,  51.  39,  535. 
sensu  iatiore  et  evangelico  37,  299.  pignus  Christi 
venturi  31,   745.     Dei  imago  43,  54.      Dei  sedes 

45,  630.  Christi  figura  46,  279.  419.  ecclesiae 
typus  47,  45. 

—  templi  levitici  descriptio  et  alIegoria29,  151.  partes 
38,  673.  39,  123.  167.  490.  topographia  38, 
336.  prioris  vera  et  pntativa  dignitas  37,  437. 
secundi  minor  dignitas  37,  359. 

—  templa  falso  cultn  profanata  vero  sanctificantur  27, 
270 

—  templia  saepe  in  bello  parcitur  39,  120.  167. 

Tempns  novisBimum   quid?  49,  461.  643.    55,  211.  ! 
320.  497.     praeteritum   notat  certitudinem  43,  554. 

—  temporis   uitimi    signa  55,  320.        temporia   civilis  ' 
observatio  non  damnanda  oO,  230. 

—  tempora  saecularia  52,  405.  tempora  verborum  per- 
muUntur  apud  Hebraeos  31,  80.  701.  42,  354. 
(v.  quoque  Enallage). 

—  tempomm  ratio  inde  ab  Alexandro  certior  41,  586. 

Tenebrae  res  adversae  38,  165.  exteriorea  45, 
238. 


Tentare  Deum  quid?  25,  202.  26,  472.  32,  34. 
121.  44,  480.  45,  135.  tentari  Deum  quid?  48, 
347. 

—  tentatio  vario  sensu  dicta  45,  202.  ex  defecta 
fidei  28,  646.  vitanda  27,  662.  spiritnalis  33, 
22.  maxima  quaenam?  33,  123.  a  Deo  23,  749. 
24,  278.     tentatio  Christi  26,  473. 

—  tentationis  tres  gradus  49,  409.  ratio  et  finia  45, 
130. 

—  tentationes  camis  pinrimae  28,  351.  luctae  eam 
Deo  42,  455. 

—  tentationibus  natura  humana  obnoxia  34,  629. 

Teraphim  pro    quovis   idolo  30,   112.  118.     lacob 

30,  323.     Michal  30,  322.     cf.  42,  262. 

Teredo  vermionlus  qui  nascitur  in  iigno  42,  312. 

Terentius  laudatur  41,  145. 

Termini  agroram  servandi  24,  676. 

TerminuB  deus  27,  566. 

Terra  hominnm  causa.  creata  26,  449.  32,  192. 
hominibus  commnnia  36,  108.  non  divitibus  solit 
34,  286.      ex  aqua  23,  15.     in  medio  aere  suBpeiisa 

31,  702.  32,  86.  34,  430  38,  76.  fundata  in 
aqua  et  aere  32,  620.  super  aquaa  expanditur  32, 
364.  snspensa  in  medio  mari  32,  253.  centmm 
mundi  32,  86.  620.  38,  75.  propter  gravitatem 
34,  434.  gravisaimum  eiementnm  38,  75.  immo- 
bilia  32,  17.  quomodo  Bustineatnr?  35,  368.  fiararis 
plena  35,  308.  propter  Adamum  maledicta  28,  360. 
36,  402.  propter  hominnm  nequitiam  sterilis  36, 
401.  37,  635.  a  Deo  foecundata  28,  375.  Deo 
obedientiam  praestat  28,  592. 

—  terrae  quo  pacto  cuipa  obtrudatur?  28,  155. 

—  terrae  motus  nnde?  43,  572.  promissae  termini 
38,  668. 

—  terram  non  totam  submergi  miracnium  29,  307. 
Terror  a  Deo  iniectns  quid?  29,  20. 

—  terroris  et  tristitiae  differentia  34,  601. 

Tertullianns  laudatur  23,  145.     24,  620.    39,  264. 

41,  60  47,  242.  48,  518.  49,  482.  52,  11. 
notatur  23,  202.  eius  sententia  de  fuga  in  perse- 
quutione  48,  174.     de  sanguine   martymm  52,  11. 

Testamentum  v.  Foedus.  quid  significet?  49, 
796.    50,  211.     vetus  hodieque  utile  et  necessarinm 

42,  163.  53,  411.  vetus  sanguine  dedicatnm  55, 
114.    vetus   non  abolitum  49,  271.      Vetua  non  ad 
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verbnm   citando    apo8toli   lectores  ad  footem    ipeum 
dirigere  volunt  49,  227. 

—  Testamenti  utriogque  consenBus  41,  481.  48,  569. 
VeteriB  et  Novi  discrimen  49,  45.  461.  comparatio 
50,  224.  Veteris  promiBBiones  in  carne  non  con- 
dudendae  49,  273. 

—  TcBtamento  Veteri  adverBantur  OenevenBeB  27,  96. 

TeeteB  ipsi  primi  camifices  27,  440.  dno  suflficiunt 
27,  577.     in  papatu  53,  315. 

—  testium  numerus  24,  558.  627.  27,  569.  levitas 
notatur  27,  440. 

Testimonium  latiore  senBu  sumendum  26,  359. 
falsum  24,  713. 

—  testimonia  quid  significent  in  lege?  26,  236. 
Testudo  honestae  matrisfamiiiae  imago  52,  312. 
Tetrarchae  nominis  ratio  45,  110. 
Textor  Benedictus  medicus  52,  368. 

Thabita  quid  significet?  48,  218.  Thabitae  elogium 
48,  218.  219. 

Thamar  ludae  nurus  28,  224.  male  dnobuB  fratri- 
bus  nupta  24,  664.  inceata  cur  inter  Ghristi  proa- 
vos?  45,  60.    46,  235.  eius  incestae  nuptiae  28,  228. 

Thammuz  40,  188. 

Thargum  vide  Targum. 

Tharsis  vide  Tarsis. 

Thau  littera  an  crux?  40,  197. 

Theman  mons  ant  regio  39,  353.  idem  quod  Seir 
39,  372.  Idomaea  43,  188.  desertum  prope  Sinai 
43,  569. 

Theodoretus  notatur  44,  388. 

Theodotion  laudatur  44,  354. 

Themistocles  48,  384. 


pontificiomm  et  reforma- 
papalis   notator  52,  335. 

in  carae  nullae  40,  53. 


Theologia  vera  53,  20. 
tomm  diversa  33,  526. 
366. 

Theophaniae  24,  385. 
earum  natura  25,  113. 

Theophilus  nomen  an  appellativum?  46,  9. 

T  h e sa u r  i  Dei  qui  dicantur ?  28^  377.    39,  417.    nivis 
«t  grandinis  quid  sint?  35, 
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Theseus,  Philippi  fiiius,  rex  Macedoniae  42,  25. 

Thessalonicensium  laus  48,  399. 

Theudas  48,  115. 

Thronus  Davidis  fignra  Cbristi  27,  466.  Dei  quo 
sensu  dicatur?  30,  523. 

—  throni  quid?  52,  85. 
Thubal  Italia  37,  450. 
Thummim  vide  Urim. 
Thyatira  oppidom  48,  382. 
Thyesteae  epulae  40,  127. 
Tiberius  imperator  laudatur  23,  575. 
Tigranes  41,  280.     pater  Mithridatis  42,  104. 
Tigris  fluvii  varia  nomina  41,  197. 

Timor  quando  excnsabilis?  26,562.  homini  ingenitua 
44,  247.  saluteris  33,  55.  corrigitur  fide  44,  247. 
fidelium  aiius  ac  improbomm  29,  422.  non  facit 
deos,  sed  in  memoriam  reducit  43,  212.  eius  diversae 
significationes  43,  230. 

—  timor  Dei  qnid?  33,  711.  35,  316.  48,  242. 
dnplex  36,  147.  sensu  proprio  sumendus  28,  714. 
cum  spe  coniungendns  30,  239.  item  cum  amore 
34,  527.  cnltus  43,  222.  religio  toU  33,  31. 
omnibus  piis  necessaria  48,  290.  initinm  sapientiae 
34,524.  36,563.  38,11.50.  43,230.  praepa- 
ratio  ad  obedientiam  41,  113.  timor  Dei  non  semper 
fidei  oontrarios  45,  265. 

—  timoris  duae  species  52,  33.  rectns  modus  48, 
320. 

Timotheus  laudatur  30,  175.  35,  17.  49,  374. 
569.  52,  156.  eius  circumcisio  48,  370.  fidea 
52,  39.    modestia  52,  39. 

—  ad  Timotheum  epistola  I  quando  scripta?  52,  287. 
ad  Timotheum  epistola  II  utilissima  54,  5. 

Timotheus  dux  Atheniensis  41,  120. 
Tinea  quo  pacto  Deo  comparanda?  31,  403. 
Tintinnabula  pontificia  quid  significent?  44,  439. 
Titulis  officia  adhaerent  30,  331. 

Titus  45,  669.  ad  quem  finem  a  Paulo  in  Creta 
relictus  fuerit?  54,  410. 

Tolerantia  in  rebus  religionis  damnatur  40,  649. 

Tonitru  vox  Dei  35,  318. 

14* 
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Tonitru 


—  tonitrua  irae  et  maiestatis  Dei  Bigna  29,  312. 
qnomodo  gignantur?  31,  398.  sinaitica  non  vulgaria 
26,  399. 

—  tonitruum  naturalis  explicatio  31,  177.     53,  102. 

—  tonitribus  Dei  contemptores  redarguuntur  35,  322. 
330.  333. 
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Ton  —  Tur. 

Tribuum  israeliticarnm  separatio  territorialis  27,  566. 
Tridentinnm  conciiium  imagines  commendat  26,  154. 


Tonsura  apud  papistas  48,  434. 


Topheth    Gehenna    36,    531. 
326. 


37,    702.     38,   320. 


Torcuiar  poenarum  imago  37,  394. 

Tormenta  ad  eruendam  veritatem  adhibentur  34, 
466.    40,  640. 

Traditio  falso  in  Scriptura  quaesita  27,  502.  papi- 
stica  lesum  tacere  iubet  27,  502.  ecciesiae  papistis 
credendi  magistra  47,  386. 

—  traditionis  primaevae  fides  23,  6. 

—  traditiones  iudaicae  extra  Scripturam  vindicantur  32, 
106.      secundum  pontificios  Scripturae  aequiparandae 

28,  712.      patrum  quid  vaieant?  40,'491.      humanae 
evertuntur  52,  115.     cur  multis   arrideant?  52,  115. 

—  traditionnm  papisticarum  ratio  26,  122. 

Traducianismus  explicatur  31,  514.  exploditur 
23,  62. 

Traianus  non  Romanus  40,  606. 

Transiordanicae    tribus    minus    recte    recensentur 

29,  644. 

Transsilitio  moenium  50,  135. 

Transsubstantiatio  recens  inventa  28,   711.  ex> 

pioditur   35,  204.  480.     38,   124.     41,  573.  44, 

421.    45,  97.  706.  813.    47,  446.    49,  487.  595. 

788. 

Tribulatio  quid?  49,  166. 

—  tribulationes  piorum  et  impiorum  non  eaedem  28, 
472.  fidelium  salutares  33,  87.  ad  salutem  neces- 
sariae  33,  403.      beneficia  Dei  33,  259. 

Tribunalis  supremi  sententiae  acquiescendum  27,  455. 

—  tribunalium  ordo  legitimus  27,  445. 
Tributum  sacrum  24,  301. 

—  tributa  victis  imponenda  27,  620.  quomodo  a  prin- 
cipibus  consideranda?  49,  252. 

—  tributornm  vexationes  innumerae  36,  573.     42,  40. 


Trinitas  in  lege  24,  263.  ex  quibus  locis  atata- 
enda  36,  129.  vindicatur  40,  56.  44,  162.  non 
in  voce  Elohim  23,  15.  293.  non  in  Oen.  III,  22: 
23,  79.  sed  in  historia  turris  Babel  23,  167. 
apud  lesaiam  36,  129.  134. 

Triptolemus  unde?  36,  483. 

Tristitia  licita  et  nimia  33,  95.  secundum  mundam 
29,  95.  Dei  29,  35.  piorum  et  impiorum  qualis? 
55,  212. 

—  tristitiae  duo  genera  29,  504.  eius  et  terroris 
differentia  34,  601.     item   et  poenitentiae  29,   504. 

Triturae  modus  in  Gallia  et  Provincia  36,  482.  52, 
316.  apud  Orientalcs  39,  471.  apud  ludaeos  42, 
594.     varius  43,  362. 

Triumphatorum  mores  36,  167. 

Triumviratus  Antonii  et  sociorum  41,  75.  281. 

Troglodytarum  ioquela  stridens  36,  321. 

Trophaea  in  templis  suspensa  30,  249. 

Tnba  extrema  49,  562. 

—  tubae  argenteae  24,  373. 

—  tubarum  festum  24,  592.  27,  395.  Bacrarum  luus 
in  bello  29,  408. 

Tullia  43,  455. 

Tumultuum  popularium  ratio  38,  523. 

Turcae  apostatae  28,  712.  verae  religionis  expertea 
29,  169.  32,  45.  paganis  similes,  veritatis  ignari 
28,  432.  sine  religione  34,  202.  in  Ghristum 
contumeliosi  47,  257.  spreto  evangelio  Deum  ab- 
negant  32,  358.  idololatrae  26,  427.  55,  55.  210. 
325.  polygami  44,  457.  ficticium  deum  adorant 
36,  420.  46,  167.  51,  316.  Deum  se  colere  iac- 
tant  48,  68.  diabolum  adorant  23,  680.  in  suis 
erroribus  obstinati  34,  457.  46,  11.  53,  365. 
Mahometi  deliria  enixe  tuentur  37,  115. 

—  Turcae  et  papistae  digni  qui  mergantur  in  errorum 
labyrinthum  47,  91.  et  ludaei  pulchris  tituiis  Deum 
omant  47,  115.  parvo  contenti  vivunt  30,  202. 
prae  papistis  sobrii  42,  282.  in  religione  constantea 
28,  357.  magnam  orbis  partem  obtinent  37,  146. 
Gallorum  socii  38,  170.  terriculamenta  Europae  28, 
417.  36,  260.  Europae  infesti  42,  60.  sociis 
molesti  36,  508.  quibus  auxiliis  in  Europa  potentes  ? 
36,    506.      ob    impietatem   Graeoorum   victores   36, 
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613.  ob  multiplices  victorias  evaDgelio  insnltaDt 
48,  534.  gratiam  Dei  reiiciunt  53,  175.  obstinati 
in  Buis  erroribus  50,  307.  frustra  de  antiquitate 
gloriantur  51,  175.  54,  25.  Christum  derident 
51,  412.     nesciunt  quid  fides  sit  51,  570. 

—  Turcamm  Deus  idolum  29,  11.  falsa  opinio  de 
meritis  31,  315.  lex  apud  Christianos  dominatur 
27,  638.  numerosus  exercitus  30,  448.  origo  40, 
603.  polygamia  51,  775.  snperstitiones  49,  672. 
54,  138.  vestitus  40,  636.  victoriae  infaustae  36, 
293. 

Typi  nomen  quid  significet?  48,  159.     52,  143. 

—  typologia  legis  ritualis  24,  404.     vindicatur  42,  433. 

—  typicae  orationes  patrum  26,  726. 

Tyranni  sanguinarii  31,  546.  metui  malunt  quam 
amari  36,  280.  spiritaales  quam  arrogantes?  48, 
108.  semper  tremunt  33,  738.  nolunt  contemni 
sua  munera  39,  199.  eorum  malitia  et  exitus  36, 
276. 

—  tyrannis  melior  quam  anarchia  40,  657. 

Tyri  historia  36,  386.  39,  311.  antiquitas  36, 
389.  excidium  per  Assyrios  43,  13.  per  Alexan- 
drum  44,  264. 


Ubiqnitas  Christi  spirituaiis  27,  383. 

Ulpianns  laudatur  24,  638. 

Ultio  soli  Deo  29,  50.  christianum  non  decet  27, 
562.  28,  215.  etiam  in  votis  damnanda  30,  568. 
Dei  quatenus  imploranda?  30,  500. 

—  nltionis  divinae  et  humanae  differentia  30,  78. 

Umbiiicus  cur  infantibus  praecidatur?  40,  337. 

Umbrae  Veteris  Testamenti  29,  97.  usque  ad  Chris- 
tum  29,  382.  in  evangelio  disiectae  38,  660.  um- 
bra  et  veritas  39,  625. 

Unctio  pontificis  israelitici  figura  donorum  Spiritus 
aancti  29,  594.  figura  Ghristi  41,  599.  signum 
non  inane  30,  171.  corpomm  spirituale  symbolum 
47,  279.  regnum  Christi  36,  230.  nnctio  regum 
gratiam   divinam  repraesentat   29,    591.-     hodiema 


ridicula  imitatio  29,  591.  mortuorum  profanis  gen- 
tibus  communis  45,  794.  unctio  extrema  28,  299. 
55,  431.     exploditur  30,  172.     45,  298. 

—  unctionis  usus  55,  431. 

Ungues  hominis  Dei  providentiam  et  sapientiam  docent 
33,  488. 


Unicornis    ferum   35,    416.   419. 
animai  31,  289. 

Unio    pioram    cum    Christo    29,    353. 
152.  232. 


pemiciosissimum 


mystica    28, 


Unitas  in  fide  necessaria  27,  381.  sancta  quomodo 
ferenda?  45,  665.  christiana  49,  314.  in  ecclesia 
quam  necessaria?  52,  23. 

Urias  apostata  36,  166.     propheta  38,  534. 

Urim  et  Thnmmim  24,  429.  29,  133.  624.  30, 
445.  635.     lapis  singulari  lumine  splendens  30,  636. 

Usia  rex  v.  Ozias. 

Usura  morsus  28,  117.  legitima  quinque  per  cen- 
tum  28,  121. 

—  UBurae  vocabulum  nnde?  28,  117.  v.  quoque 
Foenus:  utriusque  vocabuli  discrimen  40,  430. 

—  usurae  24,  679.  31, 147.  quando  Hcitae?  28,  120. 
in  Decalogo  vetitae  28,  119.  ludaeis  interdictae 
28,  15.      erga  paganos  licitae  28,  115. 

Utilitas  multum  valet  ad  persuadendnm  38,  587. 

Uxor  bona  a  Deo  32,  328.  pia  eligenda  27,  656. 
benig^e  tractanda  28,  145.  adiutrix  mariti  28, 
148.  dimidia  pars  viri  44,  452.  snbiecta  sit  marito 
28,  149.  55,  253.  repudiata  non  iternm  ducenda 
28,  153. 

—  uxoris  e  captivis  ductae  iura  27,  652. 

—  uxores  alienigenae  Israelitis  interdictae  44,  448. 

—  uxomm  officia  erga  maritos  28,  146.    29,  549. 
Uz  terra  orientalis,  non  Armenia  38,  490. 


Vacca  rafa  24,  331. 

Valentinus   55,    321.     Antichristus  55,  322. 

—  Valentini  astutia  55,  468. 
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Valerii  loc.  49,  419. 

Valla  48,  648. 

Vallium    incolae   minuB   habent  humanitatis   36,  405. 

Vanitas  tam  de  idolis  qnam  de  eorum  cultoribus  dici- 
tur  29,  726. 

Vaporum  natura  35,  308.     38,  77.    43,  78. 

Varro  landatur  26,  151. 

Vasorum  irae  duplex  sensus  36,  260. 

Vates  profani  a  diaboio  agitantur  40,  86. 

Vaticinia  passim  male  de  Messia  intellecta  38,  614. 
de  nova  Hierosolyma  figurate  dicta  44,  107.  cur  re- 
versa  et  remota  ab  ecclesia?  48,  478. 
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Vectigalium   onera  intolerabilia  36,  573. 
Venenum  Deo  oblatum  29,  45. 


42,  40. 


Venetia  muitarum  nationum  emporium  36,  387.  388. 
390.  392.     eius  situs  44,  264. 

—  Veneti  fossis  profundis  muniti  36,  332.  opibus  et 
deliciis  abundant  37,  163.  mercatores  43,  488. 
prudentia  clari  43,  187. 

Venia  sine  precatione  et  conversione  nulla  39,  120. 
eius  spes  peccatori  necessaria  40,  278. 

Venter  caret  auribus  et  ratione  42,  253. 

Venire  in  nomine  Dei  quid?  47,  283. 

Ventus  ex  Oriente  maxime  impetuosus  34,  498.  38, 
308.  australis  in  Palaestina  vehementissimus  38, 
173.      metaphorice  quid  significet?  38,  394. 

—  ventum  seminare  quid?  42,  371.  vento  pa8ci42, 450. 

—  ventorum  natnra  36,  249.  39,  386.  origo  et  causa 
39,  455.  ex  cavemis  origo  38,  77.  43,  67.  calor 
variuB  35,  343.     numems  41,  38. 

Verbera  quadraginta  24,  630. 

Verbum  Dei  aetemnm  37,  13.  quomodo  a  Deo 
differat?  47,  473.  ipse  Deus  38,  342.  Dei  imago 
29,  89.  auram  pumm  28,  670.  cnstodia  nostra 
29,  86.  efficax  non  nisi  per  Spiritum  s.  28,  625. 
gladius   34,    232.    299.      ignis   devorans   29,    114. 

37,  624.  38,  445.  lex  36,  38.  lucnlentum  37, 
145.  lydius  lapis  30,  89.  modestiae  magister  29, 
417.  mutis,  non  surdis  datum  34,  551.  neutiqnam 
negligendum  29,   88.     48,  331.     odoris  suavis  26, 

38.  olim  obscurius  34,  581.  omnibns  praedicatur 
29,  385.     paucis  in  salutem,  plurimis  in  damnationem 


28,  644.  piis  cibus,  reprobis  venennm  38,  444. 
piis  sufficit  43,  521.  pinvia  non  semper  fertiiis  28, 
661.  34,  578.  praesentiae  divinae  signnm  28, 
315.  revelationis  unicum  medium  28,  305.  reye- 
latione  in  natnra  praestantius  35,  322.  esnm  et 
potum  sanctificat  51,  753.  sapientiae  fons  34,  422. 
sapientia  vera  34,  528.  snave  quibusnam?  43, 
310.  submisse  et  serio  audiendnm  29,  82.  sniBcit 
ad  saintem  36,  184.  testimonium  validissimum  28, 
668.  veritas  ipsa  29,  391.  et  unica  43,  244. 
a  miraculis  non  separandum  45,  274.  a  papatn  veti- 
tum  46,  726.  nullibi  praedicatur  nisi  speciali  Dei 
providentia  49,  204.  quomodo  distribuendum?  54, 
152.  verbum  Dei  andire  non  snfficit  nisi  fides  aece- 
dat  55,  45. 

—  verbum  fidei  secundum  Paulnm  28,  577. 

—  verbum  apud  lohannem  47,  470. 

—  verbi  divini  stabilitas  vindicatnr  32,  253.  excellen- 
tia  37,  291.  55,  392.  394.  divini  ignoratio  fons 
omnium  errorum  45,  606.  gladio  profligantur  £alaae 
doctrinae  36,  239.     ratio  ad  fidem  45,  36.    autoritat 

48,  465.  570.  54,  284.  difficultas  nnde?  55,  64. 
Dei  vis  et  efficacia  48,  444.  527.  55,  49.  osns 
55,  49.  perspicuitas  48,  571.  veritas  54,  391. 
praedicatio  quam  necessaria?  49,  350.  in  sacramentis 
efficax  51,  753.  ministerium  commendatnr  49,  205. 
219.    55,  198.  231. 

—  verbo  subiicitur  omnis  potentia  37,  163. 

—  verba  inutilia  vitanda  33,  707. 

Veritas  in  cultu  qnid?  29,  733.  non  est  nbi  deeat 
fides  40,  574.  integritas  et  sinceritas  40,  433* 
nuUa  extra  Deum  44,  286.     regula  volnntatii  Dm 

49,  35.  victrix  emergit  45,  801.  48,  363.  54, 
318.  361.  vinculum  unitatis  48,  507.  veritas  Dei 
humana  vanitate  everti  non  potest  49,  48.  pretio- 
sior  vita  54,  363. 

—  veritatem  facere  40,  433.  Dei  cormmpere  honuni- 
nibus  familiare  est  47,  134. 

Versipelles  homines  vulpibus  similes  30,  507. 

Versuum  distinctio  saepe  inscite  facta  37,  608* 

Vertigo  rebellibus  a  Deo  immissa  28,  419.    29,  649.. 

Vespasianns  caeco  visum  reddidit  45,  224. 

Vestes  ex  lino  et  lana  confectae  vetantur  28,  32. 
sacerdotales  ex  mente  legis  praefigurant  Chriitam 
ventumm  29,  327.  sordidae  Inctus  insignia  39, 
209. 
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—  vestiiiiii  commQtatio  ioter  ntmmqQe  seznm  vetatur 
28,  18.     freqaens  mntatio  yitnperatar  44,  17. 

—  vestimeiita  sacerdotam  24,  424. 

—  vestitiis  decenter  habeatnr  28,  17. 

—  veetiri  homo  debet  propter  peccatum  28,  20. 
VetnBtaB  qnae  laadanda?  55,  346. 

—  vetastatis  aatoritas  55,  455. 

—  vetuB  homo  qaid?  26,  284. 

Vexatas  vexatis  opem  ferre  paratae  28,  197. 
Via  sensa  bibUco  34,  641.    43,  257. 

—  viae  Dei  qaae  dicantar?  28,  668. 

Vicini  Israelitarnm  hostes  36,  580. 

Victimae  integrae  ease  debent  24,  540.  Veteris 
Testamenti  fi^rae  Christi  31,  615. 

—  victimaram  immolationis  sensas  50,  367. 

Victoriae  genus  paicherrimam  49,  248. 

Victaaliam  falsatio  damnatar  28,  30. 

Videre  eet  frai  spectacalo  43,  417. 

Vidaae  non  opprimendae  28,  193.  caritati  Chriati- 
anoram  commendantar  28,  324.  in  I.  epitt.  ad  Timo- 
theam  52,  305  sq. 

—  vidaaram  protector  Deas  27,  65.  34,  289.  mini- 
steriam  49,  284.  oificiam  in  ecdesia  vetere  53, 
447. 

—  vidnitas  nam  coDingio  melior?  49,  427. 

Vigiliae  qaataor  apad  Hebraeos  31,  835.  32,  337. 
soiennes  ridicala  institatio  29,  382. 

—  vigilandam  semper  28,  351. 

Vindicta  soli  Deo  29,  50.  30,  563.  48,  504. 
privata  vitanda  29,  258.  pablica  com  misericordia 
privata  coniangenda  34,  119. 

—  vindicta  Dei  qao  sensa  dicta?  40,  130.  tardior 
26,  530.  sera  28,  71.  31,  569.  33,  559.  34, 
218.  certa  29,  460.  31,  569.  repentina  35,  177. 
in  omnes  latebras  penetrat  40,  165.  piis  patienter 
exspectanda  29,  53.  in  filios  et  nepotes  24,  381. 
26,  261.  31,  218.  prohibita  49,  248.  391.  laa- 
danda  50,  91.  qaatenas  eam  appetere  liceat?  52, 
191.      vindicta  sangainis  prohibita  26,  231. 


Vinea   apad    prophetas    36,    103. 
popalo  Urael  36,  89. 


metaphorice    de 


Vinnm  rabram  apad  Hebraeos  fortissimam  31,  704. 
et  praestantias  36^  449.  in  atribas  asservatam  42, 
343.  laetificat  cor  hominis  30,  565.  sacerdotibas 
et  Levitis  concessam  39,  102. 

—  vini  nsas  23,  545.  24,  305.  qaoasqae  legitimas? 
44,  294.  in  Palaestina  rarior  30,  589.  apnd  pa- 
pietas  et  monachos  39,  106.  gacerdotibas  interdic- 
tna  24,  452.  et  panis  ratio  ad  bona  diversa  42, 
243. 

—  vinam  bibere  per  se  non  malam  36,  403. 

Vir  femina  excellentior  33,  146.  mulieris  caput  51, 
737. 

—  viri  Dei  sant  omnes  fideles  29,  348. 

Viretus  iaudatar  31,  25. 

Virga  Dei  homini  necessaria  33,  678.  haereditatis 
39,  459. 

Virgilii:  Aeneis  24,  423.  36,  378.  657.  37,  705. 
38,  523.  39,  517.  40,  621.  48,  390.  418.  52, 
28.  55,  34.  630.  Oeorgica  36,  103.  309.  39, 
335.  634.  40,  46.  Bacolica  38,  18.  40,  388. 
Eclog.  48,  418.     de  clade  Troiana  39,  517. 

Virgo  ante  matrimoniam  stuprata  lapidanda  28,  43. 
desponsata,  ei  peccat,  adalterii  rea  28,  48. 

—  virginifl  partus  36,  157.  et  coniugatae  discrimen 
49,  423. 

—  virgines  non  prodeant  in  pablicum  36,  156. 
vino  uti  debeant?  44,  284. 


an 


—  virginnm   nomen    qao 
196.    43,  69. 

—  virg^itas  donam  49,  406. 

—  virginitatis    signa    24,    656. 
406. 


sensu   arbibus   datum?   38, 


nimia   aestimatio  49, 


Virtns  in  homine  nuUa  28,  560.  humana  Dei  donam 
29,  247.  46,  416.  et  vires  a  Deo  25,  625.  33, 
82.  ex  Spirita  sancto  29,  308.  nalla  sine  timore 
Dei  33,  30.  34,  240.  et  perseverantia  40,  453. 
nnlla  sine  fide  53,  231. 

—  virtns  Dei,  non  victus  vitam  sustentat  34,  186. 

—  virtatis  simulatio  difficillima  45,  226. 

—  virtutes  ad  ecclesiam  aedificandam  a  Deo  29,  405. 
miracnla  45,  228. 

—  virtatam  iaudes  gratiae  divinae  velamentnm  29, 
247. 

Vis  nostra  omnis  a  Deo  25,  625.    29,  363.    33,  82. 
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Visio  Dei  qualis?  36,  126.  cnr  mortem  afferat?  36, 
131. 

—  visiones  pleraeque  noctnmae  29,  382.  quaedam 
Docturnae  vigilantibus  occurrunt  48,  374.  Dei  40, 
179.  divinae  certis  notis  a  Spiritu  obsignantur  48, 
375.  doctrinam  confirmant  36,  59.  doctrinae  sigilla 
38,  457.  donum  supernaturale  40,  275.  prophetis 
revelatio  43,  437.  cur  cessaverint?  33,  203.  locis 
non  affiguntur  40,  235.  snb  evangelio  non  in  communi 
usu  44,  421. 

—  visionum  natura  et  fid^s  25,  182.  40,  252.  visi- 
onum  et  somniorum  discrimina  48,  428.  (v.  quoque 
Somnia). 

—  visiones  prophetae  narrant  pro  rebus  gestis  38, 
154. 

—  visionibns    et   somniis  Deus  olim  apparere  solebat 

48,  33. 

Visitationis  sensus  duplex  36,  212. 

Vita  terrena  et  spiritualis  40,  100.  nonnisi  a  Deo 
28,  595.  51,  350.  in  solo  Deo  38,  152.  res 
pretiosa  per  se  35,  56.  maximum  beneficium  33, 
145.  supernaturale  donum  Dei  55,  209.  testimo- 
nium  deitatis  38,  72.  et  gratiae  Dei  38,  355.  vita 
nova  per  unctionem  repraesentatur  29,  591.  piorum 
in  Deo  recondita  33,  402.  Deo  pretiosa  40,  637. 
semper  ad  sacrificium  parata  40,  632.  48,  465. 
514.  fidelium,  ut  et  mors,  diverso  sensu  accipinntur 
36,  442.  coelestis  patribus  Veteris  Testamenti  non- 
dum  revelata  35,  512.  530.  coelestis  gratuita,  non 
emenda  45,  376.  contemplativa  nullius  pretii  45, 
881.  praedicationi  respondeat  54,  257.  517.  519. 
vita  hominnm  fragiiis  30,  553.  quatenus  in  san- 
guine?30,  53.  brevissima  31,  399.  33,  657.  45, 
675.  somnium  34,  156.  agit^ta  et  quietis  ezpers 
28,  692.  29,  197.  perpetna  aegritudo  29,  364. 
continua  militia  30,  482.  miseriis  plena  31,  294. 
33,  508.  663.  mare  miseriamm  35,  85.  navigatio 
53,  106.  55,  283.  ob  peccatum  detesUnda  33, 
510.  schola  Dei  28,  693.  aeterna  mandatum  patris 
47,  304.  vita  Dei  quid  sit?  30,  163.  31,  192. 
51,  205.  vita  in  solo  Christo  51,  161.  christiana 
aeterna  esse  debet  49,  241.  vita  aeterna  piis  tan- 
tum  praeparata  49,  34.  ex  Christi  iustitia  49,  118. 
hominum  peccati  mors  49,  123. 

—  vitae    brevitas    nunquam    non    meditanda    33,  211. 

49,  420.  duratio  instar  momenti  55,  213.  humanae 
figura  est  peregrinatio  Israelitarum  26,  629.  aeternae 
excellentia  55,  210.  gradus  tres  51,  205.  futurae 
in  Vetere  Testamento  promissio  obscurior  28,  363. 
381.  rectae  finis  55,  148.  notio  imperfecta  33, 
160.     status   perpetuns   45,   411.     et  mortis  meta 


Vita 

hominibuB  praefixa  48,  304.  vitae  promigsio  Abra- 
hae  posteris  haereditaria  48,  299.  vitae  liber  52, 
58. 

—  vitam  aeternam  etiam  pii  Veteris  Testamenti  spera- 
runt  35,  530. 

—  vitam  invenire  quid?  45,  295. 

—  vitam  amare  et  odire  quid?  47,  288. 

Vitellius  Syriae  praefectus  45,  110. 

Vitia  facile  serpunt  ab  uno  ad  piures  28,  520.  po- 
tissimnm  ex  opulentia  28,  445.  graviora  in  lege 
damnantur,  ut  ieviora  vitentur  28,  327.  333.  exatir- 
panda  salvis  personis  27,  632.  aliornm  corrigenda 
potius  quam  denuncianda  26,  364.  hominum  im- 
proprie  ad  Christum  transferuntur  31,  412. 

—  vitiis  hominum  Deus  expellitur  28,  105. 

—  vitiositas  ingenita  23,   140.     ab   Adamo  28,  560. 

Vitis  similitudo  quid  valeat?  31,  756.  cultura  in 
Oriente  40,  466. 

Vitulus  aureus  25,  79.    26,  665.  695. 

Vocatio  quid?  49,  161.  Dei  sequenda  48,  465. 
552.  sua  cuique  spectanda  47,  457.  dnplex  in- 
tema  et  externa  38,  432.  42,  579.  extema  sine 
fide  inefficax  49,  212.  duplex  Dei  et  ecclesiae  49, 
306.  interior  et  efficax,  solis  electis  propria  49, 
206.  est  electio  gratuita  42,  579.  48,  374.  50, 
342.  343.  adoptionis  testimonium  41,  289.  fhnda- 
mentum  constituendae  vitae  43,  208.  testimoninm 
gratiae  aetemae  52,  180.  sanctificationis  cansa  49, 
308. 

—  vocatio  gentium  angelos  latuit  52,  29.    (v.  Gentes). 

—  vocationis  duae  partes  38,  611.  nostrae  effigies 
in  Christo  expressa  47,  343.  effectus  et  testimoninm 
49,  313.  55,  209.  449.  fons  55,  142.  finis  55, 
222.  491. 

—  vocationi  inserviendum  28,  605.  48,  465.  566. 
573.  592.  49,  415.  51,  639.  53,  229.  55, 
152. 

Voluntas  Dei  arcana  et  aperta  36,  215. 

—  voluisse  sat  est  28,  274. 

Vota  legitima  quae?  23,  396.  quae  et  quando  licita? 
28,  130.  134.  29,  265.  pia  et  insulsa  31,  615. 
nuila  fiant  nisi  Deo  accepta  28,  128.  ad  voinntatem 
divinam  componenda  29,  275.  secundnm  legem 
regulis  subiecta  36,  345.     pars  cnltus  Dei  28,  127. 
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Vota 

36,  345.  Bolvenda  24,  563.  28,  127.  temeraria 
retractanda  39,  270.  Nasiraeornm  24,  302.  mo- 
naatica  impia  36,  346.  45,  434.  papistica  dam- 
nantur  28,  129.  31,  233.  503.  32,  343.  43,  32. 
praesertim  qoae  de  liberis  finnt  29,  281.  stoice  sen- 
tientibus  supervacua  38,  203. 

—  votum  baptismi  28,  135.  castitatis  temerarium 
28,  131.  45,  534.  praecipuum  est  vita  Deo  dicanda 
28,  134. 

—  voti  damnari  quid?  31,  553. 

—  votorum  finis  et  usus  32,  199.    43,  233.  245. 

* —  vovendi  exemplum  unde  papistae  eliciant?  48,  434. 

Yox  cur  homini  data?  26,  369. 

Vulgata  notatur  32,  302. 

Vuigi  inconstantia  45,  756.    48,  384. 


INDEX  NOMINUM  ET  RERUM. 
Vot  — Zop. 

Zacharias  rex  43,  122. 


Xenophon   laudatur   23,   36.    24,   269.      33,   266. 
357.    37,  508.    38,  482.    39,  393.  428.  432.  468. 

40,  621.  722.  41,  92.  219.  non  historicus,  sed 
mendax  44, 81.  nebulo  et  adulator  39, 477.  eius  Cyro- 
paedia  41,  129.     fabulosa  40,  693. 

Xorxes  templa  Oraecorum  diruit  39,  245.     Leuctris 
victus  41,  219.     quo   pacto  ultimus  rex  Persarum? 

41,  218. 


Zaadia  v.  Saadia. 
Zabulon  v.  Sebulon. 
Zachaei  fides  45,  563. 


Z. 


poenitentia  45,  564. 


Zacharias   ultimus   prophetarum  27,    519. 
et  verbosior  44,  242.  339. 
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prolixus 


Zacharias  mutus  et  propheta  29,  265.  incredulus 
46,  49.  51.  et  EUsabet  quatenus  iusti?  28,  273. 
33,  499.    35,  496.    45,  11.    46,  19. 

Zacharias  filius  Barachiae  38,  247.   253.     45,  640. 

Zade  littera  permutatur  cum  Sin  43,  126.  et  Schin 
43,  489. 

Zadoc  V.  Sadoc. 

Zedekias  losiae  nepos,  non  filius  37,  474.  rex 
creatus  in  ignominiam  fratris  39,  135.  non  omnino 
malus  38,  357.  39,  77.  hypocrita  38,  358.  figura 
Ghristi  39,  185.  624.  40,  413.  in  lericho  obsessus 
et  supplicio  affectus  42,  68.  eius  precaria  dignitas 
38,  584.  historia  40,  402.  exitus  40,  416.  plura 
de  eo  38,  565. 

Zelotypia  Dei  24,  378.  28,  708.  40,  180.  huma- 
nae  analogon  29,  9.  mulieribus  naturalis  44,  457. 
duplex  50,  123. 

—  selotypiae  lex  24,  653. 

Zelus  sanctus  47,  126.  50,91.  non  quivis  probatus 
45,  261.  526.  580.  734.  • 

—  zeius  pacis  condimento  temperandus  55,  414. 

—  zeli  praetextu  caritas  non  violanda  45,  512. 

—  zelus  nimins  damnatur  27,  435.  47,  394.  inconsi- 
deratus  49,  195. 

Zenas,  legis  mosaicae  peritus  52,  436. 


Zephania  losiae  adiutor  in  reformatione  44,  5. 
aetas  44,  1. 


eius 


Zerubabei  obscurum  praeludium  Christi  38,  401. 

Zimri  populus  ignobilis  38,  493. 

Zopyri   fraus   et   victoria  38,   482.    39,   393.  403. 
482.    40,  694. 


CaMm  optra  Vol.  LVIU, 
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Cap.  I. 


Gap.  II. 


Cap.  UI. 


Cap.  IV. 


Cap.  VI. 


Cap.  vm. 

Cap.  IX. 


6ENB8IS. 

2.  —  29, 

726. 

6.  —  32, 

434. 

9.  —  31, 

244. 

2.  -  47, 

111. 

6.  —  28, 

376. 

18.  —  28, 

148. 

19.  —  49, 

548. 

23.  -  28, 

229. 

24.  —  28, 

148.  162.  398.    51,  225. 

1.  —  43, 

537. 

19.  —  31, 

156.  677. 

22.  —  52, 

107. 

7.  —  27, 

570. 

10.  —  25, 

181.    28,  331. 

11.  -  36, 

446. 

13.  —  31, 

388. 

26.  —  37, 

97. 

3.  -  26,  678.     32,  79.    34,  201.    38, 
477.    39,133.   40,473.   42,267. 
49,  111. 

5.  —  26, 

284.    28,  528. 

6.  -29, 

115.    32,  97. 

22.  —  28, 

524. 

13.  —  31,  656. 

4  sq.  —  27,  203. 
6.  —  24,  618.    27,  542.    30,  142. 
9.  —  51,  171. 
13.  —  40,  68. 


Cap.  X. 

2. 

-  32,  297. 

6. 

-  31,  737. 

Cap.  XI. 

14. 

—  50,  132. 

Cap.  xn. 

3. 

—  29,  76.    45,  59. 

7. 

—  25,  514. 

Cap.  xni. 

15. 

—  25,  514.    45,  23. 

Cap.  XIV. 

13. 

—  50,  132.    52,  45. 

18. 

—  31,  706.    32,  164. 

20. 

—  24,  480. 

Cap.  XV. 

1. 

—  34,  239.  682. 

5. 

—  24,  140.    28,  684.    32,  427. 

6. 

-  49,  69.    55,  406. 

13. 

-  23,  555. 

16. 

—  24,  550.    26,  498. 

17 

sq.  —  24,  36.  254.     25,  424.  514. 
31,  667. 

Cap.  XVII. 

-  49,  82.  176. 

4. 

—  49,  173. 

7. 

—  31,  841.    45,  39.  823. 

14. 

—  25,  458. 

17. 

—  46,  19. 

Cap.  XVIII. 

—  49,  82. 

10. 

—  45,  19. 

19. 

—  23,  7.    31,  723. 

20. 

—  26,  680. 

23. 

-  33,  442. 

25. 

—  31,  269.    49,  60. 

27. 

-  36,  442. 
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Cap.  XIX.  24. 

26. 


Cap.  XX. 

Cap.  xxn. 


7.  - 

1.  — 

2,  — 

8.  - 
16  sq. 
18.  — 


Cap.  XXIV.  14. 
31. 

Cap.  XXV.         18. 

Cap.  XXVI.        24. 

Cap.  XXVn.  12. 
34. 

38. 

Cap.  XXVm.  12. 
17. 
19. 
20. 
22. 

Cap.  XXX.  11. 

33. 

Cap.  xxxn.      10. 

25. 
30. 

Cap.  XXXni.  19. 
20. 

Cap.  XXXIV.  7. 
25. 

Cap.  XXXVL     12. 

cap.  xxxvm.  14. 

Cap.  XLU.  23. 

Cap.  XLm.  12. 
14. 

Cap.  XLV.  5. 

24. 


52,  359. 

24,  52.  89. 

25,  182.    32.  104. 

45,  131. 
47,  85. 

31,  706.    32,  398. 
—  25,  300. 

52,  406. 

29,  484. 

23,  32. 

38,  364. 

32,  100. 

38,  80. 

31,  507. 
47,  179. 

32,  6.    47,  37.    50,  541. 

24,  37.    25,  464. 

25,  540. 
29,  266. 

24,  480. 

37,  424. 
31,  183. 

36,  436. 

31,  221. 

25,  77.    40,  60.    47,  19. 

23,  588.    25,  570 

38,  412. 

24,  657. 
47,  78. 

24,  554. 

24,  649. 

24,  25. 

45,  87. 

24,  132.    39,  228. 

32,  105. 
51,  209. 


Genesis — Exodns. 

Cap.  XLVn. 


Cap.  XLVm. 
Cap.  XLIX. 


Cap.  L. 


Cap.  L 
Cap.  U. 
Cap.  m. 


8  sq.  —  25,  14.    29, 127.    38,  661. 
9.  —  55,  155. 
27-29.  -  55,  158. 

19.  —  52,  371. 

3.  4.  —  24,  709.  27,  672.  29,  124. 
31,  737.    32,  112. 

6.  —  31,  156. 

7.  —  25,  530. 

10.  —  24,  369.  27,  458  sq.  29,  127. 
549.  565.  30,  154.  31,  577. 
758.    32,  71.    43,  170.    45,  61. 

13.  —  25,  542. 

14.  —  29,  172. 
18.  —  35,  572. 

20.  —  25,  395. 

21.  —  25,  544. 

26.  —  24,  304.    45,  103. 

27.  —  25,  540. 

20.  —  32,  106. 


EXODUS. 

—  24,  9  S8. 
12.  -  32,  108. 

—  24,  21  ss. 

12.  —  32,  128.    47,  85. 

—  24,  34  ss. 
5.  —  25,  464. 

7.  —  28,  246.  259.    40,  338. 
12.  —  39,  276.    47,  29. 
14.  —  47,  215. 


Cap.  IV. 

—  24,  50.  55. 

22. 

—  49,  172. 

Cap.  V. 

—  24,  68.  S8. 

Cap.  VI. 

—  24,  76  88. 

Cap.  vn. 

—  24,  85  88. 

1. 

—  31,  451. 

Cap.  VIII. 

—  24,  96  M. 
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Exodns. 

c»p.  vm. 

19.  —  45,  338. 

22.  —  31,  697.    46,  309. 

• 

Cap. 

xvn. 

6.  —  32, 

7.  -  32, 

182. 
33. 

Cap.  IX. 

—  24,  107.  88. 
16.  —  49,  183. 
23.  —  31,  719. 

Cap. 

xvm. 

-24, 
4.  -  31, 

182  ss. 
709. 

Cap. 

XIX. 

-24, 

192  ss. 

Cap.  X. 

—  24,  118  88. 

4.-40, 

171. 

Cap.  XI. 

-  24,  130.  88. 

5.  —  29, 

6.  —  27, 

544. 

486.   28,427.  30,164.    32, 

Cap.  XII. 

1-20.  —  24,  283  88. 
15.  —  24,  366. 
19.  —  24,  366. 

180. 
16.  —  31, 

40,  342. 
496. 

21-42.  —  24,  134  s«. 

Gap. 

XX. 

1.  2.  — 

24,  209.    28,  208. 

23.  —  36,  99. 

3.  —  24, 

261. 

24  sq.  —  24,  290. 

4-6.  —  24,  376.    26,  557.     31,  648. 

26.  —  27,  382. 

40,  440. 

27.  —  24,  290. 

5.  —  47, 

218. 

38.  —  38,  490. 

7.  —  24, 

559. 

40.  —  23,  218. 

8.  —  47, 

223. 

42.  —  26,  461. 

8-11.  — 

24,  576. 

43-49.  —  24,  290  88. 

11.  —  38, 

287. 

46.  —  27,  373.  488. 

12.  —  24, 

601. 

48.  -  25,  461. 

13.  —  24, 

611. 

50.  51.  —  24,  141. 

14.  —  24,  641. 

16.  —  24, 

669. 

Cap.  XUI. 

1.  2.  —  24,  298. 

3-10.  —  24,  292. 
11-16.  —  24,  298, 
17-22.  —  24,  142. 

16.  —  24, 

17.  —  24, 
18-21.  — 
22.  —  48, 

713. 
717. 

24,  203. 
147. 

Cap.  XIV. 

—  24,  146  88. 
11.  —  31,  738. 

14.  —  36,  617.    43,  29. 

15.  —  29,  519. 

22.  23.  — 

24.  26.  — 
249. 

26.  —  24, 

24,  382. 

24,  396.    26,  487.  553.   31, 
36,  633.    37,  300. 

469 

31.  —  50,  97. 

Cap. 

XXI. 

1-6.  —  24,  700. 

Cap.  XV. 

—  24,  164.  88. 
7.  —  38,  166. 
20.  —  31,  624. 

6.  —  31, 
7-11.  — 
12-14.  — 
16  8q.  — 

410. 
24,  660. 
24,  620. 
24,  606.    27,  685. 

Cap.  XVI. 

—  24,  164  88. 
18.  —  60,  102. 

18-32.  — 
22  »g.  — 

24,  620. 
27,  686. 

Cap.  XVII. 

-  24,  176  88. 
2.  —  32,  33. 

33-36.  — 
87.  -  24, 

24,  694. 
687. 
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Csp.  xxn. 


Cap.  XXIIL 


Exo 

1-3.  —  24,  687. 

2.  —  37,  539. 
4-7.  -  24,  691. 
8.  —  24,  690. 
9-12.  —  24,  573.  691. 

13.  14.  —  24,  693. 
15.  16.  —  24,  652. 

17.  —  24,  364. 

18.  —  24,  645. 
20-23.  —  24,  672. 

24.  —  24,  679. 

25.  26.  —  24,  676. 

27.  —  24.  609. 

28.  —  48,  505. 

28.  29.  —  24,  299.  308.  542.    35, 160. 
30.  —  24,  351. 

1.  2.  —  24,  714. 

3.  —  24,  687. 

4.  —  24,  684.    34,  692. 

5.  —  24,  634.    28,  13. 

6.  —  24,  687. 

7.  -  24,  714. 

8.  —  24,  685. 

10.  11.  —  24,  583. 

12.  —  24,  681. 

13.  —  24,  226.  561. 
14-17.  —  24,  596. 

18.  —  24,  295. 

19.  —  24,  308.  543. 
20-23.  —  24,  250.    44,  363. 
24.  —  24,  389.  545. 
25-31.  —  24,  250. 

31-33.  —  24,  548.    25,  511. 

C«p.  XXIV.  —  25,  72  8S. 

1.  —  45,  310. 
12.  -  45,  128. 

Cap.  XXV.        1-22.  —  24,  398  ss. 

8.  9.  —  31,  636.    32,  41.  64. 

23-40.  —  24,  407  «s. 

40.  —  24,  404.    28,  250.    29,  137. 
31,  273.    48,  158.    50,  578. 

Cap.  XXVL  —  24,  413  ss. 


dna. 
Cap. 

Gap. 

Cap. 


XXVII. 

XX  vm. 

XXIX. 


C»p.  XXX. 


Csp.  XXXI. 


Csp.  XXXII. 


csp.  xxxm. 


Cap.  XXXIV. 


1-19.  —  24,  417  ss. 
20.  21.  —  24.  411. 

—  24,  424  ss. 
14  ss.  —  29,  134. 

1-35.  —  24,  436  ss. 
33.  —  45,  324. 
36.  37.  —  24,  488. 
38-46.  —  24,  488. 
45.  —  31,  636. 

1-10.  —  24,  421. 
11-16.  —  24,  301. 
17-21.  —  24,  423. 
22-33.  —  24,  445. 
25.  —  37,  98. 
34-38  —  24,  422. 


1-11.  —  26,  57. 
12-17.  —  24,  581. 
13  sq.  —  24,  577. 
18.  —  25,  79. 


37,  295. 
29,  25.  39. 


27,  28.     28,  674. 


—  25,  79. 

7.  —  49,  457. 

20.  —  23,  468. 
29,  143. 

25.  —  44,  70. 

32.  —  28,  630.    36,   98.     38,  206. 
568.    52,  69. 

33.  —  45,  722. 

34.  —  24,  251.    25,  463. 

—  25,  100  ss. 
2.  —  24,  251. 

6.  —  23,  467. 
12.  —  23,  446. 

19.  —  29,  537.    35,  196. 
44,  406. 

20.  —  26,  77.    65,  331. 
23.  —  23,  446.    47,  20. 


42,  265. 


1-10.  —  25,  112. 

6.  —  31,  797.     32,  78. 
41,  142. 

7.  —  40,  440. 

11.  12.  —  24,  547. 


172.  414. 
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Cap.  XXXIV. 

13.  —  24,  545. 

14.  —  24,  384. 

15.  16.  —  24,  547. 

17.  —  24,  382. 

19.  20.  —  24,  299. 

21.  —  24,  582. 

22-24.  —  24,  596. 

25.  —  24,  295. 

26.  —  24,  309.  643 

27-35.  —  26,  116. 

C»p.  XXXV. 

1-3.  —  24,  582. 

4-19.  -  24,  398. 

20-35.  -  25,  69. 

C»p.  XXXVI. 

—  25,  62  ss. 

Cap.  xxxvn. 

—  25,  65  ss. 

Cap.  XXXXVm.       —  25,  67. 

Cap.  XXXIX. 

—  2.5,  69. 

Csp.  XL. 

1-35.  —  25,  122. 

36-38.  —  25,  159. 

LEvmcus. 

Cap.  I. 

—  24,  505  Sf. 

Cap.  U. 

—  24,  608  ss. 

13.  —  45,  168. 

Cap.  lU. 

—  24,  511  ss. 

Cap.  IV. 

—  24,  514  ss. 

Cap.  V. 

-  24,  520  ss. 

Cap.  VI. 

1-8.  —  24,  529. 

9-11.  —  24,  473. 

12-16.  —  24,  439. 

16-18.  —  24,  612. 

19-22.  -  24,  473. 

23.  —  24,  612. 

Cap.  VU. 

1-6  —  24,  633. 

6-10.  —  24,  476. 

Catvmiop«ra.    VoL  LVUI. 

INDEX  LOCORUH  SCBIPTURAE  SACRAE. 
ExoduB — LeviticDS. 
Cap.  VU. 
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598. 


11-18.  —  24,  533. 

14.  _  24,  477. 

18.  —  23,  211. 

19-25.  —  24,  636. 

26.  27.  —  24,  617. 

28-31.  -  24,  536. 

31-36.  —  24,  477. 

37-38.  —  24,  536. 

Cap. 

VIII. 

1-3.  —  24,  447. 
4-36.  -  25,  132  ss. 
35.  —  32,  365. 

Cap. 

IX. 

—  25,  135  ss. 

Cap. 

X. 

1-7.  —  25,  139. 

8-11.  —  24,  462. 

12-20.  —  26,  141. 

Cap. 

XI. 

—  24,  342  ss. 

Cap. 

XII. 

—  24,  311  ss. 
6.  —  45,  88. 

Cap. 

XIU. 

—  24,  314  ss. 

Cap. 

XIV. 

-  24,  322  ss. 
2.  —  46,  232. 
18.  —  24,  693. 
21.  -  24,  694. 

Cap. 

XV. 

—  24,  327.  ss. 

Cap. 

XVI. 

—  24,  498  ss. 
17.  —  32,  367. 

Cap. 

XVU. 

1-9.  -  24,  468. 

4.  —  23,  211. 
10-14.  —  24,  617. 
15.  16.  —  24,  351. 

44,  111. 

Cap.  XVIU.      1-4.  —  24,  669. 

6.  —  25,  5.    31,  204.    37,  266.    43, 

532.    46,  194.    49,  198. 
6-18.  —  24,  669. 
16.  —  28,  227. 

19.  —  24,  658. 

20.  —  24,  644. 

21.  —  24,  281. 

16 
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Cap.  XVIII. 


INDEX  LOCOBUM  SCBIPTURAE  8ACRAE. 
LeviticuB. 
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Cap.  XIX. 


22-30.  -  24,  643. 

25.  —  23,  262. 

28.  —  24,  551. 

1.  2.  —  24,  264. 

3.  —  24,  582.  606. 

4.  —  24,  382. 
5-8.  -  24,  534. 

9.  10.  —  24,  695. 

11.  —  24,  670 

12.  —  24,  561. 

13.  —  24,  670    . 

14.  —  24,  614. 

15.  —  24,  685. 

16.  17.  —  24,  613.  715.   37,  668.    38, 

30. 

18.  —  24,  613.  721. 

19.  —  24,  339.    28,  30 
20-22.  —  24,  649. 
23-25.  —  24,  339. 

26.  —  24,  281.  617. 

27.  28.  —  24,  339. 

29.  —  24,  647. 

30.  —  24,  581. 

31.  —  24,  281. 

32.  —  24,  609. 

33.  34.  —  24,  673. 
35.  36.  —  24,  675. 
37.  —  24,  211. 

Cap,  XX.  1-5.  —  24,  365. 

6.  —  24,  364. 

8.  —  24,  212. 

9.  —  24,  606. 

10  —  23,  499.    24,  648. 
11.  12.  —  24,  665. 
13.  -  24,  645. 
14  —  24,  665. 
15.  16.  —  24,  645. 

17.  —  24,  666. 

18.  —  24,  669. 
19-24.  —  24,  666. 
25.  26.  —  24,  342. 
27.  —  24,  364. 


Cap.  XXL  —  38,  242. 

1-6.  —  24,  447. 

7-9.  —  24,  463. 
10-12.  —  24,  447. 
13-15.  —  24,  453.  643. 
16-24.  —  24,  465. 

Cap.  XXII.       1-16.  —  24,  457  ss. 
17-25.  —  24,  539  ss. 
26-28.  —  24,  542.  ss. 
29.  30.  —  24,  634  ss. 
31-33.  —  24,  212. 

Cap.  XXm.      1.  2.  —  24,  588. 
3.  —  24,  681. 
4-44.  —  24,  588.    27,  386. 

16.  —  49,  569. 
22.  —  24,  695. 
24  ss.  —  27,  392. 
40.  —  32,  89. 
43.  —  47,  165. 

Cap.  XXIV.      1-4.  —  24,  411. 
6-9.  —  24,  487. 
10-14.  —  25,  211. 
15.  16.  —  24,  573. 

17.  —  24,  619. 

18.  —  24,  693. 
19-22.  -  24,  619.  694 

Cap.  XXV.       1-7.  —  24,  584. 
8-13.  —  24,  588. 
20-22.  —  24,  585. 
23-34  —  24,  705. 
26.  —  31,  148. 
26.  —  36,  80. 
35-38.  —  24,  679. 
39-65.  —  24,  702. 

Cap.  XXVI.      1.  —  23,  396.    24,  382.    26,  557. 

2.  —  24,  581. 

3-13.  —  25,  11  ss. 

8.  —  28,  436.    36,  316. 
lO  —  37,  431. 
12.  —  50,  82. 
14-45.  —  26,  21  ss. 
14  s.  —  29,  486.    47,  109. 
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INDEX  I 

Cap. 

XXVI. 

17.  —  31,  140.    33,  278. 
18  ss.  —  25,  228.    28,  202 
19.  —  37,  549. 
21.  —  29,  463.    31,  183. 

27.  —  41,  151. 

28.  —  34,  368. 
34  ss.  —  27,  314. 

36.  -  23,  616.    33,  278. 
43.  —  39,  516. 

Osp. 

XXVII. 

1-25.  —  24,  566. 
26.  —  24,  299. 
27-29.  —  24,  566. 
3053.  —  24,  478. 
34.  —  24,  258. 

NUHERI. 

Oap. 

I. 

—  25,  143  ss. 

Cap. 

II. 

—  25,  148  ss. 
18.  —  31,  753. 

Gap. 

m. 

1-4.  —  25,  150. 

5-10.  —  24,  444.    25,  15( 
11-51.  -  25,  150. 
13.  —  46,  88. 

Cap. 

IV. 

1-3.  —  25,  154. 

4-20.  —  24,  465. 
15.  —  26,  447. 
21-23.  —  25,  154. 
24-28.  —  24,  466. 
29-30.  —  25,  154. 
31-33.  24,  467. 
34-49.  —  25,  154. 

Cap. 

V. 

1-3.  —  24,  314. 
5-7.  —  24,  683. 

8.  -  24,  476. 

9.  10.  —  24,  471. 
11-31.  -  24,  663. 

Gap. 

VI. 

—  48,  78. 
1-21.  —  24,  302. 

INDEX  LOCORnM  SCRIPTURAE  SACRAE. 
Leviticna — Nnmeri. 
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36,  209. 


Cap.  VL 


4.  —  45,  102. 
22-27.  —  24,  459.    28,  84. 

23.  —  23,  203.  444.     29,  107.  328. 

32,  210.  356.    45,  827. 

24.  —  23,  372. 


Cap. 

vn. 

—  25,  126  ss. 

Gap. 

vin. 

1-4.  -  24,  312. 

6-19.  —  24,  440. 
20-22.  —  26,  138. 
23-26.  —  24.  440. 
24.  —  25,  69. 

Gap. 

IX. 

1-14.  —  24,  296. 
15.  16.  —  25,  124 
17-23.  —  26,  158. 

Cap. 

X. 

1-10.  -  24,  373. 
11-28.  —  26,  156. 
29-36.  —  25,  161. 
35.  —  31,  619. 

Gap. 

XI. 

—  25,  163  ss. 
1.  -  39,  590. 
4.  -  49,  457. 
28.  —  49,  530. 

Cap.  XU.  1-16.  —  25,  179. 

6.  —  23,  207.  217.  390.  482.  28, 172. 

36,  27.    48,  33.  428. 

7.  —  45,  64. 

8.  —  25,  105. 


Gap.  XIIL 

—  25,  186  8S. 

Gap.  XIV. 

—  25,  192  S8. 

23. 

—  31,  840. 

32. 

—  31,  840. 

34. 

—  31,  762. 

Gap.  XV.  1-16.  —  24,  537. 

17-21.  —  24,  308. 

22-29.  —  24,  616. 

30.  31.  —  24,  364. 

32-36.  —  25,  212. 

32.  —  24,  678.    26,  288. 

37-41.  —  24,  226.    28,  39. 

16* 
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Cap.  XVI. 


Cap.  XVII. 
Cap.  XVIII. 

Cap.  XIX. 
Cap.  XX. 
Cap.  XXI. 

Cap.  XXII. 
Cap.  XXIII. 

Cap.  XXIV. 
Cap.  XXV. 

Cap.  XXVI. 
Cap.  XXVII. 

Cap.  XXVIII. 
Cap.  XXIX. 
Cap.  XXX. 
Cap.  XXXI. 


n. 

22. 
29. 
31, 


21. 

5. 

10, 

6. 

9. 

27 

12. 

8. 
10. 
19, 


INDEX  LOCORUM  8CRIPTUBAE  SACRAE 
Nnmeri — DeateronomiDm. 
27,  85.     49,  459.  j  C»p.  XXXII. 

'  Cap.  XXXIII. 
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Cap.  XXXIV. 

i  Cap.  XXXV. 

I 
I 

I  Cap.  XXXVI. 


Cap.  I. 


7 
9 

64. 

1- 
12 
15, 


2- 

15, 
16 


—  25,  213. 

—  32,  123. 

—  39,  456. 

—  32,  123. 

—  31,  541. 

—  25,  224. 

—  24,  463. 

—  25,  515. 

—  24,  331. 

—  25,  75. 

—  25,  232. 

—  32,  130. 

—  25,  245. 

—  49,  458. 

—  47,  63. 
s.  —  39,  343 

—  25,  264. 

—  23,  376. 

—  25,  276. 

—  47,  274. 

—  23,  219. 

—  44,  467. 

—  25,  287. 

—  47,  396. 

—  25,  296. 

—  47,  85.  ! 

—  24,  643.    26,  339.    49,  458.  |  Cap.  n 
25,  302. 

—  49,  457. 

11.  —  25,  309. 
14.  —  25,  380. 

—  23,  345. 

—  24,  492. 

—  24,  495. 
17.  —  24,  571. 

—  25,  313. 

—  23,  112. 

—  32,  126. 


—  25,  323. 

—  25,  331. 
38.  39.  —  25,  242. 
40.  —  25,  245. 
52.  —  24,  545. 

55.  —  25,  424.  534. 

—  25,  338. 

1-8.  —  24,  461. 
9-34.  —  24,  635. 

—  25,  311. 
6.  -  45,  32. 


DEUTERONOMIUM. 


561.    32,  130. 


(SermonB  sur  le  Deutironome  Tom.  XXV— XXIX.) 


31,  807.    36,  654. 


Cap.  III. 


Cap.  IV. 


—  25,  605-722. 
1-5.  —  24,  258. 
6-8.  —  25,  158. 
9-18.  —  24,  189. 

17.  —  45,  601.    50,  187. 
19-25.  —  25,  186. 
26-33.  —  25,  195. 
34-36.  —  25,  206. 
37.  38.  —  25,  237. 
39.  40.  —  25,  206. 
41-46.  —  25,  209. 

—  26,  5^1. 

1.  —  25,  210.    32,  371. 

2-8.  —  25,  239. 

9-23.  —  25,  253. 
22.  —  39,  212. 
24-37.  —  26,  267. 
30.  —  32,  151. 

—  26,  51-98. 
1-11.  —  25,  262. 

12-20.  —  25,  330. 
21-29.  —  25,  347. 

—  26,  98-246. 
1.  2.  —  24,  212. 


849 


Cap.  IV. 


INDEX  LOCOBUH  SGRIPTDBAE  8A0RAE. 
Denteronominm. 
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Cap.  V. 


Cap.  VI. 


Cap.  VI. 


3.  4.  —  25,  302. 

5-14.  —  24,  214. 

6.  7.  —  32,  21.  32.    34,  518. 
37,  594.    38,  156.    40, 
290. 

36,  111. 
342.  48, 

7.  _  47,  345. 

8.  _  44,  444. 

12-19.  24,  384. 

12.  —  37,  19.    38,  69. 

15.  —  38,  285.    45,  487. 

19.  —  34,  683. 

20.  —  24,  209. 

21.  22.  —  25,  348. 

23.  24.  —  24,  384. 

25-31.  —  25,  44. 

29.  —  38,  465. 

32-40.  —  24,  217.    49,  173. 

33.  —  37,  217. 

37.  —  31,  439.    37,  399. 

41-43.  —  25,  331. 

44-49.  —  24,  259. 

—  26,  247-419. 

1-6.  —  24,  209. 

7.  —  24,  261. 

8-10.  —  24,  375.     25,  657. 
40,  440. 

32,  79. 

11.  —  24,  559.    26,  270. 

12-15.  —  24,  575. 

16.  —  24,  601. 

17.  —  24,  611. 

18.  —  24,  641. 

19  88.  —  24,  404.  669.  713. 

21.  —  24,  717. 

29.  30.  —  24,  212. 

32.  —  25,  560. 

—  26,  419495. 

1-3.  —  24,  244. 

4.  —  24,  262. 

5.  —  24,  721.    32,  286.    46, 

611. 

6-9.  —  24,  226. 

8.  —  37,  205. 

10-12.  —  24,  232. 

Cap.  VII. 


Cap.  VIU. 


Cap.  IX. 


Cap.  X. 


37,  41.  399.     44, 


12.  —  45.  668. 

13.  —  23,  369.  532.    24,  262.  561. 

14.  15.  —  24,  265. 
16.  —  24,  263. 
17-19.  -  24,  244. 
20-25.  —  24,  224. 

—  26,  495-584. 
1-4.  —  24,  647.    25,  511. 

5.  —  24,  545. 

6-8.  —  24,  219. 

7  s.  —  32,  108. 
404. 

8.  —  52,  205. 
9-15.  —  25,  19. 

9.  —  32,  82.    45,  39. 
16-26.  —  24,  551. 

20.  —  25,  630.  665. 

21.  -  46,  69. 

22.  —  25,  423.  510. 

—  26,  584-637. 

1-6.  —  24,  238. 

3.  —  32,   105.    34,  169.     45,  132. 
50,  102. 

7-10.  —  24,  243. 

16.  —  60,  110. 

11-18.  —  24,  246. 

19.  20.  —  24,  884. 

—  26,  637-730. 
1-6.  —  24,  233. 

6.  —  87,  41. 
7-21.  —  26,  118. 

22-24.  —  26,  210. 
25-29.  —  26,  119. 

—  27,  5-72. 
1-6.  --  26,  119. 
6.  7.  —  26,  244. 

8.  9.  —  23,  178.    26,  147.     48,  77. 

10.  11.  —  25,  120. 

12.  13.  —  24,    721.     30,   167.     31, 
170. 

12.  —  32,  286.  420.    44,  48.   45, 174. 
467. 
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Cap.  X. 


INDEX  LOCORUM  SCRIPTDBAE  8AGBAE. 
Denteronomiam. 
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Csp.  XI. 


Csp.  xn. 


Cap.  XIIL 


Csp.  XIV. 


14-17.  —  24,  220. 

16.  —  37,  578.    49,  75. 

17-19.  —  24,  674. 

20.  -  24,  263.  561. 

21.  22.  -  24,  236. 


— 

27,  72-149. 

1-7.  - 

-  24,  236. 

8.  9. 

—  24,  239. 

10-12. 

—  24,  244. 

16.  17. 

—  24,  384. 

18-20. 

—  24,  226. 

26-32. 

-  25,  10. 



27,  149-225. 

1-3.  - 

-  24,545. 

4-14. 

—  24,  390. 

5.  — 

32,  342. 

7.  — 

34,  148. 

8.  — 

47,  86. 

15.  16. 

-  24,  616. 

17.  18 

—  24,  390. 

19.  — 

24,  479. 

20-25. 

—  24,  617. 

26.  27 

-  24,  390. 

28.  — 

25,  21. 

29-31. 

—  24,  281. 

32.  — 

38,  513. 

31,  608. 


22.  —  24,  479. 

23-26.  -  24,  394. 

27-29.  -  24,  479. 

Cap.  XV. 

—  27,  313-361. 

1-18.  —  24,  696  «5. 

19.  20.  —  24.  299. 

Cap.  XVI. 

—  27,  361-430. 

1.  2.  —  24,  597. 

3.  4.  —  24,  295. 

5-17.  —  24,  597. 

18.  —  24,  609. 

44,  253. 


—  27,  225-274.    50,  315. 

1.  —  24,  91.  282.    25,  433.   38,  507. 
2-5.  —  24,  274. 

3.  —  29,  401.  487.     37,  313.  641. 

40,  308.    45,  131.    47,  53.  126. 
48,  68.    52,  204. 

4.  —  47,  170. 
6-18.  —  24,  354  ss. 
6.  —  47,  251. 

8.  —  60,  252. 
19.  —  24,  212. 

—  27,  274-313. 
1.  2.  —  24,  339. 
3-20.  —  24,  344. 

21.  —  24,  351.  643. 


19.  —  45,  601. 

19.  20.  —  24,  685.    29,  539. 

21.  —  24,  545. 

22.  —  24,  389. 
C«p.  XVn.           —  27,  431-481. 

1.  —  24,  539. 
2-5.  —  24,  557. 

6.  —  24,  627.    45,  485. 

7.  —  24,  557. 

8-11.  —  24,  469.    38,  607.    44,  111. 

8.  —  45,  736. 
12.  13.  —  24,  358. 

14-20.  —  24»  367.    29,  542.  549. 
16.  —  24,  508.    36,  69. 
Cap.  XVm.  —  27,  481-641. 

1-8.  —  24,  486. 
9-18.  —  24,  265. 

10  —  36,  183.    37,  123.    45,  412. 
11.  —  31,  56L 
14  s.  —  29,  469. 

15.  —  25,  268.   29,  375.  35,  34.    37, 

55.  696.    38, 656.    40, 278.    44, 
364. 

18.  —  39,  262.    40,  278.  471. 

19.  —  24,  354. 

20.  —  29,  401. 

21.  22.  —  24,  274. 
C»p.  XIX.  —  27,  541-589. 

1-13.  -  24,  637. 
14.  —  24,  676. 

16.  —  24,  627. 
16-21.  —  24,  717. 
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Dentero 

nominm. 

Gap. 

XX. 

—  27,  589-640. 

1-4.  —  24,  372. 

5-8.  —  24,  310. 

9.  —  24,  609. 
10-18.  —  24,  631. 
19.  20.  —  24,  707. 

Cap.  XXIV. 

14.  15.  —  24,  671. 

15.  —  49,  441. 

16.  —  24,  631. 

17.  18.  —  24,  676. 
19-22.  —  24,  696. 

Cap. 

XXI. 

—  27,  640-702. 

1-9.  —  24,  615. 

10-13.  —24,  352. 

14-17.  —  24,  708. 

18-21.  —  24,  607. 

Cap.  XXV. 

—  28.  211-246. 
1-3.  —  24,  629. 
4.  —  24,  671. 
5-10.  —  24,  711. 
11.  12.  —  24,  667. 

22.  23.  —  24,  559, 

629.    25,487. 

13-16.  —  24,  675. 

Cap. 

XXII. 

—  28,  5-64. 

17-19.  24,  554.    30,  78. 

1-3.  —  24,  684. 

Cap.  XXVI. 

—  28,  246-293. 

4.  —  24,  634. 

1-11.  —  24,  307. 

5.  —  24,  668. 

12-15.  —  24,  479. 

6.  7.  —  24,  634. 

16-19.  —  24,  223. 

8.  —  24,  628. 

Cap.  XXVU. 

—  28,  293-346. 

9-11.  —  24,  339. 

1-4.  —  24,  229.    25,  487. 

12.  —  24,  668. 

5-7.  —  24,  396.    25,  487. 

13.  —  45,  25. 

8.  —  24,  229. 

13-21.  —  24,  655. 

9.  10.  —  24,  223. 

22.  —  23,  499. 

11-26.  —  25,  5  ss. 

22-27.  —  24,  648. 

15.  -  38,  100. 

Csp. 

XXIII. 

—  28,  64-140. 

26.  —  32,  223.    38,  129. 

1.  --  24,  660. 

Gap.  XXVlll. 

—  28,  346-484. 

2.  3.  —  24,  330. 

1-14.  —  25,  12  ss. 

4-9.  —  24,  555. 

13.  —  39,  512. 

10-15.  —  24,  337. 

15.  —  47,  109. 

16.  17.  —  24,  633. 

643. 

15-68.  —  25,  30  ss. 

18.  —  24,  647. 

25.  -  38,  210.    39,  94. 

19.  —  24,  542. 

28.  —  36,  322. 

20.  21.  —  24,  679. 

30.  —  36,  317.    37,  431. 

22-24.  —  24,  563. 

37.  —  32,  156.    36,  322.    37,  102, 

25.  26.  —  24,  695. 

38,  467.    39,  476. 

Cap. 

XXIV. 

—  28,  141-211. 
l^.  _  24,  657. 

5.  —  24,  652. 

6.  —  24,  676.    46 

7.  —  24,  628. 

8.  9.  —  24,  314. 

,428. 
25,  185. 

39.  —  36,  317. 

46.  —  40,  126. 

53.  —  40,  127. 

62.  -  36,  618. 

66  ss.  —  33,  278.  36,  361.  39, 178. 

69.  —  24,  259. 

10^13.  —  24,  676. 

Gap.  XXIX. 

—  28,  484-845. 

255 


Cap.  XXIX. 


Cap.  XXX. 


Cap.  XXXI. 


Csp.  XXXII. 
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I  Cap.  XXXU. 
1-8.  —  24,  241. 
4.  —  34,  46.    37,  404.  582.   38,  462. 
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45,  442.    47,  298.    48,  377. 
9-27.  —  25,  46. 

18.  —  48,  187. 

19.  —  31,  110.  493. 
25.  -  38,  578. 

28.  —  24,  255. 

29.  —  35,  397.    40,  459. 

—  28,  545-596. 

1-10.  —  25,  52.    38,  597. 

3  «.  —  36,  247.    37,  83. 

4.  —  32,  134.    38,  652.    39,  620. 

6.  —  49,  75. 

11.  —  52,  386. 

11-14.  —  24,  255.    30,  125.  646. 

12.  —  31,  93.  627.    33,  537.   37,  291. 

595.  38,  517.  40,  472.  45,  412. 
48,  68.  350.  49,  198.  55,  80. 
231. 

14.  -  29,  470.    47,  354. 

15.  —  38,  363.  488.    50,  42. 
15-20.  —  25,  55. 

16.  —  37,  185. 

19.  —  31,  495.    35, 185.  37,  185.  265. 
38,  488.  517.    40, 124.    45, 174. 

—  28,  596-658. 
1-8.  —  25,  341. 
9.  —  24,  450. 

10-13.  —  24,  230. 
14-30.  25,  349  ss. 

—  25,  356  ss.    28,  658-720.     29, 
5-105.    49,  208. 

1.  —  23,  632.    31,  495.    40,  362. 

2.-34,  578.    36,  28. 

8.  —  32,  100.  436.    44,  38.  306.   51, 

170. 

9.  —  36,  349.    44,  401.    48,  231. 

10.  —  27,  600.    42,  274. 

11.  —  37,  155.  399. 

12.  —  36,  537.    45,  642. 

15.  —  25,  25.    28,  498.    34,  309.   36, 


cap.  xxxm. 


Cap.  XXXIV. 


104.    37,  105.  38,  116.  393.  670. 
40,  123.    42,  482. 

17.  —  49,  466. 

21.  —  37,  418.    39,  114.     40,  180. 
45,  400.    48,  572. 

27.  —  31,  742.    37,  179. 

29.  —  31,  765.    36,  458.    37,  185. 

39,  519. 

30.  —  25,  33.     27,    127.     29,   41. 
31,  441.    36,  316.    37,  76.  512. 

40,  361. 

34.  —  28,  463.     33,  505.     34,  18. 
652.    35,  392.    47,  110. 

35.  —  23,  218.     30,  79.     48,  134. 
49,  247. 

36.  —  32,  361. 
—  25,  382  s». 


16.  —  45,  103. 
28.  —  25,  280. 

—  25,  397. 
10.  —  24,  272. 


29,  105-208. 


29,  209-232. 


I08UE. 
(Comnientarias  in  h.  librnm  exstat  Tom.  ZXT.  4S9— 570.) 

Cap.  n.  9.  —  30,  247. 

11.  —  24,  253. 

Cap.  VII.  19.  —  47,  228. 

Cap.  VIII.  33.  —  25,  7. 

Cap.  XIII.  34.  —  23,  115. 

Cap.  XVn.  11.  —  31,  777. 

Cap.  XIX.  1.  —  23,  596. 

Cap.  XXII.  —  28,  297. 

Cap.  XXIU.        10.  —  36,  316. 

11.  —  38,  285. 

13.  —  24,  254.  551. 

Cap.  XXIV.  2.  —  23,  168.    50,  488. 

12.  —  24,  553. 
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lOBne— SamDelis  I. 

C»p.  XXIV. 

j  Cap.  VII. 

—  29,  500. 

19.  —  42,  448. 
32.  —  23,  588. 

Cap.  vin. 
Cap.  IX. 

7.  —  27,  459. 
15  ss.  —  24,  133.  481. 

7.  —  25,  267. 

Cap.  V. 

lUDICUM. 
28.  —  25,  81. 

Cap.  X. 

9.  —  36,  27. 

6.  —  45,  15. 
10.  —  25,  176. 

Cap.  VI. 

17.  —  45,  18.  352. 

Cap.  XIV. 

3.  —  24,  431. 

Cap.  VII. 

5.  -  32,  166. 

6.  —  45,  463. 

Cap.  IX. 

10.  —  31,  706. 
20.  —  24,  672. 

27.  -  31,  133. 
44.  —  23,  205. 

Cap.  xm. 

5.  -  46,  102. 
18.  —  23,  445. 
20.  —  25,  138. 
22.  —  24,  206. 

Cap.  XV. 

22  ss.  —  23,  84.  179.  24,  57.  196 
564.  25,  554.  26,  423.  653.  27, 
613.    28,  64.  128.    32,  131. 

22  88.  —  45,  451. 

22.  —  45,  232. 

Cap.  XIX. 

—  42,  396. 

Cap.  XVI. 

1.  -  38,  206. 

Cap.  XX. 

18.  —  29,  403. 
31.  —  38,  132. 

7.  —  28,  333.     34,  32.     37,  610. 
52,  417. 

9.  —  23,  85. 

12.  —  31,  783. 

13.  —  24,  142. 

SAMUELIS  L 

Cap.  xvin. 

5.  —  25,  342. 

Cap.  I. 
Cap.  U. 

—  29,  241-284. 

—  29,  285-373. 
6.  —  38,  308. 

Cap.  XIX. 

6.  7.  —  31,  574.  624. 

10.  —  31,  348. 

11.  —  31,  565. 

22.  —  24,  487.    25, 

68. 

Cap.  XX. 

2.  —  30,  66. 

Cap.  TTT. 

25.  —  26,  47. 

30.  —  25,  184.    47, 

35.  —  24,  20. 

—  29,  373-407. 

2n. 

Cap.  X2U. 
Cap.  XXIU. 

4.  —  45,  22. 
6.  —  45,  324 

6.  —  24,  431. 
19.  —  31,  531. 

1.       31,  485.    32, 
15.  —  36,  27. 

383. 

36,  27. 

Cap.  XXIV. 

18.  —  24,  116. 

Cap.  IV. 

—  29,  407-442. 
10  8S.  —  31,  741  8». 
22.  —  49,  173. 

Cap.  XXV. 
Cap.  XXVI. 

28.  —  24,  20. 

1.  —  31,  531. 
21.  —  24,  116. 

Cap.  V. 

—  29,  442-466. 

Cap.  XXVU. 

2.  —  31,  334 

12.  —  31,  743. 

Cap.  XXVUI. 

7.  —  24,  268. 

Cap.  VI. 

—  29,  466-500. 

Cap.  XXIX. 

9.  —  48,  128. 

Cidvim  opira  Vol.  LVIII. 
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Cap.  VIU. 
Cap.  XII. 

Cap.  XIV. 

Cap.  XV. 

Cap.  XIX. 

Cap.  XX. 
Cap.  XXI. 
Cap.  XXII. 
Cap.  XXUI. 
Cap.  XXIV. 


Cap.  I. 
Cap.  II. 


Samnelia  n 
Samnelia  II. 

26.  —  41,  273. 

2.  —  40,  222. 

6.  —  25,  447. 

16.  —  31,  299. 

2.  —  31,  292. 

12.  —  31,  194. 

13.  —  45,  56. 

14.  -  25,  375.     28,  457.     31,  213. 

823.    36,  195. 

27.  —  24,  20. 

3.  —  31,  574. 

12.  —  28,  414. 

13.  —  25,  29.    31,  509.  516. 

14.  —  55,  21. 

17.  —  48,  128. 

24.  —  31,  55. 

25.  —  29,  416.  635. 

19.  —  23,  211. 

28.  —  48,  128. 

25.  —  31,  449. 

2.  —  24,  631. 

—  31,  170.    49,  273. 

5.  —  32,  352. 

2.  —  24,  301. 
10.  —  23,  536. 
14.  —  55,  138. 
16.  —  23,  273. 
39.  —  23,  536. 


REGUH  I. 
2.  —  36,  377. 

10.  —  23,  577. 
20.  —  32,  347. 
26.  —  29,  368. 


—  Regam 
Cap.  IV. 
Cap.  VI. 
Cap.  VIII. 
Cap.  IX. 

Cap.  X. 

Cap.  xm. 

Cap.  XIV. 
Cap.  XV. 
Cap.  XVI. 

Cap.  xvn. 

Cap.  XVffl. 
Cap.  XIX. 
Cap.  XX. 

Cap.  XXI. 
Cap.  XXIL 


n. 


Cap.  L 

Cap.  IV. 

Cap.  V. 

Cap.  VI. 

Cap.  XII. 
Cap.  XIV. 

Cap.  XV. 


31  (V.)  31,  805.  811.  827. 
5.  —  45,  22. 

33.  —  37,  300. 

7.  —  38,  467. 

8.  —  25,  51. 

7.  —  29,  131. 
14.  —  28,  549. 
10.  —  25,  375. 
25  ss.  —  29,  399. 

34.  —  25,  471. 

9.  —  45,  144.    47,  106. 
38.  —  25,  138. 

8  8S.  —  25,  117.    28,  211. 

23  8.  —  31,  779.    36,  288. 
33.  —  26,  548. 

21.  —  25,  375. 

—  33,  74. 
20.  —  26,  47. 

22.  —  36,  339. 


10.  — 

29.  — 
32. 


REGUM  n. 
45,  626. 

45,  310 

47,  106.    48,  220. 


10.  —  45,  144.    47,  106. 


15. 
16. 
25. 

15. 

26. 

29 


31,  339. 

32,  5. 
28,  453. 

23,  211. 

25,  376. 

45,  146. 


361 

Cap.  XVI. 
Gap.  XVU. 

Cap.  xvm. 

Gap.  XIX. 
Gap.  XXI. 

Cap.  xxn. 
Cap.  xxin. 

Cap.  XXV. 
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Gap.  I. 
Gap.  IV. 

Cap.  vn. 

Cap.  XVL 


Cap.  L 

Cap.  n. 

Gap.  VI. 

Gap.  Vn. 

Gap.  XIV. 
Gap.  XV. 
Gap.  XIX. 


10. 
12. 

27. 

4. 
9. 

17. 

16. 
35. 

12.  — 

13.  — 

14.  — 

3.  — 
10. 


—  24, 
-24, 

-47, 

-23, 
-45, 

—  36, 

-29, 

-23, 
737. 

—  25, 

—  36, 

44, 

-24, 

—  36, 

31, 


549. 
358. 

84. 

468. 
146. 
146. 

257. 
273. 

51. 

476. 

19. 

231. 
531. 


25,  250. 
350. 

31,  460.  475.  706. 


7.  —  31,  822. 


CHRONICORnM  L 
32.  —  23,  343. 
40.  —  23,  596. 
20.  —  31,  726. 
34.  —  24,  162. 

CHRONICORUM  U. 

10.  —  48,  22. 
6.  —  45,  196. 

42.  —  32,  342. 

1.  —  25,  138. 
3.  -  32,  363. 

6.  —  32,  363. 

11.  —  31,  774. 

7.  —  38,  667. 

6.  —  24,  191. 
10.  —  24,  470. 


Cap.  XX. 

6. 

—  27,  595. 

21. 

—  32,  363. 

Cap.  XXIL 

11. 

—  45,  55. 

Cap.  XXIV. 

22. 

-  45,  641. 

Cap.  XXVI. 

21. 

—  32,  164. 

Cap.  XXX. 

27. 

—  25,  137. 

Cap.  XXXU. 

24. 

—  31,  296. 

Gap.  XXXVL 

10. 

—  32,  67. 

16. 

—  39,  77. 

21. 

-  24,  587. 
E8DRAS. 

Gap.  VUI. 

4. 

—  45,  622. 
NEHEIUAS. 

Gap.  XIIL 

3. 

—  38,  490. 

Pb.  I. 


pb.  n. 


PSALMI. 


Pb.  IU. 


2.  -  24,  228.    38,  269. 

3.  —  33,  389. 

6.  —  31,  51. 

1  5.  —  30,  158.    35,  225.  660. 
278.    39,  626. 

37, 

4.  —  34,  274.    45,  196. 

6.  —  47,  134. 

7.  —  30,  557.     36,  195.     37, 
286.    45,  27.    47,  159.    49, 

66. 
10. 

8.  —  37,  451.    42,  488. 

9.  —  28,  458.    37,  62. 

10.  —  27,  246.    37,  210.  365. 

12.  —  26,  427.    27,  504.     29, 
593.     40,   609.     47,   115. 
330. 

11. 
49, 

—  30,  447. 

3.  —  31,  216. 

17* 
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Pb.  in. 

Pb.  IV. 
Ps.  V. 


Pb.  VI. 


Ps.  vn. 


Ps.  vni. 

P<  IX. 
Ps.  X. 


Ps.  XI. 
Pb.  XII. 

Ps.  XIII. 
Ps.  XIV. 
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4.  —  28,  382.    31,  274. 
7.  —  24,  42.    29,  606.    49,  162. 

5.  —  35,  11.    43,  586. 

6.  —  29,  179.    31,  524. 

7.  —  24,  460.     28,  442.     33,  740. 

35,  101. 

5.  —  37,  618. 

8.  —  28,  714.    29^  499.    31,  597.    34, 

365.    35,  101. 

10.  —  23,  117. 
13.  —  28,  633. 

—  50,  63. 
3.  —  39,  524. 

6.  —  25,  382.    36,  406.  662. 

7.  —  28,  473.    36,  657. 

7.  —  30,  499. 

9.  —  36,  648. 
13.  —  31,  99. 

15.  —  34,  1.    36,  211. 

16.  -  33,  193. 

3.  —  29,  26.    39,  603.    45.  584. 

5.  —  29,  581.    31,  363.    33,  360.  684. 

7.  -  27,  40.    49,  648.    50,  531. 

48,  292. 


!  Ps.  XV. 

I 


21.  — 

4.  — 

6. 


11.  - 
1.  — 

5.  — 

7.  — 


34,  689. 

29,  52.    33,  764.    34,  572. 
716. 

—  35,  169. 

30,  522. 

30,  176. 

31,  684. 
28,  670    34,  359.    37,  146. 


40, 


Ps.  XVI. 


Ps.  XVII. 


pb.  xvm. 


1.  — 

2.  — 

3.  — 

18.  — 


39,  643. 

39,  28. 
37,  27. 
33,  729. 
23,  117. 
52,  61. 


44,  21.    49,  54. 
50,  385. 


—  41,  289. 

1  8S.  —  29,  723.  30,  167.  715.  36, 
243.  37,  174.  38,  205.  40, 
280.  509. 

4.  —  25,  494.     33,  227.     34,  554 

40,  414. 

5.  —  24,  682.     28,  126.  335.     40, 

430. 


2.  —  24,  722.   31,  500.  34,  268.    35, 
227. 

-  25,  83. 

-  24,  481.  25,  102.  27,  486. 
31,  368.  689.  34,  239.  681.  37, 
310    39,  575. 

-  23,  208. 
-48,  42. 

-  31,  299. 

-  34,  39.    47,  429.    55,  124. 

-  27,  109.    28,  442. 


4. 
5. 

6. 

8. 

9. 
10. 
11. 

3. 

7. 
14. 
15. 

3. 

8. 
12. 
14. 
17. 
21. 
26. 


—  33,  138. 

—  28,  694. 

—  29,  298. 

—  45,  486. 


36,  648. 


37,  188. 
40,  211. 


25,  25. 


29,  502.    30, 
6,  262.  460. 


27.  — 


28. 
30. 
32. 
34. 
45. 


I 

I  Ps.  XIX. 


50. 
1. 


—  49,  273. 

—  55,  29. 

—  24,  20. 

—  28,  376. 

—  29,  525. 

—  29,  16. 

—  80.  608. 

—  24,  97. 
273.   31,  256."  620. 
42,  483.    50,  456. 

24,  28.  27,  56.  33,  220.  268. 
35,  504.  39, 117.  43,  309.  44, 
249.    55,  138. 

—  26,  621.    29,  650. 

—  29,  525.    30,  247. 

—  33,  531. 

—  30,  247. 

—  29,  207. 
363. 

—  52,  273. 


31,   578.  611.     43, 


—  23,  7.    31,  287.    39,  72. 
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2. 
3. 
5. 

8. 

9. 
10. 
11. 

13.  — 


14.  — 


Paa 

-  28,  459.    33,  570.    45,  584. 

-  33,  412. 

-  32,  86.    49,  207. 

-  36,  468.    42,  508.    50,  46. 

-  36,  137. 
■  52,  290. 

-  26,  625.  27,  559.  29,  122. 
30,  516.  33,  182.  38,  227.  47, 
94. 

24,  406.  25,  701.  28,  135. 
29,  48.  93.  210.  31,  256.  84, 
278.  636.    39,  422.    40,  448. 

24,  517. 


Imi. 
Pe. 


Ps.  XX. 

7.  —  29,  371. 

8.  —  23,  607.     24,  372. 
508.    48,  210. 

375. 

26, 

Pb.  XXI. 

3.  -  25,  501. 

Ps.  xxn. 

—  33,  153.    49,  538. 
2.  -  89,  600. 

7.  —  31,  628.    45,  60. 

8.  —  31,  355.  442. 

10.  —  31,  655.     36,  412. 
155. 

37, 

122. 

11.  —  26,  623.    37,  165. 

13.  —  26,  66. 

15  8.  —  34,  610.    40,  538. 

18.  —  36,  657. 

19.  —  31,  646.     37,  218. 
47,  416. 

45, 

766. 

21.  —  31,  354. 

23.  —  47,  434. 

27.  —  36,  417. 

39.  —  36,  417. 

P8.   XXIII. 

2.  —  38,  36. 

4.  —  24,  42.    28,  482.    30,  411. 
191.  399.  517.     36,  431. 
227.    48,  429.    49,  162. 

33, 
39, 

5.  —  25,  49. 

6.  —  25,  16.    38,  664. 

Ps.  XXIV. 

—  41,  289. 
2.  -  29,  307. 

3  «.  —  24,  329.    29,  501. 

723. 

30, 

XXIV. 


715.    36,  243.  37,  174.   40,  280 
509. 

7.  —  29,  440. 

Ps.  XXV. 

3.  —  37,  271. 
16.  —  31,  230. 

Ps.  XXVI. 

6.  —  33,  459. 
9.  —  38,  225. 

549. 

Ps.  XXVII. 

3.-26,  561. 
517. 

39,  227.     48,  429. 

4.  —  24,  415. 

5.  —  31,  774. 

40,  171. 

10.  —  30,  256. 

Ps.  XXIX. 

—  29,  708. 

2.  —  24,  416. 

3.  —  36,  453. 

4.  —  31,  636. 

9.  —  29,  308. 

35,  322. 

Ps.  XXX. 


Ps.  XXXI. 


Ps.  XXXII. 


6.  —  25,  375.   28,  364.  435.   33,  178. 
37,  411.  559.    39,  575. 

7  *.  —  30,  343.     33,  90.     34,  572. 
36,  660.    40,  651. 


Ps.  XXXIII.      5.  — 


6.  —  24.  160. 

28,  472. 

9.  —  46,  781. 

10  8.  —  34,  610. 

19.  —  31,  279. 

20.  —  25,  18. 
526.   37,  i 

31,  162.    34, 180.   36, 
281.   43,  570.    44,  476. 

24.  —  24,  723. 

1.  —  34,  30.  . 

344     40,  249. 

2.  —  24,  125. 
35. 

38,  5.    40,  443.    47, 

3.  —  33,  356. 

34,  10. 

4.  —  33,  294. 

5.  —  45,  509. 

6.  —  34,  473. 

38,  596.    41,  158. 

9.  —  24, 112. 
179.  261. 

25,24.    28,391.    33, 
36,  628.    47,  109. 

10.  —  28,  388. 

30,  316. 

5.  —  23,  73. 

6.  —  23,  20. 

26,  601. 
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Psa 

Imi. 

Pa. 

xxxni. 

7.  -  23,  19.    34,  432. 

9.  —  25,  80.     29,  211.     37,   180. 

Pb.  XXXIX. 

5. 

7. 

12.  —  25,  102.    28,  335.  516.    40, 
250. 

15.  —  26,  591. 

16  8.  —  24,  375.    25.  660.  29,  295. 
30,  228.  239.  451. 

Pb.  XL. 

10. 
13. 

2. 
3. 

22.  —  36,  559. 

4. 

Pb. 

XXXIV. 

—  30,  403.  410.  421.  469.  476. 

6.  —  27,  406.    52,  332. 

7.  —  23,  166. 

8.  —  30,  480.     33,  81.     34,  410. 
40,  638.    41,  206.    44,  138.  504. 

11.-34,  180.    35,  406.    52,  326. 

6. 

7. 

8. 
13. 
17. 

15.  —  23,  432.     26,  41.     30,  520. 

16.  -  24,  40.    33,  189.  560. 

Pb.  XTiT. 

1. 

17.  —  44,  200. 

2. 

Pb. 

XXXV. 

3.  —  31,  63. 
13  ss.  —  29,  256.    33,  137. 

10. 

Pb. 

XXXVI. 

17.  —  31,  230. 
1.  —  28,  704. 

Pb.  XLTT. 

3. 

5. 

15. 

7.  —  23,  522.    25,  18.     31 ,  649. 
33,  105.    34,  342.    35,  387. 

10.  —  33,  206.  348.    47,  118. 

Pb. 

xxxvu. 

—  33,  224.    39,  358. 

1.  —  28,  435.    34,  537. 

2.  —  26,  631. 

3.  —  37,  118. 

5.-29,  33.    37,  402.    52,  174. 
6.-34,  m.    38,  349. 

Pb.  XLIV. 

3. 

4. 

12. 
18. 
23. 

9.  —  29,  52.    36,  438. 
10.  —  30,  195.    34,  71.  155. 

Pb.  XTiV. 

3. 

8. 

16.  —  29,  299.    31,  31. 

19.  —  23,  571.    30,  405.  180. 

IL 

25.  —  30,  628. 

35.  -  26,   19.     28,  435.     31,  39. 
33,  764.    34,  71.  83.  496. 

Pb.  XLVL 

3. 

4. 
5. 
6. 

Pb. 

xxxvm. 

5.  —  34,  277. 

Pb. 

XXXTX. 

2.  —  29,  288.     30,  388.     34,  10. 
124.    36,  86. 

3.  —  25,  141. 

9. 
10. 
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—  31,  485.    33,  737. 

—  31,  684. 

—  33,  106.    36,  647.  658. 

—  25,  14. 

—  45,  332. 

—  34,  53. 

—  31,  621.    40,  400.    574. 

—  26,  256.     28,  702.     29,  292. 
33,  128.    37,  62. 

—  24,  439.     25,  135.     27,  353. 
28,  492.    35,  271.    37,  220. 

—  28,  60.    39,  116.    40,  75. 

—  26,  266.    34,  280. 

—  45,  357. 

—  28,  434.    33, 135.  178.    34,  59. 
634. 

—  34,  41.  282.  445.    36,  494.    36, 
303. 

—  31,  31.    33,  312.    38,  347.  43, 
186.    46,  701.  729.    47,  312. 

—  30,  598. 

—  29,  417.    36,  656. 

—  30,  676. 

—  39,  512. 

—  24,  161.  253.     25,  109.     38, 
120.  461.    39,  226. 

—  25,  510.  666.     31,   739.     43, 
680. 

—  50,  56. 

—  31,  749. 

—  49,  644.  552. 

—  35,  617. 

—  29,  314.  592.    36,  237. 

—  24,  353.    27, 164.  660.    28,  93. 
31,  804. 

—  30,  341. 

—  24,  36. 

—  36,  169.    37,  140. 

—  36,  575.    44,  235.    48,  44. 

—  31,  612. 

—  30,  241.     35,  377.     36,  654. 
44,  324.    45,  266. 


P8.  xLvm. 


Ps.  XLIX. 


Ps.  L. 


Ps.  LI. 


Ps.  LIL 
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2  s$.  —  36,  278. 
5  ss.  —  30,  240. 
9.  —  55,  236. 

10.  —  28,  664. 

11.  —  40,  514. 

7.  —  23,  165. 

11.  -  33,  213. 

12.  —  27,  671.    30,  74.    34,  79. 

14  s.        33,  214.     34,  265.    52,  326. 
16.  —  31,  156.    48,  42. 

—  50,  679. 
1.  —  55,  137. 
5.  —  26,  137. 

lO  —  27,  40.    37,  438. 

12.  —  37,  662. 

13.  —  28,  113.    30, 115.    36,  39.  583. 

14.  —  23,  103.     29,  676.     31,  268. 

38,  292.    42,  30.    44,  219. 

15.  —  24,  434.     26,  481.     30,  232. 

662.  34,  239.  4f3.  34,538.605. 
37,  97.  300.  48,  268.  49,  485. 
60,  16. 

16.  17.  —  26,  629.    49,  42. 
18.  —  26,  358. 

23.  —  23,  181.    43,  245. 

—  29,  612.    30,  177. 

3.  —  26,  201. 

4.  —  33,  381. 

5.  —  29,  719. 

6.-26,  678.  723.  28,  624  29, 
310  33,  108.  428.  730.  34,  346. 
52,  290. 

7.  —  23,  62.  33,  665.  40,  441. 
49,  412.    50,  194. 

—  25,  288. 


8. 

9. 
17. 
18. 
19. 


10. 


—  56,  116. 

—  38,  632. 

—  56,  124. 

—  23,  181. 
138,     ■ 
439, 


40,  400. 


24,  504.  27,  63.  33, 
34,21.615.  35,438.  37, 
43,  687. 


—  30,  422.  431.  440. 

—  25,  19.    38,  119. 


Pg.  LIU. 
Pb.  UV. 
Pa.  LV. 


Ps.  LVI. 


Ps.  LVn. 
Ps.  LVUI. 

Pb.  LIX. 

Ps.  LX. 
Pa.  LXn. 


Ps.  Lxni. 


Ps.  LXV. 


P».  LXVI. 

Ps.  Lxvn. 

Pg.  LXVIII. 


4.  —  33,  729. 
—  30,  576. 

14.  —  31,  31. 

22.  —  36,  243. 

23.  —  39,  474.  531.    52,  61.  174. 

24.  —  23,  494.    25,  223.    34,  448. 

25.  —  23,  146. 

5.  —  24,  42. 

6.  —  38,  18. 

7.  —  27,  643. 
9.  —  31,  390. 

12.  —  49,  162. 

7.  —  31,  601. 
34,  145. 


37,  360. 
34,  21. 


9. 
11. 

11. 
12. 

18. 


—  34,  696.    37,  45. 


37,  10 

38,  340. 
37,  lO 


39,  216. 
44,  62. 


10.  —  25,  294. 


9.  - 
10  - 

11.  - 
12  s. 
19.  - 

4.  - 
6.  - 

2.  - 

3.  - 

6.  - 

12.  - 

14.  - 

5.  - 

12.  - 
14.  - 
19.  - 
21.  - 


-  33,  470. 

-  30,  474    37,  18.    40,  580. 

-  34,  172.  677. 

—  26,  389.    34,  359.    35,  68. 

-  33,  297. 


36,  426. 
24,  513. 

24,  40. 

37,  151. 
24,  419. 
35,  382. 

49,  274 


36,  503. 
39,  596.    41,  160. 


52,  273. 


-  30,  269. 

-  27,  477. 

-  39,  637. 

-  31,  93. 

-  33,  191.    34,  40.  604.    40,  339. 
633.    42,  494. 
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Ps.  LXXL 


Psa 

26.  —  24,  162. 

27.  —  29,  204. 

2  s.  —  34,  610. 

4.  —  39,  621. 

5.  —  31,  33. 

10.  —  26,  260.     27,  254.     29,  434. 

435.  30,  152.  207.  31,  696.   33, 

125.  35,    12.   255.     38,    125. 

418.  48,  286.  324.  404.     49, 
270. 

12.  —  25,  700. 

15.  —  39,  599. 

22.  —  38,  42.  123.    47,  419. 

23.  —  29,  345. 

29.  —  25,  99.    40,  280.    52,  59. 

6.  —  37,  104. 

11.  —  31,  648. 


Imi. 
Ps.  LXXIIL 


Ps.  LXXIV. 


Pa.  LXXn.  —  24,  254    25,  424. 

3.  —  37,  134 
5.  —  29,  130.    31,  452. 
5  «.  —  45,  59. 
8.-44,  274 
9.  —  43.  363. 
10.  —  27,  246.  477.    45,  82. 


Pa.  LXXni. 


1.  — 


•  28,   203. 
39,  358. 

37,  368. 
256.  289. 


2.  — 


28,  433. 
189. 


30,  60.  38,  127. 
40,  296.  508.  41, 
33,  123.  560.     52, 


3. 

4 

5. 

6. 

7. 

9. 
12. 
13. 
16. 
17. 


-  36,  654. 

-  34  70.  229, 
■  29,  75. 

-  33,  751, 

-  33,  224 

-  35,  453. 

•  26,  530. 

•  36,  140.  223, 
.  31,  717. 

-  28,  435.     33,  762, 
438. 

18.  —  29,  52. 


38,239.   48,509. 

42,  360. 

35,  280.    42,  237. 

29,  298. 
36,  266. 

36,  407. 


22.  —  28,  435. 

28  «s.  —  25,  102.  172. 

—  40,  222. 

2.  —  31,  745. 

9.  —  24,  272.  29,  376.  37,  4  9. 
39,  544.  40,  174  41,  208. 
44,  219. 


p». 

LXXV. 

7.  -  40,  578. 

663. 

Ps. 

LXXVI.. 

2.  —  37,  181. 

12.  —  36,  345. 

13.  —  29,  604. 

41,  57 

Ps. 

Lxxvn. 

11.  —  33,  689. 
16.  —  24,  145. 

38,  84 

21.  —  24,  84. 

29,  697. 

Ps.  LXXVIIL  —  29,  426. 

2.  —  45,  373. 

6.  —  25,  237. 

9.  —  26,  661. 
14  —  24,  145. 

23  ss.  —  24,  166.    25,  166.  177. 
25.  —  26,  602.  660.    28,  498. 
30.  —  34,  186. 
34  8s.  —  24,  98.    27,  273.    29,  60. 

38.  —  37,  318. 

39.  —  34,  614  36,  77. 
49.  —  23,  272.  50,  51. 
57.  —  42,  359. 

60.  —  31,  801. 

61.  —  29,  428.  440. 

64.  —  29,  435. 

67  ss.  —  24,   161.   219.   391 
166.    38,  656. 

70.  —  29,  619.    30,  156. 

Ps.  LXXIX.  —  40,  222. 

2.  —  26,  33.     28,  401.     36,  282. 
37,  706.    38,  240.  390.    39,  82. 
6.  —  38,  94    39,  560. 

Ps.  LXXX.  —  40,  328. 

2.  —  24,  406.    40,  213. 

4.  —  35,  455. 

9  s.  —  36,  106.    38,  120.    39,  45. 


27, 
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Ps.  LXXXI. 


Ps.  LXXXU. 
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Ps.  LXXXin. 
Pa.  LXXXIV. 


Pb.  LXXXV. 


Pb.  LXltXVI. 
Pb.  LXXXVU. 


6.  —  24,  25.    36,  574. 

11.  —  27,  407.     31,  606, 
47,  268.    48,  329. 

1.  —  29,  623.    38,  372. 

6.  —  24,  610.     28,  678.     29,  617. 

31, 820.    38,  162.    36,  277.    38, 
544.    42,203.    43,332.  47,252. 

7.  —  30,  427. 
16.  —  26,  642. 

2  $s.  —  24,  416.  419.    30,  598. 

7.  —  38,  654.    39,  395. 

10.  —  39,  624. 

11.  —  24,  416.  419.    41,  35. 

—  49,  210. 
9.  —  43,  520. 

11.  —  37,  134. 

12.  —  36,  96. 

5.  —  26,  192. 

38,  703.    39, 


1.  —  31,  523.  745. 
51.    44,  324.  375. 

3.  —  38,  152. 

4.  —  37,  107.  233. 

5.  —  31,  471.     38,  703.     55,  37. 

Pb.  LXXXVm.     2.  -  39,  566. 
9.  —  26,  154. 
13.  35,  569. 

Pb.  LXXXIX.  —  25,  424. 

7.  —  24,  159. 

21.  -  30,  169. 

27.  —  38,  656.    43,  170. 

28.  —  36,  248.    39,  624. 

29.  —  45,  59. 

31  8s.  —  26,  375.    26,  661. 
33.  -  39,  583. 

37.  —  37,  463.  606.     38,  21.     39, 
136.    40,203.    42,263.   44,331. 

38.  —  31,  671,    38,  699. 

39.  —  37,  102. 

Pb.  XC.  1.  —  25,  94.  396.    29,  197. 

3.  —  24,  622.    26,   182,    33,  671. 
35,  378.    48,  304. 

4.  —  28,  710.    33,  887. 
CaivMu  opera  Vol.  LVIIL 


Pb.  XCI. 


Ps.  xcn. 
Pa.  xcin. 

Pb.  XCIV. 
Pb.  XCV. 


Pb.  XCVL 


pb.  xcvn. 


Ps.  XCIX. 


5. 

9. 

10. 

11. 

12. 
17. 

1. 

5. 

7. 

11. 

12. 
13. 
15. 

13. 
14. 

1. 

9. 
11. 
19. 

6. 

7, 


37,  412. 
37,  430. 
26,  400. 
35,  81. 
33,  211. 
30,  170 


29,  218. 
48,  272. 


31,  655. 


36,  394. 


—  29,  197 

—  31,  707. 

—  36,  55. 

—  23,272.  29,308,309.  31,339. 
33,  672.  34,  73.  410.  40,  638. 
45,  136.    47,  258. 

—  33,  272. 

—  26,  560.    30,  218.    41,  29. 

—  39,  566. 

—  25,  167.    34,  83. 

—  24,  419. 


—  37,  276. 

—  29,  47.    39,  586. 

—  49,  360. 

—  33,  737.    60,  10. 

—  25,  360.    26,  648.    33,  693. 

—  25,  692.     26,  477.     28,  707. 
29,  481.  723.    48,  421. 

8.  —  25,  237.  436,    26,  7.    27,  222. 

28,  282.    33, 382.    36, 513.    38. 
333.  638.    44,  469. 

9.  —  25,  326.    28,  568. 

10.  -  26,  658. 

11.  —  25,  204.  464.     26,  687.     40, 

488.    42,  408. 

12.  —  43,  313. 

4.  —  36,  612. 
0«  •—  OUj  ou« 
8.-24,  419. 


1. 
2. 

6. 

7. 

1. 
5. 


—  29,  459. 

—  36,  130. 

—  33,  425. 

—  39,  428. 

—  24,  406. 

—  24,  392. 


29,  459. 

37,  363.    39,  535. 
18 
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Ps.  C. 
Ps.  CI. 
Ps.  CII. 
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Psalmi. 


276 


Ps.  Cffl. 


Pa.  CIV. 


3. 
9. 

5. 
20. 

1. 
14. 
15. 
19. 

23. 
27 

29. 

5. 

8. 
11. 
12. 
13 

15. 
17. 
20. 

2. 
3. 
4. 

14. 
15. 

16. 
23. 
24. 
26. 
29. 

30. 

31. 
32. 


—  28,  678.    35,  334.    40,  246. 

—  52,  257. 

—  36,  72. 

—  38,  437. 

—  39,  642. 

—  43,  242. 

—  43,  419.    44,  143.  166. 

—  37,  445. 

—  25,  91.    36,  502.    37,  239.  686. 

38,  330.    40,  396.  608. 

—  41,  84. 

88.  —  24,  161.    30,  475.    33,  215. 
37,  230.  235.    38,  699. 

—  23,  346.  478.    37,  232. 

—  50,  315. 

—  31,  606.    37,  30. 

—  28,  551. 

—  35,  263.    37,  290. 

—  36,  661. 

88.  —  26,  525.    31,  735.  834.    34, 
614.    37,  318. 

—  37,  10.  11.  412. 

—  37,  232.    45,  39. 

—  40,  659. 

—  23,  18.    37,  22. 

—  23,  19.  65.    31,  176.  609. 

—  23, 136.    25, 177.    38,  78.    40, 
40. 

—  29,  115. 

—  23,  545.    27, 108.    28,  36.   30, 
565. 

—  25,  352. 

—  34,  378.    36,  110. 

—  33,  241.  639.    44,  400. 

—  35,  465. 

—  28,  550.     33,  206.  213.  268. 
348.  490.    35,  474.    36,  77.  551. 

39,  645.    43,  442.    47,  111. 

—  24,  240.     28,  499.     35,   154. 
37,  11.  106.    61,  206. 

—  39,  58. 

—  25,  352. 


Pa.  CV. 


Ps.  CVI. 


Pb.  CV. 


6.  —  26,  620. 


Pb.  CVII. 


Pb.  CIX. 


Pa.  CX. 


8.  —  25,  363. 

14.  —  23,  288.  37,  35. 

15.  —  25,  182.  30,  84.    31,  776.    39, 

561.    48,  134. 

18.  —  23,  508.  29,  162.    48,  136. 

25.  —  24,  132.  26,  36.  43. 
32.  —  44,  385. 


—  50,  287. 

-  24,  591. 
281. 


26,108.   38,317.  40, 


Ps.  CXI. 
Ps.  CXU. 


20. 
23. 

30. 
31. 
32. 
41. 
46. 

6. 
20. 
34. 
37. 
42. 
43. 

3. 
11. 
17. 

1. 
2. 

3. 

4. 

5. 
6 

10. 

1. 


—  25,  83. 

—  26,  87. 199.    26,  681 
40,  277. 


—  25,  299. 

—  23,  211. 

—  25,  236. 

—  39,  228. 

—  40,  546. 


40,  277. 
40,  321. 


27, 126. 
49,  72. 


—  24,  150. 

—  29,  696. 

—  45,  41. 

—  28,  639.    34,  600. 

—  28,  303. 

—  33,  258.  601. 

—  33,  596.    38,  38. 

—  29,  262. 

—  24,  683. 
26,  42. 

—  44,  211. 

—  41,  63.    49,  547. 

—  26,  293.    31 ,  668.     40,   394. 
43,  344.    46,  28. 

—  24,  600.    26,  84.   27,  612.  28, 
60.    36,  242.    42, 221.    43,  345. 

—  23,  201.     24,  436.     35,   503. 
45,  587. 

—  31,  48. 
s.  —  37,  62. 

—  24,  117.  280.  723.    31,  259. 

—  28,  306. 
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pb.  cxn. 
Ps.  cxm. 
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Pa.  GXIV. 


Pi.  GXV. 


Ps.  GXVI. 


Psa 


Imi. 
Ps. 


3.  — 


9.  — 


25,  37. 
36,  547. 


3. 
4. 
6. 

7. 
9. 

1. 
2. 
3. 

4. 

3. 

5. 

8. 

17. 


10  ss. 

11. 
12. 

13. 
15. 
16. 
17. 


50,  109. 

-  44,  419. 

-  39,  598. 

-  37,  106. 

-  29,  306  8S.    38,  296.    40,  663. 

-  23,  347,    29,  300. 

-  40,  512. 

-  25,  237. 

-  37,  96. 

-  37,  292. 

-  32,  449  ss. 

-  39,  588.    40,  687.    45,  196. 

-  26,  151. 

-  37,  55.  630. 

-  25,  382.  31,  596.  36,  662. 
50,  68. 

-  30,  473.    31,  73.    50,  57. 

—  25,  279.  26,  443.  27,  147. 
33,  321.  34,  141.  35,  43.  214. 
36,  443.    39,  572.    47,  91. 

-  49,  48. 

-  23,  139.  28,  702.  29, 526.  31, 
268.  34,  269.  39,  447.  42,  501. 
585.    43,  557. 

-  24,  512.    31,  501.     45,  704. 

-  23,  93. 

-  37,  104,    38,  620.    39,  304. 

-  31,  354.    55,  86. 


Pb.  GXVn.       1.  —  49,  274. 

Pi.  GXVm.      1.  —  55,  86. 

8.  —  31,  530. 

17  «.  -  31,  596.  715,    38,  92. 

22.  —  24,  418.     36,   178.  474.     40, 
602.    45,  736.    48,  83.  295. 

24.  —  31,  47. 

25.  —  31,  212. 

26.  —  24,  460.     27,  695.     29,  107. 

45,  827. 

Pi.  GXK.  —  32,  461  ss. 

9.  —  51,  220. 


GXIX. 


Ps.  CXX. 


Ps.  GXXL 


Ps.  Gxxn. 


10.  —  38,  645. 

18.  —  28,  542.    31,  795.    45,  816. 

24.  —  36,  667.    41,  135. 

36  ss.  —  27,  473.    34,  625. 

62.  —  24,  228. 

67.  —  33,  269.    35,  508. 

72.  -  41,  135. 

73.  —  38,  639. 
83.  -  39,  637. 
98.  —  35,  211. 

103.  —  24,  210.    38,  227.    41,  135. 

105.  —  24,  412.     36,  137.     37,  145. 
45,  357. 

109.  —  28,  478. 

125.  —  38,  639. 

148.  —  24,  228. 


Ps. 
Pa. 
Ps. 


Gxxm. 

GXXIV. 
GXXV. 


P«.  GXXVI. 


Ps.  GXXVU. 


—  37,  405. 

—  31,  626. 

—  39,  378. 

—  31,  33. 


33,  193. 


36,  122. 


3.  —  29,  309. 

4.  —  30,  689.    31,  463. 
43,  160. 

6.  —  24,  145.    36,  100. 

8.  —  25,  342. 

1.  —  24,  391.    25,  488. 

2.  —  26,  537. 

4.  —  45,  233. 

2.  —  36,  617.    39,  94. 

—  32,  449  8S. 

2.  —  31,  800.    38,  369. 

3.  -  31,  370.     34,   72.     37,   404. 

55,  137. 

—  38,  671. 

1.  —  28,  550.    29,  664.     33,  384. 
37,  198.  444.    44,  294. 

5.  —  81,  142.    36,  521. 

6.  —  38,  654.    39,  395. 


1.  —  27,  311.     28,  367. 
33,  682.    40,  679. 
18» 


29,  369. 
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Ps.  CXXVII. 
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Psalmi. 
I  Ps. 


2.  —  23,  75.  361.     28,  162.    33, 

746.    37,  312.    45,  209. 

3.  —  23,  82.  296.  408.    28,  367. 

37,  170.     43,  454.     45,  23. 


5.  —  33,  230.    37,  186. 

Ps. 

CXXVlll. 

2.  —  37,  388.    52,  213. 

P8. 

cxxrx. 

1.  —  41,  288.    52,  378. 

3.  -  37,  242. 

4.  —  33,  225. 

6.  —  33,  389.    36,  635.     38,  266. 

Ps. 

cxxx. 

3.  —  34,  360.    36,  571. 

4  ss.  -  27,    106.   695.     29,  721. 
34,  110.  325.     38,  52.  300. 
39,  45.  118.     40,  297.     41, 
31.  141.     42,  264.  319.  545. 
44,  450.    45,  50.    48,  70. 

6.  —  31,  787. 

7.  —  24,  723.    26,  440.     34,  526. 

Ps.  CXXXI.  —  30,  211. 

1.  —  30,  484.    34,  685. 

Ps.  CXXXII.        1.  —  25,  88.    37,  405. 
3.  —  48,  159. 

7.  —  24,  392.    37,  363.     39,  535. 
11.  -  31,  665.     43,  169.     45,  56. 

13.  —  23,  242.    24,  161.  392.    25, 

464.  26,  564.  28,  469.  29, 
532. 

14.  —  27,  153     31,  248.  801.    36, 

245.  486.  510.  633.  37,  140. 
437.  606.  655.  42,  202.  45, 
69.    48,  160. 


15.  —  25,  389. 

17.  —  29,  288. 

45,  46. 

Pi.  cxxxni. 

—  33,  38. 
1.  -  39.  394. 

Pe.  CXXXIV. 

1.  —  27,  488. 

Ps.  CXXXV. 

10.  —  25,  262. 

Ps.  CXXXVI. 

—  24,  162. 

6.  —  29,  307. 

7.  -  25,  262. 

Ps.  CXXXVU. 

4.  —  36,  425. 

38,  660. 

39,  395 

CXXXVII. 


Ps.  cxxxvm. 


Ps.  CXXXK. 


Ps.  CXL. 


Ps. 

P8. 

Ps. 


CXLI. 

cxm. 

CXUIL 


Ps.  CXLIV. 


P8.  CXLV. 


I 


Ps.  CXLVL 


5.  —  31,  805. 

6.  —  28,  75.     29,  434.  439. 

243.    40,  199.    52,  23. 
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37, 


8. 
9. 

6. 

8. 


—  26,  22 
38,  149. 
40,  373. 

—  39,  605 

—  24,  363 


28,  94.  37,  393. 
39,  362.  373.  627. 
43,  177. 


36,  268.     40,  442 

24,  674.    37,  316. 

24,  167.    26,  719.    31,  555 


2. 
3. 

7. 

8. 
20. 

2 

4. 

2. 
5. 
2. 

5. 
6. 

1. 
15. 

8. 

9. 

18. 

19. 

3. 
4. 
6. 


36,  372.  436.    37,  156 
274.    40,  40.    48,  472. 

—  39,  604. 

—  29,  575. 

—  23,  66.  29,  463.  622. 
799.  36,  410.  38,  437. 
159. 

—  34,  345. 

—  27,  631. 

ss.  —  36,  243. 

—  31,  616.    35,  444. 


38, 


34, 
43, 


—  24,  422. 

—  38,  509. 


36,  621. 


30, 


—  27,  695.    28,  272.  274 
607.    34,  350.    35,  147. 

—  29,  526.    33,  385.    38,  643. 

—  28,  376.    36,  253.     37,  284. 
38,  682. 

—  29,  525. 

—  25,  16.  102.     31,  242.     38. 
639.    39,  37.  397.     55,   103, 

—  45,  816. 

—  26,  18.    34,  181. 

—  25,  720.    31,  189.    34,  471. 

40,  674. 

—  25,  201.    26,  681.    29,  611. 

41,  166.  205. 


—  31,  118. 

—  36,  77. 

—  48,  145. 


36,  536. 
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Ps.  cxLvm. 


P8.  CXLIX. 


Cap.  n. 
Cap.  IV. 

Cap.  V. 

Cap.  vn. 

Cap.  IX. 
Cap.  X. 

Cap.  xn. 
Cap.  xm. 

Cap.  XIV. 
Cap.  XVI. 

Cap.  xvn. 
Cap.  xvm. 

Cap.  XXI. 


4. 

8. 

9. 
10. 
16. 
20. 

4. 
5. 

6. 
7. 


10 

12 

18. 
19. 

13. 

1. 

10. 

12. 

13. 

18. 

11. 
15. 
19. 

5. 
6. 

7. 

12. 

6. 

5. 
13. 


—  25,  53.     37,  301. 
39,  36.  420.  620. 

—  37,  26. 

—  34,  183. 

—  31,  226. 

—  38,  53. 

—  29,  297. 

—  36,  349.    44,  420.  494 

—  30,  261. 

—  23,  19. 

—  25,  80. 

—  25,  503. 

—  25,  314.  394. 


lOBUS. 

—  31,  716. 

S3.  —  29,  382. 

—  26,  380.    52,  89. 

—  50,  61. 

—  37,  169.    49,  360. 

—  45,  77. 

—  29,  23. 

—  51,  205. 


Psalmi-P 
38,  597. 


roverbia. 
Cap.  XXIL 
Cap.  XXVI. 

Cap.  XXVIII. 

Cap.  XXIX. 
Cap.  XXX. 

Cap.  xxxm. 

Cap.  XXXIV. 
Cap.  XXXVI. 

Cap.  xxxvm. 


—  36,  240. 

—  36,  381.     37,  129. 
713. 

—  32,  262. 

—  25,  377.    86,  431. 

—  28,  478. 

—  36,  661. 

—  32,  251. 

—  31,  735. 

—  39,  668. 

—  38,  326. 

—  40,  637. 

—  31,  676.    38,  239. 


40,  683. 


Cap.  L 


Gap.  n. 

Cap.  m. 
Cap.  V. 

Gap.  Vn. 
Gap.  Vm. 

Cap.  IX. 
Cap.  X. 


14.  —  40,  187. 

12.  —  37,  236. 
14.  —  26,  606. 

18.  —  32,  320. 

25.  —  31,  244.    32,  87. 

28.  —  32,  171. 

15  ss.  —  28,  273. 

22,  —  42,  425. 

4.  —  24,  78. 
14  8.  —  31,  591. 

17.  —  49,  60. 

14.  —  24,  647. 

8.  —  23,  19.    31,  328. 
11.  —  37,  632. 


5. 

7. 

16. 
17. 

14. 
17. 

27. 

15. 

23. 

15. 
31. 

10. 

1. 
4. 
6. 
7. 
12. 


PROVERBIA. 

—  34,  552.    35,  126.  214. 

—  24,  117.  723.    28,  677.    36, 
334. 

—  28,  383. 

—  39,  599. 

—  49,  30. 

—  26,  335. 

—  43,  301. 


31,  769.    44,  452. 


—  23,  415.    24,  679.    34,  662. 
60,  96.    62,  214. 

—  39,  646. 

—  27,  682.    31,  664. 

—  26,  411.    34,  273.  518. 

—  24,  723. 

—  36,  602. 

—  52,  213. 

—  31,  98. 

—  49,  86. 

—  23,  367.    24,  713.     26,  362. 
32,  394.    56,  276.  436. 
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Gap.  XIV. 

Cap.  XV. 
Cap.  XVI. 
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Cap.  XVII. 


Gap.  XVUI. 
Gap.  XIX. 
Cap.  XX. 
Cap.  XXI. 


20. 
21. 

4. 
10. 

31. 

16. 
17. 
31. 

8. 
1. 

4: 
5. 
9. 

12. 

14. 

18. 

33. 

5. 
15. 

19. 
22. 
27 

3. 

10. 

14. 
17. 

10. 

28. 

1. 
2. 


Prorerbia — Ecclesiastes. 
Gap.  XXn. 


28,  11.  221.    34,  724. 


—  24,  550. 

—  32,  409. 

—  49,  476. 

—  24,  672. 
49,  441. 

—  55,  282. 

—  37,  346. 

—  34,  525. 

—  34,  669. 

—  24,  540. 


—  33, 172.  36,  430.  38,  89.  50, 
20.    55,  421. 

—  39,  84.    49.  184. 

—  32,  409. 

—  26,  664. 

—  32.  56.    36,  383. 

—  28,  12.    33,  751. 

—  44,  40.    48,  274. 

—  25,  337.  29,  161.  567.  30, 
67.    43,  219.    48,  24. 

—  34,  659. 

—  25,  96.  26,  500.  27,  587.  690. 
30,  107.  31,  452.  32,  60.  47, 
406. 

—  29,  649.    40,  696. 

—  32,  156. 

*.  —  33,  610    34,  207. 


—  36,  317. 

—  39,  566. 

—  32,  328. 

—  55,  75. 

—  24,  675. 

—  31,  451. 

—  27,  125. 
39,  415. 

—  23,  289. 


42,  397.    51,  206. 


29,  650. 


32,  109. 
185.   209. 


29,   93 
47,  50.    49,  365. 

13.  —  23,  534.    34,  30.  284. 

30.  —  23,  167.    24,  148.    48,  513 

Cap.  XXU.       2.  —  24,  131.  679.    34,  287. 


6 

7. 

Cap. 

XXUI. 

31. 

Gap. 

XXIV. 

16. 
21. 

Gap. 

XXV. 

2. 

5. 

27. 

Cap. 

XXVU. 

7. 
27. 

Cap. 

XXVIU. 

1. 

Cap.  XXIX. 


Cap.  XXX. 


Cap.  XXXI. 


Cap.  U. 

Gap.  V. 
Cap.  VIIL 
Cap.  IX. 

Gap.  X. 
Gap.  XU. 


32,  288.     33,  272. 


14. 

26. 

13. 
14. 
18. 

8. 

9. 

19. 

10 
16. 


—  34,  158. 

—  24,  37. 

—  31,  705. 

—  31,  378. 
43,  412. 

—  24,  606. 

—  26,  685. 

—  36,  383. 

—  33,  106. 

—  34,  164. 

—  44,  20. 

—  23,  616. 
33,  278. 

—  28,  391.  479.  525.    31,  516. 
33,  55.    34,  94.  326. 

—  28,  676. 

—  31,  133. 

—  36,  383. 

—  36,  83. 

—  32,  169. 

—  26,  454. 

—  45,  68. 

ts.  —  30,  646. 

—  32,  169. 


36,  486. 


27,  127.    28,  478. 


ECCLE8IASTES. 

20.  —  38,  301. 
26.  —  27,  414. 

9.  —  31,  400. 

11.  —  34,  239.     36,  71.  404.  481. 

—  38,  127. 
2.  —  28,  433.    44,  478.    49,  544. 
4.  —  34,  266. 

16.  —  36,  110. 

1.  —  28,  618.    32,  218.    39,  580. 
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CANTICUM. 
Oap.  VU.        13.  —  23,  411. 
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Canticnin  —  lesaias. 


286 


Cap.  n. 
Cap.  m. 


Cap.  IV. 


C^i.  I. 


THRENI. 
5.  —  36,  486. 


29. 
37. 
38. 
44. 

7. 

8. 
10. 
15. 
20. 

21. 


—  33,  613.    36,  502.    37,  248. 

—  41,  161. 

—  25,  25.    37,  51. 

—  46,  200. 

—  24,  304. 

—  29,  268. 

—  25,  27.  40.    40,  127. 

—  24,  321. 

—  25,  36.    29,  371.    31,  209.  211. 
38,  635.    40,  261. 

—  33,  25. 


26,  176.  29,  14.  489. 
33,571.  38, 


10. 
11. 
12. 

13. 
14. 
15. 

18. 
23. 


IESAIA8. 

—  25,  357 
31,  495. 

—  28,  23.    81,  765, 
7.    47,  10. 

—  29,  37.  410. 

—  28,  432.  33,  701.  35,  274. 
37,  532.    41,  148.    42,  326. 

—  25,  692.  26, 186.  27,  47.  28, 
553.  29,  167.  37,  599.  39, 
367.  610.    45,  661. 

—  41,  139. 

—  24,  513.    29,  399.    49,  173. 

—  26,  491.  28,  350.  31,  245. 
499.  32,  208.  34, 28.  38,  116. 
45,  689. 

—  31,  500.    38,  284. 

—  37,  690. 

—  23,  85.  26,  839.  27,  206.  651. 
28,  66.    49,  399.    52,  274. 

—  34,  36.  388.    35,  106.  130. 

—  26,  848.    42, 


Cap.  I. 


Cap.  n. 


Cap.  m. 


CAp.  IV. 


Cap.  V. 


Cap.  VI. 


24.  —  28,  468.     29,  43.     31,   742. 
37,  648.  669.    38,  116.    39,  585. 

2  8S.  —  25,  83.    29,  315.    31,  745. 
32,  304.    47,  63. 

3.  —  28,  242.     29,   175.     38,   694. 

39,  553.    40,  394.    44, 256.    47, 
87.    48,  5. 

4.  —  31,  235. 
10.  —  23,  460. 
17.  —  50,  115. 
19.  —  33,  680. 


10.  —  31 ,  167.  564.     33,  560. 
239.    35,  140.    40,  437. 

15  8S.  —  28,  37. 

23.  —  25,  69. 


34, 


1.  —  23,  585. 

2.  —  38,  461. 
5.  —  24,  145. 


52,  371. 


—  40,  328. 
1  8S.  —  25,  372.    29,  43. 

3  s.  —  33,  464.    42,  326.  436.    44, 

56. 

4  —  45,  592. 
5.  —  33,  397. 

11.  —  34,  378. 

13.  —  34,  625.    35,  275. 

18.  —  42,  270. 

19.  20.  —  25,  269.  374.    31,  146.  283. 

33,  324.    34,  137.  458. 

20.  —  49,  467. 

24.  —  29,  114.    33,  229. 

26  8.  —  26,  184.    28,  397.    32,  185. 


-24, 

385. 

1. 

-40, 

67. 

2. 

-24, 

38. 

25, 

384. 

28, 

667. 

3. 

-32, 

432. 

5. 

-26, 

271. 

49, 

497. 

6. 

-24, 

416. 

8. 

-45, 

801. 

9 

ss.  — 

25,  218. 

363. 

26, 

37. 

46. 

29, 

342. 

3(1 

1,  517 

85, 

488. 

287 
Cap,  VI. 
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lesa 


39,  551.    40,  64.    45,  360. 
113.  297.    47,  234. 

11.  —  34,  48. 

4.  —  31,  475.  569. 

11.  —  45,  21.  66.  352. 

12.  —  27,  597.    42,  267. 

13.  —  42,  407.    50,  149. 

14.  —  27,  174.    32,  303.    45,  66. 

17.  —  25,  25. 

18.  —  39,  363. 


47, 


Cap.  Vffl.        6.-24,  372.    29,  555.     30,  428. 

31,  462.    47,  221. 

7.  —  40,  598. 
9  w.  —  24,  148.    33,  261 
10.  —  48,  513. 

12.  —  32,  287. 

13.  —  46,  94. 

14.  —  40,  602. 

55,  238. 

16.  —  37,  606. 

387.    41,  293. 

17.  —  23,  622.    31,  644. 

18.  —  26,  564.     27,   495. 

32,  223.    40,  267.    55,  30. 

19.  —  24,  271.     29,  469.    30,  632. 

46,  413. 


34,  187. 

38,  233.    40,  73. 

45,93.736.    47,161. 
38,  233.     40,   66. 

28,  427. 


Gap.  IX.  1.  —  45,  52.  146.    48,  546. 

4.  —  27,  611.    29,  36.    31,  777.  43, 

419. 

6.  —  31,  213.    46,  75. 

7.  —  44,  260. 

12.  —  34,  368.    36,  274.    42,  348. 

13.  —  28,  389.    31,  387.  758. 

16.  —  26,  26. 

Cap.  X.  3.  —  32,  261. 

5.  —  25,  25. 

7.  —  25,  370.    39,  243. 

12.  —  29,  42.  65.    85,  492.    41,  270. 
43,  460. 

15.  —  40,  264. 

17.  —  39,  539. 

20.  —  28,  563.    37,  599. 


ias. 

Cap.  X. 

21. 

—  44,  463.    60,  212. 

22. 

—  25,  692.     27,  46.     28,  466. 
32,  318.    38,  651.  700.    40,  296. 
41,  258.    42,  217.    45, 661.    48, 
291.    49,  191. 

23. 

—  31,  471.    38,  623.    49,  191. 

24. 

—  25,  42.    43,  64. 

26. 

—  39,  660. 

30. 

—  37,  473. 

Cap.  XI. 


Cap.  XII. 

Cap.  xm. 


Cap.  XIV. 


Cap.  XVL 


cap.  xvn. 
cap.  xvni. 

Cap.  XIX. 


1.  —  23,  601.     26,  231.     28,  467. 

30,  157.  32,  352.  36, 611.  37, 
256.  38,  636.  39,  71.  40,  418. 
602.    45,  30.    48,  357. 

2.  —  26,  702.     29,  314.     34,  570. 

48,  226. 

4.  —  31,  327.  618.     32,  440.     33, 
195.  756.    47,  185. 

6.  —  27,  593. 

10.  —  25,  250. 


9. 
10. 
16. 

17. 

18. 
22. 

12. 
14. 
32. 

3. 

4. 
14. 
16. 

2. 

2. 

1. 

4. 
11. 
14. 


—  28,  451. 

—  24,  78. 

—  29,  196. 

—  32,  372. 

—  37,  666. 
16. 

—  40,  697. 

—  40,  464. 

—  28,  678. 

—  31,  473. 

—  31,  746.  831 


32,  304. 

33,  727. 
38,362.    41,41.    43, 


39,  400. 
32,  261. 


—  28,  108. 

—  26,  22. 

—  32,  251. 

—  39,  333 

—  39,  318. 

—  25,  25. 

—  24,  289.     25,  335.     26,    173. 
263.    29,  446.    32,  46.    39, 246. 

—  27,  220. 

—  24,  95. 

—  33,  460. 
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lesaias. 

Gap.  XXVIII. 


Gap.  XX. 
Gh>.  XXI. 
Gap.  XXII. 


18.  —  23,  167.  42,  27.  47,  244. 
48,  26.    49,  149. 

19.  —  27,  191.    41,  234.  252. 

20.  —  31,  133. 

2.  —  48,  478. 
12.  —  31,  766. 

12.  13.  —  25,  60.  28,  523.  31,  112. 
35,  275.  38,  279.  385.  39,  138. 
40,  229.    43,  106.    49,  553. 

13.  —  44,  143. 

14.  —  24,  594.    28,  530. 

22.  —  32,  224. 

8.  —  48,  274. 
13.  —  23,  160. 

23.  —  33,  207.  579.    60,  115. 

4.  —  27,  638. 

8.  —  49,  563. 

9.-24,  158.     26,  174.  428.     28, 
382.    31,  480.    31,  622. 

—  34,  474. 

—  24,  87.  26, 113.  27,  144.  31, 
564.  32,  223.  384.  33,  375. 
34,  176.  302.  535.    52,  179. 

—  29,  447. 

—  31,  86.    84,  2.    43,  370. 

—  31,  649. 

—  32,  200. 

Gap.  XXVn.     2.  —  25,  365. 

Gap.  XXVni.    1.  —  32,  362. 

7.  —  37,  612.    40,  110.    42,  212. 

9.  —  32,  341.    33,  573. 

10.  —  28,  267.  3i,  197.  38,  104. 
44,  147. 

11  w.  —  28,  676.  29,  707.  37,  658. 
40,  79.  560.  45,  94.  358.  47, 
370.    48,  524.  527. 

15.  —  26,  182.     28,  419.  420.  531. 

31,   105.   113.  34,  497.  705. 

37,   680.     38,  395.  39,  342. 

40,  234.  560.  42,  339.  43, 
168.    45,  388. 

19.  -  26,  43. 
CoMm  opera.    VcL  LVIIL 


Gap.  XXm. 

Gap.  XXIV. 
Gap.  XXV. 


Gap.  XXVI.       1. 

9. 


11. 

18. 
19. 
21. 

2. 


Cap.  XXIX. 


Cap.  XXX. 


Gap.  XXXI. 


Gap.  XXXU. 
Gap.  XXXm. 


24.  —  39,  471. 
26.  —  29,  694. 

1.  —  44,  16. 

6.  —  43,  197. 

7.  —  31,  684. 

8.  —  38,  682. 

10.  —  27,  220. 

llss.  —  28,  676.  31,  259.  40, 
403.  560.  704.  45,  358.  47, 
334. 

13.  —  26,  388.     34,  472.    39,  592. 

42,  499.    45,  450. 

14.  —  24,  284.  35,  26.  40,  498.  49, 

322. 

15.  —  28,  428.  31,  115.  32,  22. 
33,  254.  714  34,  193.  705.  40, 
187.    45,  207. 

—  27,  694. 

—  25,  712.     33,  55.     49,  380. 

—  30,  15.    31,  280.  369.     37, 
526.    38,  186.    39,  579.     52, 

82. 


Cap.  XXXIV. 


1. 

2. 

15. 

16. 
21. 
33. 

1. 
3. 

4. 
5. 

16. 
1. 

6. 
11. 
14 
18. 
19. 
22. 

6. 
8. 


52,  101. 
38,  326. 


32,  422. 


—  42,  502. 

—  31,  782.     39,  42. 

—  34,  194.    33,  702. 
45,  124. 

—  24,  372.    38,  270. 

—  24,  207.    31,  735. 
38,  263.    49,  330. 

—  29,  188. 

—  24,  286. 

—  37,  597. 

—  26,  347.    28,  410.    33,  193. 
43,  80.  365.  468.    45,  215. 

—  27,  480.    34,  525. 

—  34,  3. 

8.  —  29,  600. 

—  49,  324. 

—  25,  39.    31,  761. 

—  28,  362. 

—  43,  317.    44,  15. 

—  31,  217. 

19 
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Cap. 

XXXV. 

3.  —  27,  616.    33,  181.    35,  120. 

Cap. 

XXXVI. 

7.  —  24,  73. 

Cap. 

XXXVII. 

4.  —  49,  14. 

12.  —  23,  43. 

16.  —  24,  466. 

22  «.  —  30,  233.     31,   748.  831. 
32,  64. 

24  —  39,  399. 

30.  —  24,  42. 

Cap. 

xxxvm. 

3.  —  31,  77.    34,  12.    50,  64. 
8.  —  25,  501. 

10.  —  55,  65. 

11.  —  31,  279. 

12.  —  25,  204. 

13  S8.  —  31,  403.    33,  290.    34,  12. 
611.    39,  424.  564. 

15.  —  25,  722.    30,  667. 

16.  —  55,  104. 

18.  —  25,  382.    55,  235. 

19.  —  32,  191. 
22.  —  45,  352. 

Cap. 

XXXIX. 

2  sa.  —  27,  478. 

Gap. 

XL. 

—  49,  346. 

1.  —  32,  61.     39,  545.     45,  113. 

2.  -  31,  388.    33,  335.    38,  253. 

3.  —  38,  642.  655.    47,  22. 

5.  —  23,  121. 

6.  —  24,  207.    27,  401.    30,  474. 

32,  72.  253.    33,  213.  485. 

7.  —  31,  319.    35,  154. 

8.  —  45,  365.    50,  21. 

12.  —  25,  173.    35,  390. 

18  8s.  —  26,  149.     39,  457.     43, 
557. 

22.  —  34,  274.  364.    35,  261. 

24.  —  35,  474. 

25.  —  24,  385.    32,  187. 
31.  —  40,  538. 

Cap. 

XIJ. 

18.  —  26,  127. 
21.  —  24,  276. 

23  88.  —  24,  117.  269.     27,  240. 
509. 

Cap.  XLII.        1.  —  45,  444.    47,  28. 
2  «.  —  50,  113. 

3.  —  44,  496.    45,  126.    47,  31. 

7.  —  28,  495. 

8.  —  26,   430.     39,  361.     41,   62. 

44,  336.     45,  618.  818. 
10.  —  32,  37.  437. 
16.  —  48,  546. 
19.  —  32,  211. 

Cap.  XLIII."     3.  —  24,  89.    44,  43. 
7.  -  28,  294.  584.  678. 
10.  —  24,  271. 

21.  —  31,  753. 

22.  —  48,  156. 

25.  —  24,  325.    30,  127.    35,  95. 

26.  —  26,  652. 

Cap.  XLIV.  5.  —  31,  803. 
7.  —  38,  571. 

9.  —  28,  541. 
15.  —  26,  151. 

22.  —  45,  200. 
25.  —  23,  21. 
28.  —  32,  68. 

Cap.  XLV.        1.  —  32,  410. 

4.  -  25,  58. 

7.  —  23,  442.  521.  24,  117.  28,  388. 

33,  450.  39,  192.  40,  325.  43,  43. 

8.  —  26,  195. 

9.  —  33,  590.    38,  298.    49,  186. 
19.  —  24,  257.  275.     26,   141.     27, 

256.  28,  543.  546.  29,  31.  33, 
536.  35,  65.  39,  90.  41,  298. 
45,  357.    49,  337. 

23.  —  24,  569.     34,  447.     40,   450. 

45,  618.    50,  228.    62,  28. 

Cap.  XLVI.  1.  —  39,  481. 
6.  —  32,  187. 
8.  —  45,  509. 

Cap.  XLVn.    15.  —  38,  186. 
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Cap.  XLIX. 


Cap.  L. 


Cap.  LI. 


Cap.  Ln. 


Cap.  LUI. 


1. 

3. 

10. 

11. 
16. 
20. 
22. 

6. 

7, 
8. 

15, 

23. 
1. 

6 

7. 
8. 


—  42,  207. 

—  38,  65.    40,  614. 

—  31,  388.     38,  93.   624.    44, 
358. 

—  32,  183. 

—  48,  281. 

—  28,  240. 

—  28,275.475.  34,498.  40,234. 


lesaias. 

Cap.  Lin. 


Gap.  LIV. 


—  45,  822.    48,  312. 
,  —  27,  246. 

—  26,  189.  28,  282.  408.  33, 
382.  42,  542.  45,  576.  55, 
56. 

,  —  25,  684.    31,  277.    35,  426. 

45,  219. 

,  —  27,  480.    29,  532.    43,   135.  '  Cap.  LV. 

,  —  24,  658.    37,  545.    38,  155. 
42,  224. 

ss.  —  31,  58. 

—  45,  695. 

—  47,  175. 

2.  —  23, 176.  26,  219.  621.  27, 
75.  28,  684.  40,  360.  42, 
472. 


2. 
21. 
22. 

3. 

4. 

7. 

10. 
11. 

12. 

1. 
2. 
3. 
4. 

5. 
6. 

7. 


—  44,  453. 

—  28,  434 

—  28,  479. 

—  25,  372. 

—  24,  557. 

—  31,  831. 
50,  73. 

—  49,  279. 

—  27,  20. 

50,  82. 

—  41,  98. 


31,  442. 
28,  93. 
35,  90. 


43,  456. 


28,  240.     33,  114. 


—  49,  538. 

—  -38,  638, 

—  27,  697. 

—  31,  224. 

—  28,  495. 

—  27,  693. 

—  48,  394. 

—  45,  752.  767 


28,  579.     41,  185. 
40,  463.    45,  779. 
48,  295. 
47,  26.    49,  87. 


Cap.  LVI. 
Cap.  LVII. 


Cap.  LVm. 


8.  —  31,  219.  383.  583.  38,  410.  47, 
430. 

10.  —  32,  163. 

12.  —  45,  717.  768. 
34.  —  45,  490. 

1.  —  31,  803. 
3.  —  50,  240. 

7.  —  31,  294.    39,  583. 

8.  —  25,  375.    32,  79.    34,  110. 

9.  —  23,  139.    44,  376. 

11.  -  24,  415.  430. 

13.  —  27,  527.     28,  618.     30,  334. 

38,  693.    45,  650.    47,  149. 

1.  —  45,  276.  376.     45,  684.     47, 
180. 

3.  —  27,  202.    47,  429.    48,  302. 

4.  —  27,  444. 

6.  —  23,  380.     25,  208.     26,   189. 

30,  44.    31,  321.  644.    33,  382. 
42,  428.    45,  576.    47,  179. 

8.  —  40,  397.    42,  444. 

9.  —  34,  346.    35,  263.    38,  593. 

10.  —  29,  89. 

11.  —  37,  484.    38,  641.    40,  163. 

10.  —  24,  433. 

11.  —  27,  215. 

3.  —  28,  67. 

5.  -  24,  547. 

10.  —  37,  527.    38,  83.  301.  679. 

19.  —  44,  423. 

20.  —  29,  423.    33,  735.    35,  190. 

1.  —  29,  148.     31,  499.     37,  698. 

50,  254. 

2.  —  33,  631. 

3.  —  24,  693.     27,  315.     42,  223. 

331. 

7.  —  26,  19.  304.    27,  204.  328.  380. 

667.     28,   16.   203.     29,  695. 
34,  562.    50,  251.    51,  225. 

8.  -  45,  215. 

9.  —  38,  596. 

13.  —  24,  578.  698.     26,  285.     40, 
487. 

19» 
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Gap.  LIX. 


INDEX  LOCORUM  SGRIPTUBAE  SAGRAE. 
lesaiai— leremias. 
Gap.  LXV. 


4. 

7. 
14. 
16. 

20. 
21. 


Gap.  LX. 


12. 

16. 
19. 

20. 
21. 

Cap.  LXI.         1, 


3. 
11. 


—  25,  174.    29,  40.    31,  604.  89, 
595.    42,  485. 

—  25,  352.     33,  466.     39,  595. 

44,  470.    45,  200. 

—  34,  1. 

—  28,  383.    32,  386. 

—  31,  791.    33,  325. 

—  28,  699.     30,   155.     31,  139. 
32,  47.    46,  40. 

—  40,  398. 

—  27,  519.    31,  724.   32,  18.  47, 
355. 

—  44,  107. 

—  44,  490.    45,  52.    49, 173.  51, 
219. 

—  24,  410.     48,  546.     52,  169. 
55,  241. 

—  40,  607.    41,  84. 

—  24,  357. 

—  24,  413.     27,  112.     44,  369. 

45,  52.    47,  295. 

—  24,  410. 

—  45,  453.  592. 


-  24,  446.  27,  605. 
314.  31,  48.  32, 166. 
49,  103. 

-  32,  71.    39,  281. 

-  35,  88. 


29,  87. 
45,  126. 


Cap.  LXII.       3.  —  38,  154. 

Cap.  LXIU.      2  .w.  —  32,  440.    39,  526. 
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38,  194.  39,  549.  40,  273.  42, 
391. 

13.  —  31,  212. 


INDEX  LOGORUH  SGRIPTURAE  SAGRAE 
Micha — Haggsi. 
I  Cap.  I. 


308 


1.  - 
12.  - 

1  s. 

2.  - 

3.  - 

1.  - 

2.  - 
10.  - 

3.  - 

6.  - 

7.  - 
14.  - 

5  s. 
6.  - 

8.  - 

9.  - 
16.  - 
19.  - 


-  31,  139. 

-  38,  529.    39,  135. 

—  29,  315.    31,  745.    40,  394. 

-  44,  226. 

-  27,  593.    28,  481.    29,  203.    31, 
618.    35,  190. 

-  30,  162.    45,  84.    47,  175. 

-  29,  164.    32,  344.    40,  420.  609. 

-  36,  73. 

-  37,  513. 

-  40,  110.    44,  414. 

-  30,  115.    31,  499.    36,  39. 

-  25,  26. 

—  38,  29. 

-  45,  293. 

-  39,  626. 

-  36,  445. 

-  36,  502. 

-  36,  661.    38,  696.    40,  398. 


Cap.  II. 


NAHUH. 


2 

s.  - 

-  26,  260. 

4. 

— 

29, 

349. 

10. 

— 

33, 

765. 

8. 

36, 

337. 

15. 

"~ 

36, 

661. 

HABAGUG 

1. 

— 

44, 

460. 

3. 

— 

35, 

140. 

5. 

— 

48, 

307. 

6. 

— 

25, 

26. 

32,  416. 


Cap.  I. 


Cap.  I. 


Cap.  II. 


10. 

—  25,  32.  370. 

12. 

—  26,  255.  38,  102.  39,  37. 
316.    42,  213. 

40, 

13. 

—  28,  669. 

16. 

—  30,  51.  31,  96.  36,  218. 
37,  130.    40,  697. 

611. 

1. 

—  26,  640.    31,  644.  683.    32, 
34,  193.    36,  323.  444. 

25. 

2. 

—  36,  165. 

3. 

—  25,  374.  26,  568.  29,  54. 
13.    37,  485.    39,  325.  472. 

30, 

4. 

—  28,  435.  32,  266.  34,  234. 
457.    50,  503. 

35. 

6. 

—  39,  472. 

11. 

-  28,  413.    34,  491.  724    36, 

587. 

18. 
20. 

—  24,  386.  26,  153.  32,  186. 
19.    38,  69.     39,  457.     49, 

—  26,  172.    38,  117.    49,  330. 

37, 
430. 

Gap.  m.  2.  —  25,  305.  29,  347.  31,  715.  32, 
362.  33,369.  34,111.  36,520. 
38,  676.    39,  583.    43,  414. 

3.  —  24,  201.    25,  188.    29,  110.    39, 


6. 
13. 


24,  201. 
363. 

25,  383. 
37,  128. 


ZEPHANIAS. 


4. 

5. 

8. 
12. 
15. 


24,  562. 
36,  186. 
28,  21. 
34,  193. 
49,  33. 


42,  290. 


Gap.  m.       9.  —  40,  243.    42,  334. 


HAQQAI. 


4. 

37, 

126. 

9. 

32, 

173. 



40, 

223. 

7. 

24, 

201. 

26,  693.    26,  142.  668. 
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Gap.  n. 
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Gap.  I. 


Gap.  n. 


Gap.  m. 
Gap.  IV. 
Gap.  V. 
Gap.  VI. 
Gap.  Vni. 
Gap.  IX. 

Cap.  XI. 
Gap.  XII. 


Haggai  — Malaohias.  * 


27,  616.    29,  76. 
186. 


37,  95.    55, 


9.  —  36,  191.    42,  581. 

10.  —  24,  336.     31,   799. 
37,  275. 

13.  —  28,  113. 

14  8.  —  36,  343. 


32,  439. 


ZAGHARIAS. 

3.  -  25,  375.    28,  280.    38,  465. 

12.  —  37,  387.    41,  109. 
15.  —  37,  166. 

3.  —  26,  18. 

4.  —  27,  392. 

8.-25,  290.     26,  228.     28,  694. 
31,  775.    36,  303. 

10.  —  55,  83. 

13.  —  23,  121.    24,  207. 
17.  —  40,  399. 


9.  — 


6.  — 


3. 

8. 

12. 
17. 

23. 

6. 
9. 

1. 
5. 
9. 

10.  — 


33,  68. 
40,  602. 

24,  409  88. 
30,  230. 

26,  346.  584. 
33,  697. 

32,  352. 
36,  95. 


29,  382.    30,  32. 


24,  255. 
44,  418. 

•  45,  75. 
24,  264. 


31,  468. 
47,  244. 


40,  394. 


31,  286.     45,  490. 


573.    47,  284.    48,  389. 

40,  404. 
39,  398. 
24,  280.    40,  295. 

26,  279.    29,  34.  46.    35,  14. 
324.     37,   99.   687.     38,   664. 


Cap.  xn. 


Cap.  xm. 


Cap.  XIV. 


Cap.  I. 


Cap.  II. 


Cap.  m. 


40,  233.    42,  267.  43,  151.  44, 
486.    45,  645.    47.  429. 


11.  —  45,  668. 


3. 

-29, 

372. 

4 

s.  —  30,  339. 

36,  352. 

43, 

326 

7. 

-29, 

436. 

46, 

713.  749 

9. 

-31, 

275. 

49, 

204. 

5. 

-43, 

3. 

8. 

-45, 

582. 

10. 

—  38, 

701. 

16. 

-24, 

696. 

21. 

-32, 

177. 

liALACHIAS. 

—  49,  179. 

2.  —  24,  723.    26,  522.   28,  90.   33, 

25. 

3.  —  23,  382.  437.  39,  364.  42,  453. 

4.  —  31,  284.    36,  395.  584. 

6.  —  26,  254.  440.    28,  60.  672.    34, 
236.  527. 

10.  11.  —  24,  478.    28,  112.    36,  343. 

12  8.  —  24,  513,  540. 


4. 

-24, 

57.  : 

27,  22 

1.  27. 

38, 

192. 

5. 

-25, 

389. 

6. 

-29, 

148. 

7. 

-24, 

231. 

358. 

453. 

470. 

27, 

189. 

299. 

449. 

28, 

314 

486. 

609. 

29, 

135. 

30, 

687. 

37, 

473. 

38, 

667. 

39, 

28. 

42! 

274 

43, 

132. 

334 

46, 

683. 

47, 

164 

49,  477.    50,  233. 

10. 

-45, 

528. 

14. 

-23, 

403. 

24,  658. 

16 

s.  —  23,  28 

.  51. 

27, 

474. 

666. 

28, 

145.  ] 

L62. 

1. 

-45, 

16.  108.    47,  27 

• 

2. 

-.32, 

379. 

3. 

-27, 

19. 
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Cap.  IV. 


Cap.  VII. 
Cap.  XX. 


Cap.  XVIII. 
Cap.  XX. 


8.  —  24,  482.    27,  312.    28,  267. 
17.  —  25,  13.    28,  186. 
20.  -  27,  466.    35,  381.    41,  57. 

22.  —  24,  272.     25,  401.  568.     26, 

131.    27,  600.    29,  231. 
24.  —  29,  114. 

2.  —  31,  648.  38,  693.   45,  52.  650. 
49,  292.    50,  552. 

4.  —  47,  105.    48,  74. 

6.  —  47,  21.  23. 

6.  —  38,  515.    45,  293. 


Gap.  UI. 


Cap.  IV. 


Cap.  V. 


Cap.  XVI.       14. 


19. 
31. 


Lib.  II.  Cap. 


Cap.  II. 


SAPIENTIA. 

•  31,  735. 

SIRACII. 

•  55,  135. 
-  43,  333. 

ECCLE8IA8TICUS. 

1.  —  23,  18. 

17.  —  50,  137. 
28.  —  50,  137. 

MACCABAEORUM. 
V.  2.  —  41,  249. 

MATTHAEUS. 

5  s.  —  43,  365. 
15.  —  24,  63.    42,  432. 

18.  -  38,  666.    42,  432. 


Cap.  VI. 


Cap.  VU. 


11.  —  28,  565. 
14.  —  47,  28. 

17.  -  27,  697.    28,  650.    47,  113. 
2.  —  25,  117. 

4.  —  24,  240.    26,  596. 
16  «.  —  36,  189. 

5.  —  31,  371. 
9.  —  23,  567. 

10.  —  31,  446. 

14.  —  47,  8.    52,  35. 

15.  —  52,  36. 

19.  -  29,  337. 

22.  —  24,  612.     26,  366.     28,  331. 
34,  695. 

29,  255.     34,  703.     45,   514. 
51,  214. 

-  52,  274. 

-  26,  337. 

-  24,  658.    28,  141. 

-  49,  417. 

-  24,  560.    26,  274. 

-  50,  21. 


23.  — 

24.  — 
28.  — 

31.  — 

32.  — 
34  8. 

37.  - 

38.  - 

39.  - 
40  - 

44.  - 

45.  - 


48.  - 
2  s. 
7.  - 
9.  - 

10.  - 
19.  - 
21.  - 
23.  - 
25.  - 
33.  - 

2.  - 

11.  - 

12.  - 
16.  - 


-  24,  626.    27,  589. 

-  28,  214. 

-  30,  497. 

-  28,  215. 

-  29,  34.  26,  18.  26,  496.  31, 
150.  294.  309.  32,  81.  358.  415. 
33,  308. 

-  33,  308. 

-  28,  183.  261. 

-  50,  260. 

-  31,  517. 

-  32,  419. 

-  49,  567. 

-  28,  310. 

-  36,  494. 

-  49,  422. 

-  26,  302.    29,  179.  570. 

24,  184.     28,  412. 


■  23,  534. 
32,  372. 

27,  671. 

•  24,  681. 

■  30,  504. 


37,  205.    39,  584. 
28,  193.    31,  148. 
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C»p.  VIII. 

Cap.  IX. 
Cap.  X. 


Cap.  XI. 


Cap.  xn. 


Gap.  Xni. 


11. 
12. 
16. 
17. 

13. 
15. 
37. 

4. 

5. 

7. 
12. 
14. 
16. 
19. 
20. 
22. 
27. 
28. 
29. 
30. 
33. 
37. 
40. 

5. 
11. 
13. 
19. 
24. 
28. 
29. 
30. 

1.  - 

3  8. 

7.  - 

20.  - 

39.  - 

40.  - 

11.  - 

16.  - 

17.  - 


47,  244. 
45,  275. 

37,  257. 

37,  331. 
47,  454. 


48,  316. 


—  23,  238. 

—  29,  14. 

—  35,  629. 

—  31,  230. 

—  36,  46. 

—  44,  263. 

—  46,  370. 

—  50,  289. 

—  39,  190. 

—  51,  173. 

—  48,  5. 

—  40,  95. 

—  27,  622. 

—  23,  53. 

—  24,  622. 

—  62,  128. 

—  49,  449. 

—  36,  366. 

—  32,  287. 

—  28,  633. 

—  31,  561. 

—  52,  366. 

—  26,  388. 

—  24,  166. 

—  36,  238. 

—  27,  522. 

—  24,  272. 

—  37,  54. 

—  23,  263. 

—  29,  76.    52,  270. 

—  29,  663. 

—  28,  457.    31,  256. 


INDBX  LOCOBUM  SCBIPTURAE  SACRAE. 
Hatthaeaa. 

Cap.  XIII. 
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42,  329. 


47,  398. 
45,  481. 


47,  417. 


38,  695. 
50,  42. 
52,  290. 


45,  14. 


-  24,  695. 
—  30,  392. 

-  36,  46.    37,  331.    42,  329. 

-  32,  440. 

-  47,  142. 

-  43,  203. 

-  47,  370.  398. 

-  24,  211.    28,  361.    47,  446. 

-  26,  244. 


33.  —  31,  721. 
52.  —  34,  357. 


55. 
58. 


29,  618. 
47,  268. 


Cap.  XV. 


3.  —  30,  122. 

6.  —  52,  207. 

7.  —  36,  493. 
9.  —  36,  494. 

11.  —  24,  348.    52,  116, 

13.  —  30, 154.    33,  396.    38, 120.  39, 

46. 

14.  —  36,  186.    47,  223. 
18.  —  28,  102. 

24.  —  51,  173. 


37.  —  47,  134. 

Cap. 

XVI. 

—  50,  346. 

2.  —  38,  8. 

3.  —  34,  578.    47,  95. 
11.  —  24,  340.  510. 

17.  -  62,  113. 

18.  —  52,  365. 

18.    19.   —   28,   84.      36,  382.      38 
208. 

Cap. 

XVU. 

5.  —  47,  438.    48,  75.    52,  84. 
20.  —  25,  499. 
24.  —  24,  302. 

Cap. 

xvni. 

3.  —  32,  341. 

6.  —  29,  324.  332. 

7.  —  33,  154. 
10.  —  48,  272. 

15.  —  24,  716.    27,  571. 
18.  —  27,  605.    60,  116. 

20.  —  28,  610. 

21.  —  23,  102. 

Cap. 

XIX. 

3.  -  49,  484. 

5.  —  23,  51.    49,  417. 

6.  —  24,  658.    28,  56. 

7.  —  24,  624. 

8  88.  —  24,  658.    27,  666.    28,  141 
144.  146.  161.  164.  158. 
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INDEX  LOCORUM  SCRiPTURAF.  SACRAE. 

M 

[atthaeas  — Laoas. 

Gap.  XIX. 

10.  —  49,  423. 

Cap.  XXVI. 

39.  —  24, 

418. 

11.  —  28,  131. 

49,406. 

60.  —  26, 

368. 

17.  —  24,  642. 

18.  —  24,  722. 

19.  —  24,  603. 
29.  —  28,  211. 

Cap.  XXVIL 

9.  -44, 
46.  —  31, 
51.  -  24, 

314. 
222. 
417. 

Gap.  XX. 

19.  -  47,  402. 
28.  —  52,  26. 

Cap.  xxvin. 

9.  -  47, 
18.  —  31, 
20.  —  32, 

433. 
670. 
303. 

Cap.  XXI. 

13.  —  37,  300. 
16.  —  31,  90. 

25.  —  47,  27. 
33.  —  29,  43. 

MARCUS. 

42.  —  55,  237. 

Cap.  U. 

16.  —  47, 

224. 

43.  —  30,  131. 

37,  418. 

27.  —  24, 

580. 

44.  —  36,  179. 

Cap.  IV. 

15.  —  24, 

67. 

Cap.  xxn. 

32.  —  48,  146. 

17.  -  32, 

120. 

37.  —  24,  721. 
42.  —  55,  87. 

Cap.  vn. 

27.  —  29, 

119. 

44.  —  32,  160. 

Cap.  IX. 

13.  —  47, 

21. 

Cap.  xxm. 

5.  —  24,  228. 

50i  —  32, 

142. 

8.  —  45,  48. 

49,  360. 

Cap.  VIII. 

12.  —  49, 

328. 

9.  —  52,  249. 

13.  —  28,  547. 

23.  —  24,  722. 
31,  246. 

32.  —  52,  153. 

35.  —  24,  381. 

55,  315. 

27,  207.  557. 
33,  309. 

44,  126. 

28,102. 

Cap.  XV. 
Cap.  XVL 

28.  —  37, 
43.  —  45, 

7.  —  39, 
20.  —  47, 

266. 
2. 

219. 

447.    49,  278. 

37.  —  25,  684. 

28,  697. 

36 

,  537. 

Cap.  XXIV. 

6.  -  39,  484. 
11.  —  24,  277. 

52,  196. 

LUCA8. 

24.  —  24,  90. 

45,  826. 

47, 

53.    48, 

Cap.  I. 

6.  —  28, 

273. 

38. 

9.  —  23, 

256. 

31.  —  47,  119. 

16  8.  —  48,  436. 

37.  —  52,  168. 

17.  -  29, 

119.    38,  615. 

Cap.  XXV. 

32.  —  31,  143. 
40.  —  55,  75. 

32.  —  36, 

33.  —  36, 

52.  —  40, 

198. 
305. 
663. 

Cap.  XXVI. 

11.  —  27,  339. 
31.  —  44,  354. 
38.  —  47,  422. 

53.  —  33, 

74.  —  25, 

75.  —  28, 

201.    47,  181. 

65.    37,  97.    39,  448 

484.    36,  653. 
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Cap.  IV. 

Cap.  V. 
Cap.  VI. 


Cap.  vn. 

Cap.  IX. 


Cap.  X. 


Cap.  XI. 
Cap.  XII. 


77.  —  31,  317.    47,  441. 

78.  —  28,  178.    29,  119. 

28.  —  24,  446. 

29.  —  45,  362.    48,  495. 

30.  —  29,  592. 
35.  —  48,  166. 
37.  —  32,  355. 
52.  —  36,  168. 

18.  —  37,  371. 
25.  —  47,  106. 

8.  —  33,  683. 

25.  —  27,  393.    29,  79.    52,  60. 

26.  —  29,  442, 

34.  —  24,  680. 

35.  -  27,  333. 

36.  —  29,  310. 

35.  —  52,  290. 


5  s. 
23.  - 
48.  - 
53.  - 
64  - 
66.  - 


—  48,  316. 

-  52,  190. 

-  55,  36. 

-  47,  79. 

-  30,  37,    31,  283. 

-  25,  299.  29,  267.  31,  647. 
750.  32,  149.  38,  316.  52, 
394. 

58.  —  50,  99. 

5.  —  26,  41. 

14.  —  65,  92, 

16.  —  27,  107.     28,  662.     29,  118. 
39,  30.    45,  20.    50,  152. 

20.  —  26,  99.    28,  224.    34,  85. 

23.  —  24,  211.    38,  693.    60,  225. 

24  —  28,  572.    47,  214.    48,  495. 

30  s.  —  24,  674  724    28,  15. 

38.  —  47,  266. 

20.  —  24,  102. 
52.  —  45,  476. 

7.  —  31,  346. 
19.  —  31,  492. 


Gap.  Xn. 


Cap.  XIV. 
Cap.  XVI. 


Cap.  xvn. 


Cap.  xvm. 


Cap.  XX. 
Cap.  XXI. 

Cap.  xxn. 


Cap.  xxm. 


32.  —  37,  106. 

47.  —  27,  112.    39,  88. 

48.  —  28,  719. 

26.  —  47,  417. 

28.  —  48,  131. 

15.  —  26,  700.     26,  479.     28,  508. 

33,  31.  416.    37,  290. 

16.  —  24,  272. 

19  8.  —  30,  731.    31,  378. 

22.  —  28,  402.    31,  339.    39,  82. 

27  s.  —  30,  664. 

29.  —  36,  184 

6.  —  25,  499. 

7  «.  —  26,  424    27,  209.  366.    28, 
345.    33,  500. 

10  —  25,  6.    28,  262.    40,  443. 

15.  —  30,  23.  166. 

21.  —  47,  117,  404. 

25.  —  45,  308. 

26.  —  23,  122. 

2.  —  26,  689. 
13.  —  47,  376. 
14  —  26,  184 

17.  —  49,  347, 

38.  —  27,  644.    38,  464. 
19.  —  32,  200.    48,  320. 

26.  —  36,  268. 
36.  —  36,  66. 
43.  —  31,  222. 
53.  —  33,  477. 

27.  —  44,  339. 

30.  —  33,  298.  680. 

31.  —  31,  649. 


Cap.  XXTV.     16.  — 
19. 
49. 
50 
51 


47,  431. 

—  49,  278. 

—  47,  439. 

—  24,  460.    29,  108. 

—  23,  208. 


66,  86. 


319 


Cap.  L 


INDEX  LOOORUH  SCSIPTDBAE  SACBAE. 
loannea. 
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lOANNES. 


—  50,  295.  366. 

3.  —  23,  16.    35,  237. 

4.  —  23,  38.    33,  489.    48,  417. 

5.  —  35,  6.    239.    40,  245. 
12  8.  —  28,  68.  227. 

14.  —  31,  47.     35,  617.     41,  60. 

301.    49,  9.    52,  26.  290. 

15.  -  45,  125. 

16.  —  29,  314.  592.    36,  235.  253. 

281.    45,  15. 

17.  —  28,  575.    38,  697.    49,  198. 

40.    55,  97. 


48, 

37, 

50, 


18. 

—  26,  428. 

29,  2.32.  494.    36, 

420. 

32. 

-  48,  27. 

33. 

—  24,  42. 

47. 

—  31,  247. 

675. 

51. 

—  23,  391. 

32,  6.    33,  60. 

Cap.  II. 

17. 

—  24,  417. 

31,  642.    38,  125. 

22. 

—  23,  531. 

37,  88. 

Cap.  in. 

3. 
5. 
6. 

—  .32,  117. 

—  45,  123. 

—  50,  465. 

14. 

—  25,  249. 

660.    36,  244.    49, 

453. 

16. 

—  27,  694. 
428. 

50,  71.   154.  549. 

52, 

19. 

—  36,  102. 

20. 

—  34,  389. 

41,  178. 

27. 

—  29,  406. 

29. 

—  50,  123. 

33. 

—  31,  552. 
23. 

34,  359.    45,  197. 

50, 

Cap.  IV. 

5. 

—  23,  588. 

20. 

-  28,  298. 

37,  282.    45,  526. 

21. 

—  37,  300. 

22 

s.  —  24,   670.     26,  428.     27, 
29,  413.    32,  48.     39,  251. 
56.    52,  347. 

191. 
46, 

23. 

—  29,  178. 

733. 

24. 

-  31,  502. 

25. 

—  24,  272. 

45,  650. 

34. 

—  45,  584. 

Cap.  VI. 


Cap.  V. 


Cap.  VI. 


Cap.  vn. 


Cap.  Vm.     7.  — 


Cap.  IX. 


Cap.  X. 


35.  —  45,  370. 

38.  —  45,  369. 

—  50,  283. 

17.  —  35,  342. 

40,  220. 

20.  -  52,  87. 

23.  —  26,  427. 

31,  43.  50.    42,  265. 

24.  —  26,  403. 

52,  430. 

25.  —  34,  425. 

45,  239.  614.    61,  21 

28.  —  45,  246. 

48,  221.    51,  160. 

29.  —  48,  523. 

33   —  37,  224. 

36.  —  49,  278. 

45  s.  —  30,  12£ 

>. 

26.  —  32,  278. 

27.  —  31,  51. 

31.  —  49,  453. 

32.  —  28,  498. 

37.  —  55,  31. 

40.  —  45,  228. 

350. 

44.  —  36,  181. 

45.  —  29,  380. 

30,  334.    37,  276. 

16.  —  55,  36. 

18.  —  45,  226. 

48,  471. 

24.  —  33,  615. 

88.  —  33,  312. 

48,  6. 

39.  —  48,  47.  182.    51,  196. 

49.  —  45,  118. 

7.  —  24,  191. 

11.  —  23,  499. 

24,  649.    28,  63. 

12.  —  24,  430. 

36.  —  27,  379. 

36,  597.    49,  115. 

50.  —  35,  45. 

56.  —  45,  362. 

5.  -  24,  430. 

24.  —  25,  478. 

31.  -  31,  616. 

49,  93. 

—  50,  318. 

3.  —  45,  225. 

4  *.  —  33,  320 

. 

821 


Gap.  X. 


INDEX  LOGOBUM  SGRIPTDBAE  SACBAE. 
loannea — Aeta  Apoatolornm. 
Cap.  XVI. 
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5. 

—  52,  44. 

9. 

—  48,  22. 

16. 

—  51,  179. 

52,  44. 

18. 

—  49,  146. 

27. 

—  36,  246. 

28. 

—  44,  287. 

46,  664. 

29. 

-  30,  97.    31,  385.    33, 111.    34. 

360.    37, 

16.    39,227.   52,366. 

34  . 

!.  —  24,  610 

.  690.    31,  771. 

38. 

-  50,  71. 

Gap.  XI. 

8. 

-  48,  16. 

26. 

—  29,  12. 

35. 

—  24,  306. 

51. 

—  23,  154. 

Gap.  Xn. 

16. 

-  23,  531. 

31. 

—  23,  71. 

32. 

—  35,  648. 

35. 

-  65,  42. 

37. 

—  37,  265. 

48,  571. 

38. 

—  46,  360. 

39. 

—  29,  342. 

36,  137. 

41. 

—  36,  126. 

40,  64. 

43. 

—  49,  61. 

50,  17.  74.     61,  206. 

47. 

—  34,  641. 

46,  26. 

48. 

-  28,  653. 

37,  292. 

Gap.  Xm. 

18. 

—  31,  422. 

34. 

-  51,  70. 

Gap.  XIV. 

1 

s.  —  50,  199. 

2. 

—  28,  580, 

6. 

—  51,  170. 

7. 

—  60,  51. 

17. 

—  50,  228. 

27. 

—  36,  654. 

• 

28. 

—  49,  361. 

Gap.  XV. 

2. 

—  36,  107. 

15. 

—  28,  619. 
37,  40. 

29,  599.     33,  533. 

16. 

—  30,  167. 
18.  306. 

45,  168.  369.     49, 

Gap.  XVI. 

7. 

—  41,  61. 

48,  47. 

Golvtm 

optra  ' 

Vol.  LVUI. 

8.  —  28,  661.     36,   173.     38,  32. 
123.    39,  67.    49,  527.    65, 50. 

12.  13.  —  27,  502  8. 

20.  21.  —  28,  472.    29,  438.    38,  667. 

43,  369. 

33.  —  39,  68.    41,  288. 

Cap.  XVn.       1.  —  37,  193.    62,  26. 

2.  —  36,  666. 

3.  —  31,  618.    48,  313.    49,  24. 

5.  —  24,  417.     31,  47.     36,  646. 

52,  26. 

6.  —  48,  430. 

11.  —  33,  466.    51,  192. 

12.  —  23,  586.    35,  682.    36,  181. 

16.  —  49,  384.    50,  177. 

19.  —  24,  433.  439.     37,  266.     41, 
183.    66,  28.  64. 

21.  —  28,  695. 
23.  —  50,  560. 

Gap.  XVm.      9.  —  27,  236. 
38.  —  24,  70. 

Cap.  XIX.       29.  —  31,  646. 
33.  —  24,  292. 

35.  —  48,  21. 

36.  —  27,  373.    44,  335. 

Cap.  XX.  8.  —  37,  88. 

17.  —  31,  231. 
19.  —  46,  362. 
23.  —  31,  517. 

Gap.  XXI.       17.  —  26,  388. 

18.  —  30,  169. 


ACTA  AP08T0L0RUM. 

Cap.  L  6.  —  45,  649. 

8.  —  47,  122.    62,  361. 
20.  —  32,  148.  150. 

Cap.  n.  —  60,  364. 

3.  —  47,  28. 

9.  —  39,  384.  389. 

21 
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Gap.  II. 


Cap.  ni. 


C»p.  IV. 

Cap.  VI. 
Cap.  VII. 


Cap.  VUI. 
Cap.  IX. 


INDEX  LOCORUM  SCRIPTDRAE  SACRAE. 
Aeta  Apostolornm. 
Cap.  IX. 


324 


16.  — 
22.  - 

24.  — 

29.  — 

30.  — 

31.  — 

36.  — 

37.  — 

12.  — 

18.  — 

20.  - 

21.  — 

22.  — 

25.  — 

23.  — 

24.  - 

26.  — 

32.  — 

4.  — 
7.  - 

14.  — 
16.  — 
22.  - 

25.  — 
35.  — 

38.  — 
44.  — 

48.  — 

49.  — 
51.  — 

53. 

55. 
58. 
59. 

22. 
26. 

5. 


36,  343. 
49,  278. 
28,  579. 
65,  79. 
31,  156. 
27,  697. 
44,  336. 
36,  605. 


31,  222. 


47,  423. 


Cap.  X. 


49,  173.  175. 
37,  176. 

24,  272. 
52,  190. 
61,  195. 
29,  246. 
29,  10 

50,  509. 
31,  43. 
50,  216. 
49,  314. 

29,  152.  731. 
49,  11, 

23,  561. 

25,  570. 
45,  804. 

24,  26. 

24,  28.    25,  80. 
29,  112. 

24,  404.     27,  178. 
29,  473. 

28,  260. 

37,  437. 

25,  29.  325.    26,  662.    27,  53. 
28,  539.    37,  101.    43, 22.    44, 


Cap.  XV. 


28,  64. 


468. 

■  25,  384. 
-  51,  158. 

•  45,  782, 

•  31,  303. 

•  25,  97. 


50,  216. 


36,  619. 


25,  517.    39,  308. 
62,  257. 


17.  — 
25.  — 

12.  — 
28.  — 
34.  — 


Cap.  XI. 

28.  - 

Cap.  xm. 

1.  - 

7.  - 

9.  - 

17.  - 

22.  - 

33.  - 

34.  - 

41.  - 

45.  - 

49.  - 

Cap.  XIV. 

3.- 

16  8. 

24,  58. 
26,  446. 

24,  347. 
45,  822. 

25,  640. 
385. 

49,  666. 


37,  296.     50,   187. 


17.  - 

2.  - 

9.  - 

13.  - 

20  «5. 
28.  - 


-  49,  607. 

-  49,  7. 

-  49,  7. 

-  29,  242. 

-  28,  274. 

-  31,  47.  157. 

-  47,  429. 

-  43,  600. 

-  28,  492. 

-  36,  181. 

-  49,  278. 

—  23,  8.  28,  377.  494.  31, 
198.  32,  178.  33,  237.  570 
37,  634.    38,  71.    40,  59. 

-  49,  24. 

-  50,  304.  367. 

-  60,  164.  182. 

-  23,  85.    24,  699. 
254. 

-  50,  190. 
—  24,  620.  643. 
50,  97. 


29,  417.  52, 


27,  206.  288. 


Cap.  XVI. 

16.  - 

Cap.  xvn. 

11.  - 

24  s. 

27  s. 

28. 
29. 


—  24,  268. 

-  38,  555. 

—  26,  149.    37,  167.  437. 

—  24,  386.  26,  281.  564.  30, 
236.  32,  81.  33,  424.  490. 
34,  411.  454  35,  154  304. 
473.    37,  18.  19.    39,  170. 

-  47,  5.  111.    60,  562.    51,  205. 

-  38,  69. 


Cap.  XVni.      2.  —  49,  285. 
9.  —  49,  307. 
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Cap.  xvm. 

Cap.  XIX. 
Cap.  XX. 

Cap.  XXI. 

Cap.  xxn. 
Cap.  xxm. 

Cap.  XXIV. 
Cap.  XXVI. 

Cap.  xxvm. 


INDEX  LOCOBUH  SGRIPTnBAE  SACRAE. 
Acta  Apostolornm — Ad  Romanos. 
Cap.  I. 


32& 


17.  — 
23.  — 

17.  — 
23.  — 
33.  — 

16.  - 
26.  — 
28.  - 
31.  - 

4.  — 

18.  — 
21.  — 

17.  — 

8.  — 
12.  — 

10.  — 

14.  — 

6.  — 
8  *.  - 

20.  — 

25.  — 

26.  — 


49,  307. 
52,  287. 

45,  337. 

50,  13. 
52,  264. 

48,  25. 

37,  491.    52,  150. 

40,  57. 

40,  93. 

36,  396. 
50,  190. 
45,  171. 

50,  137. 

45,  604. 
27,  130. 

52,  405. 
52,  347. 

52,  347. 
-  49,  539. 

52,  347. 
29,  346. 
45,  360. 


Cap.  I. 


AO  R0HAN08. 

—  49,  394 

1.  —  55,  15. 

2.  —  45,  1.    50,  433.    52,  406. 

3.  —  52,  290. 


4.  —  31,  47. 

55,  15. 

5.  —  28,  318. 

41,  165. 

6.  —  55,  38. 
13.  —  52,  155. 
14  —  48,  546. 

16.  -  26,  39. 

50,  467. 

17.  -  43,  529. 


47,  157.     48,  301. 


29,  346. 
47,  347. 


65,  323. 
48,  301. 


37,  287. 
60,  116. 


49,  322. 
50,  42.  208.  602. 


Cap.  U. 


Cap.  m. 


18.  —  23,  268.    44,  55. 

19.  —  26,  44.    52,  90. 

20.  —  23,  7.    26,  281.    32,  178.    33, 

419.  570.    36,  5.    36, 656.    37, 
21.    48,  328.  416.    49,  514. 

21.  —  26,  149.     27,  260.     29,   475. 

30,  612.     33,  237.     34,   300. 
38,  78.    48,  381.    55,  146. 

23.  —  48,  418. 

24  —  28,  425.  529.    40,  494. 

25.  —  24,  386.  26,  161.  676.  27, 
145.  220.  34,  295.  38,  69. 
76.    42,  393.    48,  411. 

28.  —  24,  646.  33,  689.  34,  48.  94. 
235.  37,  118.  38,  194  42, 
285.    48,  155.  283. 

1  s.  —  40,  385. 

2.  —  56,  223. 

4  «.  —  23,  220.  26,  24.  26,  450. 
28,  57.  531.  29,  68.  707.  30, 
300.  33,  446.  34,  2Q0.  247. 
464.  36,  376.  37,  616.  42, 
401. 

45,388. 

36,  146. 

28,  282.  495.  719.    47,  352. 

40,  237. 

-  23,  65.     27,  668.     28,  61. 
36,  6.  74.  182. 

-  31,  721. 

-  37,  323.    45,  400.    49,  332. 

■  37,  504. 
•  25,  29.    37,  244. 

■  26,  64.    37,  651.    38,  56.    49, 
415. 


5.  — 

6.  — 

12.  — 

13.  — 
14  8. 

16.  - 

17.  - 
20.  - 

26.  - 

27.  - 

28.  - 

29.  - 


24,  222.    27,  49. 
37,  578. 


—  50,  296. 

1.  —  25,  284 

2.  —  37,  379. 

3  s.  —  31,  512.    32,  348.    35,  111. 

37,   160.  497.     40,   354.  396. 
41,  139. 

4  —  46,  36.    50,  23. 

5  $.  —  23,  263.    33,  372.    49,  441. 

21» 
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Cap.  2L 


10.  - 
13.  - 
14  8. 

15.  — 

16.  — 

17.  — 

19.  — 

20.  — 


INDEX  LOCORDM  SCBIPTDBAE  SACBAE 
Ad  Bomanos. 

Cap.  xn. 

28,  644.    35,  111.    47,  299. 
42,  576. 

—  26,  685.     31,  750.     32,  37. 

36,  344.     38,  96.     44,  420.    45, 
457.    50,  482. 

24,  274.    29,  693.    35,  90.    47, 
84. 

24,  199.    29,  86.    37,  255. 

31,  191.    44,  259.    45,  16.  257. 
52,  271. 

29,  10.  12. 

37,  418.    48,  36. 


338 


2.  - 

3.  - 

4.  - 
6«. 

7.  - 

8.  - 


Cap.  XL       4. 
5. 


6.  - 

7.  - 
11.  - 
12». 
14.  - 
16«. 

17». 

19.  - 

20.  - 

21.  — 

23.  — 

24.  — 

25.  - 

26.  — 

28.  - 

29.  — 

32.  — 


34. 
35. 
36. 


-  42,  579. 

-  25,  52.  38,  623.  39,  414.  40, 
295».  355.  44,  295.  341.  45, 
662.    48,  671.    52,  153. 

-  23,  237. 

-  45,  360. 

-  25,  368.    30,  26. 

-  48,  312. 

-  45,  223. 

-  24,  591.  25,  284.  31,  471.  40, 
394.    45,  88.    49,  412.    50,  194. 

-  26,  127.    29,  722.    36,  107. 

-  29,  224.    30,  239. 

-  31,  590.  49,  329.  50,  45.  55, 
45. 

-  28,  537.    29,  14.    45,  597. 

-  48,  76. 

-  37,  297. 

-  45,  29. 

-  37,  351. 

-  38,  116. 

-  28,  549.  30,  96.  36,  350.  37, 
41.  497.  39,  396.  40,  96.  41, 
158.    43,  433.    44, 148.    49,  312. 

50,  548. 

29,  22.     32,  109.    33,  503.    39, 
589.    52,  261. 

37,  17.    38,  434. 

35,  470. 

47,  4.    49,  431. 


11. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 

20. 
21. 
47. 


570.  599.  32,  40.  36,  345.  37, 
452.  42,  28.  45,  49.  117.  50, 
439.  536.    51,  217. 

-  48,  51. 

-  27,  217.    29,  496.    34,  215.    38, 
694. 

-  49,  501. 

-  27,392.530.    28,314.    29,603. 
34,  141.    49,  531. 

-  51,  124. 

-  34,  663.    36,  397.    47,  350.    50, 
96. 

-  23,  62. 

-  33,  308.    34,  312.  619. 

-  34,  151.  592.    35,  165.    45,  502. 

-  28,  15.  42.    29,  517.  688. 

-  26,  41. 

-  25,  373.    29,  50.    31,  392.    38, 
351.    48,  134.    55,  137. 

-  30,  514. 

-  23,  417.    52,  174. 

-  45,  184. 


Cap.  2IL  — 

1.  — 


49,  497. 

27,  77.  363.     28,  60.  112.  385. 


Gap.  Xni.      1».  —  23,  197.     24,  606.  26,    314. 

29,  661.  675.    31,  818.  32,  160. 

36,  381.    38,  544.    40,  663.  712. 
47,  252. 

2.  —  27,  326.  455.    29,  547.    30,  487. 

4.  —  25, 314.  27, 594. 629. 690.  30, 495. 

5  ».  —  24,  610.     29,  643.     40,  666. 
49,  470. 

7.  —  29,  554. 

8.  —  24,  722.    26,  313.  351.    50,  251. 

55,  315. 

9.  -  24,  603.  722. 

10.  —  24,  642.    45,  612.  614.  632. 

12.  —  37,  294. 

14.  —  23,  545.  25,  166.  27,  195.  283. 
401.  32,  90.  49,  450.  52,  161. 
55,  319. 

Cap.  XIV.  —  49,  468.    50,  230. 

1.  —  48,  474. 

2.  —  24,  310.    48,  372. 

5.  -  45,  6. 

7  ».  —  26,  256.    28,  208.  598. 


833 


C*p.  XIV. 


INDEX  L0CORUH  SCRIPTDRAE  SACRAE. 
Ad  Romsnos.  —  Ad  Corinthios  I. 
Cap.  I. 


384 


8. 

—  52,  17. 

9. 

—  24,  210.  27,  162.  364.  49,  317. 
400. 

10. 

—  25,  701.  29,  93.  30,  81.  40, 
450.    45,  625.  694. 

11. 

—  37,  149.    45,  618.    52,  29. 

14. 

—  23,  144.    24,  347.    48,  363. 

15. 

—  50,  68.    . 

17. 

—  24,  348.  33,  736.  39,  68.  45, 
74.  452.  48,  316.  49,  396.  433. 
50,  266.    62,  114. 

23. 

—  23,  29.  374.  24,  664.  27,  193. 
287.    45,  6.    48,  234.     49,  433. 

C«p.  XV. 

—  50,  144. 

1. 

—  45,  502. 

3 

8.  -  29,  435,    31,  642.    47,  46. 

4. 

—  25,  141.    33,  86.  266.     38,  271. 

6. 

—  48,  17. 

8. 

—  23,  237.  37,  65.  46,  28.  56.  91. 
274.    52,  26. 

9. 

—  31,  193.  558.    52,  273. 

10. 

—  25,  379.    32,  37. 

11. 

—  32,  201. 

16. 

—  27,  22.  29,  326.  37,  376.  452. 
48,  279. 

21. 

—  37,  253. 

Cap.XVI.    20. 

—  23,  71.    26,  67.  673.    36,  448. 

25. 

—  24,  89.    26,  110. 

26. 

—  87,  287.  373.    60,  116. 

27. 

—  40,  676. 

AD  CORINTmOS  I. 


Cap.  I. 


2.  —  44,  60. 

3.  —  47,  133. 

13.  —  49,  452. 

14.  —  48,  428. 
18.  —  36,  23. 

20.  —  36,  673. 

21  s.  —  23,  10.    30,  402. 
24.  306.    48,  406. 

34,  47. 

45, 

Cap.  n. 


Cap.  m. 


Gap.  IV. 


23.  —  47,  414.    52,  95. 

25  5.-27,  76.  247.     28,  666.     29, 
616.    40,  106.    45,  73.    55,  399. 

27.  —  26,  704.    30,  156.  170.    45,  306. 
318.  792.    47,  426. 

28  s.  —  27,  6.    29,  14. 

30.  —  25,  249.    29,  14.    38,  413.     39, 

68.    47,  364.  372. 

31.  —  38,  60.    50,  122. 


47,  166.  238.     48,  65. 
45,  73.   141.     60. 


1.  —  46,  141 

2.  —  24,  430, 

3.  -  48,  428. 

4  s.  —  34,  529. 
189. 

6.  —  44,  116.    66,  66. 

8.  —  47,  145,    48,  296. 

9.  —  35,  483.    37,  409. 
10  s.        36,  487. 

11.  —  33,  719.    46,  246. 

12.  —  47,  354. 

14  s.  —  24,  274.   347.     28,  489. 
23.    40,  684.    47,  62. 

16.  —  38,  438. 


36, 


1.  —  60,  225. 

2.  —  37,  276. 

5.  —  47,  387. 

6  «.  -  23,  416.  521.     24,  260.     26, 
17.    48,  430.  436. 

7.  —  45,  817.  829. 

9.  -  44,  355. 

10.  —  32,  212.    33,  24.    37,  275. 

11.  —  36,  475.    45,  476.  596.     48,  68. 

49,  278.    55,  235. 

12.  —  48,  84. 

16.  —  48,  99. 

17.  -  31,  456. 

18.  -  26,  86.     34,  422.  506.    35,  33. 

45,  481.  816.    47,  62. 

19.  —  33,  642. 


1.  —  24,  274. 

2.  —  47,  347. 

3.  —  46,  696. 


26,  395. 


336 


Cap.  IV. 


Cap.  V. 


Cap.  VL 


INDEX  LOCORUM  SCRIPTURAE  SACRAE. 
Ad  Corinthios  I. 


336 


4.  - 

-  25,  701.    33,  325.  457. 
37,  194.  222.    47,  210. 

34,  619. 
50,  121. 

5.  - 

-  28,  142.    31,  58.  640. 
47,  176.    49,  39. 

34,  387. 

6.  - 

-  48,  436. 

7.  - 

-  24,  474.    26,  520.  649' 
692.    34,  363.    43,  37. 
48,  207.    52,  429. 

29,401. 
44,  406. 

8.  - 

-  37,  535. 

9s. 

—  27,  613.    36,  419. 

11.  - 

-  23,  95.  182.  564.     32, 
82.  573.    47,  356. 

156.     34, 

12.  - 

-  34,  450. 

13.  - 

-  25,  663.    28,  414.    29, 
309.    34,  85.    39,  595. 

132.  32, 
41,  100. 

15. 

—  45,  625.    52,  250.    55 

,  231. 

16. 

-  25,  697. 

20. 

—  40,  74.    45,  153. 

21. 

—  29,  711.    40,  93. 

1.  —  24,  663. 

2.  —  28,  165. 

4.  5.  —  46,  514. 

5.  —  28,  58.    30,  179.    45,  390. 

6.  —  26,  280.    27,  267.    45,  373. 

7.  —  24,  286.  289.  510.    27,  362.  373. 

33,  46.    45,  700.    47,  166. 

9.  —  23,  291. 

10.  —  24,  549.    27,  654. 

11.  —  28,  14. 

13.  —  27,  442.  630. 

2.  —  29,  41. 

5.  —  23,  593. 

9.  —  25,  99.    28,  48.  329. 

10.  -  26,  370. 

11.  —  37,  39.    61,  215. 

12.  —  25,  554.    27,  203.  288. 

13.  —  49,  265.    52,  115. 
15.  —  28,  57. 

18.  —  26,  339.    34,  651.    40,  428. 

19.  —  26,  338.    47,  47. 

20.  -  28,  103.    29,  159. 


Cap.  vn. 


Csp.  vm. 


Cap.  Vn.      3.  —  24,  652. 


Gap.  IX. 


39,  123. 


4.  —  24,  649.    28,  150. 

5.  —  24,  200.    29,  334. 

7.  —  26,  342. 

8.  —  52,  58. 

9.  —  26,  342. 

11.  —  28,  144.    45,  531. 

12.  —  46,  531. 

14.  —  40,  366.    48,  239. 

17.  —  28,  131. 

19.  —  48,  482. 

20  s.  —  26,  256.    48,  365. 

23.  —  28,  165.    49,  317. 

29.  —  28,  159.    33,  34.    40,  161.    49, 

397. 

30.  -  27,  26.  486.    33,  100.     34,  244. 

31.  —  31,  400.  490.    35,  164.     39,  61. 

40,  592. 

32.  —  52,  307. 

33.  —  28,  167. 

34.  —  26,  337. 

35.  —  52,  207. 


45,  179.     52,  281. 


1.  -  33,  709.    34,  524. 

4  s.  —  29,  726.    32,  30.    37,  61. 

5.  —  45,  35.    50,  50. 

6.  -  27,  75. 

8.  —  48,  372.    49,  265. 

1.  —  52,  68. 

2.  —  48,  424. 

5.  —  48,  16.    62,  58. 

7.  —  24,  402.    27,  334. 

9  «.  —  24,  635.    27,  647.    28, 11.  221. 

11.  —  49,  281.    52,  65. 

13  s.  —  24,  472.  480.     27,  26.   201. 
307.  485.    28,  268. 

16.  —  37,  10.  491.    40,  95.    48,  88. 

20.  —  48,  484. 

22.  —  26,  620. 

24.  —  45,  546. 

25.  —  24,  666. 
27.  —  33,  184. 


52,  361. 


Cap.  X.        2.  —  25,  685.    31,  727. 


387 


O^.  X. 


INDEX  LOCOBUH  SCRIPTUBAE  SACRAE. 
Ad  Corinthios  I. 


338 


CiV-  3U. 


3.  - 

4.  - 

5.  - 

6.  - 

7.  - 

8.  - 
9  s. 

11.  — 

12.  — 
13. 

23. 
25. 
26. 
31. 

5. 

6. 

7. 
10. 
14. 
17. 
18. 

19. 
31. 

32.  — 


24,  166.  31,  730.  40, 218.  47, 
63.     143.  151. 

23,  584.  24,  35.  153.  178.  25, 
237.  252.  463.    48,  144.    50,  216. 

-  48,  101.    55,  44. 

26,  166.  28,  46.  536.  33,  377. 
34,  59.    45,  707.    55,  44. 

-  25,  84.  100.    40,  427. 
■  25,  297.    26,  339. 

-  24,  251.  643.  672.  25,  228. 
28,  699.  30,  319.  45,  643.  50, 
540. 

25,  693.  26,  29.  27,  89.  28, 
536.  34,  59.  41,  182.  43,  340. 
55,  10.  119. 

27,  420.    30,  345.  542. 

30,  160.  459.    33,  267. 
36,  454.    45,  664. 

27,  288.    49,  267. 


23,  358. 
35,  508. 

-  25,  554. 

-  48,  363.  372. 
■  31,  244. 

-  24,  309.  350. 
33,  42. 


27,  187.    30,  390. 


-  28,  18. 
24,  305. 
33,  146. 

23,  294. 

24,  662. 
26,  177. 

24,  65.  278.    27,  230.     33,  326. 
38,  556.    40,  273. 

-  44,  380.    45,  503.    48,  336. 

■  25,  300.  28,  392.  410.  29,  505. 
32,  127.  38,  553.  39,  551.  40, 
277.    43,  67.    50,  91. 

25,  703.    31,  824.    35,  285.    44, 
358. 


Cap.  Xn.      2.  -  45,  496. 

3.  —  27,  538.    37,  184.  372.    47,  438. 
50,  174. 

4  ».  —  25,  58.  176.    29,  603.    30,  178. 
37,  371.    48,  32.    51,  192. 

5.  —  51,  191. 

7.-24,  402.    27,  392.    30,  173.    35, 
214.    45,  568.    47,  74. 
CcMm  opera  Vol.  LVIU. 


Cap.  xn. 


Cap.  xin. 


Csp.  XIV.  — 


Cap.  XV.      8.  — 


8. 

—  24,  410. 

11. 

—  45,  15. 

49,  17. 

12. 

—  37,  192. 

39,  69. 

62,  93. 

22. 

—  49,  93. 

23. 

-  55,  256. 

27. 

-  26,  70. 

28. 

—  28,  314. 

48,  278. 

286. 

3. 

—  33,  133. 

37,  331. 

45,  177. 

4. 

—  24,  724. 

47,  61. 

51,  190. 

5. 

—  23,  547. 

26,  368. 

27,  332. 

9. 

-  30,  82. 
35,  63. 

33,  105. 

635.     34, 

341. 

12. 

—  26,  247. 
50,    47. 

—  28,  83. 

387.    29, 

83.     33, 

720. 

3. 

—  48,  365. 

52,  176. 

6. 

—  49,  239. 

10. 

—  45,  500. 

13. 

—  31,  662. 

16. 

—  29,  152. 

31,  325. 

18. 

—  48,  28. 

20. 

—  36,  467. 
66.  66. 

45,  536. 

49,  347. 

55, 

21. 

—  36,  470. 

24. 

—  26,  366. 

31,  191. 

34,  321. 

47, 

359.    48, 

627.    51, 

218.    66, 

52. 

25. 

—  28,  333. 

38,  32. 

41,  111. 

27. 

—  35,  33. 

48,  278. 

29. 

—  ^7,  526. 

35,  212. 

32. 

—  49,  489. 

88. 

—  24,  280. 

28,  647. 

38,  430. 

446. 

40. 

—  35,  33. 

62,  349. 

8. 

—  49,  438. 

13. 

—  52,  165. 

14. 

—  45,  792. 

15. 

—  26,  370. 

48,  247. 

19. 

—  33,  397. 

34,  61. 

55,  282. 

20. 

—  45,  783. 

47,  279. 

52,  87. 

22. 

—  23,  77. 

24. 

—  32,  161. 

47,  336. 

25. 

-  55,  19. 

27. 

—  31,  94. 

» 
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Cap.  XV. 


INDEX  LOCORUH  SCRIPTURAE  SACRAE. 
Ad  Corinthios  1.-11. 


340 


28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
36. 

46. 
50. 
51. 
52. 
53. 
55. 
56. 
58. 


■  55, 
30, 

•  36, 
52, 
36, 

•26, 
■33, 
42, 
33, 

•  62, 
48, 

•47, 
34, 
42, 

•  50, 
33, 


26. 

429. 

142. 

194. 

375. 

341. 

349. 
324. 

516. 

333. 

248. 

119. 

78. 

493. 

543. 

186. 


28,  233.    33,  573. 

675.    34,  132.    36,  481. 

47,  58. 

55,  61. 


Cap.  XVI.   22.  —  47,  452. 


AD  CORINTfflOS  U. 


Cap.  I. 


Cap.  II. 


4.  —  62,  96. 

9  s.  —  30,  270.    31,  228.  32,  27. 

396. 

11.  —  31,  232.    32,  68. 

38,  352. 

12.  —  60,  260. 

17.  —  50,  207. 

18.  —  30,  128. 

19  s.  —  30,  657.    38,.  636.    48,  299. 

20.  —  23,  313.    24,  405. 
156.    37,  57.    39, 
47,  87.    51,  169. 

32,  102. 
64.     41, 
56,  115. 

36, 
182. 

22.  —  45,  352.    51,  153. 

23.  —  39,  362.    49,  15. 

24.  —  28,  648. 

30.  -  52,  91. 

4.  —  26,  718. 

7.  —  39,  573.    52,  216. 

11.  —  34,  260.    42,  322. 

15.  —  26,  38.    28,  631. 
129.    40,  64.  292. 
298. 

29,  346. 
45,  258. 

39, 

47, 

16.  -  28,  648.    29,  341. 

30,  173. 

36, 

Cap.  II. 


Cap.  III. 


Cap.  IV. 


Cap.  V. 


239.    37,475.    38,444.    46,216. 
453.    56,  51. 

17.  —  38,  228.    40,  565. 


405.  603. 
33,  495. 

728.    26, 

652.  712. 

691.    42, 

.    49,  46. 

50.  362. 
689.  696. 
704.    47, 


3. 

—  26,  113.    56,  102. 

4. 

—  47,  19. 

6« 

.  —  28,  347.     29,   139. 
693.    30,  173,    32,  260. 
37,  131.    52,  288. 

6s 

.  —  23,  45.    24,  193. 
697.  699.    27,  390. 
37,  206.  210.     38, 
517.     45,  16.     47, 
350.    55,  60.  362. 

726. 

28, 

102. 

359. 

7. 

—  48,  151.    49,  127. 

65, 

13. 

—  24,  417.    25,  118. 

38, 

14. 

-  28,  432.    29,  138. 
124.    49,  125. 

40, 

15. 

—  26,  247.    29,  406. 

16. 

—  27,  118.    36,  492. 

17. 

—  44,  492. 

18. 

—  25,  714.    26,  101. 
90.  362.    47,  388. 

27, 
56, 

183.    45, 
311.  395. 


31,  49.    49,  108. 

24,  59.     27,  10.     37,  146.     47, 
370.    48,  571.    50,  463. 

24,  280.    27,  183.    38,  697.    46, 
357.    47,  208. 


6. 

—  24,  58.    47,  219.    51,  182. 

7i 

•.  —  26,  401.  29,  118.  30,  628. 
45,  475. 

8. 

—  28,  474.    37,  30.    49,  90.  166. 

9. 

—  31,  378. 

10. 

—  52,  94.  365. 

13. 

—  27,  147.  32,  195.  34,  141.  36, 
43. 

16. 

—  45,  670.  47,  263.  288.  49,  134. 
51,  136. 

17. 

—  31,  295.    33,  337.    36,  445.    37, 
273.  377. 

1. 

—  27,  400.    34,  132. 

2. 

—  33,  216. 

4. 

—  29,  208.  35,  527.  40,  634.  47, 
47. 

6.  —  28,  470.    47,  365.    49,  514.     52, 
19. 


341 


Cap.  V. 


INDEX  LOGORUM  SCBIPTDBAE  SACBAE. 
Ad  Corinthios  11. 


342 


Cap.  VI. 


7.  —  31,  168.    33,  160.    47,  445. 
10.  —  34,  208.    46,  694. 
14.  —  40,  87.    47,  461. 

16.  —  45,  350.    47,  331. 

17.  —  23,  380.    28,  561.    29,  605.    33, 

607.    37,  453.    45, 334.    49,  376. 
430.    50,  266.    51,  207.    52,  55. 

18.  —  24,  491.    26,  115.    28,  407.  513. 

34,  316.    35,  88.    47,  440. 

24,  504.  629.    62,  354. 

24,  527.    26,  38.     28,  209.  29, 

673.    31,  617.    37,  265.  320  42, 

307.  517.    45,  1.     47,  441.  49, 
11.    51,  173.    55,  29. 

37,  263.    47,  414.    48, 306.    49, 
140.    66,  120. 

-  28,  282.  408.    33,  678.    37,  199. 
373.    45,  576.    55,  56. 

-  27,  399.    48,  337. 

-  34,  685. 

-  29,  359.     30,  528.     34,  586. 
40,  71. 


19. 
20. 


21.  — 


5.  - 

7.  - 
8s. 

10.  - 

11.  - 

12.  - 
14.  - 


34,  148. 
42,  242. 
40,  101. 
24,  548. 


44,  308. 


25,  560.    26,  505.    27, 
654.    32,  265. 

15.  —  24,  362.    30,  374.    37,  153.    43, 
451. 

51,  176. 

27,  20.    28,  98. 

Cap.  VII.      1.  —  24,  199.  329.  644.  722.    37,  250. 

25,  369. 

29,  504.  140.  297. 


16. 
17. 

1. 

5. 

8. 

9. 

lO 


Cap.  vni. 


11. 

6. 

12. 

13. 

14. 
21. 


-  27,  393. 
25,  102. 

-  25,  208. 
299.  428 
374.    39,  591 
45,  747. 

-  33,  168. 

-  48,  265. 

-  45,  169. 

-  24,  696 
24,  171 

-  28,  270 


29,  95.     30,  512.    31, 

33,  95.    35,  491.    36, 

41,  20.    43,  586. 


28,  201.  204. 


Cap.  IX.       2.  —  49,  280. 

6.  —  33,  192. 

7.  —  24,  701.  723.    25,  436.    28,  133. 

32,  335.    34,  286.    36,  397.    37, 
97.    44,  120.    45,  120.    48,   265. 

9.  —  32,  176. 

10.  —  24,  699.    27,  323. 

Cap.  X.        4.  —  25,  715.    28,  296.    36,  240.    37, 
624.    55,  51. 

5.  —  29,  346.     34,  36.  422.     35,  42. 

161.  38,  167.  208.  322.  444    40, 
293.    50,  582. 

6.  —  26,  67.    31,  51.     36,  240.     40, 

199.    42,  219. 307.    45,  475.    47, 
66.  234. 

10.  —  49,  93. 
18.  —  47,  213. 

Cap.  XI.  —  29,  683. 

2.  —  24,  270.  275.    26,  431.  676.    27, 

660    37,  385.    46,  299.    47,  71. 
48,  323.  404.    50,  234.    55,  416. 

3.  —  45,  469. 

8.  —  52,  149. 
14.  —  26,  129. 
22.  —  33,  606. 

24.  —  24,  630.    28,  219. 

25.  —  27,  233.    48,  330. 
32.  —  48,  212. 

Cap.  Xn.      1.  —  48,  542. 

4.  —  40,  57. 

7.  —  24,  187.     26,  89.     29,  62.     30, 

179.    35,  499.    36,  668. 

8.  —  33,  78. 

9.  —  37,  28.    49,  504.    51,  157. 
lO  —  55,  54. 

12.  —  47,  53. 

20.  —  33,  53. 

21.  —  25,  102. 

Ci^.  Xm.     1.  —  27,  444.    39,  49. 
4.  —  49,  10. 

11.  —  32,  355. 


22» 
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Cap.  I. 


Cap.  II. 


Cap.  UL 


INDEX  LOCORUH  SCRIPTURAE  SAGRAE. 
Ad  Galatas.  —  Ad  Ephesios. 
AD  GALATAS. 


1.  —  29,  677.    48,  280. 

8*.  —  27,  540.  36,  185.  38,  342. 
48,  340.  49, 168.  389.  672.  50, 
21.  125. 

10.  —  38,  235.    45,  166.  601.    52,  147. 

11.  —  49,  541. 

15.  —  29,  378.    30,  29.    37,  191.  475. 
47,  347.    49,  8. 

3.  —  48,  370. 

9.  —  48,  354.    49,  440. 
10.  —  49,  566. 
15.  —  23,  237. 

19.  —  52,  114. 

20.  —  24,  578. 

1.  —  47,  63.  362.  446.    52,  405. 

2.  —  48,  112.  440. 
9.  —  48,  165. 

10.  —  24,  726  s.    25,  9.    26,  379.    27, 

148.    28,  272.  338.    33,  466.  634. 
40,  439.    49,  61.    50,  42. 

11.  -  25,  7.    43,  530.    49,  71. 

12.  —  49,  68. 

13.  —  24,  604.  629.    27,  693.    37,  263. 

40,  439.    47,  414. 

23,  393.    24,  63.    28,  226.     31, 
759.    37,  192. 

23,  177.  218. 

24,  193.    25,  384.    29,  112. 


16.  — 

17.  — 
19.  — 
23.  — 
24  — 

27.  — 

28.  — 


38,  660. 
28,  98. 

26,  564. 

27,  624. 


47,  363. 
49,  474. 


Cap.  IV.        1.  —  27,  100.    47,  96.    48,  338. 

2.  -  26,  581. 

3.  —  23,  80.    29,  222.    41,  127.     52, 

104. 

4.  —  27,  101.    31,  496.    37,  199.  373. 

41,  60.  182.    45,  80.  142.    50,  76. 
52,  406.    66,  119. 

6.  —  45,  28.    49,  113.    52,  273. 

6.  -  45,  606. 

9.  —  38,  673.    42,  481.    45,  259.    47, 


Cap.  IV. 


Cap.  V. 


Cap.  VI. 


Cap.  I. 


89.  244.  249.  432. 
65,  109. 

12.  —  27,  517.  38,  235. 
19.  —  31,  803.  47,  428. 
21.  —  23,  299.  302. 

26.  —  31,  466.  468. 

29.  —  23,  300. 

30.  —  31,  433. 

4.  —  27,  393. 
6.  —  61,  172. 
6.  -  37,  244. 

8.  —  47,  8. 

9.  -  49,  382. 

13.  —  26,  681.    29,  462. 

14.  —  24,  722. 

15.  —  66,  276. 
17.  —  26,  290. 

22. 
26. 
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49,  169.  212. 


49, 


35,  132.    39,  600. 
130. 

■  36,  598.    37,  329. 

29,  320.    33,  29.    34,  321.     40, 
49,  146.  349.    62,  120. 


642. 


1.  —  24,  617.    26,  367.    33,  184.    52, 
427.    55,  408. 


2. 

-28, 

12. 

6. 

-47, 

456. 

9. 

-34, 

668. 

36, 

648. 

10. 

-24, 

680. 

14. 

-26, 

290. 

16. 

-47, 

166. 

16. 

-49, 

226. 

17. 

-48, 

116. 

362. 
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-49, 

158. 

50, 

289. 

3. 

-36, 

544. 

47, 

323. 

4. 

-31, 

41, 
71. 

650. 
289. 

36, 
45, 

633. 
111. 

87,  39. 
47,  389. 

97. 
BO, 

bi 

r.   -  26,  490. 
59.  161.    47, 

28,  294 
64. 

493. 

37. 

6. 

-45, 

25.  127. 

346 
Cap.  I. 


Cap.  n. 


10. 
12. 
13. 
14. 
18. 
20. 
22. 
23. 

1. 
2. 
3. 

4. 

6. 

6. 

10. 


11. 
12. 


INDBX  LOCOBnM  SCRIPTURAE  SACRAE 
Ad  EphesioB. 

Cap.  ni 
32,  6.    37,  195.  237.    47,  275, 
37,  369. 

49,  188.    50,  23.  203. 
47,  363.    50,  465. 
34,  527.    35,  46. 
49,  164.    50,  199. 
45,  626. 
24,  432.    49,  501. 


■  47,  117. 

-  26,  57. 

■  23,  62. 
412. 

47,  11. 

47,  262. 

24,  432 

-  25,  361 


49,  190. 

33,  77.    47,  208. 
33,  666.     40,  441. 


49, 


14«. 

15.  - 
17.  - 

19.  - 

20.  - 


28,  581.  641. 

26,  648.     27,  8.  28, 

680.    29,  697.    32,  55.    36,  458. 

633.  37,  80.  235.  40,  246.  48, 
543. 

48,  55.    49,  497.    62,  107. 

28,  67.     29,  15.     36,  350.     37, 
296.    48,  395.    62,  375. 

-  23,  238.  27,  28.  321.  392.  665. 
31,  605.  37,  200.  47,  246.  48, 
231.    49,  46. 

52,  108. 

26,  38.     31,  46.     37,  65.  320. 
46,  68.  76.  141.  818.    47,  178. 

34,  161.    60,  199. 

46,  474.    49,  279. 


Gap.  m.  —  49,  204. 

5.  —  37,  196. 

6.  —  31,  471. 

7.  —  46,  168. 

8.  —  55,  219. 

9  «.  —  26,  110.     33,  534.     48,  264. 
49,  291. 

10.  —  25,  275.     30,  28.    31,  348.    41, 
186.  296.    47,  362. 

12.  —  28,  290.    31,  603.    36,  486.    37, 
433.  40, 297.  45, 218. 585.  50, 689. 

16.  —  26,  312.    27,  162.  261.    28,  256. 
713.    46,  219. 

16.  —  37,  161. 


Cap.  IV. 


Cap.  V. 


17.  —  37,  150. 

18.  -  32,  78.    33,  636.    34,  627. 
362. 


346 


47, 


1. 
4. 
6. 

7. 


8.  • 

9.  ■ 
10. 
11.  ■ 

13. 
14.  ■ 

15. 
17. 
18. 
19. 

20. 
23. 
24.  • 
26.  ■ 
26«. 

28.  - 
30.  ■ 
31. 


1. 
2. 
6. 

6. 


47,  246. 

29,  494.    45,  15. 
41,  54. 


668. 


50,  461. 
48,  365. 
28.  686. 
48,  336. 

25,  176. 

47,  74. 

31,  93 

48,  48. 

26,  631.    31,  629.    48,  2. 

26,  133.  27,  620.  28,  314. 
603.  47,  437.  48,  278.  477. 
506.    56,  104. 

28,  66.  35,  124.  45,  600. 
17.    50,  225. 

24,  276.  27,  226.  498.  28,  717. 
34,  94.  49,  347.  514. 
56,  66. 

55,  37. 

47,  117. 


29, 
49, 

49, 


33,  677. 
60,  674. 

-  36,  475. 

-  24,  646. 

-  23,  237. 
25,  49. 


33,  64.     34, 


62,  121. 


28,  276. 
306.  386.  706.    35,  311.'    37,  658! 
40,  299.    42,  348. 

-  44,  350. 

-  23,  26. 

-  84,  637. 

-  24,  670. 

—  27,  206.  649.  30,  569.  31, 
62.  34,  696.  35,  11.  43,  497. 
586. 

-  36,  396.    46,  664.    52,  215. 

-  37,  399.    49,  146. 

-  34,  693. 


30,  60.    47,  344. 


•  49,  121. 

29,  810. 

24,  338. 

-  34,  677. 

■  23,  291.  24,  270.  26,  339.  27, 
584.  28,  463.  29, 337.  33,  232. 
376.  34,  118.  177.  661.  42,  422. 
44,  128.    46,  887. 


347 


Cap.  V. 


Ci*.  VL 


Cap.  I. 


8.  -  34,  390. 
262. 


INDEZ  LOCORUH  SCBIPTUBAE 
Ad  Ephesios.  — Ad  Philipp 

Cap.  II 
45,   678.     47,   8.   15, 


11 


26,  366.  703.    28,  155.    31,  146. 
34,  707. 

14.  —  86,  191.    44,  490.    45,  146. 

16.  —  52,  128. 

20.  —  47,  133. 

26.  —  31,  594.    47,  385. 

27.  —  44,  100. 

28  8.  —  27,  667.    28,  145. 

29.  —  47,  71. 

30.  —  28,  103. 

1.  —  24,  603.    26,  312.    27,  686.    39, 

106.    62,  126. 

2.  —  24,  381.  604.    26,  319.    27,  685. 

39,  114. 

4.  —  27,  681.    29,  549. 

5.  —  24,  606. 

9.  —  23,  227.    24,  704.    27,  343.  357. 
33,  162.    34,  658. 

12.  —  25,  678.  27,  227.  28,  243.  33, 
22.  63.  74.  34,  260.  42,  467. 
45,  712.    52,  154. 

14.  —  52,  170. 

15.  —  27,  622. 

16.  —  30,  522.    33,  686. 
16  8.  —  45,  132. 

17.  —  36,  184.    43,  138.    48,  381. 
19.  —  48,  94.    62,  128. 


AD  PHILIPPENSES. 


Cap.  II. 


5. 

—  26,  223. 

6. 

—  32,  376.    36,  372.  436. 

12. 

—  52,  94. 

15. 

-  47,  241.    49,  439. 

18. 

—  45,  524.    48,  382. 

19. 

—  47,  455. 

21. 

—  28,  630.    41,  28. 

22i 

i.  -  33,  169.  610.     35, 

87.    43,  269. 

3. 

—  23,  408.    33,  605. 

48,  472. 


40, 


Cap.  IIL       1.  — 


Cap.  IV. 


SACBAE. 
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enseB. 

6. 

—  37,  58.  252.    60,  683. 

7. 

—  23,  493.    26,  275.    28,  580. 

35, 

666.     40,   56.     41,   60.     45, 

60. 

329.  725.  806.    47,  118.  378. 

55, 

20. 

8. 

—  37,  260.    55,  26. 

8. 

9.  —  45,  761. 

9. 

—  31,  47.     46,  27.  618.  821. 
424.    49,  263. 

47, 

10. 

—  26,  277.    47,  378.  424.    56, 

13. 

11. 

—  47,  328. 

12. 

—  28,  606.    40,  248.    45,  716. 

13. 

-  26,  235.  626.  656.    28,  663. 
229.  263.  405.    39,  39. 

32, 

15. 

—  47,  123. 

17. 

—  25,  74.    27,  630.    52,  389. 

22. 

—  45,  625. 

1. 

—  40,  93. 

3. 

—  49,  15. 

4. 

—  49,  211. 

5. 

—  33,  606. 

8. 

—  31,  467.    45,  294.  376.    50, 

266. 

12. 

—  28,  274.    52,  328. 

14. 

—  45,  546. 

16. 

—  26,  141.    39,  224.    44,  139. 

52, 

20. 

—  34,  151.    50,  199. 

21. 

—  33,  360.  677.    45,  606.    48, 
49,  667. 

539. 

1. 

—  37,  196. 

4. 

—  29,  286.    36,  374.    52,  174. 

6. 

—  32,  282. 

6. 

-  29,  630.    31,  172.    32,  281. 

34, 

103.    35,  208.    36,  592.    41, 

12. 

48,  386.    61,  188. 

7. 

—  31,  618.    32,  194.    35,  100. 

36, 

654.  575.    37,  377.    39,  68. 

4o; 

300.    44,  108. 

8. 

—  24,  663. 

9. 

—  32,  366. 

11. 

—  28,  706. 

12. 

—  23,  545.    25,  166.    26,  352. 

31, 

379.    32,  89.    34,  148.    40, 

552. 

47,  41.    60,  77. 
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Cap.  I. 


Cap.  n. 


INDEX  LOCOBUM  SCRIPTURAE  SACRAE. 
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Cap.  ni.       1.  —  47,  433 
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13. 

18. 


26,  647.    30,  220.  686. 
24,  334.  439.    46,  177. 
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52,  405. 


31,  348.    32,  433. 
45,  121.    50,  518. 


5.  —  23,  124. 
10.  —  49,  565. 
15.  —  45,  127. 
16  *.  —  27,  465. 
18.  —  45,  783. 

20.  —  33,  208. 
20  s.  —  44,  121. 

21.  —  28,  557. 

22.  —  55,  125. 

24.  —  32,  147.    48,  20.    49,  8.    50,  10 

25.  —  45,  158. 

26.  —  49,  291. 

28.  —  33,  222.    47,  346.    52,  201. 

29.  —  52,  356. 


3.  — 

7.  — 

8.  — 

9.  — 

11. 

12. 
13. 
14. 

16. 
17. 

18. 
19. 
22. 
23. 


24, 
237. 

■27, 

45, 

■  26, 
69. 

23, 

370. 

•  26, 

-48, 

•24, 
266. 
429. 

■24, 

■24, 
484. 

-  62, 

■  56, 

■  26, 

•  28, 
38, 
449 


430. 
362 

228. 

262. 

686. 


28,  283.    32,  222.    47, 
49,  331.  354.  499. 


47,  240.    48,  482. 

29,  12.    32,  303.    45, 
47,  283.    50,  469. 

243.    27,  379.    28, 664.    48, 
60,  566.    61,  168. 

286. 

305. 

348.  27,  696.  33,  48.  87, 
.  45,  782.  48,  306.  482.  60, 
,  538.    51,  171.    65,  112. 

346.  27,280.  38,287.  47,110. 

677.    26,  283.    27, 362.    40, 
47,  14.  18.     60,  663.  603. 

264.  270. 

326. 

491. 

508.  30,  23.  36,  56.  346. 
327.  40,  274.  42,  285.  46, 
.  450. 


Cap.  IV. 


Cap.  I. 


Cap.  II. 


Cap.  IV. 


49,  397. 

—  25,  673.    27,  377.    30,  317.    31, 
—     32,  207.    33,  169.  402.  676. 


50,  56. 


773 

34,  109.  313 
625.    41,290, 
288.    48,  131, 
65,  330. 

4.  —  36,  442. 

6  s.  —  35,  326 

8.  —  47,  433. 

9.  —  26,  145. 
10.  —  23,  26.    47,  377 
12.  —  28,  203. 

14.  —  24,  602.  722, 

49,  508. 

15.  —  33,  630. 

20.  —  24,  603. 

21.  —  51,  229. 

1.  —  50,  101. 
6.  —  46,  344. 

6.  —  33,  707.    46,  168.  346. 
14.  —  52,  392. 


AD  THESSALOMICENSES  l. 


36,  86.  39,  579. 
45,  111.  47,  116. 
49,644.    60,447. 


31,  246.    46,  612. 


61,  211. 


3. 
16. 

13. 
19. 

4. 

7. 

13. 

16.  — 

17.  — 

Cap.  V.        3.  — 

4.  — 

5.  — 

7.  — 

8.  — 
11.  — 


49,  615. 
61,  181. 


48, 
37, 

24, 

24, 

23, 
39, 

49, 

48, 

28, 
34, 
326. 

40, 

34, 

48, 

51, 

33, 


400. 
195. 

644.    31,  650. 

220.    31,  650.    49,  116. 

612.    27,  276.    29,  221.  223. 
83.    47,  266.    48,  175. 

263.  562. 

248. 

526.    31,  61.  140.    32,  175. 
189.  248.  497.    36,  498.    39, 


153. 

226.  388. 
31. 
236. 
181. 


46,  678. 


351 


Cap.  V. 


Gsp.  I. 


Gap.  U. 


Gap.  m. 


Cap.  I. 


Cap.  n. 
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19.  —  45,  46. 

23.  —  49,  234.    55,  51. 


AD  THESSALONICENSES  U. 


4. 

—  38,  500. 

5. 

—  26,  14.    31,  68.    34,  62. 

6. 

—  31,  357.  702.    33,  444.    37, 
373.     39,  421. 

242. 

7. 

—  32,  332.    33,  186.  340. 

3. 

—  38,  495. 

4. 

—  40,  354. 

7. 

—  36,  239. 

8. 

—  31,  49.    33,  195.  756. 

9. 

—  29,  487.     33,  64.  688.     37, 
45,  829. 

50. 

10  i 

t.  —  24,  90.  95.  277.     26,   47. 
424.  547.    27,  241.  510.     33, 
38,  572.    39,  550.    40,  309. 
127. 

86. 
76. 
47, 

11. 

—  43,  408.    48,  381. 

12. 

—  27,  234. 

10.  —  28,  223. 
13.  —  45,  656. 
15.  —  25,  105.    27,  631. 


AD  TIMOTHEUM  I. 


5. 

—  24,  721.    26,  371. 
64&    40,  433.    44, 
508.    52,  152. 

31,246.    36, 
114.    49,470, 

9. 

—  23,  44. 

13. 

—  45,  341. 

15. 

—  45,  248. 

17. 

—  29,  291. 

19. 
20. 

—  29,  377. 

—  48,  453. 

1. 

—  23,  568. 

2. 

—  24,  357.    26,  334. 

31,  666. 

4. 

—  33,  37.     41,   15. 
330.    52,  405. 

48,  400.     49, 

Cap.  II. 


Cap.  m. 


Cap.  IV. 


Cap.  V. 


Cap.  VI.        6.  — 


6. 

—  50,  216. 

7. 

—  45,  625. 

8. 

—  37,  428. 
441. 

39,  568. 

44,  60.    45, 

9. 

—  28,  20. 

12. 

-  49,  476. 

14. 

—  23,  60. 

1. 

—  38,  281. 

2. 

—  24,  454. 

46,  160. 

3. 

—  48,  473. 

5. 

—  29,  331. 

6. 

—  30,  332. 

9. 

—  34,  357. 

13. 

-  29,  561. 

15. 

—  24,  450. 
332.     31, 
423. 

26,  395. 
723.    32, 

29,  150.    30, 
807.    37,  13. 

16. 

—  24,  417. 
67. 

27,  383. 

40,  63.     45, 

2. 

—  26,  664. 

4. 

—  47,  132. 

5. 

—  23,  145. 
607.    28, 
52,  418. 

24,  341. 
247.    46, 

27,  299.  904. 
439.    49,  486. 

6. 

—  29,  179. 

7. 

—  48,  461. 

8. 

—  24,  367. 
642.    27, 
31,  268.  ' 
620.    38, 
255.    45, 

448.     26, 
100.    28, 

790.    32, 
286.  660. 
307.    49, 

14.    26,  419. 

362.    30,429. 

327.  328.    34, 

42,598.    43, 

450.    61,146. 

14. 

—  29,  225. 

30,  175. 

8. 

—  27,  671. 

29,  143. 

9. 

—  49,  284. 

10. 

—  43,  324. 

11. 

—  49,  285. 

17. 

—  49,  507. 

20. 

—  45,  116. 

50,  193. 

21. 

—  33,  725. 

23. 

—  35,  17. 

24. 

—  27,  265. 

570. 

6. 

—  32,  239. 

8. 

-  51,  88. 

353 


Cap.  VI. 


Csp.  I. 


Cap.  II. 


INDEX  LOCORUH  SCRIPTURAE  SACRAE. 
Ad  Timothenm  I.  —  Ad  Hebraeos. 


17. 


—  49,  159. 

5. 

—  29,  374. 

6. 

—  29,  225.    30,  175. 

7. 

—  48,  428. 

12. 

—  29,  97.     31,  304. 

33.    48,  6. 

14. 

—  29,  599.    45,  6. 

Cap.  III. 


10.  —  23,  422.    29,  539.    32,  230.    45, 


12.  —  45,  752. 

13.  —  47,  410. 

15.  —  36,  626. 

16.  —  31,  591.    33,  206.  348.  674.    34, 

300.  35,  248.  39,  170.  40,  179. 
24,  248.  33,  34.  100.  34,  173. 
682. 


AD  TIMOTHEUM  II. 


37,   15.     45, 


2.  —  24,  450.    28,  611. 

4.  -  45,  249.    62,  328. 

5.  —  33,  679.    49,  449. 

8.  —  24,  89.    45,  4. 

9.  —  39,  3.  156.    48,  574. 

10.  —  52,  95. 

11.  —  52,  50.  94. 

12.  —  23,  215. 

13.  —  47,  175.  199. 

14.  -  52,  283. 

15.  —  47,  162. 

19.  —  25,  99.  26,  278.  28,  533.  633. 
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Confession   de  la  foy  laqaelle  les  boorgeois  de 

Oen^ve  doyvent  jurer 
Institution  pu6rile  de  la  doctrine  chrestienne 
Indices  in  XXI  priores  tomos: 

Theologicus 

Historicus 

Vocum  graecarum 

Vocum  hebraicarum 

Locorum  S.  8.  passim  allegatorum 


5—74 


77- 

97- 


«96 
114 


125-230  I 

233 

485 

511- 

515 


-484 
-510 
-514 
-642 


TOM.  XXIII. 

Commentarius  in  Genesin  1 — 622 

Trois  sermons  sur  i^hiatoire  de  Melchis^dec  641 — 682 

Qnatre  sermons  sur  la  justification  683 — 740 

Trois  sermons  sur  le  sacrifice  d'Abraham  741 — 784 


TOM.  XXIV. 
Commentarius  in  Mosis  reliquos  quatuor  libros. 
Parb  I 

TOM.  XXV. 

Commentarius  in  Mosis  reliquos  quatuor  libros. 

Parb  n  1—416 

Commentarius  in  lib.  losue  417 — 570 

Sermons  sur  le  Deut6ronome.  Pars  I.  Chap.  1  573 — 722 

TOM.  XXVI. 
Sermons  sur  le  Deut^ronome.    Par»  II.  Chap.  2 — 9 

TOM.  XXVII. 
Sermons  sur  le  Deut^ronome.   Pars  III.   Chap.  10 — 21 

TOM.  XX VIII.  ■ 

Sermons  sur  ie  Deut^ronome.    Parb  IV.   Chap.  22 — 32 

TOM.  XXIX.  ! 

Sermons  sur  le  Deut^ronome. 

Pars  V.    CLap.  32—34.  1—232  \ 

Homiliae  in  lib.  I.  Samuelis.  ParsI.  Cap.  1—12.  233—738  ' 

TOM.  XXX. 
Homiliae  in  lib.  I.  Samuelis.  Pars  II.  Cap.  13—31.  ! 

TOM.  XXXI.  j 

Commentarius  in  lib.  Psalmorum.  Pars  I.  Ps.  1 — 90. 

TOM.  XXXIl. 
Commentarins  in   lib.  Psalmorura. 
Pars  II.    Ps.  91—150.  1—442 


Sermons  8ur  les  PBaumes  CXV  et  CXXIV      455—480 
Sermons  sur  le  Psaume  CXIX  481 — 752 

TOM.  XXXIII. 
Sermons  sur  le  livre  de  Job.  Parb  I.  Chap.  1 — 14. 

TOM,  XXXIV. 
Sermons  sur  le  livre  de  Job.   Pars  II.   Chap.   15 — 31. 

TOM.  XXXV. 

Sermons  sur  le  livre  de  Job. 

Pars  III.    Chap.  32—42.  1—514 

Sermons  sur  le  Cantique  d'Ez6chias  517 — 580 

Sermons  sur  le  53.  Chap.  dlsale  581—688 

TOM.  XXXVI. 
Commentarius  in  lib.  Isaiae.    Pars  I.  Cap.  1 — 39. 

TOM.  XXXVU. 
Commentarius in iib.  Isaiae.  Pars  II.  Cap.  40—  66.  1 — 455 
Praelectioncs  in  lib.  leremiae.  Pars  I.  Cap.  1—7.  469 — 706 

TOM.  XXXVIII. 
Praelectioqes  in  lib.  leremiae.  ParbII.  Cap.  8—31. 

TOM.  XXXIX. 
Praelect.  in  lib.  leremiae.  ParsIII.  Cap.  32— 52.  1—504 
Praelectiones  in  Lamentationes  leremiae  505—646 

TOM.  XL. 
Praelectiones  in  Ezechielis  viginti  capita  priora     1 — 516 
Praelectiones  in  Danielem.  Pars  I.  Cap.  l — 5.  517 — 722 

TOM.   XLL 
Praelectiones  in  Danielem.  Pars  II.  Cap.  6—12.    1 — 304 
Sermons  sur  les  hnit  derniers  chapitres  de  Daniel. 

Parb  I.  Serm.  1—33.  305—688 

TOM.  XLIL 

Sermons  snr  les  huit  demiers  chapitres  de  Daniel. 

ParsIL    Serm.  34—47.  1—174 

Praelectiones  in  XU  prophetas  minores. 

Pars  L  Hosea,  loel  177—600 

TOM.  XLIIL 


Praeiectiones  in  XII  prophetas  minores. 

Pars  IL    AmoB,    Obadias,   lonas,   Michaeas,   Nahnm, 
Habacuc. 

TOM.  XLIV. 

Praelectiones  in  XII  prophetas  minores. 

Para  III.  Sophonias,  Haggaeus,  Zacharias,  Malachias. 
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TOM.  XLV. 
Gommentarius  in  harmoniam  evangelicam 

TOM.  XLVL 

Sermons  sar  Tharmonie  !6vang6lique  1 — 826 

Sermons  3e  la  pasaion  829 — 954 

Sermon  de  la  nativit^  de  Chriat  955—968 

TOM.   XLVH. 
Commentarius  in  evangelium  loannis  1 — 458 

Congr6gation  sur  la  divinit6  de  Christ  461  —  484 

TOM.  XLVin. 
Commentarius  in  Acta  apostolorum  1 — 574 

Sermons  de  l^Ascension  585—622 

Sermons  de  la  Pentecoste  624 — 664 

TOM.  XUX. 
Commentarius  in  epistolam  Pauli  ad  Romanos     1 — 292 
Commentarius  in  epist.  Pauli  ad  Corinthios  I.     293 — 574 
Sermons  snr  les  chap.  X  et  XI  de  la  premi^re 

^pitre  aux  Corinthiens  577 — 830 

TOM.  L. 
Commentarins  in  epist.  Pauli  ad  Corinthios  II.    1 — 156 
Commentarius  in  epist.  Panli  ad  Oalatas  157—268 

Sermons  sur  T^pttre  aux  Galates.  Serm.  1—33.  269—696 

TOM.  LL 
Sermons  sur  r^pftre  aux  Galates.  Serm.  34— 43.    1 — 136 
Commentarius  in  epist.  Pauii  ad  Epheslos        137 — 240 
Sermons  sur  T^pftre  aux  Ephesiens  241 — 862 

TOM.  LIL 
Commentarius  in  epist.  Pauli  ad  Phiiippenses  1 — 76 
Commentarins  in  epist.  Panli  ad  Colossenses  77 — 132 
Comment.  in  epist.  Pauli  ad  ThewaalonicenBea  h  133 — 180 
Comment.  in  epist.  Pauii  ad  Thessalonicenses  II.  181 — 21 8 
Sermon  du  dernicr  adv^nement  de  nostre 

Seigneur  lesus  Christ  219—238 

Commentarius  in  epist.  Pauli  ad  Timotheum  I.  241 — 336 
CommentariiiB  in  epist.  Pauli  ad  Timotheum  II.  337—396 
CommeQtarius  in  epist.  Pauli  ad  Titum  397 — 436 

Commentaritts  in  epist.  ad  Philemonem  437 — 4.50 

TOM.  HIL 
Sermons  sur  la  premi^re  ^pitre  k  Timoth^e 

TOM.  LIV. 
Sermons  sur  la  seconde  ^pttre  k  Timoth6e         1—370 
Sermons  sur  T^pftre  k  Tite  373—596 


TOM.  LV. 

Commentarius  in  epist.  ad  Hebraeos  1 — 198 

Commentarius  in  epistolas  catholicas: 

Epist.  Petri  I  205—292 

Epist.  loannis  293—376 

Epist.  lacobi  377—436 

Epist.  Petri  H.  437—480 

Epist.  ludae  481—500 

Commentaire  sur  T^pftre  de  Jude  501 — 516 

TOM.  LVL 
La  Bible  fran^aise  de  Calvin: 

Les   cinq  livres  de  Moise   et  le  livre 

de  Iosu6  1—364 

Le  livre  des  Psaumes  365 — 504 

Le  livre  de  Job  505 — 574 

Le  livre  du  proph^te  Isaie  577 — 680 

Le  livre  du  proph^te  Os^e  681—700 

TOM.  Lvn. 
La  Bible  fran^aise  de  Calvin: 

Les  Evangiles  1—288 

Les  Actes  des  ApOtres  288 — 374 

Les  Epitres  377—624 

TOM.  LVIIL 

Supplementum.     Treze  sermons  traitans 
de  r^lection  gratuite  de  Oieu  en  Jacob.  .  . 

Response  k  certaines  calomnies  1 — 206 

Indices  in  XXIII— LV  tomos: 

Nominum  et  rerum  1 — 226 

Locorum  S.  S.  passim  allegatorum  229 — 362 

Vocum  hebraicarum  365—412 

Vocum  graecarum  413 — 432 

C  a  t  a  1 0  g  i  bibliographici : 

Operum  Calvini  secundum  ordinem  huius  editionis. 
Operum  Calvini  alphabeticus. 
Opernm  Calvini  chroaologicus. 
Operum  ad  Calvinum  spectantium: 
ordine  systematico, 
ordine  alphabetico  autorum. 
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ALPHABETICUS. 


Acta  Apostoloram  (Commentarins)  Tom.  XLVIII.  1 — 574. 
Aota  Synodi  Tridentinae  Tom.  VII.  365—606. 

Actes  des  Apdtres  (Sermons  snr  les) 

Tom.  XLVIII.  577—664. 
Actes  dn  procte  de  Bolsec  Tom.  VIU.  141—248. 

Actes  de  la  joamie  de  Ratisbonne 

Tom.  V.  509—684.  cf.  Tom.  IX.  851—854. 
Actes  da  procfts  de  Servet  Tom.  Vm.  721—872. 

Admonitio  Paali  lU  ad  Caesarem    Tom.  VII.  253—288. 
Anabaptistes  (Instraction  contre  la  secte  dea) 

Tom.  VII.  45—142. 
Appendix  libelli  adv.  Interim  Tom.  VII.  675—686. 

Arbltrii  hnmani  servitns  v,  Defensio. 
Articuli  facaltatis  Parisiensis  Tom.  VII.  1—44. 

Astrologie  judiciaire  (Avertissement  contre  V) 

Tom.  VII.  509—544. 
Av^nement  (Sermon  du  demier)    Tom.  LII.  219 — 238. 

Balduini  convicia  (Responsio  ad) 

Tom.  IX.  561—580.  cf.  ibid.  859—862. 
Bible  fran^aise  de  Caivin  Tom.  LVI.  LVII. 

Bible  de  Gen^ve  (Pr^faces)  Tom.  IX.  823. 

Bible  de  Neuchatel  (Prefaces)  Tom.  IX.  787. 

Blandratae  quaestiones  (Responsum  ad) 

Tom.  IX.  321-^32. 
Bolsec  V.  Actes  du  proc^s. 
Burgundia  (Apologia  pro  lac.  a)  v,  Fallesius. 

Calumniae  nebulonis  de  Dei  providentia 

Tom.  IX.  269—318. 
Canonicae  epistolae  (Commentarius)  Tom.  XLIX — LV. 
Caroli  (Contra  Petrum)  Tom.  IX.  703—710  et  839-840. 
Cat^bisme  de  Gen^ve  de  1537  Tom.  XXII.  5—74. 
Cat^chisme  de  Gen^ve  de  1542  Tom.  VI.  1—160. 
Catechismus  Genevensis  a.  1538  Tom.  V.  313—362. 
Cdlwm  apera  Vol  LVIIL 


CatechismuB  Genevensis  a.  1545        Tom.  VI.  1-160. 

Cathelan  v.  R^formation. 

Catholicae  epistolae  v.  Canonicae. 

Ctoe  (Petit  trait6  de  la)  Tom.  V.  429—460. 

Coena  (Compendium  de)  Tom.  IX.  677—688. 

CoU^ge  de  Gen^ve  v.  Leges. 

Coiossenses  (Commentarius  in  ep.  ad)   Tom.  LII.  77 — 132. 

Confessioues  Tom.  IX.  693—778. 

Congrigation  sur  l'61ection  ^temelle  Tom.  VIII.  85^ — 140. 

Consensio  mutua  in  re  sacramentaria 

Tom.  VII.  689—748. 
Consensus  Genevcnsis  v.  Praedestinatio. 
Consilia  Tom.  X.  Pars  1.  153—266. 

Copi  concio  academica 

Tom.  IX.  873—876.  Tom.  X.  Pars  U.  30. 
Cordelier  de  Rouen  (Contre  un)  Tom.  VII.  341—364. 
Corinthiens  (Sermons  snr  les  Chap.  X.  XI.  de  la  P**  6p.  aux) 

Tom.  XLIX.  577—830. 
Corinthios  (Commentarius  in  epp.  ad) 

Tom.  XLIX.  293—574.    L.  1—156. 

Daniel  (Commentarius  in  librum) 

Tom.  XL.  509—722.     XLI.  1—304. 
Daniel  (Sermons  sur  le  livre  de) 

Tom.  XLI.  305—688.     XLII.  1—174. 
Defensio  doctrinae  de  servitute  arbitrii  contra  Pighium 

Tom.  VI.  225—404. 
Defensio  doctrinae  de  sacramentis  Tom.  IX.  1 — 40. 
Defensio  doctrinae  de  trinitate  contra  Servetum 

Tom.  VIII.  453—644 
Defensio  secunda  contra  Westphaium  Tom.  IX.  41 — 120 
Deut^ronome  (Sermons  sur  le)  Tom.  XXV — XXIX. 

Diiucida  explicatio  doctrinae  de  partidpatione  carais  et 
sanguinis  Christi  Tom.  IX.  457—524. 

Discoors  d'adiea  Tom.  IX.  887—894. 
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Divioit^  de  J^ob  Christ  (CoDgr6gation  sar  la) 

Tom.  XLVIL  461—484. 

Dix  commandements  (SermonB  sor  les) 

Tom.  XXVI.  235—432. 

Eccleaiae  reformandae  vera  ratio    Tom.  VII.  591 — 674. 
Election  6temelle  t;.  Congr6gation. 
Eph^siens  (Sermons  sur  Vip.  aox)     Tom.  LI.  241—862. 
Ephesios  (Commentarios  in  ep.  ad) 

Tom.  LI.    137—240. 
Epinicion  Christo  cantatum  Tom.  V.  417—428. 

Epistolae  v.  Thesaarus. 
Epietolae  doae  de  rebus  hoc  saeculo  cognitu  necessariis 

Tom.  V.  165—312. 
Epistolae  N.  T.  (Commentarius)  v.  singulas. 
Encharistia  (Confessio  de)  Tom.  IX.  711. 

Ensebii  Pamphili  explicatio  consilii  Pauli  III 

Tom.  V.  461—508. 
Excuse  k  Meesieurs  les  Nicod^mites    Tom.  VI.  589 — 614. 
Exhortatio  ad  Caesarem  v.  Supplex. 
Ezechias  (Sermons  sur  le  Cantique  du  roi) 

Tom.  XXXV.  517—580. 
Ezechiel  (Commentarius  in  xx  priora  capita) 

Tom.  XL.  1—508. 

Facultas  Parisiensis  t;.  Articuli. 

FaUesio  (Apologia  pro)  Tom.  X.  Pars  L  269—294. 
Farello  (pro)  adversus  Carolum  Tom.  VII.  289—340. 
Forme  des  pri^res  Tom.  VI.  161—210. 


Galatas  (Commentarius  in  ep.  ad)     Tom.  L.  157 — 268. 
Galates  (Sermons  sur  r6p.  aux) 

Tom.  L.  269—696.    LI.  1—136. 
Genesis  (Commentarius)  Tom.  XXIII.  1 — 622. 

Gentiiis  impietas  detecta  Tom.  IX.  361—420. 

Gratulatio  ad  Gabr.  de  Saconay      Tom.  IX.  421—456. 


Harmonia  trium  Evangelistarum  (Commentarius) 

Tom.  XLV. 
Harmonie  des  trois  ^vangiles  (Sermons  sur  V) 

Tom.  XLVI.  1—826. 
Hebraeos  (Commentarius  in  ep.  ad)     Tom.  LV.  1 — 198. 
Heshusius  v.  Dilucida. 
HoUandois  (lUsponse  k  un)  Tom.  IX.  581—628. 


Homme  fidMe  entre  lea  Papistes  (Ce  que  doit  faire  un) 

Tom.  VI.  537—588. 

lacobi  (Commentarius  in  ep.)  Tom.  LV.  377 — 436. 
leremias  (Commentarius)  Tom.  XXXVH.  XXXVIIL 

lesaias  v.  Isaias. 

Institutio  religionis  cbristianae  Tom.  I.  IL 

Institution  de  la  religion  chritienne  Tom.  IH.  IV. 

Interim  adultero-germanum  Tom.  vn.'545 — 636. 

lob  (Sermons  sur  le  livre  de)  Tom.  XXXIII— XXXV. 
lohannis  (Commentarius  in  evang.)  Tom.  XLV1I.  1 — 458. 
lohannis  (Gommentarius  in  ep.)  Tom.  LV.  293—376. 
Isaias  (Commentarius)  Tom.  XXXVI.  XXXVU. 

Isaffe  (Sermons  sur  le  53^  chap.)  Tom.  XXXV.  581—688. 
Indaei  quaestiones  (Besponsio  ad)  Tom.  IX.  653 — 674. 
Indae  (Commentarius  in  ep.)  Tom.  LV.  481 — ^500. 

lude  (L'6pitre  de)  Tom.  LV.  501—516. 

lustification  (Sermons  sur  la)      Tom.  XXUI.  683—740 

Lamentationes  leremiae  (Commentarius  in) 

Tom.  XXXIX.  505—646. 
Lausanne  (Articles  de)  Tom.  IX.  701.  877. 

Leges  academicae  Tom.  X.  Para  I.  65 — 90. 

Libertins  (Contre  la  secte  des)      Tom.  VII.  145—252. 

Melchis^dec  (Sermons  snr)         Tom.  XXIU.  641—682. 

Nativit6  de  J6sus  Christ  (Sermon  de  la) 

Tom.  XLVI.  956—968. 
Nebulonis  calumniae  de  praedestinatione 

Tom.  IX.  253—318. 
Nicod6mites  t;.  fixcuse. 


Orationes 

Ordonnances  eccl^siastiques 

Oseas  (Commentarius) 


Tom.  IX.  873—894. 

Tom.  X.  Pars  I.  5—64. 

Tom.  XLU.  197—514. 


Participatio  vera  carnis  t;.  Dilucida. 
Parvulorum  sanctificatio  t;.  Appendix. 
Passion  de  J^sus  Christ  (Sermons  de  la) 

Tom.  XLVL  829—954. 
Paulus  III.  i;.  Admonitio  et  Eusebius. 
Petri  (Commentarius  in  epp.) 

Tom.  LV.  205-292.  437—480. 
Philemonem  (Commentarius  in  ep.  ad) 

Tom.  LU.  437—450. 
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PliilippeiiB68  (Commentariiu  in  ep.  ad)    Tom.  LII.  1 — 76. 

Pighins  i;.  Defensio. 

Polonos  (Responsa  ad)   Tom.  IX.  333—358;  629-650. 

Praedestinatione  (De  aeterna)       Tom.  VHL  249—366. 

Praedestinatione  (Articnli  de)  Tom.  IX.  713. 

Praefationes  Tom.  IX.  785—866. 

Priires  i;.  Forme. 

Prophetae  minores  (Commentarius)    Tom.  XLII — XLIV. 

Psalmi  (Commentarius)  Tom.  XXXI.  XXXII. 

Psaume  LXXXVII  t;.  Qaatre  sermons. 

Psanme  CXIX  (Sermons  snr  le)    Tom.  XXXII.  481—752. 

Psaames  CXV  et  CXXIV  (Sermons  sur  les) 

Tom.  XXXII.  451—480. 
Psanmes  rim^s  Tom.  VI.  211—224. 

Qnatre  sermons  traitant  de  mati^res  fort  utiles 

Tom.  VIII.  369—452. 

Ratisbonne  v.  Actes. 

R^formation  pour  imposer  silence  k  Cathelan 

Tom.  IX.  121—136. 
Reliques  (Avertissement  relatif  anx)  Tom.  VI.  405 — 452. 
Responsa  ad  Polonos  v.  Polonos. 
Responsa  ad  Stancarum  v.  Stancarns. 
Response  k  un  Hollandois  v,  HoHandois. 
Responsio  ad  Balduinum  v.  Balduinus. 
Responsio  ad  Indaenm  v.  Indaeus. 
Responsio  ad  Nebulonem  v.  Nebulo. 
Responsio  ad  Versipellem  t;.  VersipelliB. 
Romanos  (Commentarius  in  ep.  ad)     Tom.  XLIX.  1 — 292. 

Saconay  t;.  Oratulatio. 

Sacramenta  t;.  Defensio. 

Sacrifice  d'Abraham  (Sermons  sur  le) 

Tom.  XXm.  741—784. 
Sadoleti  et  Calvini  epistolae  Tom.  V.  365—416. 

Samuelis  (Homiliae  in  lib.  I.)  Tom.  XXIX.  XXX. 

Scandala  Tom.  VUI.  1—84. 


Seneca  de  Glementia  cum  commentario   Tom.  V.  1 — 162. 

Sermons  (Quatre)  traitant  de  mati^res  fort  ntiles  t;.  Qnatre, 
(Treize)  traitant  de  T^lection  gratnite  de  Dien 
V,  Treize. 

Sermons  t;.  Actes,  Corinthiens,  Daniel,  Dent^ronome, 
Dix  commandements  Eph^siens,  Ez^chias, 
Oalates,  Harmonie,  Jean,  Job,  Isaie,  Jnsti- 
fication,  Melchis^dech,  Psaumes,  Sacrifice, 
Thessalooiciens,  Timoth^e. 

Servetus  t;.  Actes  et  Defensio. 

Spiera  (Praefatio  in  libellum  de) 

Stancari  errorem  (Responsio  ad) 

Snperstitiones  t;.  Vitandae. 

Snpplex  exhortatio  ad  Caesarem 


Tom.  IX.  855. 
Tom.  IX.  333—358. 

Tom.  VI.  453—534. 


Testamentum  Calvini  Tom.  XX.  298. 

Thesaums  epistolicus  Tom.  X — XXII. 

Thessalonioenses  (Commentarius  in  epp.  ad) 

Tom.  LH.  133—218. 
Tignrinus  consensus  t;.  Consensio. 
Timoth^e  (Sermons  snr  les  ^pitres  k) 

Tom.  LUI.  LIV.  1—370. 
Timothenm  (Commentarius  in  epp.  ad) 

Tom.  LU.  241—396. 
Tite  (Sermons  sur  l'^p.  k)  Tom.  UV.  373—596. 

Titum  (Commentarius  in  ep.  ad)     Tom.  LU.  397—436. 
Treize  sermons  traitant  de  1'^lection  gratuite   de  Dieu 
Tom.  LVIU.  SuppUmentum  2—206. 
Tridentina  synodus  v,  Acta. 
Trinitas  i;.  Defensio. 
Trinitate  (Confessio  de)  Tom.  IX.  703. 

Ultima  admonitio  ad  Westphalum      Tom.  IX.  137—252. 


Versipellis  mediator 
Vitandae  superstitiones 

Westphalus  t;.  Defensio  et  Ultima. 


Tom.  IX.  525—560. 
Tom.  VI.  453—644. 
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Indicatur  primumf  quo  loco  quisgue  Uber  de^criptui  vel  eiua  mientio  facta  sit,  deinde  ubi  textum  reperiae.  Aeterieco  eoi  Ubroe 
notamfM,  qui  maadma  ex  parte  ab  ipeie  autorilms  huius  editioms  Operum  Cahnni  Brunemgenne  Guilelmo  Baum, 
Eduardo  Cunitgy  Eduardo  Reuss   summa   industria    nee  sine  magrUs   impeneis   eoUeeti    nunc    in   BibUotheea    On»- 

versitatis  Argentinensis  asservantur. 


1532 

*  L.  Annaei  Senecae  libii  de  Clementia  cam  commentario. 
Paris.,  Cyaneos.     4. 

Tom.  V.    ProU.  p.  XXXII.    Textm  p.  1-162. 

1535 

*  Pr^faces  de  la  Bible  d^Olivetan. 

Tom.  IX.    Proll  p.  LXII.    Tezte  p.  787-790. 

1536 

*  InBtitutioreligionischriatianae.  Basil.,  Platter  et  Lasios.  8. 

Tom.  I.   Proll  p.  XXX.    Textus  p.  1-252. 

1537 

*  Epistolae  daae  de  rebas  lioc  saeculo  cognitu  necessariis. 

Basil.,  Lasiua  et  Platter.    4. 
Tom.V.  ProU.p.XXXVIIL  Textusp.  233-312. 
Articles  concernant  ['organisation  de  l^Eglise. 

Ex  Msis.    Tom.  X.   Pars  I.  p.  5. 

*  Instruction  et  confession  de  foy  dont  on  use  en  r^glise 
de  Gen^ve.     8.  min. 

Tom.  XXIL    Proll.  p.  5.    Texte  p.  25-74. 

1538 

*  Catechismus  sive  christiauae  religionis  institutio.  Basil., 
[Winier]    8.  min. 

Tom.  V.   PrM.  p.  XLL    Textus  p.  313-362. 

1539 

*  Institutio  religionis  christianae.    Argent.,  Rihelius.    fol. 

Tom.  I.    Proll.  p.  XXXIL    Textus  p.  253  ss. 

*  Idem  liberj  Alcuini  nomen  in  titulo  gerens. 

Tom.  L   Prott.  p.  XXXIIL 


*Sadoleti    epistola  ad   Genevenses.    Calvini  responsio. 
Arg.,  Rihelius.     8.  min. 

Tom.  V.   ProU.p.XLIV.    Textus  p.  365-416. 

1540 

*  Besponsio  ad  Sadoleti  epistolam.  Gen.,  Sylvins.  8.  min. 

Tom.  V.   ProU.p.  XLVI. 

*  Response  a  Tepistre  de  Sadolet.  Gen.,  du  Bois.  8.  min. 

Tom.  V.    Protlp.  XLVL 
*Commentarii  in  epistolam  .Panli  ad  Romanos.     Arg., 
Rihelius.    8. 

Tom.  XLIX.  ProU.p.  V.    Textus  p.  1-296. 

1541 

*  Institution  de  la  religion  chrestienne.    s.  L    8. 

Tom.  IIL    ProU.p.  XIV.   cf.p.  XXVIIL 
Texte  Tom.  IIL  IV. 
Epistre  au  Roy  de  France  en  laquelle  sont  demonstrees 
les  causes  dont  procedent  les  troubles  .  .  . 

Tom.  IIL   ProU.  p.  XXIX. 
Petit  traict^  de  la  S.  Cene.    Gen.,  du  Bois.    8.  min. 

Tom.  V.    ProU.  p.  XLIX.    Texte  p.  429-460. 
Eusebii   Pamphili  explicatio   consilii  Pauli   IIL     [Arfj., 
Rihelitts]    8.  min. 

Tom.  V.  ProU.  p.  LIL  Textus  p.  461-508. 
Concilium  papae.  Ein  seer  viUerlicher  rathschlag  des 
Romischen  bischoffs  Pauli  des  dritten,  keyserlicher 
Maiestit  in  ^ederland,  durch  den  Cardinal  For- 
nesium,  des  Bapts  vettern,  fiir  die  Lutherischen  iiber- 
antwort.  Dabey  ein  Gotftlige  nnd  heilsame  Auss- 
legung  genants  Rhatschlags,  durch  Eusebium  Pam- 
phili.     12. 
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Actes    de    la  iourn^e   imperiale    de   Ratisbonne    [Gen,^ 
Girard]  8.  min. 

Tom.  V.    Proll  p.  L  V.    Textus  p.  509-684. 
Projet  d^ordonnances  eccleBlastiques. 

Ex  Mss.    Tom.  X.    Pars  I.  p.  15. 

1542 

Psychopannychia.     Vivere    apud    ChriBtum   .  .  .     Arg., 
RiheliuB.     8.  min. 

Tom.  V.  Prdl.p.  XXXIV S8.  Textusp.  165-232. 
cf.  Tom.  X.    Pars  II.  p.  38. 

Petit  traict6  de  la  S.  Cene.   s.  l    8.  min. 

Tom.  V.   Prda.  p.  L. 

Cat^chisme  de  r^glise  de  Gen^ve. 

Tom.  VL   ProU.p.IX. 

La  manyere  de  faire  prieres  anx  egliaes  francoises  tant 

devant  la  predication  comme   apres  .  .  .    Imprim^  k 

Rome  [Strasbourg]  par  le  commandement  du  pape 

par  Theodore  Brusz.    8.  min. 

Tom.  VL    Proll.p.  XV. 
La  forme  des  prieres  et  chants  ecclesiastiques.    Qen., 
Girard.    8.  min. 

Tom.  VL   ProU.p.  XV.    Texte  p.  161-210. 

*  Kxposition  sur  l^epistre  de  S.  lude.     8.  min. 

Tom.XLIX.  ProU.p.V.  TexteTom.LV.p. 501-516. 

1543 

^lottitutio  religionis  christianae.    Arg.,  Rihelius.    fol. 
Tom.L  ProU.  p.  XXXIV.    Textus  p.  253  ss. 

*  Uefensio  doctrinae  de  servitute  arbitrii  contra  Pighium. 
Oen.,  OerarduB.    4. 

Tom.  VL  Prollp.  XXIIL  Textus  p.  225-404. 

*  'fraiet^  des  Reliques.    Gen.,  Girard.    8.  min. 

Tom.VL    ProU.p.XXV.    Texte  p.  405-452. 
^  Hnpplex  exhortatio  ad  Caesarem.    [Gen.f  Bourgeois] 
4,  min. 

Trm.VL  ProU.p.XXVIIL  Textusp.  453-534. 
VtflH  traict4§  monstrant  que  doit  faire  un  homme  fidele 
4ri»tre  les  papistes.   s.  l.    16. 

Tm.VI.  ProU.p.XXXIL  Textep.  537-588. 
iUmmt^  Jesiis  Christ  est  la  fin  de  la  loy.  s.  l,  16. 

Trm.IX.   PrM.p.LXIIL    Texte  p.  791ss. 

t^fMn^M  4^  Uiiftn  di)  Farel  et  Caroli.   Gen.,  Girard.   16. 

Ttm.lX.    VroU.p.LXV.   Texte  p.  839. 


1544 

Epinicion  Christo  cantatum.    Gen.,  Gerardus.    4.  min. 

Tom.  V.   Prdl. p.  XLVII.    Textus  p.  417-428. 
Traict^  des  Reliques.     Gen.,  Girard.     8.  min. 

Tom.  VL    ProU.p.  XXVL 
Supplication  sur  le  faict  de  la  Chrestient^.  s.  L    8.  min. 

Tom.  VL   ProU.p.  XXIX. 

Excuse  k  Messieurs  les  Nicodemites.   [6ren.,  Girard\   16, 

Tom.  VL    ProU.  p.  XXXIL    Texte  p.  589-614. 

*  ArticulifacnitatisParisiensiscumantidoto.  [Gen.]  Smin. 

Tom.  VII.   Prdll.p.  IX.    Textus  p.  1-44. 
Les  Articles  de   la  facult^  de   Paris   avec  le   rem^de. 
[Gen.]    8.  min. 

Tom.  VIL   ProU.p.XVL 

Brieve  iBStruction  contre  les  Anabaptistes.    Gen.,  Oirard. 
8.  min. 

Tom.  VIL   ProU.p.  XVIL    Texte  p.  45-142. 

1545 

*  Institutio  religionis  christianae.   Arg.,  Rihelius.   fd. 

Tom.L    Prdl.p.  XXXV. 

*  Institution  de  la  religion  Qhrestienne.   Gen.,  Girard.    8. 

Tom.IIL   ProU.p.  XXX. 

*  Psychopannychia.   Arg.,  Rihelius.    8.  min. 

Tom.  V.   ProU.p.  XXXVI L 
Petit  traict^  de  la  S.  Cene.    16. 

Tom.  V.   Prdl.p.LI. 
Libellus  de  coena  Domini.    Gen.,  Gerardus.    8.  min. 

Tom.  V.   PrM.  p.  LI. 
Petit  traict^  monstrant  que  doit  faire  un  homme   fidele 

quand  il  est  entre  les  papistes.    Gen.    8.  min. 
Cat^hisme  de  r^glise  de  Gen^ve.    Gen.,  Girard.    8.  min. 
Tom.  VI.    Prdl.p.  X.    Texte  p.  1-160. 

*  Catechismus  ecclesiae  Genevensis.  Arg.,  Rihelius.  8.  min. 

Tom.  VI.  ProU.p.XIIL  Textus  p.  1-160. 
Catechismo  cio  e  formnlario  per  ammaestrare  I  fian- 
ciulli  ne  la  religione  christiana,  fatto  in.  modo  di 
dialogo,  dove  il  ministro  della  chiesa  domanda  h  il 
fanciullo  risponde.  [(r^.]  8. 
Forme  des  prieres  et  chants  ecclesiastiques.  Strasb., 
Knobloch.     8.  min. 

Tom.  VL    ProU.p.  XV. 

Brieve  instruction  contre  les  Anabaptistes.   Gen.,  Girard. 
8.  min.  Tom.  VII.    Prdl.  p.  XXIV. 
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Oontre  la  secte  phantastiqne  des  LibertiDs.  Gen.,  Girard. 
8  min. 

Tom.  VIL    Proll  p.  XVII.    Textep.  145-252. 

\  *  Admonitio  Panli  III  ad  Caesarem  cnm  BcholiiB.  s.  l.  8. 
Tom.  VII.  Pr6a.p.  XXVIII.  Texius  p.  253-288. 
*Pro  Farello   adversus  Petri   Caroli  calumnias.     Gen., 
Qerardus.   8. 

Tom.   VII.    PrdU.  p.  XXX.    Textus  p.  289-340. 
Projet  d'Ordonnance  sur  les  mariages. 

Ex  Mss.    Tom.  X.    Pars  I.  p.  33. 
Expoflition  sur  les  deux  ^pistres  de  S.  Pierre  et  T^p.  de 
S.  Jude,  trad.  de  latin.    Gen.,  Girard.  8. 

1646 

Translatio   bohemica    libeUi:    Supplex  exhortatio   ad 

V    Caesarem  de  necessitate  reformandae  ecdesiae.  1543. 

Nurnberg,  Gutknecht  4. 

lana  Kalwina  kazatele  Genewenskeho,  dwie  Episstoly  o 

wiecec  htohoto  czasu  znati  welmi  potr^bnych.  Bazylii.  4. 

{Transl.  bohemica  libelli:  Epistolae  duae  de  rdnAS 

hoc  seculo  cognitu  necessariis.  1537.) 

*  Brevifl  instructio  contra  Anabaptistas  et  Libertinos.  Arg., 

Rihelins.  8  min. 

Tom.  VII .    Prollp.  XXV. 

Pr^face  de  la  Somme  de  M^lanchthon.  Gen.,  Girard.  8  min. 

Tom.  IX.    ProU.  p.  LXVII.     Texte  p.  847. 

Projet  d'un  Ordre  de  visitation  des  ^glises  de  la  cam- 

pagne. 

Ex  Mss.    Tom.  X.   Pars  I.  p.  45. 

Projet  d'Ordonnance  snr  les  noms  de  baptesme. 

Ex  Mss.    Tom.  X.  Pars  I.  p.  49. 
Deux  sermons  faictz  en  la  ville  de  Geneve  en  Nov.  1545. 
Gen.,  Girard.    8  min. 
Tom.XXXIL   ProU.p.449.    TexU  p.  455-480. 

Gommentarii  in  priorem  epistolam  Panli  ad  Corinthios. 
Arg.,  Rihelius.  8. 

Tom.  XLIX.    ProU.  p.  V.    Textus  p.  293-574. 

1547 

Catechismus  ecclesiae  Genevensis,  hoc  est  formula  em- 
diendi  pueros  in  doctrina  Christi.  Aug.  Vind.  apnd 
Philippum  Clhardum.    8  min. 

Tom.  VI.  Proa.p.XIII. 

*  Forme  des  prieres  ecclesiastiques.  [Gen.y  Girard]  16. 

Tom.  VL   PtM.p.XVL 
Cdlvim  opera  Vol.  LVIII. 


Contre   la  Secte  phantastique  des  Ldbertins  avec  nne 
epistre  contre  un  Cordelier  de  Roan.    8  min. 
Tom.  VIL  ProU.p.XXV.  TextedeVep.p.  341-364. 

^*  Acta  Synodi  Tridentinae  cum  Antidoto.  Gen.  8  min. 
Tom  VIL  ProU.  p.  XXXIV.  Textus  p.  365-506. 

Ordonnance  sur  la  police  des  ^glises  de  campagne. 

Ex  Mss.    Tom.  X.   Pars  I.  p.  51. 
Commentaire  sur  la  premiere  ^pistre  aux  Corinthiens. 
Gen.,  Girard.  8. 

Tom.  XLIX.    ProU.  p.  VL 

Commentaire  snr  la  seconde  6pistre  anx  Corinthiens. 
Gen.,  Girard.  8. 

Tom.  XLIX.   ProU.  p.  VH. 

1548 

^Cattehisme  de  TEglise  de  Gen^ve.    Gen.,  Girard.  16. 

Tom.  VL   ProU.  p.  X. 

*  Admonitio  de  Reliquiis.    Gen.,  Gerardus.  8  min. 

Tom.  VL   Proll  p.  XXVIL 
Les  actes  du  Concile  de  Trente.   Gen.  8  min. 
^  Tom.  VIL   ProU.  p.  XXXV. 

Snpplex  exhortatio  ad  Caesarem.    8. 
^Apologia  lacobi  a  Burgundia.  s.  l.  4. 

Tom.  X.  Pars  I.  ProU.p.  XI.   Textusp.  269-294. 

The  mynde  of  the  godly  and  excellent  leroed  man  John 
Calvyne,  what  a  faithfui  man,  whiche  is  instructed  in 
the  worde  of  God  ought  to  do  dwellinge  amongst  the 
Papistes.  Transl.  by  R.  G.    Ippyswich.  J.  Oswen.  12. 

A  brief  declaration  of  the  fained  sacrament.  Transl.  ont 
of  the  latine  by  W.  B.    Ippyswich.  12. 

Two  epistles,  one  of  H.  Bullinger,  another  of  J.  Calwyne 
whether  it  be  lawful  for  a  chrysten  man  to  be  partaker 
of  the  masse  of  the  papysts.  Transl.  by  Brooke. 
Lond.,  Houghton.  8. 

*  Commentarii  in  secnndam  Pauli  epistolam  ad  Corinthios. 

Gen.,  Gerardus.   4  min. 
Tom.  XLIX.  ProU.  VIL  Textus  Tom.  L.p.  1-156. 

*  Commentarii  in   quatuor  Pauli  epistolas,   ad  Galatas, 

Ephesios,  Philippenses,  Colossenses.  Gen.,  Gerardus.  8. 
Tom.  XLIX.  ProU.  p.  VIL  Textus  Tom.  L. 
p.  157-268.    Tom.  LL  p.  137-240.    Tom.  LII. 

p.  1-132. 
Commentaire  sur  quatre  epistres  de  S.  Paul.  Gen.,  Girard.  8. 
Tom.  XLIX.   ProU.  p.  VII. 
30 
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*  CommeDtarii  in  utramque  Pauli  epistolam  ad  Timotheum. 

Gen.,  Gerardus.  8. 
Tam.  XLIX.    ProU.  p.  VII.    Textus  Tom.  LIL 

p.  241-396. 
Commentaire  sur  les  deux  ^pistres  de  S.  Paul  k  Timothee 
traduites  du  latin.    Oen.,  Girard.  8. 

Tom,  XLIX.   ProU.  p.  VII. 

1649 

Le  Catechisme  de  Geneve:  c'e8t  k  dire  le  formulaire 
d'in8truire  le8  enfans  en  la  Chrestient^,  fait  en  mauiere 
de  dialogue,  oti  le  Ministre  interrogue  et  TEnfant 
respond  .  .  .    Gen.,  Girard.  8. 

Petit  traict^  de  la  8.  Cene.  s,  l.  8  min. 

Tom.  V.    ProU.  p,  LL 

*De  vitandi8  superatitionibns.    Gen.,  Gerardus.  4. 

Tom.  VL   ProU.  p.  XXX. 
Advertiasement    contre    TAstrologie    judiciaire.      Gen., 
Girard.  4. 

Tom.VIL   ProU, p.  XXXVLL   Textep.  509-544. 
*Admonitio   adversus    Astrologiam    indiciariam.     Gen., 
Gerardu8.  4. 

Tom.  VLL   ProU.  p.  XXXVLLL 

An    admonition    against    astrology  judiciall    and    other 
curiosities.     Transl.  by  G.  Gilby.    Lond.   8. 
N,  *  Interim  adultero-germanum.    [Gen.]    8  min. 

Tom.  VLL  ProU.  p.  XL.   Textus  p.  545-674. 

*  Interim  adultero-germanum.  [Gen.]  8min,  [Editio  alia] 

Tom.  VLL    ProU.  XLL 
*Interim  adultero-germanum.  s.l.8min.  [Editiospurid] 

Tom.  VLL   {ProU.  ibid.) 
Excuse  tot  de  Nicodemijten.   Amst.  4. 
L^nterim  avec  la  vraye  fagon  de  reformer  reglise.  [Gen.] 

H  min. 

Tom.  VLL   PtoU.  p.  XLLIL 

Of  the  life  or  conversation  of  a  christen  man.  Transl.  by 
Tbomas  Brooke.   Lond.,  Daye  and  Seres.    8. 

*A  abort  instruction  for  to  arme  all  good  christian 
pe^;ple  against  the  pestiferous  errors  of  the  common 
ii«cte  of  tbe  Anabaptistes.    Lond.,  Daye.  12. 

(Umm^^nUiire  sor  Tipitre  deS.  Paol  4Tite.  Gen.,  Girard.  8. 

*(>;rom«otarii  in  ep*  ad  Hebraeos.  Gen.,  Gerardus.  8. 
Tf/m.  XLIX.  ProU.p.  VIL  Textus LV. p.  1-198. 

*  r>;mi»«ntaire8urr^pi8tre  aux  Ebrieux.  Gen.,  Girard.  8. 

Tom.  XLIX.   ProU.  p.  VIL 


I  1550 

I 

I  *  Institutio  religionischristianae.  Gen.,  Gerardus.  fcl.min. 

I  Tom.  I.   PrcU.p.  XXXVL    Textusp.  253  ss. 

*  Epistolae  duae  de  rebus  hoc  secnlo  cognitu  necesaariis. 

Gen.  8. 

Tom.  V.  [ProU.  p.  XL. 

Catechiamus  ecclesiae  Genevensis.  Gen.,  Crispinus.  8min. 

Tom.  VL   ProU.  p.  XLIL 

Catechisme  and  the  fourme  of  common  prayers.    Lond., 

i       Whitchurch.   8. 

Catechismo    a  saber    es   formulario    para  instruyr   los 

mochachos  en   la   Christianda:    Hecho   a  manera  de 

Dialogo,  donde  el  Ministro  de  la  Yglesia  pregunta  y 

el  mochacho   responde.    Transladado  de  Frances  en 

Espi^ol.   Eph.  2.  El  fundamento  de  la  Yglesia  es  la 

;       doctrina  de  los  prophetas  y  apostolos.  [Gen.]  8. 

*De  vitandis  superstitionibus.    Gen.,  Gerardus.    4. 

Tom.  VL   ProU.  p.  XXXLIL 

*  Appendix  libelli  adversus  Interim.   s.  l.  8. 

Tom.  VLL   ProU.  i>.  XLLL   Textus  p,  675-686. 
De  Scandalis.    Gen.,  Crispinus.    4. 

Tom.  VIIL    Prdl.  p.  LX.   Textus  p.  1-84. 
Des  Scandales.    Gen.,  Crespin.   4. 
\  Tom.  VLLL  ProU.p.X. 

!  De  praedestinatione  et  providentia  Dei.    Gen.,  Crispinus. 

8  min. 
j       Tom.  VLIL  ProU.p.  XLL  Textus  Tom.  L.p.  861-902. 

De  libertate  christiana.    Gen.,  Crispinus.    8  min. 
Tom.  VLII.  ProU.p.  XI V.  Textus  Tofn.  I.p.  829-840. 

*  De  vita  hominis    christiani.    Gen.,  Crispinus.    8  min. 
Tom.VLLL  ProU.p.XLV.  TexiusTom.Lp.1123'1152. 

Traict^  tres  excellent  de  la  vie  Chrestienne,  qui  ici  est 
comme  une  Instruction  et  Formulaire  k  tous  ceulx 
qui  font  profession  de  Chrestient^  pour  reigler  leur 
vie  .  .  .    Gen.,  Crespin  et  Badius.  8. 

Praefatio  in  libellum  de  FranciscoSpiera.  Gen.,Gerardus.  16. 
Tom.  IX.   ProU.  p.  LXX.    Textus  p.  855. 

Un  exemple  notable  et  digne  de  memoire  d^un  homme 
desesper^  pour  avoir  renonc6  la  Verit^  de  TEvangile, 
avec  la  preface  de  Jean  Calvin.    Gen.,  Girard.   8. 

An  epistle  showing  how  tumults  may  be  avoided.  8. 

An  epistle  of  consolation  to  Edwarde,  duke  of  Somerset. 
Transl.  out  of  french  by  the  same  duke.    Lond.   8. 
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*  Commentaire  snr  r^pistre  anx  Romains.  Gen.,  Girard.  8. 

Tom.  XLIX.  p.  ril. 
Commentarii  in  epistolas  ad  TheBsalonicences. 

Tam.  XLIX.  ProU.  p.  VIIL 
Commentarins  in  epistolam  ad  Titum. 

Tom.  XLIX.  ProU.  p.  VIIL 
Commentairesnrl^^piBtredeJacqnes.  Gen.,Girard.  Smi/n. 

Tom.  XLIX.   ProU.  p.  VIIL 

1561 

*  Institution  de  la  religion  chrestienne.  Gen.,  Girard.  fcl. 

Tom.  IIL   ProU.  p.  XXXIV. 

Catechismns  ecclesiae  GenevenBis,  hoc  est  emdiendi  pueros 
in  doctrina  Christi.   Gen.,  Crispinus.    8  min. 

Tom.  VL   ProU.  p.  XIIL 

2xoixeE(i)ai^  xfj^  Xpcoxiav&v  ulaxeta^.  —  Rndimenta 
fidei  christianae.  Lihellus  apprime  utilis  nnnc  primnm 
inlucemeditus  icapdbTco^dpTcpIjTefivq),  izBi]^^yd.  16. 

Catechismo  cio  6  formulario  per  ammaestrare  i  fancinlli 
nella  religione  christiana  .  .  .  Composto  in  latino  e 
francese  per  Giovanni  Calvino  e  tradotto  fedelmente 
in  itaiiano  per  G.  Domenico  Gallo,  Caramagnese.  [Gen.] 
Adam.  et  Giov.  Riveriz  frategli.   8. 

Trait6  des  Reliques. 

Tom.  VL   Prdl  p.  XXV L 

Traict^  de  l'homme  fidele  et  l^Excuse  aux  Nicodemites. 
s.  l  16. 

Tom.  VL    Proll.  p.  XXXIIL 

lihro  del  fuggir  le  superstitioni  le  quali  contrastano  con 
la  sincera  confession  deila  fide.  Basil.   4. 

Consensio  mutua  in  re  sacramentaria.  Gen.,  Crispinus. 
8  min. 

Tom.  VIL    ProU.  p.  LIL    Teztus  p.  689-748. 

Consensio  mutua  in  re  sacramentaria.    Tignri,  Vnissen- 

bachius.   8  min. 

Tom.  VII.  PrdU.  p.  LIL 

L^accord  pass^  et  condud  touchant  la  matiere  des  sacre- 

mens.    Gen.,  Crespin.   8  min. 

Tofn.  VII.   ProU.  p.  LIV. 

Einhelligkeit  der  Dienem  der  Eaichen  zn  Ziirich  und  Joan. 

Calvini  zu  Genff.    Zurich,  Wyssenbach.    8. 
*De  Scandalis.    Gen.,  Crispinus.    8  min. 

Tom.  VIIL  ProU.  p.  X. 
*Des  Scandales.    Gen.,  Crespin.   16. 

Tom.  VIIL   Prdl.  p.  XI. 


i  *  Exposition  snr  l^Oraison  de  Jesus  Clirist.    Gen.  8  min. 
■      ProU.Tom.  VIILp.  X  VL  Texte  Tom,  Ill.p.  424-450. 

*  Pr^face  de  la  Somme  de  M^lanchthon.  Gen.,  Cresp.  8  min. 

Tom.  IX.    ProU.  p.  LXVIIL 
Ordonnance  sur  les  jnremens  et  blasphemes. 

Ex  Mss.    Tom.  X.   Pars  I.  p.  59. 

*  Commentarii  in  Isaiam  prophetam.  Gen.,  Crispinns.  fd. 

Tom.  XXXVL    Prdl.  p.  7. 

*  Commentarii  in  onmes  Panli  epistolas  atque   etiam  in 

epistolam  ad  Hebraeos.    Gen.,  Gerardus.  fol. 

Tom.  XLIX.    ProU.  VIIL 

*  Commentarii  in  epistolas  canonicas.  Gen.,  Crispinus.  fol. 

Tom.  XLIX.    Prdl.  VIIL 
Commentaire  sur  T^pistre  canonique  de  S.  Jean.   Gen., 

Girard.  8. 
Commentaire    sur    la   premiere    et   seconde   ^pistre    de 

S.  Pierre  Apostre.    Gen.,  Girard.    8. 
Commentaire  sur  T^pistre  de  S.  Jacques.  Gen.,  Girard.  8. 

Commentaire  snr  T^pistre  canonique  de  S.  Jude.   Gen., 
Girard.   8. 
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*  Opuscula  in  unum  volumen  collecta.  Gen.,  Gerardus.  fd. 

Tom  .  V.    Prdl.  p.  IX. 
Le  cattehisme  de  Gen^ve.    Londres.  16. 

Tom.  VI.   ProU.  p.  XI. 
La  forme   des  prieres  ecclesiastiquea  avec  la   maniere 
d^administrer  les  sacremens.  16. 

Formula  sacramentorum  administrandomm.    Gen.,  Cris- 

pmus.   8  min. 

Tom.  VL    ProU.  p.  XVIL 

Dispntatio  de  cog^itione  hominis.  Gton.,  Crispinus.  8  min. 
ProU.  Tom.  VIIL  p.  X  VL  Textus  Tom.  L  305-372. 

*  De  aeteraa  Dei  praedestinatione.  Gen.,  Crispinus.  8min. 

Tom.  VIIL    ProU.  p.  XXII.    Textus  p.  249-366. 

De  la  predestination  eteraelle.    [Gen.y  Crespin]   8  min. 
Tom.  VIIL    ProU.  p.  XXIV. 

Consensio   in    re    sacramentaria   inter  J.   Calvinum    et 
ministros  ecclesiae  Tigurinae.    Lond«  8. 

Qnatre  sermons  aveo  exposition  du  Pseaume  87.   Gen., 
Q^Estienne.  8  min. 

tnirom.  FJ//.    ProU.p.XXV.    Textep.  369-452. 
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CommenUires  sar  le  proph^te  iBaie.     Oen.,  Adam  et 

Jean  Riveriz.   4. 

Tom.  XXXV L   Prollp.  7. 

*  Commentariomm  in  Acta  Apostolorum   liber  L    Gen., 

CrispinQS.    fd. 

T(m.XLVIlL    FroU.p.IV. 

*  Le  premier  livre  des  Commentaires  sar  les  Actea  des 

Apostres.    Oen.,  Hamelin.  4. 

Tom.  XLVIII.   ProU.IV. 

Sermons  sar  l'^pistre  aox  Oalatiens.    Gen.  4. 

1553 

^lnstitutio  religionis  cliristianae.  [Gen.]  Stephanus.  /a2. 
Tom.  L    ProU.  p.  XXXVIIL 

*  Institution  de  la  religion  chrestienne.  Oen.,  Oirard.  8. 

Tom.  II L   ProU.  p.  XXXV 
Catechisme,    c^est  k   dire    le   formulaire   d'instruire  les 
enfans.    Oen.,  Estienne.    8  min. 

Tom.  VL   ProU.  p.  XL 
«Catechismus   [tn  calce  Institutionis  supra  laudatcui]. 

La  Forme  des  prieres  Ecclesiastiques:  avec  la  maniere 
d^administrer  les  sacremens,  et  celebrer  le  Mariage, 
et  la  visitation  des  malades.    [Gen.]    8  min. 

Del  fhggir  le  superstitioni  che  repngnano  a  la  vera  e 
sincera  confession  della  fide.    8  min. 

Certaine  homilies  conteining  admonition  for  this  time  .  .  . 
Imprinted  at  Rome  [Gen.].    8. 

*  Homiliae  quatuor  et  Explanatio  Ps.  87.  Oen.,  Crispinus. 

8  min. 

Tom.  VIIL   Proll.  p.  XXV. 

*  Commentarius  in  evang.  loannis.  [Gen.]  Stephanus.  foL 

Tom.  XLVIL   ProU.  IIL 

Commentaire  sur  l'6vangile  selonS.  Jean.  [Gen.^  Girard]  8. 

Tom.  XLVIL   Prott.  p.  IIL 
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*  Institutio  religionis  christianae.  Oen.,  Riverii  fratres.  8. 

Tom.  L    ProU.  p.  XXXVIIL 
Institutio  religionis  christianae.    8  min. 

Tom.  L    Prdl.  p.  XXXVIIL 

*  Institution  de  laveligion  chrestienne.  [Gen.]  Hamelin.  ^. 

Tom.  IIL  Pr6a.p.  XXXVL 
*Catechismus  [m  calce  Institutionis.  supra  laudatae]. 
Cateehismus  .  .    Col.  Agr.,  Ossonbrug.    8. 


Catechismus  hebraiee  .  .  ex   versione    Imm.  Tremeliu. 

[Gen.]  Stephanns.  16. 
Catechismas  graece.    Qen.j  Stephanoa. 
Le  cat^chisme  latin-fran^ais.   Oen.   1J2. 

Tom.  VI.   ProU.  p.  XI. 

Van  dat  schuwen  der  afgoderie  valscben  Godsdienst  ende 
gheveynstheyt.  Excuse  to  miyn  Heeren  die  Nicode- 
miten.    [Atdw.]    4. 

*Defensioorthodoxaefidei  detrinitate.  [Gen.]  Stephanns.  4. 
Tom.  VIIL   Proll.  p.  XXVIL    Textus  453-644. 

Declaration  pour  maintenir  la  vraye  foy  de  la  Trinit^. 
Oen.,  Crespin.    8  min. 

Tom.  VIIL   ProU.p.  XXXIIL 

*  Commentarius  in  Oenesin.    [Gen.]    Stephanus.   fol. 

Tom.  XXIIL    ProU.  p.  XVIL    Texius  p.  U622. 
^Commentaire   sur   le   premier  iivre   de  Molse.    Oen, 
Girard.   4. 

Tom.  XXIIL  ProU.p.  XVIL 

Vingt  deux  sermons  sur  le  Pseanme  oent  dix  nenfieme. 
[Gen.y  Bourgeois]  8. 
Tom.  XXXII.    ProU.  p.  45L    Texte  p.  481-75:2. 

*  Commentariorum  in  Acta  Apostolorum  liber  posterior. 

Oen.,  Crispinus.   fol. 

Tom.  XLVIIL    ProU.  p.  IV. 

Le  second   livre  des   Commentaires   sur  les  Actes  des 
I       Apostres.    Oen.,  Hamelin.    4. 

Tom.XLVIIL    ProU.  p.  IV. 

^Commentariiin  epistolascanonicas.  Oen.,  Crispinus.  fol. 
,  Tom.  XLIX.   ProU.  p.  VIIL 

I  1555 

■  Chant  de  victoire  chant^  k  J^sus  Christ.  Gen.,  Badius.  4 

i  Tom.  V.   ProU.  p.  XLVI 

!  *  Defensio  G(!anae  et  orthodoxae  doctrinae  de  sacrament' 

[Gen.]    Stephanus.    4. 

\  Tom.  IX.    ProU.  IX.    Textus  p.  1-i 

t 

*  Defensio  sanae  et  orthodoxae  doctrinae  de  sacramer 

Tig.,  Froschoverus.    8  min. 
I  Tom.  IX.    ProU.  p.  l 

>  Brieve  resolution  sur  les  disputes  qui  ont  est6  de  n 
I       temps  quant  aux  sacrements  .  .  .  [Gen.]    16. 

Responsio  ad  Laelii  Socini  quaostiones. 

Ex  Mss.    Tom.  X.    Pars  I.  p 
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8ix  sermons  k  scavoir  qoatre  exhortatifs  et  deux  oii  il 
est  traict6  du  seul  Moyenneor.  [Gen,]  J.  Poullain.  ^4. 

ToM.  XLIX.   ProU.  IX. 
Denx  sermons  prins  de  la  premiere  epistre  k  Timothee 
an  second  chapitre. 

Ttm,  XLIX.   Proll.  p.  IX. 

Two  godly  and  notable  sermons.  (2.  Tim.  1,8-10)  Transl. 

ont  of  french.   Lond.,  Seres.    IJ^. 
*Harmonia   ex  tribns  evangelistiB   composita,  adinncto 

seorsum  loanne.    Oen.,  Stephanus.    foi. 

Tom.XLV.  Prollp.IIL  Textusibid.etTom.XL VIL 

*  Concordance  qu'on  appelle  Harmonie  composee  de  trois 

Evangelistes  .  .  .  Item  TEvangile  selon  S.  Jean.  [Gen.] 
Badius.  fd. 

Tom.  XLV    ProU.  p.  lY. 

1556 

Catechismus  oder  Fragstucken  Jo.  Calvini  der  Christ- 
lichen  Jugend  vast  niitzlich  .  .  .  Basel  by  Jac.  Rundig 
durch  Jac.  Derbilly.    ^. 

The  Catecbisme  or  manner  to  teach  children  the  christian 
religion.    Oen.,  Crespin.    8. 

Ratio  et  forma  publice  orandi  Deum  atque  administrandi 
sacramenta  in  Anglorum  ecclesia,  quae  Genevae  colli- 
gitur,  recepta,  cum  indicio  Calvini.  Gen.,  Crispinns.  8. 

^Secunda  defensio    piae   et  orthodoxae   de  sacramentis 
fidei  contra  Westphali  calumnias.   [Gen.]  Crispinus.  8. 
Tom.IX.    ProU.  p.  XVII.    Textus  p.  41-120. 
Reformation  contre  Ant.  Cathelan. 

Tom.  IX.    Prdl.  p.  XXIV.    Texte  p.  121-136. 

Contra  Mennonem. 

Tom.  X.   Pars  I.  p.  107. 

*HomiIiae  sive  Conciones  VII.    [Gen.]    Crispinus.    12. 

Tom.  XXXIL  p.  454. 

*  Commentarii  in  omnes  Pauli  epistolas  atque  in  ep.  ad 

Hebraeos,  item  in  canonicas.    [Gen.]  Stephanus.    fol. 
Tofn.  XLIX.  p.  IX.    Textus  ibid.  et  LLIL  LV. 

*  Commentaires    sur    les    ^pistres    Canoniques.     [Gen.] 

Badius.    foi. 

Tom.  XLIX.   Proll.  p.  IX. 

1557 

«Institution  de  la  religion  chrestienne.  [Gen.]  laquy, 
Davodeau  et  Bourgeois.   8. 

Tom.  IV  ProU.  p.  VI L 


*  Institutione  della  religione  christiana  .  .  .    in  volgare 

italiano  tradotta  per  Giulio  Cesare  P(ascali).  Gen., 
Burgese,  Davodeo  et  laeohi.    8. 

Catechismus  graecus. 

Zween  Sendbrief  Johannis  Calvini.  Der  Erst,  das  die 
Unzimlichen  und  verbottenen  Messen  und  Opffer  der 
Gottlosen  zu  fliehen  und  zu  meiden,  nnd  die  rainig- 
keit  christlicher  Religion  zu  halten  und  zu  bewaren 
sey.  Der  ander,  wie  sich  ein  Christen  Mensch  inn 
verwaltung  oder  verlassung  und  hinlegung  des  Priester- 
lichen  Ampts  und  Stands  inn  der  Papistischen  Kirche 
halten  soll.  Durch  Johann  Lenglin  Diener  der  Eirchen 
Christi  zu  Strassburg  vertolmetscht.  Neuburgi  Danubii.  4. 

«Vermahnung  von  der  Papisten  Heiligthum  .  .  ver- 
deutschtdurch  Jac.Eysenberg.  Wittenb.,Rhawe  Erben.  8. 

The  epistle,  declaring  that  Christ  is  the  end  of  the  lawe.  8. 

*  Ultima  admonitio  ad  Westphalum.  [Gen.]  Crisp.  8  min. 

Tom.  IX.    ProU.  p.  XXIIL    Ttxlus  137-252. 
^Brevisresponsio  ad  diluendas  nebulonis  calumnias.  [Gen.] 
Crispinns.    8  min. 

Tom.  IX.    ProU.  p.  XX  VL    Textus  p.  253-266. 
Pr^face  de  Thistoire  de  Spiera.   Gen.,  Crespin.    4. 

Tom.  IX.   ProU.  p.  LXXL 
Sermons  sur  les  dix  commandemens. 

Tom.  XXV.    Prdl.  p.  600. 

*  Commentarius  in  librum  Psalmomm.  [Gen.]  Steph.  fd. 

Tom.  XX XL    Prdl.  p.  9.    Textus  p.  13-842, 
XXXIL  p.  1^442. 

Praelectiones  in  Hoseam  prophetam.    Gen.,  Badius.     4. 
Tom.  XLIL    ProU.  p.  189.    Textus  p.  197-514. 
♦LcQons  sur  le  prophite  Hosee.    Gen.,  Badius.    8. 

Tom.  XLIL   ProU.  p.  191. 
*Commentarii  in  Pauli  epistolas  atque  etiam  in  ep.  ad 
Hebraeos.   [Gen.]  Crispinus,   fol. 

Tom.  XLIX.    ProU.  p.  X. 

*  Commentaire  sur  les  ^pistres  de  Tapostre  St.  Paul  et 

aussi   snr   T^p.   aux   H^breux,   item  *  sur   les  ^pistres 
Canoniqnes.    Gen.,  Badius.    fol. 

Tom.  XLIX.    ProU.  p.  IX. 

1558 

Psychopannychie.    Gen.,  Badius.    8  min. 

Tom.  V.   ProU.  p.  XXXVIIL 

*  Calumniae  nebulonis  cuiusdam  cum  responsione.   Gen., 

Badius.    8. 
Tom.  IX.    ProU.  p.  XXV L    Textus  p.  269-318. 
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Responsnm  ad  quaestiones  Blandratae. 

ExMss.  Tom.  IX.  ProU.p.  XXXI.  Texius  3^1-33 J2. 
Catechisme  et  forme  des  prieres  ecclesiastiques.   16. 
Von  der  Papisten  Heiligthumb  griindtlicher  und  kurzer 

Underricht    .  .  .  vertentscht   durch   Jac.    Eysenberg. 

Pforzheim,  Rabe.    8. 
Le  livre  des  Pseanmes.   [Gen.]    Badius.  fd. 

Tom.  XXXI.   Proll.  p.  9. 

Plnsienrs  sermons  touchant  la  divinit^,  humanit6  et  nati- 

vit6  denostreSeigneurlesusChrist .  . .  [Oen.]  Badius.  8. 

Tom.  XXXr.   ProU.  p.  581.    Texte  595-688. 

Sermons   sur    le    10®  et   IV  chapitre   de    la   premiere 

^pistre  aux  Corinthiens.    [Qen.]  Badius.   8. 

Tom.  XLIX.   Proll.  p.  X.   Texte  p.  677-830, 

1569 

^lnstitutio  religionis  christianae.    Gen.,  Stephanus.   fdl. 
Tom.  L   Proll.  p.  XXXIX.    Textus  Tom.  IL 
^lnstitution  de  la  religion  chrestienne.   Oen.    8, 

*  La  Bible  avec  le  Catechisme  et  la  forme  des  prieres. 

Gen.,  Barbier  et  Conrtean.    8. 

Tom.  VL    ProU.  p.  XL 

*  Catecismo    que    significa    forma    de   instrucion :    que 

contiene  los  principios  de  la  religion  de  Dios,  util  y 
necessario,  para  todo  fiel  Christiano.  Compuesto  en 
manera  de  dialogo,  donde  pregunta  el  maestro,  y 
responde  el  discipulo  .  .  «   [6ren.,  Crespin]  8. 

*  Von   dem  heiligthumb  Joannis   Calvini   Vermannng  in 

welcher  angezeigt  wirt,  wie  es  zu  gemeinem  nutz 
gantzer  Christenheit  sogar  dienstlich  were  daz  der 
abgescheidnen  Heiligen  leychnam,  nnd  uberbliben  Ge- 
bein,  alle  zusamen  in  ein  ordenlich  Register  ver- 
zeichnet  wurden.  Miilhnsen  im  oberen  Elsass,  Peter 

Schmid.    8. 

Tom.  VL  Prollp.  XXVLL 

*  Llnterim,  c.  k.  d.  provision  faicte  sur  les  differens  de 

la  Religion  en  quelques  villes  et  pais  d'Allemagne. 
Avec  la  vraye  fa^on  de  reformer  TEglise  chrestienne 
et  appointer  les  differens  qui  sont  en  icelle.  s.  l.  8  min. 

Deux  traictez  touchant  la  r^formation  de  TEglise  Chres- 
tienne  et  le  vray  moyen  d^appointer  les  diff&rens  qui 
sont  en  icelle.    [Gen.]  Ant.  Rebul.   12. 

Leges  Academiae  Genevensis.    Gen.,  Stephanus.  4. 
Tom.  X.    Pars  L    ProU.p,  X.    Textusp.  65-90. 


L^ordre  du  Coll^ge  de  Gen^ve.    Gen.,  Estienne.    4. 

Tom.  X.   Pars  L    ProU.p.  X.    Texte  65-90. 
Sermons  snr  les  dix  commandemens. 

Tom.XXV.    ProU.p.600. 
Responses  aux  argumens  et  calomnies  d'un  qui  s^efforce 

de  renverser  la  doctrine  de  la  pro^idence  secrete  de 

Dieu.    Gen.,  Badius. 
*Exhortation    au    martyre,    assavoir,     k    constamment 

mourir   pour  le  tesmoignage  de  la  verit^  de  TEvan- 

gile  (par  Guilio  Biilanese).  Prtface  de  M.  Jean  Galvin. 

s.  l.   Jacq.  Berthet.    8  min. 

*  Oommentarii  in  Isaiam  prophetam.  Gen.,  Crispinas*^  foL 

Tom.  XXX  VL  Prdll.  p.  8.  Textus  ibid.  et  XXX  VIL 

*  Praelectiones  in  duodecim  prophetas  quos  vocant  mino- 

res.    Gen.,  Crispinus.  fol. 

Tom.  XLIL    ProU.  p.  191. 

*  Concordance  qu'on  appelle  Harmonie,  compos^e  de  trois 

Evangelistes  .  .  .  Commentaires  sur  TEvangile  de  Jean. 
Gen.,  Badius.    fol. 

1560 

*  Institution  de  la  religion  chrestienne.  Gen.,  Cresp.  fol. 

Tom.  IIL  ProU.p.  XXXVIL  Texte  Tom.  IIL  LV. 

Institucie    ofte  onderwijsinghe   der  christelicken  reli^e. 

[Emden]  4. 
Eadem  editio.   Dordrecht,  Verhaghen. 
Catechismus  ecclesiae  Genevensis.  Barbirius  et  Courteau.  8. 

*  Response  aux  calomnies  de  Pighius.  Gen.,  Davodeau.  8. 

Tom.  VL  ProU.  p.  XXIV. 
Des  Scandales.    Gen.,  Pinereul.    8  min. 

Tom.  VIIL  p.  XIL 
Responsum  ad  Polonos  contra  Stancamm. 

Tom.IX.   ProU.  p.  XXXIIL   Textus  p.  333-342. 

Dix-huit  sermons  sur  rhistoire   de   Melchisedech   et  la 
matiere  de  la  justification  .  .  .  Gen.,  Bonnefoy.   8. 
Tom.  XXIIL   ProU.  p.  631.    Texte  p.  641-740. 

*Le9ons  et  expositions  familieres   sur  les    douze  petits 
proph^tes.   Gen.,  Barbier  et  Conrteau.   fol. 

Tom.  XLIL   ProU.  p.  191. 

Sermons  upon  the  songe  tbat  Ezechias  made.  Lond.,  Day.  8. 

Traite  de  la  predestination  etemelle  de  Dien  .  .  .  Item 

treze  sermons  de  i*election  gratnite  de  Dien  en  Jacob 

et  de  la  rejection  en  Elsan  ....    Jean  Dnrand.  12. 

Tom.  LVLIL  Supplementum.   ProU.  p.  I. 
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Idem  liber.  [Lyon]  Antoine  Cercia.  12. 

Tom.  LVIIL  Supplementum.   Proll,  p.  L 

*  Harmonia  ex  tribas  evangelietis  adinncto  loanne.  Gen., 

Stephanas.    fol. 

Tom.  XLV.   ProHp.IV. 

*  Commentarii  in  Acta  Apostolonim.  [Gen.]  Crispinus.  fol. 

Tom.  XLVIIL  Proll.  p.  IV.    Textus  p.  1-574. 

*  Commentariorum  in  Acta  Apostoloram  iibri  duo  {eadem 

edUio  ac  praecedens,  solo  titulomutato).  Crispinns.  fol. 
Tom.  XLVIIL    ProU.  p.  IV. 

*  Commentaires  snr  les  Actes  des  apdtres.  {Praefatio  1  f>60) 

Gen.    8  maior. 

*  Commentaires  sur  toutes  les  ^pistres  de  S.  Paul  ainsi 

qne  sur  l^^pistre  auz  Hebrieux,  item  sur  les  6pietres 
Canoniques.    Gen.,  Anastaise.    fol. 

Tom,  XLIX,   ProU.  p.  X. 
Commentaire  sur  les  ^pistres  Canoniques.   Gen.,  Bonne- 

foy.    foL 

Tom.  XLIX.   ProU.  p.  X. 

1&61 

^lnstitutio  religionis  christianae.  Argent.,  Rihelius.    fol. 

Tom.  L    ProU.  p.  XLIL 
^lnstitutio  religionis  christianae.    Gen.,  Rebulius.    tS,       i 

Tom.  L    ProU.  p.  XLIL  \ 

*  Institution  de  la  religion  chrestieiiiie.  [Gew.,  Badius]  4.  i 

Tom.  IIL    ProU.  p.  XXXVII L 

*In8titution  de  la  religion  chrestienne.  Gen.,  Bourgeois.  8. 
Tom.  IIL    ProU,  p.  XXXIX. 

*  Institution  of  christian  religion  by  T.  N(orton).  Lond., 

Wolfe  and  Harison.    fol. 
Catechismus  latino-gallicus.    Le  catechisme  latin-frauQois, 
c.  k.  d.  le  formulaire  .  .  .  Gen.,  Barbier  et  Courteau. 
8  min. 

Tom.  VL    ProU.  p.  XL 

Trait^  de  la  C^ne. 

A  very  profitable  treatise  .  .  .  declarynge  what  great 
profit  might  come  to  ail  christianity,  yf  there  were  a 
register  made  of  all  sainctes  bodies  and  other  reliques. 
Transl.  by  Stephan  Wythers.    Lond.,  HalL  16. 

Foure  godly  sermons  against  the  pollution  of  idolatries, 
comforting  man  in  persecutions  .  .  .  Lond.,  Hall.  12. 

II  vero  modo  de  la  pacificatione  christiana  e  de  la  ri- 
formatione  de  la  chiesa  .  .  .  s.1.  Fr.  Durone.  12. 


Responsio  ad  Polonos  de  controversia  mediatoris. 

Ex  Mss.   Tom.  IX.   ProU.  p.  XXXIIL 
Textus  p.  345-358. 
Impietas  Val.  Oentilis  detecta.  s.  l.  8  min. 

Tom.  IX.   ProU.p.  XXXVIL  Textus p.  361-420. 
Gratulatio  ad  Gabr.  de  Saconay.   s.  l.  8  min. 

Tom.  IX,    ProU.  p.  XXXIX.   Textus  p.  421-456. 

*  Dilucida   expositio    de   vera   participatione    carnis    et 

sanguinis  Christi.    Gen.,  Badins.    8. 

Tom.  IX.   ProU.  p.  XLL    Textus  p.  457-524. 
Responsio  ad  versipellem  mediatorem.  [Gen,]  Crisp.  8min* 
Tom.  IX.    ProU,  p.  XLIIL    Textus  p.  525-560. 
Response  k  un  cautelenx  moyenneur.    8. 
Les  Ordonnances  ecdesiastiques  de  reglise  de  Geneve. 
Gen.,  Chauvin.    4. 
Tom.  X.   Pars  L  ProU,  p.  IX.   Texte  p.  91-124. 
Pour  les  Evesques  et  cur^s  de  la  Papaut^. 

Ex  Mss.   Tom.  X.   Pars  I,  p.  184. 

Trois  sermons  sur  le  sacrifice  d'Abraham.  [Gen.^  Girard]  8. 

Tom,  XXIIL  Proll,  p.  631.    Texte  p.  741-784. 

*  Commentaires  sur  le  livre  des  Pseaumes.[(Te^.]  Badius.  fol. 

Tom.  XXXL    ProU,  p,  9. 

*  Praelectiones  in  librum  prophetiarum  Danielis.     Gen., 

Laonius.    fol. 

Tom.  XL.    ProU,p.  524. 

*  Commentaires  sur  la  concordance  des  trois  Evangelistes. 

Item  sur  TEvangile  selon  S.  Jean  et  sur  le  second  livre 
de  S.  Luc  dict  les  Actes  des  Apostres.  [Gen.]  Badius.  8. 

Tom.  XLV.    PrdU.p.IV. 

*  Commentaires  sur  toutes  les  ^pistres  de  S.  Paul  et  sur 

r^pistre  aux  Hebrieux,   item   sur  les  ^pistres  Canoni- 
ques.    Gen.,  Badius.    8, 

Tom,  XLIX.   ProU.  p.  XL 

Sermons  sur  les  ^pistres  k  Timothee  et  k  Tite.     Gen., 
Badius.    4. 

Tom.  XLIX.   ProU.  p.  XL 

1568 

*  Institution  de  la  religion  chrestienne.  [Gen.]  Badius.  4. 

Tom.IIL  ProU.p.XXX  VIIL  Tom.IV.  ProU.p.  VI L 
Institution  de  le  religion  chrestienne.    s.  l.  4. 

Tom.  IIL    ProU.  p.  XL. 
Institution  de  la  religion  chrestienne.   s.  l.  fol. 

Tom.  IIL    Proll.  p.  XLL 


479 


CATALOGUS    OPERUM    CALVINI 


480 


*  InstitQtion  de  la  religion  chrestieDne.  Qen.,  Bourgeois.  8. 

Tam.  III.   Proll  p.  XLIL 

Institntion  de  la  religion  chrestienne.    Caen.   fcl. 

The    institation    of  the    chrietian   religion    by   Norton. 

Lond.,  Harison.  fol. 

Le  Catechisme  c.  k.  d.  le  formulaire  .  .  .  Gen.,  Pinereul.  8. 

Catechisme  et  forme   des   prieres   [tVi   calce  Psalterii. 

Oen.,  Jacquy.    8]. 

Tam.  VL  Prollp.XIL 

Catechismus  ecclesiae  Genevensis.    Lond.,  Hallens.   6^. 
Gongregation   sur   Telection    etemelle  de  Dien.     Gen., 
Vinc.  Brte.  16. 

Tom.  rilL  Prdl.p.  XV IL   Texte  p.  85-140, 

Treze  sermons  traitans   de   Telection  gratnite   de   Dieu 
en  Jacob  et  de  la  rejection  en  Esau.    .  .  .  Response  I 
k  certaines  calomnies  et  blasphemes.    16. 

Tom.  LVIIL  Suppl  ProU.  2.   Textep.  1-206. 

Treatise,  declarynge  what  great  profit  might  come,  yf 
there  were  a  regestar  of  all  sainctes  bodies  and  reli- 
ques.   Transl.  by  S.  Wythers.    Lond.    12. 

*Respon8io  ad  Balduini  convicia.    Gen.,   Crispinus.    4. 
Tom.  IX.  Prdll.p.  XLIIL   Textus  p.  561-580. 

Response  k  un  Hollandois.    Gen.,  Crespin.    8  min. 
Tom.  IX.   Prollp.  XLVIL    Texte p,  581-628. 

Les  Ordonnances  ecclesiastiques.  Gen.,  Chauvin.    4.        \ 

Tom.  X.    Pars.  L    Proll.  p.  X.  \ 

I 
Sermons  sur  le  Deut6ronome.  Gen.    8. 

"*  Sermons  sur  les  dix  commandemens.  Gen.,  Fr.  Estienne. 
8  min. 

Tam.  XXV   Proll.p.  594.    Texte  Tam.  XXVL 

p.  235-432. 

Sermons  sur  les  dix  commandemens.  s.  l.  8  min. 

Tom.XXV.    ProU.p.599. 
Sermons  sur  le  Cantique   du  roi  Ezechias.     Gen.,  Fr. 
Estienne.    8  min. 

Tom.  XXXV.    ProU.  521.  Texte  p.  525-580. 

Three  notable  sermons  made  by  the  godly  and  famous 
Clerke  Maister  John  Calvin  upon  the  Ps.  46.  Englished 
by  W.  Warde.   Lond.,  Hall.   16. 

*  Vingt-deux  sermons  sur  le  Ps.  119.  Gen.,  Fr.  Estienne 
Anastase.    8. 

Tom.  XXXIL    Proll.p.  453. 


LcQons  sur  le  livre  des  proph^ties  de  Daniel.  Gen.,  J.  de 
Laon.  fol. 

Tom.  XL.  p.  526. 

*  Commentaires  sur  la  Concordance  ou  Harmonie  .  .  .,  item 

sur  TEv.  de  S.  Jean.  Gen.,  Bourgeois.    fd.  min. 

Tom.  XLV.   Pr6llp.IV. 

*  Commentaires   sur   la   Concordance   ou  Harmonie  .  ., 

item  Bur  TEv.  de  S.  Jean.    s.  l.  8  maiar. 

Tom.  XLV.    ProU.p.  V. 

*  Soixante  cinq  sermons  sur  rHarmonie  ou  Concordance 

des  trois  Evangelistes  S.  Matthieu,  S.  Marc  et  S.  Luc. 
Recueillis  par  Ragueneau.  s.  l.  8. 

Tom.XLVL   ProU.  IV.   Texte p.  1-826. 

*  Soixante  cinq  sermons  sur  rHarmonie  on  Concordance 

des  trois  Evangelistes.   Gen.,  Badius.   8. 

Tam.  XLVL    ProU.  p.  VIL 

*  Commentaires  snr  les  Actes  des  Apostres.  s.  l.  8  maior. 

Tom.  XLVIIL   ProU.  IV. 

*  Commentaires  sur  les  ^pistres  de  S.  Paul  et  aussi  sar 

r^p.  aux  ^Hebrieux  et  les  ^pistres  Canoniques.  [Geri.] 

Badius.   fol. 

Tom.  XLIX.   ProU.  p.  XL 

*  Commentaires  sur  les  ^pistres  Canoniques.  Gen.,  Bonne- 

foy.   fcl. 

Tom.  XLIX.    ProU.  XL 

*  Sermons  sur  T^pistre  aux  Ephesiens.  Gen.,  Pinereul.  8. 
Tom.  XLIX.  Proll.p.  XIL  Texte  Tom.LI.p. 241-862. 

Sermons  sur  T^pistre  aux  Ephesiens.  s.  l.  8. 

im 

*  Institntion  de  la  religion  chrestienne.  Laen,  Honorati.  4. 

Tom.IIL   ProU.p.XLIIL 

*  22toix£((0(cc  .  .  .  Rudimenta  fidei  christianae  gr.  et  lat. 

Gen.,  H.  Stephanus.  16. 

Tom.  VL  ProU.  p.  XIII. 

Catechisme  et  forme  des  prieres  [in  cake  Psalterii.  Lyon. 
J.  de  Tournes.  4]. 

Tom.  VL  p.  XIL 

Catechismus  der  Evangelischen  Kirchen  in  Frankreich, 
gestellt  in  Frag  und  Antwort.   Heydelberg,  Mayer.   8. 

The  Catechisme   or  maner  to  teache  chiidren  chriBtian 
religion  .  .   Lond.  16. 

Opuscula.  [Gen.]  Barbirius  et  Courteau.  8. 

Tam.  V.  PraU.  p.  XIIL 
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Traictd  des  Rcliqaes.   Oen.,  Crespin.   16. 

Tom.  VL    ProU.  p.  XXVI. 
Brevis  admonitio  ad  Polonos.   Oen.,  PerrinuB.   8. 

Tam.  IX.   ProU.p.  XLVIIL   Texius p.  629-638. 
EpiBtola  qna  fidem  admonitionis  ad  Polonos  coDfirmat 

Qen.,  Perrinus.   8. 

Tom.  IX.   Proll.  p.  L.   Textus  p.  641-650. 
fipistola  qua  fidem  admonitionis  ab  eo  editae  apnd  Polo- 

no8  confirmat.   Continetnr  tertia  refutatio  Gregorii  Pauli 

de  Trinitate.   Bas.    8. 

Brevis  admonitio  Joaimig  Calvini  ad  fratree  Polonos  ne 
triplicem  in  Deo  essentiam  pro  tribns  personis  imagi- 
nando  tres  sibi  deos  fabricent.  Jjege,  vide,  habes  hic 
firmissimam  refutationem  Tabuiae  Gregorii  Pauli  Brzezi- 
nensis  de  Trinitate . .  Cracoviae,  ex  offic.  Virzbietae.  8. 

Praefatio  ad  Bezae  librum  contra  Balduinum.  8.  l.  16. 

Tom.  IX.    ProU.  p.  LXXL   Textus  p.  859. 

*  Mosis  libri  quinqne  cum  commentariis.  Gen.,  Steph.  fol. 

Tom.  XXIIL    PtoU.p.  XVIL   Textus 
Tom.  XXIILXXV. 

^  Commentaires  sur  le  livre  des  Pseaumes.  [Gefi.]  Fr^. 
Estienne.  fol. 

Tom.  XXXL    ProU.  p.  9. 

*  Sermons  sur  le  livre  de  Job.   Gen.  fol. 

Tom.  XXXI IL  ProU.p.  15.  Texte  ibid.  et 

Tom.  XXXV. 

*  Piusieurs  sermons  touchant  la  divinit^,  humanit^  et  nati- 

vit^    de    nostre    Seigneur    lesus    Christ  .  .  .    Gen., 
Blancliier.   8. 

Tom.  XXXV.    ProU.p.  593. 

'*' Praelectiones  in  librum  prophetiarum  leremiae  et  La> 
mentationes.    Gen.,  Crispinus.   foL 
Tom.XXXVIL  Prott.p.463.  Textus ibid.  et  Tom. 

XXXVIIL  XXXIX. 

LeQons  et  expositions  familieres  sur  les  douze  petis  pro- 
ph^tes.    Lion,  Honorati.  fol. 

Tom.  XLIL  ProU.  p.  193. 

*  Commentaires  sur  la  Concordance  des  Evangiles,  TEvan- 

gile  selon  S.  Jean  et  les  Actes  des  Apostres.    [Gen.] 
Blanchier.   fol. 

Tom.  XLV.  ProU.p.  V. 

"^Harmonia  ex  tribus  Evangelistis,  adinncto  loanne.  [Gen.] 

Barbirius  et  Courteau.    8. 

Tom.  XLV.   PrdU.p.  V. 
{joMni  opera  Voh  LVIII. 


*  Commentaires  sur  le  second  livre  de  S.  Luc,  dit  les 

Actes  des  Apostres.    Lyon.    8  min. 
Commentaires  sur  ies  ^pistres  de  S.  Paul  et  ies  ^pistres 
Canoniques.    Lion,  Honorati.  fci. 

Tom.XLIX.  ProU.p.XVIIL 
Sermons  snr  le  10*  et  11*  chap.  de  ia  premi^re  epistre 
aux  Corinthiens.    Gen.,  Bianchier.    8. 

Tom.XLIX.  Proa.p.XIIL  Textep.  577-830: 

*  Sermons  sur  l'6pistre  aux  Galatiens.  Gen.,  Fr^.  Perrin.  8. 

Tom.XLIX.  ProU.p.XV.  TexteTom.L.p.269-696. 

Tom.  LL  p.  1-136. 
Deux  congregations  du  second  chapitre  de  1^6pistre  aux 
Galatiens.    s.  l.  Blanchier.   8. 

*  Sermons  sur  les  deux  ^pistres  k  Timothee  et  sur  T^pistre 

k  Tite.    Gen.,  Bonnefoy.    4. 

Tom.  XLIX.  Prott.p.  X  VI.  Texte  Tom.  LIIL  LIV. 

*  Institution  de  la  religion  chrestienne.  Gen.,  Courteau.  <S. 

To^n.  IIL   ProU.p.  XLIIL 

The  Catechisme  or  maner  to  teach  children  the  christian 

religion.    Edinb.,  Lekprivik.    8. 

1  Confession  de  foy  pour  pr6senter  k  i^Empereur.  s.  l.  8  min. 

Tom.IX.   ProU.p.LXL    Texte  p.  753-772. 

*  Commentaires  sur  les  cinq  livres  de  Moise.    Gen.,  Fr^. 

Estienne.   fol. 

Tom.  XXIIL   ProU.p.  XVIL 

*  Commentaires  snr  le  livre  de  Josu6.    Gen.,  Perrin.  fol. 

Tom.  XXII L   ProU.  p.  XVIL 
^Commentarius  in  librum  losue.    Gen.,  Perrinus.    8. 
Tom.  XXIIL  ProU.p.  X  VIIL  Textus  Tom.  XX  V. 

p.  417-570. 

*  Commentarius  in  librum  Psalmorum.    [Gen.]   Barbirius 

et  Courteau.   8.  ,  ^,,       ^ 

Tom.  XXXL   ProU.  p.  9. 

*  Commentarii  in  Acta  Apostolorum.    [Gen.]  Barbirius  et 

Courteau.   8.  ^^   XLVIIL    ProU.  p.  V. 

1565 

*  Institution  de  la  religion  chrestienne.   Gen.,  Martin.  8. 

*  Institution  de  la  religion  chrestienne.  Lion,  Martin.  8. 
Institution  de  la  religion  chrestienne.  Lion,  Haultin.  fol. 
Table  contenant  les  passages   de  rescriture   saincte  qni 

Bont  exposez,  ou  esclaircis,   ou  a  propos  alleguez  en 
rinstitution  de  M.  Jean  Calvin.     Orleans,  Rabier. 
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*  ^xovxtliaoi^  .  .  .    Radimenta    fidei    christianae  .  .  . 

addita  est  precnm  ecclesiasticamm  formula.  Gr.  et  lat. 
s.  l.  [Siepkanua]  8  min. 

Traict^  des  Scandales.    8  min. 

Tom.  rilL    Prdl  p.  XII. 

Trait^  sur  la  divinit^  de  Christ  contre  les  Ariens  [Pseudo' 
GdUasius].  Orltens.    8. 

Tom.ril.   Proa.p.XXXir 

*  Sermons  sur  rhistoire  de  Melchisedec,  la  justification 

et  ie  sacrifice  d'Abraham.   Gen.,  Dnrant.   8  min. 

Tom.  XXIII.    ProU.  p.  632. 

Commentaires  sur  le  livre  de  Josu^.    Gen.,  Perrin.  fol. 

Tom.  XXIII.  ProU.  p.  XIX. 
Commentaires  sur  le  livre  de  Josu^.   Gen.,  Perrin.   &  min. 

Tom.  XXIII.  Prdl.  p.  XIX. 
Commentaires  sur  le  livre  de  Josu^.   Lion,  Cercia.   8. 

Tom.  XXIII.  Proll.  p.  XIX. 
Le^ons  et  expositions  sur  le  proph^te  Jeremie.  Lyon, 
Senneton.   fol. 

Tom.  XXXril.   Prdl.p.  465, 

*  Praelectiones  in  viginti  prima  capita  Ezechielis.    Gen., 

Perrinus.   8. 

Tom.  XL.   Prollp.  XriL    Textus  p.  1-508. 
Le^ons  sur  ies  vingt  premiers  chapitres  d'Ezechiel.   Gen., 
Perrin.   fd. 

Tom.XL.   Proll.p.XriL 

*  Quarante  sept  sermons  sur  les  huit  demiers  chapitres 

des  proph6tie8  de  Daniel.   La  Rochelle,  Berton.  fol. 
Tom.  XLI.  Pr6U.p.  309.  Texte  ibid.p.  323-688  et 

Tom.  XLIL  p.  1-174, 
^Le^ons  et   expositions  familieres  sur   les  douze  petits 
prophMes.   Lion,  Honorati.   fol. 

Tom.  XLIL    ProU.  p.  193. 
Le^ons  et  expositions  familieres  sur  les  douze  petits  pro- 
ph^tes.    Gen.,  Courteau.    8. 

Tom.XLIL   ProU.p.l93. 

*  Commentarii  in  epistolas  Pauli  atque  in  ep.  ad  Hebraeos 

et  omnes  epistolas  canonicas.   Gen.,  Curteus.   8. 

Tom.XLIX.   Prdll  p.  XrilL 

1566 

*  Institution  de  la  religion  chrestienne.  Gen.,  Perrin.  fol. 
Institucie  ofte  onderwijsinghe  der  chr.  religie(ed.i5^0).  4. 
Catechismus  graecus. 


II  catechismo  di  Messer  Giov.  Calvino,  con  eaplicatione 
da  Nic.  Balbani.    [Oen.]  G.  Batt.  Pinerolio.    12. 

Recueil  des  Opuscules.   Gen.,  Pinereul.  fdl. 

Tom.  F.   ProU.p.  Xir. 

De  divina  Christi  essentia  adversus  Nearianos    [Pseudo- 

OaUasius].    Aureliae,  Gibierius.    8. 
Utlegghinghe  op  alle  de  Sendbrieven  Pauli  end  op  deo 

Sendbrief  tot  den  Hebreen.   Embden.  fol. 

1&67 

Valentini  Gentilis  impietatum  explicatio.  Gen.,  Perrinus.  4. 
Tom.  IX.    ProU.  p.  XXXIX. 

A  little  booke  concernyng  offences.  Transl.  by  A.  Golding. 
Lond.,  Seres.    8. 

*  Sermons  sur  le  cinqui^me  livre  de  Moise.  Gen.,  Cour- 

teau.   fdi 

Tom.  XXr.  ProU.p.  579.   Texte  Qnd.  p.  605-722. 
TomiXXFLXXIX.  p.  1-232. 

*  Commentarii   in   duodecim    prophetas    minores.     Gen.^ 

Crispinus.    fol. 

Tom.  XLIL   ProU.  p.  195. 

1568 

*  Institutio  religionis  christianae.    Gen.,  Perrinus.   fol. 

Tom.  II.    ProU.  p.  F/. 

,  1569 

'  *  Institutio  religionis  christianae.    Gen.,  Perrinus.    8. 

■  Tom.  IL   Prdl.  p.  ri. 

*  Sermons  sur  le  livre  de  Job.   Gen.,  Perrin.  fol. 

Tom.  XXXIIL    ProU.  p.  15. 
i  *  Le^ons  sur  le  livre  des  proph^ties  de  Daniel.     Gen.^ 
Perrin.  fd. 

Tom.  XL.    Prdl.  p.  527. 

Sermons  upon  the  songe  of  kingEzechias.  Lond.,  Daye.  8. 

1570 

'*'  Catechismus,  hoc  est  formnla  erudiendi  pueros.    Gen.^ 
Pinerolius.    8. 


I 

!  * 


Catechismus  ecclesiae  Genevensis,  hoe  est  formula 


I       addita  formula  administrandorum  sacramentorum.  Gen.^ 

Crispinus.    16. 

Preface  of  Calvine  to  the  historie  of  Spiera.   [A  notdble 

epistle  of  M.  Grribalde^  conceming  the  terrible  judge- 

mente  of  God  .  .    Transl.  by  Aglionby.   Lond.    8.\ 
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*  Commentarii  in  laaiam.   Gkn.,  Crispinus.  foi. 

lom.XXXVL   Proa.p.9. 
Commentaries  opon  the  prophet  Danieil.  TranaL  by  A.  Otol- 
ding.  Lond.,  Daye.   4* 

1571 

Commentary  on  the  booK  of  Psalms.  Transl.  by  A.  Ool- 
ding.,  Lond.,  East.  4. 

*  Praelectiones  in  librum  prophetiarum  Danielis.    [Oen.] 

YincentiDB.  fol. 

Tom.  XL.   PrM.  p.  524. 

Der  Apostel  Geschicht  durcb  den  heiligen  Evangelisten 
Lucam  beschrieben  . . .  grundtlich  ausgelegt  underkliirt 
durch  Joannem  Calvinum,  aber  jetzt  .  .  dnrch  einen 
Oottliebenden  und  gelehrten  zu  gutem  verteutscht. 
Heydelberg,  Mayer.   fd. 

1572 

*  Institutio  christianae  religionis,   das  ist  Underweisung 

inn   christlicher  Religion  .  .  .   sampt  Johann  Calvini 

Catechismo.    Heydelb.,  Meyer.   fol. 
Snmmarischer  Begriff  der  lehr  von  den  Heiligen  Sacra- 

menten,  verteutscht  ans  dem  vierdten  Bueh  der  Under- 

weisung  Christlicher  Reiigion  Herren  Joannis  Calvini. 

Heydelb.,  Maier.   4. 
Catechismus  ecclesiae  Oenevensis.    Lond.    8. 

*  Commentairea  sur  ie  prophite  Isaie.    0«n.,  Perrin.   fci. 

Tom.  XXXVL   ProU.p.9. 

*  Harmonia  trium  Evangelistarum,  adiuncto  loanne.  [Oen.] 

Crispinus.  fol. 

Tom.  XLV.   PtoH.p.  F. 

*  Commentarii  in  omnes  epistolas  Pauli,  atqne  etiam  in 

ep.  ad  Hebraeos  et  in  omnes  epistolas  canonicas.  Oen., 
Crispinus.  fol. 

T(m.XLIX.   ProU.p.XIX. 

1573 

'*' Commentarii  in  quinque  librosMosis.  Oen.,  de  Hus   fd. 
Tm.  XXIIL  Proa.p.  XVIIL 

*  Commentarii  in  Acta  Apostolorum.    Oen.,  Vignon.   fd. 

Tom.XLVIIL   ProU.p.V. 

1574 

The  institution  of  the  christian   religion    by  T.  Norton. 

Lond.,  Wolfe.    4. 
The  Catechisme  in  two  partes,  the  first  in  Scotch  poetry, 

.  .  the  second  in  Latin  and  Scotis  prose.    Edinb.   16. 


Sermons  upon  the  songe  that  £ze6hias  made.    Lond.    S. 

*  Sermons  upon  the  book  of  Job.  Transl.  by  A.  Oolding. 

[Lond.]  Harison  and  Bishop.   fol. 
Commentaires  sur  THarmonie  des  trois  Evangelistes.   4. 
^Sermons   upon  the   epistle    to  the  Oalatians.     Lond., 

Harison  and  Bishof.    4. 

1575 

HxocxeCcoatc  .  .  .  Rndimenta  fidei,  sive  Catechismus.  Or.- 

Iat«     Oen.,  Stephanus.    8. 
The  Catechisme.   Edinb.,  Bassandine.   $. 
^EpistoIae  et  responsa.  Ed.  Beaa.   Oen.,  Santandr.  /o/. 
Tom.  X.   Pars  LL   PtdLp.  IX. 
The  epistle  declaring  that  Christ  is  the  end  of  the  lawe.  8. 

*  Commentariua  in  historiam  losue.  Oen.,  Sanctandr.  fol. 

Tom.  XXILL   ProU.p.  XVLLL 

1576 

*Institutio  religionis  christianae.    Laus.,  Lepreux.    8. 

*  Institutio  religionis  christianae.  Lond.,  Vantrollerins.  8. 
*Tractatus  theologici  omnes.    Gton.,  Sanctandr.  fcH. 

Tom.  V.   Proa.p.  XLX. 

*  Epistolae  et  responsa.  Ed.  Beza.  Oen.,  Sanctandr.  fd. 

Tom.X.   ParsLL   Pt6a.p.XILL 

*  Epistolae  et  responsa.  Laus.,  Leprenx.   8. 

Tom.  X.   Pars  LL   ProU.p.  XIV. 

Two  godly  and  notable  sermons,   preached  1555:  the 

one    concemyng    patienee    in   adversitie,    the    other 

touchyng  the  most  comfortable  assurance  of  onre  sal- 

vation  in  Chryste  Jesu.   Lond.,  Seree.    8.   . 

*  Praelectiones   in   Jeremiam    et  Lamentationes.     Oen., 

Vignon.  fol. 

Tom.XXXVIL   ProU.p.463. 

1577 

*Institutio  religionis  christianae.    Laus.,  Lepreux.    8. 

In  librum   Josue   brevis   commentarius.     Oen.,   apud  P. 

S(antandreanum).   8. 
Commentarie  upon  the  epistle  to  the  Romans. .  Transl.  by 

Rosdell.   Lond.   4. 
Commentarie  npon  the  epistle  to  the  Corinthians.  Transl  by 

Thom.  Tyrame.    Lond.    4. 
Commentarie  upon  the  epistle  to  the  Ephesians.  Transl.  by 

A.  Oolding.    Lond.    4. 

31» 
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Commentaries  npon  the  first  epistle  of  St.  John  and  upon 
the  epistle  of  Jnde.    Lond.,  Kyngston.    12, 

1578 

*  Tbe  Institntion  of  christian religion.  Transl.  by  T)i.  Norton. 

Lond.,  VautroUier.    8. 

*  Institntie  ofte  onderwiisingbe  in  de  christelycke  religie  in 

vier  boeeken  begrepen  . . .  ghetrouwelijck  verduytschet. 
(ed.  1560)  Dordrecht,  lansz  ende  Verhagen.    4. 

*Commentarie  npon  the  first  booke  of  Moses.  Transl.  by 
Thom.  Tymme.    Lond.,  Harison  and  Bishop.   4, 

Gommentarie  upon  the  booke  of  JoBue.  Transl.  by  W.  F. 
Lond.,  Dawson.    4. 

*  Commentarins  in  librnm  Psalmomm.   Oen.,  Vignon.  foL 

Tam.XXXL   ProU.p.ll. 
Lectnres  or  daily  sermons  upon  the  prophet  Jonas.  Transl. 
by  N.  Baxter.    Lond.  4, 

1579 

Institutionis  religionis  cbristianae  compendium,  ed.  Bun- 

nius.   Lond.,  Vantrollier.   8. 
Traiti  des  Reliques. 

*  Interim  adultero-germanum.  Laus.  8. 

*  Thirteene  sermons  of  maiater  J.  Calvine,  entreating  of 

the  free  election  of  Ood  in  Jacob  and  of  reprobation 

in  Esau  ...     An  answere  to  a  libel  against  pre- 

destination.    Transl.  by  J.  Fielde.   Lond.,  Dawson.   4. 

Tom.LVIIL   Suppl. p.  ;^05. 

Foure  sermons  entreating  of  matters  very  profitable  for 

our  time  . . .  with  a  briefve  exposition  of  the  87.  Psalme. 

Transl.  by  J.  Fielde.   Lond.,  for  Man.   4. 
Sermons   upon    the    ten    commandements  of  the  Lawe. 

Transl.  by  J.  H(armar).   Lond.,  Harrison.   4. 
Sermons  on  the  epistles  to  Timothie  and  Titus.    Transl. 

by  L.  T(omson).   Lond.,  Bisbop.   4. 

1580 

An  abridgement  of  Calvins  Institutions  by  Edm.  Bunnie. 

Transl.  by  May.    Lond.,  Norton.    8. 
The  Catechisme  or  maner  to  teache  children  .  .  .  Lond., 

Ringston.  8. 
Catechismus  graecus. 

*  Sermons  upon  the  booke  of  Job.  Transl.  by  A.  Oolding. 

Lond.,  Dawson.  fol. 


*  Two  and  twentie  sermons  on  the  119.  Psalm.    Trand. 

by  T.  S(tocker).   Lond.,  Dawson.    4. 

*  Commentarii  in  epistolas  Pauli,  item  in  ep.  ad  Hebraeos 

et  in  omnes  epistolas  canonicas.  Gen.,  Vignon.  fct. 

Tom.XLIX.   IVoU.p.XIX. 
Three  propositions  or  speeches.   Transl.  by  T.  W(ilcox). 
Lond.   8. 

1581 

Sermons  upon  the  ten  commandements  of  theLawe.  Transl. 

by  J.  Harmar.   Lond.    4. 
27   sermons    eonceming   the  divlnitie,    humanitie    and 

nativitie  of  onr  Lord  J.  C.   Transl.  by  Tho.  Stocker. 

Lond.,  Dawson.   8. 
Predicatien  over  den  Lofsanck  des  Coninckx  Ezechi6  .  . 

overghesedt  door  Th.  0.   Antwerpen.    8  min. 
A  sermon  conteining  an  exhortation  to  snffer  persecution 

for  foUowing  Jesus  Christe   and  his   Gospeii,    upon 

Heb.  13.   Lond.   8. 
An  excellent  treatise  of  the  immortalitie  of  the  sonle. 

Transl.  by  Tho.  Stocker.   Lond.,  Daye.   8. 
*Commentariusin  12prophetasminores.  Gen.,  Vignon.  fd. 

Tom.  XLIL   ProU.p.  195. 
A  commentarie  npon  the  epistle  to  the  Galatians.   Transl. 

by  R.  V(aux).    Lond.    4. 
*A  commentarie  upon  the  epistle  to  the  Colossians.  TransL 

by  R.  V(aux).    Lond.,  Purfoote.    [1581]  4. 

1582 

The  Institntion  of  cbristian  religion  by  T.  Norton.    Lond.^. 

Middleton.    4. 
Institntionis  christianae  religionis  compendium  per  E^m» 

Bunnium.   Antw.   8. 
Underweysung  inn  christlicher  Religion.     Trewlich  ver- 

teutscht.   Heydelberg.  fcl. 
The  Catechisme  or  maner  to  teache  children  the  christiaik 

religion.    Lond.,  Kyngston.  8. 
Excuse  k  Messieurs  les  Nicodemites. 

*  Commentarii   in  Harmoniam   Evangelistarum   et  in  Jo- 

hannem.   Gen.,  Vignon.   fol. 

Tom.  XLV.    Prda.p.V. 

Harmonia,   dat  is,   een   tsamenstemminghe  uit  de   drie* 

Evangelisten,  vert.  door  Gallinaceum.  Item  op  het  Ev^ 

Johannis,  item  de  Handelingen  der  Apostelen,  vert.  door 

J.  Florianum.     Antw.,  Soolmans.   fol. 
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0v6r  de  vier  Evang.  ea  de  Handelingto  der  Aposteleo. 

Leid.   fd, 
UitlegghiDgbe  op  alle  de  Bendbneven  Panli,  end  op  den 

Sendbrief  tot  den  Hebreen.    Amat,    foh 
De   eommentarien    op  de  canonicke  dendtbiieven  Fetri, 
Jaoobif  Joannia,  Indae.   Leyd.   fdl, 

1588 

*  Oer  heilig  Brotkorb    der   h.  Romiichen  Reliquien  oder 

wiirdigen  Heili^thnmsprockenj  das  iat  Johannia  Calvini 

notbwendige  VermaDung.  (Vorrede  von  Eysenberg,  Be- 

scblage  von  Pickart  [FischarlJJ.    Cbriatlingen  [Strass- 

burg]  bei  Uraino  Gutwino  [JoWn].    1538  {sic),    8. 

Waerschonwinghe  van  de  Heliqnien  der  Heylighen.  Antw.  4, 

*Conamentariiis  in  quinque  libr.  Moaia.  Gen,,  Sanctandr.  foL 

Tom.XXlIL    Prdlp.XrilL 

The    eermons    npon    tlie    6flh   booke    of  Mosee,    caUed 

Detiteronomie,    TranaL  by  A*  Golding.   Lond.    foL 

*  CouamentariuB  in  Isaiam.    [Gen,]  Vignon.    foL 

Toni.  XXXVL    Proli  p.  IL 

*  Praelectiones  in  Ezecbieiis  capita  viginti  priora.    [Gen.] 

Sanctandreanna.   (oh 

Tom,  XI.    ProB,p.l7. 

Praiers  nsed  by  J.  C,  at  the  end  of  hia  reading  on  Ho- 
aeah,    Tranl.  by  J.  Field,    Lond,    IH, 

*  A  commentarie  npon  the  epistle  of  S.  Paul  to  the  Ro- 

manes,    TransL  by  Chr.  RoadelL    Lond.    4. 

UM 

Institutionia  christianae    religiouiii   epitome  per    G.  Lau* 
naenm.    Lond.^  Vautrollerius.    ^. 

*  Der  heilig  Brotkorb  ,  .  ,   Cbristlingen.    &, 

Scrmona  upon  the  booke  of  Job,  by  A.  Golding.  Lond.  foL 
Two  godly  and  leamed  aermons  (Ps,  16  and  Heb.  13), 
TransL  by  Rob,  Horne.    Lond.,  for  Car.    s, 

*  A  Harmonie  upon  the  three  evangelistea  Mattbew,  Mark 

and  Luke.    A  commentarie  npon  S  John.    TransL  by 
E.  P(ftg€t).    Lond.,  Biabop.    8. 

*  Tbe  boly  Gospei  of  J.  C.  according  to  Jobn  with  com- 

mentary.  TranaL  by  Fetherstone.    [Lond.]  Dawaon.    8, 

*  ComiDentarins  in  Acta  Apostolorum.    Gen.,  Vignon.  foL 

Tom,  XLVIIL    ProlLp.  V, 
A  commentarie  npon  the  epititie  to  the  Philippiana.   TransL 

by  W.  B{ecket)     Lond.,  Lyng.    4. 
The  commentary  upon  the  ep.ofS.John  Lond.,  H(ariBon),  8, 


15W 

*Inetitutioreligioms  cbristianae.  Gen.,V]gnonetLepreux.  8, 
An  abridgement  of  the  Institution  of  cbristian  retigion  by 
W.Lawne.  TranaL  by  Fetherstone.  Edinb.jVautroUier.  8, 
Catechismua,  gr.  et  lat.  Stepbanua.    16\ 
Psychopannychia.    Arg.   S. 

*  Commentanes  upon  the  Acta  of  the  Apoatles.    TraDsL 

by  Fetberstone.    Lond.,  Dawson.    4. 

I  1586 

^  Institutio  christianae  religionis.    Lans.f  Lepreux.    8. 

*  Institutionis    religionis    chtistianae    epitome   (Praefatio 

Oleviani}.   Herbomae,  Corvinus.    8, 
f  8umma  der  wahren  chriBtlicben  Religion.  Herborn,  Rabe.  4. 
An  abridgement  of  the  Institution  by  W.  Lawne.  Edinb.  8, 
Vier  Predigten,  drey  iiber  den  engliacben  Oruss,  die  vierte 

vom  Geborsam  gegen  alle  Obrigkeit.      (Vorrede   Ton 

Olevianus)     Herborn.    4, 

1587 

*The  Institntion  of  christian  religion.  TransL  by  T.  Norton. 

Lond.,  Middleton.    -^. 
Ad  abridgement  of  the  lostitution  .  .  ,  corrected  aud  avig- 

mented.    Edinb.    s^ 
Predigten  H.  Johannis  Calvini  iiber  dasBucb  Job:  aua  dem 
frantzdsiachen  trewlich  verteutscht.    Herborn,  Rabe,    4, 
Commentarias  in  Isaiam. 

1588 
ZxoixdiDQii; ,  .  .  Kudimenta  6dei  christianae.  Rupellae.  16. 
j  Panoplia   christiana    [m  qua  plura  CalviniaHa].    Gen., 
VigDon,    8. 

1589 

*  Kurtzer  Unterricht,  wesa  sicb  ein  Christ  unter  den  Pa- 

pisten  verhalten  solL    Herbom^  Eabe.    i. 
^  Commentarius   in    Jeremiam    et    Lamentationes.    Gen., 
Vignon.    foL 

Tom,  XXXVIL    Prdl.p,  465, 

1590 

"^  Institutio  reiigioDis  christianae.   Gen.,  Lepreux.    foL 

*  Der  heilig  Brotkorb  .  .  .    Cbnstlingen.    8. 

^  Harmoni&f  das  ist  Vergleichung  und  Einstimmuug  der 
dreyen  Evangeitaten  Matth.,  Marcus  u.  Lncas  mit  Ans- 
legnng  aucb  des  Cvangeyaten  Johannes  . .  .  deutscb  von 
W.  Haller.    Heydelb.    fol 
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Soixante  ciiiq  sermons  sar  rharmonie  ou  concordance  des 
trois  Evangelistes  .  .  .  Oen.,  Stoer.   8. 

*  Der  Apostel  Gteschichte . . .  aoBgelegt  nnd  erkl&rt.  Neu- 

Btadt  an  d.  H.,   Hamiach.  fci. 

159J 

^f\T\,  hoc  est  Catechesis  sive  prima  knstitutio  aut  mdi- 
menta  fidei  christianae,  ebraice  a  Jo.  DruBio,  graece 
ab  H.  Stephano,  latine  a  J.  Calvino  explicata  .  Lngd. 
Batav.,  Rapheleng.  8. 

*  CommentariuB  in  Danielem.  Gen.,  [Laonius]  foi. 

Tam.  XL.   ProU.p.  525. 

1598 

*  Institutio  religionis  christianae.   Oen.,  Lepreux.  fd. 

*  Institutio  religionis  ehristianae.  Oen.,  Lepreux.   8. 
Summarischer  Begriff  der  lehr  von  den  heiligen  Sacra- 

menten,  verteutscht  aus  dem  4.  Buch  der  Unterweiaung 
chr.  Religion.   Neustadt  a.  d.  Hardt.    4. 

*  Sermons  on  the  historie  of  Melchisedech.     Transl.  by 

Th.  Stocker.    Lond.,  Windet.    8  min. 
Preces   et  Boliloquia,   christliche  Oebete  und  heimliche 
Oespr&che  mit  Oott  .  .  .  aus  den  Predigten  iiber  das 
Buch  Hiob  (0.  L.  Pezel).   Herb.   12. 

1593 

Institutie  ofte  onderwijsinghe  in  de  chriBtlelijke  Reiigie. 
{ed.  1560)  Leiden,  Paedts  en  Bouwensz.    4. 

*  Conciones  in  librum  lobi.    Oen.,  Vignon.  fol. 

Tom.  XXXin.   PtoU.p.  19. 

1594 

Institutie  ofte  onderwijsinghe  in  de  christelijke  religie, 
uittreksel  door  O.  Delaunay,  vert.  door  Joris  de  Raed. 
Amst.    H  min. 

*Der  heilig  Brotkorb  .  .  .   Christlingen.    8. 

A  treatise  of  a  christian  life.  Transl.  byJ.Shutte.  Lond.  8. 

1595 

*  Commentarius  in  quinque  libros  Mosis  et  librum  losue. 

[Gen.]  Sanctandreanus.  fol. 

Tom.XXIIL   ProU.p.XriIL 

*  Harmonia  ex  tribus  Evangelistis  composita,  et  commen- 

tarius  in  Joannem.   Oen.,  Yignon.  foi. 

Tom.  XLV.   PnM.p.VL 


1596 

Aphorismes  of  christian  religion  or  a  very  compendioot 
abridgement  of  M.  J.  Caivins  Institution,  sot  forth  in 
short  sentences  by  J.  Pisoator,  englished  by  H.  HoUand. 
Lond.,  Field.   8. 

The  Catechisme  or  maner  to  teach  children .  •  •  Edinb.  16. 

Catecismo  qne  significa  forma  de  instrucion.  .  .  .  [Oen.] 
£n  casa  de  Ricardo  del  Campo.  16. 

1597 

*  Institutio  christianae  reiigiouis,   das  ist  Underweisnng 

Christlicher  Religion.    Hanan,  Cilaar  und  Anthoni.    4. 

*  Institucion  de  la  reiigion  christiana  compnesta  in  qnatro 

libros,  a  dividida  en  capitulos,  por  JnanCaivino.  Y  ahora 
nuevamente  traduzida  en  Romance  Castellano  por  Ci- 
priano  de  Valera.  [Qen.]  En  oasa  de  Ricardo  del 
Campo.   8. 

*  Tractatus  theologici  omnes.   Oen.,  Sanctandreanus.  fd. 

Tom.  V.   ProU.p.  XXIV. 

*  Epistolae  et  responsa.   Hanoviae,  Antonius.    8. 

Tom.  X.    Pars  IL   Proa.p.  XV. 

1598 

The  Catechisme  or  maner  to  teach  children  . . .  Middelb., 

Schilders.  16. 
Een  zeerschoon  endeprofitelicktractaetvandeErgemiBsen, 

vert.  door  Silvenoetius.   Amst.,  Cloppenburch.    8  min. 

1599 

"^  The  Institution  of  christian  religion  .  .  .  by  T.  Norton. 
Lond.,  Hatfield.   4. 

*  Traitt6  des  Reliques.   Oen.,  Roviere.   8. 

Tom.  VL    ProU.p.  XX  VL 

1600 

*  Kurtzer  Bericht  von   deu  fnmembsten  Artickeln   der 

wahren  Christlichen  Religion,  auss  den  vier  Buchera 
der  Institution  J.  Calvini  in  ein  Biichlein  zusamen  ge- 
zogen.  Herbora,  W.  Rolich.  8  min. 
Harmonie,  d.  i.  Vergleichung  der  drei  Evangelisten.  £v. 
Johannes  (durch  N.  Haller).  —  Die  Apostelgeschichte 
(durch  P.  Merzig).    Neust.   fol. 

*  Commentarii  in  epistolas  N.T.  omnes.  Oen.,  Vignon.  fd. 

Tom.XLIX.   ProU..p.XIX. 

1601 

The  Catechisme  or  maner  to  teach  children  .  .  .    8.   . 
*Traict6  des  Reliques.   Oen.,  Roviere.  16. 
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*  Oer  heilig  Brotkorb  .  .  .  CkiriBtHngen.   8. 

Uitlegghiiighe  op  alle  de  Sendbrieven  PmU.  »  .  ook  op 
den  Sendbrief  tot  den  Hebreen.  Leyden.  fcH. 

im 

*  Institntio  religionie  christianae.  Oen.,  Lepreux.   8. 

*  Institutie  ofte  onderwijsinghe  in  de  christelijke  religie . . 

(ed.  1560)  Leyden,  Paedts  Jacobsz  ende  Bouwensz. 
fol.  min. 

*  Een  enppUcatie  Tan  de  noodighe  reformatie  .  .  .  over- 

gheset  door  Cor.  Agricola.    Leyden,  Paedts  JacobBz 
ende  Bouwensz.   foh 
CommentariusinqninquelibroBMosis.  s,l.  Commelin. /b!. 
Tom.XXIII.   FtM.p.XIX. 

1604 

*  Homiliae  inl.  iibrum  Samuelis.  Oen.,  Oabr.  CarteriuB.  fci. 

Tom.XXIX.   Frda.p.2S7.    Textm  Tom. 

XXIX.  XXX. 

*  Harmonia,  dat  is  een  taamenstemminghe,  ghemaeckt 

uit  de  drie  evangelisten,  overgheset  uyt  den  latijnsche 
by  O.  Oallinaceum.    Leyden,  Paedts  Jacobsz.   fd. 
De  Handelinghen  der  Apostelen  . .  by  J.  Florian.  Leiden, 
Paedts.  foi. 

1605 

Aphorismi  doctrinae  christianae  ex  InBtitutione  C.  maxi- 
mam  partem  exerpti  .  .  .  per  J.  Piscatorem.  Herb.  13. 

A  commentarie  upon  the  epistle  to  the  Hebrews.  Transl.  by 
Clement  Cotton.   Lond.,  Kingston.   8. 

1606 

*  Institutio  religionis  christianae.   Oen.,  Lepreux.  8. 

*  Catechismus  Herm  Johannis  Calvini  erkleret  und  mit 

Spr&chen  h.  Schrift  bewiesen  durch  Nicolaum  Balbani,' 
weiladd  Dienefn  der  Itali&nischen  Kirchen  zu  Oenff, 
jetzt  in  unsre  teutsche  Sprach  iibergeBetzt.  Kassel, 
Wessel.   8  min. 

*  Der  heilig  Brodkorb  .  .  .   Christlingen.   8. 

1607 

*  Institutio  religionis  christianae.    [Gen.]   Lepreux.   fcl. 

1606 

^lnstitutio  christianae  religionis,  das  ist  Unterweisung 
christiicher  Religion.    Heydeib.,  Steinmeyer.    4. 

*  Der  heilig  Brotkorb  .  .    Christlingen.    8. 


*  Epistolica  disceptatio  inter  Sadoletum  ac  Calvinum.  Neost., 

Schrammius.  4. 

Praefatio  in  historiam  Spierae.    Amberg.    12. 

1609 

*Institutio  religionis  christianae.    [&en.]  Lepreux.  fol 

*  Institution  de  la  religion  ehrestienne.  Oen.,  Stoer.  fci. 
Catechismus,  gr.  et  lat.    Oen.    12. 

A  commentarie  upon  the  prophecie  of  Isaiah.  Transl.  by 
C.  C(otton).   Lond.   fol. 

*  Commentarius  in  Acta  Apostoiorum.  Oen.,  Vignon.  fol. 

Tom.XLVIII.  ProU.p.  V. 

1610 

Institutie  ofte  onderwijsinghe  in  de  chr.  Religie.  Rotterd., 
J.  van  Waesberghen.   fd.  min. 

*  Eadem  editio.    Dordrecht,  Canin.  fci.  min. 

*  Een  supplicatie  van  de  noodighe  reformatie  der  chr. 

kercke  in  het  pausdom.   Dordrecht,  Canin.   fcl. 
Professio  Calvini  ad  Sadoletum.    [Diseursus  epistclares 
pclitico4heologici    de   statu   reipubiicae   christianae 
p.  145-186.    Francof.    4.] 

*  Commentarius  in  librum  Psalmorum.  Oen.,  Vignon.  fol. 
I  Tom.  XXXI.    Froll.p.11. 

*  Praelectiones  in  librum  Danielis.    Oen.,  Vignon.  fol. 

I  Tom.  XL.    Proa.  p.  525. 

•  *  Praelectiones  in  12  prophetas  minores.  Oen.,Vignon.  fol. 

i  Tom.XLIL   ProU.p.l95. 

A   Harmonie  upon  the  three  Evangelistes  .  .  .    Lond., 

Adams.   4.  «. 

*  TheOospel  of  S.  John,  by  Fetherstone.  Lond.,  Dawson.  4. 

1611 

*  In  Senecae  libros  duo  de  Clementia  commentarii.    Oen., 

Stoer.  fol. 

Thelnstitution  of  christian  religion,  by  T.  Norton.  Lond.  fol. 

Cort  begriip  der  Institutie  of  onderwijsinge  der  chr.  re- 
ligie  door  Ouil.  Launeum,  in  onse  sprake  overgestelt 
doorJorisdcRaed.  {ed.l594)  Amst.,  Bartholomeusz.  8. 

The  Catechisme  or  maner  to  teach  children.  Edinb.    8. 

*  Tractatus  theologici  omnes.    Oen.,  Stoer.   fdl. 

Tom.V.   Ptda.p.  XXIV. 

*  Recueil  des  Opuscules.   Oen.,  Stoer.   fol. 

Tom.  V.   PrdU.p.  XXV. 
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*  Sermona  sur  le  liyre  de  Job.   Gen.,  Berjon.  fdl. 

T(m.XXXIIL   PrM.p.17. 

*  Praelectiones  in   lib.  Danielis.    Rupeilae,  Vignier.   fol. 

Tom.  XL.   Prdllp.525. 

1612 

*  Institutio  religionis  christianae.    Gen.,  Lepreux.    8. 

*  Tractatus  theologici.   Gen.,  Stoer.  fdl. 

Tom.  V.    ProU.  p.  XXLV. 

*  Vier  brieven  Joannis  Calvini  overghezet  uit  het  Latijn, 

inhoudende  einen  goeden  raet  .  .  s.  l.  4. 
Vergaderinghe  ghehouden  in  de  kercke  von  Geneven 
door  Joh.  Calvinnm,  in  welcke  de  materie  van  de 
eeuwige  verkiesinghe  Gods  van  hem  is  voorgestellt  .  . 
Int  Fransch  1562  utghegheven,  ende  door  Conradum 
Mirkinium  overghezet.    Rotterd.,  F.  van  Sambin.    4. 

1614 

Institutie  ofte  onderwijsing.  {ed.  1610)  Amst.,  Laurentz. 
fd.  min. 

*  Harmonia  trium  Evangelistarum  et  Commentarius  in  Jo- 

annem.   [Oen.]  Vignon.  fol, 

Tom.  XLV.   ProU.p.  VL 

1615 

Der  119.  Psalm  des  Koniges  und  Propheten  Davids  er- 
kl&rt  und  ausgelegt  in  zwo  und  zwanzig  Predigten  .  .  . 
Cassel,  Wessel.   8. 

1616 

*  Epistolae  et  responsa.   Gen.,  Vignon  et  Chouet.  fol. 
TJitleginge  over  de  Brieven  von  Paulus.   Amst.  fol. 

Die  Episteln  sanct  Pauli  an  Titum  und  Philemonem,  aus- 
gelegt  durch  H.  Johannem  Caivinum  .  .  sampt  ange- 
hengtem  Catechismo  desseiben.  Jetzt  auss  lateinischer 
und  frantzosischer  Sprach  in  die  Tentsche  iibergesetzt. 
Frankf.  a.  M.,  Unkel.    8. 

1617 

*  Institutio    religionis    christianae.    {Pa/rs  I.   Tom.  VL 

Opp.  ed.  6en.)   Gen.,  Chonet  et  Vignon.  fol. 
Institutie  ofte  onderwijsinghe.  {ed.  1610)  Amst.,  Laurentz. 
fol.  min. 

Institutie  ofte  onderwijsinghe.  ed.  1602.  —  Een  suppli- 
catie  van  de  noodighe  reformatie,  vert.  door  Car.  Agri- 
cola.    Dordrecht,  Canin.   fd. 


*Tractatustheologiciomnes.  (Tom.  VIL.  Opp.  ed.  Gen.) 
Gen.,  Vignon  et  Chouet.  fol. 

Tom.  V.   Prdl.p.XXIV. 

*  Epistolae  et  responsa.  {Pars  11.  Tom.  F/,  Opp,  ed.  Gen. 

Eadem  ed.  quam  1616)  Ibid.  fd. 
Commentarii    in   quinque    libros  Mosis   et  librum  Josue. 
(Tom.  L  Opp.  ed.  Gen.)  Ibid.  fd. 

Tom.XXIIL   ProU.p.XVIIL 

*  Homiliae  in  librum  I.  Samuelis  et  Conciones  in  iibr.  lobi. 

(Tom.  IL  Opp.  ed.  Gen.)    Ibid.  fol. 

Tom.  XXIX.    Proll  p.  239. 

*  Commentarii  in  librum  Psalmorum.  {Pars  I.  Tom.  IIL 

Opp.  ed.  Gen,)   Ibid.  fci. 

*  Commentarius  in  Isaiam.   {Pars  I.  Tom.  LV.    Opp.  ed. 

Gen.)   Ibid.  fd.         j,^  XXXVI.   Frdtt.p.  11. 

*  Praelectiones  in  leremiam  et  Lamentationes;   (Pars  II. 

Tom.  IV.    Opp.  ed.  Gen.)   Ibid.  fd. 

Tom.  XXXVII.   ProU.p.  465. 

*  Praelectiones  in  Esechielis  capita  XX  priora.  (Pars  III. 

Tom.  IV.   Opp.  ed.  Gen.)   Ibid.  fol. 

Tom.  XL.   ProU.  p.  17. 

*  Praelectiones  in  Danielem.  {farB  IV.  Tom.  IV.  Opp. 

ed.  Gen.)   Ibid.  fol. 

Tom.  XL.   ProU.  p.  626. 

*  Praelectiones  in  dnodecim  prophetas  minores.  {Pars  II. 

Tom.  IIL    Opp.  ed.  Gen.)   Ibid.  fol. 
Commentarii  in  Evangelia.    (Pars  I.  Tom.  V.    Opp.  ed. 
Gen.)   Ibid.fol.  Tom.XLV.    ProU.p.VL 

*  Commentarii  in  Acta  Apostoiomm.   {Pars  LL  Tam.  V. 

Opp.  ed.  Gen.)   Lbid.  fd. 

Tom.  XLV.    ProU.p.  VL 

Commentarii   in  epistolas  Pauiinas,  ep.  ad  Hebraeos  et 

canonicas.  {Pars  III.  Tom.  V.  Opp.  ed.  Gen.)  Ibid.  fol. 

Tom.  XLLX.   ProU.  p.  XLX. 

Uitleginge  op  alle  Sendbriefe  der  Apostelen.    Amst.    fd. 

1618 

^lnstitutio  religionis  christianae.    Gen.,  Crispinus.    8. 

1620 

*  Two  and  twenty  lectures  upon  the  five  first  chapters 

of  Jeremiah.    Lond.,  Kingston.    4. 


*  Der  heilig  Brotkorb 


1622 

.  Christlingen.    8. 
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1624 

As  kereBstyeni  religiora  6b  igas  hitre  Taio  tanitas. 
Mellyet  deaknl  irt  Calvinns  lanoa.  Es  osztan  Fran* 
eiai,  Angliai,  Belgiai,  Olasz,  N^met,  Czeh  is  egy^b 
nyelvekre  forditottanak.  (Molnar  Aibert)  Hanovia- 
ban.   4.  (lingua  hungarica) 

1625 

Taamenetemming  der  drie  Evangelisten.  Het  £v.  Jo- 
hannis.  De  Handelingen  der  Apostelen;  door  6. 
ChiUinaeenm  end  Jo.  Florianum.  (ed.  1582)  Dordr., 
Verhaghen.   fol, 

JEadem  editio.    Amst.,  Lanrensz. 

1626 

Nauka  o  sakrameneieeh  dwietich  nowego  Teetamentn. 
Wii^te  z  czwartych  kBieg  Instytncij,  naboz^dstiva 
Krzedcianskiego  Jana  K^lwina  y  na  Polsk^rzecz  prze- 
niceiona.  W.  Lubczn,  Blastusa  Kmity.  {lingua  pcianica) 


The  Catechisme 


1628 

Aberdeen,  Rabane.    12, 

1630 


Aphorismi    doctrinae   christianae  .  .  ex   Institutione  C. 
per  J.  Piscatorem.    Oxoniae,  Lichfield.    12. 

1634 

♦The  Institution   of   christian   religion,   by  T.  Norton. 
Lond.,  Oriffin.   foL 

1636 

*  Analysis  paraphrastica  Institntionum  theologicarum  Joh. 

Calvini   disputationibns   XLI   contexta,   auctore   Dan. 
Colonio.    Lngd.  Bat.,  Elzevirius.   12, 

1637 

♦Institutio  religionis  christianae.    Gen.,  Stoer.    8. 

1642 

De  vera  christianae  pacificationis  et  eccleaiae  reforman- 
dae  ratione.    Lugd.  Bat.,  EIzeviriuB.    8. 

1645 

♦Institutie  ofte  onderwyeinge  in  de  christelicke  religie. 
(ed.  161T)  Amst.,  CIoppenl)urgh.  fol. 

*  Een  supplicatie  van  de  noodige  reformatie  der  christe- 

lieke  kercke  door  Agrieola.  (ed.  1602)  Amat.,  Cloppen- 
bnrgh.   fd. 
(kMm  apera.    Vol  LVUI. 


1646 

Catechismus  vertaalt  doorVan  derMeer.  Wormermeer.  12. 

1648 

*CaIvini  ad  Luthemm  epiatola  nondum  edita.  [Morus: 

Oratio  de  Calvino.  s.  l.  Oamanetus.] 
Lettre  de  Calvin  k  Luther.   [Morus:  Harangue  pour 

Calviny  traduit  du  latin.    Oen.] 

1660 

*  Institutie  ofte  onderwiisinghe  in  de  chrigtelieke  religie  • . 

overg.  door  Wilh.  Coreman.  Een  Supplicatie  van 
de  noodighe  reformatie  door  Agricola.  Rechte  maniere 
om  het  Chrietendom  te  bevredighen  ende  de  kercke 
te  reformeeren.  Handelinge  van  de  Reliquien.  Amst, 
van  RavenBteyn.  fol. 
Kort  begrijp  der  Institutie  door  Guil.  Launeum  uyt  het 
latijn  overgestellt  door  Joris  de  Raedt.  {ed.l594) 
Amst.    8. 

1652 

Theatmm  Bapientiae  coelestis  ex  J.  Calvini  Inetitntione 
chr.  religionis  analysi  continua  repraesentatum  a  Theod. 
Zwingero.    Bas.,  Koenig.    4. 

1654 

*  Institutio  religionis  christianae.  Lngd.  Bat.,  Elzevir.  foL 

*  Eadem.   Lugd.  Bat.,  Hack.   fd. 

*  Eadem.   Lugd.  Bat.,  Haro.   fol. 

*  Eadem.   Lugd.  Bat.,  Leffen.   fdl. 

*  Eadem.   Lugd.  Bat.,  Moyard.   fd. 

*  Eadem.   Lugd.  Bat.,  Wyngaerd.   foi. 

1656 

Catechiemnlu  calvinescn  . .  {lingua  daeo-romana) 

1659 

Overderustdagh.  SamengesteltdoorF.Ridderus.  Rotterd. 


12. 


1660 


A  letter  from  M.  John  Calvin   to  M.  Knox   conceming 
the  english  common  prayer. 

1667 

*  Opera  omnia.    9  t.   Amst.,  J.  J.  Schipper.   fol. 

1.  Gom.  in  Pent.  Joi.     2.  Hom.  in  Sam.  Conc.  in  lobom. 
3.  Com.  in  Psalmoi  et  Isaiam.    4.  Prael.  in  Jerem.  et  Ezech. 

32 
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5.  Prael.  in  Dan.  et  proph.  maiores.  6.  Oom.  in  £y.  et 
Acta.  7.  £pp.  Panli,  ep.  ad  Hebr.  et  epp.  can.  8.  Opusc  et 
libr.  de  Clem.    9.  InstitationeB.    Epistolae.    Responsa. 

Tom.  L   Proll.  p.  XIL 

1687 

Epistola  ad  Laelinm  Socinum.     Lond.    8. 

1693 

Trait6  de  la  jostification  par  J.  Calvin,  tradnit  dn  latin 
de  Bon  Institntion  par  Jean  de  Labmne.    Amst.    tf. 

1695 

A'  Oenevai  Ssent  Oynlekezetnek  Catechismuasa.  Avagy: 
A'  Christne  tndominy^ban  gyermekeket  tanlt<S  For- 
matskiya.  Mellyet,  A'  nagy  Theologns  C^lvinus  Jdnos, 
.  .  eloszor  Oalliai  nyelven  1538  esztendoben,  igen 
rovideden;  azntiin  1545  68  1553  esztendokb^,  Franc- 
ziai  68  De^k  nyelven  egy^zersmind  ezen  renddei 
bovebben  kibotedtott:  kovetkezendo  idokben,  N6met, 
Angliai,  Sc6tiai,  Belga,  Spanyol  nyelvre;  Immannel 
Tremelliu8t61,  kere8zty6n  Sid6tol,  Sid6  nyelvre;  68 
HenricuB  Stephanu8t61  Oorog  nyelvre;  moatan  Ma- 
gyar  nyelvre  fordittatott.  Kolozsvar,  Totfalusi.  1J2. 
(lingua  hungarica) 

1696 

Nouvelle  traduction  fran^oise  du  l^'  livre  de  Hnstitution 
chrestienne.  Secondlivrel697.  Breme,JeanWe88el.  4. 
Epistolae  ineditae.    ed.  Creenius.    Lugd.  Bat.    8, 

1702 
^Lettres  choisies  mises   en  firan^ois  par  Ant.  Teissier. 
Cologne  sur  la  Spree  (BerUn)  1602  (sic)y  Liebpert.  8. 
Tom.  X.    Pars  IL   PtoU.p.  XIX. 

1705 

Trait6  de  la  justification,  traduit  par  J.  de  Labrune. 
Amst.,  Euyper.    1J2. 

1712 

Onderrichting  tegen  de  Vrijgeesten,  uit  het  latijn  en 
fransch  door  C.  Tuinman.    Middelb.    8, 

1713 

^lnstitution  de  la  religion  chrestienne.  Trad.  par  Ch. 
Icard.   Breme,  Brauer  le  jeune.   fol. 

1719 

Calvins  Catechism.  [W.  Dunlop:  A  CdUection  of  Conr 
fessumsoffaithycaiechisms.  Edinb.  11. p.  12 9 ^27 2.] 


1722 

Literae  pacificae  ad  Lutherum.  s.  l.    4. 

172S 
Plures    epistolae.      [Chr.    Sigm.    Liebius:     De 
pseudonymia  J.  Cahini.   Amrt.^  WetsUinii.] 

Tom.  X.   Pars  IL   ProU.p.  XV. 

1739 

*  Eort  begriip  der  Institutie  of  onderwysing  der  christ. 

religie,  door  Ouil.  Launeum,  overgestelt  en  verkl. 
door  Joris  de  Raedt.  (ed.  1594)  Amst,  by  Rotterdam 
en  Eemmer.    8  min. 

1744 

*  Lettres  k  Jacques  de  Bourgogne.    Apologia  illustr.  D. 

Jacobi  a  Burgundia.    Amst.,  Wetstein.    8. 

Tom.  X.    Pars  IL   Prdl.p.  XV L 

1762 

^Catechisme    ou    formulaire    d'in8trnction     chr6tienne» 
Middelb.,  Taillefert.    8. 

1813 

Institutes  of  the  christian  religion.    Transl.  by  J.  Allen. 

3  t.    Lond.    8. 
Selection  of  letters  written  by  Calvin.   [E.  J.  Waier- 

man:  Memoirs  of  the  life  and  writings  of  Caivin. 

Hartford.  p.  233-398.] 

1815 

Catechism  of  the  Church  of  Oeneva.     Tranal.  from  the 
Latin  by  E.  Waterman.    Hartford.    12. 

1818 

^lnstitution   de  la  religion   chr6tienne.     Trad.  de  Ch. 
Icard  de  1713.    3  t.    Oen.,  Oners.    8. 

Catechismus   (hebr.  and  deutsch-hebr.),  vers.  Tremellii. 
Lond.    12. 

1822 

Trait6  des  reliques.    [Collin  de  Plancy:  Dictian- 
naire  critique  des  rdiques.  Paris.  III^p.251'S61.1 

1823 

Inatitutionen  der  ohristlichen  Religion,  verdentaoht  doreb 
F.  A.  Emmmacher.  1.  u.2.Buch.  Elberf.,  Btischler.  8. 

1825 

Prayers  and  collects,  transl.  from  the  annotetioiiB  of 
Calvin  on  the  book  of  Ezechiel.   Lond.   12. 
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1827 

Cateohismus eccleaUe Genevenaia.  [Augusti:  Corp.lib. 
synib.   Elberf.  p.  460^531.]   . 

1888 
^ChriBtliche  Unterweisung  in  einem  kernhaften  Aoazug 

von  H.  P.  Kalthoff.    Elberf.,  Schonian.    8. 
Esponiad  .  .ar  Salman  Dafydd  ac  eraill  .  .  gan  J.  Calfin. 

A  gyfieithwyd  i'r  Q^rmraeg  gan  W.  Williams.     Aber- 

honddu.    4,   (lingua  eimerica) 

1829 

Psychopannychia^  [Huntingford:  Testimanies  inproof 
of  the  separcUe  existence  of  the  soul  between  death 
and  resurrection.   Lond.] 

Erklarung  des  Briefs  Pauli  an  die  Philipper  aus  dem 
lat.  iibersetEt  von  0.  D.  Krnmmacher.    Diisseidorf.    6. 

1830 

Oenferoder  CalvinischerKatecliiBmns.  [Bech:  Diesyrnb. 
Bilcher  der  ev.  ref.  Kirche.  Neustadt  a.  d.  0.  I. 
p.  20d'29J2.] 

1831 

Gatechismus  der  christlichen  Lehrein  einem  kemhafiten  Aue- 
zng  durch  H.  P.  Kalthoff.  Barmen,  Schmachtenberg.  6. 

*  Commentarii  in  epp.  Panli,  atque  etiam  in  ep.  ad  He- 
braeos.    ed.  Tholuck.    Hal.,  Gebauer.    2 1.    8. 

Tom.XLIX.   Proa.p.XIX. 

1832 

*  Commentarii  in  omnes  epp.  N.  T.  catholicas.    ed.  Tho- 

luck.    Hal.,  Oebauer.    8. 

Tom.XLIX.    Proa.p.XX. 


*  Commentarii  in  N.  T.    Harm.  evang.  Ev.  Joannis.   Acta 

Apost.  ed.  Tholuck.    4  t.    Berol.,  Eichler.    8. 

1884 

*  Institutio  reiigioniB  christianae     ed.  Tholuck.    2  t.   — 

1835.   Berol.,  Eichler.    8. 
Inatitutionen  der  christl.  Religion,  verdeutscht  von  F.  A. 
Krummacher.   2 1.    Elberf.,  Hassel.    8. 

*  Commentarii  in  omnes  N.  T.  epistolas.    ed.  Tholuck. 

2 1    Hal.,  Gebauer.    8. 

*  Commentarii  in  omnes  N.  T.  epiatolaa.    ed.  Tholuck. 

3 1.   Berol.,  Eichler.    8. 


1835 

*  Joh.  Calvini,  Bezae  .  . .  literae  quaedam  nondum  editae 

.  .  ed.  Bretschneider.    Lips.,  Vogel.    8» 

Tom.  X.  Pars  IL  ProU.  p.  XVL 
Plura  Calviniana.  [P.  Henry:  Das  Leben  J.  Calvins. 
Hamb.  18S5--1844.  Beilagen.] 

*  Congrigation   faite  en  r^glise  de  Genive  en   1562. 

Gen.,  Bonnant.    8. 

1836 

*  CommentariuB  in  librum  Psalmorum.  ed.  Tholuck.  2  t. 

Berol,  Eichler.    8. 

Tom.  XXXL   Pr6U.p.  11. 

*  Ausiegung  des  Briefes  an  die  Romer,  ans  dem  lat. 
iibersetzt  von  E.  W.  Krummacher  und  L.  Bender. 
Frankf.  a.  M.,  Schmerber.    8. 

1837 

Christian  Theology,  selected  and  ByBtematically  arranged .  • 

by  Sam.  Dunn.    Lond.    12. 
An  abridgement  of  the  Institution  of  christian  religion,  by 

Lawne.  Transi.  by  Fethersthone.  Lond.,  Leicester.  12. 
Kort  begrip  der  Institutie.    ed.  J.  de  Raedt  1594.    Veen- 

dam,  Mulder. 

1838 
Institutes  of  the  christian  religion.    Tranal.  by  J.  AUen. 

2 1.    2.  ed.   Lond.    8. 
Catechismus  der  christlichen  Lehre.    Auszug  von  H.  P. 

Kalthoff.    Barmen.    8. 

*  Calvini  testamentum,  ed.  Richter.  Aug.  Vind.,  Wirth.  4. 
Lettres.    [Vulliemin:  Hist.  de  la  rSf.  de  la  Suisse 

(Ruchat)  Nyon.  VII.  Appendices.] 
The  necessity  of  reforming  the  chnrch,   by  Beveridge. 
Lond.,  Dalton.    16. 

*  Commentarius  in  Genesin,  ed.  Hengstenberg.    2  t.    Be- 

rol.,  Bethge.    8. 

Tom.  XXIIL   ProU.p.  XVIIL 

*  Commentarius  in  Harmoniam  evang.,   ed.  altera  Tho- 

luck.    2 1.    Berol.,  Thome.    8. 

1840 

Dnwinyddiaeth  Cristionogol,  a  ysgrifenwyd  yn  wreiddiol 
gan  J.  Calvin  .  .  gan  S.  Dnnn  ac  a  gymreigiwyd  gan 
Evan  Meredith  (levan  Grygg).  Crughywel,  Williams. 
12.   Qingua  cimerica) 

32» 
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CatechismnB  eccl.  OeneveDsis.  [Niemeyer:  CoUectio 
conf.  in  eecL  ref.  puhlicatarum.   Lips.  p.  1J23»189.] 

*£pi8tolae  aliquot  ineditae  GalTini,  Bnceri  etc.  Ed. 
Hundeshagen.    Bernae,  Hnberns.    4. 

Commentary  on  the  book  of  Psalms.    3  t.    Lond.    8. 

1841 

Institates  of  the  christian  religion,  by  Allen.  (ed,  1813) 
Philad.,  Presb.  board  of  pnbl.    [1841]    2  t.    8. 

GommentarieB  on  the  epistles  to  the  Galatians  and  Ephe- 
sians  by  W.  Pringle.    Edinb.    16. 

Cominentaries  on  the  epistle  to  the  Hebrews.  Lond.    12. 

1842 

^Oenvres  fran^aises,   6d.  Paol  Jacob  (Lacroix).    Paris, 

Gosseiin.    8. 

Tom.  V.   Pr6U.p.  XXIX. 

Exposition  on  the  epistles  to  the  Philippians  and  Coios- 
sians.    Transl.  by  R.  Johnston.    Edinb.    16. 

1843 

Christian  Theology,  selected  and  systematically  arranged 

by  S.  DonQ.    Lond.   12. 
The  necessity   of  reforming  the  chorch,  by  Beveridge. 

Edinb.    16. 
The  necessity   of  reforming  the  chnrch,   by  Beveridge. 

Lond.   12. 
Verhandeling  von  de  heiiige  overbiyfselen.    Amst.,  Moo- 

lenijzer.    8  maior. 
Christ  the  end  of  the  law.    Transl.  by  Weldeo.    4. 

1844 

^lnstitntes  of  the  christian  religion,  by  J.  Allen.    3.  ed. 

2  t.    Lond.,  for  Tegg.    8. 
^Tracts  on   the   Reformation,   by  Beveridge.     [Calvin 

Translation  Society]    3  t  — 1849.  1851.   Edinb.    8. 
Calvins  Aphorisms  and  letter  to  Francis  I.  iu  defence  of 

the  reformation.    Lond.,  Whittaker.    8. 
Petit  trait^  de  la  S.  C^ne.    La  Haye,  Roering.    8  min. 
*  Commentary  upon  the  Acts  of  the  Apostles,  by  Feather- 

stone,    ed.    1585.     Edited   by   Beveridge.     [Transl. 

Soc.  3]    2t.    Edinb.    8. 
'*Commentary   on  the  Romans,   by  Rosdeil.    Edited  by 

Beveridge.    [Trcmsl.  Soc.  1]   Edinb.    8. 


1845 

«Institutes   of  the   christian   ReHgion,    by   Beveridg6. 

[Transl  Soc.  4]  3 1.  — 1846.   Edinb.    8. 
Der   Genfer   Katechismua.    [J.  J.  Mess:   SamnUung 

symb.  Biicher  der  ref.  Kirche.    Neuwied.    III^  p. 

141—222.] 

*  Commentary  on  the  Psaims,   by  Anderaon.    [Transh 

Soc.  6]   5 1  — 1849.   Edinb.    8. 

*  Commentary  on  a  Harmony  of  the  Bvangelists,  by  Pringle. 

[Transl.  Soc.  5]   3 1.   Edinb.    8. 

1846 

«InstitntioreligionischriBtianae.  £d.(aitera)Tholiick.  2t 
Berol.,  Thome.    8. 

Lettree.  [A.  Crottet:  Petite  chronique  protestante  de 
Franee  au  documents  hist  sur  les  igUses  rif.  de 
ce  royaume.    Paris  et  6en.   Appendice.] 

Tom.  X.   Pars  II.  p.  XVIL 

*  Commentary  on  the  tweife  minor  Prophets,  by  Owen. 

[Transl.  Soc.  7]    Edinb.   5 1.  — 1863.    8. 

1847 

Der  Genfer  Catechismus.  [Boekel:  Die  Bdcenmlnisa- 
schriften  der  ev.  ref.  Kirche.     Leipe.,  Brockhaus. 

p.  127—172.] 

♦Commentary  on  Genesis,  by  King.  [Transl.  Soe.  9} 
Edinb.    2  t.  — 1850.    8. 

*  Commentary  of  the  Gospel  of  St.  John,   by  Pringle. 

[Transl.  Soc.  8]   Edinb.    2 1.  — 1860.    8. 

1848 
Christ  the  end  of  the  Law,  by  Weiden.    Lond.    4. 
Calvin  on  the  jewish  sabbath.    Lat.  and  engl.    Lond.  8. 
*Commentary  on   the   epistles  to   the  Corinthians,   by 
Pringle.   [Transl  Soc.  10]    Edinb.  2  t.  — 1849.     8. 

1849 

*  Commentary  on  Ezekiel,  by  Myers.    [Trand.  Soe.  11} 

2t.    —1850.   Edinb.    8. 

*  Commentary  on  Romans.    New  tr.  by  Owen.    [Transl. 

Soc.  12]    Edinb.    8. 

1850 

*  Correspondance  fran^aise  de  Calvin  avec  L.  du  Tiliet, 
'    publi^e  par  A.  Crottet.    Oen.j  Cherbulies.    8. 
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*  Commentary  on  Isaiah,  by  PriDgle.     [Transh  Soe.  13] 

Edinb.   4  t.  — 1853.    8. 

*  Commentary  on  Jer^miah  and  Lamentations,  by  Owen. 

[Transl  Soc.  14\   Edinb.   5  t.  — 1865.    8. 

1851 

Christ  la  fin  de  la  Loi.    Broxeiles.    16, 

*  Commentary  on  the  epiBtles  to  the  Philippiane,    Co- 

losBians   and   Thesaaloniana ,   by   Prmgle.     [Transh 
Sac.  15]    Edinb.    8. 

1852 

Epistciae  Calvini.   [J.  W.Baum:  Th.Beza.   Leipz. 
Anhang.] 

Calyins  Lehre  von  der  Kindertaufe,  ans  dem  Lat.  von 
H.  Ph.  Kalthoff.  Rengshausen.    8. 

*  Commentary   on  the  Harmony  of  the  iast  four  books 

of  the  Pentateuch,   by  Bingham.     [Transl.  Soc.  16] 
Edinb.    4  t  — 1855.    8. 

*  Commentary  of  the  prophecies  of  Daniel,   by  Myers. 

[Transl  Soc.  17]    Edinb.    2  t.  —  1853.    8. 

1853 

Institution  of  the  chr.  religion   condensed  into  iatin  by 
W.Lawne.  Transl.  by  Fetherstone.  Lond.,  Wiking.  16. 

*  Cat6chi8me.  ( Riimpression  fac-simile  de  Vedit  de  1553) 

Oen.,  Fick.    8. 
Over  den  ruatdag.  (ed.  1659)  Utrecht,  Meider.    8  min. 

*  Commentary  on  the  epistle  to  the  Hebrews,  by  Owen. 

[Transl.  Soc.  i^]    Edinb.    8. 

1854 

*  Lettres  frangaises  recueillies  et  publi^es  par  J.  Bonnet. 

2 1.    Pans,  Meyrueis.    8. 

Tom.X.   ParsII.   Frdl. p.  XVIIL 

*  A  treatise  on  Relics.  Edinb.,  Johnstone  and  Hunter.    8. 
La  Somme  de  Th^oiogie.   [Bulletin  de  la  sociiU  de  Vhis- 

toire  du  proiestantisme  frangais.  Paris^  p.  122-127.] 
«Commentary    on    Joshua,    by    Beveridge.      [Transl. 
Soc.  20]   Edinb.    8. 

*  Commentaires  sur  le  Nouveau  Testament.   4 1.  — 1855. 

Paris,  Meyrueis.    8. 
^Commentary  on    the    epistles    to   the   Oalatians   and 
Ephesians,  by  Pringle.    [Transl.  Soc.  19]    Edinb.    8. 


1855 

*  Letters  of  J.  C.  compiled  and  edited  by  J.  Bonnet  and 

transl.  by  Dav.  Constable,    1-2  t.,   Edinb.,  Th.  Cons- 

tabie;  by  Gilchrist,   3-4  t.    Philad.,  Presb.  board  of 

publ.  (1858)    8. 

Tom.  X.   Pars  II.   ProU.p.  XIX. 
Predicatien,    vroeger   uit  the   fransch   vert.   door  Jan. 

Martini.    Dordr.,  Revers.    8. 
Over  den  rustdag.  (ed.  1659)  Utrecht,  Melder.    8  min. 

*  Commentary  on  the  catholie  epistles  of  Peter,  John, 

Jame8andJude,byOwen.    [Transl.Soc.22]  Edinb.  8. 

1856 

A  treatise  on  the  etemei  predestination.  A  defence  of 
the  sacred  providence  6f  God.  From  the  Latin  by 
H.  Cole.    Lond.    8. 

*Commentary  on  the  epistles  to  Tlmothy,  Titus  and 
Philemon,  by  Pringle.    [Transl  Soc.  21]   fidinb.    8. 

1857 

Biichlein  vom  Leben  eines  Christenmenschen.  Dentsch 
bearbeitet  von  P.  O.  Bartels.  Aurich,  Seyde.    16. 

A  sermon  on  Hebr.  Xm.  13.  [H.  Fish:  History  of 
doquence.   Neuh  YorJc.] 

1858 
Instituzion  de  la  religion  christiana,  traduzida  al  Castel- 
lans  por  Cypriano  de  Valera.    [Beformisias  antiquos 
espancies.    XIV.  2partes.   Madrid.   8.] 

*  Vom  Abendmahl  des  Herm,  deutsch  von  E.  F.  L.  Mat- 

thieu.   Pasewalk,  Braune.  8. 

De  Vrygeesten.    (ed.  1598)  Dordr.,  Revers.    8. 

Correspondance  de  Calvin.  [G.  Goguel:  Les  vrais 

pourtraits    des    hommes  iUustres.      Ste    Sueanne. 

p.  236—314.] 

1859 

*  Institution  de  la  religion  chritienne.  .  2  t.    Paris,  Mey- 

rueis.    8. 
Over  het  avondmal  des  Heeren,  vert.  door  A.  van  der 

Linde.    Amst.,  Clement.    8, 
Gulden  boekste,  over  den  regt  christel^jken  wandel,  uit 

het  Hoogduitsoh.    Amst.,  Meijer.    8. 

*  Commentaires  sur  le  livre  des  Psaumes.   2  t.   Paria, 

Meymeis.    8. 

Tom.  XXXI.   ProU.p.  11. 
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1880 

*  Lettre  de  Sadolet  et  r^ponse  de  Calyin.  {RHmpr.  de 

Vid.  de  1540)   Gen.,  Fick.    8. 

1861 

Traduction  de  la  lettre  de  Salodet.  Response  de  Calvin. 
[Charpenne:  Hist.  de  la  riforme  et  des  rifar- 
mateurs  de  Oeneve.    Paris,  p.  566 — 633.] 

1862 
Brief  Caivina  an  Luther,  tibers.  von  E.  Matthiea.     [Ev. 

ref.  Kircheneeitung^  Erl.,  p.  219—222.] 
Answahl   von   Schriften   CalvinB,    iibersetzt  von  E.  W. 

nnd  H. Krnmmacher.  [Klaiher:  Ev.  VoJkshihliothek. 

StuUg.,  p.  594—758.] 

1863 

*  loannis  Calvini  Opera  qnae  supersunt  omnia,    ed.  6. 

Banm,  Ed.  Cnnitz,  Ed.  Reuss.    58  t.  — 1900.     (Cor- 
puB     Reformatorum    XXIX — LXXXVI)     Brunsvigae, 
Schwetschke  et  fil.    4. 
InetitutionofchristianreligionybyBeveridge.  2t.  Edinb.  8. 

*  Trait^  dee  Reiiqnes.  (Riimpr.  deVid.  del599)  Gen., 

Revillod  et  Fick.    8. 

*  Die  Bergpredigt  unsres  Herm.  Deutsch  bearbeitet  durch 

E.  Matthieu.   Berl.,  Plahn.    8. 

1864 

*  Calvin  d^apr^s  Calvin.    Fragments  extraits  dee  oeuvres 

frangaiBesdur^formateur,  parViguetetTissot.  Gen.  8. 

^Pens^es  de  Calvin.    Gen.,  Gruaz.    8. 

*  Commentarii  in  omnes  epp.  N.  T.    Ed.  Tholuck.    4  t. 

—  1865.   Berlin,  Eicbler.    8. 

1866 

Inetitntie  of  onderwysinge  in  de  christ.  Godsdienst,  naar 
de  nitgave  Baum,  Cunitz,  Reuss.  Vert.  door  Wyen- 
berg  onder  toezicht  van  de  Cock.  Kampen,  Zalaman. 
8  maicr. 

1866 

The  Catechiam  of  Geneva.  [H.  Bonar:  Catechisms 
of  the  Scatch  Beformation.   Lond.^  p.  4 — 88.] 

Lettres.  [A.  L.  Herminjard:  Correspondance  des 
riformateurs  dans  les  pays  de  langue  frangaise.   9  t. 

—  1897.    Gen.j  Qeorg.] 


De  evangelidn  van  Mattheus,  Markus  en  Lukas.  Uit 
het  Latijn  onder  toezicht  van  A.  Brummelkamp.  3t. 
— 1874.    Eampen,  Zalsman.    8. 

^Die  GebnrtB-  und  Kindheitsgeeohichte  Jesn  Chrieti. 
Deutsch  von  E«  Matthieu.    Cieveland.   8. 

1867 

Vergaderinghe  ghehonden  in  de  kercke  van  Geneven  door 
J.  Calvinum.  In  welcke  de  materie  van  de  eenwige 
Verkiesinghe  Otods  .  .  ie  voorgestelt.  In't  Fransch 
anno  1562  uitghegeven  ende  door  Conr.  Bfirkinium 
overgheset.  Nieuwe  onveranderde  uitgave.  Goes,  de 
Jonge.    8  min. 

1869 

*  Institntio  religionis  chriBtianae.  Ed.  ex  Corp.  Ref.  recusa. 
Tom.  XXIX.  XXX.  2  t.  Brunev.,  Schwetsehke  et  fil.  4. 

1870 

Treatise  of  Relics  from  the  French.  Edinb.,  Hamilton.  12. 
Biichlein   iiber   das    Abendmahl,    bearbeitet   von  H.  A. 
Mfihlmeier.    Cleveland.    8. 

1876 

Brieven.  Met  ophelderende  aanteekeningen  naar  der  uit- 
gave  van  J.  Bonnet,  door  F.  J.  P.  Moquette.  — 1878. 
Sneek,  J.  Campen.   8  maior. 

1878 
*Le   cat^chisme  fran^aie  de  C.  pubii^  en  1537;  suivi 
de  la  pluB  ancienne  confession  de  foi  de  l^^liae  de 
Genive;   avec   deux   notices   par   A.  RiUiet   et  Th. 
Dufour.    Gen.,  Georg.    12. 

1879 

Catechismniu  CalvineBcn  impusu  clemliu  si  poporuliu  ro- 
manescn  sub  domnia  principiiomm  Georgiu  Eakoczy 
.  .  .  dupa  editiunea  1656,  si  de  unu  gloBsariu  de 
G.  Baritin.    Sibiin.    8.    (lingua  daco-romana) 

Brief  aan  den  Eoning  van  Frankrijk,  vert.  1610.  Gonda, 
Maaskant.    8. 

1880 
The  neceesity  of  reformation  of  the  church.  Tranal.  by  Be- 
veridge.   Philad.   12. 

1881 
*La  vraie  fagon  de  r^former  rEglise  chrestienne   et 
appointer  Icb  diffSrens  qui  sont  en  icelle.    {RHmpr. 
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fac-simUe  de  V6d.  de  Bebtd  1559)    Anduze,  Cas- 
tagnier.   1J2. 

Een  zeer  echoon  ende  profitelick  tractaet  van  de  erger- 
nissen,  naar  de  AmBt.  nitgave  by  Cloppenbnrch.  (ed. 
1598)   Utrecht,  Eemmer.    8  min. 

1888 

La  vraye  fa^on  de  reformer  llEgiise  chrestienne  et  ap- 
pointer  lee  differena  .  .  .  £d.  Rebul  1559.  Paria,  Fiach- 
bacher.   16. 

1884 

Vorrede  zn  Calvina  OenesiB.  Uebers.  von  K.  [Bef. 
KWcheneeUung.   Erl,  p.  161—166.  177—181.] 

1886 
Briefe  von  Calvin.    [Ref.  Kirchenaeitung.    Erl.y  pcLSsim 
.p742—745.] 

1887 
*Christliche  Olanbenslehre,   nach  der  Ansg.  von  1536, 

ftberB.  von  B.  Spiess.    Wiesb.,  Limbarth.    8. 
Briefe  von  Calvin.    [Bef.  Kireheneitung.    Erl.^  p.  103 
—105.] 

1888 
Inatitntion  de  la  religion  chr^tienne,   revne  et  corrig6e 

snr  VM.  de  1560  par  Frank  Banmgartner.  2 1.  Oen., 

B^roud.    8. 
mtleging  op  de  zendbrieven  naar  de  overzetting  van 

J.  D.,  J.  F.  en  J.  R.,  door  A.  M.  Donner.    —1891. 

Leiden,  D.  Donner.    8  maior. 

1889 

*  Institutie  ofte  onderwijsinghe  in  de  christeiyke  religie, 
overg.  door  W.  Corsmannus,  met  een  inleiding  door 
A.  Kuyper.  (ed.  1650)  Doesburg,  van  Schenk  Brill. 
fd. 

Institutie  of  onderwijzing  in  de  christelijke  Oodsdienst. 
Op  nieuw  nit  het  Latyn,  naar  de  nitgave  door  Baum, 
Cunitz  en  Reuss.    — 1891.   Kampen,  Zalsman.    8. 

1890 

Uytlegghinge  op  den  Evangelist  Johannes  (ed.  1635)^ 
met  noten  door  M.  Franssen.    Utrecht,  ten  Hoove.   8. 


1891 
Briefe  Calvins,   iibersetzt  von  Marta  von  Born.    [Bef. 
Kirchenaeitung,  Erl,  passim  p.  229 — 413.] 

*  In  Novum  Testamentum  Commentarii.   Harmonia  evan- 

gelica.    Ex  Corp.  Ref.  Tom.  LXXHI  separatim  editi. 
2  t.    Brunsv.,  Schwetschke  et  fii.    8. 

1898 

Commentaires  sur  ie  Nouvean  Testament.  4t.  — 1895. 
Toulouse,  Soc.  des  livres  rel.    8. 

1894 

Uitleging  op  de  Psalmen   uit  het  Latijn  vert.  door  J. 

H.  Feringa  en  H.  Franssen.    Utrecht.  8. 
De  evangeli^n  von  Matthens,  Markus  en  Lucas.  (ed.  1866) 

Kampen,  Zalsman.     8. 

1896 

L^Excuse  de  noble  Seigneur  Jacques  de  Bourgogne.  (ed. 
1548)   Introduction  deAlf.Cartier.  Paris,  Lemerre.  8. 

Bohemica  translatio  InsUMionis.  Pardiubitz,  Koblik.  8. 

1897 

De  offerande  van  Abraham.  Drie  preeken  uit  het 
Fransch  vertaald  en  met  eene  hist.  inleiding  voorzien 
door  C.  van  Proosdg.   Leiden,  Donner.    8. 

*  La  Bible  fran^aise  de  Calvin.   Ext.  du  Corp.  Ref.   Tom. 

LXXXIV.  LXXXV.  2 1.  Brunsw.,  Schwetschke  et  fils.  8. 

T(m.LVI.   LVII. 
Cat^cliisme  des  ^glises  r^form^es  de  France.  Toulouse. 
Soc.  des  livres  rel.   8. 

1896 
De  Handelingen   der  Apostelen,   naar  de  uitgave  van 

het  Corp.   ref.  door  0.   Wielenga.     Kampen,   Kok. 

8  maior. 
Uitlegging  op  de  profetieen  van  den  profeet  Jesiga,  uit 

het  Latijn  vert.  en  bew.  door  L.  W.  van  Deventer  en 

Oravenmejer.    Utrecht,  ten  Hoove.  8  maior. 

1899 

Het  boek  Gtenesis.  Uit  het  Latijn  naar  de  uitgave  van 
Baum,  Cunitz  en  Reuss  . .  .  overgezet  door  S.  0.  Los 
met  eene  inleiding  van  H.  Bavinck.  Midddb.,  ie 
Cointre.   8. 


In eis libriSy  de  quibus notae  bibliographicae  desunt^  auetoritatem  Pauli  Henry  {Das  Leben  Johann  Caivins, 
Hamh.  1844.  III.  p.  175 — 252.)  secutus  sum;  oZti,  quos  ipse  non  vidi,  ex  descriptione  ab  Eduardo  Beuss 
in  litteris  suis  reiicta,  vd  ab  amicis  bibliothecariisque  liberaliier  mihi  communicata^  in  hunc  catalogum  reeepti  sunt. 
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EDITIONES    SINE   MENTIONE    ANNI. 


OaLvinfl  institateB  of  the  chriBtiaii  religion  with  brief  and 
Boand  answera  to  te  objectione  of  adversarieB  con- 
densed  in  to  Latin  by  W.  Lawne  1583,  transl.  into 
english  by  C.  Fetherstone  1586.  London.   24. 

*  La  forme  des  prierese  (jsic)  ecdesiastiqaes  avec  la  ma- 
niere  d^administrer  les  sacremens  et  celebrer  le  Ma- 
riage,  et  la  visitation  des  maiades  —  Confession  de 
foy  faite  d'an  comman  accord  ...    1J2. 

A  faythful   and  most  godly   treatyse  concernynge  the 


moBt  sacred  sacrament  of  the  blessed  body  and  bloade 
of  oar  Savioar  Christ.    (Lond.  1650?)  U2. 

The  commentaries  apon  te  first  epistle  of  S.  John  and 
apon  the  epistle  of  Jade,  transl.  by  W.  H.  Lond., 
Kyngstone.  (1560?)    8. 

Catechismas  oder  kartzer  anterricht  christlicher  Lehr 
Herren  Johannis  Calvini,  weiland  Dieneren  des  Worts 
Gottes  in  der  Kirchen  za  Oenff.  Ans  der  Lateinischen 
and  Frantz5sischen  Sprach  in  die  Teatsche  abergesetzt. 
(BM.  Winiefihur.) 


EDITI0NE8    DUBIAE. 


Institation    de   la   religion   chr^tienne.      Gen.,  Girard. 

1543.-1558.  Lion,  Haaltin.  1562.— 1564.  fd.  1566. 

4.    —1619.   4. 
Institatio  religionis  ehristianae.    1582.   8.  — 1585.  fd. 

Vide  quoque  Opp.  Calvini.    T.  I.   PrcU.  p.  XLIV. 
De  vitandis  saperstitionibas.    (Translatio  bdgicay  quae 

supra  ad  annum  1549  falso  citata  est.) 
De  Scandalis.     1558. 
Accord  toachant  les  sacremens.     1560. 
Deax  Congr6gations.     1566. 
De  la  Providence.     1569. 


Commentarii  in  libr.  Psalmoram.   1572.   Gen.,  1660. 
Commentaire  sar  le  livre  des  Psaames.    1653. 
Le^ons  sar  le  livre  de  Daniel.     Gen.,  1563. 
Praelectiones  in  Danielem.     1563.   1576.    1657.    1683. 
Praeiectiones  in  daodecim  prophetas  minores.    1561.  fol. 
Concordance  des  Evangiles.     Gen.,  1558. 
Harmonia  ex  tribas  Evangelistis.     Gen.,  1584. 
Les  ^pitres  anx  Thessaioniciens.     1540  vel  1550. 
Commentarii  in  epp.  ad  Thess.,  Tim.,'  Tit.     1565. 
Commentarii  in  Epp.     1561.    4. 


De  his  editionibus,  quae  in  schedis  Eduardi  Beuss  notatae  sunt^  nihil  certi  explorari potuU.  Translatio 
quaedam  graeca  InstitutioniSy  quam  Dorn  in  Bibl.  theol  crit.j  t.  II^  p.  784j  Francofurti  ad  M.  1618 
editam  esse  dicit.  nuUis  in  maioribus  bibliothecis  neque  Occidentis  neque  Orientis^  quas  quidem  adii,  exstat. 


CATALOGUS 
OPERUM  aUAE  SUNT  DE  CALVINO 

SYSTEMATICUS  ET  ALPHABETICUS. 


Calmni  optra.    VoL  LVIU. 


Emmercmiur  omma  seripta  quae  de  Calvino  proprie  agutUj  a%U  ««parottm  edita  aut  KbeOis  miseeUaneie  et  periodieis  imertay 
quaecwmgue  vel  minarie  mwMwti  reperire  potui,  Ex  Metoriie  eecUeiae,  dogmatum  et  litterarwm,  lexicie  Inographieii,  opui- 
euHs  polemieie  et  apologetieii,  reeemiombue  ea  tantum  afTeruntur,  quae  guavis  de  eausa  eommemoratione  digna  eeae  videantur. 

Forma  librorumy  ni$i  alia  indieatur,  oetonaria  eet. 


8IGNA   ABBREVTATIONUM. 


BolL 


=  Balletin  de  la  Soci^t^  de  l*histoire  da  protestftntiBine 
fran^.    Paris. 
C.  9ive  J.  C.  (K.)  =  CalTin. 
Din.  =  Dissertatio  academlca. 
Ed.  =  Editio. 


CATAL06I   UBRORUM   DE   CALVINO   EDITORUM. 
RECENSI0NE8. 

1.  Senebier^  J.  Aatears  k  oonsolter  sor  la  vie  de  C. 

[Hi8t.Utt«rairedeOen^ye.    Oen.  1786.  p.  260-265.] 

2.  Henry,  P.    Cs  Oescbicbtschreiber.     [Das  Leben 

J.  C.*8.   Hamb.  1835.   L  Beil.  8.  3-32.] 

3.  Schaff^  Ph.  Literatare  on  C.    [History  of  the  cbri- 

Btian  charch.    NewYork  189^.    Edinb.  1893.  VU. 
p.  223-231.] 

4.  Oeyser^  N.  Calviniana.  [Lit.  Beilage  der  ref.  Kircben- 

zeitang.     Berl.  1894.     8.9-10.] 

5.  Bonnet^  L.   Les  juges  de  C.    [Rev.  cbrit.    1854. 

p.  712-739.] 

6.  Zahn^  Ad.    Stndien  dber  J.  C.    Die  Urteile  katbo- 

lischer  and  protestantiscber  Historiker  im  19.  Jabrb. 
aber  den  Reformator.    Oaterslob  1884.    119  S. 
^.Lang.  RelKirchenieitong.  £rL1897.  a  41-44.  4. 

7.  Cs  Leben  and  Werke.    [Kirchenblatt  flir  die  ref. 

Scbweiz.    Ziiricb  1864.    8.  7-8.  14-16.  23-24.   — 
1865.  S.  178-180.] 

8.  Schott,  Th.    (Calyiniana)     [Zeitscbrifl  fiir  Kirchen- 

gescbicbte.     Ootba  1877.     S.  419-425.] 

9.  Stthelin.Bud.    (Calyiniana)    [tdid.  1879.    8.573- 

585.  —  1884.   S.  455-474.] 


iCff.  =  EfQgies  CalTini 
Rec.  -^  Recensio. 
Rey.  =  Reyae.  Review. 
Rey.  chr^  ==  ReTue  chrdtienne. 
TranaL  =  Translatio. 


Paris. 


10.  Wei88,  N.   (Notea)    [BaU.  1891.    p.  496-500.   — 

1893.  p.  542-554.  —  1894.  p.  106-112.  —  1898. 
p.  44-51.  156-163.] 

11.  Biesteryeld^  B.  Cs  Biographic.   [Tgdscbrift  voor 

gereformeerdeTbeologie.  Kampenl899.  L  p.8-12.] 

12.  Keizer^  6.  Herleving  van  de  Stadidn  OTer  C.  en 
de  Franscb-ZwitscberBcbe  Refonnatie.  [ihid,  p.  213- 
241.] 


COLLECTIONES    EPISTOLARES. 
ECCLE8USTICAE. 


HISTORIAE 


13.  Hermiiyard^  A.  L.  Correepondance  des  r^forma- 
tears  dans  les  pays  de  langae  fran^aise.  Oen. 
1866-1897.    9vol. 

£ee.yalliemin.  Re?.chr^t.  1872.  p. 240-264. 634-641. 

14.  Bonnet^  J.  Lettres  firan^aisee  deJ.  C.  Paris  1854. 
2  vol. 

Iranel,  Letters  of  J.  C.  L  IL  by  Constable.  Edinb. 
1855;  m.  IV.  by  Oilchrist  PhO.  1858.  -  Door  Mo- 
qaette.    Sneek  1878. 

15.  Banm^  Cnnitz,  Benss.  Thesanras  epistolicoe  Cal- 
viniannB.  Opp.  Calvini.  X-XX.  Ed.  Bronavigensis. 
1871-1879. 
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16.  Hagenbach,  K.  K.    EircheDgeschichte   in   Vor- 
lesungen.  5.  ed.   Leipz.  1887.  IIL 

17.  Herzog^  J.  J.  Abriss  der  gesammten  Kirchenge- 
Bchichte.   ErL  1882.  —  Leipz.  1892. 

18.  Hase^K.  Kirchengeschichte  aof  der  Grundlage  aka- 
demischer  Vorlesongen.  Leipz.  1891.  III. 

19.  MoUer^  W.  (Kawerau)  Lehrbnch  der  Kirchen- 
geschichte.  Freib.  1894.— 1899.  UI. 

Transl.  Freese,  HiBt.  of  the  chriBtian  church.  New- 
Yoric  1900. 

20.  Merle  d'Aabigii^,  J.  H.  Histoire  de  la  r^formation 
en  Europe  au  temps  de  C.  Paris.   1863-1878. 

Transl,  Oeschichte  der  Reformation  in  Europa  zu  den 
Zeiten  C.'8.  Elb.  1863-1866.  —  History  of  the  Refor- 
mation  in  Europa  in  the  time  of  C.  Lond.  1863.  — 
New-York  1870-1879.  —  Geschiedenigs  der  Hervor- 
ming  in  Europa  ten  tyde  van  C.   Rott.  1863. 

21.  Merle  d^Aabign^,  J.  H.  Histoire  de  la  r^formation 

du  16*  si^cle.   Paris  1860-1862.  —  1877. 

Transl,  Runkei,  Gtoschichte  der  Reformation  des  16. 
Jahrh.  Stuttg.  1861.  —  Elb.  1863.  —  De  sextonde  iarhun- 
dradetz  reformations  historia.    Stockholm  1863. 

22.  Seott,  J.  C.  and  the  Swiss  Reformation.  [Milner'8 
Church  Hietory.   Lond.  1833.   p.  320-404.] 

23.  Blaekbnni^  W.  M.  [History  ofthechristianchurch. 

Cincinnati  1879.  p.  428-457.] 

24.  Haar^  B.  ter.  De  geechiedenis  der  Kerkhervorming 
in  tafereelen.  's  Orav.  1844.  —  Amst.  1846.  p.  33- 
94.  —  Amat.  1854.  p.  208-240. 

TransL  0  r  o  s  8 ,  Die  Reformationsgeschichte  in  Schilder- 
ungen.    Ootha  1856.    S.  21-64. 


8CRIPTA    VITAM   CALVINI 
OENERALITER   ILLUSTRANTIA. 

25.  Bfeze^  Th.  de  Discours  contenant  en  brief  l^histoire 
et  mort  de  Maistre  J.  C.   Oen.  1564.  fci. 

Transl.  Oarnerius,  De  CalTini  morbo  et  obitu.  Oen. 
1564. 

26.  B^ze^  Th.  de  (N.  Colladon)  L^hietoire  de  la 
vie  et  mort  de  feu  M.  J.  C.  Oen.  1565.  16.  — 
Lyon  1565.  —  Oen.  1657.— 1681.  —  Ed.  Franklin. 
Paris  1864.— 1869. 

Tranal  Zacharias  UrBinus,  Leben  und  christlicher 
Abschied  von  J.  C.  Heidelb.  1565.  4,  —  Auleander, 
Historie  vom  Leben  und  Abschied  Cs.  Altona  1661. 
16.  —  C.  W.  K.,   Warhafte  Beschreibung  vom  ganzen 


Leben  und  Ableben  C.'s.    Hanau  1671.  —  Volkmann, 
Calvini  Lebens-  und  Todesbeschreibung.    Cassel  1706.    4. 

27.  Beza^  Th.  Vito  Calvini.    Laus.  1575.  fd.  —  Oen. 

1595.  fol  —  Amst.  1650.  fol.  —  Lugd.  Bat. 
1654.  fol.  —  Berol.  1841.  4.  —  Oiistrow  1862. 
Trana.  Life  and  death  of  J.  C.  Lond.  1565.  4.  —  The 
Historj  of  the  life,  actions,  doctrine  of  C.  1577.  — 
Beveridge,  C.'s  life.  (TransL  Soc.  Edinb.  1844.  IL)  — 
Lavater,  Leven  en  doot  van  C.  Leyden  1601.  —  Amst. 
1650.  —  M.  E.,  Leven  ende  doot  Delft  1614.  4.  —  Amst 
1739.  —  't  Leven  en  sterven  van  J.  C.  [Institntie,  ed. 
Kuyper.    Doesburg  1889.] 

28.  Baena,  B.    De  vita,  fide  et  morte  J.  Calvini.  Heid. 

1565. 

29.  Adam^  Melehior.  Vita  Calvini.  [Vitae  theologorum. 

Francof.  1618.   p.  63-113.] 

IVafu/. 8 teiner,  Lebensbeschreibungen.  Frankf  1618. 
II.  p.  83-98. 

30.  Teissier^  A.  C.  [Les  Bloges  des  hommes  savants. 
Utrecht  1696.  L  p.  227-237.  —  Leyde  1715.  IL 
p.  132-159.] 

31.  Bayle^  P.  C.    [Dictionnaire  historique  et  critique. 

Rott.1696.  —  6.  ed.  B&le  1741.  II.  p.  13-24.  fol.] 

TrofM?.  8  c  h  m  i  d  t ,  Lebensbeschreibung  Cs.  Hann.  1783. 

—  Gottsched,  Hist  und  kritisches  WOrterbuch.    Leipi. 

1741.  —  A  genend  dictionnaiy  hist.  and  critical.  Lond.  1784. 

32.  (Hofrmann^  6.)  Curieuser  OeschichtBkalender  oder 
kurtzes  Zeitregister  uber  das  Leben  .  .  .  des  gott- 
seligen  Tbeologen  J.  C.  Halle  1698.    98  S.  16. 

33.  Ulige^  E.  C.  [Leben  der  beriihmtesten  Eircbenlehrer 

und  Scribenten  des  16.  und  17.  Jahrh.   (Eff.)  Leipz. 
1710-1714.  S.  98-101.] 

34.  C.  [Afbeeldingen  en  Levensbeschryvingen  van  eenige 
voomame  Personen,  Hervormers  .  .  .  Leeuwarden 
1755.] 

35.  Mlddleton^  J.  C,  the  evangelicai  reformer.    [Bio- 

graphia  Evangeiica.   Lond.  1779.   II.  p.  1-60.] 

36.  Senebier^  J.  C.  [Histoire  iitt^raire  de  Oenive. 
Qen.  1786.  I.  p.  177-248.  —  Almanach  des  Pro- 
testanto.  Paris  1809.   16.] 

Trons/.  Ziegenbein,  Leben  C.'s  mit  Anmerkungen  u. 
Zus&tzen.    Hamb.  1789. 

37.  Tiseher^  J.  F.  W.  Leben,  Meinungen  u.  Thaten  Cs. 

Leipz.  1794.    204  S.    16.   —    1798.    152  8.    16. 
Transl.  Het  leven,  de  gevoelens  en  de  bedrQ  ven  van  0. 
Utrecht  1796. 

38.  Heifiter^  L.  C.  [Helvetiens  beriihmte  M&nner  in 
BUdniBsen.  (E/f.)  Ztirich  1799.  L   8.  110-124.] 
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39.  Wagner,  G.  H.  A.  C.  [Lebensbeschreibangen  der 
Reformatoren.   Leipz.  1801.] 

40.  Mackenzie^  J.  Memoirs  of  tbe  iife  and  writings  of 
J.  C.  (Eff.)  Lond.  1809.  396  p.  —  1818.  407  p. 

—  Philad.  1823.  -  1827.  320  p.    16. 

41.  Waterman,  E.  J.  Memoirs  of  the  life  and  writings 
of  J.  C.   Hartf.  1813.  p.  1232. 

42.  Marron^  P.  H.  J.  C.  Notice  biographique.  (Nimes) 

1814.   12  p. 

43.  Botermnnd^  H.    C.    [Emeuertes  Andenken  der 

Miinner,  die  fiir  und  gegen  die  Reformation  Lutheri 
gearbeitet  haben.  Bremen  1818.  S.  129-142.] 

44.  Gnizot,  F.  P.  G.  Vie  de  C.  [Mus^e  des  protestants 
c^l^bree.    {Eff.)    Paria  1822.    II.  2.    p.  42-119.] 

rrofM^.  Runkel,  J.  C.   £in  Lebensbild.    Hamb.  1847. 

—  Leipz.  1850.    68  8. 

45.  Heyer  Ton  Knonan,  C.  [Brech  und  Oruber:  Allg. 

Encyclop&die  der  Wissenschaften  und  Kiinste.  Leipz. 
1825.  XIV.    169178.   4.] 

46.  Seheler^  S.  Das  Reformatoren-KleeblattoderLuther, 

ZwingU  und  C.  Bern  1828.   S.  35-48. 

47.  C.  [Les  quatre  r^formateurs  de  Gen^ve.  Notice, 
Anecdotescurieuses.  ParislSSO.  p.  5-28. 67-99.  10.] 

48.  Life  of  C.   [Lives  of  eminent  Reformers.   Lond.  1832. 

p.  229-360.] 

49.  Neijningen,  H.  yan  Het  leven  en  werk  van  J.  C. 
[Tafereelen  uit  de  Geschiedenis  der  christelijke  kerk. 
8'  Grav.  1833.  p.  283-292.   4.] 

50.  Henry^  P.  Das  Leben  J.  Cs,  des  grossen  Refor- 
mators.  Hamb.  1835-1844.  I.  502  S.  n.  644  S.  UI. 
872  S. 

Tranal.  Stebbing,  Lifeand  time  ofC.  Lond.1849.— 
New-York  1851.— 1854.  2  r<rf.  —  Hu«t,  Het  leven  van 
J.  C,  den  grooten  hervormer.    Rott  1847.— 1856.    2  vol. 

—  Goudschaal,  Gods  leidingen  mit  C.  Eene 
verhandeling  voor  het  volk,  uit  P.  Henry.  Wind- 
schoten  1850.— 1853.    16. 

Bee.  Joumal  of  sacred  litterature.  Lond.1851.  p.  162- 
172.  —  The  quarterly  Review.    Lond.  1851.    p.  529-564. 

51.  Haag^  E.    Vie  de  C,  k  l^usage  des  ^coles  prote- 

stantes.  Paris  1840.   283  p.   16. 

52.  Andin^  T.  Histoire  de  la  vie,  des  ouvrages  et  des 
doctrines  de  C.  {Eff.)  Paris  1841.  I.  534  p.  U. 
508  p.  —  1843.  —  1845.  -  1850.  —  1856.  — 
1873. 

7ran«2.0ill,  LifeofC.  Lond.  1843.— 1850.  — Egger, 


Oeschichte  des  Lebens,  der  Lehren  und  Schriften  Cs. 
AugBb.  1843.  I.  376  S.  IL  354  S.  —  Storia  delU  rita, 
di  opere  e  di  dottrine  di  Calvino.  [Pirotta:  Bibl.  eccL 
Milano  1843.    IX.  X.] 

53.  Schaefer^W.C.  [GaleriederReformatorenderchrist- 
lichen  Kirche  . . .    Meissen  1841.    IV.   p.  347-366.] 

54.  Bottiger^  C.  W.   C.   [Die  Weltgeschichte  in  Bio- 

graphien.    Beri.  1842.   V.   122-128:] 

55.  B — EP.    [Michaud:  Biographie  universelle.     Paris 

1843.  VI.  434-440.   8  maior.] 

56.  Herzog^  J.  J.   C,  eine  biographische  Skizze.   Basel 

1843-1868.  45  S. 

57.  Bobbins^  D.  C.    Life  of  J.  C.    [Bibliotheca  dacra. 

Lond.  1845.  II.  p.  329356.  489-527.  710756 
secundum  Henry.] 

58.  Uenry,  P.  Das  Leben  J.  Cs.  Ein  Zeugniss  fiir  die 

Wahrheit.    {Eff.)    Hamb.  1846.    498  S. 

59.  Westermeier.   Das  Leben  von  J.  C.    [Gesch.  der 

christlichen  Kirche.    HaUe  1846.    IV.    S.  50-104.] 

60.  Dyer,  Th.H.  The  life  of  J,  C.  (Eff.)  Lond.  1849. 
560  p,  -  New-York  1851.   16. 

Bec.  North  British  Review.    Edinb.  1850.   p.  85-116. 

61.  Haag,  £.  C.  [La  France  protestante.  Paris  1852. 
m.  109-162.   8  vnaior.] 

62.  Henry^  P.  J.  C.  [Piper:  Evangelischer  Kalender. 
Beri.  1853.  S.  164-177.  —  Ed.  Zeugen  der  Wahr- 
heit.  Leipz.  1874.  ffl.  738-761.] 

63.  Herzog^  J.  J.  C  [Heraog :  Real-Encyklopiidie  fnr 
prot.  Theologie  und  Kirche.  Stuttg.  1854.  H. 
511-538.  8mai(>r.] 

64.  Jonbert^  L^o.  C.  [Hoefer:  Nouvelle  biographie 
universelle.   Paris  1854.  VUI.  262-277.    8  maior.] 

65.  Sehenkel^  D.  J.  C.  [Die  Reformatoren  und  die 
Reformation.  Wiesb.  1856.  p.  106-154.] 

Transl.  Diest  Lorgion,  De  Heryormers  en  de  her- 
vorming.    Gron.  1857. 

66.  0.  Westheim  1857.   176  8. 

67.  Smith^  H.  B.  J.  C.  [Appleton:  American  Cyclo- 
poedia.    New-York  1859.  IV.  281-288.    4  maiar.] 

68.  Leben  des  J.  C.   Stuttg.  1860.   72  S.     16. 

69.  Wftrkert,  L.  C.  [Der  Bau  und  die  Bauleute  oder 
die  Reformatoren.  {Eff.)  Leipz.  1861.  p.  446-452. 
4  maior.] 

70.  Paaax,  F.   C.    [Oalerie  des  personnages  cil^bres 
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qoi  ont  figur^  dans  rhist*  du  protestantlsme  fran- 
9ai8.  Strasb.  1862.  L  p.  128-144.] 

71.  Bossigrnol^  F.    C.    [Portraits-biographies.    (Eff.) 
Paris  1862,   L  p.5.19.] 

72.  Sigwarty  Chr.    C.    [Die  vier  Reformatoren  .  .  . 
Stuttg.  1862.] 

73.  Bangener^  F^l.  0.,  sa  vie,  son  oeuvre  et  ses  icrits. 

Paris  1862.  515  p.  —  1863.  468  p. 

Bec  Bastie.  UEsp^ce.  Paris  1862.  p.  404-405.  411- 
414.  —  Campredon.  Le  Lien.  Pari8l862.  p.  377-379. 
386-388.  —  Bosseenw  St  HiUire,  Rey.  chr^t  1862.  p.  745- 
753.  -  TheoL  Tidakrift    KjObenh.  1867.    p.  115-187. 

Tranti.  C,  sein  Leben,  sein  Wirken  und  seine  Schriften. 
Leipz.  1863.  423  S.  —  Hasebroek^  K.,  zyn  leven, 
zyn  werk  en  zyne  geBchriften.  Amst  1863.  302  p.  — 
C,  hiB  life,  his  labours  and  his  writings.  Edinb.  1863. 
349  p.  —  Arlaad,  C,  hans  Liv,  hans  Qjeming,  hans 
Skrifter.  (Eff.)    KjObenh.  1877. 

74.  Bnngener,  F6L    C.  Qnelqnes  pages  ponr  la  jen- 

nesse.  Paris  1864.  70  p. 

Transl.  Oostmeler,  C  als  hervormer  aan  de  Kindem 
vorgesteUt  Amst.  1864.  67  p.  —  1866.  30  p.  —  Black- 
burn,  Life  of  J.  C  for  yonng  persons.    Lond.  1864. 

75.  Gognel^  6.   Le  r^formateor  de  la  France  et  de 

Gen^ve,  J.  C.   {Eff.)  Toul.  1863.  391  p. 

76.  Stilhelin^E.  J.CsLebenundausgew&blteSchriften 

Elb.  1863.  I.  644  S.  U.  479  S. 

77.  Strack,  K.    C.   [Reformationsgeschichte  in  verglei- 

chender  LebenBbeschreibnng  der  vier  Hauptrefor^ 
matoren  .  .  .    Leipz.  1863.   S.  242-273.  288-303.] 
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196.  Piersoa^  A.  Studien  over  J.  K.  1540-1542. 
Derde  reeks.  Amst.  1891.  (K.  naar  Gen^ve  te- 
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197.  Piersoa^  A.  Studien  over  J.  K.  Amat.  1881. 
(De  omwenteling  te  Geneve  voor  K.  p.  17-57.  — 
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361-380.] 

Liudei  A.  \\  d,     M.  Servet,  Een  Brandopfer  der 
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der  Comenius-Gesell&cbaft.    Berl,  1896,    S,  185-209. 


NEGOTIA   EXTEKNA, 

247,  Huadeshagen^  C.  B,  Die  Kontiikte  des  Zwmglia- 
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anme  de  France.  Anv.  1580.  —  Ed.  Tonlonse  1882. 
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293.  Diethoff»  £•  Id.  von  BOren.  [Edle  Franen  der 
Reformation.    Leipz.  1875.    S.  59-68.] 

294.  Riggenbaeh^  B.  Id.  von  Bfiren.  [Prauengestalten 
ans  der  Oeschichte  des  Reiches  Oottes.  Basei  1884. 
S.  129-181.] 


295.  Bonnet,  J.  Les  Amiti^s  de  C.  [BuU.  1864  p.  89- 
96.  —  ibid.  1869.  p.  257-268.  449-462.  —  R6cito 
du  16*  s.  Paris  1864.  p.  101-175.  319-352. 
Tranal.  Merschmann,  Lebensbilder  ans  der  Refor- 
mationszeit.    Beri.  1864] 


296.  Heyer,  Th.  De  la  demenre  de  C.  k  Oen^ve. 
[M6m.  et  documents  de  la  soci6t6  d^histoire  et  d'ar- 
ch^ologie  de  Oen^ve.     Oen.  1855.    p.  391-402.] 

297.  Gaberel^  8'^*  La  nonvelle  rue  de  C.  [Etrennes 
religieuses.     Oen.  1887.     p.  191-236] 

298.  Lorenz.  Wohnhans  C.'s  in  Oenf.  [Die  franzosische 
Colonie.     Beri.  1894.     No.  11.] 

EFFIOIES. 

299.  Kohler,  J.  D.  Karlstens  Medaiile  auf  C.'s  Ab- 
bild.  [Wdchentliche  hist.  Munzbelnstigung.  Niiremb. 
1741.     4.] 

300.  BlaTignae,  J.  D.  Portraits  de  C.  [M^m.  et  do- 
cnments  de  la  80ci6t^  d^histoire  et  d^arohiologie  de 
Oen^ve.    Oen.  1849.    p.  142-145.] 

301.  Ein  Bmstbild  J.  C.'s  von  Fr.  Mulier  nach  H.  Holbein. 
[Ev.  ref.  Kirchenzeitung.    1860.    S.  236.] 

302.  Triqneti,  H.  de  Un  portrait  de  C.  par  le  Titien. 
[Bull.  1860.   p.  168-174.] 

303.  Bonnet,  J.  Les  portraits  de  C.  [Bull.  1866. 
p.  5-18.  —  Nouveaux  r^cits  du  16*  s.  Paris  1870. 
p.  27-51.] 

304.  Conrtesigny^  C.  Osmont  de  Une  m^daille  de 
C.    [Bull.  1866.   p.  542544.] 

305.  Dardier,  Ch.  Un  nouveau  portrait  de  C.  [Bnll. 
1886,   p.  222-226.] 

306.  La  t^te  de  J.  C.  [Rev.  franc-comtoise.  Lons-le- 
Saunier.   1889.   Juillet.] 

307.  PortraitdeC.  (Eff.)  [Rev.  alsacienne.  Parisl890. 
p.  486.] 

308.  Oosse^  H.  Portraits  divers  de  C.  reprodnits  en 
photographie.     Oen.  1892.     72  pi^ces.    4. 

309.  Lorenz.  Das  ilteste  Bild  von  C.  [Erang.  ref. 
Blitter.  Kuttelberg  1893.  Pebr.  Milrz.  —  Die 
Franzosische  Colonie.    Beri.  1894.  No.  3.] 

310.  Weiss,  N.  Portraits  de  C.  [BuU.  1893.  p.  542- 
546.  -  1898.  p.  44-46.] 

CATALOOI  OPERUM  CALVINIANORUM. 
COMMENTARH  IN  SINOULA  OPERA. 

311.  Senebier,  J.  Ouvrages  pnbli^s  par  C.  [Hist. 
litt^raire  de  Oen^ve.    Oen.  1786.   p.  248-260.] 

312.  Zlegenbein,  J.  W.  H.  C.'s  und  Beza^s  Schriften 
nach  der  Zeitfolge  geordnet.    Hamb.  1790.  S.  1-33. 
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313.  Henry,  P.    Literatur  der  Schriften  C/s.     [Das  j 
Leben  J.  Cfl.    Hamb.  1884.    m.    S.  175-252.] 

314.  Bordier^  H.  L.   Liflte  chronologique.    [La  Prance 
protestante.    1881.   III.   548-637.] 


315.  Baam,  J.  0.  Oeumd  cdAiplkes  de  C.  Ed.  Bruns- 
wick.    [Buli.  1863.    p.  188-201.] 

316.  Wagenmaiin^  J.  A.  Corpus  Reformatorum.  Calvini 
opera.  [Gottingische  gelehrte  Anzeigen.  Gott.  1864. 
L   8.285-298.] 

317.  Bonnet,  J.  Oeuvres  compl^tefl  deC.  [Bull.  1873. 
p.  236-240.  —  1881.   p.  137-140.] 

318.  Sabatier^  A.  Edition  complMe  des  oeuvrea  de 
C.     [Rev.  chr6t.  1882.   p.  636-640.] 


319.  Banm,  Cnnitz^  Benss.  Prolegomena  in  singula 
Calvini  opera.  [Opp.  Calv.  Ed.  Brunsvigenflifl.  1863- 
1900.] 


320.  Langy  A.  Die  aitesten  theologischen  Arbeiten  Cs. 
[Neue  Jahrbiicher  fiir  deutsche  Theologie.  Bonn 
1893.    8.273-300.] 

321.  Bonnet,  L.  Le  trait^  De  Clementia.  [Rev.  chr^t. 
1857.   p.  219-222.] 

322.  Leconltre^  H.  C.  d^apr^s  son  commentaire  sur 
le  De  Clementia.  [Rev.  de  th^ol.  et  de  phil.  Laufl. 
1891.   p.  51-77.  —  In  Memoriam.] 

323.  Bonnet^  L.  La  Pflychopannychie.  [Rev.  chr^t. 
1857.   p.  224-227.] 


324.  (Gerdesins)  De  J.  Calvini  Institutione  religionis 
chrifltianae  historia  litteraria.  [Scrinium  antiquarium, 
siveMiflcellaneaGroningana.  Gron.  1750.  II.  p.  451- 
477.    4.] 

Clement^  D.  Institution  chr^tienne.  [Biblioth^que 
curieuse,  historique  et  critique.  Leipz.  1756.  p.  64- 
102.    4.] 

Haag^  Eng.    La  date  de  la  1^'«  idition  de  rinst. 
chr^t.  de  C.    [Bull.  1854.    p.  107-112.] 
Bonnet,  J.    L'In8t.    [Rev.  chr^t.   1857.  p.  343- 
352.] 

Bonnet^  J.  La  1^'«  ^ditton  de  rinst.  chr^t.  de 
C.     [Bull.  1858.  VL  p.  137-142.] 


325. 


326. 


327. 


328. 


329.  Coiani,  T.  De  la  1*'*  Mitlon  de  rinst.  chrtt. 
[Rev.  de  th^ologie.   Strasb.  1857.  XV.  p.  102-104.] 

330.  Bambert,  E.  Etude  litt^raire  sur  rinst.  de  C. 
[Rev.  suisse.    Neuch.  1857.     p.  441-468.] 

331.  De  riuflt.  chr^t.  [Ed.  de  l^Inst.  Parifl  1859.  V- 
XXXVI.] 

332.  Tliomas^  J.  Histoire  de  lluflt.  chr^t.  de  C.  Diss. 
Strasb.  1859.     31  p. 

333.  Bognon,  L.  Eflsai  sur  rinst.  de  C.  [Rev.  chr^t. 
1863.    p.  708-727.] 

334.  Bindseil,  H.  Inst.  [Theol.  Studien  nnd  Kritiken. 
Gotha  1864.     8.  567-580.] 

335.  P.  B.  The  christian  Infltitutes.  [Evangel|pa\ 
Christendom.    Lond.  1864.    p.  210-216.] 

33^.  RiUiot,  A.  De  la  V  6d.  de  rinst.  [I^ettre  k, 
^erle  d'Aubign«.     Gen.  1864.    p.  1-20.] 

337.  Kostlin^  J.  Cs  Institutio  nach  Form  Qnd  Inhalt 
kt  iihrer  geiflchichtlichen  Entwickiung.  [Studi^n  und^ 
Kritiken.    1868.   8.1-62.410-486.]      ^ 

338.  Sepp^  C.  Voor  de  letterkundige  Geflcbiiedenifl  van; 
Cfl  Institutio.  [Godgeleerde  Bijdrageiv.  I^ieid.  1868., 
p.  1-14.  —  ibid.  1869.  p.  1-7.  —  Kbllographiflche . 
Mededeelingen.   Leid.  1883.   p.8B-109r] 

339.  Pierson^  A.  Over  de  Inst.  —  Vergeip^en  metde. 
Summa  van  Thomas  Aquinas.  [Studi€n  over  K., 
Amst.  1881.   p.  110-142.  225-242:] 

Eec.   Hofstede  de   Groote.     Gelo^f  en  Vryheid.. 
Rott.  1881.    p.  191-199. 

340.  Bongemont^  H.  de  Llnst.  chr6t.  de  C.  dans 
sa  r^daction  primitive.  [Le  Gbr^tien  ^vang^liqne^ 
Laus.  1886.    p.  77-83,] 

341.  Linde,  A.  t.  d.  Die  „reformirte  Qlaubenslebre". 
[Prenssiscbe  Jahrbiioher.    Berl,  1887.    &  288-302.] 

342.  Dnrandy  L.  Pr^face  k  rinst.  chr^t.  [Ed.  Inst. 
Baumgartner.     Gen.  1888.][ 

343.  Knyper^  A.  Inst.  [Inleiding,  M.  InBt.  (Eff.)^ 
Doesburg  1889.  p.  3-17.   4  maior.] . 

344.  Monody  P.  Inst.  de  la  religion  chr^t.  [Rev.  th^o- 
logique.    Mont.  1889.  p.  85-90.] 

345.  WeisSy  N.  Le  libraire  qui  introduisit  en  France 
la  traduction  fran^aise  de  Ilnst.  [Bull.  1893. 
p.  548551.] 

346.  Weiss,  N.  Arr^t  iuMit.  du  parlement  de  Paria. 
contre  llnst.  chr«.     [BuU.  1894.   p.  15-21,] 
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347.  Lansott^  G,  Llnst.  chr^t*  de  C.  Eiamen  de 
rautbenticit^  de  la  traduction  fran^aiae,  [Rev,  hiat 
Paris  1894.    p.  60  76.] 

Ree,  BulL  1894.    p.  106-108. 

348.  Vienes,  J*  Un  proW^me  de  bibliographie,  1a  1*" 
4d.  de  lln&t.  chr^t.  [Rev.  de  th^olo^ie  et  dea  ques- 
tions  religieusea.     Mont»  1895,   p,  126-129.] 

349.  Krfleke^  Tb.  Die  EntBtehung  nnd  Bedeutung  von 
C/a  trnterricht  in  der  christlichen  Religion,  fRef. 
Kirchenzeitung.  Eri  1898.  S.  220-222.  228-230. 
4  maior,] 

350.  Warfleld,  B,  B.  The  titerary  history  of  Cs  In* 
stitutes.  [Presbyterian  and  ref.  Rev.  Phil,  1899. 
p.  193-219.] 

36 L  Kocher,  J.  Chr.  Von  dem  Catechiamo  dee  J.  Cal- 
vini.  [Catecbetische  Geschichte  der  ref.  Kirchen. 
Jena  1756.    S.  210-237.] 

352.  Biederer,  J.  B.  Cateehismus  Cs.  [Nacbricht 
2nr  Kirchen-Gelehrten-  und  Bucher-Oeschichle.  AU- 
aorf  1766.   IIL   S.  475-484.] 

353.  Billiet,  A.  Introduetion  hist.  au  Cat^chigme  et  k 
la  confeaaion  de  foi  1537.  [Le  premier  cat^chisme 
de  C.   Paris  1878.   I-XCVUL] 

Mec.   BuU.   1878.    p.  625^526.    —    ReT.   chret.   1879. 
p.  316-318. 

354.  Dufonr^  Th.  Notice  bibliographique  8ur  le  Cat^- 
chisme  et  la  confeaaion  de  foi  1537»  [ibid,  XCIX- 
CCLXXXVIL] 

355.  Monuier,  M.  Le  l^'  Cat^chisme  frauQais  de  C. 
retrouv^  k  Paria*  [Journal  dea  D4batfl,  8  sept.  1878.] 

356.  Boehmer,  £d.  C.'a  Catechism  and  Liturgy.  [Spa- 
ni&cb  reformers  of  two  centuriea.  Straab.  1883, 
p.  41-48.] 

357.  Aruaudy  E.  Notice  bistorique  aur  les  deux  catd- 
chi&me&  ofticiela  de  T^glise  r^form^e  de  France,  C. 
et  Osterwald.    Paria  1885. 

358.  Vuillefnier,  H.  Notiee  hist.  sur  lea  cat6chismeB 
qui  ont  ^t^  en  uaage  dana  r^gliae  du  paya  de  Vaud, 
[Rev.  de  theol.  et  de  phiL   Laus.  1888.   p.  114-118.] 

359.  (iooszetl^  M,  A,  Over  den  Catechismug  van  C, 
[De  Heidelbergache  Catechiamua.  Leid.  1890. 
p,  43-53.] 

360.  Gautier,  E.  Le  Cat<!scbi&me  de  Gen^ve  de  C, 
aon  origine  et  la  date  de  sa  compo&ition.  [BuU. 
1894.  p.  373-378.] 


361.  8chot,  C.  C.     Jeta  van  den   Fran&chen  Catechia- 

mua  van  C.     [TijdBchrift  voor  gereformeerd  Kerk. 
Velsen  1894.    p.  28L286.] 


362.  Bogge,  H,  C.  Twee  geachriften  van  C.  in  het 
nederlandach  vertaald.  [Archief  voor  nederl.  Kerk- 
geschiedenis.     's  Grav,  1893.    p.  186-192.] 

363.  Butgers^  F.  L,  De  nederlandiBche  vert&ting  van 
C.'6Ge»chriften  tegen  de  Pseudo-Nicodemieten,  [ibid. 
p.  371-379.] 

364.  Cartier,  A.  Introduction  k  TExcuae  de  noble 
Seigneur  J.  de  Bourgogne.  [JElf.  L'EiGuae.  Paris 
1896.    75  p.] 

i  365.  Cartier,  A.  Notiee  bist.  et  bibiiographiqoe  sur  ta 
Brieve  Kesolution  de  0.  [BulL  de  la  aoci^te  d'hiat. 
et  d  arch^ologie  de  Gen^ive,  Gen.  1897.  p.  203^211.] 

366.  Schmidt,  €h,  La  Somme  de  thi^ologie.  [BulL 
1854,     p.  123-127.] 

367.  TeJSBier  du  Cros,  L*  Les  manuecrita  dea  aer- 
mona  de  C.    [BulL   1891.     p.  583*584.] 

368.  Tlelles,  J,  C.  et  la  pr^deatination ,  diScouverte 
bibliQgraphique.  [Rev.  de  thdoL  et  dea  queBtions  rel. 
Mont.  1897.    p.  10M09.]       II    .1 

369.  Forget,  E.  Treize  Bermona  de  C.  retrouv6s  r^- 
cemment.     Diss.     Marseille  1898.     49  p. 


370.  LibiuB^  Chr.  S.     Diatribe  de  p&eudonymia  J.  Cal- 
vini.     Amst.  1723*    99  p.     S  miu. 


371.  Fauases  lettres  de  C,  de  provenance  j^suitique.  [BulL 
1856.   p.  7-13.] 

372.  Une  chanson  attribu^e  A  C.  [BulL  1858.  VL  p,  341- 
342.  416-418.] 

373.  Cartier,  A»  Arreta  du  coneeil  de  Gen^ve  aur  le 
fait  de  llmprimerie  et  de  la  lihrairie  de  1541-1550. 
[M6m,  et  documenta  de  la  eoci6t6  d'hifit,  ot  d'arch^o- 
logie  de  Gen^ve.     Gen.  1888.    p.  359-529.] 

aORIPTA  QUAE  CALVINI  DOCTRINAM  EXPONUNT. 
GENERALIA. 

374.  Planck,  G,  i*  Ge&cbichte  der  Entstehung,  der 
Veranderuugen  und  der  Bildung  unaerea  prot.  Lehrbe- 
griff8.     Leipz.  1791-1800. 
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375.  Schenkel^  D.  Daa  Wesen  des  ProtestantiBmaB 
aus  den  Qaelien  des  Reformationszeitalters  darge- 
stellt.    Schaflfh.  1846-1851. 

376.  Holzhaasen^  F.  A.  C,  Reformator  der  Repablik 
Genf.  [Der  Protestantismas  nach  seiner  geachicht- 
lichen  Entstehang,  Begriindang  and  Fortbildang. 
Leipz.  1849.  U.  8. 697-718.] 

377.  Gass^  W.  Geschichte  der  prot.  Dogmatik.  1854. 
L  8.99-124. 

378.  Schweizer^  A.  Die  prot.  Centraldogmen  in  ihrer 
Entwicklang  innerhalb  der  ref.  Kirche.  Ziirich  1854. 
L  8.150-249  dpassim. 

379.  Schneckenbnrger^  M.  Vergleichang  des  lathe- 
rischen  and  ref.  Lehrbegriffs.  Stattg.    1855.    :2  vd. 

380.  Heppe,  H.  Die  Dogmatik  der  ev.  ref.  BLirche. 
Elberf.  1861. 

381.  Gnnningham^  W.  The  Reformers  and  the  Theo- 
logy  of  the  Reformers.     Edinb.  1862.    p.  292-525. 

382.  Banr^  F.  G.  Geschichte  der  christiichen  ELirche. 
Tiib.  1863.  IV.  8.  398-407.  424-431. 

383.  Banr^  F.  C.  Vorlesangen  iiber  die  christliche 
Dogmengeschichte.    Leipz.  1867.   Ul. 

384.  Ebrard^  J.  H.  A.  Handbach  der  christlichen 
Kirchen-  and  Dogmengeschiohte.  Erl.  1866.  III. 
8. 109115.  156-182  eipassim. 

385.  Dorner^  J.  A.  Geschichte  der  christlichen  Theo- 
logie.    Miinchen  1867.    8. 374-404. 

386.  Oehler^  F.    Lehrbach  der  Symbolik.    Tiib.  1876. 

387.  Pope,  W.  B.  A  compendiam  of  christian  Theo- 
logy.    Lond.  1880.  I. 

388.  Allen,  J.  H.  Christian  History  in  its  three  great 
periods.    Boston  1883.    p.  48-73. 

389.  Schaflr,  Ph.  The  creeds  of  Christendom.  New- 
Yorkl884.   4.€d.    l.  p.  421-471. 

390.  Thomasins,  6.  Die  christliche  Dogmengeschichte. 
Erl.  1889.  IL  8.  638653  e^i)(W5tm. 

391.  Loofs^  F«  Leitfaden  znm  Stndiam  der  Dogmen- 
geschichte.    Haile  1889.  —  1893.    8. 426-438. 

392.  Dilthey^  W.  Die  Olanbenslehre  der  Reformatoren, 
anfgefasBt  in  ihrem  entwicklnngsgeschichtlichen  Zn- 
sammenhang.  [PreasBische  Jahrbticher.  Berl.  1894. 
LXXV.   S.  73-86.] 

393.  Seeberg,  B.  Lehrbnch  der  Dogmengeschichte. 
Erl.  1898.  IL  8.379-409. 


394.  Dorner,  A. 
Berl.  1899. 


OrondriBB    der   Dogmengesoliichte. 


395.  Lerminier,  E.  Dn  Calvinisme.  [Revne  des  Denx 
MondeB.    Paris  1842.  U.  p.  517-549.] 

396.  Heppe^  H.  Die  Oegensatze  des  CalviniBmoB  nnd 
deB  dentBchen  ProtestantiBmaB.  [Oeschichte  des 
dentBchen  Prot.  in  den  Jahren  1555-1581.  Marb^ 
1852.  L  S.  11-24  et  passim.] 

397.  Fontan^s,  E.    C.   [Le  Lien.    1856.  p.  209-211.}. 

398.  Yidal^  F.  C.  et  8a  doctrine.  [ibid.  1860.  p.  36- 
38.  4951.] 

399.  Abbott^  Granyille.  C.  and  CalviniBm.  [Biblio- 
theca  sacra.    Andover  1873.    p.  401-421.] 

400.  Hodge,  A.  A.  Caivinism.  [Johnson :  Universal 
Cyclopaedia.    New-York  1875.  I.  727-734.] 

401.  Jnndt^  A.  C.  le  th^ologien.  [EneyclopMie  des. 
Bciences  religieoseB.     1877.  II.   545-557.] 

402.  Tollety  E.  H.  CalviniBme.  [La  Orande  Encyclo- 
pMie.  1889.  Vm.  1017-1021.] 

403.  Aked^  C.    C.  and  Calvinism.    Lond.  1892.    26  p.. 

404.  Scliair^  P.  C.  and  OalviniBm.  [Qnarterly  Rev. 
Lond.  1893.    p.  205-208.    (Eff.)] 

405.  Nagy,  K.  Kdlvin  theologidja.  Oross-Enyed  1894.. 
—  Pest  1896.  191  p. 

406.  Knyper,  A,  Het  Calvinism.  Zes  stone-leiingen., 
Amst.  1899.     197  p. 

Tranal.  Six  Btone-lectores.    New-York  1899.    275  p. 


407.  Bitschl,  A.  Lnthertham  and  CalvinismnB.  [Pro- 
legomena  zn  einer  OeBchichte  des  PietlsmnB.  Zeit- 
Bchrift  Ar  KirehengeBchichte.  Ootha  1878.  S.  436- 
455.  —  Ed.  Oeschichte  des  PietismnB.  Bonn  1880. 
L  8.61-80.] 

408.  Eberhardt^  C.  F.  De  ooncordi  discordia  Melanch- 
thonis  et  Calvini  oratio.    Jenae  1855.    28  p. 

409.  Schwalb^  M.  Etnde  comparative  des  doctrines  de- 
M61anchthon,  Zwingle  et  C.  Diss.  Strasb.  1859. 
189  p. 

410.  Labes^  E.  Comparantnr  inter  bo  Melanchthonia 
loci  theologici  et  Calvini  Inst.  religionis  christianae. 
[Progr.  Rost.  L  1877.   15  p.  n.  1879.  24  p.  4.1 

411.  Nlchols^  J.  CaiviniBm  and  ArminianiBm.  Lond. 
1824. 

Bec.  Qoarterly  theol.  Rev.    Lond.  1825.  L  p.  866-375.. 
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412.  Asti^^  3.  F.  L^InstitntioD  de  C.  et  la  crise  th^o- 
logique  actnelle.  [Le  Chr^tien  6yang61iqne  an  19*  8. 
Gen.  1861.  p.  265  ss.] 

413.  Franc^  M.  Qnelques  h^r^sies  de  C.  [Nonvelle 
Rev.  de  th^ol.    Strasb.  1862.    X.     p.  288-292.] 

414.  Martln,  Ern.  La  science  dn  christianisme  et  Tln- 
stitution  de  C.  Recherches  snr  la  m^thode  de  la 
science  th^ologique.     Diss.     Gen.  1875.     167  p. 

415.  Xartin,  Ern.  Les  ^l^ments  dn  christianisme  de 
C.  d^apr^s  l^Institntion  chr^tienne.  [Rev.  de  th^ol. 
et  de  phil.    Lans.  1880.     p.  113-132.] 

416.  Gnnningy  J.  U.  Van  C.  tot  Ronssean.  Rott.  1881. 
96  p. 

417.  Gooszen,  M.  A.  Drie6rlei  Idealen:  Calvinisme, 
Protestantisme,  Christendom.  [Geloof  en  Vryheid. 
Rott.  1883.    p.  203-224.] 

418.  Wangemann^  H.  Tli.  C.  [Die  lutherische  Kirche 
der  Gegenwart  in  ihrem  Verhaltniss  zur  Una  Sancta. 
Berlin  1883.    IL   S.  128-154.] 

419.  Scliafry  Ph«  The  calvinistic  system  in  the  light 
of  reason  and  the  scripture.  [Andover  Rev.  Boston 
1892.   p.  329-338.] 

420.  Gooszen^  M.  A.  Nog  eens:  Een  tertinm  genns? 
[Geloof  en  Vryheid.    Rott.  1894.    p.  530-578.] 


426.  Moore^  Dnnlop.     C.'s  doctrine  of  Holy  scriptnre. 
[Presbyterian  and  ref.  Rev.  Phil.    1893.    p.  49-70.] 


Vide  quoque  3^4-350. 


SPECIALIA. 

DE  8CRIPTXJBA   SACBA. 

421.  Herzog^  J.  J.  C.'s  Lehre  von  der  h.  Schrift  als 
Qnelle  der  christl.  Religionserkenntniss.  [Ev.  ref. 
Kirchenzeitung.     Erl.  1860.     8.  208-217.] 

422.  Menthonnex^  P.  L'in8piration  des  Saintes  Ecri- 
tnres  d'apr^s  C.     Liss.     Lans.  1873.     52  p. 

423.  Cramer^  J.  De  schriftbeschonwing  van  C.  [Nieuwe 
bijdragen  op  het  gebild  van  godgeleerdheit  en  wijs- 
begeerde.     Utrecht  1880.  III.  p.  99-184.] 

424.  Bost^  L.  Uautorit^  des  Ecritnres  d'apr^  rinst. 
de  la  religion  chr6t.  de  C.   Diss.  Lans.  1883.  40  p. 

425.  B^n^zechy  A.  Th^orie  de  C.  snr  TEcriture  sainte. 
Diss.    Paris  1890.    59  p. 

Caivini  opera   Voh  LVIIL 


Vide  quoque  042-6  56. 


DE   OEO,   CHRISTO,   HOHINE. 

427.  Ritschl^  A.  Geschichtliche  Studien  zur  christlichen 
Lehre  von  Gott.  [Jahrbiicher  fur  Deutsche  Theologie. 
Gotha  1868.    S.  98-109.] 

428.  Keller,  J.  J.  E.  Dieu  et  rhomme  d'apr^s  C.  et 
d^apr^s  Arminius.     Diss.     Lans.  1860.     148  p. 

429.  Mftller^  P.  J.  De  Godsleer  van  C.  Gron.  1881. 
121  p. 

430.  MfiUer^  P.  J.  De  Godsleer  van  Zwingli  en  C. 
Eene  vergelijkende  Studie.     Sneek.  1883.     115  p. 

431.  Andemars,  J.  La  souverainet^  de  Dieu  dans 
rinstitution  chr^t.  de  C.    Diss.    Gen.  1898.    112p. 


432.  Foltz,  J.  F.     La  personne  de  J^sus   d^apr^s   C. 
Diss.    Tonl.  1869.    46  p. 


433.  Fanre^  J.  Etude  snr  Tanthropologie  de  C.  dans 
ses  rapports  avec  la  r^demption.  Diss,  Mont. 
1854.    42  p. 

434.  Talma,  A.  8.  £.  De  anthropologie  van  C.  Diss. 
Utrecht  1882.    120  p. 

435.  Ammon,  F.  W.  Ph.  von  Die  Vemunft,  —  der 
Vernunftgebranch  in  Glanbenssachen  im  Sinne 
Lnthers,  Melanchthons,  Zwinglis  und  Cs.  [Wiener 
Zeitschrift  fiir  wissenschaftliche  Theologie.  Sulzbach 
1829.   L    S.  329.    IL  S.  137-156.] 


DB  PRAEDESTINATIONE. 

436.  Beck^  C.  Ueber  die  Pradestination.  Die  augusti- 
nische,  calyinische  und  lutherische  Lehre.  [Stndien 
und  Kritiken.    Hamb.  1847.    S.  95-109  el  passitn.] 

437.  Erammacher^  E.  W.  Die  Lehre  von  der  Gnaden- 
wahl  nach  Cs  Darstellung  in  Inst.  XXLXXIV.  [Das 
Dogma  von  der  Gnadenwahl.  Duisb.  1856.  S.  64-76.] 

438.  Yal^S,  H.  De  la  pr^destination  calviniste  dans 
ses  rapports  avec  ia  pr^destination  panlinienne. 
Diss.    Tonl.  1861.    64  p. 
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439.  Fontan^s^  E.  C.  et  le  dogme  de  la  pr^destination. 
[Rev.  gennanique.   Paris  1864.  XXIX.  p.  199-227.] 

440.  Kreyher,  J.  Die  Erwahlungslehre  von  Zwingli 
und  C.  in  ihrem  gegenseitigen  Verhaltniss  dargestellt. 
[Studien  und  Eritiken.     Gotha  1870.     S.  491-524.] 

441.  UencIlOZ^  L.  La  pr^destination  chez  C.  Ses  rap- 
ports  avec  ce  m^me  dogme  chez  les  autres  r^forma- 
teurs.    Diss.    Laus.  1873.     70  p. 

442.  Kinzel^  K.  Darstellung  der  biblischen  Erwahlungs- 
lehre  unter  Vergleichung  der  Lehre  Augustins,  Luthers 
und  C.'s.  [Zeitschrift  fiir  lutherische  Theologie  und 
Kirche.     Leipz.  1876.     S.  66-113.] 

443.  Thelemann^  0«  Die  Pradestinationslehre  C.'s. 
[Ev.  ref.  Kirchenzeitung.   Detm.  1877.   S.  337-383.] 

444.  Dadre^  E.  Etude  dogmatique  sur  la  pr^destina- 
tion  de  C.    Diss.    Mont.  1878.    34  p. 

445.  Scheibe^M.  C.'s  Pradestinationslehre.  EinBeitrag 
zur  Wiirdigung  der  Eigenart  seiner  Theologie  und 
Religiositat.  Halle  1897.  Diss.  85  S.  —  ibid.  126  S. 

Bec.   0.   Ritschl.     TheoL   Literaturzeitung.     Leipz. 
S.  395-396. 

446.  Bergh^  W.  v.  d.  C.  over  het  genadeverbond.  Diss. 
s'  Grav.  1879.     144  p. 

447.  OoTett^  R.  Calvinism  by  C.  and  others,  being 
the  substance  of  discourses  delivered  by  C.  .  .  on 
the  doctrines  of  grace.     Lond.  1840. 

448.  Harris^  J.  H.  The  calvinistic  doctrine  of  election 
and  reprobation.     Phil.  1890. 

449.  Lecerf^  A.  Le  d^terminisme  et  la  responsabilit^ 
dans  le  syst^me  de  C.    Diss.    Paris  1895.    123  p. 

450.  Yiguet^  G.  0.  De  la  doctrine  des  r^formateurs 
quant  au  salut  des  petits  enfants.  [Rev.  de  th^ol. 
et  de  phil.     Laus.  1878.    p.  132-139] 

451.  Shields,  C.  W.  The  doctrine  of  C.  concerning 
infant  salvation.  [Presbyterian  and  Ref.  Rev.  New- 
York.     1890.    p.  634-651.] 


452.  Schweizer,  A.  Sebastian  Castellio  ais  Bestreiter  der 
calvinischen  Pradestinationslehre.  [Theol.  Jahrbiicher. 
Tub.  1851.    S.  1-27.]  —  Vide  quoque  244-246. 

D£  BEDEMPTIONE,   SALUTE^   HDE. 

453.  Bitschl^  A.  Die  christliche  Lehre  von  der  Recht- 
fertigung  und  Versohnung.  Bonn  1870.  S.  191-224. 
—  1888.    3.  ed.   I.    S.  227-230. 


454.  Zijnen^  F.  P.  Sibmacher  Specimen  historico- 
dogmaticum  quo  Anselmi  et  Calvini  placita  de  ho- 
minum  per  Christum  a  peccato  redemtione  inter  se 
conferuntur.    Diss.     Schonhoviae  1852. 

455.  Ginolhac,  H.  De  la  r^demption  dans  C.  Diss. 
Mont.  1874.     48  p. 

456.  Andonin,  M.  La  r^demption  d*apr&s  C.  Diss. 
Mont.  1876.     71  p. 

457.  Kissel^  Ch.  La  notion  du  saiut  dans  C.  Di^s. 
Toul.  1874.     30  p. 

458.  Lawrence^  E.  A.  The  theology  of  C.  Is  it  worth 
saving?  [Bibliotheca  sacra.  And.  1883.  p.  449-462.] 

459.  Daubanton,  F.  E.  Leert  C.  Inst.  1,  6  het  „Poe- 
dus  operum"?  [Theol.  Studifin.  Utrecht  1893. 
p.  279-280.] 

460.  Massot,  P.  E.  La  notion  de  la  foi  d'apr^s  Tln- 
stitution  chr6t.  de  C.     Diss.     Mont.  1871.     40  p. 

461.  Blondianx^  B.  De  la  notion  de  la  foi  dans  Tln- 
stitution  chr6t.  de  C.     Diss.     Mont.  1874.     34  p. 

462.  Boegner^  A.  Quid  J.  C.  in  libro  tertio  Inst.  christ. 
relig.  de  fide  senserit  exponitur  et  aestimatur.  Diss. 
Argent.  1876.   30  p. 

463.  BalaTOine^  H.  La  d^finition  de  la  justification 
par  la  foi  selon  C,  expos6e  dans  sa  nature,  ses 
sources  et  ses  cons^quences.  Diss.  Strasb.  1864. 
31  p. 

464.  Gantier,  E.  Etude  sur  les  rapports  entre  la  jus- 
tification  par  la  foi  et  la  sanctification  d^apr^s  C. 
Diss.    Paris  1895.    47  p. 

465.  MUler,  Jnl.  Das  Verhaltniss  zwischen  der  Wirk- 
samkeit  des  heiligen  Geistes  und  dem  Gnadenmittel 
des  gottlichen  Wortes.  [Dogmatische  Abhandlungen. 
Bremen  1870.     S.  127-277.] 

466.  Pannier^  J.  Le  t^moignage  du  Saint-Esprit.  Essai 
sur  rhistoire  du  dogme  dans  la  th^ologie  r^form^e. 
Diss.    Paris  1893.    227  p. 


DB  ECCLSSIA. 

467.  Ritsclil,  A.  Ueber  die  Begriffe :  sichtbare  und  un- 
sichtbare  Eirche.  [Studien  und  Kritiken.  Ootha  1859. 
S.  213223.] 

468.  Seeberg,  B.  Studien  zur  Geschichte  des  Begriffes 
der  Kirche.    Erl.  1885.     S.  119-126. 
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469.  Knyper,  A.  J.  CalviDi  et  J.  a  Lasco  de  ecclesia 
sententiarum  inter  se  compositio.  Diss.  Hagae 
1862.     190  p. 

470.  BrninSy  J.  A.  Het  leerstnk  over  de  kerk  volgens 
Luther,  Zwingli  en  C.     Diss.     Leid.  1869.     96  p. 

471.  Corbi^re^C.  Th^oriede  TEglise  d'apr^sC.  Diss. 
Strasb.  1858.    59  p. 

472.  Farsat,  H.  L^Egiise  d^apr^s  C.  Diss.  Gen. 
1874.     103  p. 

473.  C.'s  Lehre  von  der  Eirche  nach  der  Institutio  von 
1535.  [Ref.  Kirchenzeitung.  Elb.  1880.  S.  385-392.] 

474.  Mailhet,  H.  La  notion  de  TEglise  dans  C.  Diss. 
Mont.  1881.     53  p. 

475.  Danlte^  H.  L^Eglise  d'apr^s  rinstitution  chr^t. 
de  C.    Diss.    Laus.  1885.     112  p. 

476.  Grosclande^  Gh.  Exposition  et  critique  de  Tec- 
cl^siologie  de  C.     Diss.     Gen.  1896.     105  p. 


Vide  quoque:  C.  rerum  ecclesiasticarum  et  dvUium 
curator  et  rector. 


DE   SACRAMBNTIS. 

477.  Usteri,  J.  M.  Cs  Sacraments-  und  Tauflehre. 
[Theol.  Studien  und  Kritiken.   Gotha  1884.   S.  417- 

456.] 

478.  Martin^  J.  Notion  du  Bapt^me  dans  C.  Signi- 
fication,  efficacit^  et  conditions.  Biblicit^  du  R6for- 
mateur.     Diss.    Mont.  1894.     82  p. 

479.  Ebrard^  J.  H.  Das  Dogma  vom  h.  Abendmahi 
undseineGeschichte.  Frankf.  a.  M.  1846.  11.  8.402- 
575. 

480.  Kahnis^  K.  F.  A.  Die  Lehre  vom  Abendmahl. 
Leipz.  1851.    8.392417. 

Ree,  StOber.    Strassb.  Beitr&ge  zn  den  theol.  Wissen- 
Bchaften.    Jena  1854.    V.    S.  192-205. 

481.  Schmid^  H.  Der  Kampf  der  luth.  Kirche  um 
Luthers  Lehre  vom  Abendmahl  im  Reformationszeit- 
alter.     Leipz.  1868.     S.  120-181. 

482.  Hueller,  Jul.  Lutheri  et  Calvini  sententiae  de 
sacra  coena  inter  se  comparatae.  Halis  1853. 
34  p.     4. 

483.  Donz^^  Ch.  J.  La  B^  C^ne  d^aprfes  C.  Diss. 
Strasb.  1857.     32  p. 


484.  Hilller,  Jul.  Vergleichung  der  Lehren  Luthers  und 
Cs  iiber  das  Abendmahl.  [Dogmatische  Abhand- 
lungen.     Bremen  1870.     S.  404-467.] 

485  Honckeberg,  G.  Joachim  Westphai  und  J.  C. 
Hamb.  1865.    211  S. 

486.  Nieter,  J.  A.  De  oontroversia^  quae  de  coena 
sacra  inter  Westphalum  et  Calvinum  fuit,  diiudi- 
catio.     Diss.    Berol.  1872.    40  p. 

487.  Von  dem  Mahle  des  Herm,  aus  Cs  Institutio  von 
1536.    [Ref.  Kirchenzeitung.    Erl.  1879.   S.  417  ss.] 

488.  Destrech^  E.  Essai  sur  la  doctrine  de  la  S^  C^ne 
d^apr^s  C.     Diss.    Mont.  1880.    54  p. 

489.  Langerean^  E.  Th^orie  de  C.  sur  la  C^ne  d'apr^8 
ses  controverses  avec  J.  Westphal  et  T.  Heshusius. 
Diss.    Toul.  1896.    48  p. 

490.  Gooszen^  H.  A.  Over  de  Avondmaalsleer  van 
C.  [De  Heidelbergsche  Catechismus.  Leiden  1890. 
p.  82-87.] 

QUAESTIONES  ETHICAE. 

491.  Schweizer,  A.  Die  Entwicklung  des  Moralsystems 
in  der  ref.  Kirche.  [Theol.  Studien  und  Kritiken. 
Hamb.  1850.    S.  17-22.] 

492.  Gass^  W.  Geschichte  der  christlichen  Ethik.  Berl. 
1886.    n.    8.63-69. 

493.  Ziegler^  Th.  Geschichte  der  christlichen  Ethik. 
Strassb.  1886.     S.  473-486. 

494.  Lnthardt,  Ch.  E.  Geschichte  der  christlichen 
Ethik.    Leipz.  1893.  S.  7481  et passim.  —  1896. 

495.  Lobstein^  P.  Die  Ethik  Cs.  Strassb.  1877. 
152  S. 

l{ec.  Thelemann.  Ref.  Kirchenzeitang.  1877.  S.  65- 
72  —  £.  Martin.  Rev.  de  th^ol.  et  de  phil.  Laos.  1878. 
p.  298-301.  -  Bibliotheca  sacra.   And.  1880.    p.  1-47. 

496.  Nazelle,  L.  La  morale  de  C.  d'apr^8  rinstitution 
de  la  religion  chr^t.     Diss.    Laus.  1882.     63  p. 


SCRIPTA   POLEMICA,   APOLOGETICA. 

SAEC.  xn. 

497.  Pighins^  A.    De  libero  arbitrio  contra  C.     Col. 
1542. 

498.  Cochlaens,  J.    Calvini  in  Acta  Synodi  Trident. 
censura  et  eiusdem  brevis  confutatio.     1548. 
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499.  CocIilaeDS^  J.  De  sacris  reliqaiis  .  .  breviB  contra 
Calvini  calumnias  et  blasphemias  responsio.  Mog. 
1549. 

500.  Cochlaeas^  J.  De  Interim  brevis  responsio.  Mog. 
1549. 

501.  Candidns^  A.  Indicinm  J.  Caivini  de  sanctomm 
reliquiiB  collatnm  cnm  orthodoxomm  sanctae  eccle- 
siae  Patmm  sententia.     Col.  1551. 

502.  Drascowich^  G.  Confntatio  eoram  qnae  dicta 
snnt  a  Calvino  snper  verbiB  Domini :  Hoc  est  corpns 
menm.    Patavii  1551. 

503.  Westphalns^  J*  Farrago  opinionnm  de  Coena 
Domini  ex  Sacramentariomm  libris  congesta.  Magd. 
1552. 

504.  Westphalns,  J*  Recta  fides  de  Coena  Domini .  . 
Magd.  1553. 

505.  Westphalus^  J.  Epistola  ad  convicia  Calvini. 
UrseUis  1557.     16. 

506.  Westphal^  J.  Apologia  confessionis  de  Coena 
Domini  contra  Caivinum.     Ursellis  1558. 

507.  Camerarius,  B.  Disputatio  de  gratia  et  libero  ar- 
bitrio  contra  Calvinum.     Paris.  1556. 

508.  Les  disputes  de  Guillot  le  Porcber  et  de  ia  berg^re 
de  St.  Denis  contre  C.    Lyon  1560. 

509.  Lindanns,  6«  Recueil  d^ancunes  mensonges  de 
C,  MelaDchthon,  Bucere  et  autres  nouveaux  Evan- 
gelistes  de  ce  temps,  faict  frangois  par  Gentien 
H  e  r  V  e  t  d'0rieans.     Paris  1561. 

510.  Duval,  A.  Les  contrarietez  et  contredicts  qui  se 
trouvent  en  la  doctrine  de  C.    Paris  1561. 

511.  BalduinuH^  Fr.  Responsio  ad  C.  et  Beaam.  Paris. 
1562.  —  Ed*  Bruininck.  Biga  responsionum. 
DusR.  1768. 

512.  VlllOf^algnon,  N.  Les  propositions  oontentienses 
cntre  lo  Chovalier  de  Villegaignon  et  maistre  J.  C. 
conct^rnaut  la  v6rit4  de  l*Eucharistie.     1562. 

51]{.  YlllOKalKHOny  N,    Response  sur  la  r^solution  des 

nar.remenM  do  J.  C, 

Trannl  Ad  art.  Calv.  de  sacramento  eucharistiM.   Ven. 

IWW.  ■  •  Col.  Ift68. 
514.  NiiiythaeuN,  11.  RoliglonisetregisadversusCaivini 

rnctldnoH  dofoniiio  prima.     1562. 
51  f».  NlliythftOUN,  K.    Repulslo  calumuiarum  Calvini .  . 

oontra  Mlnsam.     Lov.  1562. 


516.  SmTthaeus^  B.  Repuisio  argnmentorum  quae  Me- 
lanchthon  et  C.  .  .  obiecerunt  adversus  Missae  sacri- 
ficinm  et  purgatorium.     Lov.  1562. 

517.  Smythaeus^  B.  De  infantium  baptismo  contra  J. 
Calvinnm  ac  de  operibus  supererogationis  et  merito 
mortis  Christi.    Lov.  1562.   40  p.   4.  —  Col.  1563. 

518.  Smythaeus^B.  De  libero  hominis  arbitrio  adversus 
C.     Lov.  1563. 

519.  Brieve  apologie  contre  C.  et  ses  confr^res.  Rheims 
1563. 

520.  Benoist,  B.  Epistre  ^  J.  C.  .  .  pour  luy  remon- 
strer  qu*il  r^pugne  k  la  parole  de  Dien  en  ce  quMl 
a  escrit  des  images  des  Chrestiens.  Paris  1564. 
78  p.     16. 

520.  Benoist^  B.  Traict6  du  saint  jeusne  et  caresme 
oii  il  est  monstr^  icelny  estre  de  l*institution  de 
J^sus-Christ  et  commandement  de  Dien  avec  la 
3»  «pistre  k  J.  C.     Paris  1566. 

521.  Benoist^  B«  Une  brieve  et  succincte  r^futation 
de  la  coene  de  C.     Anvers  1569. 

522.  Horautius,  F.  F.  Libri  VII  in  quibus  praecipua 
Institutionis  Calvini  capita  confhtantur.    Venet.  1564. 

523.  Bains^  M*  De  meritis  operum  .  .  de  sacramentis 
in  genere  contra  Calvinum.     Lov.  1565. 

524.  HerTet,  Gentien.  Confutation  d*un  livre  plein 
d*errenr8,intitul^:LesSignessacrds.  Rheimsl565.  4. 

525.  Belearins,  F.  Concio  adversus  impium  Calvini 
dogma  de  infantium  in  matrum  uteris  sanctificatione. 
Paris.  1566. 

526.  Sainctes,  Cl.  de  Examen  doctrinae  Calvinianae 
et  Bezanae  de  coena  Domini.     Paris.  1567. 

527.  Sainctes,  Cl.  de  Responsio  ad  apologiam  Th. 
Bezae  editam  contra  examen  doctrinae  calvinianae 
de  Coena  Domini.     Paris.  1567. 

528.  Sainctes,  Cl.  de  D^claration  d'aucuns  ath^ismes 
de  ia  doctrine  de  C.  et  B^ze  contre  les  premiers 
fondemens  de  ia  Chr6tient6.  Paris  1568.    354  p.    16. 

529.  C/s  Lehr  nnd  Mainung  vom  heil.  Nachtmal  Christi. 
[Acta  concordiae,  das  ist^  was  sich  in  dem  Tractat 
und  Handel  der  Concordien  .  .  .  verloffen.  Heidelb. 
1572.    4.] 

530.  Bolsec^  J.  Histoire  de  la  vie,  moenrs,  actes,  con- 
stance  et  mort  de  J.  C.  Lyon  1577.  Paris  1577. 
—  Ed.  L.  F.  Chastel,  avec  introduction  et  notes. 
{Eff.)  Lyon  1875. 
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TransL  Laingaeus,  De  vita  J.  Calvmi  moribus,  rebus 
gestis,  fttudiie  ac  deDique  morta  {Eff.)  Colon,  1580. 
1581  1632,  Parifi  1585.  —  Ktirtze  nnd  wabrhafte  bia- 
tory  vom  Leben,  Wandel^  Leliren  und  Thaten,  Tod  und 
Untergang  J,  Calvini.  C6lln  158L  16SL  —  Alnocli, 
Historie  van  tiet  leven,  manieren,  wercken,  leeringe  en  i 
de  doot  van  J.  C.  Tshertogenljosche  158L  Loven  163L  I 
—  Wyaocki,  Hiatoria  Zywota,  apraw,  y  smierci  lana 
Katwina.    Krakowie  158S.    {Un^ua  polonica}  \ 

532.  Talepied,  F*  N,  Histoir^  (lea  viea,  moeurg,  actes, 
doctrine  et  mort  des  quatre  principaux  b^r^tiquea  de 
ootre  tempa  {d^ajmjs  Bdsecy    Douayl580.  1616.  | 

TransL  Laingaeue,  De  vita  et  moribus  atque  rebua 
gefitis  baereticorum  nofitri  temporis.  Paris.  158L  —  En- 
gerd,  Suinmariscbe  Historia  voa  dem  Leben,  Lebr,  Be- 
keiintniss  und  ableyben  Lutbers  uud  Job,  Calvini  .  .  . 
lugolst  1582.  1632./  4. 

533.  BriegeroH,  J.  Flores  Calviniatici  decerpti  ex 
vita  Dudiei  .  .  .  Oalvini.    Neapoli  1585,     p.  58-64, 

534.  CoyllBer,  G*  de  Defeose  de  la  v^rit^  de  1&  foy 
calboliqne  contre  les  erreurs  de  C.     Paria  1586. 

535.  Possevinua,  Allt»  Atlieismi  Lutberi  *  .  .  CalviDi 
refatati.     Yiinae  1586, 

536.  Fisanim^    A.      Institiitionum    Calvini    confotatio. 

[Confutatio  brevig  CXIII  errorum.    Poananiae  1587.] 

537.  Seleeccerus,  N.     C.     [Exameu  tbeologicum.] 

Trafisl.  Heydenreich,  C.  redirivuB,  das  ist  Zwinglii, 
Calvmi  ,  .  .  eigentliche  Meinung  von  etiicben  famemen 
streitigen  Religions-Artikebx  und  SprUcben  der  H.  Scbrift 
ohn  all  Verbitterung  und  Verfiilschnng  dargethan.  Frankf. 
1589.    4. 

538.  Erzelung  ,  .  wer  C.  geweaen,  seine  Lebr  vor  und 
nacb  Luthers  Tod,     Bremen  1590;     4. 

539.  MaJieua  Calviniatarum,  hoc  eat,  CJirysostomus  serip- 
tia  suis  retundens  universos  errores  Calvini  de  Eu- 
charistiae  sacramento.     Antv.  1590, 

540.  HeDbniimeriis,  J.  Sy nopais  doctrinae  calviniauae 
oder  summariBcber  Begriff  und  Widerlcgung  der 
Zwingliscben  nnd  Galviniscben  Lehr.  Laugingen 
1591.     4.     Frankf.  a.  0.  1592, 

541.  Schluesselbiirgius,  C.    Tbeologia  Calvinistarum 

libri  IV  in  quibus  demonatratur  eoa  de  nullo  fere  doc- 
trinae  articulo  recte  sentire.  Fraucof,  1592.  —  Rost. 
1625. 

Transf.  Tbeologia  Calvinistarura,  das  ist,  Lebr,  Glanb 
und  BekenntniBB  der  Sacramentircr.    Fr&nkf.  a.  M.  15%. 

542.  ilunnias,  Aeg.    0.  iudaizans.    Vitt,  1593.  189  p. 

1(L  —  1595.   178  p.    Ifi  —  1604.    1/;. 


543.  Feuardentiu8,  A.  l\  Dialogi  VII  quibus  200 
Caivinicorum  errorea  refelluntur*     Col.  1594. 

544.  Pareus,  A.  D,  C.  ortbodoxus,  boc  est  doctrlna 
ortbodoxa  Caivini  de  Bacrosaucta  Trinitate  .  ,  et  de 
aeterna  Cbriati  divinitate^  oppoaitus  P^eudocalvino 
ludaizauti.     Neost.  1595.     Ifi 

545.  fiegiualdus,  G.  Calvino-Turciamus,  id  eat  Cal- 
Tinisticae  perfidiae  cum  Muhametana  collatio  et 
dilucida  utriufique  sectae  confutatio.  Colon,  1595. 
1106  p,  —  Antv.  1597. 

546.  McolauSj  Ph,  Kurtzer  Berlcbt  von  der  Calvintaten 
Gott  und  ihrer  Heligion.     Frankf.  1597, 

547.  Massou,  J.  Pap,  Vita  Calvini.  Paris.  1598,  4. 
—  1611.  4.  —  1620.  [Elogiorum  pars  IL  Paria, 
1630.1 


SA£C.  xyn. 

548.  Schultiugj^  C,  Variae  lectionea  et  auimadversiones 
contra  I.  libr.  luBtitutionom  Calviui.  [Bibliotbeca 
catholica  et  ortbodoxae  contraaummam  totius  theolo- 
giae  Calvinianae.     Col,  1602.] 

549.  Feuardeutius,  A,  F*  Theomachia  Calvinistica 
16  iibris  profligata.     Paris.  1604. 

550.  Lessius^  L<  Postbumum  Calvini  atigma  ia  tria  lilia 
sive  in  tres  Ubros  diapertlta  a  rbetoribus  collegii 
Soc.  Jesu.     Brux.  1611. 

55L  Cochletius,  A,  Coemeterium  Calvini  iuferni.  Antv. 
1613.     789  p.     16*. 

552.  Emar  de  Vieuxpou-  R^futntion  du  1"  Hvre  de 
rinstitutiou  de  C.     Paris  1616.     fol 

553.  Kellisoil,  M*  Examen  ret\)rmationia  novae  prae- 
aertim  Calvinianae  in  quo  Synagoga  et  doctrina  CaL 
vini  tota  fere  ex  suis  principiia  refutatur.  Duaci  1616. 

554.  Dumoolin,  P,  Tractaetgen  ,  .  ,  dat  C.  Godt  een 
autbeur  van  de  Sonde  maeckt,     Amst»  1617,    4, 

555.  Vega,  Em»  de  De  vita  et  miraculis  Lutheri,  Cal- 
vini  et  Bezae.     Vilnae  1620. 

556.  Ciirten,  P.  Auti-Bolseccus,  das  ist  ausfuhrliche 
Verantworlung  der  in  aller  Welt  ausgestreuten  Lugen 
uud  Lfksterachrift  von  der  Ehr  und  Lebr  .  ,  J.  Cal- 
vini.  Vorrede  von  Teacheomaeher.   Cleve  1622. 

TramL  Anti-Bolaeccus,  dat  is  grondige  Wedderlegginge 
der  Bchaamlose  leugens  van  Bohec.    Harderw^k  1662. 

557.  RomaeaSj  N,     Calviui  nova  effigies  centum  colo- 
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ribus  ad  vivum  expressa  qua  Calvini  theologia  refu- 
tatur.     Aotv.  1622.    fol. 

558.  Bivetas^  Andr.  Catholicus  orthodoxns,  oppositns 
catholico  papistae.  Lngd.  Bat.  1630.  L  p.  16-24. 
116.  197.    n.    p.  348-351.    4. 

559.  Uimmelias,  J.  Calvinismns  sive  Collegium  An- 
ticalviniannm.     1634.     4. 

560.  Biyetns^  Andr.  lesnita  vapnlans.  Lngd.  Bat. 
1635.    p.  1-28.    16. 

561.  AmyraldaS)  M.  Doctrinae  Calvini  de  absoluto 
reprobationis  decreto  defensio.     Salm.  1641.     4. 

Transl  D^fense  de  la  doctrine  de  C.  sur  le  sort  de 
r^lection  et  de  la  r^probation.    Saum.  1644. 

562.  Binardy  J.  Le  tableau  de  Ph^r^sie  ou  Timpi^t^ 
de  C.  descouverte  avec  les  preuves  des  v^rit^s  ca- 
tboliques.     Paris  1643. 

563.  Moras,  A.  Oratio  Oenevae  babita  in  qua  Gro- 
tius  refellitur.     Gen.  1648.    96  p.     4. 

Transl.  Harangue  pour  C,  oii  11  respond  anx  invections 
de  Grotius.    Gen.  1648. 

564.  Adam,  J.  C.  deffait  par  soymesme  et  par  ies 
armes  de  S.  Augnstin  .  .  .  snr  les  mati^res  de  la 
grace,  de  la  libert^  et  de  la  pr^destination.  Paris 
1650.     771  p. 

565.  Gornaens,  M.  Manes  Lntheri  et  Calvini  iudicati. 
Herbip.  1651. 

566.  Fronteaa^  J.  Antithesis  Augnstini  et  Calvini. 
Paris.  1651.    258  p.    16. 

567.  Biclieliea^  de  La  m^tbode  ia  pins  faciie  et  la 
plus  assenr^e  ponr  convertir  ceux  qni  se  sont  s^parez 
de  rEglise.     Paris  1651.    fol 

568.  Drelincoart^  Ch.  La  d6fense  de  C.  contre  Tou- 
trage  fait  k  sa  m6moire  par  le  card.  de  Richelieu. 
(Eff.)    Gen.  1663.— 1667.    359  p.    16. 

Transl.  C.  W.  K.  Vertheidignngsschrift  des  C.  wider 
die  zu  dessen  Beschimpfung  ansgegangenen  Schm&bkarten. 
Hanaul671.    280  S. 

569.  Ancillon^  D*  Apologie  de  Lnther^  de  Zwingle, 
de  Calvin  et  de  B&ze,  on  R6ponse  an  chap.  10®  dn 
2®  livre  de  la  M^thode  de  M'  le  cardinal  de  Richelien. 
Hanan  1664.    p.  38-56. 

570.  Maadaict^  Fr.  R^ponse  au  livre  intituI6  La  D6- 
fense  de  C.  oompos6  par  Ch.  Drelinconrt.  Lyon  1669. 

571.  L'impi^t^  Hngnenote  desconverte.  Par  Maistre  Jean 
Calvin  k  tous  ses  Fr^res  en  Christ.  Metz  1656. 
400  p.    16. 


572.  J.  C.  ou  son  apologie  contre  les  accnsations  des  J^- 
suistes.    Port  Royal  1661.     476  p.     16. 

573.  Calvin  d^masqu6  on  sa  politique  d^couverte.  Metz 
1665.    16. 

574.  Kwiatkicwicz^  J.  Fascinus  a  Luthero,  Zwinglio, 
Calvino  aliisque  haeresiarchis  tot  animabus,  populis, 
provinciis  iniectus  sen  frans  eommdem  haeresiarcha- 
rum  detecta.  Monast.  Oliv.    1673.— 1683.     Kk 

575.  Elys^  E.  Animadversiones  in  aliqua  Calvini  dog- 
mata.     1677. 

576.  Masaccias,  Ant.  Calvinus  expugnatus.  Neap. 
1680. 

577.  Maimboarg,  L.  Histoire  du  Calvinisme.  Paris  1681. 
p.  52-78.  334340.    16. 

578.  Bayle,  P.  Critiqne  g^n^rale  de  Thistoire  du  CaU 
vinisme  de  Mr.  Maimbourg.  Viilefranche  1682.  — 
1684.    L    p.  178-199.    16. 

579.  Amaald^  Ant.  Le  Calvinisme  convaincu  de  nou- 
veau  des  dogmes  impies.     Cologne  1682. 

580.  Jnrien,  P.  Histoire  du  Calvinisme  et  celle  du  pa- 
pisme  ou  apologie  pour  les  R^formateurs.  Rott. 
1683.  —  2.  ed.    4.  —  1823.    passim. 

581.  L'histoire  v6ritable  du  Calvinisme  ou  m^moires  his- 
toriques  tonchant  ia  Reformation,  oppos^e  k  Thist. 
du  Calvinisme  de  Mr.  Maimbonrg.    Amst.  1683.    16. 

582.  Bendier^  GL  L'h6r^8ie  de  C.  d^truite  par  sept 
prenves  invincibles.     St.  Quentin  1685. 

583.  Blaclie,  R^futation  de  I'h^r^sie  de  C.  par  la  seule 
doctrine  de  M.  M.  de  la  religion.    Paris  1687.    16. 

584.  Bossaet,  J.  B.  Doctrine  et  caract^re  de  C.  [Hi- 
stoire  des  Variations  des  6glises  protestantes.  Paris 
1688.  — 1770.    n.    p.  134-202.    16.    1844.] 

585.  Sainte  Martlie,  F.  de  R^ponse  aux  plaintes  des 
Protestants  .  .  oii  Ton  expose  le  sentiment  de  C. 
sur  les  peines  dues  anx  h^r^tiques.     1688.     310  p. 

586.  Hnber^  8«  Fallaciomm  Calvini  demonstratio. 
Vit.  1693.     4. 

SA£C.  XVIU. 

587.  Beyn^  L.  de  Antidotnm  adversns  haeresnm  ve- 
nena  in  quo  enucleantnr  acta  Lutheri  ac  J.  Calvini. 
Audomari  1716. 

588.  Oengell^  0.  Admiranda  Calvini  mendacia,  errores.. 
[Admiranda  Zwinglii  et  Calvini  tribns  exposita  trac- 
tatibus.    Pragae  1717.     4.] 
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589.  Unterrednng  zwischen  Melanchthon  nnd  C,  worinnen 
ihr  iiberaas  carieoser  Lebenslanf,  vielfdltige  Schriften 
nebst  vielen  merkwiirdigen  Briefen  and  anderer  Denk- 
wiirdigkeiten  enthalten.     {Eff.)    Frankf.  1720.    4. 

590.  Barckusen^  C.  H.    Historica  narratio  de  J.  Cal- 
vino.     Hist.   Nachricht  von  J.   C,   dessen  Eltern,  j 
Geburt,  ersten  Jngend,  Lebens-Art .  .  .   {Eff^  Berl. 

1721.  170  8.     4. 

591.  Barckliuseii^  C  H.  Biassonis  Vita  Calvini  quam 
illustravit  B.   animadversionibus  historicis.     Berol. 

1722.  28  p.     4. 

592.  Manssen^  C.  Gespr&ch  zwischen  Calvinischen 
Lehrern  und  den  jetzigen  Reiigionsflickern.  1724.  4. 

593.  Calvinus  Jdnos  istene.  Azaz  demonstratio,  melly 
dltal  meg-mutattatik,  hogy  mind  6  maga  s  mind 
Kovetoi  bdlvdnyimdd6k.  Nyom.  1726.  92  p. 
{lingiw,  hungarica) 

594.  Cruntzins  a  Flnyio^  Erklarung  an  Pythalethen 
auf  Barckhusens  Beantwortnng  des  Critischen  Brief- 
wechsels  betreffend  Calvini  Leben.    Prentzlau  1727. 

595.  Oaleo^  C.  Relation  de  son  voyage  aux  Champs 
Elis^es  et  aux  enfers.    Paris  1737.    16. 

596.  Fuesslln^  J.  C.  Dissertatio  apologetica  pro  iudicio 
suo  de  doctrina  Calvini.  [Museum  Helveticum.  Tig. 
1747.    p.  634-658.] 

597.  'A7c6Sec^c(  historica,  quod  C.  in  sua  de  praedesti- 
natione  doctrina  sibi  semper  constet.  [ibid.  1749. 
p.  256-277.] 

598.  Damianns,  6.  F.  Synopsis  vitae,  missionis,  mira- 
culorum  et  evangeliorum  Lutheri  et  Calvini.  Posonii 
1754.  —  Budae  1761. 

599.  (Mesnier^)  Probl^me  historique :  Qui,  des  Jisuites, 
ou  de  Luther  et  C,  ont  le  plus  nui  k  TEglifle  chr^- 
tienne.  Avignon  1757.  Utrecht  1758.  —  1763. 
2  vol    16. 

600.  Yorstins^  C.  Ohewissen  Doodt-steeck  der  Calvi- 
niaenschen  Predestinatie.     Harderswyck  1771. 

601.  Merz,  A.  Frage:  ob  Zwingel  und  C,  die  Stifter 
der  sog.  ref.  Kirche,  heiliger  als  die  Stifter  der  luth. 
ev.  Kirche  gewesen  seyen  ?    Augsb.  1779.   S.  18-33. 

602.  Merz,  A.  Frage:  ob  die  Lehre  der  Stifter  der 
Calvinischen  oder  ref.  Kirche  heiliger  als  ihre  Lebens- 
art  gewesen  sey?    Augsb.  1779. 


SAEC.  XIX, 

603.  Smytli,  E.    8t.  Paul  against  C    Lond.  1809.    16. 

604.  Boby^  W.  A  defence  of  C  or  strictures  on  „St. 
Paul  against  C"     1810.     16. 

605.  Smytli,  E.  A  confutation  of  Calvinism  being  a 
reply  to  Mr.  Roby'8  „Defence^.   Lond.  1810. 

606.  Gadsby^  W.    A  letter  to  E.  Smyth.     1815. 

607.  Ynarin,  L'ombre  de  Rousseau  k  rombre  de  C. 
Gen.  1835. 

608.  Serre,  A.  Le  plan  de  Th^r^sie  de  C  Toul.  1838.  fol 

609.  E.  B.  (Histoire  de  C  par  Audin).  [Courrier  frangais. 
Paris  1842.     14  mars.     IV2  col.  fol] 

610.  R6ponse  k  une  attaque  du  Courrier  frangais  contre 
C     [Le  Lien.    Paris  1842.    p.  125-127.    fol.] 

611.  Smyth^  Th.  C  and  his  enemies.  Phil.  1843. 
—  1881.    208  p.    16. 

612.  Smyth,  Th.  The  life  and  character  of  C  defen- 
ded.    Phil.  1844. 

613.  Darteln^  Ton  C  und  seine  Verleumder.  Wider- 
legungderSchriftdesDr.Reinerding.  OId.1846.  248. 

614.  Baur,  F.  C  Ehrenrettung  C  's  gegen  eine  ka- 
tholische  Verunglimpfung  (Jesuiten).  [Theol.  Jahr- 
biicher.     Tiib.  1851.    S.  595-598.] 

615.  B^Tille^  A.  C  a-t-il  permis  de  tuer  nn  j6suite? 
[Bull.  1856.    p.  150-153.] 

616.  Ponterie,  F.  6.  de  la  ^^Lettres  de  C  publi6es 
par  J.  Bonnet."  [Le  Correspondant.  Paris  1856. 
p.  58-73.] 

617.  Vie  de  C    Toul.  1862.    64  p.    16. 

618.  C  et  les  Geneyois,  ou  la  v^rit^  snr  C  par  un  ci- 
toyen  de  Gen^ve.     Oen.  1863. 

619.  (Flenry.)  C  k  Qen^ve.  Quelqnes  pages  de  sa 
vie  k  Toccasion  du  300*  anniversaire  de  sa  mort 
par  un  Genevois.    Gen.  1864.     130  p. 

620.  Courte  r^ponse  aux  demi^res  attaques  oontre  la 
brochure  „C  k  Gen^ve".     Gen.  1864.    20  p. 

621.  Sacy,  8.  de  (Vie  de  C  par  B6ze,  ed.  Franklin). 
[Journal  des  D^bats.   Paris  1864.  3  mai.   4  ool.  fd.] 

622.  Calvin  et  les  briseurs  d*images.  [Bull.  1865.  p.  127- 
131.] 

623.  Fronde^  J.  A.    Calvinism.     New-York  1871. 

624.  Jonng^  J.  Froude  and  C  [The  contemporary 
Rev.     Lond.  1873.    p.  431-439.] 
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625.  Thelemanii^  0.  Zur  Ehrenrettung  C/s  (gegen 
die  Jesuiten).  [Ev.  ref.  Kirchenzeitung.  Detm.  1872. 
S.  33-63.] 

626.  Lemoyne^  6.  B.  II  Tiberio  della  Suizzera  ossia 
Giovanni  Calvino.     Tor.  1877. 

627.  Barth^lemy,  Ch.  C.  jug6  par  Ini-meme  et  par 
les  siens.   [Erreurs  et  mensonges  historiques.    Paris 

1879.  m.    p.  1-33.] 

628.  GalilTe^  3.  B.  0.  Lettre  d'un  protestant  genevois 
aux  iecteurs  de  ;,La  France  protestante^^  k  propos 
de  l'article  ^Bolsec".     Gen.  1880.     19  p. 

629.  Bordier,  H.  L'^cole  historique  de  J.  Bolsec.  Oen. 

1880.  73  p. 

630.  Oaliire^  J.  B.  6.  Deuxi^me  lettre  d'un  prote- 
stant  genevois  aux  lecteurs  de  „La  France  prote- 
stante'^,  soit  dupliqne  du  dit  k  propos  des  pamphlets 
Bordier-Bolsec.     Gen.  1881.     51  p. 

631.  Dardier^  Ch«  Les  moeurs  de  Calvin.  (R^ponse 
k  une  question  de  P.  Masson)  [Interm^diaire  des  cher- 
cheurs  et  curieux.     Paris  1890.     p.  582.  667-670.] 

632.  Bell,  J.    J.  C,  his  errors.    New-York  1891.  82  p. 

633.  Lanphear^  0.  T.  Some  misapprehensions  concer- 
ning  C.  [Bibliotheca  sacra.  Oberl.  1896.  p.  401-428.] 

634.  Weiss^  N.  C.  et  les  J^suites.  [BuU.  1894.  p.  556. 
—  iWdf.  1896.    p.5-10.] 

635.  Sabatier^  A.  Histoire  d'une  fausse  citation.  R^- 
ponse  au  p6re  Brucker.  [Rev.  chr6t.  1896.  L 
p.  457-463.] 

636.  Bmcker^  J.  C,  les  J^suites  et  M.  A.  Sabatier. 
[Etudes  religienses,  publi^es  par  la  compagnie  de 
J^sns.    Paris  1896.    tome  67.    p.  683-689.] 

637.  Bnieker^  J.  Observations  sur  une  r^ponse  de  M. 
A.  Sabatier.     [ibid.  tome  68.    p.  511-519.] 

638.  Sabatier^  A.  C,  Pascai,  les  J^snites  et  M.  F. 
Bmneti^re.     [Rev.  chr6t.  I.  1896.     p.  161-166.] 

639.  Sabatier,  A.  La  fin  de  la  liquidation  Bruneti^re. 
[Le  Si^cle.     Paris  1898.    6  sept.   2  col.   fol] 

640.  Kenninck^  F.  Le  jans^nisme  et  le  calvinisme 
sur  la  r^probation.  [Rev.  intemationale  de  th^o- 
logie.  Beme  1898.  p.  804-812.  —  ibid.  1899. 
p.  376-379.] 

641.  Moore,  Dnnlop  Jansenism  and  calvinisme  com- 
pared.      \ibid.   1899.    p.  373376.] 


SCRIPTA  QUAE  DE  CALVINI  MUNERIBU»  ECCLE- 
8IASTICI8   ET  PUBLICI8   HABENTUR. 

CALVINUS   INTERPRE8  ET  TRANSLATOB  BIBLIORUM. 

642.  Meyer^  G.  W.  Geschichte  der  Schrifterklanmgr. 
Gott.  1802.    II.    S.  448-480. 

643.  Tholack^  A.  Die  Verdienste  Cs  als  Ausleger 
der  Heiligen  Schrift.  [Vermischte  Schriften.  Hamb^ 
1839.    n.    8.330-460.] 

Transl.  Woods,   C.  as  an  Interpreter  of  the  holy 
Bcripture.    Edinb.  1845.  —  1855. 

644.  Gotch^  F.  W.  C.  as  an  Commentator.  [The 
Journai  of  sacred  literatur.  Lond.  1849.  p.  222- 
236.] 

645.  Benss,  £d«  C.  consid^r^  comme  ex6g^te.  [Rev. 
de  th^ologie.     Strasb.  1853.    VI.    p.  223-248.] 

646.  Yesson^  A.  C.  consid^r^  comme  ex^g^te.  Diss. 
Mont.  1855.     55  p. 

647.  Plerson,  A.  K.  als  exegeet.  [Nieuwe  Stndien. 
Amst.  1883.    p.  170-225.] 

648.  Farrar,  F.  W.  C.  as  an  expositor.  [The  Expo- 
sitor.     Lond.  1884.    p.  426-444.] 

649.  Farrar,  F.  W.  History  of  interpretation.  Lond. 
1886.     Lond.    p.  342-354. 

650.  SchafT,  Ph.  C.  as  a  commentator.  [Presbyterian 
and  ref.  Rev.    Phil.  1892.    p.  462-469.] 


651.  Bichard,    Simon.     Histoire  oritique   du   Vieux 
Testament.    Rott.  1685.    p.  434-436.     4. 

652.  Diestel,  L.     Geschichte  des  Aiten  Testaments  in 
der  christiichen  Kirche.     Jena  1869. 

653.  Forestier^  Y.   C.  ex6g^te  de  i*Ancien  Testament. 
Liss.    Laus.  1873.    24  p. 

654.  Banmgartner^  A.  J.    C.  h6braisant  et  interpr^te 
de  1'Ancien  Testament.     Paris  1889.     62  p. 

Bec.  La  Vie  chr^tienne.    Nimes  1888.     p.  29-65.  ~ 
Vnilleumier.    Rev.  de  th^ol.  et  de  phil.    Laos. 
p.  211-216. 


655.  Richard^  Simon.  Histoire  critique  des  princi- 
paux  commentateurs  du  Nouveau  Testament.  Rott. 
1693.    p.  745-751.    4. 

656.  Escher^  D.  6.  Disquisitio  de  Calvino  librorum 
Novi  Testamenti  interprete.  Diss.  Trig.  ad  Rh. 
1840.     140  p. 
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657.  Oanfr^s,  M,  J.     CommeDtaires  de  J.  C.  eur  le 
Nouveau  Testament,    [BulL    1857.    p.  244-249,] 


Vide  quoque  421-426, 


658.  Reass^  Ed.  Fragmenta  Iitt6rairea  et  critiqaes  re- 
latifa  k  riiiatoire  de  la  Bibte  fran^aise.  [Rev.  de  tbM. 
Strasb.  1865.  p.  217-252.  —  ihid.  1866.  p.  1-48. 
281-322.  388  390.] 

659.  Berger,  8,  La  Bible  au  16*  a.  Dm,  Paria 
1879.    p.  115-127. 

660.  Bonaet,  J,  La  Bible  franQaise.  [Eev.  chret, 
1857.    p.  337^343.] 

661*  Doiien^  0.  Lhistoire  du  teite  de  la  Bible  d'01i- 
vetaD.  [Rev.  de  tb^ol.  et  de  phiL  Laus.  1889. 
p.  176-206.  285-317.] 

CALVIKUS  RKFORMATOK   CULTUS. 

662.  Boamergue,  £.  Easai  aur  l^bistoire  du  eulte  fi- 
fonne.     Paris  1890.     p.  1-117. 

663.  Aehelig,  £.  Chr.  Lebrbucb  der  praktiBchen  Theo- 
logie.     Leipz.  1898.    2.  ed.     S.  540-545. 

664.  RieticheL  G<   Lebrbucb  der  Liturgik.  Berl.  1899. 

S.  414-418, 

665.  Stern^  Ed*  La  tbeone  du  culte  d'aprea  C.  Diss. 
Str&sb.  1869.   43  p. 

666.  Heiz,  J.  C.'a  liturgiache  Grundaatze.  [Zeitaebrift 
turprakt.Tbeologie.  Frankf.a.M.  1887.  S. 333-367,] 

667.  Lafon,  L.  Lea  liturgiea  dea  ^glises  r^formees  de 
France.  [Hev.  th^ologique.  Mont.  1884.  p,  123-135.] 

668.  Doyj  A.  Les  liturgiea  de  la  8**  Cfenc  dana  lea 
^glisea  r^formces  de  langue  fran^aise.  Diss,  Paris 
1891.     p.  18-34 

669.  £rich80ii,  A,  Die  c&lviniscbe  nnd  altstrassbnr- 
giecbe  Gottesdienstordnung,     Strassb.  1894     35  S. 

Eec.  Horat.      La  Vie  chF^t.    Nimes  1894.    p.  98-102. 

—  Biilil894   p.  111-112,  ^  L^Eglise  libre,   1894.  No.4. 

—  Pfetider,     Le  T^moignage.     Paris  1894     p.  51-52. 

—  A.  W.  ihidem  98-99.  —  Kirkelijke  Courant.  'Grav. 
1894,  mel  —  Smend,  2^itachrift  fOr  prakt  Tbeologie. 
Frankf.a.  M.  1894.  S.  85—86.  —  Bossert  Theol.  Lite- 
rattirblatt.    Loipz.  1895,    S,  389-390, 

670.  Erichsoii,  A.  L^origine  de  Ja  Confeasion  des 
p^ch^B  dite  de  C.  [Rev.  chr6t.  1896,  p.  167-179,] 
DoJe  1896.     15  p. 

Cfdmni  opera,    Vol  LVIIL 


67  L  Eriehsotl,  A«  Zur  Geschicbte  der  attatrassbur- 
giachen  evangeiiachen  Tranordnung.  [Monatacbrift 
ftir  Gotteadienst  und  kirchiiche  Kunst.  Gott.  1900. 
8.  134-142.  163474.1 

Rec.  A.  W.    Le  T^moignage.    Paris  1900.    p.  236-237. 

672.  B&chsen8ehatz^  L.  C.  et  la  iitnrgie  de  Stras- 
bourg.  [Hiat.  des  iiturgies  de  langue  aUeinande 
dans  r^glise  de  Straabourg  au  16®  a.  Diss.  Ca- 
hora  1900.     p.  106-110.] 


673.  Yigoi^,  A,  Du  r6le  liturgique  du  Symbole  des 
ap6tres.  [Rev«  de  th6ol.  et  de  phit.  Laua.  1886. 
p.  430-432.] 


674.  BoTet,  F.  Hiatoire  du  psautier  des  ^gliaes  r6for- 
m^es.     Neuch.  1872.     p.  13-19  el  passim. 

675.  Doiieii,  Q*  Clement  Marot  et  le  Psautier  Hugue- 
not     Paria  1878.     I.     p.  362  ss.  et  passim, 

676.  Mitchell,  A.  F.  C.  and  the  Psalmody  of  tbe  re- 
formed  cburches.  [Catbolic  Presbyterian.  Lond. 
1879      I.     p.  161-174] 

677.  Doauiergtiej  £•  C.  et  le  Cbant  [Le  Chnstia- 
nisme  au  19*  a.     Paria  1889,     p,  211.     fd.] 

Transl   C.    und    der   Geeang.     [Ref.   Kirchenzeitung, 
ErL1889.    8.743-746,] 

678.  Zahn,  Ad.  C.  als  Dichter.  [Zeitscbrift  fiir  kireb- 
liche  Wisaenschaft  und  kirchliches  Leben.  Letpz. 
1889.     S.  315-319] 

679.  Sebesta,  Ein  Abendmablalied  C.'s.  [Evang.  ref. 
Blatter.     1893.     No.  2-5.] 

680.  N.  Eine  aite  Strasaburger  Melodie.  [Eie.  evang. 
Sonntagablatt     Straaab.  1879.     S,  372-377.] 

681.  W(ahiiltz),  A»  Un  chant  de  ia  r^formation.  [Le 
T^moignage.     I^aria  1894.     p.  340-341.     fol] 

682.  Rapiii,  £•  La  R6forroe  du  16*  s.  et  r^volution 
musicale.  [Rev,  de  tb^oL  et  de  phil.  Laus,  1897. 
p.  4050.] 


CALVINUS    ORATOE, 

683.  Heringi  H.     Die  Lehre  von  der  Predigt.     Berl. 
1897.     L    S.  110-113. 

684.  Flamand,  F.    Etude  sur  C,  coosid^r^  comme  pr^- 
dicateur,     Diss.     Straab.  1847.     48  p. 
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685.  Oog^el,  6«  La  pr^dication  protestante  avec  pri^res 
au  terops  de  la  r^forme.  S^  Suzanne  1857.  p.  39- 
70.    16. 

686.  Yigui6f  A.  (C.  pr^dicateor)  [Discours  dHnaugu- 
ration  ^  la  fac.  de  Th^ologie.   Paris  1879.   p.  18-37.] 

687.  Tigui^^  A.  Snr  les  Sermons  de  C.  sur  Job.  [Bull. 
1882.    p.  466-474.  504-5li.  548-555.] 

688.  Kranss^  A.  C.  als  Prediger.  [Zeitschrift  fur  prak- 
tische  Theologie.   Frankf.  a.  M.  1884.    S.  225-258.] 

689.  Pasqaet,  E.  Essai  snr  la  pr6dication  de  C.  Diss. 
Gen.  1888.    88  p. 

690.  Watier^  A.  C.  pr6dicateur.  Diss.  Gen.  1889. 
128  p. 

691.  CraTellier,  A.  Etude  sur  la  pr^dication  de  C. 
Diss.    Mont.  1895.    90  p. 

692.  Biesteryeld,  P.  C.  als  Bedienaar  des  Woords. 
Kampen  1897.     198  p. 

CALVINUS   CATECHI8TA. 

693.  Champendal,  U.  Examen  critique  des  cat^chis- 
mes  de  Luther,  C,  Heidelberg,  Osterwald  et  Saurin. 
Diss.    Gen.  1858.    p.  30-39. 

694.  Sclmiidt,  C.  E.  Comparaison  des  cat^chismes  de 
Luther,  C,  Heidelberg,  Osterwald  et  Saorin.  Diss. 
Strasb.  1858.    p.  27-36. 

695.  Oonin^  L.  Les  cat6chismes  de  C  et  Osterwald. 
Diss.    Mont.  1893.     114  p. 

696.  Diehl,  W.  Cs  Auslegung  des  Dekalogs  in  der 
ersten  Ausgabe  seiner  Institutio  nnd  Luthers  Eate- 
chismen.  [Theol.  Studien  und  Kritiken.  Gotha  1898. 
S.  141-162.] 

697.  Ro8er^  H.  Le  Notre-p^re,  expliqu^  par  Luther, 
Zwingle  et  C  Diss,  Rouen  1894.  p.  3441. 
51-58. 


Vide  quoque  351-361. 


CALVINUS    KERUM    ECCLESIASTICARCM    ET    CIVILIUM    CURATOR   ET 
RECTOR. 

698.  Uardeland^  A.  Geschichte  der  speziellen  Seel- 
sorge  in  der  vorreformatorischen  Kirche  und  der 
Kirche  der  Reformation.     Berl.  1898.     S.  270-275. 

699.  Bonnet^  L.  C  et  la  cure  d^^mes.  [Rev.  chr^t. 
1855.    p.  321-338.  513529] 


700.  Martin^  P.  Un  directeur  spirituel  au  16*  8.  Diss. 
Mont.  1886.    52  p. 

701.  Drews,  P.  Die  Anschauungen  reformatorischer  Theo- 
logen  iiber  die  Heidenmission.  [Zeitschrift  fnr  prak- 
tische  Theologie.    Frankf.  a.  M.  1897.    S.  289-297.] 


702.  Martin^  0.  A.  C  et  les  confessions  de  foi.  Diss. 
Mont.  1885.     114  p. 

703.  C.  C  iiber  die  Separation.  [Ev.  ref.  Kirchenzeitung. 
Detm.  1876.    S.  264-265.] 

704.  Blackbarn,  W.  M.  C.'s  love  of  christian  union. 
[American  presbyterian  and  theol.  Rev.  New-York 
1868.    p.  223-252.] 

705.  Jonker^  J.  Tli.  Kalvinistische  ingenomenheit 
met  Rome,  van  K.  zeiven  getoetst.  Rott.  1889.  43  p. 


706.  Richter,  L.  Geschichte  der  ev.  Kirchenverfassung. 
Leipz.  1851.    S.  166175. 

707.  Hundesliagen,  K.  B.  Beitrage  zur  Kirchenver- 
fassungsgeschichte.     Wiesb.  1864.    S.  288-297. 

708.  Bieker,  K.  Grundsatze  ref.  Kirchenverfassung. 
Leipz.  1899.    S.  1-8  et  passim. 

709.  Devisme^  J.  TIi.  Des  principes  d^organisation 
eccl^siastique  de  C  et  de  ieur  application  k  Oen^ve 
et  en  France.    Diss.     Strasb.  1838.    22  p.    4. 

710.  Weber,  F.  Expos^  des  vues  eccl^siastiques  de 
Zwingle  et  de  C     Diss.    Strasb.  1847.    39  p. 

711.  Lys^  E.  Etude  sur  C  consid^r6  comme  organisa- 
teur  de  1'Eglise.     Diss.    Toul.  1854.    60  p. 

712.  Favre^  J.  Expos6  critique  des  principes  eccl^sias- 
tiques  de  C  et  des  institutions  qui  en  d^conlent. 
Diss.    Laus.  1864.     78  p. 

713.  Stranb^  L.  Opinions  de  C  sur  le  minist^re  eccl^- 
siastique  comme  gouvernement  ext^rieur  de  l^Egiise. 
Diss.    Strasb.  1865.    44  p. 

714.  Bognon^  P.  C,  ses  id^es  ecclteiastiques,  poli- 
tiqnes  et  morales.     Tonl.  1880. 

715.  Heiz^  J.  C.'s  kirchenrechtliche  Ziele.  [Theol.  Zeit- 
schriftausderSchweiz.  Zur.1893.  S.  10-27.  70-81.] 


Vide  quoque  467-476. 
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716.  Weber,  6.  Geschichtliche  Darstellang  des  Calvi- 
nismaB  im  Verhi&ltniBS  znm  Staat  in  Oenf  nnd  Frank- 
reich.    Heidelb.  1836.    S.  1-33. 

717.  Tissot,  F.  Les  reiations  entre  l'£gli8e  et  l*£tat 
k  Oen^ve  aa  temps  de  C.   Diss.   Laas.  1874.   86  p. 

718.  B.  C.  at  6enev&.  [Fraser^s  Magazine.  Lond.  1876. 
p.  758-768.] 

719.  Roget,  F.  F.  A  criticism  of  carrent  ideas  on  C. 
£dinb.  1885.    34  p. 

720.  Ebeling,  F.  Ein  protestantischer  Kirchenstaat. 
[Ev.  Kirchenzeitang.     Oreifsw.  1886.     No.  41-46.] 

721.  Wlpper^  B.  La  science  et  le  monvement  politiqae 
aa  16*  s.    MoBcoa  1894.    {lingua  russica) 

Trand,  {lUsume):  L'Eglise  et  TEtat  k  Oendve  aa 
16e  s.  ik  r^poqae  da  Calvinisme.  [Ball.  de  la  sod^t^ 
d*histoire  et  d'arch^logie  de  Oen^e.  Oen.  1892-1897. 
p.  495-505.] 

722.  Clioisy,  E.  La  th^ocratie  k  Oen^ve  aa  temps  de 
C.    Gen.  1897.    288  p. 

IStfC.  R.  8 t&helin.  Dentsche  Literatorzeitang.  Berl. 
1898.  Gol.  1145-1147.  —  Benrath.  TheoL  Literatnr- 
seitong.    Leipz.  1900.    S.  347. 

723.  Biesterveld^  P.  C.  gewaardeerd  in  sijne  poli- 
tieke  beginselen.  [Tijdschrift  voor  geref.  Theol. 
Kampen  1900.    p.  272-276.] 

724.  Merle  d^Aubign^^  J.  C^  nn  des  fondateors  des 
libert^s  modemes.    Paris  1868.     57  p. 

Transl  Balogh,  Eml^beszdd  E&lvin  felest  De- 
breczen  1878.    63  p. 

725.  Uundesliageii^  K.  B.  Ueber  den  Einflass  des 
Calvinismas  anf  die  Idee  vom  Staat  and  staatsbiirger- 
licher  Freiheit.  Bem  1842.  [Ansgewahlte  Schriften. 
Gothal875.    IL    8.44-52.] 

726.  Doumergne,  E.  C.  le  fondatear  des  libert^s  mo- 
demes.   [Rev.  de  th^ol.  et  des  qaestions  rel.   Mont. 

1898.  p.  685-713.] 

Eec.  Pillon.    Annales  de  bibliographie  th^l.    Faris 

1899.  p.  78-79. 

727.  Proosdij^  G.  van  C,  een  strgder  voor  de  anti- 
revolntionaire  beginselen.     Leid.  1899.     38  p. 

728.  Bomand^  Fr.  C,  agent  provocatear.  [Helvetia. 
Bem.    8.  153-165.] 


729.  Blnntschli,  3.  C.    C    [Dentsches  Staatsworter- 
bach.    Stattg.  1857.    S.  319-328.] 


730.  Panlns,  H.  E.  6.  C  [Staatslexikon  oder  Ency- 
kloplidie  der  Staatswissenschaft.  Leipz.  1859.  3^  ed. 
S.  292-307.] 

731.  Wislteroann^  H.  Darstellnng  der  in  Deatschland 
zur  Zeit  der  Reformation  herrschenden  national- 
okonomischen  Ansichten.  [Schriften  der  Jablonows- 
kischen  Gesellschaft.    Leipz.  1861.    S.  79-87.    4.] 

732.  Elster,  L.  C  als  Staatsmann,  Gesetzgeber  nnd 
Nationalokonom.  [Jahrbach  far  Nationalokonomie 
und  Statistik.    Jena  1878.    S.  163-223.] 

733.  Bandrillart,  H.  Tablean  des  th^ories  politiqaes 
et  des  id6es  ^conomiqnes  aa  16®  s.  Paris  1883. 
p.  3343. 

734.  Janet^  P.  C  [Histoire  de  la  science  politiqae  dans 
sesrapportsaveclamorale.  Parisl887.  IL  p.  25-30.] 

735.  Heiz,  J.  C.'s  Stelinng  zam  Armenwesen.  [Prot. 
Kirchenzeitnng.    Berl.  1887.     8.  1193-1204.] 

CALVINUS  SCHOLABCHA. 

736.  Sehmidty  K.  Die  Oeschichte  der  Padagogik  in 
weltgeschichtlicher  Entwicklang  and  in  organischem 
Znsammenhang  mit  dem  Caltarleben  der  Volker  dar- 
gestellt.    Cothen  1870.     III.     S.  85-92. 

737.  Schmid^  K.  A.  Oeschichte  der  Erziehnng  von 
Anfang  an  bis  aaf  ansere  Zeit.  Stattg.  1889.  11. 
S.  249  275. 

738.  Lange^  K.  A.  C  [Schmid:  Encyclopadie  des 
gesammten  Erziehangs-  and  Unterrichtswesens.  Ootha 
1859.    I.    S.  754-759.    6  maior.] 

739.  Wagenmann,  C  [ibid.  2.ed.  1876.  I.  8.801-812.] 

740.  C  [Rolfas  und  Pfister :  Realencyklopadie  des  Er- 
ziehnngs-  and  Unterrichtswesens  nach  katholischen 
Principien.     Mainz  1872.     S.  348-357.] 

741.  Schenelt,  J.  C  J.  C.'s  Verdienste  anf  dem  Oe- 
biete  der  Erziehang  nnd  des  Unterrichts.  Frankf. 
a.  M.  1863.    31  8. 

742.  Damagnez^  A.  Influence  de  C  sar  rinstraction. 
Diss.    Mont.  1886.    52  p. 

743.  Heiz,  J.  C's  Thatigkeit  fur  die  Schale.  [Zeit- 
schrift  fiir  praktische  Theol.  Frankf.  a.  M.  1889. 
S.  1-29.] 

744.  Knyper^  K.  U.  De  opleiding  tot  den  dienst  des 
Woords  by  de  gereformeerden.  s*  Oravenh.  1891. 
p.  133246. 
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745.  Thelemann^  0.  Die  Calvin-Schnle  in  Genf.  [Ev. 
ref.  Earchenzeitnng.  Detm.  1868.  S.  35-53.] 

746.  Morel^  L.  L*instniction  et  les  lettres  k  Oen^ve  au 
15«  et  16«  8.  [Centralblatt  der  Zofingia.  Bern 
1871-1872.    S.  377-395.] 

747.  Cell^rier^  J.  E.  Esqnisse  d'ane  histoire  abr6g6e 
de  rAcad6mie  fond^e  par  C.  en  1559.  Oen.  1872. 
p.  1-32.    [BuU.  1856.    p.  13-26.] 

748.  Borgeand^  Ch.  C,  fondateur  de  TAcad^mie  de 
Gen^ve.  Paris  1897.  53  p.  [Rev.  intemationale 
de  renseignement.  Paris  1896.  p.  97-111.  328- 
345.  425-441.] 

749.  Kolf haus.  C.  als  Professor.  [Ref.  Kirchenzeitung. 
Erl.  1899.    S.  210-212.] 


SCRIPTA  DE  CALVINO  SCRIPTORE   GALLICO. 

750.  G^rasez^  E.  Histoire  de  r^loquence  politique  et 
religieuse  en  France.    Paris  1837.    p.  192-285. 

751.  G^rusez^  E.  Plutarque  fran^ais.  Paris  1846. 
p.  403-446.     4. 

752.  O^rusez^  E.  Essais  d^histoire  litt^raire.  Paris 
1853.    2.ed.    I.    p.  224-286. 

Rec.  CasteL    UEsp^rance.    Paris  1854.     p.  129-131. 
151-153. 

753.  Gerusez^  E.  Histoire  de  la  litt^rature  frangaise. 
Paris  1872.  7.  ed.  I.  p.  331-344.  —  14.  ed. 
1880.    L    p.  330-341. 

754.  SayouSy  A.  Etudes  litt^raires  sur  les  6crivains 
fran^ais  de  la  R^formation.  Paris  1 841 .  — 1854.  ^.  ed. 
l.    p.  67-180. 

755.  Nisard^  D.  Histoire  de  la  litt^rature  fran^aise. 
Pari8l844.   l.    279318.-1854.    L    p. 280-319. 

—  1874.    5.  ed.    I.    p.  306-340. 

756.  Bambert,  E.  C.  [Rev.  Suisse.  Neuch.  1857. 
p.  101-131.  443-468.  512-526.  —  Etudes  Utt^raires 
sur  C,  Pascal  .  .     Laus.  1890.     p.  3-122.] 

757.  Reaume^  E.  La  R^forme  et  les  r^formateurs.  [Les 
prosateurs  fran^ais  du  16®  s.  Paris  1869.  p.  115- 
139.] 

758.  Albert,  ?•  La  r^formation.  [La  litt^rature  fran- 
^aise  des  origines  k  la  fin  du  16®  s.     Paris  1872. 

—  1881.    4.  ed.    p.  146-178.] 

759.  Merlet,  G.  Origines  de  la  litt6rature  fran^aise. 
Paris  1873.    p.  367-383. 


760.  Lenient,  G.  C.  Pamphlets  th^ologiques.  [La 
Satire  en  France  ou  la  litt6rature  militante  au  16*  s. 
Paris  1877.    I.    p.  175-183.  234.] 

761.  Godefroy^  Fr.  Histoire  de  la  litt^rature  fran^aise 
depuis  le  16®  s.    Paris  1878.    p.  87-105. 

762.  Monnier^  Marc.  C.  [La  R^forme  de  Lnther  k 
Shakespeare.    Paris  1885.    p.  42-110.] 

763.  Bossel,  Y.  C.  [Histoire  litt^raire  de  la  Snisse 
romande,  des  origines  k  nos  jours.  Oen.  1889.  I. 
p.  100-133.] 

764.  Bossel^  Y.  Histoire  de  la  litt^rature  frangaise  hors 
de  France.   Paris  1895.   p.  32-47.  —  2.  ed.    1897. 

765.  Oodet^  P.  C.  k  Gen^ve.  [Histoire  litt^raire  de 
la  Suisse  fran^aise.  Paris  1890.  p.  85-102.  — 
1895.] 

766.  Oanthiez^  P.  C,  Thomme,  sa  vie  et  son  oeovre. 
[Etudes  sur  le  16«  s.     Paris  1893.     p.  304-337.] 

767.  Fagnet^  E.  C.  [Seizi^me  si^cle.  Etudes  litt^- 
raires.    Paris  1894.    p.  127-197.] 

768.  Lanson^  0.  J.  C.  Hist.  de  la  litt6rature  frangaiBe. 
Paris  1895.  —  1896.    4.ed.    p.  258-264. 

769.  Gidel,  CIi.  Histoire  de  la  litt^rature  fran^aise  de- 
puis  la  renaissance  jusqu'^  la  fin  du  16*  s.  Paris 
1897.    p.  94-99  et  passim. 

770.  Petit  de  Julleyille^  L.  Th^ologiens  et  pr^dica- 
teurs.  [Histoire  de  la  langue  et  de  la  litt^ratnre  fran- 
9aise.    Paris  1897.    HL    p.  319-354.] 


771.  Glossaire  des  locutions  obscures  et  des  mots  vieil- 
lis  qui  se  rencontrent  dans  les  oeovres  de  J.  C. 
Paris  1855.    42  p.    6  maior. 

772.  Orosse^  K.  Syntaktische  Studien  zu  Jean  C. 
[Herrig's  Archiv  fnr  das  Studium  der  neneren  Sprachen 
und  Literaturen.  Braunschw.  1879.  S.  243-296.] 
Giessen  1888.    61  S. 

773.  Birch-Hirschfeld^A.  Geschichtederfranzosischen 
Literatur  seit  Anfang  des  16.  J.  Stuttg.  1889.  I. 
S.  25-31. 

774.  Haase^  A.  Syntaktische  Notizen  zu  Jean  C.  [Zeit- 
schrift  fur  franzosische  Sprache  und  Literatur. 
Oppeln  1890.    S.  193  230.] 
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OPUSCULA    VARIA    IN    QUIBUS    CALVINI    VITA, 
INGENIUM   ET   DOCTRINA   AESTIMANTUR. 

775,  X  - .  De  C.  et  du  Calvinisme.  Esaaia  but  rhistoire 
dn  protestantisme.  [Aiinales  proteataiites.  P&ria 
1820.     p,  290-301.] 

776.  Bretscliuelder^  K.  G-  Ueber  die  Bildung  und 
den  Geiet  C/s  und  dcr  Genfer  Kirche.  (Eff,)  [Re- 
formationsalmanach    von    Keyser.      Erfurt    1821. 

S.  1438.     16.] 

TransL  F^Mce,  Be    C.  et  rEgiise  de  Gen^ve.    Gen. 

1822.    171  p. 

Eec.  A.  N.     ArchtYeg  dti  chriBtiaDLSine.     Pans  1823. 
p.  488493. 

777.  Zur  Charakteriatik  J,  C/a,  von  einem  Ziirichcr  Ge- 
lehrten,     [ibid,  S,  XIX^LXIV.] 

778,  Huet,  P.  J.  L.  Jeta  over  C.  [Nieuw  christl. 
Maandaehrift  Amst  1830.  p.  617-658.  183L 
p.  617  657.    1832.    p,69  11L    1833.   p.  207-240.] 

779-  Geer,  B-  B.  de  Het  zedeiijke  Karakter  der  voor- 
Damate  hervormera.    's  Gravenh,  1831.    p*  347-618. 

780.  Flaeli,  H,  Parallfele  entre  Zwingli  et  C.  Diss, 
Strash.  1832.     18  p.     4, 

781.  C.  [Le  jubil6  de  la  R^formatton.  Histoirei  d^antre- 
fois.     Gen.  1835.     p.  149-217,    16'.] 

782.  Gaberel^  J.  P.  C,  k  Gen^ve,  ou  appr^ciation  de 
finfluence  religieuse  et  eociaie  de  ce  r^formateur 
sur  cette  ville.     Gen.  1836,     248  p. 

78S,  Oelzer^  H.  C.  [Die  drei  letzten  Jahrhunderte  der 
Schweixergeschichte.  Aarau  1838-1839,  S.  9M10.] 

784.  Tagart,  Ed«    Sketcbes  of  the  lives  and  charactera 
of  the  leading  Reformers  of  the  16  cent,   Lond,  1843.  I 
p.  25-43. 

TransL    Lindan,    Charakterbilder  der    vomebmsten 
Eeforraatoren  des  16.  Jahrb.    Dresden  1844.    S.  21-40, 

785.  Schwartz,  C.  Wie  waa  C.  en  wat  heft  hy  ge- 
daan?     Amst,  1844,     114  p.     16, 

786.  (jciebel,  M.  J.  C*  nnd  die  RefonoatioD  in  Genf 
und  Frankreich.  [Geschichte  des  chriatl,  Lebena  in 
der  rbeinisch  *  weatphaliachen  ev.  Klrcbe.  Coblenz 
1849,    I.    S.  293  318,  —  1862,    1.    S.  293-323.] 

787.  BankB,  Ch*  Waters  The  life  and  times  of  J.  C, 
LoDd.  1851. 

788.  Wight,  0.  W.  Tbe  Man  C.  [The  UDiversaliat 
Quarterly  Rev.    Boston  185L     p.  255-271.] 


789.  Bancroft,  0.  A  Word  on  C.  the  Reformer.  [His- 
torical  Miacellaniefi.   New-York  1855.    p.  405-407.] 

790.  Reuan,  E.  C.  tJournal  dea  D4hata.  Paris  1855, 
5  sept,  —  Etudes  d^histoire  religieuse.  Paris  1862- 
1864.    p.  337-355.] 

Transl  Frothinghain,  Stndiefl  ol  religioua  hifitory 
and  criticism.    New-York  1864.    p.  285-297. 

791.  J.C,  [American  Presbyt.  Rev.  Phil.  1854.  p.  104- 
134.] 

792.  Gaufres,  M.  J.  Le  caract^re  protestant  au  16*  s. 
en  France.     [Bull.  1855.     p,  681-685.] 

793.  GaufrH,  M.  J.  A  propos  des  Lettres  fran^aiaes. 
ed,  Bonnet,     [ibid.   1856,     p.  403-421.] 

794.  Dardier,  Ch,  C,  Notices  et  caractkea  hist. 
d^aprea  les  Lettres  frant^aisea,  ed.  Bonnet,  [Le  Lien, 
Paris  1857.    p.  9-U.  73-74.  8L82.] 

795.  Listov,  A.  J,  C.  oj  Reformationen  i  Genf,  [Dansk. 
Maandskrift.     Kjob.  1857.] 

796.  Schaff,  Ph.  J.C,  [Bibliotheca  aacra.  And.  1857. 
p.  125446.] 

797.  SlrTen,  L.  Etude  sur  C.  d'apr^a  lea  Lettres  fran- 
i^aises.     Di$$,     Strasb*  1857.     33  p. 

798.  Sehoppuer,  A,  C,  [Charakterbilder  der  allg.  Ge- 
schichte,     Schafih.  1858.     IH.     S.  123-129.] 

799.  Tnlloehi  J.  C,  [Leaders  of  the  Reformation. 
Ediab.  1859.  —  I86a     p,  147-241.  —  1883.] 

800.  Fi8her,  J.  W.  J.  C.  and  John  Wesley.  [Occa- 
sional  Sermons  and  Addreaaes,  New-York  1860. 
p.  276-340.] 

801.  Baiigener^  F.  C,  dans  aea  ^crits.  [Etrennea  re- 
ligieuaes,     Geo.  1862.     p.  204-223.] 

802.  Krainiiiacher,  E.  W.  nnd  H.  J.  C.  Leben  nnd 
Auswahl  seiner  Schriften,  [Klaiber:  Ev.  Volksbiblio- 
thek.     Stuttg.  1862.     S.  585-593.] 

803.  Merle  d^Aubign^,  J,  H,  Caractljre  du  r^forma 
teur  et  de  la  r^formation  de  Gen^ve,  Gen.  1862. 
39  p. 

Translr  MerBchroann^  Die  gescbichtHche  Bedeutung 
CJa  und  der  Reformation  von  Genf  Lissa  1865.  48  S, 
—  Radz.    (linffua  hungarica)    Arad  1892,    51  p. 

804.  J.  a  [The  Boston  Rev.  1863.  p.  153  162.  292- 
303.  400-411.  492-503.  608-627.] 

805.  Frauklin,  A.  C.  et  aon  oeuvTc.  [Ed.  Vie  de  C. 
par  B^ze.     Paris  1864.     p.  I-UU,  —  1869.     16.] 
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806.  KraasSy  A.  E.  C.  vor  der  exacten  Geschicbte. 
[KiroheDblatt  fiir  die  ref.  Schweiz.  Zor.  1864. 
8.  187-191.  198-202.] 

807.  P.  B.  Geneva  in  the  time  of  C.  [Evang.  Cbristen- 
dom.    Lond.  1864.    p.  263-269,] 

808.  P.  B.    The  Man  C.    [ibid.  1864.    p.  316-321.] 

809.  C.  and  Calvinism.     [ibid.  p.  7- 12.] 

810.  Thomson,  A.  J.  C,  the  man  and  the  doctrine. 
Lond.  1864. 

811.  Schellenberg,  J.  G.  J.  C.  [Zeitstimmen  aus 
der  ref.  Kirche  der  Schweiz.  Wint.  1864.  8.  217- 
231.]     Mannheim  1864.    55  S. 

812.  Yignet^  C.  0.  Etude  sor  le  caract^re  distinctif 
de  C.    Gen.  1864.    60  p. 

813.  C.'s  religioser  Charakter.  [Der  Sonntagabend.  Berl. 
1864.    8.245-250.] 

814.  Znm  Gedachtniss  C.'s.  [Prot.  Kirchenzeitung.  Berl. 
1864.    S.  409-423.] 

815.  H&usser^  L.  C.  [Geschicbte  des  Zeitalters  der 
Reformation.    Berl.  1868.    S.  273-289.] 

816.  Sehaff^  Ph.  C.'s  Life  and  Labors.  [Presbyterian 
Qnarterly  and  Princeton  Rev.  New-York  1875. 
p.  254-272.] 

817.  Tiffany^  0.  Sketch  of  J.  C.  [Sacred  Biography 
and  History.     Lond.  1875.    p.  574-581.] 

818.  Oaberel^J.  C.etRousseau.  Gen.  1878.  p.  3-123.  16. 

819.  Kattenbnsch^  F.  J.  C.  [Jahrbiicher  fur  Dentsche 
Theologie.     1878.     S.  353-375.] 

820.  Kohler^  Th.  Les  lettres  frangaises  de  J.  C. 
[Jahresbericht  der  Fiirstenschule  von  Meissen.  1879. 
S.  43-48.     4.] 

821.  Engelhardt^  M.  von  J.  C.  nnd  seine  Reforma- 
tion.  [Mittheilnngen  und  Nachrichten  fflr  die  ev. 
Kirche  von  Russland.     Riga  1880.    S.  337-357.] 

822.  Yaueher^  P.  C.  et  les  Genevois.  [Anzeiger  zur 
schweizerischen  Geschichte.  Soloth.  1880.  S.  344- 
348.] 

823.  Philippson^  M.  C.  [Westeuropa  im  Zeitalter 
von  Philipp  IL  Onken :  Allg.  Gesch.  in  Einzeldar- 
stellungen.     (Eff.)    Berlin  1882.    S.  7-40.] 

824.  Barker^  E.  B.  C.  [Catholik  World.  New-York 
1883.    p.  769-783.] 


825.  Beard^  Ch.  The  Reformation  of  the  16  century. 
Lectures.    Lond.  1883.    p.  225-261  et  pausim. 

Tranel  HalTerscheid,  Die  Ref.  des  16.  Jahrh.   Berl. 
1884.    S.  222-298. 

826.  Laan^  A.  K.  Zwingli  nnd  C,  die  Begriinder  der 
ref.  Eirche.    Aurich  1883.    24  S. 

827.  Herrick^  8.  E.  C.  [Some  Heretics  of  Jesterday. 
Bost.  1884.    p.  207-284.] 

828.  Klinkenberg^  W.  F.  K.  K.  en  het  Kalvinism. 
Leeuw.  1887.    32  p. 

829.  MonTert^  C.  Sur  ie  caract^re  de  B^e  et  C. 
[Chr^tien  evang^lique.  Rev.  rel.  Laus.  1887.  p.  202- 
213.] 

830.  Trechsel^  Fr.  J.  C.  [Bilder  aus  der  Qeschichte 
der  prot.  Kirche.    Bem  1889.    8.  21-31.] 

831.  Anelli^  L.  Caivino.  [li  reformatori  nei  s.  XVL 
Miiano  1891.    L    p.  348-379.] 

832.  Marcks,  E.  C.  und  der  Calvinismus.  [Oaspard  von 
Coligny.    Stuttg.  1892.    I.    S.  281-306.] 

833.  Dilthey^  W.  Das  natUrliche  System  der  Oeistes- 
wissenschaften  im  17.  Jahrh.  [Archiv  ffir  Oeschicbte 
der  Phiiosophie.    Berl.  1893.    S.  528-545.] 

834.  Lang,  A.  Luther  nnd  C.  [Dentsch-ev.  Blatter. 
Halle  1896.    S.  319-332.] 

835.  Kolf haus^  C.'s  Bedeutung  fiir  nnsere  Zeit.  Elb. 
1899.  22  S.  [Ref.  Rirchenzeitung.  Erl.  1898. 
8.396-399.  403-406.] 

836.  Bollow^  Die  drei  Reformatoren  in  ihrer  Eigenart. 
[Der  Protestant.  Berl.  1899.  S.  1048-1051.  4 
fnaiar.] 

837.  Johnson^  T.  C.  J.  C.  and  the  Oenevan  reforma- 
tion.     Richmond  1900.     94  p. 

ORATIONES,  CARMINA,  FABULAE  QUAE  DE 
CALVINO  AOUNT. 

838.  Billet^  J.  A  tribute  of  gratitnde  to  the  memory 
of  J.  C.    Lond.  1844.     60  p. 

839.  Perrot^  M.  C.  et  ses  ^l^ves  et  les  jeunes  chr6- 
tiens  d'aujourd'hui.     Oen.  1858.     16. 

840.  Herzog^  J.  J.  Discours  prononc^  k  Oen^ve.  [Rap- 
ports  de  l'AIIiance  ^vang^Iique    1861.    p.  391-403.] 


841.  Merle  d^Anbign^^  J.  U.    Enseignement  de  C. 
pour  le  temps  actuel.    Oen.  1864.    31  p. 
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Ginq  discoars  pr^chis  k  Oen^ve  le  29  mai  1564.  6en. 
197  p.    seq.  No.  842-846: 

842.  Oltramarey  M.  J.  H.  G.  ouvrier  avec  Dieu.  [Etren* 
nes  religieuses.    6en.  1865.    p.  147-152.] 

843.  Conlin^F.  C.dansseBfaibleBses.  [i&uZ.p.  152-159.] 

844.  Toarnier,  L.  C.  homme  du  devoir.  [ibid.  p.  159-167.] 

845.  Bangener^F.  LesennemisdeC.  [tii/Z.p.  167-177.] 

846.  Gaberel^  J.  C.  nous  rendant  l'Eyangile.  [ibid.  p. 
178-189.] 

847.  Bnngener^  F.  U  tint  ferme.  Diacours  sur  C. 
6en.  1864.     37  p. 

TransL  HaBebroek,  Hij  hield  zich  yast.    Amst.  1864. 

848.  F^lice^  F.  de  Le  300*  anniversaire  de  la  mort 
de  C.     Paris  1864.     72  p. 

849.  Gognel^  6.  J.  C.  Troisi^me  anniversaire  s^cu- 
laire  de  sa  mort.     Melun  1864.     7  p. 

850.  Vdzes^  L.  Anniversaire  de  le  mort  de  C.  [Le 
Disciple  de  J^sus-Christ.    Paris  1864.  p.  373-390.] 

851.  Souvenir  du  3*  anniversaire  s^cnlaire  de  la  mort  de 
C.    6en.  1864. 

852.  Cnlmann^  F.  Yi.  Noch  ein  Wort  zum  Verstand- 
niss  der  Worte  6al.  3,  20.  Zur  S&cularfeier  des 
Todestages  Cs.     Strassb.  1864.    35  S. 

853.  Ebrard^  J.  H.  A.  Das  Werk  6ottes  in  C.  Erl. 
1864.    28  S. 

854.  Fritzsche^  0.  F.  Cedachtnissrede  bei  der  Feier 
des  300j.  Todestages  C.'s.     Zur.  1864.     28  S. 

855.  Stober^  Ad.  CsEiferumCottesHaus.  6edachtniss- 
rede  bei  seiner  300 j.  Todesfeier.  Miiih.  1864.   19  S. 

856.  Tlielemann,  0.  Der  27.  Mai.  [Ev.  ref.  Kirchen* 
zeitung.     Erl.  1864.     S.  129-141.] 

857.  Wilkens^  C.  A.  6edachtnis8predigt  bei  der  3.  S&- 
cularfeier  des  Todestages  Cs.    Wien  1864.     28  S. 

858.  J.  C.   Zur  300j.  6edachtnis8feier.   Freib.  i.  B.  14 S. 

859.  Loomann^  T.  M.  J.  K.  Eene  bidrage  tot  de  pletige 
viering  van  den  300 j.  gedenktag  van  het  overlyden 
des  grooten  hervormers.    Amst.  1864.     31  p.    16. 

860.  Rhyn^  L.  J.  Tan  J.  K.,  waarin  en  hoe  door  ons  na  te 
volgen  ?  Kerkelijlce  ^edachtenisrede.    '8  6rav.  1864. 

861.  Schwartz^  The  herinnering  aan  Cs  300j.  sterf- 
dag.     Amst.  1864. 

862.  Hargnes^  £•  d'  Rede  zur  Einweihung  des  C- 
Denkmals.     Beri.  1865.     14  S. 


863.  Chandien^  Ant.  de    Un  sonnet  sur  la  mort  de  J.  C. 

TrofMl  Ey.  ref.  Kirchenzeitung.    Erl.  1864.    S.  155-156. 

864.  Roehrieh,  L.    C.  et  Farel.    Poteie.    [Etrennes 
retigieuses.     6en.  1866.    p.  257-264.] 

865.  Frohlich^  A.  £•    J.  C.    Zehn  Cesange  zu  dessen 
300j.  Todesfeier.    Ziir.  1864.    225  S. 

866.  Stober,  Ad.   C.    Reformatorenbilder.   Basel  1857. 
S.  41-52.    16. 


867.  Nhs.     Zum  10.  Juli.     Ceburtstag  von  J.  C. 
Kirchenzeitung.     Erl.  1888.     8.  417.] 


[Ref. 


868.  Lacroix^  P.  J.  (Bibliophile  Jacob)  Le  Fonet. 
[Soir^es  de  Walter  Scott  k  Paris.  Paris  1829. 
p.  285-314.] 

869.  Bengnon,  U.  de   Lncia  de  Mommor.   Paris  1866. 

Tromd,  Lucia  de  Mommor  und  G.'b  Schreckensherrschaft 
in  Genf.    COln  1868. 

870.  Konig,  Th.  C.  Culturhistorischer  Roman.  Leipz. 
1861.     3  vol.    1055  S. 

871.  Andr&,  M.  (R6manelc)  Ein  Martyrium  in  6enf.  Cul- 
turhist6risches  Zeitbild  aus  dem  16.  Jahrh.  Berl. 
1887.    517  S. 

872.  Bing^  M.  Die  6enfer.  Trauerspiel  in  5  Alcten. 
Bresl.  1850.    140  S.    16. 

873.  Hermann,  6.  Th.  C.  und  Servedo.  Ein  Trauer- 
spiel  in  5  Akten.     Beri.  1852.     147  S. 

874.  Uesse,  A.  Serveto.  Trauerspiel  in  5  Akten.  Neu- 
haldensleben  (1866).     156  S. 

875.  Hamann,  A.  M.  Servet.  Trauerspiel  in  5  Auf- 
ziigen.     Beri.  1881. 

876.  Waldmann^H.  Servet.  Trauerspiel.  Brem.1881. 
185  S. 

877.  Messner,M.  M.Servet.  HistorischesDrama.  Leipz. 
1884.     128  S. 

878.  Bnseler,  G.  Servet.  Ein  Trauerspiel  aus  der 
Zeit  C.^s.    Varel  a.  d.  J.  1892.     138  S.     16. 

879.  Juan  Calvino,  o  los  Libertinos  de  Cinebra.  Drama 
en  cinco  actos  y  en  prosa.     Madrid  1861. 

880.  Echegaray,  J.  La  muerte  en  los  labios.  Drama 
en  tr^s  actos  y  en  prosa.     Madrid  1883. 
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ADDENDA  ET 

188  bis.  Clapar^de^  Th.  Les  coilaborateors  de  C.  k 
0.  [Etrennes  religieoses.  Oen.  1889.   p.  163-182.] 

420  bis.  Daran^  A.  Le  myBticisme  de  C.  d'aprte  Tln- 
stitntion  chr^tienne.   Diss.   Mont.  1900.    75  p. 

486  bis.  Coaye^  B.     C.  et  la  c6l6bration  de  la  C^ne. 

[Le  Christianisme  au  19*  s.    Paris  1874.    3  col. 

p.  122.    fol] 
641  bis.  Doamergae)  £•    Une  poign^e  ^e  faux.    La 

mort  de  C.  et  les  J^suites.  Laus.  1900.    128  p.  16. 
Ad  91.  Transl,  saecica.    Hildebrand,   Lifsbilder  ur 

kyrkans  historia.    Stockh.  1876.    p.  285-308. 
Jd  9i.bis  Fjetterstrom,  B.     [Bilder  ur  kristna  kyr- 

kans  historia.    Norrkoping  1875.  —  1890.    p.  128- 

136.]    {lingiia  suecica) 
Ad  115.  Bec.      Lobstein.     Theol.  Literaturzeitung. 

Leipz.  1900.    8.  446-450. 
Ad  116.  Ed.  1686. 
Ad  191.  Bec.  Virck.    Theol.  Literaturzeitung.     Leipz. 

1900.    8.242245. 


CORRIOENDA. 

Adde  quoque  caioAogo  operum  Cahini  has  editiones: 

1657 

(Sermons   sur   les   dix   commandemens.)     [Oen.]      Ba 
dius.     8. 

1559 

(Sermons  sur  les   dix    commandemens.)     [Qen.]     Est. 
Anastase.     8. 

1900 

Das  Abendmahl  des  Herm.  Mit  Einl.  und  Anm.  von  Rot- 
scheidt.      Elberf.  Ref.  Schriftenverein.      8  maior. 


115.  Lege:  Lausanne  Qoco  Paris).  —  634  p.  (Joco  364.) 
281.  Lege:  tUl  (}oco  tiu). 
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Abeloos,  93. 

508. 519. 529. 538. 539. 

Achelis,  663. 

571.572.573.581.589. 

Adam,  J.  564. 

593. 597. 610. 617. 618. 

Adam,  H.  29. 

620.622.740.771.775. 

Agnesse,  258. 

B.,  718. 

B 

B— EP.,  55. 

Baens,  28. 

Beard,  825. 

Bains,  523. 

Belcarins,  525. 

Balavolne,  463. 
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Baldnlnas,  511. 

B^n^zech,  425. 

Bancroft,  789. 

Benoist,  520  520.  521. 

Banks,  787. 

Berger,  659, 

Barckhnsen,  590.  591. 

Bergh,  y.  de  446. 

Barker,  894. 

Berton,  166. 

Barni,  225. 

Bendier,  582. 

Barth^lemy,  627. 

Bengnon,  de  869. 

Basnage,  252. 

Bez,  261. 

Bandrillart,  733. 

•BJ)ze,  25.  26.  27.  250. 

*Banm,  15.98.161.  187. 

Biesterreld,  11.692. 723. 

315.  319. 

Billet,  838. 

Banmgartner,  654. 

Binard,  562. 

Banr,  382.  383.  614. 

Bindseil,  334. 

Bayle,  31.  578. 

Bireh-Hirschfeld,  773. 

Beck,  436. 

Blache,  583. 

C,  703. 

c 

Clapar^de,  188  bis  {vide 

Camerarins,  507. 

p.  575). 

Candidns,  501. 

Clement,  325. 

Cartier,  364.  365.  373. 

Cochelet,  551. 

CelK^rier,  747. 

Cochlaens,  498. 499. 500. 

Champendal,  693. 

Colani,  329. 

Chandien,  de  863. 

Colladon,  26. 

Charpenne,  181. 

Cologny,  203. 

*  Choisy,  722. 

Comba,  147.  217. 

Dadre,  444. 

1 
Danbanton,  459. 

Dalton,  134. 

Danlte,  475. 

Damagnez,  742. 

Desmay,  116. 

Damianns,  598. 

Destrech,  488. 

*  Dardier,  95.  145.  204. 

Devisme,  709. 

234.  305.  631.  794. 

Diehl,  Ton  78. 

Dartein,  Ton  613. 

Diehl,  W.  696. 

Aked,  403. 
Albeii),  758 
Allen,  240.  388. 
Ammon,  Ton  435. 
Amyraldns,  561. 
Ancillon,  569. 
Andonin,  450. 
Andr&,  871. 


Blackbnrn,  Vl.  B.  125. 

126. 
Blackbnm,W.M.23.704. 
BlaTignac,  300. 
Blondianx,  461. 
Bloscli,  171. 
Blnntsclili,  729. 
Boegner,  132.  462. 
Boelimer,  356. 
Bollow,  836. 
♦Bolsec,  530. 
♦Bonnet,J.  14.127.142. 

143. 154. 245. 249. 291. 

295.  303. 317.  327.  328. 

660. 
*  Bonnet,  L.  5.  130.  139. 

140.159.189.259.321. 

323.  699. 
♦Bordier,'99.  314.  629. 


CorbiJjre,  471. 
Comaens,  565. 
«Gornelins,    155.    191. 

192.  193.  194.  213. 
Conard-Lys,  118. 
Conlin,  843. 
Conrt^signy,  de  304. 
Coyffler,  de  534. 
ConTe,  4S6bis{videp.57S). 


Diestel,  652. 
Dietlioflr,  293. 
Dilthey,  392.  833. 
Doinel,  129. 
Donz6,  483. 
Doraer,  385.  394. 


Anelli,  831. 
Amand,  138.  357. 
Amanld,  579. 
Artigny,  d'  218. 
Asti^,  412. 
Andemars,  431. 
♦Andin,  52. 


Borgeand,  748. 
Bomand,  728. 
Bossnet,  584. 
Bost,  424. 
Bottiger,  54. 
BoTOt,  674. 
Brandes,  209. 
Branne,  88. 
Bretschneider,  776. 
Brieger,  533. 
Bmcker,  636.  637. 
Brnins,  470. 
Brannemann,  227. 
Bfichsensclifltz,  672. 
Bnisson,  246. 
*  Bnngener,  73.  74.  801. 
845.847. 


Cdhini  opera.    Vol  LVUI. 


Cramer,  423. 
Crantzins  a  FlnTio,  594. 
Crottet,  136. 
CraTellier,  691. 
Cnlmann,  852. 
*  Cnnitz,  15.  98.  319. 
Cnnningham,  381. 
Cflrten,  556. 


Donen,  661.  675. 

♦Donmergne,  115.  137. 
156.  158.  241.  641  6w 
{videp.  575).  662.  677. 
726. 

Doy,  668. 
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Drascowich,  502. 
Drelincoart,  568. 
Drews,  701. 


Draminond,  221. 
Dafour,  354. 
Damoalin,  554. 


Danant,  248. 
Daran,   420  bis  {vide  p. 
575). 


Dnrand,  342. 
DnTal,  510. 
Dyer,  60. 


E. 


E.  B.,  609. 
Ebeling,  720. 
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Ebrard,  384.  479.  853. 
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Eigeman,  100. 
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Fontana,  148.  149. 
Fronde,  623. 
FfissUn,  596. 
Fnnk,  102. 
F.  V.,  201. 


G. 


""Gaberel,  J.  180.  283. 
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